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1. 

GRANDE-BRETAGNE,   TURQUIE. 

Accord  concernant  un  crédit  d'armement;  signé  à  Londres, 

le  27  mai  1938.*) 

Treaty  Séries  No.  49  (1939). 


Whereas  the  Government  of  the  Turkish  Republic  hâve  adopted  an 
économie  programme,  which  was  approved  by  the  National  Assembly  of 
the  Turkish  Republic  on  the  twenty-third  day  of  December,  nineteen 
hundred  and  thirty-seven,  whereby  provision  is  made  for  substantial  in- 
creases  in  the  amount  and  value  of  the  minerai  and  certain  other  pro- 
ducts  to  be  exported  from  the  Turkish  Republic  in  future  years; 

And  whereas  the  Trade  and  Clearing  Agreement,  signed  on  the 
second  day  of  September,  nineteen  hundred  and  thirty-six,  between  the 
Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land  and  the  Government  of  the  Turkish  Republic,  has  been  supplemented 
by  an  Agreement  signed  on  the  twenty-seventh  day  of  May,  nineteen 
hundred  and  thirty-eight,  providing  in  Article  4  (2)  (iv)  (E)  thereof 
for  payments  to  be  made  to  the  Government  of  the  United  Kingdom,  out 
of  the  receipts  of  United  Kingdom  companies  known  as  theAnglo-Turkisli 
Comptoir,  Limited,  and  Anglo-Turkish  Commodities,  Limited,  in  respect 
of  crédits  granted  by  that  Government  to  the  Government  of  the  Tur- 
kish Republic  for  the  purchase  in  the  United  Kingdom  of  material  ne- 
cessary  for  the  defence  of  Turkey; 

Now,  therefore,  with  a  view  to  facilitating  suoh  purchases,  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land  and  the  Government  of  the  Turkish  Republic  hâve  agreed,  subject  to 
confirmation  by  the  Parliament  of  the  United  Kingdom  and  by  the  Na- 
tional Assembly  of   the   Turkish  Republic,   as  follows: 

Article  1. 
The  Government  of  the  United  Kingdom  undertake  to  advance  by 
way  of  loan  to  the  Government  of  the  Turkish  Republic  such  sums,  not 
exceeding  in  the  aggregate  six  million  pounds  sterling,  as  may  be  payable 
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by  the  Government  of  the  Turkish  Republic  under  any  contracta  con- 
cluded  by  that  Government  with  the  approval  of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  for  the  purchase  in  the  United  Kingdom  of  material 
necessary  for  the  defence  of  Turkey. 

Article  2. 

(1)  There  shall  be  added  to  each  advance,  made  in  accordance  with 
Article  1  of  this  Agreement,  interest,  compounded  half-yearly,  at  a  rate 
of  one  per  cent,  per  annum  above  the  Bank  of  England  discount  rate  in 
force  from  time  to  time  or  at  a  rate  of  three  per  cent,  per  annum,  which- 
ever  is  the  greater,  from  the  date  on  which  ëach  such  advance  is  made 
until  the  date  on  which  it  is  repaid  or  until  the  first  day  of  January, 
nineteen  hundred  and  forty-three,  whichever  date  is  the  earlier-,  and  there- 
after  at  such  rate  (hereinafter  referred  to  as  the  „certified  rate")  not 
being  less  than  three  per  cent,  per  annum  as  the  Lords  Commissioners  of 
the  Treasury  of  the  United  Kingdom  shall  certify  to  be  the  appropriate 
rate  on  the  first  day  of  January,  nineteen  hundred  and  forty-three,  for 
a  loan  of  similar  term  guaranteed  by  the  Government  of  the  United 
Kingdom. 

(2)  The  total  amount  of  the  advances,  together  with  the  interest 
thereon,  unpaid  on  the  first  day  of  January,  nineteen  hundred  and  fifty- 
two  (hereinafter  referred  to  as  the  „principal  sum"),  shall  be  repaid  by 
the  Government  of  the  Turkish  Republic  to  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  in  pounds  sterling  by  means  of  twenty  equal  half-yearly 
instalments,  payable  on  the  first  day  of  July  and  the  first  day  of  January, 
of  such  amount  as  will  secure  the  repayment  by  the  first  day  of  January, 
nineteen  hundred  and  sixty-two,  of  the  principal  sum,  together  with  in- 
terest on  the  amount  thereof  from  time  to  time  outstanding  at  the  certi- 
fied  rate. 

Article  3. 
After  the  first  day  of  January,  nineteen  hundred  and  fifty-two,  the 
Government  of  the  Turkish  Republic  shall  hâve  the  option  of  discharging 
in  whole  or  in  part  its  obligations  to  pay  instalments  as  provided  in  the 
preoeding  article  by  the  repayment  to  the  Government  of  the  United 
Kingdom  on  the  first  day  of  January  or  on  the  first  day  of  July  of  any 
year  in  pounds  sterling  of  the  principal  sum  or  any  part  thereof  then  out- 
standing, and  after  any  such  repayment  of  a  part  of  the  principal  sum 
the  subséquent  instalments  shall  be  proportionately  reduoed. 

Article  4. 

The  présent  Agreement  shall  be  ratified  and  the  instruments  of  rati- 
fication shall  be  exchanged  at  Angora.  The  présent  Agreement  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  the  exchange  of  ratifications. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  thereto,  hâve 
signed  the  présent  Agreement  and  hâve  af fixed  thereto  their  seals. 
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Done  in  duplicate  in  London,  in  the  English  language,  this  twenty- 
seventh  day  of  May,  nineteen  hundred  and  thirty-eight. 

A  translation  shall  be  made  into  the  Turkish  language  as  soon  as 
possible  and  agreed  between  the  Contracting  Governments. . 

,Both  texts  shall  then  be  considered  equally  authentic  for  ail  pur- 
poses. 

(L.  S.)     Halifax. 
(L.  S.)     Fethi  Okyar. 
(L.  S.)     M.  Eric. 


2. 

GRANDE-BRETAGNE,    POLOGNE. 
Accord  d'assistance  mutuelle;  signé  à  Londres,  le  25  août 

1939. 

Treaty  Séries  No.  58  (1939). 


The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  and  the  Polish  Government: 

Desiring  to  place  on  a  permanent  basis  the  collaboration  between 
their  respective  countries  resulting  from  the  assurances  of  mutual  as- 
sistance of  a  défensive  character  which  they  hâve  already  exchanged; 

Hâve  resolved  to  conclude  an  Agreement  for  that  purpose  and  hâve 
appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland: 

The  Rt.  Hon.  Viscount  Halifax,  KG.,  G.C.S.I.,  G.C.I.E.. 
Principal-Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs; 
The  Polish  Government: 

His  Excellency  Count  Edward    Raczyiiski,    Ambassador 
Extraordinary  and  Plenipotentiary  of  the  Polish  Republic 
in  London; 
Who,  having  exchanged  their  Full  Powers,  found  in  good  and  duc 
form,  hâve  agreed  on  the  following  provisions: 

Article  1. 
Should  one  of  the  Contracting  Parties  become  engaged  in  hostilities 
with  a  European  Power  in  conséquence  of  aggression  by  the  latter  against 
that  Contracting  Party,  the  other  Contracting  Party  will  at  once  give 
the  Contracting  Party  engaged  in  hostilities  ail  the  support  and  as- 
sistance in  its  power. 

Article  2. 
(1)  The  provisions  of  Article  1  will  also  apply  in  the  event  of  any 
action  by  a  European  Power  which  clearly  threatened,   directly  or  in- 
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directly,  the  iudepeudence  of  one  of  the  Contracting  Parties,  and  was  of 
such  a  nature  that  the  Party  in  question  considered  it  vital  to  resist  it 
with  its  armed  forces. 

(2)  Should  one  of  the  Contracting  Parties  beconie  engaged  in  hosti- 
lities  with  a  European  Power  in  conséquence  of  action  by  that  Power 
which  threatened  the  independence  or  neutrality  of  another  European 
State  in  such  a  way  as  to  constitute  a  clear  menace  to  the  security  of  that 
Contracting  Party,  the  provisions  of  Article  1  will  apply,  without  pré- 
judice, however,  to  the  rights  of  the  other  European  State  concerned. 

Article  3. 
Should  a  European  Power  attempt  to  undermine  the  independence 
of  one  of  the  Contracting  Parties  by  processes  of  économie  pénétration 
or  in  any  other  way,  the  Contracting  Parties  will  support  each  other  in 
résistance  to  such  attemps.  Should  the  European  Power  concerned  the- 
reupon  embark  on  hostilities  against  one  of  the  Contracting  Parties,  the 
provisions  of  Article  1  will  apply. 

Article  4. 
The  methods  of  applying  the  undertakings  of  mutual  assistance  pro- 
vided  for  by  the  présent  Agreement  are  established  between  the  compétent 
naval,  military  and  air  authorities  of  the  Contracting  Parties. 

Article  5. 

Without  préjudice  to  the  foregoing  undertakings  of  the  Contracting 
Parties  to  give  each  other  mutual  support  and  assistance  immediately  on 
the  outbreak  of  hostilities,  they  will  exchange  complète  and  speedy  in- 
formation concerning  any  development  which  might  threaten  their  in- 
dependence and,  in  particular,  concerning  any  development  which  threa- 
tened to  call  the  said  undertakings  into  opération. 

Article  (5. 

(1)  The  Contracting  Parties  will  communicate  to  each  other  the 
ternis  of  any  undertakings  of  assistance  against  aggression  which  they 
hâve  already  given  or  may  in  future  give  to  other  States. 

(2)  Should  either  of  the  Contracting  Parties  intend  to  give  such  an 
undertaking  after  the  coming  into  force  of  the  présent  Agreement,  the 
other  Contracting  Party  shall,  in  order  to  ensure  the  proper  functioning 
of  the  Agreement,  be  informed  thereof. 

(3)  Any  new  undertaking  which  the  Contracting  Parties  may  enter 
into  in  future  shall  neither  limit  their  obligations  under  the  présent 
Agreement  nor  indirectly  croate  new  obligations  between  the  Contracting 
Party  not  participating  in  thèse  undertakings  and  the  third  State  con- 
cerned. 
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Article  7. 
Should  the  Contracting  Parties  be  engaged  in  hostilities  in  consé- 
quence of  the  application  of  the  présent  Agreement,  they  will  not  con- 
clude  an  armistice  or  treaty  of  peace  except  by  mutual  agreement. 

Article  8. 

(1)  The  présent  Agreement  shall  remain  in  force  for  a  period  of 
five  years. 

(2)  Unless  denounced  six  months  before  the  expiry  of  this  period 
it  shall  continue  in  force,  each  Contracting  Party  having  thereafter  the 
right  to  denounce  it  at  any  time  by  giving  six  months'  notice  to  that 
effect. 

(3)  The  présent  Agreement  shall  corne  into  force  on  signature. 

In  faith  whereof  the  above-named  Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Agreement  and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  English  in  duplicate,  at  London,  the  25th  August,  1939. 
A  Polish  text  shall  subsequently  be  agreed  upon  between  the  Contracting 
Parties  and  both  texts  will  then  be  authentic. 

(L.  S.)     Halifax. 

(L.  S.)     Edward  Raczynski. 


3. 

FRANCE,  POLOGNE. 

Protocole  pour  assurer  une  assistance  mutuelle;  signé  à 

Paris,  le  4  septembre  1939. 

Le  Soir  du  7  septembre  1939. 


Le  Gouvernement  Français  et  le  Gouvernement  Polonais, 

Voulant  assurer  la  pleine  efficacité  de  l'alliance  franco-<polonaise  et 
tenant  en  particulier  compte  de  la  situation  actuelle  de  la  Société  des 
Nations. 

Sont  tombés  d'accord  pour  confirmer  que  leurs  obligations  mutuelles 
d'assistance  en  cas  d'une  agression  de  la  part  d'une  puissance  tierce  con- 
tinuent de  se  fonder  sur  les  accords  d'alliance  existants. 

En  même  temps,  ils  déclarent  entendre  désormais  lesdits  accords 
comme  comportant  les  obligations  suivantes: 

Article  premier. 
L'engagement  des  deux  Parties  Contractantes  de  se  prêter  mutuelle- 
ment toute  aide  et  assistance  en  leur  pouvoir  sur-le-champ  et  dès  le  mo- 
ment du  déclenchement  des  hostilités  entre  l'une   des  Parties  Contrac- 
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tantes  et  une  puissance  européene  à  la  suite  de  l'agression  de  celle-ci  con- 
tre ladite  Partie  Contractante,  s'applique  également  au  cas  d'une  action 
quelconque  d'une  puissance  européene  qui  menacerait  manifestement 
directement  ou  indirectement,  l'indépendance  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes et  qui  serait  de  telle  nature  que  celle-ci  considérerait  comme 
vital  d'y  résister  par  ses  forces  armées. 

Si  Tune  des  Parties  Contractantes  se  trouve  engagée  dans  des  hosti- 
lités avec  une  puissance  européenne  à  la  suite  d'une  action  de  celle-ci  qui 
menacerait  l'indépendance  ou  la  neutralité  d'un  autre  Etat  européen, 
de  façon  à  constituer  une  menace  manifeste  pour  la  sécurité  de  ladite 
Partie  Contractante,  les  dispositions  de  cet  Article  premier  s'applique- 
ront, sans  'préjudice  cependant  des  droits  de  l'autre  Etat  européen  ainsi 
menacé. 

Article  2. 

Les  modalités  d'application  des  engagements  d'assistance  mutuelle 
prévus  au  présent  Accord  sont  établies  entre  les  autorités  compétentes 
militaires,  navales  et  aériennes  des  Parties  Contractantes. 

Article  3. 

1)  Les  Parties  Contractantes  se  communiqueront  mutuellement  les 
textes  des  engagements  d'assistance  contre  une  agression  qu'elles  ont  con- 
tractés ou  contracteraient  à  l'avenir  à  l'égard  d'autres  Etats. 

2)  Au  cas  où  l'une  des  Parties  Contractantes  auraient  l'intention  de 
contracter  un  engagement  de  ce  genre  après  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent Accord,  elle  devra,  afin  d'assurer  le  bon  fonctionnement  de  celui-ci, 
en  informer  l'autre  Partie  Contractante. 

3)  Les  engagements  nouveaux  que  les  Parties  Contractantes  pour- 
raient contracter  à  l'avenir  ne  pourront  ni  restreindre  leurs  obligations 
mutuelles  définies  par  le  présent  Accord,  ni  créer  indirectement  des  obli- 
gations nouvelles,  entre  la  Partie  Contractante,  qui  ne  serait  pas  partie 
à  ces  engagements,  et  l'Etat  tiers  en  question. 

Article  4. 
Si  les  Parties  Contractantes  se  trouvent  engagées  dans  des  hostilités 
à  la  suite  de  l'application  du  présent  Accord,  elles  ne  conclureront  d'ar- 
mistice ou  de  Traité  de  paix  que  d'un  commun  accord. 

Le  présent  Protocole  constituant  une  partie  intégrante  des  accords 
franco-polonais  de  1921  et  1925  restera  en  vigueur  aussi  longtemps  que 
lesdits  accords. 

Le  présent  Protocole  entre  en  vigueur  au  moment  de  sa  signature. 
Fait  à  Paris,  le  4  septembre  1939. 

Georges  Bonnet. 
Luhasiewicz. 


Accord  financier. 

4. 
FRANCE,   POLOGNE. 

Accord  financier;  signé  à  Paris,  le  7  septembre  1939. 

Journal  officiel  de  la  République  française  du  20  septembre  1939. 


Accord    financier 
entre  le  Gouvernement  de  la  République  Française  et  le  Gouvernement 
de  la  République  de  Pologne. 
Le  Gouvernement   de  la  République   Française,   représenté    par   M. 
Georges  Bonnet,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
d'une  part; 
et  le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne,  représenté  par  M. 
Jules  Lukasiewicz,   Ambassadeur   de   Pologne   à  Paris, 
d'autre  part,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 
I.  A  compter  du  1er  octobre  1939  et  pendant  la  durée  de  la  guerre, 
le  Gouvernement  Français  mettra  en  francs  à  la  disposition  de  l'ambas- 
sade de  Pologne  à  Paris  les  sommes  nécessaires  aux  dépenses  en  France  de 
l'ambassade   de  Pologne   à  Paris  et  des  Consulats   Polonais  en   France, 
ainsi  que  des  missions  ou  services  quelconques  du  Gouvernement  Polonais 
en  France.  !  ' 

IL  A  compter  du  1er  octobre  1939  et  pendant  la  durée  de  la  guerre, 
le  Gouvernement  Polonais  mettra  en  zlotys  à  la  disposition  de  l'ambassade 
de  France  à  Varsovie  les  sommes  nécessaires  aux  dépenses  en  Pologne  de 
l'ambassade  de  France  à  Varsovie,  des  Consulats  Français  en  Pologne, 
ainsi  que  des  missions  ou  services  quelconques  du  Gouvernement  Français 
en  Pologne. 

III.  Les  avances  consenties  par  le  Gouvernement  Français  en  vertu 
du  paragraphe  I  ci-dessus,  et  par  le  Gouvernement  Polonais  en  vertu  du 
paragraphe  II  ci-dessus,  seront  portées  à  un  compte  courant  en  francs 
sans  intérêts,  tenu  entre  les  deux  Gouvernements.  Les  avances  en  zlotys 
prévues  au  paragraphe  II  seront  converties  en  francs  au  cours  coté  par  la 
Bank  Polski  du  jour  où  elles  seront  consenties. 

IV.  Les  'payements  à  faire  par  le  Gouvernement  Polonais  au  Gou- 
vernement Français  au  titre  de  la  Convention  du  29  août  1924,  de  l'Ac- 
cord franco-polonais  de  Rambouillet  et  de  l'Accord  du  18  août  1939,  sont 
ajournés  à  compter  du  1er  septembre  1939  et  pendant  la  durée  de  la 
guerre. 

Les  payements  moratoriés  concernant  des  remboursements  de  capital 
porteront  intérêt  aux  taux  prévus  par  les  accords  ou  conventions  respec- 
tifs. Les  payements  moratoriés  concernant  des  intérêts  ne  porteront  pas 
eux-mêmes  intérêt. 

V.  Les  payements  à  faire  par  le  Gouvernement  Polonais  au  Gouverne- 
ment Français  pour  le  remboursement  des  sommes  que  ce  dernier  gou- 
vernement pourrait  être  appelé  à  verser  au  titre  de  la  garantie  qu'il  a 
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accordée,  en  vertu  de  l'Accord  de  Rambouillet,  à  certaines  émissions  de  la 
compagnie  franco-polonaise  de  chemins  de  fer,  seront  ajournés  dans  les 
mêmes  conditions  que  les  payements  visés  au  paragraphe  IV  ci-dessus. 

VI.  La  somme  de  135  millions  de  francs  prévue  pour  le  mois  de  no- 
vembre 1939  en  vertu  du  paragraphe  3,  alinéa  b),  de  l'Accord  de  Ram- 
bouillet, modifié  par  l'Avenant  du  30  novembre  1936  et  complété  par  le 
Protocole  annexe  du  même  jour,  sera  affectée  au  règlement  de  créances 
françaises  sur  la  Pologne  qui  devront  être  choisies  d'accord  entre  les 
autorités  compétentes  des  deux  pays. 

Fait  à  Paris  en  double  exemplaire,  le  7  septembre  1939. 

Pour   le   Gouvernement   de    la   République    Française: 

Georges  Bonnet. 

Pour  le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne: 

Jules  Lukasiewicz. 


5. 

FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE,  POLOGNE. 

Accord  concernant  un  emprunt  accordé  à  la  Pologne;  signé 
à  Londres,  le  7  septembre  1939. 

Treaty  Séries  No.  43  (1939). 


The  Governments  of  the  French 
Republic,  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land,  and  the  Polish  Republic  hâve 
agreed  as  follows: 


Article  1. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of 
the  French  Republic  undertake  to 
advance  by  way  of  loan  to  the  Go- 
vernment of  the  Polish  Republic  in 
the  case  of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  the  sum  of  5  mil- 
lion pounds  sterling  and  in  <the  case 
of  the  Government  of  the  French 
Republic  the  sum  of  600  million 
francs.  Until  they  are  actually  uti- 
lised    in    accordance   with    arrange- 


Le  Gouvernement  de  la  République 
Française,  le  Gouvernement  du 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne 
et  d'Irlande  du  Nord  et  le  Gouverne- 
ment de  la  République  Polonaise 
sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 
Le  Gouvernement  de  la  République 
Française  et  le  Gouvernement  du 
Royaume-Uni  s'engagent  à  avancer 
sous  forme  de  prêt  au  Gouvernement 
de  la  République  Polonaise,  le  Gou- 
vernement de  laRépubliqueFrançaise, 
la  somme  de  600  millions  de  francs  et 
le  Gouvernement  du  Royaume-Uni, 
la  somme  de  5  millions  de  livres 
sterling.  En  attendant  leur  utilisa- 
tion effective  conformément  à  une 
procédure  à  déterminer  en  commun 
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ments  to  be  agreed  in  common  be- 
tween  the  threeContraetingGovern- 
ments,  the  Government  of  the  Polish 
Republic  shall  retain  the  amounts 
advanced  in  sterling  or  in  francs, 
as  the  case  may  be. 

Article  2. 
The  Government  of  the  Polish 
Republic  agrée  to  pay  to  the  Go- 
vernments  of  the  United  Kingdom 
and  the  French  Republic,  in  pounds 
sterling  and  francs  respectively,  in- 
terest  on  the  sums  so  advanced  and 
outstanding  f  rom  time  to  time  at  the 
rate  of  5  per  cent,  per  annum  payable 
halfyearly,  on  the  first  day  of  Janu- 
ary  and  the  first  day  of  July  of  each 
year,  and  to  repay  to  them  the  total 
principal  amount  of  the  advances 
made  by  them,  in  pounds  sterling 
and  francs  respectively,  by  means 
of  thirty  half-yearly  instalments 
payable  to  them  on  the  first  day  of 
January  and  the  first  day  of  July 
in  each  year  commencing  on  the  first 
day  of  July,  1941.  Thèse  instal- 
ments shall  be  calculated  so  that  the 
total  amount  payable  by  the  Govern- 
ment of  the  Polish  Republic,  whe- 
ther  by  way  of  interest  or  by  way 
of  repayment  of  principal,  shall  be 
the  same  on  the  first  day  of  July, 
1941,  and  on  each  subséquent  first 
day  of  January  and  first  day  of 
July  until  the  repayment  of  the  to- 
tal principal  amount  is  completed. 


entre  les  trois  Gouvernements  Con- 
tractants, le  Gouvernement  de  la 
République  Polonaise  conservera,  en 
francs  ou  en  livres  sterling  selon  le 
cas,  les  sommes  avancées. 


Article  2. 
Le  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique Polonaise  est  d'accord  pour 
payer  périodiquement  au  Gouverne- 
ment de  la  République  Française  et 
au  Gouvernement  du  Royaume-Uni, 
en  francs  et  en  livres  sterling  re- 
spectivement, des  intérêts  sur  les 
sommes  ainsi  avancées  et  non  en- 
core remboursées,  au  taux  de  5  pour 
cent  par  an,  payables  semestrielle- 
ment le  premier  jour  de  janvier  et 
le  premier  jour  de  juillet  de  chaque 
année,  et  pour  rembourser,  en  francs 
et  en  livres  sterling  respectivement, 
le  montant  total  en  principal  des 
avances  faites,  au  moyen  de  trente 
versements  semestriels  payables  le 
premier  jour  de  janvier  et  le  pre- 
mier jour  de  juillet  de  chaque  an- 
née à  partir  du  1er  juillet  1941.  Ces 
versements  devront  être  calculés  de 
telle  manière  que  la  somme  totale 
payable  par  le  Gouvernement  de  la 
République  Polonaise,  tant  au  titre 
des  intérêts  qu'au  titre  du  rem- 
boursement du  capital,  soit  la  même 
au  1er  juillet  1941  et  au  premier 
jour  de  janvier  et  de  juillet  des  an- 
nées suivantes  jusqu'à  ce  que  le  rem- 
boursement du  montant  total  en  ca- 
pital soit  terminé. 


Article  3.  Article  3. 

The  présent  Agreement  shall  en-        Le  présent  Accord  entrera  en  vi- 
ter  into  force  immediately.  |  gueur  immédiatement. 

In    witness    whereof    the    under-        En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dû- 


signed,   being   duly   authorised   the- 
reto    by    their    respective    Govern- 


ment autorisés  à  cet  effet  par  leurs 
Gouvernements  respectifs,  ont  signé 
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France,  Grande-Bretagne,  Pologne. 


nients,  hâve  signed  the  présent 
Agreement  and  hâve  affixed  thereto 
their  seals. 

Done  in  triplicate  at  London,  this 
7th  day  of  Septemiber,  1939,  in 
English  and  French,  both  texts 
being  equally   authentie. 


le  présent  Accord  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  en  triple  exemplaire  à  Lon- 
dres le  7  septembre  1939  en  fran- 
çais et  en  anglais,  les  deux  textes 
faisant  également  foi. 


(L.  S.)   Charles  Corbin. 

(L.  S.)  Halifax. 

(L.  S.)  E.  Raczynshi. 


6. 

FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE,  TURQUIE. 

Traité  pour  assurer  une  assistance  mutuelle;  signé  à  Ankara, 

le  19  octobre  1939.*) 

Journal  officiel  de  la  République  française  du  22  novembre  1939. 


Le  Président  de  la  République  Française,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Grande-Bretagne,  d'Irlande  et  des  territoires  britanniques  au  delà  des 
mers,  Empereur  des  Indes  (en  ce  qui  concerne  le  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord)  et  le  Président  de  la  République  Turque, 
désirant  conclure  un  Traité  de  caractère  réciproque  dans  l'intérêt  de  leur 
sécurité  nationale  et  s'assurer  une  assistance  mutuelle  pour  résister  à 
l'agression,  ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  René  Massigli,  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pléni- 
potentiaire, Commandeur  de  la  Légion  d'honneur; 
Sa  Majesté  le  Roi   de  Grande-Bretagne,.  d'Irlande  et  des  territoires 
britanniques  au  delà  des  mers,  Empereur  des  Indes  (pour  le  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord): 

Sir  Hughe  Montgomery  K  n  a  t  c  h  b  u  1 1  -  H  u  g  e  s  s  e  n , 
K.C.M.G.,  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Plénipotentiaire; 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

M.  le  Docteur  Refik   Saydam,  Président  du   conseil,  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères,  a.  i.,  Député  d'Istambul, 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs   pleins   pouvoirs  reconnus  en   bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Dans  le  cas  où  la  Turquie  serait  engagée  dans   des  hostilités  avec 
une  puissance  européenne  à  la  suite  d'une  agression  commise  par  cette 


*)  Les  ratifications  ont  été  déposées  à  Ankara,  le  16  novembre  1939. 
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puissance  contre  la  Turquie,  la  France  et  le  Royaume-Uni  coopéreront 
effectivement  avec  la  Turquie  et  lui  prêteront  toute  l'aide  et  toute  l'as- 
sistance en  leur  pouvoir. 

Article  2. 

1)  Dans  le  cas  d'un  acte  d'agression  commis  par  une  puissance  euro- 
péenne et  conduisant  dans  la  zone  méditerranéenne  à  une  guerre  où  la 
France  et  le  Royaume-Uni  seraient  impliqués,  la  Turquie  collaborera  ef- 
fectivement avec  la  France  et  le  Royaume-Uni  et  leur  prêtera  toute  l'aide 
et  toute  l'assistance  en  son  pouvoir; 

2)  Dans  le  cas  d'un  acte  d'agression  commis  par  une  puissance  euro- 
péenne et  conduisant  dans  la  zone  méditerranéenne  à  une  guerre  où  la 
Turquie  serait  impliquée,  la  France  et  le  Royaume-Uni  collaborereront 
effectivement  avec  la  Turquie  et  lui  prêteront  toute  l'aide  et  toute  l'as- 
sistance en  leur  pouvoir. 

Article  3. 
Aussi  longtemps  que  demeureront  en  vigueur  les  garanties  données 
par  la  France  et  par  le  Royaume-Uni  à  la  Grèce  et  à  la  Roumanie  par 
leurs  déclarations  respectives  du  13  avril  1939,  la  Turquie  coopérera  ef- 
fectivement avec  la  France  et  le  Royaume-Uni  et  leur  prêtera  toute  l'aide 
et  toute  l'assistance  en  son  pouvoir,  dans  le  cas  où  la  France  et  le 
Royaume-Uni  seraient  engagés  dans  des  hostilités  du  fait  de  l'une  ou 
de  l'autre  des  garanties  susmentionnées. 

Article  4. 

Dans  le  cas  où  la  France  et  le  Royaume-Uni  seraient  engagés  dans 
des  hostilités  avec  une  puissance  européenne  à  la  suite  d'une  agression 
commise  par  cette  puissance  contre  l'un  ou  l'autre  de  ces  Etats  sans  que 
les  dispositions  des  Article  2  et  3  trouvent  leur  application,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  se  consulteront  immédiatement. 

Il  est  toutefois  convenu  que  dans  une  telle  éventualité,  la  Turquie 
observera  au  moins  une  neutralité  bienveillante  à  l'égard  de  la  France 
et  du  Royaume-Uni. 

Article  5. 

Sans  préjudice  des  dispositions  de  l'Article  3  ci-dessus,  dans  le  cas: 

1)  Soit  d'une  agression  commise  par  une  puissance  européenne 
contre  un  autre  Etat  européen  dont  le  Gouvernement  d'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  se  serait,  avec  l'approbation  dudit  Etat,  engagé 
à  aider  à  maintenir  l'indépendance  ou  la  neutralité  contre  une  telle 
agression; 

,2)  Soit  d'une  agression  commise  par  une  puissance  européenne  et 
qui,  bien  que  dirigée  contre  un  autre  Etat  européen,  constituerait  dans 
l'opinion  du  Gouvernement  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  une 
menace  à  sa  sécurité  propre,  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  con- 
sulteront immédiatement  en  vue  d'entreprendre  toute  action  commune 
qui  serait  reconnue  efficace. 


14  France,  Grande-Bretagne,  Turquie. 

Article  6. 
Le  présent  Traité   n'est   dirigé   contre   aucun   pays.   Il   a  pour  but 
d'assurer  à  la  France,  au  Royaume-Uni  et  à  la  Turquie  une  aide  et  une 
assistance  mutuelle  pour  résister  à  l'agression  si   la   nécessité  s'en  pré- 
sentait. 

Article  7. 
Les  dispositions  du  présent  Traité  sont  également  valables  comme 
engagements  bilatéraux  entre  la  Turquie  et  chacune  des  deux   Heutes 
Parties  Contractantes. 

Article  8. 

Si  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  trouvent  engagées  dans  des 
hostilités  à  la  suite  de  l'application  du  présent  Traité,  elles  ne  concluront 
d'armistice  ou  de  paix  que  d'un  commun  accord. 

Article  9. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  seront 
déposés  simultanément  à  Ankara,  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Il  entrera 
en  vigueur  à  la  date  de  ce  dépôt. 

Le  présent  Traité  est  conclu  pour  une  durée  de  quinze  ans.  Si  aucune 
des  Hautes  Parties  Contractantes  n'a  notifié  aux  deux  autres  son  inten- 
tion d'y  mettre  fin  six  mois  avant  l'expiration  de  ladite  période,  le  Traité 
se  trouvera  renouvelé  par  tacite  reconduction  pour  une  nouvelle  période 
de  cinq  ans,  et  ainsi  de  suite. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont  signé  le  présent  Traité  et  y  ont 
apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Ankara,  en  triple  exemplaire,  le  dix-neuf  octobre  mil  neuf 
cent  trente-neuf. 

R.  Massigli. 

H.-M.  Knatchbull-Hugessen. 

Dr.  R.  Saydam. 


Protocole    No.  1. 

Les  Plénipotentiaires  soussignés  constatent  que  leurs  Gouvernements 
respectifs  sont  d'accord  pour  mettre  en  vigueur  dès  sa  signature  le  Traité 
en  date  de  ce  jour. 

Le  présent  Protocole  sera  considéré  comme  partie  intégrante  du 
Traité  conclu  en  date  de  ce  jour  entre  la  France,  le  Royaume-IJni  et  la 
Turquie. 

Fait  à  Ankara,  en  triple  exemplaire,  le  dix-neuf  octobre  mil  neuf 
cent  trente-neuf. 

R.  Massigli. 

H.-M.  Knatchbull-Hugessen. 

Dr.  R.  Saydam. 
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Protocole   No.  2. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  du  Traité  entre  la  France,  le 
Royaume-Uni   et   la   Turquie,   les    Plénipotentiaires   soussignés,    dûment 
autorisés  à  cet  effet,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Les  engagements  assumés  par  la  Turquie  en  vertu  du  Traité  sus- 
mentionné ne  pourront  contraindre  ce  pays  à  une  action  ayant  pour  effet 
ou  pour  conséquence  de  l'entrainer  dans  un  conflit  armé  avec  l'Union 
des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 

Le  présent  Protocole  sera  considéré  comme  partie  intégrante  du 
Traité  conclu  en  date  de  ce  jour  entre  la  France,  le  Royaume-Uni  et  la 
Turquie. 

Fait  à  Ankara,  en  triple  exemplaire,  le  dix-neuf  octobre  mil  neuf 
cent  trente-neuf. 

R.  Massigli. 

H.-M.  Knatchbull-Hugessen. 

Dr.  R.  Saydam. 


7. 

ALLEMAGNE. 

Loi  sur  la  réincorporation  de  la  Ville  libre  de  Dantzig  dans 

le  territoire  du  Reich  allemand;  du  1er  septembre  1939. 

Reichsgesetzblatt  1939.  I,  p.  1547. 


Gesetz     uber     die     Wiedervereinigung      der      Freien 
Stadt   Danzig    mit    dem    Deutschen    Reich. 
Vom  1.  September  1939. 
Der  Reichstag  hat  einstimmig  das  folgende  Gesetz  beschlossen,  das 
hiermit  verkiindet  wird: 

§  1. 
Das  vom  Staatsoberhaupt  der  Freien  Stadt  Danzig  erlassene  Staats- 
grundgesetz   iïber   die   Wiedervereinigung  Danzigs   mit   dem   Deutschen 
Reich  wird  hiermit  Reichsgesetz.  Es  hat  folgenden  Wortlaut: 

Artikel  I. 
Die  Verfassung  der  Freien  Stadt  Danzig  ist  mit  sofortiger  Wirkung 
aufgehoben. 

Artikel  IL 

Aile  gesetzgebende  und  vollziehende  Gewalt  wird  ausschliesslieh  vom 
Staatsoberhaupt  ausgeiibt. 

Artikel  III. 

Die  Freie  Stadt  Danzig  bildet  mit  sofortiger  Wirkung  mit  ihrem 
Gebiet  und  ihrem  Volk  einen  Bestandteil  des  Deutschen  Reichs. 
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Artikel  IV. 
Bis  zur  endgùltigen  Bestimmung  uber  die  Einfûhrung  des  deutschen 
Reichsrechts   durch   den   Fiihrer  bleiben  die  gesamten   gesetzlichen  Be- 
stimmungen  ausser  der  Verfassung,  die  in  dem  Augenblick  des  Erlasses 
dièses  Staatsgrundgesetzes  gelten,  in  Kraft. 

Danzig,  den  1.  September  1939. 

Albert  Forster. 


Die  Staatsangehorigen  der  bisherigen  Freien  Stadt  Danzig  sind 
deutsche  Staatsangehorige  nach  Massgabe  nâherer  Vorschriften. 

§  3. 
Im  Gebiet  der  bisherigen  Freien  Stadt  Danzig  bleibt  das  bisher  geî- 
tende  Recht  mit  Ausnahme   der  Verfassung  der   Freien    Stadt   Danzig 
bis  auf  weiteres  in  Kxaft. 

§  4. 

(1)  In  der  bisherigen  Freien  Stadt  Danzig  tritt  am  1.  Januar  1940 
das  gesamte  Reichsrecht  und  preussische  Landesrecht  in  Kraft. 

(2)  Der  zustândige  Reichsminister  kann  im  Einvernehmen  mit  dem 
Reichsminister  des  Innern  bestimmen,  dass  Reichsrecht  oder  preussisches 
Landesrecht  in  der  bisherigen  Freien  Stadt  Danzig  nicht  oder  zu  einem 
spâteren  Zeitpunkt  oder  mit  besonderen  Massgaben  in  Kraft  tritt,  Eine 
solche  Bestimmung  bedarf  der  Bekanntmachung  im  Reichsgesetzblatt. 

(3)  Bis  zum  31.  Dezember  1939  kann  der  Reichsminister  des  In- 
nern im  Einvernehmen  mit  den  zustàndigen  Reichsministern  Reichs- 
recht und  preussisches  Landesrecht  durch  Verordnung  einfiihren. 

§  5. 

(1)  Zentralstelle  fur  die  Wiedervereinigung  Danzigs  mit  dem  Deut- 
schen Reich  ist  der  Reichsminister  des  Innern. 

(2)  Der  Reichsminister  des  Innern  wird  ermâchtigt,  die  zur  Durch- 
fùhrung  und  Ergânzung  dièses  Gesetzes  erforderlichen  Rechts-  und  Ver- 
waltungsvorschriften  zu  erlassen. 

§  6. 
Dièses  Gesetz  tritt  am  1.  September  1939  in  Kraft. 
Berlin,  den  1.  September  1939. 

Der  Fiihrer  und  Reichskanzler 

Adolf  Hitler. 
Der  Reichsminister  des  Innern 

Frick. 

Der  Stellvertreter  des  Fùhrers 

R.  Hess. 
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Der  Beauftragte  fur  den  Vierjahresplan 

G  or  in  g 

Genei-alfeldmarschall,  Preussischer  Ministerprâsident. 

Der  Reichsminister  des  Auswârtigen 

von  Ribbentrop. 

Der  Reichsminister  und  Chef  der  Reichskanzlei 
Dr.  Lammers. 


8. 

UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES, 

ESTONIE. 

Pacte  d'assistance  mutuelle;   signé  à  Moscou,  le  28  sep- 
tembre 1939.*) 

Riigi  Teataja  1939,  No.  15. 
Traduction    allemande.  **) 


Das  Prâsidium  des  Obersten  Rates  der  UdSSR.  einerseits  und 
der  Prâsident  der  Estnischen  Republik  andererseits, 
in  der  Absicht,  die  im  Friedensvertrag  vom  2.  Februar  1920  begriin- 
deten  freundschaftlichen  Beziehungen  weiterzuentwickeln,   die  sich  auf 
die  Anerkennung  der  staatlichen  Unabhângigkeit  und  auf  die  Nichtein- 
mischung  in  die  inneren  Angelegenheiten  des   anderen  Teiles  griinden; 
in   der  Erkenntnis,   dass   der   Friedensvertrag  vom  2.  Februar   1920 
und  der  Vertrag  ùber  Nichtangriff  und  friedliche  Streiterledigung  vom 
4.  Mai  1932  auch  weiterhin  die  feste  Grundlage  ihrer  gegenseitigen  Be- 
ziehungen und  Verpflichtungen  bilden; 

in  der  tîberzeugung,  dass  es  den  Interessen  der  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  entspricht,  die  genauen  Bedingungen  der  Garantie 
der  gegenseitigen  Sicherheit  zu  bestimmen, 

haben  es  fur  notwendig  erachtet,  untereinander  folgenden  Pakt  iïber 
gegenseitige  Hilfeleistung  zu  schliessen,  und  zu  diesem  Zweck  zu  ihren 
Bevollmâchtigten  ernannt: 

Das  Prâsidium  des  Obersten  Rates  der  UdSSR.: 

V.  M.  Molotov,  den  Vorsitzenden  des  Rates  der  Volkskom- 
missare   und  Volkskommissar   fur   Auswârtige   Angelegen- 
heiten, 
Der  Prâsident   der   Estnischen   Republik: 

Karl    Selter,    den    Minister    fur    Auswârtige     Angelegen- 
heiten, 
welche  Bevollmâchtigte  sich  liber  Nachstehendes  geeinigt  haben: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées. 
**)  Par  les  soins  de  l'Institut  de  droit  public  comparé  et  de  droit  des  gens. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII.  2 
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Artikel  I. 
Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich  gegenseitig, 
sich  im  Falle  eines  direkten  Angriffs  oder  einer  Angriffsdrohung  seitens 
einer  beliebigen  europâischen  Grossmacht  auf  die  Seegrenzen  der  vertrag- 
schliessenden Teile  in  der  Ostsee  oder  auf  ihre  Landgrenzen  ùber  das 
Gebiet  der  Lettischen  Republik  sowie  auch  auf  die  im  Artikel  III  be- 
zeichneten  Stùtzpunkte  jegliche,  auch  militârische,  Hilfe  zu  leisten. 

Artikel  II. 

Die  UdSiSR.  verpfliclitet  sich,  der  estnischen  Armée  durch  Liefe- 
rung  von  Waffen  und  anderem  Kriegsmaterial  zu  erleichterten  Bedin- 
gungen  Hilfe  zu  leisten. 

Artikel  III. 

Die  Estnische  Republik  gewàhrt  der  Sowjetunion  das  Recht,  auf 
den  estnischen  Insein  Saaremaa  (Osel),  Hijumaa  (Dago)  und  in  der 
Stadt  Paldiski  (Baltischport)  Stùtzpunkte  der  Kriegsflotte  und  einige 
Flugplâtze  fur  die  Luftfahrt  auf  pachtrechtlicher  Grundlage  zu  ange- 
messenen  Preisen  zu  unterhalten.  Die  Bestimmung  der  genauen  Plâtze 
fur  die  Stùtzpunkte  und  Flugplâtze  und  die  Festsetzung  ihrer  Grenzen 
erfolgen  auf  Grund  eines  gegenseitigen  tlbereinkommens. 

Zum  Zwecke  der  Verteidigung  der  Flottenstùtzpunkte  und  der 
Flugplâtze  hat  die  UdSSR.  das  Recht,  auf  den  fur  dièse  Stùtzpunkte 
und  Flugplâtze  eingerâumten  Grundstùcken  auf  eigene  Kosten  Sowjet- 
Land-  und  Luftstreitkrâfte  in  streng  begrenzter  Zahl  zu  unterhalten, 
deren  Hochstzahl  durch  ein  Sonderabkommen  bestimmt  wird. 

Artikel  IV. 
Die  heiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  keine  Bùnd- 
nisse  abzuschliessen  und  sich  nicht  an  Koalitionen  zu  beteiligen,  die  ge- 
gen  einen  der  vertragschliessenden  Teile  gerichtet  sind. 

Artikel  V. 

Die  Durchfùhrung  dièses  Paktes  darf  in  keiner  Weise  die  souverânen 
Rechte  der  vertragschliessenden  Teile,  insbesondere  ihre  wirtschaftlichen 
Système  und  die  Staatsverfassung  beeintrâchtigen. 

Die  Grundstùcke,  die  fur  die  Stùtzpunkte  und  Flugplâtze  (Art.  III) 
zugewiesen  werden,  verbleiben  Territorium  der  Estnischen  Republik. 

Artikel  VI. 

Dieser  Pakt  tritt  mit  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in 
Kraft.  Der  Austausch  dieser  Urkunden  wird  in  der  Stadt  Tallinn  im 
Laufe  von  sechs  Tagen  nach  dem  Tage  der  Unterzeichnung  dièses  Pak- 
tes stattfinden. 

Dieser  Pakt  bleibt  zehn  Jahre  in  Kraft,  wobei  er  im  Falle,  dass  es 
keiner   der  vertragschliessenden  Teile  fur  notwendig  hait,   diesen   Pakt 
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ein  Jahr  vor  Ablauf  seiner  Frist  zu  kûndigen,  automatisch  fur  die  nâch- 
sten  fùnf  Jahre  in  Kraft  bleibt. 

Artikel  VII. 
Dieser    Pakt   ist   in   zvvei    Originalen   in    russischer   und   estnischer 
Sprache  in  der  Stadt  Moskau  am  28.  September  1939  ausgefertigt. 
Den  28.  September  1939. 

V.  Molotov. 
K.  Selter. 


9. 

UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES, 

LETTONIE. 

Pacte  d'assistance  mutuelle;  signé  à  Moscou,  le  5  octobre 

1939.*) 

Vedomosti  Verchovnogo  Soveta  du  13  décembre  1939. 
Traduction    allemande.  **) 


Das  Prâsidium  des  Obersten  Rates  der  UdSSR.  einerseits  und 
der  Prâsident  der  Lettischen  Republik  andererseits, 
in  der  Absicht,  die  im  Friedensvertrag  vom  11.  August  1920  begriin- 
deten  freundschaftlichen  Beziehungen   weiterzuentwickeln,   die  sich  auf 
die    Anerkennung    der    staatlichen    Unabhângigkeit    und    die    Nichtein- 
mischung  in  die  inneren  Angelegenheiten  des  anderen  Teiles  grûnden, 
in  der  Erkenntnis,  dass  der  Friedensvertrag  vom  11.  August  1920  und 
derVertrag  vom  5.  Februar  1932  liber  Nichtangriff  und  friedliche  Streit- 
erledigung  wie  zuvor  die  feste  Grundlage  ihrer  gegenseitigen  Beziehun- 
gen und  Verpflichtungen  bilden; 

in  dertlberzeugung,  dass  denlnteressen  der  beiden  vertragschliessen- 
den  Teile  die  Festsetzung  der  genauen  Bedingungen  der  Garantie  ihrer 
gegenseitigen  Sicherheit  entspricht, 

haben  es  fur  notwendig  erachtet,  untereinander  folgenden  Pakt  ûber 
gegenseitige  Hilfeleistung  zu  schliessen  und  haben  zu  diesem  Zweck  zu 
ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 

Das  Prâsidium  des  Obersten  Rates  der  UdSSR.: 

V.  M.  Molotov,  den  Vorsitzenden  des  Rates  der  Volkskom- 
missare   und   Volkskommissar   fur   Auswârtige    Angelegen- 
heiten; 
Der  Prâsident  der  Lettischen  Republik: 

Wilhelm    Munters,  Minister  fur  Auswârtige  Angelegen- 
heiten, 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Riga,  le  11  octobre  1939. 
**)  Par  les  soins  de  l'Institut  de  droit  public  comparé  et  de  droit  des  gens. 
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welche  Bevollinâchtigten  nach  gegenseitiger  Vorlegung  ihrer  Vollrnach- 
ten,  die  als  in  notwendiger  Form  und  gebùhrender  Ordnung  befunden 
wurden,  sich  iiber  Nachstehendes  geeinigt  haben: 

Artikel  I. 
Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich  gegenseitig, 
sich  im  Falle  eines  direkten  Angriffs  oder  einer  Angrifïsdrohung  von 
seiten  einer  beliebigen  europâischen  Grossmacht  auf  die  Seegrenzen  der 
vertragschliessenden  Teile  in  der  Ostsee  oder  auf  ihre  Landgrenzen  iiber 
die  Gebiete  der  estnischen  oder  litauischen  Republik  sowie  auch  auf  die 
in  Artikel  III  bezeichneten  Stutzpunkte  jegliche,  auch  militarische,  Hilfe 
zu  leisten. 

Artikel  II. 

Die  Sowjetunion  verpnichtet  sich,  der  lettischen  Armée  zu  erleich- 
terten  Bedingungen  Hilfe  durch  Lieferung  von  Waffen  und  anderem 
Kriegsmaterial  zu  leisten. 

Artikel  III. 

In  der  Absicht,  die  Sicherheit  der  UdSSR.  zu  gewâhrleisten  und  ihre 
eigene  Unabhângigkeit  zu  festigen,  gewàhrt  die  Lettische  Republik  der 
UdSSR.  das  Recht,  in  den  Stàdten  Liepaja  (Libau)  und  Ventspils  (Win- 
dau)  Stutzpunkte  fur  die  Kriegsflotte  und  einige  Flugplàtze  fur  die 
Luftfahrt  auf  pachtrechtlicher  Grundlage  zu  angemessenen  Preisen  zu 
unterhalten.  Die  Bestimmung  der  genauen  Plâtze  fur  die  Stutzpunkte 
und  Flugplàtze  und  die  Festsetzung  ihrer  Grenzen  erfolgen  auf  Grunrl 
eines  gegenseitigen  Ùbereinkommens. 

Zum  Zwecke  der  Verteidigung  der  Meerenge  von  Irbe  wird  der 
Sowjetunion  das  Recht  eingerâumt,  unter  den  gleichen  Bedingungen 
einen  Kiïstenartilleriestùtzpunkt  an  der  Kùste  zwisehen  Ventspils  und 
Pitrags  einzurichten. 

Zum  Zwecke  der  Verteidigung  der"  Flottenstûtzpunkte,  der  Flug- 
plàtze und  des  Kùstenartilleriestûtzpunktes  hat  die  Sowjetunion  das 
Recht,  auf  den  fur  dièse  Stutzpunkte  und  Flugplàtze  eingeràumten 
Grundstùcken  auf  ihre  Kosten  eine  streng  begrenzte  Zahl  der  Sowjet- 
Lancl-  und  Luftstreitkràfte  zu  unterhalten,  deren  Hochstzahl  durch  ein 
Sonderabkommen  bestimmt  wird. 

Artikel  IV. 
Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  keine  Bûnd- 
nisse   abzuschliessen   oder  sich  nicht   an   Koalitionen  zu   beteiligen,    die 
gegen   einen   der  vertragschliessenden   Teile  gerichtet   sind. 

Artikel  V. 
Die  Durchfùhrung  dièses  Paktes  darf   in  keiner  Weise   die   souve- 
rànen  Rechte   der   vertragschliessenden  Teile  beeintràchtigen,   insbeson- 
dere  ihre  Staatsverfassung,  das  wirtschaftliche  und  soziale   System  und 
die  militàrischen  Massnahmen. 
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Die  Grundstùcke,  welche  fur  die  Stùtzpunkte  und  Flugplàtze 
(Art.  III)  zugewiesen  werden,  verbleiben  Territorium  der  Lettischen 
Republik. 

Artikel  VI. 

Dieser  Pakt  tritt  mit  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in 
Kraft.  Der  Austausch  der  Urkunden  wird  in  der  Stadt  Riga  im  Laufe 
von  sechs  Tagen  nach  dem  Tage  der  Unterzeichnung  des  Pakts  erfolgen. 

Dieser  Pakt  bleibt  zehn  Jahre  in  Kraft,  wobei  er  im  F  aile,  dass  es 
einer  der  vertragschliessenden  Teile  nicht  als  notwendig  ansehen  wird, 
diesen  Pakt  ein  Jahr  vor  dem  Ablauf  seiner  Frist  zu  kiindigen,  automa- 
tisch  fur  die  nâchsten  zehn  Jahre  in  Kraft  bleibt. 

Zur  Bekrâftigung  dessen  haben  die  oben  erwâhnten  Bevollmàchtig- 
ten  diesen  Pakt  unterzeichnet  und  ihn  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  der  Stadt  Moskau  in  zwei  Originalen  in  russischer 
und  lettischer  Sprache  am  5.  Oktober  1939. 

V.  Molotov. 
W.  Munters. 


10. 

UNION  DES  REPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES, 

LITHUANIE. 

Convention   d'assistance   mutuelle    et    concernant  l'incor- 
poration  de  la  Ville   de  Wilna   dans   le  territoire    de  la 
Lithuanie;  signée  à  Moscou,  le  10  octobre  1939.*) 

Vyriansybès  Zinios  du  17  octobre  1939. 
Traduction    allemande.**) 


Das  Prâsidium  des  Obersten  Rates  der  UdSSR.  einerseits  und 
der  Prâsident  der  Litauischen  Republik  andererseits, 
in  der  Absicht,   die   durch  den   Friedensvertrag   vom  12.  Juli    1920 
begriïndeten  freundschaftlichen  Beziehungen  zu  entwickeln,  die  sich  auf 
die    Anerkennung    der    staatlichen    Unabhângigkeit    und    die    Nichtein- 
mischung  in  die  inneren  Angelegenheiten  des  anderen  Teiles  griinden; 
in  der  Erkenntnis,  dass  der  Friedensvertrag  vom  12.  Juli  1920  und 
der  Vertrag  vom  28.  September   1926  ûber  Nichtangriff   und   friedliche 
Streiterledigung  wie  zuvor  eine  feste  Grundlage  ihrer  gegenseitigen  Be- 
ziehungen und  Verpflichtungen  bilden; 

in  der  Ûberzeugung,  dass  den  Interessen  der  beiden  vertragschliessen- 
den Teile  die  Festsetzung  der  genauen  Bedingungen  der  gegenseitigen 
Garantie  der  Sicherheit  und  die  gerechte  Entscheidung  der  Frage  liber 
die  staatliche  Zugehorigkeit  der  Stadt  Wilna  und  des  Wilnaer  Gebiets, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Kaunas,  le  16  octobre  1939. 
**)  Par  les  soins  de  l'Institut  de  droit  public  comparé  et  de  droit  des  gens. 
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die  rechtswidrig  polnischerseits  von  Litauen  abgetrennt  wordeii  waren, 
entspricht, 

haben  es  fur  notwendig  erachtet,  untereinander  folgenden  Vertrag 
iiber  die  Abtretung  der  Stadt  Wilna  und  des  Wilnaer  Gebiets  an  die 
Litauische  Republik  und  iiber  die  gegenseitige  Hilfeleistung  zwischen 
der  Sowjetunion  und  Litauen  abzuschliessen  und  haben  zu  diesem  Zweck 
zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 

Das  Prâsidium  des  Obersten  Rates  der  UdSSR.: 

V.  M.  Molotov,  den  Vorsitzenden  des  Rates  der  Volkskom- 
missare   und   Volkskommissar   fur   Auswârtige   Angelegen- 
heiten, 
der  Pràsident  der  Litauischen  Republik: 

Juozas    Urbsis,    Minister    fur    Auswartige    Angelegenhei- 
ten, 
welche  Bevollmâchtigten  nach  gegenseitiger  Vorlegung  ihrer  Vollmach- 
ten,  die  als  in  notwendiger  Form  und  gebûhrender  Ordnung  befundeu 
wurden,  sich  iiber  Nachstehendes  geeinigt  haben: 

Artikel  I. 
Zum  Zwecke  der  Befestigung  der  Freundschaft  zwischen  der  UdSSR. 
und  Litauen  werden  die  Stadt  Wilna  und  das  Wilnaer  Gebiet  seitens 
der  Sowjetunion  an  die  Litauische  Republik  abgetreten,  unter  ihrer  Ein- 
gliederung  in  den  Bestand  des  Staatsgebietes  Litauens  und  unter  Fest- 
setzung  der  Grenze  zwischen  der  UdSSR.  und  der  Litauischen  Republik 
gemâss  der  beigefiigten  Karte,  wobei  dièse  Grenze  genauer  in  einem 
Zusatzprotokoll  beschrieben  wird. 

Artikel  IL 
Die  Sowjetunion  und  die  Litauische  Republik  verpfiichten  sich  ge- 
genseitig,  sich  im  Falle  eines  Angriffs  oder  einer  Angriffsdrohung  auf 
Litauen  wie  auch  im  Falle  des  Angriffs  oder  der  Angriffsdrohung  durch 
das  Gebiet  Litauens  auf  die  Sowjetunion  seitens  einer  beliebigen  euro- 
pâischen  Macht  jegliche,  auch  militârische,  Hilfe  zu  leisten. 

Artikel  III. 

Die  Sowjetunion  verpflichtet  sich,  der  litauischen  Armée  zu  er- 
leichterten  Bedingungen  Hilfe  zu  leisten  durch  Waffen  und  anderes 
Kriegsmaterial. 

Artikel  IV. 

Die  Sowjetunion  und  die  Litauische  Republik  ùben  gemeinsam  den 
Schutz  der  Staatsgrenzen  Litauens  aus,  zu  welchem  Zweck  der  Sowjet- 
union das  Recht  eingerâumt  wird,  an  den  im  gegenseitigen  Einver- 
nehmen  bestimmten  Punkten  der  Litauischen  Republik  auf  eigene  Kosten 
eine  streng  begrenzte  Zahl  der  Sowjet-Land-  und  Luftstreitkrâfte  zu  un- 
terhalten.  Der  genaue  Aufenthalt  dieser  Streitkrâfte  und  die  Grenzen, 
innerhalb   deren  sie  untergebracht  werden   diirfen,  ihre   Zahl  an   jedem 
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einzelnen  Punkt  wie  auch  aile  anderen  Fragen  betreffend  die  Wirtschaft, 
die  Verwaltung  und  die  Gerichtsbarkeit  und  aile  ubrigen  Fragen,  die 
im  Zusammenhang  mit  dem  Aufenthalt  der  Sowjetstreitkrâfte  gemàss 
diesem  Vertrage  auf  dem  Gebiet  Lîtauens  entstehen,  werden  durch  be- 
sondere  tîbereinkommen  geregelt. 

Die  fur  diesen  Zweck  notwendigen  Grundstûcke  und  Baulichkeiten 
werden  von  der  Litauischen  Regierung  auf  pachtrechtlicher  Grundlage 
zu  angemessenen  Preisen  zur  Verfugung  gestellt. 

Artikel  V. 

ïm  Falle  einer  Angrift'sdrohung  auf  Litauen  oder  auf  die  UdSSR. 
durch  das  Gebiet  Litauens  werden  die  beiden  vertragschliessenden  Teile 
unverzùglich  iïber  die  entstandene  Lage  beraten  und  aile  Massnahmen 
treiïen,  die  nach  gegenseitigem  Einvernehmen  zur  Sicherung  der  Unver- 
letzlichkeit  des  Gebietes  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  fur  not- 
wendig  erachtet  werden. 

Artikel  VI. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sieh,  keine  Bùnd- 
nisse  abzuschliessen  noch  sich  an  Koalitionen  zu  beteiligen,  die  gegen 
einen  der  vertragschliessenden  Teile  gerichtet  sind. 

Artikel  VII. 

Die  Durchfiihrung  dièses  Vertrages  darf  in  keiner  Weise  die  souve- 
rànen  Rechte  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  beeintrâchtigen,  ins- 
besondere  ihre  Staatsverfassung,  ihre  wirtschaftlichen  und  sozialen  Sy- 
stème, ihre  militàrischen  Massnahmen  und  iiherhaupt  das  Prinzip  der 
Nichteinmischung  in  die  inneren  Angelegenheiten. 

Die  Aufenthaltsplàtze  der  Sowjet-Land-  und  Luftstreitkràfte 
(Art.  IV  dièses  Vertrages)  bleiben  unter  allen  Umstânden  ein  Bestand- 
teil  des  Gebietes  der  Litauischen  Republik. 

Artikel  VIII. 
Dieser  Vertrag  bleibt  in  dem  Teil,  der  die  Verpflichtungen  der  ge- 
genseitigen  Hilfeleistung  zwischen  der  UdSSR.  und  der  Litauischen 
Republik  betrifït  (Art.  II — VII),  fùnfzehn  Jahre  in  Kraft,  wobei,  falls 
es  einer  der  vertragschliessenden  Teile  ein  Jahr  vor  Ablauf  dieser  Frist 
fur  notwendig  halten  wird,  die  befristeten  Teile  dièses  Vertrages  zu  kun- 
digen,  dièse  Bestimmungen  fur  die  nâchsten  zehn  Jahre  automatisch  in 
Kraft  bleiben. 

Artikel  IX. 
Dieser  Vertrag  tritt  mit  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden 
in  Kraft.  Der  Austausch  der  Urkunden  wird  im  Laufe  von  sechs  Tagen 
nach  dem  Tage  der  Unterzeichnung  dièses  Vertrages  in  der  Stadt  Kaunas 
stattfinden.  Dieser  Vertrag  ist  in  zwei  Originalen  in  russischer  und  li- 
tauischer  Sprache  in  der  Stadt  Moskau  am  10.  Oktober  1939  ausgefertigt. 

V.  Molotov. 
J.  Urbsis. 
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11. 

ALLEMAGNE,  ESTONIE. 

Protocole  concernant  le  transfert  en  Allemagne  des  res- 
sortissants estoniens  de  race  allemande;  signé  à  Tallinn, 
le  15  octobre  1939.*) 

Riigi  Teataja  1939,  p.  335. 


Ûber  die  Umsiedlung  der  deutschen  Volksgruppe  Estlands  in  das 
Deutsche  Reich  haben  in  der  Zeit  vom  9.  bis  15.  Oktober  1939  in  Tallinn 
die  von  ihren  Regierungen  zu  diesem  Zweck  beauftragten  Vertreter, 
nâmlich: 

fiir  die  Regierung  des  Deutschen  Reichs: 

der  ausserordentliche  Gesandte  und  bevollmâchtigte  Minister 
Dr.  H  a  n  s    Frohwein, 
fur  den  Prâsidenten  des  Estnischen  Freistaats: 

der  ausserordentliche  Gesandte  und  bevollmâchtigte  Minister 
Johannes    Markus, 
verhandelt  und  sich  ûber  die  nachfolgenden  Bestimmungen  geeinigt. 

Artikel  I. 
Entlassung  aus  der  Staatsangehdrigheit  und  dem  Militàrdienst. 

1.  Zur  Umsiedlung  in  das  Deutsche  Reich  konnen  in  dem  im  vor- 
liegenden  Protokoll  vorgesehenen  Verfahren  aus  der  Staatsangehorigkeit 
Estlands  Personen  scheiden,  die  nach  der  in  den  estnischen  Gesetzen 
vorgesehenen  Ordnung  in  die  Kataster  der  Kulturselbstverwaltung  der 
deutschen  volkischen  Minderheit  eingetragen  sind  oder  die  ein  vom  In- 
nenministerium  ausgestelltes  Zeugnis  iiber  ihre  Zugehorigkeit  zum  deut- 
schen Volke  besitzen,  ebenso  die  Ehegatten,  Kinder  und  Eltern  der  ge- 
nannten  Personen. 

2.  Im  Beisein  eines  Vertreters  des  Innenministeriums  werden  in 
dem  Kollektivantrag  die  in  der  diesem  Punkt  beigefùgten  Form  des  Ge- 
suches  vorgesehenen  Angaben  ûber  die  Personen  eingetragen,  die  aus  der 
Staatsangehorigkeit    Estlands    scheiden   wollen. 

3.  Zum  Scheiden  aus  der  Staatsangehorigkeit  Estlands  stellen  die  in 
Zifïer  1  dièses  Artikels  genannten  ûber  18  Jahre  alten  Personen  person- 
lich  einen  Antrag.  Zum  Scheiden  aus  der  Staatsangehorigkeit  Estlands 
von  unter  18  Jahre  alten  Personen  stellen  den  Antrag  ihre  Eltern  oder 
Vormunde.  Der  Antrag  der  Eltern  zum  Scheiden  aus  der  Staatsange- 
horigkeit Estlands  gilt  zugleich  fur  ihre  unter  18  Jahre  alten  Kinder. 
Falls  nur  ein  Ehegatte  aus   der   Staatsangehorigkeit   Estlands   scheiden 


*)  Ratifié  par  l'Estonie  le  15  octobre  1939. 


Transfert  des  Allemands.  25 

will,  ist  zum  Scheiden  der  unter  18  Jahre  alten  Kinder  das  Einverstând- 
nis  des  anderen  Ehegatten  erforderlich. 

Fur  Schwach-  und  Irrsinnige  stellt  der  Vormund  oder  der  Kurator 
den  Antrag  oder  —  falls  solche  nicht  ernannt  sind  —  der  Leiter  der  be- 
treffenden  Heilanstalt  oder  die  Person  oder  die  Anstalt,  deren  Fiïrsorge 
sie  obliegen. 

4.  Die  ira  Militârdienst  stehenden  Personen,  die  in  dem  in  diesern 
Protokoll  vorgesehenen  Verfahren  aus  der  Staatsangehorigkeit  Estlands 
scheiden  wollen,  stellen  den  betreiïenden  Militârbehorden  den  Antrag  zu 
ihrer  Befreiung  vom  Militârdienst  zur  Umsiedlung  in  das  Deutsche  Reich 
und  fûgen  dem  Antrag  ein  Zeugnis  bei,  dass  sie  in  das  Kataster  der 
Kulturselbstverwaltung  der  deutschen  volkischen  Minderheit  eingetragen 
sind,  oder  ein  vom  Innenministerium  ausgegebenes  iZeugnis  uber  ihre 
Zugehorigkeit  zum  deutschen  Volk. 

5.  Die  in  Gefângnissen  befindlichen  Personen  stellen  zum  Scheiden 
aus  der  Staatsangehorigkeit  Estlands  einen  speziellen  Antrag  direkt  durch 
das  Innenministerium. 

6.  Mit  der  Eintragung  der  Person,  die  aus  der  Staatsangehorigkeit 
Estlands  scheiden  will,  in  das  Gesuch,  wird  ihr  ein  vom  Vertreter  des 
Innenministeriums  kontrolliertes  und  abgestempeltes  Zeugnis  gegeben. 
Dabei  wird  der  Person,  die  aus  der  Staatsangehorigkeit  Estlands  schei- 
det,  der  Personalausweis  und  der  Auslandspass  abgenommen,  falls  sie 
einen  solchen  besitzt.  Dièses  Zeugnis  ist  nur  gùltig  zum  Verlassen  Est- 
lands auf  einem  der  deutschen  Umsiedlerschiiïe  fur  die  Person,  die  aus 
der   Staatsangehorigkeit   Estlands  scheiden  will. 

7.  Die  in  Zifïer  2  dièses  Artikels  vorgesehenen  Kollektivantrâge 
werden  von  der  Deutschen  Gesandtschaft  mit  einem  Vermerk  versehen, 
dass  die  Deutsche  Regierung  gewillt  ist,  die  im  Antrag  genannten  Per- 
sonen in  die  Staatsangehorigkeit  des  Deutschen  Reichs  aufzunehmen. 

8.  Personen,  denen  das  in  Zifïer  6  dièses  Artikels  genannte  Zeugnis 
gegeben  ist,  sind  verpflichtet,  Estland  zu  verlassen. 

Personen,  die  zwecks  ruhiger  Abwicklung  der  mit  der  Umsiedlung 
verbundenen  wirtschaftlichen  Belange  noch  lângere  Zeit  in  Estland  ver- 
bleiben  mûssen,  geniessen  wâhrend  drei  Monaten  die  in  diesern  Protokolll 
vereinbarten  Erleichterungen  und  Vorzùge.  Eine  Liste  der  betrefïenden 
Personen  wird  zu  gegebener  Zeit  eingereicht  werden. 

9.  Die  Deutsche  Regierung  ist  bereit,  aus  Estland  in  das  Deutsche 
Reich  zusammen  mit  anderen  estnischen  Staatsangehorigen  deutscher 
Nationalitât  aile  estnischen  Staatsangehorigen  deutscher  Nationalitât 
umzusiedeln,  die  der  staatlichen,  kommunalen  oder  privaten  Fûrsorge 
unterliegen,  sowie  aile  estnischen  Staatsangehorigen  deutscher  Nationali- 
tât, die  sich  als  Kranke  in  Heilanstalten  befînden  oder  in  Strafanstalten 
ihre  Strafe  verbussen.  Eine  Liste  der  betrefïenden  Personen  wird  zu  ge- 
gebener Zeit  der  Deutschen  Gesandtschaft  ubermittelt  werden. 
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Artikel  II. 
Wirtschaftliche  Fragen. 

1.  Aile  nach  Deutschland  umsiedelnden  Personen  kônnen  Hausrat 
gebùhrenfrei  personlieh  mitnehmen  oder  binnen  drei  Monaten  nach  der 
Abreise  ausfùhren.  Mitzunehmender  Hausrat,  dessen  Ausfuhr  binnen 
dieser  Frist  nicht  durchgefùhrt  ist,  muss  vor  deren  Ablauf  zwecks  spâ- 
terer  Ausfuhr  auf  Grund  dieser  Bestimmungen  in  Zollverwahrung  ge- 
nommen  werden. 

Die  Mitnahme  und  Ausfuhr  von  Sammlungen  und  Gegenstânden 
von  kùnstlerischer  und  kulturhistorischer  Bedeutung,  sowie  von  Archi- 
valien  von  historischer  oder  sonstwie  allgemeiner  Bedeutung  ist  nur  mit 
Genehmigung  des  Estnischen  Kultusministeriums  gestattet.  Der  Geneh- 
migungsantrag  ist  binnen  drei  Monaten  einzureichen. 

Die  Mitnahme  bzw.  Ausfuhr  von  Kraftrâdern  oder  Kraftwagen  ist 
von  einer  Genehmigung  des  Estnischen  Wirtschaftsministeriums  abhàn- 
gig.  Wird  die  Genehmigung  versagt,  so  ubernimmt  fur  Personenkraft- 
wagen  und  Kraftrâder  die  Estnische  Regierung  entweder  binnen  30  Ta- 
gen  die  Sorge  fur  die  Pflege  und  Unterbringung  des  Fahrzeugs  auf  ihre 
Kosten  oder  erwirbt  vom  Umsiedler  zu  angemessenem  Preise  das  zurùck- 
bleibende  Fahrzeug. 

Die  Mitnahme  bzw.  spâtere  Verbringung  von  Personalpapieren  nach 
Deutschland,  soweit  sie  keine  historische  oder  sonstwie  allgemeine  Be- 
deutung haben,  ist  unbeschrânkt  zulâssig. 

2.  Die  Mitnahme  von  Bargeld  bei  der  Ausreise  ist  Umsiedlern  in 
Hohe  eines  Betrages  bis  zu  Ekr.  50, —  in  estnischer  Wâhrung  je  Person 
gestattet.  Die  Reichsbank  wird  das  ihr  von  Umsiedlern  abgelieferte  estni- 
sche Bargeld  an  die  Eesti  Pank  zur  Gutschrift  zurûcksenden. 

Barbetrâge,  die  nicht  mitgenommen  werden,  sowie  Bankguthaben, 
mùssen  auf  von  der  Deutschen  Gesandtschaft  errichtete  Konten  einge- 
zahlt  werden,  die  nach  Errichtung  der  Deutschen  Treuhandverwaltung 
auf  dièse  ubertragen  werden.  Von  diesen  Konten  werden  tîberweisungen 
auf  ein  bei  der  Eesti  Pank  fur  die  Deutsche  Verrechnungskasse  neu  zu 
schaffendes  Sonderkonto  (Umsiedlung)  vorgenommen.  Ûber  die  techni- 
schen  Einzelheiten  werden  die  Deutsche  Verrechnungskasse  und  die  Eesti 
Pank  Vereinbarungen  trefïen. 

3.  In  Estland  befindliche  Wertpapiere  und  Hypothekenbriefe  sind 
zunàchst  in  einem  von  der  Deutschen  Gesandtschaft  gehaltenen  Depot  bei 
derEesti  Pank  einzulegen  und  werden  von  der  Deutschen  Gesandtschaft 
auf  die  Deutsche  Treuhandverwaltung  ubertragen  werden,  sobald  dièse 
errichtet  ist. 

Besitztitel,  mit  denen  keine  Vermogenswerte  unmittelbar  ubertragen 
werden  konnen,  z.  B.  Grundbuchauszùge,  konnen  ohne  Genehmigung  nach 
Deutschland  mitgenommen  oder  spâter  dahin  ausgefiihrt  werden. 

4.  Die  Verwertung,  Placierung  und  Abwicklung  der  Konten  (Zif- 
fer  2)  und  der  in  Depot  befindlichen  Wertpapiere  (Ziffer  3)  erfolgt  nach 
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Direktiven,  die  iin  Einvernehmen  mit  dem  Estuischen  Wirtschaftsmini- 
ster  festgesetzt  werden. 

5.  Umsiedlern,  die  das  14.  Lebensjahr  vollendet  haben,  ist  die  Mit- 
nahme  von  eigenen  Schmucksachen  und  Gebrauchsgegenstânden  aus  Edel- 
metall  und  Edelsteinen  bis  zum  Werte  von  Ekr.  500. —  gestattet.  Silberne 
Schmucksachen  und  silberne  Gebrauchsgegenstânde,  die  alten  Familien- 
besitz  darstellen,  kônnen  auf  Antrag  des  Umsiedlers  mit  Genehmigung 
des  Wirtschaftsministers  mitgenommen  oder  spâter  nach  Deutschland 
ausgefùhrt  werden. 

6.  Die  Mitnahme  von  Handwerkszeug  und  einer  kleinen  Menge  von 
Materialien,  die  zur  weiteren  Ausùbung  des  Handwerks  dienen,  ist  ge- 
stattet. Die  Mitnahme  von  ârztlichen  Instrumenten,  Apparaten  und  Ein- 
richtungen  bedarf  der  Genehmigung  des  Estnischen  Wirtschaftsministers. 

7.  Die  Estnische  Regierung  wird  sich  bemûhen,  dass  die  Frage  der 
durch  die  Umsiedlung  unerfûllbar  gewordenen  Dienst-,  Pacht-  und  Miet- 
vertrâge  im  Sinne  einer  gerechten  Abgeltung  der  entstandenen  tatsâch- 
lichen  Schâden  geregelt  wird. 

Artikel  III. 

1.  Von  der  Deutschen  Regierung  wird  bei  dem  Deutschen  Konsulat 
in  Tallinn  eine  „Deutsche  Treuhandverwaltung"  errichtet,  die  eine  be- 
sondere  Abwicklungsstelle  des  Deutschen  Reiches  darstellt  und  auf  Grund 
gesetzmâssiger  Bevollmâchtigung  die  Aufgabe  hat,  das  gesamte  nach  die- 
sem  Artikel  deklarierte  und  zuruckbleibende  und  zur  Transferierung  be- 
stimmte  Vermogen  der  Umgesiedelten  in  Verwaltung  zu  nehmen,  môg- 
lichst  ohne  Verzogerung  zu  liquidieren  und  abzuwickeln,  und  zugleich 
fur  die  Deckung  der  zuruckbleibenden  Schulden  und  Verpfliehtungen 
der  Umgesiedelten  nach  der  in  Zift'er  2  vorgesehenen  Sonderregelung  zu 
sorgen. 

Jeder  Umsiedler  hat  iiber  sein  zur  Transferierung  gelangendes  eige- 
nes  Vermogen  eine  Deklaration  nach  Form  3  auszufûllen  und  zu  unter- 
schreiben,  die  im  Laufe  von  zwei  Wochen  vom  Abreisetage  gerechnet, 
dem  Estnischen  Aussenministerium,  gegebenenfalls  iiber  die  Estnische 
Gesandtschaft  in  Berlin,  zugeleitet  werden  muss.  Aile  in  der  Deklaration 
nicht  vermerkten  Vermogenswerte  unterliegen  keiner  Transferierung  im 
Sinne  dièses  Protokolls. 

2.  Die  Deutsche  Treuhandverwaltung  besitzt  keine  exterritorialen 
Vorrechte  und  unterliegt  in  ihrer  Tâtigkeit  allen  estnischen  materiellen 
und  prozessualen  Gesetzen.  Sie  trâgt  mit  dem  von  ihr  verwalteten  Ver- 
mogen die  Gesamthaftung  fur  aile  offentlichen  und  privaten  Schulden 
und  Verpfliehtungen  der  Umgesiedelten,  in  erster  Reihe  solche,  die  in 
Estland  entstanden  sind.  Die  Gesamthaftung  tritt  nicht  ein  fur  Forde- 
rungen,  die  vor  der  Umsiedlung  fruchtlos  ausgeklagt  oder  erlassen  wor- 
den  sind  oder  deren  Eintreibung  wegen  Zahlungsunfàhigkeit  des  Schuld- 
ners  vor  der  Umsiedlung  hoiïnungslos  war.  Die  Einzelhaftung  des  Schuld- 
ners  fur  solche  Forderungen  bleibt  unberûhrt.  Als  Stichtag  fiir  die  Um- 
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siedlung  im  Sinne  dieser  Bestirnniung  ist  der  faktische  Ausreisetag  anzu- 
sehen.  Als  Wohnsitz  des  Umgesiedelten  wird  in  allen  privatrechtlichen 
Fragen  der  letzte  Wohnsitz  des  Betreiïenden  in  Estland  betrachtet. 

Die  Estnische  Regierung  trâgt  dafûr  Sorge,  dass  die  Deutsche  Treu- 
handvërwaltung  die  nach  den  estnischen  Gesetzen  fur  ihre  Aufgabe  er- 
forderliche   Rechtsstellung  erhalt. 

Die  Estnische  Regierung  hat  das  Recht,  in  die  Deutsche  Treuhand- 
verwaltung einen  Vertrauensmann  zu  ernennen,  dem  ungehindert  Ein- 
sicht  in  die  Geschâftsfùhrung  der  Treuhandverwaltung  zusteht  und  der 
das  Recht  hat,  Fragen,  in  denen  er  seine  Zustimmung  versagt,  vor  eine 
zu  grûndende  deutsch-estnische  Schlichtungskommission  zu  bringen.  Der 
Aufbau,  die  Organisation  und  die  Aufgaben  dieser  Kommission  bleiben 
einer  weiteren  Vereinbarung  vorbehalten. 

3.  Es  besteht  Einverstândnis  daruber,  dass  die  Deutsche  Treuhand- 
verwaltung bei  der  Verwaltung,  Liquidation  und  Abwicklung  des  von  ihr 
verwalteten  Vermogens  die  wirtschaftlichen  Interessen  Estlands  berùck- 
sichtigen  wird.  Die  Estnische  Regierung  wird  sich  darum  bemùhen,  mit- 
zuhelfen,  dass  die  ruhige  Abwicklung  der  Vermôgenswerte  ermoglicht 
wird  und  dass  unnùtze  wirtschaftliche  Schâden  durch  iïberstûrzte  Liqui- 
dationen  vermieden  werden. 

4.  Die  Verwaltung  der  durch  die  Umsiedlung  in  Estland  verlassenen 
landwirtschaftlichen  Grosswirtschaften  ùbernimmt  bis  zu  ihrer  Liquida- 
tion das  Landwirtschaftsministerium.  Als  Grosswirtschaften  gelten  die 
in  einer  besonderen  Liste  bezeichneten  Betriebe,  soweit  sie  nicht  bereits 
estnischen  Organisationen  iibergeben  sind  (Saatzuchtgenossenschaften 
asw.).  Die  mit  der  Verwaltung  in  Verbindung  stehenden  Kosten,  die 
laufenden  Gewinne  und  Verluste  gehen  fur  Rechnung  der  verwalteten 
Wirtschaften.  Das  Vermogen  der  kleinen  Landwirte,  die  infolge  der  Um- 
siedlung Estland  verlassen,  wird,  soweit  die  Besitzer  es  nicht  selbst  zu 
liquidieren  vermogen,  zwecks  Fortsetzung  der  Bewirtschaftung  Ver- 
trauensmânnern  iibergeben,  die  von  den  Besitzern  oder  Bevollmâchtigten 
gewâhlt  worden  sind,  wobei  die  ortlichen  landwirtschaftlichen  Konsu- 
lenten  bei  einer  lnventur  mitwirken. 

Es  besteht  Einverstândnis  daruber,  dass  die  Liquidation  und  Abwick- 
lung des  landwirtschaftlichen  Besitzes  durch  die  Deutsche  Treuhandver- 
waltung im  Einvernehmen  mit  dem  Estnischen  Landwirtschaftsminister 
erfolgt. 

Artikel  IV. 
Transfer  der  Vermôgenswerte. 

Die  endgûltige  Regelung  der  Ûberfûhrung  der  in  Estland  befind- 
lichen  Vermôgenswerte  nach  Deutschland  bleibt  einer  spâteren  Verein- 
barung vorbehalten,  insbesondere  die  Frage  der  Verwertung  der  in  De- 
pot und  auf  dem  Konto  der  Deutschen  Gesandtschaft  bzw.  der  Treuhand- 
verwaltung liegenden  Wertpapiere  und  eingegangenen  Geldbetrâge,  wo- 
bei die  Ûberfûhrung  in  solcher  Weise  geregelt  wird,  dass  die  Zahlungs- 
bilanz  und  das  wirtschaftliche  Leben  Estlands  nicht  geschadigt  werden. 
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Artikel  V. 

Dièses  Protokoll  ist  in  zwei  Urschriften  in  deutscher  und  estnischer 
Sprache  gefertigt,  wobei  beide  Texte  authentisch  sind. 

Es  wird  estnischerseits  ratifiziert  und  tritt  mit  der  Mitteilung  der 
erfolgten  Ratifikation  an  den  Deutschen  Gesandten  in  Tallinn  in  Kraft. 

Tallinn,  den  15.  Oktober  1939. 

H.  Frohwein. 
J.   M/vrkus. 


12. 
ALLEMAGNE,  LETTONIE. 

Traité  concernant  le  transfert  en  Allemagne  des  ressor- 
tissants lettons  de  race  allemande;  signé  à  Riga,  le  30  octobre 

1939.*) 

Journal  officiel  du  Gouvernement  letton  1939,  No.  176. 

Vertrag     iiber     die     Umsiedlung     lettischer     Bùrger 

deutscher      Volkszugehôrigkeit      in      das      Deutsche 

Reich     vom     30.  Oktober    1939. 

Die  Deutsche  Reichsregierung, 

geleitet  von  dem  Wunsch,  die  deutschen  Volkszugehôrigen  auf  dem 
Gebiet  des  Reichs  zu  sammeln,  und 

die  Lettische  Regierung, 

die  ihre  Zustimmung  zu  der  Umsiedlung  lettischer  Biïrger  deutscher 
Volkszugehôrigkeit  gibt, 

haben  beschlossen: 

a)  dièse  Umsiedlung  als  einen  einmaligen  Vorgang  durchzufuhren, 
womit  die  deutsche  Volksgruppe  aus  dem  lettischen  Staatsverband  aus- 
scheidet; 

b)  aile  damit  zusammenhângenden  Fragen  durch  einen  Vertrag  end- 
gùltig  zu  regeln,  wobei  eine  moglichst  reibungslose  Abwicklung  der  in 
Lettland  zurûckgelassenen  Vermogenswerte  der  Umsiedler  zu  gewâhr- 
leisten  und  gleichzeitig  eine  Schâdigung  der  lettischen  Volks-  und  Staats- 
wirtschaft  tunlichst  zu  vermeiden  ist, 

und  haben  zu  diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt 
die  Deutsche  Reichsregierung: 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister  Herrn  Ulrich    von    Kotze, 
die  Lettische  Regierung:. 

den   Justizminister   Herrn   II  e  r  m  a  n  i  s   A  p  s  ï  t  s  , 
welche  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen 
Vollmachten  folgende  Bestimmungen  vereinbart  haben: 


*)  Mis  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  à  partir  du  jour  de  la  signature. 
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Artikel   I. 

Die  Lettische  Regierung  verpflichtet  sich,  diejenigen  lettischen  Staats- 
angehorigen  deutscher  Volkszugehorigkeit  aus  der  lettischen  Staatsange- 
horigkeit zu  entlassen,  welche  bis  zum  15.  Dezember  1939  freiwillig  ihren 
Entschluss  bekunden,  fur  aile  Zeiten  aus  der  lettischen  Staatsangehorig- 
keit  auszuscheiden  und  ihren  stàndigenWohnsitz  in  Lettland  zu  verlassen. 

Die  Deutsche  Reiohsregierung  verpflichtet  sich,  die  vorgenannten 
Personen  nach  ihrer  Entlassung  aus  der  lettischen  Staatsangehorigkeit 
mit  dem  Ziel  der  Einbùrgerung  in  das  Deutsche  Reich  aufzunehmen. 

Artikel  II. 

Die  Entlassung  kann  jeder  deutsche  Volkszugehorige  beantragen,  der 
das  16.  Lebensjahr  vollendet  hat. 

Eheleute  entscheiden  frei  je  fur  sich. 

Fur  Kinder  unter  16  Jahren  und  bevormundete  Personen  handelt 
deren  gesetzlicher  Vertreter.  Er  kann  fur  sie  auch  eine  andere  Staatsan- 
gehorigkeit wâhlen  als  fur  sich  selbst. 

Der  Antrag  auf  Entlassung  kann  nicht  zuruckgenommen  werden. 

Artikel  III. 

Die  lettische  Entlassungsbehorde  stellt  den  Umsiedlern  eine  Ent- 
lassungsurkunde  aus,  welche  gleichzeitig  als  Ausreiseausweis  gilt.  Mit 
der  Aushândigung  dieser  Urkunde  erlischt  die  lettische  Staatsangehorig- 
keit und  entsteht  die  in  Artikel  I  Abs.  2  genannte  Verpflichtung  der 
Deutschen  Reichsregierung  hinsischtlich  der  in  der  Urkunde  genannten 
Personen. 

Artikel  IV. 

Die  Umsiedler  mùssen  Lettland  nach  Empfang  der  Entlassungsur- 
kunde  bis  zum  15.  Dezember  1939  verlassen.  Die  Deutsche  Reichsregie- 
rung sorgt  fur  die  Ausreisemoglichkeit  und  trâgt  aile  damit  verbundenen 
Kosten,  soweit  sie  nicht  den  Umsiedlern  zur  Last  fallen. 

Die  Lettische  Regierung  verpflichtet  sich,  den  Umsiedlern  keine 
Hindernisse  zu  bereiten  und  bei  der  Abwanderung  behilflich  zu  sein. 

Artikel  V. 
Die   in  diesem  Vertrage  vorgesehenen   Mitteilungen  und   Eingaben 
bezùglich  der  Entlassung  aus  der  Staatsangehorigkeit  sind  von  Stempel- 
und  Kanzleigebûhren  befreit. 

Artikel  VI. 

Die  Lettische  Regierung  betraut  eine  besondere  Behorde  mit  der  Re- 
gelung  der  vermogensrechtlichen  Aufgaben,  die  sich  fur  sie  aus  der  Um- 
siedlung  ergeben. 

Deutscherseits  wird  zu  diesem  Zweck  in  Lettland  eine  Umsiedlungs- 
Treuhand-Aktiengesellschaft  (im  nachstehenden  UTAG  genannt)  errich- 
tet,  die  den  lettischen  Gesetzen  ûber  Aktiengesellschaften  mit  denjenigen 
Ausnahmen  unterliegt,  die  im  Zusatzprotokoll  festgelegt  sind. 
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Artikel  VII. 

Grimdsâtzlich  konnen  die  Umsiedler  ihr  gesamtes  bewegliches  Eigen- 
tum  bei  der  Umsiedlung  mitnehmen  oder  nachdem  es  in  Zollverwahrung 
gegeben  ist,  bis  zum  15.  Mârz  1940  ausfùhren  lassen. 

Insoweit  die  Umsiedler  kein  bewegliches  Eigentum  mitnehnien  oder 
ausfùhren  lassen,  sind  sie  befugt,  dièses  Eigentum  vor  ihrer  Abreise 
selbst  zu  verâussern. 

Von  der  Mitnahme  und  spâteren  Ausfuhr  beweglichen  Eigentums 
sind  diejenigen  Gegenstânde  ausgenommen,  fur  die  dies  in  dem  Zusatz- 
protokoll  vorgesehen  ist.  Nur  dièse  Gegenstânde  dûrfen  bis  zum  15.  Mai 
1940  dureh  die  UTAG  verâussert  werden. 

Die  Verâusserungsfrist  bis  zum  15.  Mai  1940  findet  auf  Wertpapiere 
keine  Anwendung. 

Artikel  VIII. 

Mit  dem  Tage  der  Ausreise  ùbernimmt  die  Lettische  Regierung  die 
Obhut  ùber  den  von  den  Umsiedlern  unverâussert  zurûckgelassenen 
Grundbesitz.  Die  UTAG,  die  laut  diesem  Vertrage  als  ausschliessliche 
Vertreterin  der  abgewanderten  Umsiedler  in  allen  ihren  vermogensrecht- 
lichen  Angelegenheiten  gilt,  ùbernimmt  mit  demselben  Tage  die  aus- 
schliessliche Verwaltung  dièses  Grundbesitzes  und  die  Verfugung  dar- 
ûber  gemâss  den  Bestimmungen  dièses  Vertrages. 

Artikel  IX. 

Der  in  Lettland  zurùckgelassene  stâdtische  Grundbesitz  der  Umsied- 
ler wird  an  Hand  von  Verzeichnissen  ermittelt.  Diesen  Grundbesitz  kann 
die  UTAG  bis  zum  31.  Dezember  1941  selbst  verâussern. 

Die   beiden  Regierungen  werden   in   der    Zeitspanne   zwisohen    dem 

30.  Juni  und  dem  31.  Dezember  1941  eine  Regelung  ùber  die  Liquidation 
des  zum  31.  Dezember  1941  etwa  noch  nicht  verâusserten  Grundbesitzes 
treffen.   Dabei   wird  von   dem  Grundsatz  ausgegangen  werden,   dass   am 

31.  Dezember  1941  die  lettische  Behorde  oder  von  derselben  zu  benen- 
nende  Stellen  den  gesamten  unverâussert  gebliebenen  stâdtischen  Grund- 
besitz gegen  Ûbergabe  von  Schuldverschreibungen  an  die  UTAG  zur 
freien  Verfugung  ùbernehmen,  wobei  dessen  Bewertung  nach  Massgabe 
gemeinsam  festzusetzender  Grundlagen  stattfindet. 

Artikel  X. 

Der  in  Lettland  zurùckgelassene  lândliche  Grundbesitz  der  Umsied- 
ler wird  an  Hand  von  Verzeichnissen  ermittelt.  Bis  zum  31.  Januar  1940 
stellen  die  lettische  Behorde  und  die  UTAG  gemeinsam  an  Hand  der  Ver- 
zeichnisse  den  Wert  des  zurûckgelassenen  Grundbesitzes  fest.  Die  Fest- 
stellung  erfolgt  gemâss  den  besonders  vereinbarten  Richtlinien. 

Kommt  zwischen  der  lettischen  Behorde  und  der  UTAG  eine  Eini- 
gung  ùber  den  Wert  des  einen  oder  anderen  Objekts  nicht  zustande,  so 
soll  die  Einigung  durch  die  beiden  Regierungen  herbeigefùhrt  werden. 
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Bei  der  Bewertung  des  lândlichen  Grundbesitzes  muss  der  Wert  der 
im  Grundbuch  eingetragenen  Belastungen  in  Abzug  gebracht  werden, 
soweit  letztere  die  Bewertung  nicht  ùbersteigen. 

Artikel  XI. 

Entsprechend  déni  festgestellten  Gesamtwert  des  lândlichen  Grund- 
besitzes ûbergibt  die  lettische  Behorde  der  UTAG  Schuldverschreibungen 
mit  dem  Ausstellungsdatum  des  31.  Januar  1940. 

Gegen  Ûbergabe  dieser  Schuldverschreibungen  ùberlâsst  die  UTAG 
<len  gesamten  Grundbesitz  der  lettischen  Behorde  oder  den  von  dieser 
zu  benennenden  Stellen  zur  freien  Verfùgung. 

Die  im  Grundbuch  eingetragenen  Belastungen  gehen  auf  die  lettische 
Behorde  nur  insoweit  iiber,  als  deren  Wert  die  Bewertung  des  Grund- 
besitzes nicht  ubersteigt. 

Artikel  XII. 

Die  Industrie-  und  Handelsunternehmen  der  Umsiedler  werden  von 
beiden  Regierungen  gemeinsam  an  Hand  von  Verzeichnissen  ermittelt. 
Von  den  so  ermittelten  Unternehmen  werden  durch  gemeinsame  Be- 
schlussfassung  der  beiden  Regierungen  diejenigen  Unternehmen  ausge- 
sondert,  welche  fur  die  deutsch-lettischen  Handelsbeziehungen  wichtig 
sind.  Dièse  Unternehmen  unterliegen  einer  Sonderregelung,  die  zwisohen 
den  beiden  Regierungen  vereinbart  wird.  tîber  die  iibrigen  Unterneh- 
men entscheidet  die  Lettische  Regierung.  Die  Môglichkeit  privater  Ver- 
einbarungen  wird  hierdurch  nicht  berûhrt.  Soweit  die  Lettische  Regie- 
rung auf  Liquidation  erkennt,  erfolgt  dièse  durch  den  Eigentûmer  oder 
die  UTAG  gemâss  den  allgemeinen  Bestimmungen  der  lettischen  Gesetz- 
gebung. 

Artikel  XIII   . 

Der  Grundbesitz  der  Kirchen-Gemeinden,  der  nicht  Gewinn  be- 
zweckenden  Vereine  und  Verbânde  und  anderer  derartiger  Organisatio- 
nen  wird  nach  lettischem  Gesetz  liquidiert. 

Auf  das  bewegliche  Eigentum  dieser  Organisationen  finden  die  Be- 
stimmungen dièses  Vertrages  iiber  das  bewegliche  Eigentum  naturlicher 
Personen  sinngemâss  Anwendung. 

Die  zur  Ausfuhr  nicht  genehmigten  Kulturwerte  gehen  ohne  Ent- 
schâdigung  in  das  Eigentum  des  Lettischen  Staates  iiber. 

Artikel  XIV. 
Als  Wohnsitz  eines  Umsiedlers  gilt  in  allen  privatrechtlichen  und 
prozessualen   Fragen  der  letzte  Wohnsitz  in   Lettland,   im  Zweifelsfalle 
die  Hauptstadt  Riga. 

Artikel  XV. 
Die  UTAG  tràgt  mit  dem  von  ihr  verwalteten  Vermôgen  sowie  mit 
dem  erlosten  Gegenwert  desselben  die  Gesamthaftung  fur  aile  noch  nicht 
befriedigten  Forderungen  des  Lettischen  Staates,  der  Selbstverwaltungen 
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und   aller   ûbrigen  juristischen   und   natûrlichen    Personen   gegen   jeden 
Umsiedler,  soweit  niclit  Insolvenzfâlle   vorliegen. 

In  erster  Linie  mûssen  diejenigen  Forderungen  befriedigt  werden, 
die  in  Lettland  entstanden  sind. 

Bei  fiskalischen  Forderungen  des  Staates  und  der  Selbstverwaltun- 
gen  steht  dem  Schuldner  das  Beschwerderecht  zu.  Aile  iïbrigen  For- 
derungen werden  von  einer  paritâtisch  zusammengesetzten  deutsch-let- 
tischen  Kommission  auf  ihre  Berechtigung  geprùft  und  anerkannt  oder 
abgewiesen. 

Forderungen,  die  in  Raten  zahlbar  und  bei  der  Liquidation  der 
UTAG  noch  nicht  befriedigt  sind,  mûssen  unter  Berùcksiehtigung  eines 
Zeitraums  von  hochstens  zehn  Jahren  befriedigt  oder  sichergestellt 
werden. 

Artikel  XVI. 

Die  UTAG  wird  der  lettischen  Behorde  spatestens  bis  zum  31.  Mai 
1940  Aufstellungen  aller  vor  der  Abreise  nicht  befriedigten  Forderungen 
und  Vertragsrechte  der  Umsiedler  ubermitteln.  Fur  die  nicht  rechtzeitig 
mitgeteilten  Forderungen  und  Vertragsrechte  haben  die  vermogensrecht- 
lichen  Bestimmungen  dièses  Vertrages  keine  Geltung. 

Artikel  XVII. 

/Sâmtliche  Barbetrâge  und  Guthaben,  die  nach  den  Bestiinmungeii 
dièses  Vertrages  angesammelt  werden,  sind  auf  ein  dafûr  bestimmtes 
Konto  bei  der  Latvijas  Banka  einzuzahlen  oder  zu  ûberfûhren.  Dièses 
Konto  wird  nach  Errichtung  der  UTAG  von  dieser  ûbernommen.  Aus- 
zahlungen  aus  diesem  Konto  dùrfen  nur  innerhalb  Lettlands  geleistet 
werden  und  nur  soweit  sie  im  Rahmen  der  Umsiedlungsaktion  erforder- 
lich  sind.  Etwa  notige  Genehmigungen  sind  einzuholen. 

Wertpapiere  sind  entsprechend  in  das  Depot  der  UTAG  bei  der 
Latvijas  Banka  zu  ûberfûhren;  sie  konnen  soweit  tunlich  in  Bargut- 
haben  verwandelt  werden. 

Auf  Antrag  der  UTAG  werden  ûber  diejenigen  auf  dem  Konto 
stehenden  Betrâge,  deren  sie  fur  ihre  Geschâftstâtigkeit  nicht  bedarf, 
von  der  Latvijas  Banka  Schuldverschreibungen  mit  dem  Ausstellungs- 
datum  des  dem  Antrage  nachfolgenden  Vierteljahrsersten  ausgestellt 
und  der  UTAG  ûbermittelt. 

Die  Deutsche  Verrechnungskasse  und  die  Latvijas  Banka  werden  die 
zur  technischen  Durchfûhrung  der  Transferierung  erforderliche  Einzel- 
vereinbarung   treffen. 

Artikel  XVIII. 

Der  Transfer  der  auf  dem  Sonderkonto  bei  der  Latvijas  Banka  an- 
gesammelten  Vermogenswerte  erfolgt  grundsâtzlich  im  Wege  zusâtzlicher 
Ausfuhr  lettischer  Waren  nach  Deutschland. 

Die  Deutsche  Reichsregierung  erklârt  sich  grundsâtzlich  bereit,  ûber 
andere  ihr  von  der  Lettischen  Regierung  vorgeschlagene  Transfermog- 
lichkeiten  zu  verhandeln  und  selbst  Vorschlage  zu  machen. 
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Bis  zur  endgùltigen  Regelung  der  Transferfrage  gilt  die  vorlâufige 
Transfervereinbarung. 

Artikel  XIX. 

Die  Lettische  Regierung  trâgt  keine  Verantwortung  fur  Verluste, 
die  den  Umsiedlern  im  Zusammenhang  mit  der  Rùckwanderung  der  deut- 
schen  Volksgruppe  entstehen  kônnten. 

Artikel  XX. 
Die  Bestimmungen  dièses  Vertrages  finden  sinngemâss  auch  auf  die- 
jenigen  deutschen  Reichsangehorigen  Anwendung,  die  im   Zuge   der  in 
diesem  Vertrage  vorgesehenen  Umsiedlung  nach  Deutschland   abreisen. 

Artikel  XXI. 
Soweit  in  diesem  Vertrag  nichts  Gegenteiliges  vereinbart  ist,  finden 
die  allgemeinen  lettischen  Gesetzesbestimmungen  Anwendung. 

Artikel   XXII. 
Genauere  Bestimmungen  ùber  einzelne   Fragen  sehen  die  Vertrag- 
schliessenden  Regierungen  in  einem  Zusatzprotokoll  vor,  das  diesem  Ver- 
trage angegliedert  ist  und  gleichzeitig  mit  ihm  unterzeichnet  wird. 

Artikel  XXIII. 

Dieser  Vertrag  soll  ratifiziert  und  die  Urkunden  darûber  sollen  so- 
bald  als  môglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

Er  tritt  mit  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikations-Urkunden 
in  Kraft. 

Die  Vertragschliessenden  Teile  haben  sich  geeinigt,  die  Bestimmun- 
gen dièses  Vertrages  vom  Tage  der  Unterzeichnung  ab  vorlâufig  anzu- 
wenden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  diesen  Vertrag  eigen- 
hândig  unterzeichnet. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  lettischer 
Sprache. 

Riga,  den  30.  Oktober  1939. 

H.  Apstts. 
U.  von  Kotze. 


Zusatzprotokoll. 
Zu   Artikel    I. 
§  1. 
Als  deutscher  Volkszugehôriger  gilt,  wer  sich: 

a)  durch    eine    Umsiedlungsgenehmigung    der    Deutschen    Gesandt- 
schaft  oder 

b)  durch  eine  andere   anerkannte  Urkunde  ausweist. 
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§  2. 

Stellt  die  lettische  Entlassungsbehorde  in  Ausnahmefâllen  fest  und 
macht  sie  glaubhaft,  dass  ein  Antragsteller,  trotz  seines  Bekenntnisses 
zum  deutschen  Volkstum,  lettischer  Volkszugehorigkeit  ist,  so  entschei- 
det  endgùltig  ûber  seine  Volkszugehorigkeit  das  Einvernehmen  der  Let- 
tischen  Regierung  mit  der  Deutschen  Gesandtschaft. 

Ist  in  einer  bestehenden  Ehe  ein  Ehegatte  deutscher  Volkszugehorig- 
keit, so  wird  sich  die  lettische  Entlassungsbehorde  nicht  auf  die  lettische 
Volkszugehorigkeit  des  anderen  Ehegatten  oder  der  in  Hausgemeinschaft 
mit  den  Eheleuten  lebenden  Verwandten  berufen. 

§  3. 

Die  Deutsche  Gesandtschaft  wird  auf  Antrag  der  Lettischen  Re- 
gierung auch  solchen  lettischen  Staatsangehorigen  deutscher  Volkszuge- 
horigkeit eine  Umsiedlungsgenehmigung  erteilen,  welche  wegen  unzu- 
reichender  Handlungsfâhigkeit  weder  selbst  noch  durch  einen  gesetz- 
lichen  Vertreter  Willenserklârungen  abgeben  kônnen,  sowie  auf  eigenen 
Antrag  den  Untersuchungs-  und  Strafgefangenen,  Unterstûtzungsbedûrf- 
tigen  und  Gebrechlichen  in-  und  ausserhalb  von  Anstalten,  soweit  ihr  die 
deutsche  Volkszugehorigkeit  glaubhaft  gemacht  ist. 

In  Zweifelsfâllen  entscheidet  endgiïltig  das  Einvernehmen  der  Let- 
tischen Regierung  mit  der  Deutschen  Gesandtschaft. 

Zu   Artikel   IL 
Die  zustândigen  lettischen  Behôrden  werden  Militârpersonen,  Staats-, 
Kommunal-  und  Kirchenbeamte   deutscher  Volkszugehorigkeit  auf  An- 
trag aus  ihrem  Dienstverhâltnis  entlassen. 

Zu  Artikel  III. 
Zustândige  Behôrden  fur  die  Entlassung  aus  der  Staatsangehôrig- 
keit  sind: 

in  Lettland  das  Lettische  Innenministerium, 

im  Ausland  die  Lettischen  diplomatischen  und  konsularischen  Ver- 
tretungen. 

Zu  Artikel  IV. 
Von  der  Abwanderungspflicht  nach  ihrer  Einbùrgerung  in  das  Deut- 
sche Reich  sind  diejenigen  Personen  befreit,  welche  zur  Aufrechterhal- 
tung  von  Betrieben  und  Handelsunternehmen  oder  aus  anderen  Grûn- 
den  unentbehrlich  sind  und  ûber  deren  Verbleiben  Einverstândnis  zwi- 
schen  der  Lettischen  Regierung  und  der  Deutschen  Gesandtschaft  er- 
zielt  ist. 

Zu  Artikel  VI. 
Die   gesamte   Geschâftsleitung   der  UTAG   liegt  in   reichsdeutscher 
Hand. 

Die  Lettische  Regierung  stellt  in  Aussicht,  dass  die  UTAG  als  eine 
fur  die  Umsiedlungsaktion  und  daher  nicht  fur  eigene  Rechnung  arbei- 
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tende  Aktiengesellschaft  fur  sich  selbst  steuerfrei  ist,  soweit  sie  nioht 
gewinnbringende  Tâtigkeit  betreibt.  Nâhere  Bestimmungen  sind  der 
Satzung  der  UTAG  vorbehalten. 

Zu   Artikel  VII. 

§  1. 
Von  der  Mitnahme  und  Ausfuhr  sind   ausgeschlossen: 

1.  Lettisches  Geld,  soweit  es  50  Lats  fur  jeden  deklarationsfâhigen 
Auswanderer  ubersteigt; 

2.  auslândische  Valuten,  Devisen  und  sonstige  Zahlungsmittel,  so- 
wie  Edelmetalle; 

3.  Wertpapiere,  soweit  sie  nicht  von  deutschen  Stellen  begeben  sind, 
wobei  der  BegrifF  cler  Wertpapiere  nach  lettisehem  Recht  zu  beurtei- 
len  ist; 

4.  fur  militârische  Zwecke  bestimmte  Wafi'en  aller  Art,  deren  Zu- 
behôr,  Munition,   Teleskope  und   Prismenfernrohre; 

5-  motorisierte  Verkehrsmittel  und  deren  Zubehor. 

Anmerkung.  Die  Ausfuhr  gebrauchter  Motorràder  ist  gestattet.  Fur 
die  Mitnahme  von  Personenkraftwagen  bedarf  es  einer  besonderen  Er- 
laubnis  des  Finanzministeriums. 

6.  landwirtsehaftliche,  industrielle  und  handwerkliche  Maschineu, 
ausser  den  nicht  eingebauten  handwerklichen  Maschinen,  die  von  Hand- 
werkern  mitgenommen  werden  konnen; 

7.  bewegliches  Gut,  das  ausgesprochen  Wareneigenschaft  hat; 

8.  Rassekùhe  und  Zuchtpferde,  die  in  Herd-  und  Zuchtbùchern  ver- 
zeichnet  sind,  soweit  keine  besondere  Erlaubnis  des  Landwirtschafts- 
rainisteriums  vorliegt; 

9.  Viehfutter,  soweit  es  den  Bedarf  fur  den  Transport  ubersteigt: 

10.  ùber  den  Umfang  von  Umzugsgut  hinausgehende  Mobel  und 
Hausrat; 

11.  Sachen,  die  aus  Edelmetall  und  Edelsteinen  hergestellt  sind,  so- 
weit sie  bis  zum  6.  Oktober  1939  nicht  im  Besitz  der  Umsiedler  gewesen 
sind; 

12.  Krankenhauseinrichtungen  und  ârztliche  Kabinette,  ausser  dem- 
jenigen  Zubehor  von  ârztlichen  Kabinetten,  welches  zur  ambulatorisch- 
ârztlichen  Hilfeleistung  notwendig  ist; 

13.  innerhalb  der  letzten  fùnf  Jahre  angeschaffte  Rontgen-  und 
Diathermieapparate  und   optische   Einrichtungen; 

14.  Apotheken-Laboratorien,  Einrichtungen  und  Apparate  der  che- 
misch-pharmazeutischen  Unternehmen  und  Heilmittel,  wobei  die  Anzahl 
der  Medikamente,  die  zur  Mitnahme  auf  den  Schiffen  bei  der  Ausreise 
notwendig  sind,  von  der  lettischen  Pharmazieverwialtung  bestimmt  wird: 

15.  folgende  Kulturgùter: 

a)  auf  dem  Territorium  des  heutigen  Lettlands  gefundene  archao- 
iogische  Altertiimer, 
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b)  Archivalien,  welche  zum  Bestande  eines  staatlichen  oder  korarau- 
nalen  Archivs  gehôren  oder  gehort  haben, 

c)  Archivalien,  die  das  wirtschaftliche  und  rechtliche  Leben  einer 
ortlichen  oder  kirchlichen  Gemeinde,  einer  Stadt  oder  eines  anderen 
Teils  des  gegenwârtigen  Gebiets  Lettlands  oder  einer  personellen  Selbst- 
verwaltung  oder  eines  Standes  kennzeichnen, 

d)  historische  Denkmâler,  welche  das  Leben  und  die  Kultur  Lett- 
lands in  der  Vergangenheit  kennzeichnen  oder  mit  einem  frûheren  Herr- 
scher  oder  Staatsmann  Lettlands  verbunden  sind  oder  einer  solchen  Per- 
son  gehort  haben,  sofern  sie  sich  jetzt  im  Eigentum  oder  Besitz  einer 
juristischen  Person  befinden, 

e)  bis  zur  Mitt.e  des  19.  Jahrhunderts  hergestellte  Lettland  betref- 
t'ende  Karten  und  Plane, 

f)  bibliographische  Seltenheiten,  deren  Inhalt  sich  auf  die  balti- 
schen  Lânder  bezieht  oder  die  in  Lettland  gedruckt  sind, 

g)  juristischen  Personen  gehorende  wissenschaftliche   Bibliotheken, 
h)  Mûnzsammlungen,  die  sich  im  Eigentum,  im  Besitz  oder  in  Ver- 

wahrung  juristischer  Personen  befinden, 

i)  in  Lettland  gesammelte  Folklore  und  ethnographische  Materialien 
und  Sammlungen,  sofern  sie  sich  nicht  auf  die  Deutschen  beziehen, 

j)  Kunstgegenstânde  (Gemâlde,  Skulpturen,  graphische  Arbeiten 
und  Gegenstânde  des  Kunsthandwerks),  die  in  Lettland  geschaffen  und 
die  Lettland  betreffen,  sowie  solche,  die  nicht  fur  das  Leben  der  deut- 
schen Volksgruppe  beschafft  sind,  soweit  dièse  Gegenstânde  sich  nun- 
mehr  im  Eigentum  oder  Besitz  von  Museen  oder  Museumsvereinen  be- 
finden, 

k)  die  im  Eigentum  oder  Besitz  juristischer  Personen  befindlichen 
naturwissenschaftlichen  Sammlungen,  die  sich  auf  das  Baltikum  be- 
ziehen, 

1)  Lehrmittel  der  Schulen, 

Bûcher  der  Schulbibliotheken,  die  vom  Lettischen  Staat,  von  Kom- 
munalverbânden  oder  vom  Kulturfonds  erworben  oder  geschenkt  worden 
sind, 

Sitzungsi^rotokolle,  Archive,  Bûcher  und  Chroniken  sowie  die  Lei- 
stungsbûcher  der  Schûler  der  vom  Staat  oder  Kommunalverbânden  un- 
terhaltenen  deutschen  Schulen,  soweit  die  Schûler  nicht  nach  Deutsch- 
land  umsiedeln  —  dies  ailes  gemâss  den  zwischen  der  Deutschen  und  der 
Lettischen  Regierung  getrofïenen  Vereinbarungen. 

Anmerkung  1.  Zur  Ausfuhr  sind  jedoch  zugelassen: 

a)  Familienarchive,  welche  fur  die  lettische  Gèschichte  ohne  beson- 
dere  Bedeutung  sind, 

b)  Utensilien  und  Archive  der  ehemaligen  deutschen  Studenten- 
verbindungen  und  Philistervereinigungen, 

c)  Archive  der  nicht  auf  Gewinn  gerichteten  Vereine,  soweit  sie 
deren  inneres   Leben  schildern, 
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d)  Familiengemâlde   und   Portràts,  sowie  privât  heraldische   Denk 
mâler, 

e)  mit  Erlaubnis  der  Denkmalsverwaltung:  kulturelle  Wertgegen- 
stânde,  wie  z.  B.  Doppelstùcke  wissenschaftlicher  Bûcher,  Karten  und 
Plane, 

f)  Kirchen-  und  Gemeindebùcher  deutscher  Kirchen  und  Gemein- 
den,  sowie  Kopien,  Photokopien  oder  Abschriften  der  Bûcher  gemischter 
Gemeinden. 

Betreiïs  der  Kirchen-  und  Gemeindebucheintragungen  mûssen  auf 
Antrag  Photokopien  oder  Abschriften  gegenseitig  zur  Verfûgung  gestellt 
werden. 

Von  denjenigen  Kirchenbucheintragungen  deutscher  Gemeinden  aus 
den  Jahren  1834  bis  1921,  von  denen  Kopien  nicht  vorhanden  sind,  mûs- 
sen Photokopien  oder  Abschriften  deutscherseits  noch  vor  der  Ausfuhr 
dieser  Bûcher  unentgeltlich  angefertigt  werden,  sofern  die  Bûcher  nicht 
in  Lettland  verbleiben. 

g)  Kirchengerâte  deutscher  Kirchen  und  Gemeinden, 

h)  Altar-  und  andere  Paramente  deutscher  Kirchen  und  Gemeinden. 

Anmerkung  2.  Bei  der  Denkmalsverwaltung  inventarisierte  Gegen- 
stânde  und  Sammlungen,  deren  Ausfuhr  gemâss  vorstehender  Regelung 
zulâssig  ist,  dûrfen  erst  nach  ihrer  Streichung  aus  dem  Verzeichnis  der 
unter  Staatsschutz  gestellten  Denkmâler  ausgefûhrt  werden. 

Anmerkung  3.  Von  den  nichtausfûhrbaren  Gegenstânden  dûrfen  Ko- 
pien angefertigt  und  ausgefûhrt  werden. 

Anmerkung  4.  Die  Durchfûhrung  der  in  Ziffer  15  vorgesehenen  Re- 
gelungen,  insbesondere  die  Auseinandersetzung  wegen  der  Archivalien 
(lit.  b),  Bibliotheken  (lit.  g),  Mûnzsammlungen  (lit.  h)  und  Kunstge- 
genstânde  (lit.  j)  bleibt  einem  paritâtischen  Ausschuss  ûberlassen. 


Die  Ausfuhrfrist  bis  zum  15.  Mârz  1940  wird  um  die  Zeit  verlângert, 
in  der  Seetransporte   durch  Vereisung  behindert  sind. 

Zu  Artikel   XI. 

In  den  Fâllen,  in  denen  der  sofortigen  Liquidierung  làndlichen 
Grundbesitzes  besondere  Hindernisse  rechtlicher  Natur  im  Wege  stehen, 
bestimmen  beide  Regierungen  durch  eine  besondere  tïbereinkunft  die 
Zeit  der  Liquidierung. 

Soweit  im  Grundbuch  eingetragene  Belastungen  auf  die  lettischen 
Behorden  nicht  ûbergehen,  kommen  sie  in  Wegfall. 

Zu  Artikel  XIII. 
Bei  Organisationen  der  im  Art.  XIII  erwâhnten  Art,  deren  Schul- 
den  den  Gesamtwert  des  unbeweglichen  und  beweglichen  Besitzes  ûber- 
steigen,  wird  auch  das  bewegliche  Eigentum  zur  Haftung  herangezogen. 
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Der  Lettische  Staat  haftet  fur  Schulden,  die  mit  einem  Vermogen 
zusammenhàngen,  das  in  das  Eigentum  des  Lettischen  Staates  ûbergegan- 
gen  ist,  nur   in  Hohe   des  tatsâchlich  ubernommenen  Vermogenswertes. 

Zu  Artikel  XVII. 

Die  der  UTAG  zu  iibergebenden  Schuldverschreibungen  sind  solche 
der  Latvijas  Banka;  sie  sind  unverzinslich  und  lauten  auf  Lats  und 
Reichsrnark,  und  zwar  auf  der  Grundlage  van  100  Lats  gleich  mindestens 
48,80  Reichsrnark.  In  den  Schuldverschreibungen  wird  weiter  vorgesehen, 
dass  in  dem  Falle,  dass  sich  die  intervalutarische  Bewertung  der  beiden 
Wâhrungen  ândern  sollte,  die  Deutsche  und  die  Lettische  Regierung  ein 
anderes  Kursverhâltnis  vereinbaren  werden,  um  dem  Umstand  Rechnung 
zu  tragen,  dass  den  in  den  Schuldverschreibungen  verbrieften  Summen 
wertbestândige   Sachwerte  entsprechen. 

Im  ùbrigen  wird  sich  die  Latvijas  Banka  uber  die  Form  der  Schuld- 
verschreibungen mit  der  UTAG  verstândigen. 

Die  gleichen  Bestimmungen  gelten  fur  die  in  den  Art.  IX  und  XI 
erwâhnten  Schuldverschreibungen. 

Zu  Artikel  XX. 
Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  sind  auch  auf  Ausreisefâlle  vor 
Unterzeichnung  dièses  Vertrages  anzuwenden. 

Zu  Artikel  XXI. 
Mietverhâltnisse,    Pachtverhâltnisse   sowie   sonstige   privatrechtliche 
Dienstverhàltnisse  erloschen  mit  dem  Tage  der  Ausreise,  falls  nicht  Ge- 
genteiliges  vereinbart  wird. 

Riga,  den  30.  Oktober  1939. 

H.  Apsïts. 
U.  von  Kotze. 


13. 

MEXIQUE,  GRÈCE. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Washington,  le  17  mars  1938.*) 

Diario  oficial  (Estados  Unidos  Mexicanos)  1940,  No.  2. 

Tratado   de  amistad  entre   la  Repûblica   de   los   Esta- 
dos  Unidos  Mexicanos  y  el  Reino  deGrecia. 
La  Repûblica  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  por  una  parte  y  el 
Reino  de  Grecia  por  otra  parte,  animados  del  deseo  de  establecer  entre 
ellos  y  de  consolidar  lazos  de  sincera  amistad  e  igualmente  penetrados  de 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  12  août  1939. 


40  Mexique,  Grèce. 

la  convicciôn  de  que  esas  relaciones,  una  vez  establecidas,  contribuirâu 
a  aumentar  la  prosperidad  y  el  bienestar  de  sus  naciones  respectivas,  han 
resuelto  celebrar  un  Tratado  de  Amistad  y  con  este  fin  han  nombrado 
como  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos: 
A   su   Excelencia    el   sefior    doctor     Francisco      Castillo 
N  a  j  e  r  a  ,    Embajador    Extraordinario    y    Plenipotenciario 
de  Mexico  en  los  Estados  Unidos  de  America. 
El  Rey  de  los  Helenos: 
,      A    su   Excelencia   el   sefior   Demetrios   Sicilianos,    En- 
viado    Extraordinario   y    Ministro    Plenipotenciario    de    su 
Magestad  el  Rey  de  los  Helenos,  en  los  Estados  Unidos  de 
America: 
Los    cuales,    después    de    haberse    comunicado    sus    Plenos    Poderes, 
hallados  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  las  siguientes  dis- 
posiciones: 

Articûlo  I. 
ïïabrâ   paz   inviolable   y   amistad   sincera  y    perpétua   entre   la   Re- 
pûblica de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  el  Reino  de  Grecia,  asî  como 
entre  los  ciudadanos  de  las  dos  Partes. 

Articûlo  II. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  se  compromete  a  recibir 
en  los  puertos,  ciudades  y  localidades  situados  en  su  territorio,  Cônsules 
Générales,  Cônsules  y  Vicecônsules  de  la  otra  Parte.  Esos  funcionarios 
podrân  ser  de  Carrera  u  Honorarios. 

Los  Agentes  Honorarios  de  los  diferentes  grados  arriba  mencionados 
deberân  ser  escogidos  entre  los  nacionales  de  las  Altas  Partes  Contra- 
tantes. En  el  caso  de  que  esos  Agentes  Honorarios  pertenecieran  a  la 
nacionalidad  del  pais  en  que  deban  ejercer  sus  funciones,  se  deberâ  ob- 
tener  por  la  via  diplomâtica,  antes  de  su  nombramiento,  el  consentimiento 
del  Gobierno  de  su  nacionalidad. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Contractantes  se  reserve  el  derecho  de 
no  permitir  el  establecimiento  de  consulados  en  ciertas  localidades  -o 
porciôn  de  su  territorio.  Sin  embargo,  esta  réserva  no  sera  aplicable  a  una 
de  ellas  sin  serlo,  igualmente,  a  todos  los  demâs  Estados. 

Los  Cônsules  Générales,  Cônsules,  Vicecônsules  o  Agentes  Con- 
sulares  estarân  obligados  a  obtener,  antes  de  entrar  en  funciones,  el  exe- 
quâtur  de  costumbre  expedido  por  el  Gobierno  del  pais  en  que  residirân. 
Dicho  Gobierno  no  podrâ  retirar  este  exequâtur  sino  indicando  el  motivo 
de  su  décision. 

Articûlo  III. 

Los  jurisdiccionados  (ressortissants)  de  una  de  las  dos  Altas  Partes 
Contratantes  que  residan  en  el  Territorio  de  la  otra  tendrân  la  facultad, 
conforme  a  las  leyes  y  reglamentos  del  pais,  de  comprar,  vender,  viajar 
y,  en  fin,  de  ejercer  el   comercio  o   de  comprometerse  en  cualquier  otra 
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empresa  legalmente  reconocida,  en  todas  las  localidades  en  las  que  juris- 
diccionados  de  cualquier  otra  Naciôn  puedan  hacerlo. 

Estân  colocados,  tanto  las  personas  como  sus  bienes,  bajo  la  juris- 
dicciôn  de  los  tribunales  locales  y  estarân  dispensados  de  la  cauciôn  judi- 
catum  solvi;  deben  conformarse  a  las  leyes  del  pais  en  que  residen;  no 
pagarân  ningûn  impuesto,  derecho  o  contribuciones  superiores  a  las  de 
los  nacionales  del  pais. 

Articûlo  IV. 

En  lo  que  concierne  a  las  cuestiones  que  no  estân  previstas  .por  el 
présente  Tratado,  las  dos  Altas  Partes  Contratantes  convienen  en  aplicar 
los  principios  de  la  igualdad  y  del  respeto  mutuo  de  la  soberania  terri- 
torial que  forman  las  bases  del  présente  Tratado. 

Todas  las  diferencias  sobre  la  interpretaciôn  o  la  aplicaciôn  de  la, 
présente  Convenciôn,  respecto  a  las  cuales  las  Partes  no  se  hubieran 
entendido,  serân  llevadas  ante  un  tribunal  arbitral,  eompuesto  de  très 
miembros,  de  los  cuales  dos  serân  nombrados  por  cada  uno  de  los  Estados 
interesados  y  el  tercero  sera  designado,  a  falta  de  acuerdo,  por  el  Prési- 
dente de  la  Corte  Permanente  de  Justicia  Internacional  (o  por  el  Prési- 
dente de  la  Confederaciôn  Helvética). 

A  falta  de  la  celebraciôn  de  un  compromiso  en  un  plazo  de  dos  me- 
ses  a  partir  de  la  constituciôn  del  tribunal,  a  este  sera  sometido  el  asunto, 
por  demanda  de  una  u  otra  de  las  Partes. 

Articûlo  V. 

El  présente  Tratado  esta  hecho  en  dos  ejemplares,  redactados  en 
lengua  francesa. 

Articûlo  VI. 

El  présente  Tratado  quedarâ  ejecutorio  por  una  duraciôn  de  très  arlos 
a  partir  del  dia  de  su  entrada  en  vigor.  Si  ninguna  de  las  dos  Partes  lo 
denuncia  seis  meses  antes  de  la  expiraciôn  de  ese  plazo,  quedarâ  en  vigor 
hasta  que  sea  denunciado  y  no  cesarâ  en  sus  efectos  sino  a  la  expiraciôn 
de  un  plazo  de  seis  meses  a  partir  del  dîa  en  que  la  denuncia  hubiere  sido 
notificada. 

Articûlo  VIL 

El  présente  Tratado  sera  ratificado  por  las  dos  Altas  Partes  Contra- 
tantes conforme  a  sus  respectivas  legislaciones. 

Las  ratificaciones  serân  cambiadas  lo  mâs  pronto  posible  y  el  Tra- 
tado entrarâ  en  vigor  desde  el  dîa  de  dicho  canje. 

Hecho  en  Washington,  D.  C,  el  diecisiete  de  marzo  de  mil  nove- 
eientos  treinta  y  ocho. 
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14. 

HAÏTI,  RÉPUBLIQUE  DOMINICAINE. 

Procès  Verbal  de  la  Commission  permanente  de  Washington 
et  Accord  pour  mettre  fin  au  conflit  né  entre  les  deux 
Etats  à  la  suite  des  événements  survenus  au  mois  de  sep- 
tembre de  Tannée  précédente  sur  le  territoire  de  la  République 
Dominicaine;  signés  à  Washington,  le  31  janvier  1938.*) 

Haïti-Journal  du  4  février  1938. 


Présents: 

A)  Mr.  Ad  ri  an  Recinos,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire de  Guatemala;  Mr.  Manuel  de  Freyre  y  Santan- 
d  e  r  ,  Ambassadeur  du  Pérou;  et  Mr.  Felipe  A.  E  s  p  i  1 ,  Ambasadeur 
de  l'Argentine;  tous  trois  accrédités  par  devant  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amérique,  membres  constituant  la  Commission  Permanente 
de  Washington. 

B)  Mr.  Andrès  Pastoriza,  Envoyé  Extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  de  la  République  Dominicaine  par  devant  le  Gou- 
vernement des  Etats-Unis  d'Amérique,  et  Mr.  Manuel  de  Jesùs 
Troncoso  de  la  Conclu,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  en  mission  spéciale  de  la  République  Dominicaine  par 
devant  le  même  Gouvernement,  délégués  par  le  Gouvernement  Domini- 
cain par  devant  la  Commission  Permanente  de  Washington. 

C)  Mr.  Abel  Léger,  Membre  de  la  Cour  Permanente  d'Arbitrage 
de  La  Haye,  ex-Secrétaire  d'Etat  des  Affaires  Etrangères  d'Haïti,  et 
M.  Hoffmann  Philip,  ex- Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique à  Santiago  du  Chili,  tous  deux  délégués  plénipotentiaires  du  Gou- 
vernement Haïtien  par  devant  la  Commission  Permanente  de  Washing- 
ton assistés  de  Messieurs  Dantès  Bell  égard  et  Edmé  M  a  n  i  - 
g  a  t ,  conseils  de  la  Délégation  d'Haïti. 

Le  Président  de  la  Commission,  Dr.  Recinos  occupe  la  prési- 
dence. 

Le  Président,  parlant  en  espagnol:  La  session  est  ouverte. 

A  notre  session  du  19  janvier  1938,  la  Commission  Permanente  in- 
vita les  délégations  de  la  République  Dominicaine  et  de  la  République 
d'Haïti  à  s'entrendre  directement  au  sujet  des  bases  de  la  conciliation 
pour  faciliter,  grâce  à  ces  bases,  un  accord  tendant  à  supprimer  toute 
cause  de  difficulté  entre  les  deux  Républiques.  La  Commission  désire 
savoir  si  les  deux  délégations  ont  quelque  déclaration  à  faire  à  cet  égard. 

Les  deux  délégations,  par  l'entremise  du  Dr.  Manuel  de  Jesùs 
Troncoso  de  la  Concha,  au  nom  de  la  République  Dominicaine, 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Port-au-Prince,  le  26  février  1938. 
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et  de  Mr.  Àbel  Léger,  au  nom  de  la  République  d'Haïti,  déclarent 
que,  conformément  à  l'invitation  de  la  Commission  Permanente  de  s'en- 
tendre directement  sur  les  bases  de  la  conciliation,  il  a  été  conclu  un  ac- 
cord approuvé  par  les  deux  Gouvernements  qui,  littéralement  transcrit, 
se  lit  comme  suit: 

Le  Président  de  la  République  d'Haïti  représenté  .par  Messieurs 
Abel  N.  Léger  et  Hoffman  Philip,  et  le  Président  de  la 
République  Dominicaine,  représenté  par  Messieurs  Manuel  de  Jé- 
sus  Troncoso  de  la   Concha   et  Andrès  Pastoriza, 

Désireux  de  mettre  fin  à  tout  différend  entre  les  deux  Gouvernements 
résultant  des  regrettables  événements  survenus  pendant  les  derniers 
mois  de  Tannée  1937  sur  le  territoire  de  la  République  Dominicaine,  ont 
convenu  et  arrêté  l'accord  suivant: 

Considérant  que,  en  conséquence  des  douloureux  et  déplorables 
événements  susdits,  des  personnes  de  nationalité  haïtienne  qui  résidai- 
ent sur  le  territoire  de  la  République  Dominicaine,  ou  perdirent  la  vie, 
ou  reçurent  des  blessures  ou  des  contusions,  ou  durent  retourner  sur  le 
territoire  de  la  République  d'Haïti; 

considérant  que  le  Gouvernement  Dominicain,  —  qui  a  déjà  marqué 
sa  réprobation  officielle  des  événements  sus-mentionnés  et  son  obligation 
de  procéder  à  une  enquête  pour  la  fixation  des  responsabilités  et  l'appli- 
cation des  sanctions,  —  voulant  donner  la  plus  complète  satisfaction  au 
Gouvernement  Haïtien  pour  réparer  les  dommages  causés  par  lesdits 
événements,  pour'  obvier  à  la  situation  douloureuse  créée  par  le  retour 
en  masse  sur  le  territoire  haïtien  des  personnes  de  nationalité  haïtienne 
qui  vivaient  sur  le  territoire  dominicain  et  pour  éviter  des  difficultés 
qui  pourraient  altérer,  dans  l'avenir,  les  bonnes  relations  des  deux  pays, 
est  prêt  à  mettre  le  Gouvernement  Haïtien  en  messure  de  réparer  les 
pertes  subies  >par  ses  nationaux  du  fait  des  mêmes  événements; 

considérant  que,  en  assumant  les  sus-dites  obligations,  le  Gouverne- 
ment Dominicain  (qui  pour  sa  part  ne  reconnaît  aucune  responsabilité 
à  charge  de  l'Etat  Dominicain  mais  s'en  tient  sur  ce  point  au  résultat  des 
enquêtes  judiciaires  qui  ne  sont  pas  encore  terminées)  entend  mettre  fin 
par  une  transaction  à  tout  différend  qui  a  existé  ou  qui  pourrait  exister 
entre  les  deux  Gouvernements  à  l'occasion  des  événements  auxquels  se 
réfèrent  les  deux  considérants  ci  dessus,  et  aussi  liquider  et  terminer  dé- 
finitivement par  voie  transactionelle,  n'importe  quelle  réclamation  du 
Gouvernement  Haïtien  ou  de  personnes  de  nationalité  haïtienne  contre 
le  Gouvernement  Dominicain  ou  contre  des  personnes  de  nationalité  do- 
minicaine, qui  aurait  sa  cause  médiate  ou  immédiate  dans  lesdits  événe- 
ments ; 

considérant  qu'il  est  également  utile  que  les  deux  Gouvernements 
conviennent  par  le  présent  Accord,  de  rechercher  les  moyens  propres  à 
éviter  le  retour  de  faits  aussi  regrettables  que  ceux  sus-mentionnés; 

par  ces  motifs:  lesdits  Plénipotentiaires,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs  et  les  avoir  trouvés  en  bonne  et   due  forme,  ont 


44  Haïti,  République  Dominicaine. 

convenu  et  arrêté,  au  nom  de  la  République   d'ŒIaîti  et  en  celui   de  la 
République  Dominicaine,  ce  qui  suit: 

I.  Le  Gouvernement  Dominicain  confirme  au  Gouvernement  Haïtien 
dans  le  présent  Accord,  l'expression  de  ses  regrets  et  renouvelle  sa  répro- 
bation des  déplorables  événements  dont  il  s'agit  au  présent  Accord;  il 
donne  au  Gouvernement  Haïtien  les  plus  complètes  assurances  que  les 
procédures  judiciaires  destinées  à  éclaircir  ces  faits  et  à  punir  les  infrac- 
tions de  toute  nature  qui  en  sont  résultées,  seront  poursuivies  avec  toute 
la  promptitude  compatible  avec  l'esprit  de  justice  et  le  sérieux  que  ré- 
clame l'examen  de  tels  faits,  et  que  l'application  des  sanctions  se  fera, 
sans  aucune  distinction,  contre  tous  ceux  qui  seront  reconnus  cou- 
pables d'après  les  lois  dominicaines. 

II.  Le  Gouvernement  Dominicain  s'engage,  en  outre,  à  donner  pleine 
satisfaction  au  Gouvernement  Haïtien  en  ce  qui  concerne  la  publicité 
exemplaire  réclamée  pour  les  condamnations  et  punitions  infligées  aux 
coupables  conformément  aux  lois  en  vigueur  dans  la  République  Do- 
minicaine. 

III.  Le  Gouvernement  Dominicain  s'engage  à  payer  au  Gouverne- 
ment Haïtien  la  somme  de  Sept  cent  cinquante  mille  dollars  ($  750.000) 
monnaie  légale  des  Etats-Unis  d'Amérique. 

IV.  Le  Gouvernement  Haïtien  emploiera  cette  somme,  selon  son 
propre  jugement,  au  mieux  des  intérêts  des  victimes  ou  de  leurs  famil- 
les ou  ayants  droit,  et  de  toutes  les  personnes  de  nationalité  haïtienne 
qui,  entrées  sur  le  territoire  haïtien,  ont  éprouvé  des  préjudices  au  cour- 
ant de  ces  événements. 

V.  Le  Gouvernement  Dominicain  demeure  subrogé  à  tous  les  droits 
et  actions  des  personnes  de  nationalité  haïtienne,  qui  ont  leur  cause  dans 
les  faits  regrettables  dont  il  est  parlé  plus  haut.  Il  touchera,  à  son  pro- 
pre profit,  toutes  les  sommes  que  les  personnes  reconnues  responsables 
de  ces  faits  seraient  condamnées  à  payer  au  bénéfice  de  personnes  de 
nationalité  haïtienne. 

VI.  Pour  établir  les  responsabilités  résultant  des  événements  aux- 
quels se  réfère  le  préambule  de  cet  acte,  et  pour  l'application  des  sanc- 
tions méritées  par  ces  mêmes  événements,  les  décisions  des  tribunaux 
dominicains  compétents  seront  définitives  et  ne  pourront  être  attaquées 
par  aucune  des  Hautes  Parties. 

VIL  Les  personnes  de  nationalité  haïtienne  qui  sont  retournées  au 
territoire  haïtien  en  raison  des  événements  auxquels  se  réfère  le  préam- 
bule de  cet  acte,  ne  seront  pas  considérées,  en  raison  de  ce  retour,  comme 
ayant  renoncé  à  aucun  droit  sur  les  biens  immeubles  qu'elles  possédaient 
en  République  Dominicaine,  et  pourront  exercer  leurs  droits  et  con- 
tinuer leur  possession  de  ces  biens,  les  recevant  dans  l'état  dans  lequel 
ils  se  trouvent  actuellement.  Au  cas  où  elles  rencontreraient  une  ré- 
sistance quelconque  à  l'exercice  de  ces  droits,  elles  les  feront  valoir  con- 
formément aux  lois  dominicaines  et  le  Gouvernement.  Dominicain  garan- 
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tit  que  ces  ayants  droit  recevront,  pour  l'exercice  desdits  droits,  toute  la 
protection  à  laquelle  ils  ont  droit  conformément  aux  lois  dominicaines. 

VIII.  Le  paiement  de  la  somme  prévue  à  l'Article  III  du  présent 
Accord  se  fera  comme  suit: 

1°.  $  250.000.00  (deux  cent  cinquante  mille  dollars),  monnaie  légale 
des  Etats-Unis  d'Amérique  aussitôt  que  le  présent  Accord  aura  été  dûment 
conclu  et  signé. 

2°.  $  100.000.00  (cent  mille  dollars),  monnaie  légale  des  Etats-Unis 
d'Amérique  le  31  janvier  1939,  et  une  somme  égale  au  dernier  jour  de 
janvier  des  années  subséquentes  jusqu'à  totale  extinction  de  la  dette. 

IX.  Les  deux  Gouvernements  Dominicain  et  Haïtien  édicteront  et 
feront  prendre  chacun  dans  sa  propre  juridiction,  toutes  les  mesures 
administratives  et  toutes  les  dispositions  executives  utiles  ou  nécessaires 
pour  assurer  aux  nationaux  de  l'autre  Etat,  résidant  ou  de  passage  sur 
leur  territoire,  toute  la  protection  à  laquelle  ils  ont  droit  en  vertu  des 
lois  de  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  ils  se  trouvent  et  qui  leur  est  ac- 
cordée de  toute  façon  par  le  Droit  des  Gens. 

X.  Pour  empêcher  à  l'avenir  toutes  possibilités  de  nouvelles  difficul- 
tés, les  Hautes  Parties  conviennent: 

1°.  Que  chacun  desdits  Gouvernements  adoptera  les  mesures  néces- 
saires pour  empêcher  que  ses  nationaux  s'introduisent  par  les  frontières 
sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  sans  le  permis  nécessaire  de  l'autorité 
compétente  dudit  Etat. 

2°.  Que,  en  conformité  avec  les  bonnes  règles  du  droit  international, 
il  sera  procédé  au  rapatriement  des  nationaux  de  chaque  Etat  qui  se 
trouvent  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  en  violation  des  lois  dudit  Etal, 
ou  qui  seront  déclarés  indésirables  par  ses  autorités  compétentes. 

3°.  Que  chacun  desdits  Gouvernements  fera  appliquer  par  ses  pro- 
pres tribunaux  les  sanctions  appropriées  à  ses  nationaux  qui,  ayant  com- 
mis des  délits  dans  l'autre  Etat,  se  seront  ensuite  réfugiés  sur  le  terri- 
toire national. 

Les  Hautes  Parties  consigneront  dans  un  modus  operandi  qu'elles 
s'engagent  à  conclure  rapidement  après  la  ratification  du  présent  pacte, 
la  réglementation  adéquate  pour  assurer  l'accomplissement  des  trois  en- 
gagements  réciproques   ci-dessus. 

XL  Dans  le  but  de  mieux  garantir  l'avenir  de  leurs  relations,  les 
deux  Gouvernements  fixeront,  par  une  entente  à  intervenir,  leurs  arme- 
ments, les  limitant  aux  exigences  de  la  sécurité  des  deux  Pays. 

XII.  Le  présent  Accord  clôt  tout  différend  qui  a  existé  ou  qui  existe 
entre  les  deux  Gouvernements  à  l'occasion  des  événements  survenus  en 
territoire  dominicain  pendant  les  trois  derniers  mois  de  l'année  1937, 
de  même  qu'il  liquide  et  termine  définitivement,  par  voie  transaction- 
nelle, n'importe  quelle  réclamation  du  Gouvernement  Haïtien  ou  de  per- 
sonnes de  nationalité  haïtienne  contre  le  Gouvernement  Dominicain  ou 
contre  des  personnes  de  nationalité  dominicaine,  qui  aurait  sa  cause  mé- 
diate ou  immédiate  dans  lesdits  événements. 
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XIII.  Le  présent  Accord  a  été  rédigé  en  six  originaux,  en  français 
et  en  espagnol,  chaque  original  ayant  le  même  texte  et  possédant  la  même 
autorité,  et  trois  pour  chaque  Haute  Partie. 

XIV.  Pour  sa  sanction  définitive,  le  présent  Accord  sera  soumis  à  la 
Commission  Permanente  siégeant  à  Washington,  D.  C,  établie  conformé- 
ment au  Pacte  Gondra  et  inséré  in  extenso  dans  un  acte,  selon  la  procé- 
dure qu'elle  aurait  adoptée  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  de  concilia- 
tion. Une  fois  franchie  cette  étape  de  la  conciliation,  l'Accord  sera  sou- 
mis à  la  procédure  établie  par  les  lois  de  l'un  et  l'autre  Etat  pour  la  ra- 
tification des  Traités  internationaux  et  ces  ratifications  seront  échangées 
à  la  Nonciature  Apostolique  située  dans  la  ville  de  Port-au-Prince,  Haïti, 
dans  un  délai  d'un  mois  à  partir  de  la  signature  par  les  Plénipotentiaires. 

Fait  et  signé  à  Washington,  D.  C.  Etats-Unis  d'Amérique,  le  31  jan- 
vier 1938. 

La  Commission  Permanente  donne  acte  de  cet  Accord,  qui  met  fin  à 
toute  difficulté  qui  peut  exister  entre  les  Parties  à  l'occasion  des  événe- 
ments qui  ont  donné  lieu  à  cette  procédure  de  conciliation. 

Monsieur  Léger  déclara  que  la  délégation  d'Haïti,  en  soumettant  à 
la  Commission  Permanente  cet  Accord,  désire  expliquer  que  l'Accord  dont 
il  s'agit  constitue  essentiellement  une  transaction  d'ordre  pratique  d'où 
le  Gouvernement  Haïtien  a  voulu  bannir  toute  controverse  de  nature 
juridique. 

M.  A  b  e  1  Léger,  parlant  en  français,  dit:  „Je  désire  que  vous  me 
permettiez  de  saisir  cette  occasion  pour  exprimer  aux  Honorables  Mem- 
bres de  la  Commission  Permanente,  au  nom  du  Gouvernement  Haïtien, 
nos  meilleurs  remerciements  pour  avoir,  dès  le  début,  marqué  leur  con- 
fiance en  un  arrangement  rapide  et  équitable  de  la  déplorable  controverse 
surgie  entre  la  République  Dominicaine  et  la  République  d'Haïti,  et  faci- 
lité, sous  leur  haute  autorité,  la  reprise  des  négociations  qui  ont  abouti 
à  l'Accord  transactionnel  que  nous  allons  signer. 

Le  Dr.  Toncoso  de  la  Concha,  parlant  en  espagnol,  dit: 

„Je  me  joins  de  tout  cœur  aux  sentiments  de  reconnaissance  expri- 
més à  la  Commission  Permanente  par  la  Délégation  d'Haïti. 

Le  Président,  M.  R  e  c  i  n  o  s  ,  parlant  en  espagnol:  „La  Commission 
Permanente  reçoit  avec  grande  appréciation  les  déclarations  des  délé- 
gations de  la  République  Dominicaine  et  de  la  République  d'Haïti.  Il 
nous  a  été  extrêmement  agréable  de  faciliter  l'entente  entre  ces  deux 
pays.  Nous  formulons  le  vœu  sincère  qu'avec  l'exécution  de  l'Accord  qui 
vient  d'être  conclu,  les  deux  pays  verront  se  resserrer  chaque  jour  davan- 
tage leurs  relations  amicales." 

En  foi  de  quoi,  la  Commission  Permanente  de  Washington  a  fait 
rédiger  le  présent  procès-verbal  qu'elle  signe  conjointement  avec  les  délé- 
gations d'Haïti  et  de  la  République  Dominicaine,  en  présence  du  Mi- 
nistre d'Haïti  accrédité  à  Washington,  pour  donner  solennellement  acte 
à  la  République  d'Haïti  et  à  la  République  Dominicaine  de  la  concilia- 
tion à  laquelle  elles  sont  arrivées. 
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Les  actes  et  documents  relatifs  à  cette  affaire  resteront  dans  les  ar- 
chives de  la  Commission  Permanente  de  Washington  confiées  à  la  garde 
de  l'Union  Panaméricaine.  La  Commission  Permanente  délivrera  à  cha- 
cune des  Parties  les  copies  certifiées  et  les  extraits  qu'elles  pourront  re- 
quérir. 

Signé  à  Washington,  au  Palais  de  l'Union  Panaméricaine  en  espag- 
nol et  en  français  aujourd'hui,  le  31  janvier  1938. 

Adrien  Recinos,  Abel  Léger, 
Edmé  Manigat,  A.  Pastoriza, 
Hofftnan  Philip,  Manuel  De 
Jesùs  Troncoso  de  la  Concha, 
Dantès  Bellegarde,  Felipe  A. 
Espil,  M.  De  Freyre  Y  San- 
tander. 


15. 

GRANDE-BRETAGNE  (PALESTINE),  FRANCE  (SYRIE  ET 
GRAND  LIBAN). 

Accord  pour  amender  l'Accord  de  bon  voisinage  du  2  février 
1926;*)  signé  le  3  novembre  1938. 


An  agreement  to  amend 
the  bon  voisinage  agree- 
ment made  between  the 
High  Commissioner  for 
Syria  and  the  Lebanon 
and  the  High  Commissio- 
ner for  Palestine  dated 
the  second  day  of  Febru- 
ary,    19  2  6. 

Whereas  the  High  Commissioner 
for  the  French  Republic  in  Syria 
and  the  Lebanon  and  His  Britannic 
Majesty's  High  Commissioner  for 
Palestine  did  upon  the  second  day 
of  February,  1926,  enter  upon  a  bon 
voisinage  agreement  (hereinafter 
called   the  principal   agreement)    to 


Amendement  à  l'accord  de 
bon  voisinage  du  2  février 
1926  entre  le  Haut-Com- 
missaire en  Syrie  et  au 
Liban  et  le  Haut -Commis- 
saire  en   Palestine. 


3  novembre  1938. 
Vu  l'accord  de  bon  voisinage  (ap- 
pelé ci-dessous  l'accord  principal) 
conclu  le  2  février  1926  entre  le 
Haut-Commissaire  de  la  République 
Française  en  Syrie  et  au  Liban  et 
le  Haut-Commissaire  de  Sa  Ma- 
jesté Britannique  en  Palestine,  en 
vue  de  régler  certaines  questions  ad- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  478. 
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regulate  certain  administrative  mat- 
ters  in  connection  with  the  frontier 
between  the  aforesaid  territories: 

And  whereas  the  High  Commis- 
sioner for  Syria  and  the  Lebanon 
and  the  High  Commissioner  for  Pa- 
lestine are  now  desirous  of  making 
certain  amendments  to  the  said 
principal  agreement; 

Now  therefore  it  is  hereby  agreed 
between  His  Excellency  le  Comte 
D.  de  Martel,  Commander  of 
the  Légion  of  Honour,  Ambassador 
of  France,  High  Commissioner  for 
the  French  Republic  in  Syria  and 
the  Lebanon,  and  His  Excellency 
Sir  Harold  Alfred  MacMi- 
chael,  K.C.M.G.,  D.S.O.,  High 
Commissioner  for  Palestine,  that 
the  said  principal  agreement  shall 
be  amended  by  the  substitution  of 
the  following  paragraph  in  the 
place  of  paragraph  1  of  Article  IV 
thereof : 

1.  The  collection  of  the  tithe 
and  werko  imposed  by  theGovern- 
ments  of  the  territories  of  Syria 
and  the  Grand  Lebanon  and  the 
collection  of  the  rural  property 
tax  imposed  by  the  Government 
of  the  territory  of  Palestine  on 
estâtes  contained  within  the  limits 
of  one  village,  whose  grounds  are 
crossed  by  the  frontier,  shall  be 
undertaken  by  the  Government  in 
whose  territory  the  village  lies. 

The  collection  of  the  tithe  and 
werko  as  imposed  by  the  Govern- 
ments  of  the  territories  of  Syria 
and  the  Grand  Lebanon  and  the 
ruai  property  tax  as  imposed  by 
the  Government  of  the  territory 
of  Palestine  on  properties  or  iso- 
lated  parcels  of  land,  situated  out- 
side  a   village  and  crossed  by  the 


ministratives  relativement  à  la  fron- 
tière des  territoires  ci-dessus  dé- 
nommés. 

Attendu  que  le  Haut-Commissaire 
en  Syrie  et  au  Liban  et  le  Haut- 
Commissaire  en  Palestine  sont 
maintenant  désireux  d'apporter  cer- 
tains amendements  à  l'accord  prin- 
cipal, 

En  conséquence,  S.E.  le  Comte  D. 
de  Martel,  Commandeur  de  la 
Légion  d'Honneur,  Ambassadeur  de 
France,  Haut-Commissaire  de  la  Ré- 
publique Française  en  Syrie  et  au 
Liban,  et  S.  E.  Sir  Harold  Al- 
fred MacMichael,  K.C.M.G., 
D.S.O.,  Haut-Commissaire  en  Pa- 
lestine, se  sont  mis  d'accord  pour 
substituer  le  paragraphe  suivant  au 
lieu  et  place  du  paragraphe  1  de 
l'Article   IV  de   l'accord    principal: 


Article  IV.  Le  recouvrement 
de  la  dîme  et  du  wirgho  imposés 
par  les  Gouvernements  de  Syrie 
et  du  Grand  Liban,  ainsi  que  le 
recouvrement  de  la  „Rural  Pro- 
perty Tax"  imposée  par  le  Gou- 
vernement de  Palestine  sur  des 
domaines  situés  dans  les  limites 
d'un  village  dont  le  territoire  est 
traversé  par  la  frontière,  sera  as- 
suré par  le  Gouvernement  dans  le 
territoire  duquel  se  trouve  le  vil- 
lage. 

Le  recouvrement  de  la  dîme  et 
du  wirgho  sur  les  bases  fixées  par 
les  Gouvernements  de  Syrie  et  du 
Grand  Liban,  et  le  recouvrement 
de  la  „Rural  Property  Tax",  sur 
les  bases  établies  par  le  Gouverne- 
ment de  Palestine  sur  des  pro- 
priétés ou  parcelles  de  terrain  iso- 
lées, sises  hors  d'un  village  et  tra- 
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frontier,  shall  be  carried  out  by 
the  Government  in  whose  terri- 
tory  the  farm,  stables  or  thresh- 
ing  floor  are  situated. 

The  proportion  of  the  estâtes, 
properties  and  isolated  parcels  of 
land  situated  on  either  side  of  the 
frontier  shall  be  determined  by  a 
Commission  composed  of  one  Pa- 
lestinian  officiai,  one  Syrian  offi- 
ciai and  one  local  notable  chosen 
by  thèse  officiais. 

The  assessment  of  the  tithe  and 
werko  shall  be  in  respect  of  the 
portion  of  the  estâtes,  properties 
and  isolated  parcels  of  land  lying 
in  the  territory  of  the  Govern- 
ments  of  Syria  and  the  Grand  Le- 
banon  and  the  assessment  of  the 
rural  property  tax  shall  be  in  re- 
spect of  the  portion  of  such  estâ- 
tes, properties  and  isolated  par- 
cels of  land  lying  in  the  territory 
of  the  Government  of  Palestine. 

The  revenue  collected  in  respect 
of  estâtes  contained  within  the  li- 
mits  of  one  village  whose  grounds 
are  crossed  by  the  frontier  or  in 
respect  of  any  property  or  isolat- 
ed parcel  of  land  situated  outside 
a  village  and  crossed  by  the  fron- 
tier shall  be  divided  between  the 
two  Governments  at  the  ratio 
which  the  assessment  of  the  tax 
by  the  Government  concerned  be- 
ars  to  the  total  amount  of  taxes 
assessed  by  both  Governments  in 
respect  of  the  whole  of  such  estâ- 
tes contained  within  the  limits  of 
the  village  or  of  such  property  or 
isolated  parcel  of  land. 

The     two     Governments     shall 

draw  up  at  the  end  of  each  calen- 
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versées  par  la  frontière,  sera  as- 
suré par  le  Gouvernement  sur  le 
territoire  duquel  se  trouvent  si- 
tuées la  ferme,  les  étables  ou  les 
aires. 

La  division  des  domaines,  pro- 
priétés et  parcelles  de  terrain  iso- 
lées situés  de  l'un  ou  de  l'autre 
côté  de  la  frontière  sera  effectuée 
par  une  Commission  composée 
d'un  fonctionnaire  palestinien, 
d'un  fonctionnaire  syrien  et  d'un 
notable  local  choisi  par  lesdits 
fonctionnaires. 

L'évaluation  de  la  dîme  et  du 
wirgho  sera  proportionnelle  à  la 
portion  des  domaines,  propriétés 
et  parcelles  isolées  de  terrain  se 
trouvant  en  Syrie  et  dans  le 
Grand  Liban  et 'l'estimation  de  la 
„Rural  Property  Tax"  sera  pro- 
iportionnelle  à  la  portion  desdits 
biens-fonds,  propriétés  et  parcel- 
les isolées  de  terrain  se  trouvant 
en  Palestine. 

Les  impôts  recouvrés  relative- 
ment à  des  domaines  se  trouvant 
dans  les  limites  d'un  village  dont 
les  terrains  sont  traversés  par  la 
frontière  ou  relativement  à  des 
propriétés  ou  parcelles  isolées  si- 
tuées hors  d'un  village  et  traver- 
sées par  la  frontière,  seront  répar- 
tis entre  les  deux  Gouvernements 
suivant  le  rapport  de  l'évaluation 
de  l'impôt  par  le  Gouvernement 
intéressé  à  la  somme  des  impôts 
fixés  par  les  deux  Gouvernements 
en  ce  qui  concerne  la  totalité  des- 
dits domaines  se  trouvant  clans 
les  limites  du  village  ou  de  ladite 
propriété  ou  de  la  parcelle  isolée 
de  terrain. 

Les  deux  Gouvernements  feront, 
à  la  fin   de  chaque  année  solaire. 
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dar  year  accounts  of  the  sums 
thus  received,  and  the  Government 
collecting  the  taxes  shall  be  en- 
titled  to  a  commission  of  6  %\  in 
this  respect.  The  Governments 
will  likewise  exchange  from  time 
to  time  extracts  of  thèse  accounts 
for  seulement  of  the  balance  by 
the  Government  with  whom  such 
balance  was  held. 

D.  de  Martel, 
High  Commissioner  for  the  French 
Republic  in  Syria  and  the  Lebanon. 

Harold  MacMichael, 
His  Britannic  Majesty's  High  Com- 
missioner for  Palestine. 


le  total  des  sommes  ainsi  perçues, 
et  le  Gouvernement  qui  aura  en- 
caissé les  impôts  aura  droit  de  ce 
fait  à  une  commission  de  6  pour 
cent. 

Les  Gouvernements  échangeront 
également  de  temps  à  autre  des 
relevés  de  ces  opérations  en  vue 
du  paiement  du  solde  par  le  Gou- 
vernement qui  le  détiendrait. 

(Signé)   D.  de  Martel, 

Haut-Commissaire  de  la  République 

Française  en  Syrie  et  au  Liban. 

(Signé)    H.   A.   MacMichael, 

Haut-Commissaire    de    Sa    Majesté 

Britannique  pour  la  Palestine. 


16. 

GUATEMALA,  SALVADOR. 

Traité  de  délimitation;  signé  à  Guatemala,  le  9  avril  1938.*) 

Diario  oficial  (El  Salvador)  1938,  p.  1333. 


Los  gobiernos  de  las  Repûblicas  de  Guatemala  y  El  Salvador,  tenien- 
do  présente  que  en  notas  cruzadas  por  las  respectivas  secretarîas  de  re- 
laciones  exteriores,  de  fecha  23  y  27  de  agosto  de  1935,  se  expresô  el 
acuerdo  de  ambos  gobiernos  para  fijar  y  establecer  de  manera  inequïvoca 
los  términos  juridiccionales  de  una  y  otra  Repûblica; 

Que  en  notas  de  fechas  21  de  septiembre  y  15  de  octubre  del  mismo 
ano,  se  convino  asimismo  en  la  creaciôn  de  una  Comisiôn  Mixta  com- 
puesta  de  un  Delegado  por  cada  Parte  y  de  un  Tercero  Neutral  de  re- 
conocida  competencia  e  imparcialidad;  habiendo  comisionado  el  Goberno 
de  Guatemala  al  Ingeniero  Florencio  Santiso,  el  gobierno  de  El  Salvador 
al  Ingeniero  Jacinto  Castellanos  Palomo,  y  la  Union  Panamericana — a 
solicitud  de  ambos  gobiernos — al  Ingeniero  Sidney  H.  Birdseye,  Tercero 
Neutral,  quien  tendrîa  voto  decisivo  en  caso  de  discordia  entre  los  inge- 
nieros  de  Guatemala  y  El  Salvador,  en  materia  puramente  técnica.  Esta 
Comisiôn  quedô  encargada  de  la  preparaciôn  de  los  mapas  preliminares 
aprovechando  las  fotografîas  aéreas  ya  existentes;  y  practicar  un  prolijo 
reconocimiento  de  la  frontera,  y  los  estudios  necesarios  en  el  terreno  a 
efecto  de  establecerla  con  exactitud  adecuada,  para  amojonarla  y  hacer 
évidente  su  conocimiento: 


:)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Guatemala,  le  24  mai  1938. 
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Que  la  Comisiôn  Mixta  procediô  a  ejecutar  el  trabajo  que  le  fuera 
encomendado,  de  la  manera  mâs  satisfactoria,  encontrando  la  frontera 
tradicionalmente  reconocida,  sin  disputa  ni  cuestiôn  alguna  de  impor- 
tancia;  y  en  las  partes  de  ella  en  que  los  limites  no  estaban  perfectamente 
localizados  fueron  consultados  los  tîtulos  antiguos  que  amparaban  la  po- 
sesiôn  mantenida  por  uno  y  otro  pais  hermano,  y  los  mojones  o  puntos 
de  indiscutible  y  tradicional  conocimento  adoptanda  las  lineas  naturales 
intermedias  en  cuanto  fué  posible,  y  se  tomaron  en  consideraciôn  los 
intereses  fincados  en  el  terreno  desde  antiguos  tiempos,  presidiendo  un 
espiritu  de  amplia  equidad  y  de  justificaciôn  plena  en  la  adopciôn  de  las 
lîneas  en  que  pudo  haber  duda  en  su  localizaciôn  técnica.  La  Comisiôn 
efectuô  las  operaciones,  en  el  entendido  de  que  ninguna  de  las  Altas  Par- 
tes habrîa  de  disputar  a  la  otra  una  sola  pulgada  de  territorio  particular- 
mente  suyo,  a  fin  de  que,  establecida  la  frontera,  tal  cual  es,  sea  en  todo 
tiempo  un  elemento  de  cordialidad  que  aleje  enojosas  discusiones  juris- 
diccionales  y  cimente  en  sôlidas  y  permanentes  bases  el  espiritu  frater- 
nal  que  préside  las  relaciones  entre  los  gobiernos  y  pueblos  de  Guatemala 
y  El  Salvador; 

Que,  habiendo  dado  cuenta  de  su  labor  la  Comisiôn  Mixta,  y  rendido 
sus  informes  a  los  respectivos  gobiernos,  acompaûados  de  los  mapas  exac- 
tos  en  que  la  lînea  divisoria  fué  localizada  de  entera  conformidad  con  las 
instrucciones  recibidas,  se  hace  procedente  hacer  constar  los  limites  ter- 
ritoriales en  un  Tratado  solemne  que,  siendo  ley  de  ambas  Repûblicas, 
sea  de  obligatoria  observancia  en  una  y  otra,  en  la  seguridad  de  que  tal 
demarcaciôn  no  separarâ  sino  que,  por  el  contrario,  acercarâ  mâs  a  los 
guatemalticos  y  salvadoreïïos  en  una  convivencia  de  tranquilidad  y  mutuo 
afecto,  han  resuelto  formalizar  el  Tratado  de  Limites  territoriales  y,  al 
efecto,  han  nombrado  sus  respectivos  plenipotenciarios,  a  saber: 

Su  Excelencia  el  General  don  Jorge  Ubico,  Présidente  de  la  Re- 
pûblica  de  Guatemala, 

al  Licenciado  don  Carlos    Salazar,   Secretario   de  Estado 

en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores*  y 
Su   Excelencia   el   General   don   Maximiliano    Hernândez   Martînez, 
Présidente  de  la  Repûblica  de  El  Salvador, 

al    Coronel    don    Rodolfo    V.  Morales,    Envia  do    Extra- 

ordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  ante  el  Gobierno  de 

Guatemala. 
Quienes  habiendo  examinado  sus  respectivos  Plenos  Poderes,  que  en- 
contraron  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  Artïculos  si- 
guientes: 

Artîculo  I. 
Los  limites  territoriales  entre  Guatemala  y  El  Salvador,  han  sido  y 
son  los  siguientes: 

a)  En  la  zona  comprendida  desde  la  cima  del  cerro  de  Montecristo 
hasta  el  rîo  Chingo,  Coco  o  Jerez,  la  lînea  de  posesiôn  que,  con  las  ligeras 

4* 
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variaciones  técnicas,  indispensables  a  la  demarcaciôn,  esta  definida  como 
sigue: 

Desde  el  mojôn  trifinio  situado  en  la  cima  del  cerro  Montecristo,  en 
el  cnal  concurren  las  très  Repûblicas  de  Guatemala,  El  Salvador  y  Hon- 
duras, en  lînea  recta  y  direcciôn  que  se  aproxima  al  Oecidente,  buscando 
la  cabecera  de  la  quebrada  mas  prôxima,  de  las  que  forman  el  rîo  Negro. 
Frîo,  Brujo  o  Anguiatû;  de  allî,  siguiendo  por  la  lînea  média  de  la  que- 
brada, aguas  abajo,  y  después  por  la  del  rîo,  siguiendo  la  direcciôn  de  su 
curso,  hasta  llegar  al  punto  de  confluencia  con  la  quebrada  de  Los  Credos 
que  le  llega  por  el  lado  izquierdo,  dejando  el  rîo  en  este  punto  y  siguien- 
do aguas  arriba  y  por  la  lînea  média  de  dicha  quebrada  de  Los  Cedros, 
iiasta  la  cabecera  del  ramai  mas  prôximo  a  la  cima  del  cerro  Brujo,  y  de 
allî  en  lînea  recta  hasta  la  sériai  de  triangulaciôn  que  la  Comisiôn  Mixta 
de  Limites  construyô  en  la  cima  del  referido  cerro  Brujo;  y  de  allî,  en 
lînea  recta  y  en  direcciôn  aproximada  al  Norte,  al  mojôn  llamado  La 
Piedrona  que  se  encuentra  a  la  orilla  del  rîo  Negro,  Brujo,  Frîo  o  An- 
guiatû, y  es  punto  comûn  a  las  propiedades  denominadas  La  Yerba  Buena, 
comprenclida  en  territorio  salvadoreùo  y  Monténégro  y  Brujo  y  Mescal, 
ubicadas  en  territorio  guatemalteco;  desde  ese  mojôn  de  la  Piedrona.. 
siguiendo  nuevamente  el  curso  del  rîo  Brujo,  Negro,  Frîo  o  Anguiatû, 
aguas  abajo  y  por  su  lînea  média,  hasta  su  confluencia  con  el  rîo  Angue, 
Nejapa  o  Rîo  Grande,  la  cual  tiene  lugar  hacia  el  sudoeste  del  poblado 
salvadorefio  que  se  nombra  Valeriano;  de  allî,  siguiendo  el  curso  del  rîo 
Angue,  aguas  abajo  y  por  su  lînea  média,  hasta  llegar  a  la  confluencia 
«on  la  quebrada  de  Guayabillas,  al  Norte  de  la  poblaciôn  llamada  San 
Jerônimo;  de  allî,  siguiendo  por  la  quebrada  de  Guayabillas,  aguas  arri- 
ba, hasta  el  punto  en  que  se  le  une  la  quebraidita  seca  que  pasa  immediata 
al  mojôn  llamado  Salitre  Rancho  de  Cuero;  del  punto  de  union  de  la 
mencionada  quebradita,  siguiendo  por  ella  aguas  arriba,  hasta  llegar  al 
proprio  mojôn  Salitre  Rancho  de  Cuero,  que  es  comûn  a  las  fincas  Vale- 
riano y  Matanzas,  ubicadas  en  Guatemala  y  Matalapa  ubicada  en  El  Sal- 
vador; de  este  punto  en  lînea  recta  al  mojôn  llamado  Loma  Talpetatosa 
que  se  encuentra  en  el  camino  que  de  Santa  Barbara  conduce  a  La  Ca- 
nada; de  aquî,  en  lînea  recta,  a  la  cima  del  cerro  Mamey;  de  este  punto, 
en  lînea  recta,  al  mojôn  llamado  La  Puerta,  que  se  encuentra  en  el  punto 
de  intersecciôn  del  camino  que,  pasando  al  Norte  del  cerro  Tecuân,  con- 
duce a  Pifluelas  a  El  Shiste,  con  la  quebrada  de  este  ûltimo  nombre;  de 
este  punto  se  sigue  la  direcciôn  de  la  quebrada  de  El  Shiste,  aguas  abajo 
y  por  su  lînea  média,  hasta  el  lugar  en  donde  existe  el  mojôn  esquinero 
suroeste  de  la  finca  El  Shiste,  de  Doroteo  Estrada,  noroeste  de  la  finca 
de  Mônica  de  Bojôrquez,  y  lineal  del  terreno  de  J.  V.  de  Orellana,  los  dos 
prirneros  en  territorio  de  El  Salvador,  y  el  ûltimo  en  tierras  de  Guate- 
mala; de  este  mojôn  se  abandona  el  curso  de  la  quebrada  de  El  Shiste, 
para  seguir  en  linea  recta  hasta  el  mojôn  llamado  Quebracho  o  Corral 
Falso,  comûn  a  las  fincas  Matalapa  de  El  Salvador,  y  Papalhuapa  y 
Buena  Vista,  de  Guatemala;  de  este  mojôn,  en  lînea  recta,  al  llamado  El 
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Barreal,  ésquinero  Sur  del  terreno  Buena  Vista,  que  se  encuentra  sobre 
la  mâs  Oriental  de  las  dos  quebradas  que  l'orman  el  zanjôn  del  Guacuco; 
del  mojôn  El  Barreal,  siguiendo  el  curso  de  la  corriente,  aguas  abajo, 
por  el  zanjôn  del  Guacuco,  hasta  su  cîesembocadura  en  la  quebrada  de 
la  Virgen  o  Cajichul;  de  allî,  siguiendo  el  curso  de  esta  quebrada  aguas 
arriba  y  por  su  lînea  média,  hasta  el  mojôn  llamado  La  Frutera  comûn 
a  las  haciendas  de  Juan  Martin,  en  Guatemala,  y  Ostûa,  en  El  Salvador; 
de  allî,  dejando  la  quebrada,  se  sigue  en  lînea  recta  al  mojôn  llamado  El 
Jobo,  lineal  de  las  dos  fincas  Ostûa  y  Juan  Martin;  de  este  mojôn  El 
Jobo,  en  lînea  recta,  a  la  cima  del  cerro  Junquillo;  de  este  punto  al 
mojôn  Junquillo,  ésquinero  sudeste  de  la  Hacienda  de  Juan  Martin,  nor- 
deste  de  la  Hacienda  de  le  Tamajaque,  ambas  en  Guatemala  y  lineal  de 
la  Hacienda  Ostûa,  situada  en  El  Salvador;  de  aquî  se  sigue  el  lindero 
comûn  a  las  fincas  Amajaque  y  Ostûa  pasando  por  los  mojones  Mora,  cerro 
de  Las  Culebras  y  los  demâs  que  se  encuentran  en  ese  lindero,  hasta  llegar 
al  punto  de  union  de  las  dos  quebradas  que  forman  la  que  se  llama  Que- 
brada Precipitada;  de  este  punto,  seguiendo  aguas  abajo  el  curso  de  dicha 
Quebrada  Precipitada,  hasta  su  desembocadura  en  el  rîo  Ostûa  y  siempre 
por  su  lînea  média;  de  aquî  se  sigue  el  curso  del  rîo  Ostûa  por  su  lînea 
média  y  aguas  abajo  hasta  su  desembocadura  actual  en  el  lago  de  Gûija; 
desde  allî,  siguiendo  hacia  el  Sur,  por  la  orilla  Occidental  de  la  penînsula 
que  de  Norte  a  Sur  se  interna  en  el  Lago  de  Guija,  hasta  llegar  al  ex- 
tremo  de  esta  penînsula,  o  sea  a  su  punto  mâs  austral;  de  aquî  atrave- 
sando  el  Lago  de  Gûija,  en  lînea  recta,  hasta  el  punto  mâs  septentronal 
de  la  penînsula  llamada  Tipa  Afuera,  que  de  Sur  a  Norte  se  interna, 
en  el  mismo  lago;  de  aquî,  siguiendo  por  el  contorno  oriental  de  esta 
penînsula  y  orilla  del  lago,  hasta  llegar  a  la  desembocadura  actual  del 
rîo  Cuxmapa;  de  este  punto,  siguiendo  el  rîo  Cuxmapa,  aguas  arriba  y 
por  su  lînea  média,  hasta  llegar  al  punto  llamado  El  Camposanto  de  Gam- 
boa,  en  las  vegas  del  Sunza;  de  aquî,  dejando  el  curso  del  rîo  Cuxmapa, 
lînea  recta  hasta  el  mojôn  llamado  El  Talpetate;  de  este  mojôn,  en 
lînea  recta,  a  la  cima  de  la  eminencia  llamada  El  Cerrôn,  que  se  encuen- 
tra hacia  el  Occidente  del  caserîo  llamado  Portezuelo  de  la  Canada;  de 
aquî,  en  lînea  recta,  al  monumento  de  triangulaciôn  que  sobre  el  pico  del 
cerro  Campana  construyô  la  Comisiôn  Mixta  de  Limites;  de  aquî,  en 
lînea  recta,  al  monumento  de  triangulaciôn  construido  por  la  misma 
Comisiôn  a  inmediaciones  del  Amate  y  del  Paso  de  San  Cristôbal;  de 
aquî  se  sigue  en  lînea  recta  en  direcciôn  de  la  seîial  de  triangulaciôn  con- 
struida  por  la  Comisiôn  Mixta  de  Limites  en  la  cima  del  cerro  de  Islama- 
tepeque,  en  un  trayecto  de  un  mil  doscientos  cincuenta  métros  medidos 
a  partir  de  la  seîial  de  triangulaciôn  del  Amate  de  San  Cristôbal;  del 
punto  donde  termine  esa  distancia  de  un  mil  doscientos  cincuenta  métros, 
se  cambia  de  direcciôn  y  se  toma  la  del  Ojo  de  Agua  de  El  Naranjo,  en 
lînea  recta  de  este  Ojo  de  Agua  de  El  Naranjo,  se  sigue  lînea  recta  en 
direcciôn  de  la  sefial  de  triangulaciôn  establecida  por  la  Comisiôn  Mixta 
de  Lîmites  en  la  cima  del  volcan  de  Chingo;  de  allî,  en  lînea  recta  a  la 
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cima  del  cerrito  llamado  El  Matadero,  que  se  eneuentra  en  la  falta  Sur 
del  volcan  de  Chingo;  de  allî  en  lînea  recta  al  niojôn  reconocido  con  el 
nombre  de  Cuatro  Piedras,  que  se  eneuentra  en  la  quebrada  Seca  del 
Palo  de  la  Estrella;  y  por  ûltimo,  siguiendo  esta  quebrada  Seca,  hasta  su 
punto  de  union  o  desembocadura  en  el  rîo  Chingo,  Coco  o  Jerez. 

b)  En  la  zona  comprendida  entre  el  rîo  Chingo  y  la  desembocadura 
del  rîo  Paz  en  el  Océano  Pacîfico,  con  ligeras  variaciones  téenicas  in- 
dispensables a  la  demarcaciôn,  los  limites  territoriales  estân  defindos 
como  sigue: 

A  partir  de  la  confiuencia  de  la  quebrada  Seca  del  Palo  de  la 
Estrella,  con  el  rîo  Chingo,  Coco  o  Jerez,  y  siguiendo  por  la  linea  média 
de  este  rîo,  aguas  abajo  hasta  su  confiuencia  con  el  rîo  Pampe  o  Chal- 
chuapa,  continuando  aguas  abajo  de  este  rîo  y  por  su  lînea  média  hasta 
la  desembocadura  de  la  quebrada  de  los  Sitios  o  Gûeveapa;  a  partir  de 
este  punto  y  aguas  abajo  del  mismo  rîo  que  es  conocido  por  los  nombre- 
de  Gûeveapa,  Pampe  o  Ghalchuapa,  hasta  su  confiuencia  con  el  rîo  Paz 
en  el  punto  denominado  Los  Naranjos;  a  partir  de  esta  confiuencia  la 
lînea  fronteriza  sigue  el  curso  del  rîo  Paz  aguas  abajo  hasta  su  desem- 
bocadura en  el  Océano  Pacîfico,  pasando  por  los  siguientes  puntos  recono- 
cidos  y  aceptados: 

1)  Confiuencia  de  los  rîos  Chalchuapa  y  Paz; 

2)  Confiuencia  de  los  rîos  Paz  y  Pululâ; 

3)  Confiuencia  de  los  rîos  Paz  y  Tacuba; 

4)  Salida  de  un  brazo  del  Paz,  cerca  de  Salamar; 

5)  Boca  del  rîo  Paz. 

Artîculo  IL 

Cualquier  cambio  en  los  lechos  de  los  rîos  fronterizos,  sean  que  los 
ocasionen  causas  naturales  como  depôsitos  de  aluviôn,  derrumbes,  cre- 
cidas  etcétera,  o  causas  artificiales  como  construcciôn  de  obras  de  arte, 
profundizaciôn  de  canales  para  aprovechamiento  de  las  aguas,  etcétera, 
no  modificarâ  la  lînea  de  frontera  fijada  al  tiempo  de  la  demarcaciôn,  la 
cual  seguirâ  siendo  el  limite  internacional,  aun  cuando  el  lecho  original 
de  los  rîos  quede  completamente  abandonado  por  la  corriente. 

En  los  rîos  fronterizos,  cada  gobierno  se  réserva  el  derecho  de  hacer 
uso  de  la  mitad  del  volumen  de  agua,  ya  sea  para  fines  agrîcolas  o  in- 
dustriales;  pero  en  ningûn  caso  se  podrân  otorgar  concesiones  a  empresas 
o  companîas  extranjeras. 

Artîculo  III. 

Se  aceptan  y  aprueban  en  todas  sus  partes  las  actas  levantadas  por 
la  Comisiôn  Mixta  de  Limites  durante  el  curso  de  sus  trabajos  y  en 
particular  las  actas  numéros  XVI  y  XIX  de  fechas  quince  de  diciembre 
de  mil  novecientos  treinta  y  siete  y  veintiocho  de  enero  de  mil  novecien- 
tos  treinta  y  ocho.  Las  actas  numéros  XIV  y  XIX  se  consideran  como 
parte  intégrante  de  este  Tratado. 
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Artîculo  IV. 

La  Comision  Mixta  de  Limites  procédera  inmediatamente  a  la  loeali- 
zaciôn  y  trazo  material  sobre  el  terreno  de  la  linea  fronteriza,  de  con- 
formidad  con  las  bases  que  constan  en  las  actas  mencionadas  en  el  ar- 
tîculo anterior  y  con  la  descripcîon  hecha  en  le  artîculo  primero  de 
este  Tratado.  Esa  descripciôn  esta  de  acuerdo  con  los  datos  que  constan 
en  las  hojas  numéros  1,  2,  3  y  4  del  mapa  preliminar  de  la  zona  fron- 
teriza, levantado  por  la  propia  Comision  de  Limites,  y  el  cual  se  tendra 
como  parte  intégrante  y  complemento  grâfico  indispensable  de  la  descrip- 
ciôn de  la  frontera. 

Una  copia  de  ese  mapa  preliminar,  firmada  por  los  Plenipotenciarios, 
que  suscriben  este  Tratado,  y  una  copia  de  las  actas  XVI  y  XIX  a  que 
se  refîere  el  artîculo  III,  se  agregan  a  cada  uno  de  sus  ejemplares. 

Procédera  también  inmediatamente  la  Comision  Mixta  de  Limites, 
a  la  construcciôn  de  hitos  o  monumentos  que  hagan  visible  y  perdurablc 
la  lînea  fronteriza  y  el  câlculo  definitivo  de  las  posiciones  geogrâficas  de 
éstos  y  de  todos  los  puntos  importantes,  asî  como  a  la  formaciôn  y  di- 
bujo  de  los  mapas  finales,  los  cuales,  una  vez  aprobados  por  ambos  gobier- 
nos,  se  tendrân  como  parte  intégrante  y  complemento  de  este   Tratado. 

Artîculo  V. 
La  conservaciôn  y  cuidado  constantes  de  los  hitos  o  monumentos  y 
demâs  signos  indicadores  de  la  frontera  se  encargarân,  en  primer  término, 
a  las  autoridades  locales  cercanas,  distribuyéndoseles  por  secciones  alter- 
nativas  que' se  détermina rân  una  vez  concluîda  la  demarcaciôn. 

Artîculo  VI. 
El  présente  Tratado  sera  sometido  o  la  mayor  brevedad  posible,  en 
Guatemala  y  en  El  Salvador,  a  la  aprobaciôn  de  la  respectiva  Asamblea 
Legislativa;  y  el  canje  de  ratificaciones  se  verificarâ  en  la  ciudad  de  Guate- 
mala, dentro  de  los  treinta  dîas  posteriores  a  la  -fecha  de  la  ûltima  ratifi- 
caciôn. 

En  fe  de  lo  cual  firman  el  présente  Tratado  en  dos  ejemplares  del 
mismo  ténor,  en  la  ciudad  de  Guatemala,  a  los  nueve  dîas  del  mes  de  abril 
de  mil  novecientos  treinta  y  ocho. 

— (f)   Carlos  Salazar,  (Sello). 

— (f)  R.  v.  Morales,  (Sello). 
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17. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  LIBÉRIA. 

Convention  consulaire;  signée  à  Monrovia,  le  7  octobre  1938.*) 

Treaty  Séries  No.  957. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  the  Président 
of  the  Repnblic  of  Libéria,  being  desirous  of  defining  the  duties,  rights, 
prérogatives  and  inimunities  of  consular  officers  of  each  country  in  the 
territory  of  the  other  country,  hâve  decided  to  conclude  a  convention  to 
that  end  and  hâve  appointed  the  following  Plenipotentiaries;  that  is 
to  say: 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Lester  A.  Walton,  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  the  United  States  of  America  to  the 
Republic  of  Libéria,  and 

The  Président  of  the  Republic  of  Libéria: 

His  Excellency  C.  L.  Simpson,  Secretary  of  State  of  the 
Republic  of  Libéria, 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing Articles: 

Article   I. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrées  to  receive  from  the 
other,  consular  officers  in  those  of  its  ports,  places,  and  cities,  where 
it  may  be  convenient  and  which  are  open  to  consular  représentatives  of 
any  foreign  country. 

Consular  officers  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall,  after 
entering  upon  their  duties,  enjoy  reciprocally  in  the  territories  of  the 
other  ail  the  rights,  privilèges,  exemptions  and  immunities  which  are 
enjoyed  by  officers  of  the  same  grade  of  the  most  favored  nation.  As  of- 
ficiai agents,  such  officers  shall  be  entitled  to  the  high  considération  of 
ail  officiais,  national  or  local,  with  whom  they  hâve  officiai  intercourse 
in  the  State  which  receives  them. 

The  Government  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  fur- 
uish  free  of  charge  the  necessary  exequatur  of  such  consular  officers  of 
the  other  as  présent  a  regular  commission  signed  by  the  chief  executive 
of  the  appointing  State  and  under  its  great  seal;  and  they  shall  issue  to 
a  subordinate  or  substitute  consular  officer  duly  appointed  by  an  accepted 
superior  consular  officer  with  the  approbation  of  his  Government,  or  by 
any  other  compétent  officer  of  that  Government,  such  documents  as  ac- 
cording  to  the  laws  of  the  respective  countries  shall  be  requisite  for  the 
exercise  by  the  appointée  of  the  consular  function.  On  the  exhibition  of 
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an  exequatur,  or  otker  document  issued  in  lieu  thereof  to  such  subordi- 
nate,  such  consular  officer  shall  be  permitted  to  enter  upon  his  duties 
and  to  enjoy  the  rights,  privilèges  and  immunities  granted  by  this  Con- 
vention. 

Article  II. 

Consular  officers,  nationals  of  the  State  by  which  they  are  appoint- 
ed,  and  not  engaged  in  any  profession,  business  or  trade,  shall  be  exempt 
from  arrest  except  when  charged  with  the  commission  of  offenses  locally 
designated  as  crimes  other  than  misdemeanors  and  subjecting  the  indivi- 
dual  guilty  thereof  to  punishment.  Such  officers  shall  be  exempt  front 
military  hilletings,  and  from  service  of  any  military  or  naval,,  administra- 
tive or  police  character  whatsoever. 

In  criminal  cases  the  attendance  at  court  by  a  consular  officer  as  a. 
witness  may  be  demanded  by  the  prosecution  or  défense,  or  by  the  court. 
The  demand  shall  be  made  with  ail  possible  regard  for  the  consular  dig- 
nity  and  the  duties  of  the  office;  and  there  shall  be  compliance  on  the 
part  of  the  consular  officer. 

When  the  testimony  of  a  consular  officer  who  is  a  national  of  the 
State  which  appoints  him  and  is  engaged  in  no  private  occupation  for 
gain  is  taken  in  civil  cases,  it  shall  be  taken  orally  or  in  writing  at  his 
résidence  or  office  and  with  due  regard  for  his  convenience.  The  officer 
should,  however,  voluntarily  give  his  testimony  at  the  trial  whenever  it 
is  possible  to  do  so  without  serious  interférence  with  his  officiai  duties. 

No  consular  officer  shall  be  required  to  testify  in  either  criminal 
or  civil  cases  regarding  acts  performed  by  him  in  his  officiai  capacity. 

Article  III. 

Consular  officers,  including  employées  in  a  consulate,  nationals  of 
the  State  by  which  they  are  appointed,  other  than  those  engaged  in  pri- 
vate occupations  for  gain  within  the  State  where  they  exercise  their 
functions,  shall  be  exempt  from  ail  taxes,  National,  State,  Provincial 
and  Municipal,  except  taxes  levied  on  account  of  the  possession  or  owner- 
ship  of  immovable  property  situated  in,  or  income  derived  from  property 
of  any  kind  situated  or  belonging  within  the  teritories  of  the  State 
within  which  they  exercise  their  functions.  Ail  consular  officers  and  em- 
ployées, nationals  of  the  State  appointing  them,  shall  be  exempt  from 
the  payment  of  taxes  on  the  salary,  fées  or  wages  received  by  them  in 
compensation  for  their  consular  services. 

The  exemptions  of  the  foregoing  paragraph  shall  apply  equally  to 
officiais  who  are  duly  appointed  by  one  of  the  High  Contracting  Parties 
to  exercise  in  its  behalf  essential  governmental  functions  in  the  territory 
of  the  other  High  Contracting  Party,  provided  that  such  officiais  shall 
be  nationals  of  the  State  appointing  them  and  shall  not  be  engaged  in 
private  occupations  for  gain  within  the  country  to  which  they  are  ac- 
credited.  The  State  appointing  them  shall  communicate  to  the  other 
State   satisfactory   évidence  of  the  appointment   and   shall  indicate   the 
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character  of  the  service  of  the  officiais  to  whom  the  exemptions  of  this 
Article  are  intended  to  apply. 

The  Government  of  each  High  Contracting  Party  shall  hâve  the 
right  to  lease  land  and  to  lease  acquire  and  own  buildings  required  for 
diplomatie  or  consular  premises  in  the  territory  of  the  other  High  Con- 
tracting Party  and  also  to  erect  buildings  in  such  territory  for  the  pur- 
poses  stated  subject  to  local  building  régulations. 

Lands  and  buildings  situated  in  the  territory  of  either  High  Con- 
tracting Party,  of  which  the  other  High  Contracting  Party  is  the  légal 
or  équitable  owner  and  which  are  used  exclusively  for  governmental  pur- 
poses  by  that  owner,  shall  be  exempt  from  taxation  of  every  kind,  Natio- 
nal, State,  Provincial  and  Municipal,  other  than  assessments  levied  foi- 
services  or  local  public  improvements  by  which  the  premises  are  bene- 
fited. 

Article  IV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrées  to  permit  the  entry 
free  of  ail  duty  and  without  examination  of  any  kind,  of  ail  furniture, 
equipment  and  supplies  intended  for  officiai  use  in  the  consular  offices 
of  the  other,  and  to  extend  to  such  consular  officers  of  the  other  and  their 
families  and  suites  as  are  its  nationals,  the  privilège  of  entry  free  of 
duty  of  their  baggage  and  ail  other  personal  property  whether  accompany- 
ing  the  officer,  his  family  or  suite,  to  his  post  or  imported  at  any  time 
during  his  incumbency  thereof;  provided,  nevertheless,  that  no  article, 
the  importation  of  which  is  prohibited  by  the  law  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties,  may  be  brought  into  its  territories. 

The  exemptios  of  the  foregoing  paragraph  shall  apply  equally  to 
officiais  who  are  duly  appointed  by  one  of  the  High  Contracting  Parties 
to  exercise  in  its  behalf  essential  governmental  fonctions  in  the  terri- 
tory of  the  other  High  Contracting  Party,  provided  that  such  officiais 
shall  be  nationals  of  the  State  appointing  them  and  shall  not  be  engaged 
in  private  occupations  for  gain  within  the  country  to  which  they  are  ac- 
credited.  The  State  appointing  them  shall  communicate  to  the  other  satis- 
factory  évidence  of  the  appointment  and  shall  indicate  the  character  of 
the  service  of  the  officiais  to  whom  the  exemptions  of  this  Article  are  in- 
tended to  apply. 

It  is  understood,  however,  that  this  privilège  shall  not  be  extended 
to  officers  who  are  engaged  in  any  private  occupation  for  gain  in  the 
eountries  to  which  they  are  accredited,  save  with  respect  to  governmen- 
tal supplies. 

Article  V. 

Consular  officers  may  place  over  the  outer  door  of  their  respective 
offices  the  arms  of  their  State  with  an  appropriate  inscription  designat- 
ing  the  officiai  office,  and  they  may  place  the  coat  of  arms  of  their  State 
on  automobiles  employed  by  them  in  the  exercise  of  their  consular  fonc- 
tions. Such  officers  may  also  fiy  the  flag  of  their  country  on  their  offices 
including  those  situated  in  the  capitals  of  the  two  countries.  They  may 
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likewise  fly  such  flag  over  any  boat  or  vessel  employée!  in  the  exercise  of 
the  consular  function. 

The  quarters  where  consular  business  is  conducted  and  the  archives 
of  the  consulates  shall  at  ail  times  be  inviolable,  and  under  no  pretext 
shall  any  authorities  of  any  character  within  the  country  make  any  ex- 
amination  or  seizure  of  papers  or  other  property  deposited  with  the  ar- 
chives. When  consular  officers  are  engaged  in  business  within  the  terri- 
tory  of  the  State  where  they  are  exercising  their  duties,  the  files  and  docu- 
ments of  the  consulate  shall  be  kept  in  a  place  entirely  separate  from 
the  one  where  private  or  business  papers  are  kept.  Consular  offices  shall 
not  be  used  as  places  of  asylum.  No  consular  officers  shall  be  required  to 
produce  officiai  archives  in  court  or  testify  as  to  their  contents. 

Upon  the  death,  incapacity,  or  absence  of  a  consular  officer  having 
no  subordinate  consular  officer  at  his  post,  secretaries  or  chanceliers, 
whose  officiai  character  may  hâve  previously  been  made  known  to  the 
Government  of  the  State  where  the  consular  function  was  exercised,  may 
temporarily  exercise  the  consular  function  of  the  deceased  or  incapa- 
citated  or  absent  consular  officer;  and  while  so  acting  shall  enjoy  ail  the 
rights,  prérogatives  and  immunities  that  were  granted  to  the  consular 
officer. 

Article  VI. 

Consular  officers  of  either  High  Contracting  Party,  nationals  of  the 
State  by  which  they  are  appointed,  may,  within  their  respective  consular 
districts,  address  the  authorities  concerned,  National,  State,  Provincial 
or  Municipal,  for  the  purpose  of  protecting  their  countrymen  in  the 
enjoyment  of  their  rights  accruing  by  treaty  or  otherwise.  Complaint  may 
be  made  for  the  infraction  of  those  rights.  Failure  upon  the  part  of  the 
proper  authorities  to  grant  redress  or  to  accord  protection  may  justify 
interposition  through  the  diplomatie  channel,  and,  in  the  absence  of  a 
diplomatie  représentative,  a  consul  gênerai  or  the  consular  officer  station- 
ed  at  the  capital  may  apply  directly  to  the  Government  of  the  country. 

Consular  officers  shall  hâve  the  right  to  interview,  to  communicate 
with,  and  to  advise  their  countrymen  within  their  consular  districts; 
and,  upon  notification  to  the  appropriate  authority,  to  visit  any  of  their 
countrymen  who  are  imprisoned  or  detained  by  authorities  of  the  State 
in  which  they  exercise  their  consular  functions;  to  assist  them  in  proceed- 
ings  before  or  relations  with  such  authorities;  and  to  inquire  into  any 
incidents  which  hâve  occurred  within  the  consular  district  aiïecting  the 
interests  of  their  countrymen. 

Nationals  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  the 
right  at  ail  times  to  communicate  with  the  consular  officers  of  their 
country. 

Article  VII. 

Consular  officers,  in  pursuance  of  the  laws  of  their  own  country 
may  (a)  take,  at  any  appropriate  place  within  their  respective  districts, 
the  dépositions  of  any  occupants  of  vessels  of  their  own  country,  or  of 
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any  national  of,  or  of  any  person  having  permanent  résidence  within  the 
territory  of,  their  own  country;  (b)  draw  up,  attest,  certify  and  authen- 
ticate unilatéral  acts,  translations,  deeds,  and  testamentary  dispositions 
of  their  countrymen,  and  also  contracts  to  which  a  countryman  is  a  party  ; 
(e)  authenticate  signatures;  (d)  draw  up,  attest,  certify  and  authenticate 
written  instruments  of  any  kind  purporting  to  express  or  embody  the 
conveyance  or  encumbrance  of  property  of  any  kind  within  the  territory 
of  the  State  by  which  such  officers  are  appointed,  and  unilatéral  acts, 
deeds,  testamentary  dispositions  and  contracts  relating  to  property  si- 
tuated,  or  business  to  be  transacted,  within  the  territories  of  the  State 
by  which  they  are  appointed,  embracing  unilatéral  acts,  deeds,  testamen- 
tary dispositions  or  agreements  executed  solely  by  nationals  of  the  State 
within  which  such  officers  exercise  their  functions. 

Instruments  and  documents  thus  executed  and  copies  and  transla- 
tions thereof,  when  duly  authenticated  by  the  consular  officer,  under  his 
officiai  seal,  shall  be  received  as  évidence  in  the  territories  of  the  High 
Contracting  Parties  as  original  documents  or  authenticated  copies,  as 
the  case  may  be,  and  shall  hâve  the  same  force  and  effect  as  if  drawn  by 
and  executed  before  a  notary  or  other  public  officier  duly  authorized  in 
the  country  by  which  the  consular  officer  was  appointed;  provided,  al- 
ways,  that  such  documents  shall  hâve  been  drawn  and  executed  in  con- 
formity  to  the  laws  and  régulations  of  the  country  where  they  are 
designed  to  take  effect. 

Article  VIII. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  either  High  Contracting  Party 
in  the  territory  of  the  other  without  having  in  the  locality  of  his  decease 
any  known  heirs  or  testamentary  executors  by  him  appointed,  the  com- 
pétent local  authorities  shall  at  once  inform  the  nearest  consular  officer 
of  the  State  of  which  the  deceased  was  a  national  of  the  fact  of  his 
death,  in  order  that  necessary  information  may  be  forwarded  to  the  par- 
ties interested. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  without  will  or  testament  whereby  he  has  appointed  testamen- 
tary executors,  in  the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party,  the 
consular  officer  of  the  State  of  which  the  deceased  was  a  national  and 
within  whose  district  the  deceased  made  his  home  at  the  time  of  death, 
shall,  so  far  as  the  laws  of  the  country  permit  and  pending  the  appoint- 
aient of  an  administrator  and  until  letters  of  administration  hâve  been 
granted,  be  deemed  qualified  to  take  charge  of  the  property  left  by  the 
décèdent  for  the  préservation  and  protection  of  the  same.  Such  consular 
officer  shall  hâve  the  right  te  be  appointed  as  administrator  within  the 
discrétion  of  a  tribunal  or  other  agency  controlling  the  administration 
of  estâtes  provided  the  laws  of  the  place  where  the  estate  is  administer- 
ed  so  permit. 

Whenever  a  consular  officer  accepts  the  office  of  administrator  of 
the  estate  of  a  deceased  countryman,  he  subjects  himself  as  such  to  the 
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jurisdiction  of  the  tribunal  or  other  agency  making  the  appointaient  for 
ail  necessary  purposes  to  the  same  extent  as  a  national  of  the  country 
where  lie  was  appointed. 

Article  IX. 

A  consular  officer  of  either  High  Contracting  Party  shall  within 
his  district  hâve  the  right  to  appear  personally  or  by  delegate  in  ail 
inatters  concerning  the  administration  and  distribution  of  the  estate  of 
a  deceased  person  under  the  jurisdiction  of  the  local  authorities  for  ail 
such  heirs  or  legatees  in  said  estate,  either  minors  or  adults,  as  may  be 
nou-residents  and  nationals  of  the  country  represented  by  the  said  con- 
sular officer,  with  the  same  eiïect  as  if  lie  held  their  power  of  attorney 
to  represent  them,  unless  such  heirs  or  legatees  themselves  hâve  appear  - 
ed,  either  in  person  or  by  duly  authorized  représentative. 

A  consular  officer  of  either  High  Contracting  Party  may  on  behaif 
of  his  non-resident  countrymen  collect  and  receipt  for  their  distributive 
shares  derived  from  estâtes  in  process  of  probate  or  accruing  under  the 
provisions  of  so-called  Workmen's  Compensation  Laws  or  other  like  sta- 
tutes,  for  transmission  through  channels  prescribed  by  his  Government 
to  the  proper  distributees. 

Article  X. 

A  consular  officer  shall  hâve  exclusive  jurisdiction  over  contro- 
versies  arising  out  of  the  internai  order  of  private  vessels  of^  his  coun- 
try, and  shall  alone  exercise  jurisdiction  in  cases,  wherever  arising,  be- 
tween  officers  and  crews,  pertaining  to  the  enforcement  of  discipline  on 
board,  provided  the  vessel  and  the  persons  charged  with  wrong-doing 
shall  hâve  entred  a  port  within  his  consular  district.  Such  an  officer 
shall  also  hâve  jurisdiction  over  issues  concerning  the  adjustment  of  wa- 
ges  and  the  exécution  of  contracts  relating  thereto  provided,  however. 
that  such  jurisdiction  shall  not  exclude  the  jurisdiction  conferred  on 
local  authorities  under  existing  or  future  laws. 

When  an  act  committed  on  board  of  a  private  vessel  under  the  flag 
of  the  State  by  which  the  consular  officer  has  been  appointed  and  within 
the  territorial  waters  of  the  State  to  which  he  lias  been  appointed  con- 
stitutes  a  crime  according  to  the  laws  of  that  State,  subjecting  the  per- 
son guilty  thereof  to  punishment  as  a  criminal,  the  consular  officer  shall 
not  exercise  jurisdiction  except  in  so  far  as  lie  is  permitted  to  do  so  by 
the  local  law. 

A  consular  officer  may  freely  invoke  the  assistance  of  the  local 
police  authorities  in  any  matter  pertaining  to  the  maintenance  of  inter- 
nai order  on  board  of  a  vessel  under  the  flag  of  his  country  within  the 
territorial  waters  of  the  State  to  which  lie  is  appointed,  and  upon  such 
a  request  the  requisite  assistance  shall  be  given. 

A  consular  officer  may  appear  with  the  officers  and  crews  of  vessels 
under  the  flag  of  his  country  before  the  judicial  authorities  of  the  State 
to  which  he  is  appointed  for  the  purpose  of  observing  the  proeeedings 
or  of  rendering  assistance  as  an  interpréter  or  agent. 
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Article  XI. 

A  consular  officer  of  either  High  Gontracting  Party  shall  hâve  the 
right  to  inspect  within  the  ports  of  the  other  High  Gontracting  Party 
within  his  consular  district,  the  private  vessels  of  any  flag  destined  or 
about  to  clear  for  ports  of  the  country  appointing  him  in  order  to  ob- 
serve the  sanitary  conditions  and  measures  taken  on  board  such  vessels, 
and  to  be  enabled  thereby  to  exécute  intelligently  bills  of  health  and 
other  documents  required  by  the  laws  of  his  country  ,  and  to  inform  his 
Government  concerning  the  extent  to  which  its  sanitary  régulations  hâve 
been  observée!  at  ports  of  departure  by  vessels  destined  to  its  ports,  with 
a  view  to  facilitating  entry  of  such  vessels  therein. 

In  exercising  the  right  conferred  upon  them  by  this  Article,  con- 
sular officers  shall  act  with  ail  possible  despatch  and  without  unneces- 
sary  delay. 

Article  XII. 

Ail  proceedings  relative  to  the  salvage  of  vessels  of  either  High 
Contracting  Party  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other  shall  be  direct- 
ed  by  the  consular  officer  of  the  country  to  which  the  vessel  belongs  and 
within  whose  district  the  wreck  may  hâve  occurred,  or  by  some  other 
person  authorized  thereto  by  the  law  of  that  country.  Pending  the  arri- 
vai of  such  officer,  who  shall  be  immediately  informed  of  the  occurrence, 
or  the  arrivai  of  such  other  person,  whose  authority  shall  be  made  known 
to  the  local  authorities  by  the  consular  officer,  the  local  authorities  shall 
take  ail  necessary  measures  for  the  protection  of  persons  and  the  pré- 
servation of  wrecked  property.  The  local  authorities  shall  not  otherwise 
interfère  than  for  the  maintenance  of  order,  the  protection  of  the  in- 
terests  of  the  salvors,  if  thèse  do  not  belong  to  the  crews  that  hâve  been 
wrecked  and  to  carry  into  effect  the  arrangements  made  for  the  entry  and 
exportation  of  the  merchandise  saved.  It  is  understood  that  such  mer- 
chandise  is  not  to  be  subjected  to  any  customhouse  charges,  unless  it  be 
intended  for  consumption  in  the  country  where  the  wreck  may  hâve  ta- 
ken place. 

The  intervention  of  the  local  authorities  in  thèse  différent  cases  shall 
occasion  no  expense  of  any  kind,  exoept  such  as  may  be  caused  by  the 
opérations  of  salvage  and  the  préservation  of  the  goods  saved,  together 
with  such  as  would  be  incured  under  similar  circumstances  by  vessels 
of  the  nation. 

Article   XIII. 

The  territories  of  the  High  Contracting  Parties  to  which  the  provi- 
sions of  this  Convention  extend  shall  be  understood  to  comprise  ail  areas 
of  land,  water,  and  air  over  which  the  Parties  respectively  claim  and 
exercise  dominion  as  sovereign  thereof,  except  the  Panama  Canal  Zone. 

Article  XIV. 
The  présent  Convention  shall  be  ratified  and  the  ratifications  thereof 
shall  be  exchanged  at  Monrovia.  The  Convention  shall  take  effect  in  ail 
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its  provisions  thirty  days  from  the  day  of  the  exchange  of  ratifications 
and  shall  remain  in  full  force  for  the  term  of  five  years  thereafter. 

If  within  six  months  before  the  expiration  of  the  aforesaid  period 
of  five  years  neither  High  Contracting  Party  notifies  to  the  other  an 
intention  of  modifying,  by  change  or  omission,  any  of  the  provisions  of 
any  of  the  Articles  in  this  Convention  or  of  terminating  it  upon  the 
expiration  of  the  aforesaid  period,  the  Convention  shall  remain  in  full 
force  and  eft'ect  after  the  aforesaid  period  and  until  six  months  from 
such  a  time  as  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  notified 
to  the  other  an  intention  of  modifying  or  terminating  the  Convention. 

In  witness  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Convention  and  hâve  affixed  their  seals  thereto. 

Done  in  duplicate,  at  Monrovia,  this  seventh  day  of  October,  1938. 

[seal]     Lester  A  Walton. 
[seal]      C.  L.   Simpson. 


18. 

GRANDE-BRETAGNE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTIQUES  SOCIALISTES. 

Protocole  modifiant  l'Accord  concernant  la  limitation  des 

armements   navals   conclu   le   17  juillet  1937;*)   signé   à 

Londres,  le  6  juillet   1938. 

Treaty  Séries  No.  39  (1939). 


Whereas  by  Article  4  (1)  of  the  Anglo-Soviet  Agreement  for  the 
Limitation  of  Naval  Armament  and  the  Exchange  of  Information  con- 
cerning  Naval  Construction,  signed  in  London  on  the  I7th  July,  1937, 
it  is  provided  that  no  capital  ship  shall  exceed  35,000  tons  (35,560  metric 
tons)  standard  déplacement; 

And  whereas  by  reason  of  Article  4  (2)  of  the  said  Agreement  the 
maximum  calibre  of  gun  carried  by  capital  ships  is  16  in.    (406  mm.)  ; 

And  whereas  on  the  31st  Mardi,  1938,  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  gave  notice 
under  paragraph  (2)  of  Article  25  of  the  said  Agreement  of  its  décision 
to  exercise  the  right  provided  for  in  Paragraph  (1)  of  the  said  Article 
to  départ  from  the  limitations  and  restrictions  of  the  Agreement  in  re- 
gard to  the  upper  limits  of  capital  ships  of  sub-category  (a)  ; 

And  whereas  consultations  hâve  taken  place  as  provided  in  para- 
graph (3)  of  Article  25,  with  a  view  to  reaching  agreement  in  order  to 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIV,  p.  745. 
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reduce  to  a  minimum  the  extent  of  the  departures  from  the  limitations 
and  restrictions  of  the  Agreement; 

The  undersigned,  duly  authorised  by  their  respective  Governments, 
hâve  agreed  as  follows: 

1.  As  from  this  day's  date  the  figure  of  35,000  tons  (35,560  metric 
(tons)  in  Article  4  (1)  of  the  said  Agreement  shall  be  replaced 
by  the  figure  of  45,000  tons  (45,720  metric  tons). 

2.  The  figure  of  16  in.  (406  mm.)  in  Article  4  (2)  remains  un- 
altered. 

3.  The  présent  Protocoll  shall  corne  into  force  on  this  day's  date. 
In  faitli  whereof  the  undersigned  hâve  signed  the  présent  Protocol. 
Done   in   duplicate  in  London  the   6th   day   of   July,    1938,   in  the 

English  language.  A  Russian  text  will  be  drawn  up  as  soon  as  possible 
and  agreed  between  the  Contracting  Governments,  and  both  texts  will 
then  be  considered  equally  authentic. 

For  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland: 

Alexander   Cadogan. 

For  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics: 

S.  Cahan. 


19. 
ITALIE,  ARGENTINE. 

Accord  concernant  le  service  militaire  des  personnes  de 
double  nationalité;  signé  à  Buenos-Aires,  le  8  août  1938. 

Trattati  e  Convenzioni  1938. 


Il  Governo  del  regno  dTtalia  ed  il  Governo  délia  Repubblica  Argen- 
tina,  desiderando  superare,  con  spirito  di  amichevole  armonia,  le  diffi- 
coltà  derivanti  dalla  situazione  militare  délie  persone  che  sono  ad  un 
tempo  di  nazionalità  italiana,  secondo  le  leggi  italiane  e  di  nazionalità 
argentina  secondo  le  leggi  argentine,  hanno  convenuto  le  seguenti  dis- 
posizioni: 

Art,    1. 

Le  persone  nate  in  Argentina  da  genitori  italiani  saranno,  in  tempo 
di  pace,  dispensate  dagli  obblighi  militari  che  fossero  loro  imposti  dalle 
leggi  italiane,  qualora  dimostrino,  mediante  la  presentazione  di  un  do- 
cumento  ufficiale  délie  Autorità  argentine,  di  avère  regolato  la  loro  po- 
sizione  militare  secondo  le  leggi  argentine. 

Art.   2. 
Le  persone  nate  in  Argentina  da  genitori  italiani  saranno,  in  tempo 
di  pace,  dispensate  dagli  obblighi  militari  che  fossero  loro  imposti  dalle 
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leggi  argentine,  qualora  dimostrino  mediante  la  presentazione  di  un  do- 
cumente» ufficiale  délie  Autorità  italiane  di  avère  regolato  la  loro  posi- 
zione  militare  secondo  le  leggi  italiane. 

Art.   3. 
Le  disposizioni  di  cui  sopra  non  pregiudicano  la  conclicione  giuri- 
dica  degli  individui  indicati  negli  articoli  précèdent]   in  materia  di  na- 
zionalità  e  naturalizzazione. 

In  fede  di  che  i  sottoscritti  all'uopo  debitamente  autorizzati  firmano 
e  muniscono  dei  loro  sigilli  il  présente  Accordo  in  due  esemplari  nelle 
lingue  italiana  e  spagnola  rispettivamente,  che  fanno  ugualmente  fede 
nella  città  di  Buenos  Aires,  addï  otto  agosto  millenovecentotrentotto. 

Guariglia. 

J.  M.  Cantilo. 


20. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  SUÈDE. 

Convention  afin  d'éviter  les  doubles  impositions  et  d'établir 
des  règles  d'assistance  administrative  réciproque  en  matière 
d'impôts  directs;  signée  à  Washington,  le  23  mars  1939.*) 

Treaty  Séries  No.  958. 


The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America  and  His  Majesty  the 
King  of  Sweden,  being  desirous  of 
avoiding  double  taxation  and  of 
establishing  rules  of  reciprocal  ad- 
ministrative assistance  in  the  case 
of  income  and  other  taxes,  hâve  de- 
cided  to  conclude  a  Convention  and 
for  that  purpose  hâve  appointed  as 
their    respective    Plénipotentiaires: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

Sumner  Welles,  Acting 
Secretary  of  State  of  the 
United  States  of  America; 
and 


Amerikas  Forenta  Staters  Prési- 
dent samt  Hans  Maj estât  Konungen 
av  Sverige  hava,  foranledda  av  on- 
skan  att  undvika  clubbelbeskattning 
och  att  faststàlla  bestâmmelser  an- 
gâende  omsesidig  handràckning  be- 
trâiïande  inkomst-och  andra  skatter, 
beslutit  ingâ  ett  avtal  och  for  detta 
ândamâl  utsett  sâsom  sina  befull- 
màktigade   ombud: 

Amerikas  Forenta  Staters  Prési- 
dent: 

Sumner  Welles,  Amerikas 
Forenta  Staters  tillfôrord- 
nade   Statssekreterare;  och 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Stockholm,  le  14  novembre  1939. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII.  5 
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His  Majesty  the  King  of  Sweden: 

W.  B  o  s  t  r  ô  m  ,  Envoy  Extra- 
ordinary  and  MinisterPleni- 
potentiary  at  Washington; 

who,  having  communicated  to  one 
another  their  full  powers  found  in 
good  and  due  form,  hâve  agreed 
upon  the  following  Articles: 

Article  I. 
The  taxes  referred  to  in  this  Con- 
vention are: 

(a)  In  the  case  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

(1)  The  Fédéral  income  taxes, 
including  surtaxes  and  excess- 
profits  taxes. 

(2)  The  Fédéral  capital  stock 
tax. 

(b)  In  the  case  of  Sweden: 

(1)  The  National  income  and 
property  tax,  including  surtax. 

(2)  The  National  spécial  pro- 
perty tax. 

(3)  The  communal  income  tax. 
It    is    mutually    agreed    that    the 

présent  Convention  shall  also  apply 
to  any  other  or  additional  taxes  im- 
posed  by  either  contracting  State, 
subséquent  to  the  date  of  signature 
of  this  Convention,  upon  substanti- 
ally  the  same  bases  as  the  taxes 
enumerated  herein. 

The  benefits  of  this  Convention 
shall  accrue  only  to  citizens  and  ré- 
sidents of  the  United  States  of 
America,  to  citizens  and  résidents 
of  Sweden  and  to  United  States  or 
Swedish  corporations  and  other  en- 
tities. 


Hans  Majestât  Konungen  av  Sve- 
rige: 

W.  Bostrom,    Dess  Envoyé 
extraordinaire    och    Ministre 
plénipotentiaire     i   Washing- 
ton; 
vilka,  efter  att  hava  meddelat  varan- 
dra  sina  fullmakter,  som  befunnits 
i  god  och  behôrig  form,  overenskom- 
mit  om  foljande  bestâmmelser  : 

Artikel  I. 
De  skatter,  som  avses  i  detta  av- 
tal  âro: 

(a)  sâvitt  angâr  Amerikas  Fôr- 
enta  Stater: 

(1)  „The  Fédéral  income  taxes", 
tillâggsskatter  och  skatter  a  „ex- 
cess  profits"  inbegripna; 

(2)  „The  Fédéral  capital  stock 
tax", 

(b)  sâvitt  angâr  Sverige: 

(1)  statlig  inkomst-  och  for- 
môgenhetsskatt,  tillâggsskatt  in- 
begripen; 

(2)  sàrskild  skatt  â  formogen- 
het  till  staten, 

(3)  kommunal  inkomstskatt. 
Det   har    omsesidigt    overenskom- 

mits  att  foreliggande  avtal  ocksâ 
skall  tillâmpas  â  alla  andra  skatter 
och  tillâggsskatter,  som  av  nâgon 
av  de  tvâ  avtalslutande  staterna  ef- 
ter undertecknandet  av  detta  avtal 
pâlâggas  enlight  i  huvudsak  samma 
grunder  som  har  upprâknade  skat- 
ter. 

I  detta  avtal  tillfôrsâkrade  fôr- 
mâner  skola  tillkomma  endast  med- 
borgare  i  Forenta  Staterna  och  i 
Forenta  Staterna  boende  personer 
samt  svenska  medborgare  och  i  Sve- 
rige boende  personer,  sa  ock  ameri- 
kanska  och  svenska  bolag  eller  an- 
dra juridiska  personer. 
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Article  II. 
An  enterprise  of  one  of  the  con- 
tracting States  is  not  subject  to 
taxation  by  the  other  contracting 
State  in  respect  of  its  industrial 
and  commercial  profits  except  in  re- 
spect of  such  profits  allocable  to  its 
permanent  establishment  in  the  lat- 
ter  State.  The  income  thus  taxed  in 
the  latter  State  shall  be  exempt 
from  taxation  in  the  former  State. 

No  account  shall  be  taken,  in  de- 
termining  the  tax  in  one  of  the  con- 
tracting States,  of  the  mère  pur- 
chase  of  merchandise  effected  there- 
in  by  an  enterprise  of  the  other 
State. 

The  compétent  authorities  of  the 
two  contracting  States  maylay  down 
rules  by  agreement  for  the  appor- 
tionment  of  industrial  and  commer- 
cial profits. 

Article  III. 
When  an  enterprise  of  one  of  the 
contracting  States,  by  reason  of  its 
participation  in  the  management  or 
capital  of  an  enterprise  of  the  other 
contracting  State,  makes  or  imposes 
on  the  latter  in  their  commercial  or 
financial  relations  conditions  diffé- 
rent from  those  which  would  be  made 
with  an  independent  enterprise,  any 
profits  which  should  normally  hâve 
appeared  in  the  balance  sheet  of  the 
latter  enterprise  but  which  hâve 
been  in  this  manner  diverted  to  the 
former  enterprise  may,  subject  to 
applicable  measures  of  appeal,  be 
incorporated  in  the  taxable  profits 
of  the  latter  enterprise.  In  such 
case  conséquent  rectifications  may 
be  made  in  the  accounts  of  the  for- 
mer enterprise. 


Artikel  IL 

Ett  foretag  hemmahorande  i  en 
av  de  avtalslutande  staterna,  âr  ej 
foremâl  for  beskattning  i  den  andra 
avtalslutande  staten  for  inkomster 
av  industri  och  handel,  utom  sàvitt 
angâr  vinster,  vilka  hânfora  sig  till 
nâgot  foretaget  tillhorigt  fast  drift- 
stâlle  i  sistnâmnda  stat.  Inkomst, 
som  sâlunda  beskattats  av  den  se- 
nare  staten,  skall  vara  undantagen 
frân  beskattning  i  den  forra  staten. 

Vid  faststâllande  av  skatt  i  en  av 
de  avtalslutande  staterna  skall  hân- 
syn  ej  tagas  itill  enbart  inkop  av 
varor,  som  dâr  verkstâllts  av  ett 
foretag  i  den  andra  staten. 

Behoriga  myndigheter  i  de  bâda 
avtalslutande  staterna  ma  genom 
overenskommelse  faststâlla  régler 
for  uppdelning  av  inkomster  frân 
industri  och  handel. 

Artikel  III. 
Nâr  ett  foretag,  hemmahorande  i 
en  av  de  avtalslutande  staterna,  pâ 
grund  as  sin  delaktighet  i  ledningen 
av  ett  i  den  andra  staten  hemma- 
horande foretag  eller  i  ett  sâdant 
foretags  kapital,  i  handelseller  an- 
dra ekonomiska  forbindelser  mellan 
foretagen  tillâmpar  eller  bestâmmer 
andra  villkor  an  dem,  som  skulle  ha 
tillâmpats  i  forhâllande  till  ett 
oberoende  foretag,  skola  alla  vinster, 
som  normalt  bort  ingâ  i  det  senare 
foretagets  balansrâkning,  men  som 
pâ  detta  sàtt  overfôrts  till  det  forra 
foretaget,  kunna  inrâknas  i  det  se- 
nare foretagets  beskattningsbara  in- 
komst, med  môjlighet  likvâl  att  be- 
gagna  den  klagorâtt  som  ma  stâ  till 
buds.  I  dylikt  fall  kan  erforderlig 
justering  vidtagas  i  frâga  om  det 
forra    foretagets    inkomstberâkning. 

5* 
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Article  IV. 
Income  which  an  enterprise  of 
one  of  the  contracting  States  déri- 
ves from  the  opération  of  ships  or 
aircraft  registered  in  that  State  is 
taxable  only  in  the  State  in  which 
registered.  Income  derived  by  such 
an  enterprise  from  the  opération  of 
ships  or  aircraft  not  so  registered 
shall  be  subject  to  the  provisions  of 
Article  II. 


Article  V. 
Income  of  whatever  nature  deriv- 
ed from  real  property,  including 
gains  derived  from  the  sale  of  such 
property,  but  not  including  interest 
from  mortgages  or  bonds  secured  by 
real  property,  shall  be  taxable  only 
in  the  contracting  State  in  which 
the  real  property  is  situated. 


Article  VI. 
Royalties  from  real  property  or 
in  respect  of  the  opération  of  mines, 
quarries,  or  other  natural  resources 
shall  be  taxable  only  in  the  con- 
tracting State  in  which  such  pro- 
perty, mines,  quarries,  or  other  na- 
tural resources  are  situated. 

Other  royalties  and  amounts  de- 
rived from  within  one  of  the  con- 
tracting States  by  a  résident  or  by 
u  corporation  or  other  entity  of  the 
other  contracting  State  as  considé- 
ration for  the  right  to  use  copy- 
rights, patents,  secret  processes  and 
formulas,  trade-marks  and  other 
analogous  rights,  shall  be  exempt 
from  taxation  in  the  former  State. 


Artikel  IV. 
Inkomst,  som  ett  fôretag  hemma- 
horande  i  en  av  de  avtalslutande 
staterna  erhâller  genom  utovande 
av  verksamhet  medelst  dârstâdes  re- 
gisterade  fartyg  eller  luftfartyg, 
skall  beskattas  endast  i  den  stat  dâr 
fartygen  registrerats.  Inkomst,  som 
ett  sâdant  foretag  âtnjutit  genom 
utovande  av  verksamhet  medelst 
fartyg  eller  luftfartyg,  vilka  icke 
sâlunda  registrerats,  skall  behand- 
las  enligt  reglerna  i  artikel  II. 

Artikel  V. 
Inkomst  av  alla  slag  hârrorande 
frân  fast  egendom,  inbegripet  vin- 
ster  pâ  grund  av  fôrsâljning  av  sâ- 
dan  egendom,  men  icke  inbegripet 
rânta  a  hypotekslân  eller  obligatio- 
ner  med  sâkerhet  i  fast  egendom, 
skall  beskattas  endast  i  den  av  de 
avtalslutande  staterna,  dar  den  fasta 
egendomen  âr  belâgen. 

Artikel  VI. 

Royalty  frân  fast  egendom  eller 
for  utnyttjande  av  gruvor,  stenbrott 
eller  andra  naturtillgângar  skall  be- 
skattas endast  i  den  av  de  avtalslu- 
tande staterna,  i  vilken  sâdan  egen- 
dom eller  sâdana  gruvor,  stenbrott 
eller  andra  naturtillgângar  âro  be- 
làgna. 

Ovriga  royalties  eller  andra  be- 
lopp,  som  âtnjutits  frân  den  ena  av 
de  avtalslutande  staternas  omrâde 
av  person  boende  i  den  andra  avtal- 
slutande staten,  eller  av  bolag  eller 
annan  juridisk  person  hemma- 
horande  i  sistnâmnda  stat,  sâsom 
vederlag  for  râtten  att  utova  fôrfat- 
tarrâttigheter,  patent,  hemliga  fa- 
brikationsmetoder  och  recept,  varu- 
marken    och   andra  Hknande  râ-ttig- 


Double  imposition. 


69 


Article  VII. 

1.  Dividends  shall  be  taxable  on- 
ly  in  the  contracting  State  in  which 
the  shareholder  is  résident  or,  if  the 
shareholder  is  a  corporation  or  other 
entitly,  in  the  contracting  State  in 
which  such  corporation  or  other  en- 
tity  is  created  or  organized;  pro- 
vided,  however,  that  each  contract- 
ing State  reserves  the  right  to  col- 
lect  and  retain  (subject  to  appli- 
cable provisions  of  its  revenue  laws) 
the  taxes  which,  under  its  revenue 
laws,  are  déductible  at  the  source, 
but  not  in  excess  of  10  per  centum 
of  the  amount  of  such  dividends. 
For  the  purposes  of  this  Article  the 
National  income  and  property  tax 
imposed  by  Sweden  shall  be  deemed 
to  be  a  tax  deducted  at  the  source. 

2.  Notwithstanding  the  provisions 
of  Article  XXII  of  this  Conven- 
tion, the  provisions  of  this  Article 
may  be  terminated  by  either  of  the 
contracting  States  at  the  end  of  two 
years  from  the  date  upon  which  this 
Convention  enters  into  force  or  at 
any  time  thereafter,  provided  at 
least  six  months'  prior  notice  of  ter- 
mination  is  given,  such  termination 
to  become  effective  on  the  first  day 
of  January  following  the  expiration 
of  such  six-month  period.  In  the 
event  the  provisions  of  this  Article 
are  terminated,  the  provisions  of 

(1)  Article  XIII  (2),  in  so  far 
as  they  relate  to  the  spécial  pro- 
perty tax  imposed  by  Sweden 
upon  shares  in  a  corporation; 

(2)  Article  XIV  (b)  (2),  relat- 
ing  to  the  allowance  of  an  addi- 


heter    skola     undantagas    frân     be- 
skattning  i  den  forra  staten. 

Artikel  VII. 

(1)  Utdelning  skall  beskattas  en- 
dast  i  den  av  de  avtalslutande  sta- 
terna,  dâr  den  som  uppbâr  utdel- 
ningen  bor  eller,  om  den  som  upp- 
bâr utdelningen  âr  ett  bolag  eller 
annan  juridisk  person,  i  den  av  de 
avtalslutande  staterna  dâr  bolaget 
eller  den  juridiska  personen  bildats 
eller  organiserats.  En  var  av  de  av- 
talslutande staterna  forbehâller  sig 
ligvâl  râtten  att,  i  den  mân  dess 
skattelagstiftning  sa  foreskriver,  ut- 
taga  och  innehâlla  skatt  som  enligt 
dess  egen  skattelagstiftning  avdra- 
ges  vid  kâllan,  dock  ej  mer  an  10 
procent  av  utdelningens  belopp.  Vid 
tillâmpning  av  denna  artikel  skall 
statlig  inkomst-  och  formogenhets- 
skatt  i  Sverige  anses  utgôra  en  skatt 
avdragen  vid  kâllan. 

(2)  Oavsett  vad  i  artikel  XXII 
av  detta  avtal  stadgas,  kunna  be- 
stâmmelserna  i  denna  artikel  av  en- 
dera  av  de  avtalslutande  staterna 
uppsâgas  att  upphora  tvâ  âr  efter 
avtalets  ikrafttrâdande  eller  vid  se- 
nare  tidpunkt,  forutsatt  att  en  upp- 
sâgningstid  av  minst  sex  mânader 
iakttagits,  och  skall  avtalet  upphora 
att  tillâmpas  den  1  januari  efter  ut- 
gângen  av  dylik  uppsâgningstid.  I 
sâdant  fall  skola  jâmvâl  foljande 
bestâmmelser  upphora  att  gâlla, 
nâmligen: 

(1)  foreskrifterna  i  artikel  XIII 
(2)  i  sâvitt  dessa  avse  i  Sverige 
utgâende  sârskild  skatt  a  formo- 
genhet  bestâende  av  aktier; 

(2)  foreskritterna  i  artikel  XIV 
(b)   (2),  innefattande  medgivande 


70 


Etats-Unis  d'Amérique,  Suède. 


tional  déduction  from  taxes  on 
dividends;  and 

(3)  Article  XVI,  in  so  far  as 
they  relate  to  exchange  of  infor- 
mation with  respect  to  dividends, 
will  likewise  terminate. 

Article  VIII. 
Interest  on  bonds,  notes,  or  loans 
shall  be  taxable  only  in  the  con- 
tracting State  in  which  the  récipient 
of  such  interest  is  a  résident  or,  in 
the  case  of  a  corporation  or  other 
entity,  in  the  State  in  which  the 
corporation  or  other  entity  is  creat- 
ed  or  organized;  provided,  however, 
that  each  contracting  State  reserves 
the  rights  to  collect  and  retain  (sub- 
ject  to  applicable  provisions  of  its 
revenue  laws)  the  taxes  which,  under 
its  revenue  laws,  are  déductible  at 
the  source. 

Article  IX. 
Gains  derived  in  one  of  the  con- 
tracting States  from  the  sale  or  ex- 
change of  capital  assets  by  a  rési- 
dent or  a  corporation  or  other  en- 
tity of  the  other  contracting  State 
shall  be  exempt  from  taxation  in  the 
former  State,  provided  such  résident 
or  corporation  or  other  entity  has 
no  permanent  establishment  in  the 
former  State. 

Article  X. 
Wages,  salaries  and  similar  com- 
pensation and  pensions  paid  by  one 
of  the  contracting  States  or  by  the 
political  subdivisions  or  territories 
or  possessions  thereof  to  individuals 
residing  in  the  other  State  shall  be 
exempt  from  taxation  in  the  latter 
State. 


av  ett  tillâggsavdrag  frân  skatten 
a  utdelningar;   samt 

(3)  foreskrifterna  i  artikelXVI, 
sâvitt  desamma  >avse  utbyte  av 
upplysningar  betràffande  utdel- 
ningar. 

Artikel  VIII. 
Rânta  a  obligationer,  skuldsedlar 
eller  andra  lânefôrbindelser  skall 
beskattas  endast  i  den  av  de  avtal- 
slutande  staterna  dâr  borgenâren 
bor,  eller,  om  denne  âr  ett  bolag  al- 
ler annan  juridisk  person,  den  stat 
dâr  bolaget  eller  den  juridiska  per- 
sonen  bildats  eller  organiserats.  En 
var  av  de  avtalslutande  staterna  f  or- 
behâller  sig  likvâl  râtten  att,  i  den 
mân  dess  skattelagstiftning  sa  fôre- 
skriver,  uttaga  och  innehâlla  skatt 
som  enligt  dess  skattelagstiftning 
avdrages  vid  kâllan. 

Artikel  IX. 
Vinster  a  forsâljning  eller  byte 
av  kapitaltillgângar,  som  i  en  av  de 
avtalslutande  staterna  âtnjutits  av 
i  den  andra  staten  boende  person  el- 
ler dâr  hemmahorande  bolag  eller 
annan  juridisk  person,  skall  undan- 
tagas  frân  beskattning  in  den  forra 
staten,  forsâvitt  ej  den  fysiska  eller 
juridiska  personen  har  fast  drift- 
stâlle  dârstâdes. 

Artikel  X. 
Lon,  arvode  eller  annan  liknande 
ersâttning  eller  pension,  som  en  av 
de  avtalslutande  staterna  eller  dâr- 
under  lydande  statlig  och  kommu- 
nal  enhet,  territorium  eller  besitt- 
ning  utgiver  till  person  bosatt  inom 
den  andra  staten,  âr  undantagen 
frân  beskattning  i  den  senare  sta- 
ten. 
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Private  pensions  and  life  annui- 
ties  derived  from  within  one  of  the 
contracting  States  and  paid  to  in- 
dividuals  residing  in  the  other  con- 
tracting State  shall  be  exempt  from 
taxation  in  the  former  State. 

Article  XI. 

(a)  Compensation  for  labor  or 
Personal  services,  including  the 
practice  of  the  libéral  professions, 
shall  be  taxable  only  in  the  contract- 
ing State  in  which  such  services  are 
rendered. 

(b)  The  provisions  of  paragraph 
(a)  are,  however,  subject  to  the  fol- 
lowing  exceptions: 

A  résident  of  Sweden  shall  be  ex- 
empt from  United  States  tax  upon 
compensation  for  labor  or  personal 
services  performed  within  the  Unit- 
ed States  of  America  if  he  falls 
within  either  of  the  following  clas- 
sifications: 

1.  He  is  temporarily  présent 
within  the  United  States  of  Ame- 
rica for  a  period  or  periods  not 
exceeding  a  total  of  one  hundred 
eighty  days  during  the  taxable 
year  and  his  compensation  is  re- 
ceived  for  labor  or  personal  ser- 
vices performed  as  an  employée 
of,  or  under  contract  with,  a  ré- 
sident or  corporation  or  other 
entity  of  Sweden;  or 

2.  He  is  temporarily  présent  in 
the  United  States  of  America  for 
a  period  or  periods  not  exceeding 
a  total  of  ninety  days  during  the 
taxable  year  and  the  compensation 
received  for  such  services  does  not 
exceed  $  3,000.00  in  the  aggre- 
gate. 

In  such  cases  Sweden  reserves  the 
right  to  the  taxation  of  such  in- 
come. 


Enskild  pension  eller  livrânta, 
som  frân  en  av  de  avtalslutande  sta- 
terna  utgâr  till  nâgon  som  bor  i  den 
andra  staten,  skall  undantagas  frân 
beskattning  i  den  fôrra  staten. 


Artikel  XI. 

(a)  Ersâttning  for  personligt  ar- 
bete,  utovning  av  fria  yrken  inbe- 
gripen,  skall  beskattas  allenast  i  den 
av  de  avtalslutande  staterna,  dâr  ar- 
betet  utfordts. 

(b)  Frân  bestammelserna  i  (a) 
skola  emellertid  gâlla  foljande  un- 
dantag: 

I  Sverige  boende  person  skall 
vara  fritagen  frân  skatt  till  Ameri- 
kas  Forenta  Stater  vad  angâr  er- 
sâttning for  personligt  arbete,  som 
utforts  inom  Forenta  Staterna,  sâ- 
vitt  nâgon  av  foljande  forutsâttnin- 
gar  fôreligger: 

(1)  om  han  tillfâlligtvis  vistas 
i  Amerikas  Forenta  Stater  under 
tidrymd  eller  tidrymder,  samman- 
lagt  icke  overstigande  180  dagar 
uder  beskattningsâret,  och  ersâtt- 
ningen  uppburits  pâ  grund  av  an- 
stâllning  hos  eller  avtal  med  fys- 
isk  eller  juridisk  person  i  Sverige, 
eller 


(2)  om  han  tillfâlligtvis  vistas 
i  Forenta  Staterna  under  tid- 
rymd eller  tidrymder,  sammanlagt 
icke  overstigande  90  dagar  under 
beskattningsâret,  och  ersâttningen 
sammanlagt  icke  overstiger  3.000 
dollars. 

I  anforda  fall  forbehâller  sig  Sve- 
rige ràtt  till  beskattning  av  inkom- 
sten. 
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(c)  The  provisions  of  paragraph 
(b)  of  this  Article  shall  apply,  mu- 
tatis  mutandis,  to  a  résident  of  the 
United  States  of  America  deriving 
compensation  for  personal  services 
performed  within  Sweden. 

(d)  The  provisions  of  paragraphs 
(b)  and  (c)  of  this  Article  shall 
hâve  no  application  to  the  profes- 
sional  earnings  of  such  individuals 
as  actors,  artists,  musicians  and 
professional  athlètes. 

(e)  The  provisions  of  this  Article 
shall  hâve  no  application  to  the  in- 
come  to  which  Article  X  relates. 

Articles  XII. 
Students  or  business  apprentices 
from  one  contracting  State  resicling 
in  the  other  contracting  State  ex- 
clusively  for  purposes  of  study  or 
for  acquiring  business  expérience 
shall  not  be  taxable  by  the  latter 
State  in  respect  of  remittances  re- 
ceived  by  them  from  within  the  for- 
mer State  for  the  purposes  of  their 
maintenance  or  studies.       , 

Article  XIII. 
In  the  case  of  taxes  on  property 
or  incrément  of  property  the  follow- 
ing  provisions   shall   be   applicable: 

(1)  If  the  property  consists  of  : 

(a)  Immovable  property  and 
accessories   appertaining   thereto; 

(b)  Commercial  or  industrial 
enterprises,  including  maritime 
shipping  and  air  transport  under- 
takings; 

the  tax  may  be  levied  only  in  that 
contracting  State  which  is  entitled 
under  the  preceding  Articles  to  tax 
the  income  from  such  property. 


(c)  I  (b)  av  denna  artikel  angiv- 
na  régler  skola,  mutatis  mutandis, 
gâlla  âven  for  i  Fôrenta  Staterna 
boende  person,  som  âtnjuter  ersâtt- 
ning  for  i  Sverige  utfôrt  personligt 
arbete. 

(d)  Fôreskrifterna  i  (b)  och  (c) 
av  denna  lartikel  skola  icke  âga  til- 
lâmpning  a  skâdespelare,  artister, 
musiker  eller  professionella  idrotts- 
mân  for  inkomster  som  de  âtnjutit 
i  utôvning  av  sitt  yrke. 

(e)  Bestâmmerlserna  i  denna  ar- 
tikel skola  icke  tillâmpas  a  inkomst 
som  avses  i  artikel  X. 

Artikel  XII. 
Studerande  eller  affârspraktikan- 
ter  frân  en  av  de  avtalslutande  sta- 
terna, vilka  uppehâlla  sig  i  den  an- 
dra  avtalslutande  staten  allenast  for 
studieândamâl  eller  for  att  fôrvâr- 
va  arTârserfarenhet,  skola  icke  be- 
skattas  i  den  senare  staten  for  be- 
lopp  som  av  dem  mottagits  frân  den 
andra  statens  omrâde  till  bestrid- 
ande  av  uppehâlle  eller  studier. 

Artikel  XIII. 

Om  skatt  a  formôgenhet  eller  fôr- 
mogenhetstillvâxt  forekommer,  sko- 
la foljande  bestâmmelserâgatillâmp- 
ning: 

(1)  Dàrest  fôrmogenheten  bestâr 
av 

(a)  fast  egendom  med  tillbehor, 
eller 

(b)  foretag  for  utovande  av 
handel  eller  industri,  foretag  for 
sjôfart  och  luftfart  inbegripna, 

utgâr  skatten  allenast  i  den  av  de 
avtalslutande  staterna,  som  enligt 
fôregâende  artiklar  âr  berâttigad 
till  skatt  â  inkomst  av  sa  dan  for- 
môgenhet. 


Double  imposition. 


7:5 


(2)  In  the  case  of  ail  other  forms 
of  property,  the  tax  may  be  levied 
only  in  that  contracting  State  where 
the  taxpayer  has  his  résidence  or,  in 
the  case  of  a  corporation  or  other 
entity,  in  the  contracting  State 
where  the  corporation  or  other  en- 
tity has  been  created  or  organized. 

The  same  principles  shall  apply 
to  the  United  States  capital  stock 
tax  with  respect  to  corporations  of 
Sweden  having  capital  or  other  pro- 
perty in  the  United  States  of  Ame- 
rica. 

Article  XIV. 

It  is  agreed  that  double  taxation 
shall  be  avoided  in  the  following 
manner: 

(a)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Convention,  the 
United  States  of  America  in  deter- 
mining  the  income  and  excess-pro- 
fits  taxes,  including  ail  surtaxes,  of 
its  citizens  or  résidents  or  corpora- 
tions, may  include  in  the  basis  upon 
which  such  taxes  are  imposed  ail 
items  of  income  taxable  under  the 
revenue  laws  of  the  United  States 
of  America  as  though  this  Conven- 
tion had  not  come  into  effect.  The 
United  States  of  America  shall, 
however,  deduct  the  amount  of  the 
taxes  specified  in  Article  I  (b)  (1) 
and  (3)  of  this  Convention  or  other 
like  taxes  from  the  income  tax  thus 
oomputed  but  not  in  excess  of  that 
portion  of  the  income  tax  liability 
which  the  taxpayer's  net  income 
taxable  in  Sweden  bears  to  his  en- 
tire  net  income. 

(b)  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Convention,  Swe- 
den, in  determining  the  graduated 
tax  on  income  and  property  of  its 


(2)  For  alla  andra  slag  av  formo- 
genhet  pâfores  skatt  allenast  i  den 
av  de  avtalslutande  staterna,  dâr 
den  skattskyldige  bor  eller,  om  den- 
ne  âr  ett  bolag  eller  annan  juridisk 
person,  i  den  av  de  avtalslutande 
staterna  dâr  bolaget  eller  den  juri- 
diska  personen  bildats  eller  organi- 
serats. 

Motsvarande  régler  skola  gâlla  i 
avseende  a  den  i  Forenta  Staterna 
utgâende  „capital  stock  tax"  sâvitt 
angâr  svenska  bolag  med  kapital  el- 
ler egendom  i  Forenta  Staterna. 

Artikel  XIV. 
Det   âr   overenskommet,   att   dub- 
belbeskattning  skall  undvikas  genom 
foljande  forfaringssâtt: 

(a)  Oavsett  vad  som  eljest  stad- 
gas  i  detta  avtal  âga  Amerikas  Fo- 
renta Stater  att  vid  faststâllande 
av  skatt  a  inkomst  och  „excess-pro- 
fits",  tillâggsskatter  inbegripna,  for 
sina  medborgare  eller  i  Forenta  Sta- 
terna boende  fysiska  personer  eller 
dâr  hemmahôrande  juridiska  per- 
soner, i  det  belopp  pâ  vilket  skatten 
pâfores  inrâkna  enligt  amerikansk 
skattelagstiftning  skattepliktig  in- 
komst av  alla  slag,  som  om  detta  av- 
tal icke  gâllt.  Emellertid  skola  Fo- 
renta Staterna  frân  sâlunda  berâk- 
nad  inkomstskatt  avdraga  beloppet 
av  de  i  artikel  I  (b)  (1)  och  (3)  av 
detta  avtal  angivna  eller  andra  lik- 
nande  skatter,  dock  hogst  mots- 
varande sa  stor  andel  av  den  berâk- 
nade  inkomstskatten,  som  den  skatt- 
skyldiges  i  Sverige  skattepliktiga 
inkomst  utgôr  i  forhâllande  till  hans 
hela  nettoinkomst. 

(b)  (1)  Oavsett  vad  som  eljest 
stadgas  i  detta  avtal  âger  Sverige 
att  vid  faststâllande  av  progressiv 
skatt    â    inkomst    och   formogenhet. 
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résidents  or  corporations  or  other 
entities,  may  include  in  the  basis 
upon  which  such  tax  is  imposed  ail 
items  of  income  and  property  sub- 
ject  to  such  tax  under  the  taxation 
laws  of  Sweden.  Sweden  shall,  how- 
ever,  deduct  from  the  tax  so  cal- 
culated  that  portion  of  such  tax  lia- 
bility  which  the  taxpayer's  income 
and  property  exempt  from  taxation 
in  Sweden  under  the  provisions  of 
ihis  Convention  bears  to  his  entire 
income  and  property. 

(2)  There  shall  also  be  allowed  by 
Sweden  from  its  National  income 
and  property  tax  a  déduction  off- 
setting  the  tax  deducted  at  the  sour: 
ce  in  the  United  States  of  America, 
amounting  to  not  less  than  5  per 
centum  of  the  dividends  from  within 
the  United  States  of  America  and 
subject  to  such  tax  in  Sweden.  It  is 
agreed  that  the  United  States  of 
America  shall  allow  a  similar  crédit 
against  the  United  States  income 
tax  liability  of  citizens  of  Sweden 
residing  in  the  United  States  of 
America. 

Article  XV. 

With  ia  view  to  the  more  effective 
imposition  of  the  taxes  to  which  the 
présent  Convention  relates,  each  of 
the  contracting  States  undertakes, 
subject  to  reciprocity,  to  furnish 
such  information  in  the  matter  of 
taxation,  which  the  authorities  of 
the  State  concerned  hâve  at  their 
disposai  or  are  in  a  position  to  ob- 
tain  under  their  own  law,  as  may 
be  of  use  to  the  authorities  of  the 
other  State  in  the  assessment  of  the 
taxes  in  question  and  to  lend  as- 
sistance in  the  service  of  documents 
in  connection  therewith.  Such  in- 
formation and  oorrespondence  relat- 


sâvitt  langâr  dàr  boende  fysiska  per- 
soner  eller  dâr  hemmahôrande  juri- 
diska  personer,  i  det  belopp  pâ  vil- 
ket  sâdan  skatt  pâfôres,  inrâkna  in- 
komst  eller  fôrmogenhet  av  alla 
slag,  for  vilken  skattskyldighet  fôre- 
ligger  enligt  svensk  skattelagsstift- 
ning.  Emellertid  skall  Sverige  frân 
den  pâ  dylikt  sâtt  utrâknade  skat- 
ten  avdraga  sa  stor  andel  som  skatte- 
betalarens  i  Sverige  icke  skatteplik- 
tiga  inkomst  eller  fôrmogenhet  ut- 
gor  i  forhâllande  till  hans  hela  in- 
komst eller  fôrmogenhet. 

(2)  Sverige  skall  dessutom  frân 
sin  statliga  inkomst-  och  formogen- 
hetsskatt  medgiva  ett  avdrag  sva- 
rande  mot  den  vid  kâllan  i  Amerikas 
Forenta  Stater  avdragna  skatten, 
ej  understigande  5  procent  av  sâda- 
na  utdelningar  frân  Forenta  Sta- 
terna,  som  âro  fôremâl  for  dylik 
beskattning  i  Sverige.  Det  àr  over- 
enskommet,  att  Forenta  Staterna 
skola  medgiva  dâr  boende  svenska 
medborgare  ett  liknande  avdrag  a 
deras  federala  inkomstskatt. 


Artikel  XV. 
For  att  âstadkomma  stôrre  effek- 
tivitet  i  den  beskattning  som  avses 
i  detta  avtal  forbinder  sig  en  var 
av  de  avtalslutande  staterna  att,  un- 
der forutsâttning  av  omsesidighet, 
tillhandahâlla  sâdana  upplysnin- 
gar  i  beskattningsavseende,  som 
myndigheterna  hava  tillgâng  till  el- 
ler enligt  sin  egen  lagstiftning  kun- 
na  anskaffa,  och  vilka  kunna  vara 
av  vârde  for  myndigheterna  i  den 
andra  staten  vid  pâforande  av 
nâmnda  skatter,  sa  ock  att  bitrâda 
med  delgivning  av  handlingar  i 
samband  dârmed.  Utbyte  av  upplys- 
ningar  och  skriftvâxling  som  avses 
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ing  to  the  subject  matter  of  this  Ar- 
ticle shall  be  exchanged  between 
the  compétent  authorities  of  the 
eontracting  States  in  the  ordinary 
course  or  on  demand. 

Article  XVI. 

1.  In  accordance  with  the  preced- 
ing  Article,  the  compétent  authori- 
ties of  the  United  States  of  America 
shall  forward  to  the  compétent 
authorities  of  Sweden  as  soon  as 
practicable  after  the  close  of  each 
calendar  year  the  following  informa- 
tion relating  to  such  calendar  year: 

(a)  The  names  and  addresses  of 
ail  addressees  within  Sweden  de- 
riving  from  sources  within  the 
United  States  of  America  divi- 
dends,  interest,  royalties,  pen- 
sions, annuities,  or  other  fixed  or 
determinable  annual  or  periodical 
income,  showing  the  amount  of 
such  income  with  respect  to  each 
addressee; 

(b)  Any  particulars  which  the 
compétent  United  States  authori- 
ties may  obtain  from  banks,  sav- 
ings  banks  or  other  similar  insti- 
tutions ooncerning  assets  belong- 
ing  to  individuals  résident  in 
Sweden  or  to  Swedish  corpora- 
tions or  other  entities; 

(c)  Any  particulars  which  the 
compétent  United  States  authori- 
ties may  obtain  from  inventories 
in  the  case  of  property  passing  on 
death  ooncerning  debts  contracted 
with  individuals  résident  in  Swe- 
den or  Swedish  corporations  or 
other  entities. 

2.  The  compétent  authorities  of 
Sweden  shall  forward  to  the  com- 
pétent authorities  of  the  United  Sta- 
tes of  America  as  soon  as  practi- 
cable after  the  close  of  each  calen- 


i  denna  artikel  sker  mellan  behôriga 
myndigheter  i  de  avtalslutande  sta- 
terna  utan  sârskild  begâran  eller  pâ 
grund  av  sârskild  framstallning. 


Artikel  XVI. 

(1)  Pâ  sàtt  i  nâst  foregâende  ar- 
tikel angives  skola  behôriga  myn- 
digheter i  Forenta  Staterna  sa  snart 
som  mojligt  efter  utgângen  av  varje 
kalenderâr  tillhandahâlla  behôriga 
myndigheter  i  Sverige  fôljande 
upplysningar  hânfôrande  sig  till  ka- 
lenderâret: 

(a)  namn  och  adress  for  alla 
fysiska  och  juridiska  personer  i 
Sverige,  vilka  frân  kâllor  inom 
Forenta  Staterna  erhâllit  utdel- 
ning,  rânta,  royalty,  pension,  liv- 
rânta  eller  annan  bestâmd  eller 
till  beloppet  berâknelig  ârlig  eller 
periodisk  intâkt,  med  angivande 
av  beloppet  a  sâdan  intâkt  i  frâ- 
ga  om  varje  adressât; 

(b)  upplysningar  som  myndig- 
heter i  Forenta  Staterna  even- 
tuellt  ma  erhâlla  frân  banker, 
sparbanker  eller  andra  liknande 
institutioner  rorande  tillgodoha- 
vanden  tillhoriga  personer  boende 
i  Sverige  eller  svenska  bolag  eller 
andra  svenska  juridiska  personer: 

(c)  upplysningar  som  veder- 
borande  myndigheter  i  Forenta 
Staterna  eventuellt  ma  erhâlla 
frân  bouppteckningar  i  anledning 
av  dodsfall  angâende  skulder  till 
personer  boende  i  Sverige  eller 
svenska  bolag  eller  andra  svenska 
juridiska  personer; 

(2)  Behôriga  myndigheter  i  Sve- 
rige skola  sa  snart  som  mojligt  efter 
utgângen  av  varje  kalenderâr  till- 
handahâlla behôriga  myndigheter  i 
Amerikas    Forenta    Stater    fôljande 
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dar  year  the  following  information 
relating  to  such  calendar  year: 

(a)  The  particulars  contained 
in  the  forms  delivered  to  the  Swe- 
dish  authorities  in  connection 
with  the  payment  to  individuals 
or  corporations  or  other  entities 
whose  addresses  are  within  the 
United  States  of  America  of  divi- 
dends  on  shares  in  a  corporation 
or  participation  certificates  in 
coopérative  societies,  and  interest 
on  bonds  or  other  similar  securi- 
ties  ; 

(b)  The  particulars  contained 
in  permits  accorded  to  individuals 
résident  in  the  United  States  of 
America  or  to  United  States  cor- 
porations or  other  entities  to  ena- 
ble  them  to  acquire  for  business 
purposes  immovable  property  si- 
tuatecl  in  Sweden; 

i(c)  Any  particulars  which  the 
central  Swedish  authorities  may 
obtain  from  banks,  savings  banks 
or  other  similar  institutions  con- 
cerning  assets  belonging  to  indi- 
viduals résident  in  the  United 
States  of  America  or  to  United 
States  corporations  or  other  en- 
tities ; 

(d)  Any  particulars  which  the 
central  Swedish  authorities  may 
obtain  from  inventories  in  the 
case  of  property  passing  on  death, 
concerning  debts  contracted  with 
individuals  résident  in  the  United 
States  of  America,  or  United  Sta- 
tes corporations  or  other  entities; 

(e)  A  list  of  the  names  and  ad- 
dresses of  ail  United  States  citi- 
zens  résident  in  the  United  States 
of  America  who  hâve  made  décla- 
rations to  the  Central  Committee 
in  Stockholm  in  charge  of  the 
taxation  of  taxpayers  not  résident 


upplysningar    hànforande     sig     till 

kalenderâret: 

(a)  upplysningar,  vilka  forelig- 
ga  i  de  uppgifter,  som  overlâm- 
nats  till  svenska  myndigheter  i 
samband  med  utbetalning  till  fy- 
siska  personer,  bolag  eller  andra 
juridiska  personer  med  adress  i 
Forenta  Staterna  av  utdelningar  a 
aktier  och  andelsbevis  eller  av 
rântor  a  obligationer  eller  andra 
dylika  vârdepapper: 


(b)  upplysningar  i  beslut  om 
tillstând  for  personer  boende  i 
Forenta  Staterna  eller  for  dar 
hemmahorande  bolag  eller  andra 
juridiska  personer  att  for  affâr- 
sàndamâl  forvârva  i  Sverige  belà- 
gen  fast  egendom; 

(c)  upplysningar  som  vederbo- 
rande  svenska  myndigheter  even- 
tuellt  ma  erhâlla  frân  banker, 
sparbanker  eller  andra  liknande 
institutioner  rorande  tillgodoha- 
vanden  tillhoriga  personer  boen- 
de i  Forenta  Staterna  eller  dar 
hemmahorande  bolag  eller  andra 
juridiska  personer; 

(d)  upplysningar  som  de  cen- 
trala  myndigheterna  i  Sverige 
eventuellt  ma  erhâlla  frân  boupp- 
teckningar  i  anledning  av  dods- 
fall  angâende  skulder  till  perso- 
ner boende  i  Forenta  Staterna  el- 
ler dar  hemmahorande  bolag  eller 
andra  juridiska  personer; 

(e)  en  fôrteckning  upptagande 
namn  och  adresser  a  alla  ameri- 
kanska  medborgare  med  hemvist 
i  Forenta  Staterna  vilka  till  den 
centrala  taxeringsnâmndeni  Stock- 
holm, som  har  att  verkstâlla  taxe- 
ring  av  skattskyldiga  utom  riket, 
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in  Sweden  for  purposes  of  the 
Swedish  tax  on  income  and  pro- 
perty ; 

(f)  Particulars  concerning  an- 
nuities  and  pensions,  public  or 
private,  paid  to  individuels  rési- 
dent in  the  United  States  of 
America. 

Article  XVII. 

Each  contracting  State  under- 
takes,  in  the  case  of  citizens  or  cor- 
porations or  other  entities  of  the 
other  contracting  State,  to  lend  as- 
sistance and  support  in  the  collec- 
tion of  the  taxes  to  which  the  pré- 
sent Convention  relates,  together 
with  interest,  costs,  and  additions  to 
the  taxes  and  fines  not  being  of  a 
pénal  character.  The  contracting 
State  making  such  collection  shall 
be  responsible  to  the  other  contract- 
ing State  for  the  sums  thus  col- 
lected. 


In  the  case  of  applications  for  en- 
forcement  of  taxes,  revenue  claims 
of  each  of  the  contracting  States 
wieh  hâve  been  finally  determin- 
ed  shall  be  accepted  for  enforce- 
ment  by  the  other  contracting 
State  and  collected  in  that  State 
in  accordance  with  the  laws  appli- 
cable to  the  enforcement  and  collec- 
tion of  its  own  taxes.  The  State  to 
which  application  is  made  shall  not 
be  required  to  enforce  executory 
measures  for  which  there  is  no  pro- 
vision in  the  law  of  the  State  mak- 
ing the  application. 

The  applications  shall  be  acoom- 
panied  by  such  documents  as  are  re- 
quired by  the  laws  of  the  State  mak- 
ing the  application  to  establish  that 


hava  avgivit  deklaration  till  led- 
ning  for  svensk  taxering  till  in- 
komst-  och  formogenhetsskatt; 

(f)  upplysningar  rorande  liv- 
rântor,  àvensom  pensioner  pâ 
grund  av  allmân  eller  enskild 
tjânst  till  personer  med  hemvist 
i  Forenta  Staterna. 

Artikel  XVII. 

Envar  av  de  avtalslutande  stater- 
na fôrbinder  sig  att,  sâvitt  angâr 
medborgare  eller  bolag  eller  andra 
juridiska  personer  tillhôrande  den 
andra  avtalslutande  staten,  lâmna 
bitrâde  och  handrâckning  for  in- 
drivning  av  sâdana  skatter  som 
foreliggande  avtal  avser,  tillika  med 
rânta,  kostnader,  samt  tillàggsbe- 
lopp  till  skatterna  och  viten  utan 
straffrâttslig  karaktàr.  Den  av  de 
avtalslutande  staterna,  som  verk- 
stâller  indrivningen,  skall  gentemot 
den  andra  avtalslutande  staten  vara 
ansvarig  for  de  pâ  dylikt  sâtt  in- 
driva  beloppen. 

Dâr  frâga  âr  om  framstâllning 
rorande  indrivning  av  skatter,  sko- 
la  sâdana  skatteansprâk  frân  en  av 
de  avtalslutande  staterna  som  vun- 
nit  laga  kraft  erkânnas  sâsom  exi- 
gibla  av  den  andra  avtalslutande 
staten  och  indrivas  dâr  i  enlighet 
med  dess  lagstiftning  betrâfFande 
indrivning  av  egna  skatter.  Den 
stat,  till  vilken  framstâllningen 
gjorts,  skall  icke  vara  pliktig  att  till- 
gripa  verkstâllighetsâtgârder,  som 
ej  âro  i  overensstâmmelse  med  lag- 
stiftningen  i  den  stat  som  gjort 
framstâllningen. 

Framstâllningarna  skola  âtfôljas 
av  sâdana  handlingar  som  enligl 
lagstiftningen  i  den  stat  som  gor 
framstâllningeri     erfordras    for    att 
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the    taxes    hâve    been    finally   deter- 
mined. 

If  the  revenue  claim  lias  not  been 
linally  determined  the  State  to 
which  application  is  made,  may,  at 
the  request  of  the  other  contracting 
State,  take  such  measures  of  conser- 
vancy  as  are  authorized  by  the  re- 
venue laws  of  the  former  State. 

Article  XVIII. 
The  compétent  authority  of  each 
of  the  contracting  States  shall  be 
entitled  to  obtain,  through  diploma- 
tie channels,  from  the  compétent 
authority  of  the  other  contracting 
State,  particulars  in  concrète  cases 
relative  to  the  application  to  citi- 
zens  or  to  corporations  or  other  en- 
tities  of  the  former  State,  of  the 
taxes  to  which  the  présent  Conven- 
tion relates.  With  respect  to  parti- 
culars in  other  cases,  the  compétent 
authority  of  each  of  the  contracting 
States  will  give  considération  to  re- 
quests  from  the  compétent  authori- 
ty of  the  other  contracting  State. 

Article  XIX. 
In  no  case  shall  the  provisions  of 
Article  XVII,  relating  to  mutual 
assistance  in  the  collection  of  taxes, 
or  of  Article  XVIII,  relating  to 
particulars  in  concrète  cases,  be 
construed  so  as  to  impose  upon 
either  of  the  contracting  States  the 
obligation 

(1)  to  carry  out  administrative 
measures  at  variance  with  the  régu- 
lations and  practice  of  either  con- 
tracting State,  or 

(2)  to  supply  particulars  which 
are  not  procurable  under  its  own  lé- 
gislation or  that  of  the  State  mak- 
ing  application. 


âdagalâgga  att  skatteansprâken  vun- 
nit  laga  kraft. 

Om  skatteansprâket  icke  vunnit 
laga  kraft,  ma  den  stat,  till  vilken 
framstâllning  gjorts,  pâ  anmodan 
av  den  andra  staten  vidtaga  sâdana 
âtgârder  for  ansprâkets  sâkerstàl- 
lande  som  overensstâmma  med  den 
forstnâmnda  statens  skattelagstift- 
ning. 

Artikel  XVIII. 

Behorig  myndighet  i  en  var  av 
de  avtalslutande  staterna  âr  berât- 
tigad  att  a  diplomatisk  vâg  frân 
motsvarande  myndighet  i  den  andra 
staten  erhâlla  upplysningar  i  sâr- 
skilda  fall  i  och  for  taxering  till  i 
detta  avtal  angivna  skatter  av  med- 
borgare,  bolag  eller  andra  juridiska 
personer,  hemmahorande  i  den  forra 
staten.  Betrâfïande  upplysningar  i 
andra  fall  skall  behorig  myndighet 
i  en  var  av  de  avtalslutande  stater- 
na beakta  framstâllningar  frân 
motsvarande  myndighet  i  den  andra 
staten. 


Artikel  XIX. 
Foreskrifterna  i  artikel  XVII  ro- 
rande  omsesidig  handrâckning  for 
skatteindrivning  eller  i  artikel 
XVIII  rôrande  meddelande  av  upp- 
lysningar i  sârskilda  fall  skola  icke 
anses  medfora  skyldighet  for  nâgon 
av  de  avtalslutande   staterna 

(1)  att  vidtaga  forvaltningsâtgâr- 
der,  som  avvika  frân  endera  av  de 
avtalslutande  staternas  lagstiftning 
eller  praxis,  eller 

(2)  att  lâmna  upplysningar,  som 
icke  kunna  erhâllas  enligt  dess  egen 
lagstiftning  eller  lagstiftningen  i 
den   stat,  som  gor   framstàllningen. 


Double  imposition. 


The  State  to  which  application  is 
made  for  information  or  assistance 
shall  comply  as  soon  <as  possible 
with  the  request  addressed  to  it.  Ne- 
vertheless,  such  State  may  refuse  to 
comply  with  the  request  for  reasons 
of  public  policy  or  if  compliance 
would  involve  violation  of  a  busi- 
ness, industrial  or  trade  secret  or 
practice.  In  such  case  it  shall  in- 
form,  as  soon  as  possible,  the  State 
making  the  application. 


Article  XX. 
Where  a  taxpayer  shows  proof 
that  the  action  of  the  revenue  au- 
thorities  of  the  contracting  States 
has  resulted  in  double  taxation  in 
his  case  in  respect  of  any  of  the  taxes 
to  which  the  présent  Convention  re- 
lates, he  shall  be  entitled  to  lodge  a 
claim  with  the  State  of  which  he  is 
a  citizen  or,  if  the  is  not  a  citizen 
of  either  of  the  contracting  States, 
with  the  State  of  which  he  is  a  ré- 
sident, or,  if  the  taxpayer  is  a  cor- 
poration or  other  entity,  with  the 
State  in  which  it  is  created  or  or- 
ganized.  Should  the  claim  be  up- 
held,  the  compétent  authority  of 
such  State  may  corne  to  an  agree- 
ment  with  the  compétent  authority 
of  the  other  State  with  a  view  to 
équitable  avoidance  of  the  double 
taxation  in  question. 

Article  XXI. 

The  compétent  authorities  of  the 
two  contracting  States  may  pre- 
scribe  régulations  necessary  to  in- 
terpret  and  carry  out  the  provisions 
of  this  Convention.  With  respect  to 
the  provisions  of  this  Convention 
relating  to  exchange  of  information, 


Den  stat,  till  vilken  framstâll- 
ning  om  erhâllande  av  upplysning- 
ar  eller  handrâckning  gjorts,  skall 
sa  snart  sig  gora  lâter  efterkomma 
den  gjorda  framstâllningen.  Dock 
ma  ifrâgavarande  stat  vâgra  att  ef- 
terkomma framstâllningen  pâ  grund 
av  allmânna  hânsyn  eller  om  bifall 
till  framstâllningen  skulle  innebâra 
krânkning  av  en  industriell  hemlig- 
het  eller  affârshemlighet  eller  affâr- 
skutym.  I  dylikt  fall  skall  nâmnda 
stat  sa  snart  som  mojligt  underrâtta 
den  stat,  som  gjort  framstâllningen. 

Artikel  XX. 
Pâvisar  skattskyldig,  att  âtgâr- 
der  som  vidtagits  av  de  avtalslutan- 
de  staternas  myndigheter  for  honom 
medfort  dubbelbeskattning  betrâf- 
fande  skatter  som  avses  i  detta  av- 
tal,  skall  han  vara  berâttigad  att 
hâremot  gora  erinran  hos  den  stat 
vars  medborgare  han  âr,  eller,  om 
han  icke  âr  medborgare  i  nâgondera 
av  de  avtalslutande  staterna,  hos 
den  stat,  dâr  han  âr  boende,  eller,  i 
frâga  om  bolag  eller  annan  juridisk 
person,  den  stat  dâr  denna  bildats 
eller  organiserats.  Anses  erinran 
grundad,  kan  behorig  myndighet  i 
sistnâmnda  stat  trâffa  overenskom- 
melse  med  behorig  myndighet  i  den 
andra  staten  for  att  pâ  skâligt 
sâtt  undvika  dubbelbeskattningen  i 
frâg. 


Artikel  XXI. 
Behôriga  myndigheter  i  de  bâda 
avtalslutande  staterna  âga  meddela 
foreskrifter  erforderliga  for  tolk- 
ning  och  tillâmpning  av  forevaran- 
de  avtal.  Vad-  angâr  detta  avtals 
foreskrifter  om  utbyte  av  upplys- 
ningar,    delgivning    av    handlingar 
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service  of  documents  and  mutual  as- 
sistance in  the  collection  of  taxes, 
such  authorities  may,  by  common 
agreement,  prescribe  rules  concern- 
ing  maters  of  procédure,  forms 
of  application  and  replies  thereto, 
conversion  of  currency,  disposition 
of  amounts  collected,  minimum 
amounts  subject  to  collection  and 
rélated  matters. 

Article  XXII. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified,  in  the  case  of  the  United 
States  of  America,  by  the  Président, 
by  and  vvith  the  advice  and  consent 
of  the  Senate,  and  in  the  case  of 
Sweden,  by  His  Majesty  the  King, 
with  the  consent  of  the  Riksdag. 
The  ratifications  shall  be  exchanged 
at  Stockholm. 

This  Convention  shall  become  ef- 
fective on  the  first  day  of  January 
following  the  exchange  of  the  in- 
struments of  ratification  and  shall 
apply  to  income  realized  and  pro- 
perty  held  on  or  after  that  date. 
The  Convention  shall  remain  in 
force  for  a  period  of  five  years  and 
indefinitely  thereafter  but  may  be 
terminated  by  either  contracting 
State  at  the  end  of  the  five-year 
period  or  at  any  time  thereafter, 
provided  at  least  six  months'  prior 
notice  of  termination  has  been  gi- 
ven,  the  termination  to  become  ef- 
fective on  the  first  day  of  January 
following  the  expiration  of  the  six- 
month  period. 

In  witness  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Convention  and  hâve  affixed  their 
seals  hereto. 

Done  in  duplicate,  in  the  English 
and    Swedish    languages,    both    au- 


och  omsesidig  handrâckning  for 
skatteindrivning  ma  nâmnda  myn- 
digheter  overenskomma  om  régler 
avseende  forfaringssâtt,  formen  for 
framstàllningar  och  svar  a  desam- 
ma,  omràkning  av  valuta,  disposi- 
tion av  indrivna  medel,  minsta  be- 
lopp  som  framstâllning  om  indriv- 
ning  ma  avse  samt  andra  likartade 
sporsmâl. 

Artikel  XXII. 

Detta  avtal  skall  ratificeras  sâvitt 
angâr  Amerikas  Fôrenta  Stater,  av 
Presidenten  med  senatens  râd  och 
godkànnande  och  for  Sveriges  del 
av  Hans  Maj:t  Konungen  med  riks- 
dagens  samitycke.  Ratifikationshand- 
lingarna  skola  utvâxlas  i  Stockholm. 


Avtalet  skall  trâda  i  kraft  den 
1  januari  nârmast  efter  utbyte  av 
ratifikationsinstrumenten  och  skall 
tillâmpas  a  inkomst  som  âtnjutits 
och  formogenhet  som  innehafts  a 
eller  efter  nâmnda  dag.  Avtalet  skall 
forbliva  i  kraft  under  en  tidsperiod 
av  fem  âr,  och  dârefter  utan  tids- 
begrânsning,  med  râtt  dock  for  en 
var  av  de  avtalslutande  sitaterna  att 
uppsâga  detsamma  till  utgângen  av 
femârsperioden  eller  till  varje  tid- 
punkt  dârefter  under  forutsâttning 
att  minst  sex  mânaders  foregâende 
uppsâgning  iakttaglts.  Urkrafttrâ- 
dandet  skall  âga  rum  den  1  januari 
efter  utgângen  av  dylik  sexmâna- 
dersperiod. 

Till  bekrâftelse  hâra  hava  de  bâ- 
da  staternas  befullmâktigade  ombud 
undertecknat  detta  avtal  och  fôrsett 
detsamma  med  sina  sigill. 

Som  skedde  i  tvâ  exemplar,  pâ 
engelska  och  svenska  sprâken,  vilka 
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thentic,  at  Washington,  this  twenty- 
third  day  of  March,  nineteen  hun- 
dred  and  thirty-nine. 


bâda  âga  lika  vitsord,  i  Washington 
den  tjugotredje  mars  nittonhundra 
trettionio. 


For    the    Président  of  the  United  States  of  America: 
[seal]  Sumner  Welles. 

For   His    Majesty   the  King  of  Sweden: 
[seal]    W.  Bostrôm. 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the 
Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation,  and  the  establish- 
ment of  rules  of  reciprocal  admini- 
strative assistance  in  the  case  of  in- 
come  and  other  taxes,  this  day  con- 
cluded  between  the  United  States  of 
America  and  Sweden,  the  under- 
signed  Plenipotentiaries  hâve  agreed 
that  the  following  provisions  shall 
form  an  intégral  part  of  the  Con- 
vention: 

1.  As  used  in  this  Convention: 

(a)  The  term  ,, permanent  esta- 
blishment" includes  branches,  mi- 
nes and  oil  wells,  plantations  fac- 
tories,  workshops,  warehouses,  of- 
fices, agencies,  installations,  and 
other  fixed  places  of  business  of 
an  enterprise  but  does  not  include 
the  casual  or  temporary  use  of 
merely  storage  facilities.  A  per- 
manent establishment  of  a  subsi- 
diary  corporation  shall  not  be 
deemed  to  be  a  permanent  esta- 
blishment of  the  parent  corpora- 
tion. When  an  enterprise  of  one 
of  the  contracting  States  carries 
on  business  in  the  other  State 
through  an  employée  or  agent, 
established  there,  who  has  gênerai 
authority  to  oontract  for  his  em- 
ployer or  principal,  it  shall  be 
deemed  to  hâve  a  permanent  esta- 
blishment in  the  latter  State.  But 
the  fact  that  an  enterprise  of  one 
Nouv.  Recueil  Gcn.  3e  S.  XXXV III. 


Protokoll. 
Vid  undertecknandet  denna  dag 
av  avtal  mellan  Amerikas  Forenta 
Stater  och  Sverige  for  undvikande 
av  dubbelbeskattning  och  faststâl- 
lande  av  bestammelser  angâende 
ômsesidig  handrâckning  betràiïande 
inkomst,  och  andra  skatter  hava  un- 
dertecknade  befullmâktigacle  ombud 
overenskommit  att  foljande  bestam- 
melser skola  utgora  en  integrerando 
del  av  avtalet: 

1.  I  detta  avtals  mening  skall: 

(a)  begreppet  „fast  driftstâlle" 
innefatta  fîlialer,  gruvor  och  olje- 
kâllor,  plantager,  fabriker,  verk- 
stâder,  magasin,  kontor,  agentu- 
rer,  anlâggningar  och  andra  ett 
fôretag  tillhorande  f asta  afFâsstâl- 
len,  men  icke  inbegripa  en  alle- 
nast  tillfâllig  eller  kortfristig  an- 
vândning  av  upplagsplats.  Ett 
dotterforetag  tillhorigt  fast  drift- 
stâlle  skall  icke  anses  utgora  ett 
fast  driftstâlle  for  moderforeta- 
get.  Om  ett  foretag  hemmahôran- 
de  i  en  av  de  avtalslutande  sta- 
terna  bedriver  aiïàrer  i  den  andra 
staten  genom  en  dârstâdes  etable- 
rad  befattningshavare  eller  agent, 
som  har  en  generell  fullmakt  att 
avsluta  kontrakt  for  sin  arbetsgi- 
vare  eller  huvudman,  skall  det  an- 
ses hava  ett  fast  driftstâlle  i  sist- 
nâmnda  stat.  Men  den  omstàndig- 
heten     att     ett     fôretag     hemma- 
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of  the  contracting  States  has  bu- 
siness dealings  in  the  other  State 
through  a  bona  fide  commission 
agent,  broker  or  custodian  shall 
not  be  held  to  meân  that  such  en- 
terprise  has  a  permanent  esta- 
blishment in  the  latter   State. 


(b)  The  term  „enterprise"  in- 
cludes  every  form  of  undertaking 
whether  carried  on  by  an  indivi- 
dual,  partnership,  corporation,  or 
any  other  entity. 

(c)  The  term  „enterprise  of  one 
of  the  contracting  States"  means, 
as  the  case  may  be,  „United  Sta- 
tes enterprise"  or  „Swedish  enter- 
prise". 

(d)  The  term  „United  States 
enterprise",  means  an  enterprise 
carried  on  in  the  United  States 
of  America  by  a  résident  of  the 
United  States  of  America  or  by 
a  United  States  corporation  or 
other  entity;  the  term  „United 
States  corporation  or  other  en- 
tity" means  a  partnership,  corpo- 
ration or  other  entity  created  or 
organized  in  the  United  States  of 
America  or  under  the  law  of  the 
United  States  of  America  or  of 
any  State  or  Territory  of  the 
United  States  of  America. 

(c)  The  term  „Swedish  enter- 
prise" is  defined  in  the  same  man- 
ner,  mutatis  mutandis,  as  the  term 
„United   States  enterprise". 

2.  The  term  corporation"  inclu- 
des  associations,  jointstock  compa- 
nies,  and  insurance  companies. 

3.  A  citizen  of  one  of  the  con- 
tracting States  not  residing  in 
either  shall  be  deemed,  for  the  pur- 


hôrande  i  en  av  de  avtalslutande 
staterna  upprâtthâller  affàrsfor- 
bindelser  i  den  andra  staten  ge- 
nom  formedling  av  fristâende 
kommissionâr,  mâklare  eller  ans- 
varig  fôrvaltare  skall  icke  anses 
innebâra,  att  ett  dylikt  foretag 
har  fast  driftstâlle  i  den  andra 
staten; 

(b)  uttrycket  „fôretag"  inbegri- 
pa  varje  slag  av  foretagsverksam- 
het,  vare  sig  den  utôvas  av  enskild 
person,  kompanjonskap,  bolag  el- 
ler annan  juridisk  person; 

(c)  uttrycket  „foretag  hemma- 
hôrande  i  en  av  de  avtalslutande 
staterna"  betyda  allt  efter  om- 
stândigheterna  „foretag  i  Foren- 
ta  Staterna"  eller  „svenskt  fôre- 
tag"; 

(d)  uttrycket  „foretag  i  Foren- 
ta  Staterna"  betyda  ett  foretag, 
som  i  Forenta  Staterna  bedrives 
av  dâr  boende  person  eller  av  bo- 
lag eller  annan  juridisk  person  i 
Forenta  Staterna;  uttrycket  „bo- 
lag  eller  annan  juridisk  person  i 
Forenta  Staterna"  betyda  kom- 
panjonskap bolag  eller  annan  ju- 
ridisk person,  som  bildats  eller 
organiserats  i  Amerikas  Forenta 
Stater  eller  enligt  lagstiftningen 
i  Forenta  Staterna  eller  nâgon 
dess  delstat  eller  nâgot  dess  terri- 
torium; 

(e)  uttrycket  „svenskt  foretag" 
definieras  pâ  samma  sott,  mutatis 
mutandis,  som  „fôretag  i  Forenta 
Staterna". 

2.  Uttrycket  „bolag"  inbegriper 
foreningar,  aktiebolag  och  forsâk- 
ringsbolag. 

3.  En  medborgare  i  en  av  de  av- 
talslutande staterna,  som  ej  bor  i 
nâgon    av    dessa    stater,    skall    vid 
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pose  of  this  Convention,  to  be  a  ré- 
sident of  the  contracting  State  of 
which  he  is  a  citizen. 

When  doubt  arises  with  respect 
to  résidence  or  with  respect  to  the 
taxable  status  of  corporations  or 
other  entities,  the  compétent  autho- 
rities  of  the  two  contracting  States 
may  settle  the  question  by  mutual 
agreement. 


4.  The  provisions  of  Swedish  law 
concerning  the  taxation  of  the  un- 
divided  estâtes  of  deceased  persons 
shall  not  apply  where  the  beneficia- 
ries  are  directly  liable  to  taxation 
in  the  United  States  of  America. 

5.  The  term  „life  annuities"  re- 
ferred  to  in  Article  X  of  this  Con- 
vention means  a  stated  sum  payable 
periodically  at  stated  times  during 
life,  or  during  a  specified  number  of 
years,  under  an  obligation  to  make 
the  payments  in  considération  of  a 
gross  sum  paid  for  such  obligation. 

6.  The  Swedish  so-called  „fees 
tax"  (bevillningsavgift  for  vissa  of- 
fentliga  fôrestâllningar)  based  on 
gross  income  in  so  far  as  it  afïects 
such  individuals  as  actors,  artists, 
musicians  and  professional  athlètes 
shall  be  deemed  to  be  an  income  tax 
for  the  purposes  of  Article  XIV  (a). 

The  crédit  for  taxes  provided  in 
Article  XIV  shall  hâve  no  applica- 
tion to  taxes  deducted  at  the  source 
from  dividends  and  interest  except 
to  the  extent  provided  in  paragraph 
(b)    (2)  of  that  Article. 

In  the  application  of  the  provi- 
sions of  this  Convention  the  bene- 
fits  of  section  131  of  the  United  Sta- 
tes Revenue  Act  of  1938,  relating 
to  crédits  for  foreign  taxes,  shall  be 
accorded,    but     the   crédit  provided 


tillàmpning  av  detta  avtal  anses  bo 
i  den  stat,  vars  medborgare  han  âr. 

I  hândelse  av  tvivelsmâl  rorande 
frâgai  om  var  en  person  skall  anses 
vara  boende  eller  om  var  bolag  eller 
andra  juridiska  personer  i  beskatt- 
ningsavseende  skola  anses  hora  hem- 
ma,  ma  vederborande  myndigheter  i 
de  bâda  avtalslutande  staterna  trâf- 
fa  avgorande  genom  omsesidig  over- 
enskommelse. 

4.  Foreskrifterna  i  svensk  lag- 
stiftning  rorande  beskattning  av 
oskifta  dodsbon  skola  ej  âga  tillàmp- 
ning dâr  dodsbodelâgarna  âro  direkt 
skattskyldiga  i  Amerikas  Forenta 
Stator. 

5.  Uttrycket  „;livrântau  i  artikel  X 
avser  viss  faststâlld  summa,  som  en- 
ligt  given  forbindelse  utbetalas  pe- 
riodiskt  pâ  bestâmda  tidpunkter  un- 
der livstid  eller  visst  angivet  antal 
âr  sâsom  vederlag  for  gjorda  inbe- 
talningar. 

6.  De  svenska  bevillningsavgifter- 
na  for  vissa  ofl'entliga  fôrestâllnin- 
gar, utgâende  a  bruttoinkomst  for 
artister,  musiker  och  professionella 
idrottsmân,  m.fl.  skola  vid  tillàmp- 
ning av  artikel  XIV  (a)  anses  vara 
skatter  a  inkomst. 

Avdraget  for  skatter  enligt  arti- 
kel XIV  skall  icke  àga  tillàmpning 
a  sàdan  skatt  a  utdelning  eller  ràn 
ta,  som  avdragits  vid  kàllan,  i  vi- 
dare  mân  an  som  stadgas  i  (b)  (2) 
av  samma  artikel. 

Vid  tillàmpning  av  detta  avtal 
skola  de  formâner,  som  inbegripas 
i  Section  131  av  Forenta  Staternas 
inkomstskattelag  av  1938  betrâf- 
fande  avdrag  for  utlàndska  skatter, 
medgivas,  men  avdraget  jâmlikt  ar- 
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for  in  Article  XIV  (a)  shall  not  ex- 
terid  to  United  States  excess-profits 
taxes  nor  to  the  surtax  imposed  on 
Personal  holding  companies. 

7.  Citizens  of  each  of  the  con- 
tracting States  residing  within  the 
other  contracting  State  shall  not  be 
subjected  in  the  latter  State  to  other 
or  higher  taxes  than  are  imposed 
upon  the  citizens  of  such  latter 
State. 

8.  The  provisions  of  this  Conven- 
tion shall  not  be  construed  to  deny 
or  affect  in  any  manner  the  right  of 
diplomatie  and  consular  officers  to 
other  or  additional  exemptions  now 
enjoyed  or  which  may  hereafter  be 
granted  to  such  officers,  nor  to  deny 
to  either  of  the  contracting  States 
the  right  to  subject  to  taxation  its 
own  diplomatie  and  consular  of- 
ficers. 

9.  The  provisions  of  the  présent 
Convention  shall  not  be  construed 
to  restrict  in  any  manner  any  ex- 
emption, déduction,  crédit  or  other 
allowance  accorded  by  the  laws  of 
one  of  the  contracting  States  in  the 
détermination  of  the  tax  imposed 
by  such  State. 

10.  In  the  administration  of  the 
provisions  of  this  Convention  relat- 
ing  to  exchange  of  information,  ser- 
vice of  documents,  and  mutual  as- 
sistance in  collection  of  taxes,  fées 
and  costs  incurred  in  the  ordinary 
course  shall  be  borne  by  the  State 
to  which  application  is  made  but 
extraordinary  costs  incident  to  spé- 
cial forms  of  procédure  shall  be 
borne  by  the  applying  State. 

11.  Documents  and  other  commu- 
nications or  information  contained 
therein,  transmitted  under  the  pro- 


tikel  XIV  (a)  skall  icke  utstrâckas 
att  gàlla  skatt  i  Fôrenta  Staterna 
a  „excess-profits"  eller  tillâggsskatt 
som  pâforts  „personal  holding  com- 
panies". 

7.  Medborgare  i  en  av  de  avtal- 
slutande  staterna,  vilka  âro  bosatta 
i  den  andra  avtalslutande  staten, 
skola  ej  i  den  senare  staten  vara 
f orernâl  for  andra  aller  hogre  skatter 
an  dem,  som  pâforas  dess  egna  med- 
borgare. 

8.  Vad  i  detta  avtal  stadgas  skall 
icke  anses  pâ  nâgott  sâtt  inkrâkta 
pâ  eller  berora  diplomatiska  och 
konsulara  befattningshavares  râtt 
till  andra  eller  lângre  gâende  un- 
dantag,  som  nu  âtnjutas  eller  fram- 
deles  ma  beviljas,  eller  betaga  nâ- 
gondera  av  de  avtalslutande  stater- 
na ràtten  att  beskatta  sina  egna  di- 
plomatiska och  konsulara  befatt- 
ningshavare. 

9.  Vad  i  detta  avtal  overenskom- 
mits  skall  icke  anses  pâ  nâgot  sâtt 
inkrâkta  pâ  undantag,  avdrag  eller 
andra  lâttnader  som  medgivits  en- 
ligt  lagstiftningen  i  en  av  de  avtal- 
slutande staterna  vid  faststâllande 
av  dess  skatter. 

10.  Vid  tillâmpning  av  avtalets 
bestâmmelser  rorande  utbyte  av 
upplysningar,  delgivning  av  hand- 
lingar  och  ômsesidig  handrâckning 
betrâffande  skatteindrivning  skola 
avgifter  och  kostnader,  som  fore- 
komma  vid  sedvanligt  forfarande, 
bâras  av  den  stat,  till  vilken  fram- 
stâllning  skett,  men  extraordinâra 
kostnader  pâ  grund  av  anvândande 
av  speciella  forfaringssâtt  bâras  av 
den  stat,  som  gjort  framstâllniiigen. 

il.  Handlingar  och  andra  med- 
delanden  eller  dâri  fôrekommande 
upplysningar,     vilka     enligt      fore- 
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visions  of  this  Convention  by  one 
of  the  contracting  States  to  the 
other  contracting  State  shall  not  be 
published,  revealed  or  disclosed  to 
any  person  exoept  to  the  extent  per- 
mitted  under  the  laws  of  the  latter 
State  with  respect  to  similar  docu- 
ments, communications  or  informa- 
tion. 

12.  As  used  with  respect  to  re- 
venue claims  in  Article  XVII  of 
this  Convention  the  term  „finally 
determined"  shall  be  deemed  to 
me  an  : 

(a)  In  the  case  of  Sweden, 
claims  which  hâve  been  finally 
established,  even  though  still  open 
to  revision  by  exceptional  procé- 
dure; 

(b)  In  the  case  of  the  United 
States  of  America,  claims  which 
are  no  longer  appealable,  or  which 
hâve  been  determined  by  décision 
of  a  compétent  tribunal,  which 
décision  has  become  final. 

13.  As  used  in  this  Convention 
the  term  „competent  authority"  or 
compétent  authorities"  means  in  the 
case  of  the  United  States  of  Ame- 
rica, the  Secretary  of  the  Treasury 
and  in  the  case  of  Sweden,  the  Fi- 
nance Ministry. 

14.  The  term  „United  States  of 
America"  as  used  in  this  Conven- 
tion in  a  geographical  sensé  inclu- 
des  only  the  States,  the  Territories 
of  Alaska  and  Hawaii,  and  the  Di- 
strict of  Columbia. 

15.  Should  any  difficulty  or  doubt 
arise  as  to  the  interprétation  or  ap- 
plication of  the  présent  Convention, 
or  its  relationship  to  Conventions 
between  one  of  the  contracting  Sta- 
tes and  any  other  State,  the  compé- 
tent authorities   of  the   contracting 


skrifterna  i  detta  avtal  overlàmnats 
frân  en  av  avtalslutande  staterna 
till  den  andra  staten,  ma  icke  offent- 
liggoras,  uppenbaras  eller  utlâmnas 
till  nâgon  utom  i  den  mân  sâdant 
medgives  enligt  lagstiftningen  i  den 
senare  staten  i  frâga  om  liknande 
handlingar,  meddelanden  och  up- 
plysningar. 

12.  Dâ  uttrycket  „vunnit  laga 
kraft"  i  artikel  XVII  brukas  i  frâ- 
ga om  skatteansprâk,  skall  det  an- 
ses innebâra: 

(a)  sâvitt  angâr  Sverige,  att  an- 
sprâket  silutligen  faststâllts,  âven 
om  det  fortfarande  kan  ândras 
genom  extraordinâr  forfarande; 

(b)  sâvitt  angâr  Forenta  Sta- 
terna, att  skatteansprâket  ej  lân- 
gre  kan  ôverklagas  eller  att  det 
faststâllts  genom  ett  slutgiltigt 
avgorande  av  vederborlig  myn- 
dighet. 

13.  Uttrycken  „behorig  myndig- 
het"  eller  „behorigga  myndigheter" 
enligt  detta  avtal  betyda  for  Foren- 
ta Staternas  vidkommande  „the  Se- 
cretary of  the  Treasury"  och  for 
Sveriges  vidkommande  finansdepar- 
tementet. 

14.  Dâr  i  detta  avtal  uttrycket 
„Amerikas  Forenta  Stater"  anvân- 
des  i  geografisk  bemârkelse,  skall  det 
anses  innefatta  allenast  delstaterna, 
territorierna  Alaska  och  Hawaii 
samt  distriktet  Columbia. 

15.  Skulle  svârighet  eller  tvivels- 
mâl  uppkomma  rorande  tolkningen 
eller  tiillâmpningen  av  forevarande 
avtal  eller  dess  forhâllande  till  avtal 
mellan  en  av  de  avtalstlutande  sta- 
terna och  en  tredje  stat,  skola  beho- 
riga  myndigheter  i  de  avtalslutande 
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States  may  settle  the  question  by 
mutual  agreement. 

16.  The  présent  Convention  and 
Protocol  shall  not  be  deemed  to  af- 
fect  the  exchange  of  notes  between 
the  United  States  of  America  and 
Sweden  providing  relief  from  dou- 
ble income  taxation  on  shipping  pro- 
fits, signed  March  31,  1938. 

Done  at  Washington,  this  twenty- 
third  day  of  March,  nineteen  hundr- 
ed  and  thirty-nine. 


staterna  trâffa  avgôrande  genom 
omsesidig  overenskommelse. 

16.  Forevarande  avtal  och  proto- 
koll  skola  icke  anses  inverka  â  giltig- 
heten  av  notevâxlingen  den  31  mars 
1938  mellan  Foreta  Staterna  och 
Sverige  om  omsesidigt  fritagande 
av  inkomstskatt  av  inkomst  hârro- 
rande  frân  rederirorelse. 

Som  skedde  i  Washington  den 
tjugotredje  mars  nittonhundra  tret- 
tionio. 


[seal]   Sumner  Welles. 
[seal]    W.  Bostrôm. 


21. 

SUEDE,  FRANCE. 

Avenant  à  la  Convention  du  24  décembre  1936  tendant  à 
éviter  les  doubles  impositions  et  à  établir  des  règles  d'as- 
sistance  administrative    réciproque    en    matière    d'impôts 
directs;*)  signé  à  Paris,  le  5  mai  1939.**) 

Sveriges  Overenskommelser  med  fràmmande  Makter  1939,  No.  25. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise, désireux  de  compléter  les  dispositions  de  la  Convention  du  24  dé- 
cembre 1936  entre  la  Suède  et  la  France  tendant  à  éviter  les  doubles 
impositions  et  à  établir  des  règles  d'assistance  administrative  réciproque 
en  matière  d'impôts  directs,  ont  décidé  de  conclure  un  avenant  à  ladite 
Convention  et  ont  nommé  à  cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires: 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

M.  Einar  Hennings,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  auprès  de 
M.  le  Président  de  la  République  Française. 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  GeorgesBonnet,  Député,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères, 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXV,  p.  91. 

:*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  15  septembre  1939. 
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Article  1. 

La  Convention  susvisée  du  24  décembre  1936  est  complétée  par  l'Ar- 
ticle suivant,  qui  prendra  place  après  l'Article  9  de  la  Convention  et  qui 
portera  le  numéro  9  bis. 

Article  9  bis. 

„Si  un  des  Etats,  conformément  à  l'Article  9  de  la  Convention,  a 
perçu  un  impôt  sur  les  dividendes  d'actions  ou  de  parts  sociales  des  so- 
ciétés qui  ont  leur  siège  social  sur  son  territoire,  alors  que  le  bénéficiaire 
(personne  physique  ou  moraile)  a  son  domicile  fiscal  dans  l'autre  Etat, 
ce  dernier  Etat  déduira  de  son  imposition  5  %!  (cinq  pour  cent)  de  ces 
dividendes." 

Article  2. 

Le  présent  Avenant,  fait  en  double  exemplaire,  en  langue  française* 
sera  ratifié,  en  ce  qui  concerne  la  Suède,  par  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède 
avec  l'assentiment  du  Riksdag,  et  en  ce  qui  concerne  la  France  par  le 
Président  de  la  République  Française  avec  l'assentiment  du  Parlement. 
Les  ratifications  seront  échangées  le  plus  tôt  possible,  à  Stockholm. 

Il  sera  applicable  pour  la  première  fois  aux  dividendes  d'actions  et 
de  parts  sociales  mis  en  distribution  à  partir  du  1er  janvier  1939,  sans 
pouvoir  toutefois  donner  ouverture  à  restitution  d'impôts  acquittés  avant 
la  date  de  l'échange  des  ratifications.  Il  fera  partie  intégrante  de  la  Con- 
vention et  restera  en  vigueur  dans  les  conditions  déterminées  par  l'Ar- 
ticle 26  de  la  Convention. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  des  deux  Etats  ont  signé  cet 
avenant  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Paris,  le  5  mai  1939. 

(L.  S.)     Einar  Hennings. 
(L.  S.)     Georges  Bonnet. 


Protocole. 
*  Au  moment  de  procéder  à  la  signature  'du  présent  Avenant  à  la  Con- 
vention conclue  le  24  décembre  1936  entre  la  Suède  et  la  France  tendant 
à  éviter  les  doubles  impositions  et  à  établir  des  règles  d'assistance  ad- 
ministrative réciproque  en  matière  d'impôts  directs,  les  Plénipotentiaires 
soussignés  ont  fait  la  déclaration  concordante  suivante  qui  forme  partie 
intégrante  de  l'avenant  même. 

En  l'état  actuel  de  la  législation  française,  les  dividendes  d'actions 
ou  de  parts  de  sociétés  ayant  leur  siège  effectif  en  France  sont  assujettis 
à  l'impôt  sur  le  revenu  des  valeurs  mobilières  établi  dans  ce  dernier  Etat, 
même  lorsque  leur  bénéficiaire  a  son  domicile  fiscal  hors  de  la  France. 
Aussi  longtemps  que  cette  législation  demeurera  en  vigueur,  le  taux  de 
l'impôt  sur  le  revenu  applicable  en  Suède  à  ces  dividendes  sera  diminué 
de  5  %  (cinq  pour  cent). 

En  l'état  actuel  de  la  législation  suédoise,  les  dividendes  d'actions  ou 
de  parts  de  sociétés  ayant  leur  siège  effectif  en  Suède  sont  assujettis  à 
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l'impôt  sur  le  revenu  établi  dans  ce  dernier  Etat,  même  lorsque  leur  béné- 
ficiaire a  son  domicile  fiscal  hors  de  la  Suède.  Aussi  longtemps  que  cette 
législation  demeurera  en  vigueur,  le  taux  de  l'impôt  sur  le  revenu  des 
valeurs  mobilières  applicable  en  France  à  ces  dividendes  sera  diminué  de 
5  %   (cinq  pour  cent.) 

Fait  à  Paris,  le  5  mai  1939. 

Einar  Hennings. 

Georges  Bonnet. 


22. 

MEXIQUE,  BRÉSIL. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  28  décembre 
1933,  suivi  d'un  Protocole  additionnel,   signé  le  18  sep- 
tembre 1935.*) 

Diario  oficial  (Estados  Unidos  Mexicanos)  1938,  No.  37. 


T  r  a  t  a  d  o  de  Extra  d  ici  on 
entre  Mexico  y  el  Brasil. 
El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  Mexicanos  y  el  Jefe  del  Gobierno 
Provisional  de  la  Repûblica  de  los 
Estados  Unidos  del  Brasil,  deseosos 
de  apoyar  la  causa  de  la  asistencia 
internacional  contra  el  crimen,  re- 
solvieron  celebrar  un  tratado  de  ex- 
tradicion  y,  para  ese  fin,  nombraron 
sus  respectivos  Plenipotenciarios,  a 
saber: 

El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos Mexicanos, 

al     Senor    Doctor     Don    José 
Manuel     Puig    Casau- 
r  a  n  e ,  Secretario  de  Relacio- 
nes  Exteriores; 
El  Jefe  del  Gobierno  Provisioncal 
de  la  Repûblica  de  los  Estados  Uni- 
dos del  Brasil, 

al  Senor  Doctor  Afranio  de 
Mello  Franco,  Ministro 
de  Estado  de  Relaciones  Ex- 
teriores ; 


Tratado  de  Extradiçâo  entre 
o  Mexico  e  o  Brasil. 
O  Présidente  dos  Estados  Unidos 
Mexicanos  e  o  Chefe  do  Govêrno 
Provisôrio  da  Repûblica  dos  Estados 
Unidos  do  Brasil,  desejosos  de  apoiar 
a  causa  da  assitência  internacional 
contra  o  crime,  resolveram  celebrar 
un  tratado  de  extradiçâo,  e,  para 
êsse  fim,  nomearam  seus  Plenipoten- 
ciarios, a  saber: 

O  Présidente   dos  Estados  Unidos 
Mexicanos, 

ao  Senhor   Doutor   José   Ma- 
nuel Puig  Casauranc, 
Ministro   das    Relaçôes  Exte- 
riores ; 
O  Chefe  do  Govêrno  Provisôrio  da 
Repûblica    dos    Estados    Unidos   do 
Brasil, 

ao  Senhor  Doutor  Afranio 
de  Mello  Franco,  Mi- 
nistro de  Estado  das  Relaçôes 
Exteriores  ; 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Mexico,  le  23  février  1938. 
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Los  cuales,  después  de  haberse  co- 
municado  sus  Plenos  Poderes,  halla- 
dos  en  buena  y  debida  forma,  eonvi- 
nieron  en  las  siguientes  disposicio- 
nes: 

Artîeulo  primero. 

Las  Partes  contratantes  se  obligan 
a  entregarse,  mediante  pedido,  en 
las  condiciones  del  présente  Tratado, 
y  de  acuerdo  eon  las  leyes  en  vigor 
en  cada  uno  de  los  dos  paîses,  las 
personas  procesadas  o  condenadas 
por  las  autoridades  judiciales  com- 
pétentes de  uno  de  los  Estados,  que 
se  encontraren  en  el  territorio  del 
otro. 

Artîeulo  II. 

Autorizan  la  extradiciôn  todas  las 
infracciones  a  que  la  ley  del  Estado 
requerido  imiponga  pena  de  un  afio 
o  mâs  de  prisiôn,  comprend! dos  no 
solo  los  autores  y  los  ooautores,  mâs 
también  la  tentativa  y  la  compli- 
cidad. 

Artîeulo  III. 

No  sera  concedida  la  extradiciôn: 

a)  Cuando  el  Estado  requerido 
fuere  compétente,  segûn  su  legisla- 
ciôn,  para  juzgar  el  delito  imputado 
al  inculpado  ; 

b)  Cuando,  por  el  mismo  hecho 
que  motivare  el  pedido  de  extradi- 
ciôn, la  persona  reclamada  estuviere 
siendo  procesada  o  hubiese  ya  sido 
definitivamente  condenada  o  absuel- 
ta,  amnistiada  o  indultada  en  el  paîs 
requerido  ; 

c)  Cuando  la  infracciôn  o  la  pena 
hubieren  perscrito,  segûn  la  ley  del 
paîs  requeriente  o  del  pais  requeri- 
do, antes  de  llegar  el  pedido  de  pri- 
siôn provisional  o  el  de  extradiciôn 
al  Gobierno  del  paîs  requerido; 

d)  Cuando  la  persona  reclamada 
tuviese  que  responder  ante  tribunal 


Os  quais,  depois  de  se  haverem 
trocado  seus  plenos  poderes,  achados 
em  boa  e  dévida  forma,  convieram 
nas  disposiçôes  seguintes: 

Artigo  primerio. 

As  Partes  contratantes  obrigamse 
a  entregar,  uma  à  outra,  mediante 
pedido,  nas  condiçôes  do  présente 
Tratado,  e  de  accôrdo  com  as  leis  em 
vigor  em  cada  um  dos  dois  paîses, 
as  pessoas  processadas  ou  condena- 
das pelas  autoridades  judiciârias 
compétentes  de  um  dos  dois  Estados, 
que  se  encontrarem  no  territorio  do 
outro. 

Artigo  II. 

Autorizam  a  extradiçâo  todas  as 
infraçôes  a  que  a  lei  do  Estado  re- 
querido imponha  pena  de  um  ano  ou 
mais  de  prisâo,  compreendidas  nâo 
sô  a  autoria  e  a  coautoria,  mas  tam- 
bém  a  tentativa  e  a  cumplieidade. 

Artigo  III. 
Nâo  sera  concedida  a  extradiçâo: 

a)  Quando  o  Estado  requerido  fôr 
compétente,  segundo  sua  legislaçâô, 
para  julgar  o  crime  imputado  ao  ex- 
traditando; 

b)  Quando,  pelo  mesmo  fato  que 
motivar  o  pedido  de  extradiçâo,  a 
pessoa  reclamada  estiver  sendo  pro- 
cessada  ou  jâ  tiver  sido  definitiva- 
mente condenada  ou  absolvida,  ani- 
stiada  ou  indultada  no  paîs  reque- 
rido; 

c)  Quando  a  infraçâo  ou  a  pena 
estiver  prescrita,  segundo  a  lei  do 
paîs  requerente  ou  do  paîs  requerido, 
antes  de  chegar  o  pedido  de  prisâo 
provisôria  ou  o  de  extradiçâo  ao 
Govêrno  do  paîs  requerido; 

d)  Quando  a  pessoa  reclamada 
tiver   de   responder,   no    paîs  reque- 
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o  juicio  de  excepciôn  en  el  pais  re- 
queriente  ; 

e)  Cuando  se  trate  de  delito  polî- 
tico  o  que  le  sea  conexo,  puramente 
militar,  contrario  a  una  religion,  o 
de  imprenta. 

La  alegaciôn  del  fin  o  motivo  po- 
lîtico  no  impedirâ  la  extradiciôn, 
cuando  el  hecho  constituya  princi- 
palmente  una  infracciôn  comûn  de 
la  ley  pénal. 

En  este  caso,  concedida  la  extra- 
diciôn, la  entrega  de  la  persona  re- 
clamada  quedarâ  pendiente  del  com- 
proniiso,  por  parte  del  Estado  re- 
queriente,  de  que  el  fin  o  motivo  po- 
litico  no  concurrirân  a  agravar  la 
pena. 

Compete  exclusivamente  a  las  au- 
toridades  del  pais  requerido  la  apre- 
ciaciôn,  en  la  especie,  del  carâcter 
de  la  infracciôn. 

Artîculo  IV. 
El  pedido  de   extradiciôn  se   harâ 
por  via  diplomâtica,  y  se  instruira 
con  los  documentos  siguientes: 

a)  Tratândosedeprocesados:  man- 
dato  de  prisiôn  o  acto  équivalente 
expedidos,  uno  u  otro,  por  juez  o  au- 
toridad  compétentes; 

b)  Tratândose  de  condenados:  sen- 
tencia   condenatoria  ejecutoriada. 

§  1°.  Estas  piezas  se  adjuntarân 
en  original  o  en  copia  auténtica  y 
deberân  contener  la  indicaciôn  pré- 
cisa del  hecho  imputado,  el  lugar  y 
la  fecha  en  que  el  mismo  fué  come- 
tido,  y  estar  acompanadas  de  copias 
de  los  textos  de  ley  apli  cables  en  la 
especie,  y  de  los  relativos  a  las  pres- 
cripciones  de  la  acciôn  pénal  o  la 
condena. 

§  2°.  Siempre  que  sea  posible,  a 
estos    documentos    se    acompanarân 


rente,  perante  tribunal  ou  juizo  de 
exceçâo ; 

e)  Quando  se  tratar  de  crime  po- 
litico  ou  que  Ihe  seja  conexo,  pura- 
mente militar,  contra  religiâo,  ou  de 
imprensa. 

A  alegaçâo  de  fin  ou  motivo  polî- 
tico  nâo  impedirâ  a  extradiçào, 
quando  o  fato  constituir  principal- 
mente  infraçào  comum  da  lei  pénal. 

Neste  caso,  concedida  a  extradi- 
çào, a  entrega  da  pessoa  reclamada 
ficarâ  dependente  de  compromisso, 
por  parte  do  Estado  requerente,  de 
que  o  fim  ou  motivo  politico  nâo  con- 
correrâ  para  agravar  a  penalidade. 

Compete  privativamente  as  auto- 
ridades  do  pais  requerido  a  aprecia- 
çâo,  em  especie,  do  carâter  da  infra- 
çào. 

Artigo  IV. 
O  pedido  de  extradiçào  sera  feito 
por  via  diplomâtica,  e  instruido  com 
os  seguintes  documentos: 

a)  Tratândo-se  de  processados, 
mandado  de  prisâo  ou  ato  équivalen- 
te expedido,  um  ou  outro,  por  juiz 
ou  autoridade  compétente; 

b)  Tratândo-se  de  condenados,  sen- 
tença  condenatoria  passada  em  jul- 
gado. 

§  1°.  Essas  peças  serâo  juntas  em 
original  ou  em  copia  auténtica  e  de- 
verâo  conter  a  indicaçào  précisa  do 
fato  incriminado,  o  lugar  e  a  data 
em  que  o  mesmo  foi  cometido,  e  ser 
acompanhadas  de  copia  dos  textos  de 
lei  aplicâveis'a  especie  e  dos  relati- 
vos a  prescriçâo  da  açâo  pénal  e  da 
condenaçâo. 

§  2°.  Sempre  que  seja  possîvel,  a 
êsses   documentos   acompanharâo   os 
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las  senas  caraeterîsticas  y  la  foto- 
grafia  de  la  persona  reclamada,  asi 
como  cualesquiera  indicaciones  que 
faciliten  su  identificaciôn. 

§  3°.  Las  piezas  justificativas  del 
pedido  de  extradiciôn  vendrân  acom- 
paùadas,  cuando  sea  posible,  de  una 
traduociôn  en  la  lengua  del  Estado 
requerido. 

§  4°.  La  remisiôn,  por  via  diplo- 
mâtica,  del  pedido  de  extradiciôn, 
constituirâ  prueba  suficiente  sobre 
la  autenticidad  de  los  documentos 
presentados  en  su  apoyo,  los  cuales, 
de  esta  forma,  se  considerarân  lega- 
lizados. 

Artîculo  V. 

En  caso  de  urgencia,  cualquiera 
de  las  Partes  contratantes  podrâ  pe- 
dir  a  la  otra,  directamente,  por  via 
postal  o  telegrâfica,  o  por  intermedio 
de  sus  respectivos  agentes  diplomâ- 
ticos  y  consulares,  la  prisiôn  provi- 
sional  del  inculpado  y  la  aprehen- 
siôn  de  los  objetos  relacionados  con 
el  delito  que  le  sea  im/putado. 

El  pedido  de  prisiôn  deberâ  conte- 
ner  la  declaraciôn  de  existencia  de 
uno  de  los  documentos  enumerados 
en  las  letras  a  y  b  del  artîculo  pré- 
cédente, y  la  indicaciôn  de  la  infrac- 
ciôn  que  autorice  la  extradiciôn  se- 
gûn  este  Tratado. 

Si,  dentro  de  noventa  dias,  conta- 
dos  desde  aquel  en  que  se  hubiere 
efectuado  la  prisiôn  provisional,  el 
Estado  requerido  no  recibiere  el  pe- 
dido formai  de  extradiciôn  debida- 
mente  instruido,  el  detenido  sera 
puesto  en  libertad  ,  sin  perjuicio  del 
proceso  de  extradiciôn. 

Artîculo  VI. 
Concedida  la    extradiciôn,    el    re- 
présentante  del   Estado  requeriente 


sinais  caracterîsticos  e  a  fotografia 
da  pessoa  reclamada,  bem  como 
quaisquer  indicaçôes  capazes  de  fa- 
cilitar  a  sua  indentificaçâo. 

§  3°.  As  peças  justificativas  do 
pedido  de  extradiçâo,  serâo,  quando 
possîvel,  aoompanhadas  de  sua  tra- 
duçâo  na  lîngua  do  Estado  requerido. 

§  4°.  A  apresentaçâo,  por  via  di- 
plomâtioa,  do  pedido  de  extradiçâo 
constituirâ  prova  suficiente  da  au- 
tenticidade  dos  documentos  produzi- 
dos  em  seu  apôio,  os  quais,  dessa 
forma,  serâo  havidos  por  legalizados. 

Artigo  V. 

Em  caso  de  urgencia,  as  Partes 
contratantes  poderâo  pedir,  uma  a 
outra,  diretamente  por  via  postal  ou 
telegrâfica,  ou  por  intermedio  de  seus 
respectivos  agentes  diplomâtioos  ou 
consulares,  a  prisâo  provisôria  do 
inculpado  e  a  apreensâo  dos  objetos 
relacionados  corn  o  crime  que  Ihe 
seja  imputado. 

O  pedido  de  prisâo  deverâ  conter 
a  declaraçâo  da  existencia  de  um  dos 
documentos  enumerados  nas  letras 
a)  e  b)  do  artigo  précédente  e  a  in- 
dicaçâo  de  infraçâo  que  autorize  a 
extradiçâo  segundo  este  Tratado. 

Si,  dentro  em  noventa  dias,  con- 
tados  daquele  em  que  se  houver  efe- 
tuado  a  prisâo  provisôria,  o  Estado 
requerido  nâo  receber  o  pedido  for- 
mal  de  extradiçâo  devidamente  in- 
struido, sera  o  detido  posto  em  liber- 
dade,  sem  prejuizo  do  processo  de 
extradiçâo. 

Artigo  VI. 
Concedida   a  extradiçâo,  o  repré- 
sentante do  Estado  requerente  sera 
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sera  notilicado  de  que   el   inculpado 
se  encuentra  a  su  disposiciôn. 

Si,  ochenta  dîas  después  de  esta 
notificâciôn,  el  inculpado  no  hubiere 
sido  remitido  al  Estado  requeriente, 
sera  puesto  en  libertad  y  no  podrâ 
ya  ser  preso  por  el  mismo  motivo 
que  sirviô  de  fundamento  al  pedido 
de  extradiciôn. 

Artîculo  VII. 

Todos  los  objetos,  valores,  o  docu- 
rnentos  que  se  relacionaren  con  el 
acto  delictuoso,  o  que  fueren  encon- 
trados  en  poder  de  la  persona  recla- 
mada,  en  su  equipaje  o  en  su  domi- 
cilio,  serân  aprehendidos  y  entrega- 
dos,  juntamente  con  el  inculpado,  al 
représentante  del  Estado  requeri- 
ente. 

Igualmente  se  entregarân  a  este 
los  objetos  de  tal  género  posterior- 
mente  encontrados. 

Los  objetos  y  valores  de  la  natu- 
raleza  indicada,  que  se  hallen  en  po- 
der de  terceros,  serân  también  apre- 
hendidos  y  entregados  al  Estado  re- 
queriente, si  el  Estado  requerido  pu- 
diere  disponer  de  ellos  conforme  a 
su  legislaciôn  interna. 

Se  reservan,  en  todo  caso,  los  de- 
rechos  de  terceros. 

La  entrega  de  los  objetos  y  valores 
al  Estado  requeriente,  se  efectuarâ 
aun  en  el  caso  en  que  la  extradiciôn, 
ya  concedida,  no  haya  podido  llevar- 
se  a  cabo  por  motivo  de  muerte  o 
évasion  del  inculpado,  o  bien  a  con- 
secuencia  de  cualquier  otro  hecho 
que  se  oponga  a  que  se  efectûe. 

Artîculo  VIII. 
Si  la  pena  en  que  incurriere  el  in- 
culpado fuere  de  muerte  o  corporal, 
segûn  la  legislaciôn  del  Estado  re- 
queriente,  la    extradiciôn   solo   sera 


avisado  de  que  o  extraditando  se  en- 
contra  à  sua  disposiçâo. 

Si,  oitenta  dias  depois  dêsse  aviso, 
o  extraditando  nâo  tiver  sido  reme- 
tido  para  o  Estado  requerente,  sera 
posto  em  liberdade  e  nâo  mais  poderâ 
ser  preso  pelo  mesmo  motivo  que 
serviu  de  fundamento  ao  pedido  de 
extradiçâo. 

ArtigoVII. 
Todos  os  objetos,  valores  ou  docu- 
mentes que  se  relacionarem  com  o 
fato  oriminoso  e  forem  encontrados 
em  poder  da  pessoa  reclamada,  em 
sua  bagagem  ou  em  seu  domicîlio, 
serâo  apreendidos  e  entregues,  jun- 
tamente com  o  inculpado,  ao  repré- 
sentante do  Estado  requerente. 

Igualmente  serâo  a  este  entregues 
os  objetos  do  mesmo  genero,  posteri- 
ormente  encontrados. 

Os  objetos  e  valores  da  naturaleza 
indicada,  que  se  acharem  em  poder 
de  terceiros,  serâo  também  apreendi- 
dos e  entregues  ao  Estado  reque- 
rente, si  dêles  puder  dispôr  o  Estado 
requerido,  de  oonformidade  com  sua 
legislaçâo  interna. 

Em  todos  os  casos,  ficam  reserva- 
dos  os  direitos  de  terceiros. 

A  entrega  dos  objetos  e  valores  ao 
Estado  requerente  efectuarse-â  mes- 
mo no  caso  em  que  a  extradiçâo,  jâ 
concedida,  nâo  tenha  pedido  execu- 
tar-se  por  motivo  de  morte  ou  evasâo 
do  inculpado  ou,  ainda,  em  conse- 
quência  de  qualquer  outro  ato  que  se 
oponha  a  sua  efetivaçâo. 

ArtigoVIII. 

Si  fôr  de  morte  ou  corporal  a  pena 
em  que,  segundo  a  legislaçâo  do  Esta- 
do requerente,  incorrer  o  extraditan- 
do, a  extradiçâo  sô  sera  concedida  si 
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concedida  si  el  Gobierno  requeriente 
asume,  por  la  via  diplomâtica,  el 
compromiso  de  conmutar  la  pena 
por  la  de  prisiôn. 

Artîculo  IX. 

Los  Estados  contratantes  se  obli- 
gan  a  no  hacer  penalmente  respon- 
sable al  inculpado  por  delito  perpe- 
trado  antes  de  la  extradiciôn  y  dife- 
rente  del  que  haya  motivado  tal  ex- 
tradiciôn, salvo  si  el  Estado  reque- 
rido  hubiere  consenti  do  en  un  pro- 
ceso  ulterior. 

Lo  dispuesto  en  el  pârrafo  ante- 
rior  no  tendra  aplicaciôn  si  el  incul- 
pado, libre  y  expresaraente,  consien- 
te  en  ser  juzgado  por  otros  hechos,  o 
si,  puesto  en  libertad,  permanece  en 
el  territorio  del  Estado  a  que  fué  en- 
tregado,  por  tiempo  mayor  de  un 
mes,  o  bien  todavia  si,  habiendo 
abandonado  el  mismo  territorio,  re- 
gresa  &  él  espontâneamente. 

La  declaraciôn  de  libre  consenti- 
rniento  del  inculpado,  a  que  se  re- 
fiere  el  pârrafo  segundo  de  este  artî- 
culo, sera  comunicada  al  otro  Estado 
por  via  diplomâtica,  en  original  o 
copia  legalizada. 

Las  disposiciones  de  este  artîculo 
son  aplicables  al  caso  de  reextradi- 
ciôn  a  un  tercer  Estado. 

Artîculo  X. 
Guaiido  el  inculpado  estuviese  si- 
endo  procesado  o  sujeto  al  cumpli- 
miento  de  pena  de  prisiôn  por  hecho 
diferente,  practicado  en  el  paîs  del 
refugio,  la  extradiciôn  podrâ  ser 
concedida,  pero  la  entrega  misma 
solo  se  efectuarâ  después  de  termi- 
nado  el  proceso  o  de  extinta  la  pena. 

Artîculo  XI. 
Cuando   la  persona  cuya   extradi- 
ciôn   se  ha    pedido    de    conformidad 


o  Govêrno  requerente  assumir,  por 
via  diplomâtica,  o  compromisso  de 
comutar  a  pena  na  de  prisâo. 

Artigo  IX. 
Os  Estados  contratantes  obrigam- 
se  a  nâo  responsabilizar  criminal- 
mente  o  extraditado  por  crime  per- 
pretado  lantes  da  extradiçâo  e  diverse 
do  que  a  tenha  motivado,  salvo  si  o 
Estado  requerido  hou  ver  consenti  do 
em  ulterior  processo. 

O  disposto  na  alînea  anterior  nâo 
terâ  aplicaçâo  si  o  inculpado,  livre  e 
expressamente,  consentir  em  ser  jul- 
gado  por  outros  fatos,  ou  si,  posto 
em  iiberdade,  permanecer  no  terri- 
torio do  Estado  a  que  foi  entregue 
por  tempo  excedente  a  um  mes,  ou, 
ainda,  si,  havendo  deixado  o  mesmo 
territorio,  a  êle  regresar  espontânea- 
mente. 

A  declaraçâo  de  livre  consenti - 
mento  do  inculpado,  a  que  se  réfère 
a  alînea  2a  dêste  artigo,  sera  trans- 
mitida  ao  -outra  Estado,  por  via  di- 
plomâtica, em  original  ou  copia  le- 
galizada. 

As  disposiçôes  dêste  artigo  sâo 
aplicâveis  ao  caso  de  reextradiçâo  a 
terceiro  Estado. 

Artigo  X. 
Quando  o  inculpado  estiver  sendo 
processado  ou  sujeito  a  cumprimento 
de  pena  de  prisâo  por  fato  diverso, 
praticado  no  paîs  de  refugio,  a  extra- 
diçâo poderâ  ser  concedida,  mas  a 
entrega  sô  se  farâ  efetiva  depois  de 
findo  o  processo  ou  extinta  a  pena. 

Artigo  XI. 
Quando  a  pessoa  cuja  extradiçâo, 
pedida  na  conformidade  do  présente 
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con  el  présente  Tratado,  fuere  igual- 
mente  reclamada  por  otro  u  otros 
Gobiernos,  se  procédera  de  la  marie- 
ra siguiente: 

a)  Si  se  trata  del  mismo  hecho,  se 
darâ  preferencia  al  pedido  del  pais 
en  cuyo  terri  torio  se  hubiere  come- 
tido  el  delito; 

b)  Si  se  trata  de  hechos  diferentes, 
se  darâ  preferencia  al  pedido  del 
Estado  en  cuyo  territorio  se  hubiere 
cometido  el  delito  mas  grave,  a  juicio 
del  Estado  requerido; 

c)  Si  se  trata  de  hechos  que  el 
Estado  requerido  repute  de  igual 
gravedad,  la  preferencia  se  determi- 
narâ  por  la  prioridad  del  pedido. 

Artîculo  XII. 
La  persona  que,  después  de  ser  en- 
tregada por  uno  de  los  Estados  oon- 
tratantes  al  otro,  logre  substraerse  a 
la  acciôn  de  la  justicia  y  nuevamente 
se  réfugie  en  el  territorio  del  Estado 
requerido  o  pase  por  el  en  trânsito, 
sera  detenida,  mediante  peticiôn  di- 
plomâtica  o  consular,  y  entregada  de 
nuevo,  sin  otras  formalidades,  al 
Estado  al  cual  ya  se  habîa  concedido 
su  extradiciôn. 

Artîculo  XIII. 
El  permiso  de  trânsito  por  el  ter- 
ritorio de  una  de  las  Partes  contra- 
tantes,  de  persona  entregada  por  un 
tercer  Estado  a  la  otra  Parte,  sera 
concedido,  independientemente  de 
cualesquiera  formalidades  judicia- 
les,  mediante  simple  pedido  formu- 
lado  por  via  diplomâtica  y  acompa- 
nado  de  copia  legalizada  de  una  de 
las  piezas  de  que  tratan  las  letras  a) 
y  b)  del  artîculo  IV  del  présente 
Tratado,  o  de  la  resoluciôn  del  Go- 
bierno  que  haya  concedido  la  extra- 
diciôn. 


Tratado,  fôr  igualmente  reclamada 
por  um  ou  vârios  outros  govêrnos, 
procedér-se-â  da  maneira  seguinte: 

a)  Si  se  tratar  de  mesmo  f  ato,  sera 
dada  preferencia  iao  pedido  do  pais 
em  cujo  territorio  a  infraçâo  houver 
si  do  corne tida; 

b)  Si  se  tratar  de  fatos  diferentes, 
dar-se-â  preferencia  ao  pedido  do 
Estado  em  cujo  territorio  houver 
si  do  cometida  a  infraçâo  mais  grave, 
a  juîzo  do  Estado  requerido; 

c)  Si  se  tratar  de  fatos  que  o 
Estado  requerido  repute  de  igual 
gravidade,  a  preferencia  sera  deter- 
minada  pela  prioridade  do  pedido. 

Artigo  XII. 
A  pessoa  que,  depois  de  entregue 
por  um  ao  outro  dos  Estados  con- 
tratantes,  lograr  subtrair-se  a  açâo 
da  justiça  e  se  refugiar  novamente 
no  territorio  do  Estado  requerido  ou 
por  êle  passar  em  trânsito,  sera  deti- 
da,  mediante  requisiçâo  diplomâtica 
ou  consular,  e  entregue,  de  novo, 
sem  outras  formalidades,  ao  Estado 
ao  quai  jâ  fora  concedida  a  sua  ex- 
tradiçâo. 

Artigo  XIII. 
A  permissao  de  trânsito  pelo  ter- 
ritorio de  uma  das  Partes  contratan- 
tes,  de  pessoa  entregue  por  terceiro 
Estado  a  outra  Parte,  sera  concedida 
independentemente  de  quaisquer  for- 
malidades judiciârias,  mediante  sim- 
ple pedido,  formulado  por  vîa  diplo- 
mâtica, e  aoompanhado  de  copia  le- 
galizada de  uma  das  peças  judici- 
ârias de  que  tratam  as  letras  a)  e  b) 
do  artigo  IV  do  présente  Tratado, 
ou  da  resoluçâo  de  govêrno  que  haja 
concedido  a  extradiçâo. 
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Las  autoridades  del  pais  de  tran- 
site* ejercerân  sobre  el  inculpado  la 
vigilancia  que  fuere  necesaria. 

Es  lîcito  a  las  Partes  contratantes 
el  rehusar  el  permiso  para  el  tran- 
site), cuanda  a  ello  se  opongan  graves 
motivos  de  orden  pûblico,  o  cuando 
el  hecho  que  haya  motivado  la  extra- 
diciôn  no  la  autorice  conforme  al 
présente  Tratado. 

Articule  XIV. 
Cuando,  en  algûn  proceso  pénal 
iniciado  ante  la  justicia  de  uno  de 
los  Estados  contratantes,  se  hiciere 
necesario  el  testimonio  o  citaciôn  de 
testigos  que  se  encuentren  en  el  ter- 
ritorio  de  uno  de  ellos,  o  cualquier 
otro  acto  de  instrucciôn,  la  autoridad 
judicial  compétente  de  uno  de  los 
Estados  contratantes  podrâ,  por  la 
via  diplomâtica,  dirigir  a  la  del  otro 
Estado  un  exhorto  que,  siempre  que 
se  a  posible,  deberâ  acompaûarse  de 
una  traducciôn  en  espafiol  o  en  por- 
tugués,  segûn  que  haya  de  ser  ejecu- 
tado  en  Mexico  o  en  el  Brasil. 

Artîculo  XV. 

Los  gastos  de  la  extradiciôn  hasta 
el  momento  de  la  entrega  del  incul- 
pado, oorrerân  por  cuenta  del  Estado 
requerido;  los  posteriores  a  la  en- 
trega, quedan  a  cargo  del  Estado 
requeriente. 

A  este  corresponderân,  igualmen- 
te,  los  gastos  de  trânsito. 

Los  gastos  que  resulten  de  la  eje- 
cuciôn  de  exhortos  expedidos  con- 
forme al  artîculo  précédente,  serân 
costeados  por  la  justicia  solicitada, 
salvo  cuando  se  trate  de  pericias  pé- 
nales, médico-légales  o  comerciales. 


As  autoridades  dos  pais  de  trânsi- 
to exercerâo  sobre  o  inculpado  a  vi- 
gilancia que  se  tornar  necessâria. 

E  lîcito  as  Partes  contratantes  re- 
cusar  permissâo  para  o  trânsito 
quando  a  êle  se  oponham  graves  mo- 
tivos de  ordem  pûblica  ou  quando  o 
fato,  que  tenha  motivado  a  extradi- 
çâo,  nâo  a  autorize,  segundo  este 
Tratado. 

Artigo  XIV. 
Quando,  em  processo  pénal,  ini- 
ciado perante  as  justiças  de  um  dos 
Estados  contratantes,  se  fizer  neces- 
sârio  o  depoïmento  ou  a  sitaçâo  de 
testemunhas  que  se  encontrarem  no 
territôrio  de  um  dêles,  bem  como 
qualquer  outro  ato  de  instruçâo,  a 
autoridade  judiciâria  compétente  de 
um,  poderâ  expedir  a  do  outro  dos 
Estados  contratantes,  para  êsse  fim, 
por  vîa  diplomâtica,  carta  rogatôria 
que  deverâ  ser  acompanhada,  sempre 
que  fôr  possivel,  de  traduçâo  em 
espanhol  ou  em  português,  conforme 
haja  de  ser  executada  no  Mexico  ou 
no  Brasil. 

Artigo  XV. 

As  despesas  com  a  extradiçâo,  até 
o  momento  da  entrega  do  extradi- 
tando,  correrâo  por  conta  do  Estado 
requerido;  as  posteriores  a  entrega 
ficarâo  a  cargo  do  Estado  requerente. 

A  este  caberâo,  por  igual,  os  gastos 
com  o  trânsito. 

As  despesas  deoorrentes  da  execu- 
çâo  de  cartas  rogatôrias,  expedidas 
na  forma  do  artigo  précédente,  serâo 
custeadas  pelas  justiças  deprecadas, 
salvo  quando  se  tratar  de  perîcias 
criminais,  médico-legais  ou  comer- 
ciais. 
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Artîculo  XVI. 

El  présente  Tratado  sera  ratifica- 
<lo,  una  vez  llenadas  las  f ormalidades 
légales  en  cada  uno  de  los  Estados 
contratantes,  y  las  ratificaciones 
serân  canjeadas  en  la  ciudad  de 
Mexico,  dentro  del  mas  brève  plazo 
posible. 

Entrarâ  en  vigor  un  mes  después 
del  canje  de  ratificaciones,  conser- 
vando  su  validez  hasta  seis  meses 
después  de  su  denuncia,  que  podrâ 
hacerse  en  cualquier  momento. 

El  Tratado  ha  sido  redactado  en 
espaùol  y  en  portugués,  y  ambos 
textos  hacen  fe  por  igual. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  Ple- 
nipotenciarios  arriba  expresados  fir- 
mamos  el  présente  Tratado,  en  dos 
ejemplares,  imponienclo  en  ellos 
nuestros  sellos. 

Hecho  en  Rio  de  Janeiro,  D.  F., 
a  los  veintiocho  dîas  del  mes  de  di- 
ciembre  del  ano  de  mil  novecientos 
freinta  y  très. 

(L.  S.)  Puig. 

(L.  S.)   Afranio  de  Mello  Franco. 


Artigo  XVI. 
O  présente  Tratado  sera  ratificado, 
depoies  de  preenchidas  as  formali- 
dades  legais  em  cada  um  dos  Estados 
contratantes,  e  suas  ratificaçôesserào 
trocadas  na  cidade  do  Mexico,  no 
mais  brève  prazo  possîvel. 

Entrarâ  em  vigor  um  mes  depois 
de  troca  das  ratificaçôes,  permane- 
cendo  vâlido  até  seis  meses  apôs  sua 
denuncia,  que  se  poderâ  verificar 
em  qualquer  momento. 

O  Tratado  é  redigido  em  espanhol 
e  em  portugués,  e  ambos  os  seus 
textos  farâo  fé  igualmente. 

Em  testemunho  do  que,  os  Peni- 
potenciarios  acima  indicados,  assi- 
namos  o  présente  Tratado,  em  dois 
exemplares,  neles  apondo  os  nossos 
selos. 

Feito  no  Rio  de  Janeiro,  D.  F., 
aos  vinte  e  oito  dias  do  mes  de  De- 
zembro  do  ano  de  mil  novecentos  e 
trinta  e  très. 

(L.S.)  Puig. 

(L.  S.)   Afranio  de  Mello  Franco. 


Protocole 
Adicional  al  Tratado  de  Extradicion 
Brasileno-Mexicano   de   28    de   dici- 

embre  de  1933. 

Artîculo  1°. 
Las  Partes  contratantes  no  estân 
obligadas  a  entregar,  una  a  la  otra, 
sus  respectivos  nacionales,  ni  a  per- 
mitir  el  trânsito  por  sus  territorios, 
del  nacional  de  una  de  ellas,  entre- 
gado  a  la  otra  por  un  tercer  Estado. 

Artîculo  2°. 
El  nacional  de  uno  de  los  Estados 
contratantes   que   se   réfugie   en   su 
paîs,  después  de  haber  practicado  el 


P  r  o  t  o  c  o  1 1  o. 

Addicional  ao  Tratado  de  Extradi- 

çâo    Brasileiro-Mexicano    de   28    de 

Dezembro  de  1933. 

Artigo  1°. 
As  partes  contratantes  nâo  sâo 
obrigadas  a  entregar,  uma  a  outra, 
os  seus  respectivos  nacionaes,  nem 
a  consentir  no  trânsito  por  seus  ter- 
ritorios, do  nacional  de  uma  délias, 
entregue  a  outra  por  terceiro  Estado. 

Artigo  2°. 
O  nacional  de  um  dos  Estados  con- 
tractantes, que   se  refugiar   em   seu 
paiz,     depois     de     haver     praticado 
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crimen  en  la  jurisdicciôn  del  otro, 
podrâ  ser  denunciado  por  las  auto- 
ridades  del  Estado  donde  el  crimen 
ha  sido  cometido,  a  las  del  pais  del 
refugio. 

La  denuncia  deberâ  ser  acompa- 
ûada  de  las  pruebas  y  la  persona 
acusada  sometida  a  la  justicia  de  su 
pais,  en  los  casos  en  que  lo  permitan 
sus  leyes. 

Artîculo  3°. 

La  naturalizaciôn  posterior  a  la 
comisiôn  del  crimen  que  sirviere  de 
fundamento  al  pedido  de  extradi- 
ciôn,  no  oonstituirâ  obstâculo  a  la 
entrega  del  acusado. 

Artîculo  4°. 
Las  Partes  contratantes  concuer- 
dan  en  sustituir  por  las  disposiciones 
del  présente  Protocole  Adicional,  las 
que  se  refieren  a  la  nacionalidad  de 
las  personas  pasibles  de  extradiciôn, 
del  Tratado  de  Extradiciôn  celebra- 
do  entre  las  mismas  en  Rio  de  Ja- 
neiro, el  28  de  diciembre  de  1933,  el 
cual  queda  en  vigor  en  todas  las  de- 
mâs  disposiciones. 

Artîculo  5°. 
Las  disposiciones  del  artîculo  XVI 
del  citado  Tratado  de  Extradiciôn, 
serân  aplicadas  al  présente  Proto- 
colo  Adicional  para  regularizar  las 
condiciones  de  su  ratificaciôn,  entra- 
da  en  vigor,  duraciôn  y  denuncia. 

(L.  S.)  Alfonso  Reyes. 

(L.  S.)  José  Carlos  de  Macedo  Soares. 

Rio  de  Janeiro,  18  de  septiembre 
de  1935. 


crime  na  jurisdiçâo  do  outro,  poderâ 
ser  denunciado,  pelas  autoridades  do 
Estado,  onde  o  crime  foi  commetti- 
do,  as  do  paiz  de  refugio. 

A  denuncia  deverâ  ser  acompan- 
hada  de  provas  e  a  pessoa  incrimi- 
nada  submettida  as  justiças  de  seu 
paiz,  nos  casos  em  que  o  permittam 
as  suas  leis. 

Artigo  3°. 

A  naturalizaçâo  posterior  a  prati- 
ca  do  crime  que  servir  de  fundamen- 
to ao  pedido  de  extradiçâo,  nâo  oon- 
stituirâ onstaoulo  a  entrega  do  in- 
culpado. 

Artigo  4°. 
As  Partes  contractantes  concor- 
dam  em  substituir  pelas  disposiçiôes 
do  présente  Protocollo  Addicional  as 
que  se  referem  a  nacionalidade  das 
pessoas  passiveis  de  extradiçâo,  do 
Tratado  de  Extradiçâo  entre  as  mes- 
mas  celebrado  no  Rio  de  Janeiro,  a 
28  de  Dezembro  de  1933,  o  quai  fica 
em  vigor  em  todas  as  demais  dispo- 
siçôes. 

Artigo  5°. 
As  disposiçôes  do  artigo  XVI  do 
citado  Tratado  de  Extradiçâo  serâo 
applicados  ao  présente  Protocollo 
Addicional  para  regular  as  condi- 
çôes  da  sua  ratificaçâo,  entrada  em 
vigor,  duraçâo  e  denuncia. 

(L.  !S.)  José  Carlos  de  Macedo  Soares. 
(L.  S.)  Alfonso  Reyes. 

Rio  de  Janeiro,  18  de  Setembro  de 
1935. 
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23. 
ITALIE,  BRÉSIL. 

Protocole  additionnel  au  Traité  d'extradition  conclu  le  28  no- 
vembre 193  L  ;  *)  signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  5  novembre  1 936. 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'Italia  du  14  juillet  1937. 

Protocollo  addizionale  al  Trattato  di  estradizione 
fra  l'Italia  e  il  Brasile  del  28  novembre  193  1. 
Il  Governo  italiano  e  il  Governo  fédérale  brasiliano,  desiderando 
mettere  il  Trattato  di  estradizione  fra  l'Italia  e  il  Brasile,  firmato  il 
28  novembre  1931  a  Rio  de  Janeiro,  in  armonia  con  la  Costituzione  fé- 
dérale brasiliana,  del  16  iuglio  1934,  hanno  risolto  di  concludere  un  Pro- 
tocollo addizionale  e  sono  pertanto  convenuti  délie  disposizioni  seguenti: 

Art.  1. 
Le  parti  contraenti  non  obbligate  a  consegnare  una  all'altra,  i  loro 
rispettivi  cittadini,  ne  a  consentire  il  transito  attraverso  i  propri  terri- 
tori  del  cittadino  di  una  di  esse  consegnato  all'altra  da  un  terzo  Stato. 

Art.  2. 

Il  cittadino  di  uno  degli  Stati  contraenti  che  si  rifugia  nel  uno  paese 
dopo  aver  perpetrato  un  reato  nella  giurisdizione  dell'alltro,  potrà  essere 
denunciato  dalle  autorità  dello  Stato  dove  il  reato  fu  commesso  a  quelle 
del  paese  di  rifugio. 

La  denuncia  dovrà  essere  accompagnata  da  prove  che  le  diano  fon- 
damento,  essendo  inteso  che  la  persona  processata  e  condannata  è  sotto- 
posta  alla  giustizia  del  proprio  paese  nei  casi  che  lo  stabiliscano  le  pro- 
prie leggi. 

Art.   3. 

La  naturalizzazione  posteriore  ail  compimento  del  reato  sui  quale  è 
fondata  la  richiesta  di  estradizione,  non  constituirà  ostacolo  alla  oon- 
segna  dell  imputato. 

Art.  4. 

Le  Parti  contraenti  concordano  nel  sostituire  con  le  disposizioni  del 
présente  Protocollo  addizionale  quelle  che  si  riteriscono  alla  nazionalità 
délie  persone  passibili  di  estradizione,  del  Trattato  di  estradizione  tra  le 
stesse  stipulato  in  Rio  de  Janeiro  il  28  novembre  1931,  il  quale  resta  in 
vigore  per  tutte  le  altre  disposizioni. 

Art.   5. 
Le   disposizioni   dell'articolo   17   del   citato  Trattato   di   estradizione 
saranno  applicate  al  présente  Protocollo  addizionale  per  regolare  le  con- 
dizioni   délia  sua  ratifica,  entrata  in  vigore,  durata  e  denuncia. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVIII,  p.  453. 
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In  fede  di  che  i  Plenipotenziari  dei  due  Governi,  debitamente  auto- 
rizzati  a  taie  fine,  hanno  sottoscritto  il  présente  Protocollo  addizionale, 
in  due  esempilari,  ciascuno  in  lingua  italiana  e  portoghese,  i  cui  testi 
fanno  egualmente  fede,  e  vi  hanno  apposto  il  proprio  sigillo. 

Fatto  a  Rio  de  Janeiro,  il  cinque  novembre  1936. 

Menzinger  di  Preussenthal. 
Ciano. 


Protocollo  addicional  a  o  Tratado  de  extradiçao 
entre  a  Italia  e  o  BrasiA,  de  28  novembro  19  3  1. 
O  Governo  italiano  e  o  Governo  fédéral  brasileiro,  desejando  pôr.  o 
Tratado  de  Extradiçao  entre  a  Italia  e  o  Brasil,  firmadono  Rio  de  Ja- 
neiro a  28  de  Novembro  de  1931,  em  harmonia  com  a  Constituiçao  fédéral 
brasileira,  de  16  de  Jullio  de  1934,  resolveram  concluir  um  Protocollo 
addicional  e,  para  esse  fim,  convieram  nas  disposiçoes  seguintes: 

Art.   1. 
As  Partes  contractantes  nao  sao  abrigadas  a  entregar,  uma  â  outra, 
os  seus  respectivos  nacionaes,  nem  a  consentir  no  transito,  por  seus  terri- 
torios,  do  nacional  de  uma  délias,  entregue  â  outra  por  terceiro  Estado. 

Art.  2. 

O  nacional  de  um  dos  Estados  contractantes,  que  se  refugiar  em  seu 
paiz  depois  de  haver  praticado  crime  na  jurisdicçao  do  outro,  poderâ  ser 
denunciado,  pelas  autoridades  do  Estado,  onde  o  crime  foi  commettido, 
as  do  paiz  de  refugio. 

A  denuncia  deverâ  ser  acompanhada  de  provas  que  a  fundamentem, 
ficando  entendido  que  a  pessoa  processada  ou  condemnada  sera  submettida 
as  justiças  do  seu  paiz,  nos  casos  em  que  o  permittam  as  proprias  leis. 

Art.   3. 

A  naturalizaçao,  posterior  â  pratica  do  crime  que  servir  de  funda- 
mento  ao  pedido  de  extradiçao,  nao  constituirâ  obstaculo  â  entrega  do 
inculpado. 

Art.   4. 

As  Partes  contractantes  concordam  em  substituir  pelas  disposiçoes 
do  présente  Protocollo  addicional  as  une  se  referem  â  nacionalidade  das 
pessoas  passiveis  de  extradiçao,  do  Tratado  de  extradiçao  entre  as  mesmas 
celebrado  no  Rio  de  Janeiro,  a  28  de  Novembro  de  1931,  o  quai  fica  em 
vigor  em  todas  as  demais  disposiçoe. 

Art.   5. 
As  disposiçoe  do  Artigo  17  do  citado  Tratado  de  extradiçao   serao 
applicadas  ao  présente   Protocollo  addicional   para  regular  as  condiçoes 
da  sua  ratificaçao,    entrada  em  vigor,  duraçao  e  denuncia. 
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Em  fé  do  que,  os  Plenipotenciarios  dos  dois  Governos,  devidamente 
autorizados  para  isto,  firmaram  o  présente  Protocollo  addicional,  em  dois 
exemplaraes,  cada  um  dos  quaes  nas  linguas  italiana  e  portugueza,  cujos 
textos  farao  igualmente  fé,  e  lhes  appuzeram  os  seus  sellos. 

Feito  na  cidade  do  Rio  de  Janeiro,  aos  cinco  dias  do  mez  de  Novem- 
bre» do  anno  de  1936. 

de  Macedo  Soares. 


24. 

LUXEMBOURG,  FINLANDE. 

Convention  d'extradition;  signée  à  Luxembourg,  ie  23  janvier 

1937.*) 

Chambre  des  Députés  1937138,  No.  18. 


Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  Luxembourg  et  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Finlande  ayant  résolu,  d'un  commun  accord, 
de  conclure  une  convention  pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs 
et  l'assistance  judiciaire  en  matière  pénale,  ont  nommé  comme  Pléni- 
potentiaires: 

Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  Luxembourg: 

(Monsieur  Joseph  Bech,  Son  Ministre  d'Etat,  Président  du 
Gouvernement* 
Le  Président  de  la  République  de  Finlande: 

Monsieur  ïïarri  Holma,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire   de  la  République  de   Finlande   auprès   de 
la  Cour  grand-ducale; 
Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  livrer  réciproque- 
ment, dans  les  circonstances  et  conditions  établies  par  la  présente  Con- 
vention, à  l'exception  de  leurs  nationaux,  les  personnes  se  trouvant  sur 
le  territoire  de  l'une  d'elles  qui,  âgées  de  seize  ans  accomplis  au  moment 
de  la  perpétration  du  fait,  sont  poursuivies  ou  condamnées  par  les  auto- 
rités judiciaires  de  l'autre  Partie  pour  l'un  quelconque  des  faits  énumé- 
rés  ci-dessous  (Article  2). 

Lorsque  le  fait  donnant  dieu  à  la  demande  d'extradition  aura  été 
commis  hors  du  territoire  du  pays  requérant,  il  pourra  être  donné  suite 
à  cette  demande  si  la  législation  du  pays  requis  autorise  la  poursuite  de 
ces  faits  commis  hors  de  son  territoire. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  le  30  juin  1938. 
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Il  y  aura  également  lieu  à  extradition,  selon  la  distinction  établie 
ei-dessus,  pour  tentative  d'un  fait  susceptible  d'extradition  ou  pour  com- 
plicité, lorsqu'elles  sont  punissables  d'après  la  législation  des  deux  Par- 
ties Contractantes. 

En  aucun  cas  il  n'y  aura  lieu  à  extradition,  lorsque  la  peine  prévue 
par  la  loi  finlandaise  n'est  pas  supérieure  à  l'emprissonnement. 

Article  2. 

Les  faits  donnant  lieu  à  extradition  sont: 

1°  Assassinat,   empoisonnement,  parricide,  infanticide,   meurtre; 

2°  Coups  portés  ou  blessures  faites  volontairement  quand  il  en  est 
résulté  une  maladie  paraissant  incurable  ou  une  incapacité  permanente 
de  travail  personnel,  la  perte  de  l'usage  absolu  d'un  organe,  une  mutila- 
tion grave  ou  la  mort  sans  intention  de  la  donner; 

3°  Administration  volontaire,  mais  sans  intention  de  donner  la  mort, 
de  substances  pouvant  la  donner  ou  altérer  gravement  la  santé; 

4°  Avortement; 

5°  Viol; 

6°  Attentat  à  la  pudeur  commis  avec  violence  ou  menaces; 

7°  Attentat  à  la  pudeur  commis  sans  violences  ni  menaces  sur  la 
personne  ou  à  l'aide  de  la  personne  d'un  mineur  de  l'un  oui  de  l'autre 
sexe  âgé  de  moins  de  quatorze  ans; 

8°  Attentat  aux  mœurs  en  excitant  habituellement  pour  satisfaire  la 
passion  d'autrui,  la  débauche  ou  la  corruption  d'une  personne  de  l'un  ou 
de  l'autre  sexe  au-dessous  de  dix-sept  ans; 

embauchage,  entraînement  ou  détournement,  même  avec  son  con- 
sentement, d'une  personne  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe  au-dessous  de  vingt 
et  un  ans  en  vue  la  débauche  pour  satisfaire  les  passions  d'autrui  ; 

embauchage,  entraînement  ou  détournement  d'une  femme  ou  d'une 
fille  majeure  en  vue  de  la  débauche  lorsque  le  fait  a  été  commis  par 
fraude  ou  à  l'aide  de  violence,  menaces,  abus  d'autorité  ou  tout  autre 
moyen  de  contrainte  pour  satisfaire  les  passions  d'autrui; 

rétention  contre  son  gré  d'une  personne  dans  une  maison  de  débauche 
ou  contrainte  sur  une  personne  du  sexe  féminin  en  vue  de  la  prostitution 
par  l'emploi  des  mêmes  moyens  indiqués  à  l'alinéa  précédent; 
9°  Bigamie; 

10°  Enlèvement  de  mineurs; 

11°  Enlèvement,  recel,  suppression,  substitution  ou  supposition 
d'enfant  ; 

12°  Exposition  ou  délaissement  d'enfant; 

13°  Vol,  extorsion,  escroquerie,  abus  de  confiance,  tromperie; 

14°  Attentats  à  la  liberté  individuelle  commis  par  des  particuliers; 

15°  Fausse  monnaie  comprenant  la  contrefaçon  et  l'altération  de  la 
monnaie,  l'émission  et  la  mise  en  circulation  de  la  monnaie  contrefaite 
ou  altérée; 
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16°  Contrefaçon  on  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de 
banque,  de  titres  publics  ou  privés;  usage,  émission  ou  mise  en  circula- 
tion de  ces  effets,  billets  ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés;  faux  en  écri- 
ture ou  dans  les  dépêches  télégraphiques  et  usage  de  ces  dépêches  et 
écritures  contrefaites,  fabriquées  ou  falsifiées; 

17"  Contrefaçon  ou  falsification  de  sceaux,  timbres,  poinçons, 
marques,  coupons  pour  le  transport  des  personnes  ou  des  choses,  tim- 
bres-poste ou  autres  timbres  adhésifs  *  usage  de  ces  objets  contrefaits  ou 
falsifiés;  usage  préjudiciable  de  vrais  sceaux,  timbres,  poinçons  et 
marques;  application  méchante  ou  frauduleuse  sur  un  objet  d'art,  un 
ouvrage  de  littérature  ou  de  musique  du  nom  d'un  auteur  ou  de  tout 
signe  distinctif  adopté  par  lui  pour  désigner  son  œvre;  vente,  exposition 
en  vente,  détention  dans  les  magasins  pour  être  vendus,  mise  en  circula- 
tion sur  le  territoire  dans  un  but  commercial  desdits  objets; 

18°  Faux  témoignage  et  fausses  déclarations  d'experts  ou  d'inter- 
prètes; subornation  de  témoins,  d'experts  ou  d'interprètes; 

19°  Faux  serment; 

20°  Concussion,  détournement  commis  par  des  fonctionnaires  publics; 

21°  Banqueroute   frauduleuse; 

22°  Entraves  volontaires  à  la  circulation  d'un  convoi  sur  un  chemin 
de  fer  par  le  dépôt  d'objets  quelconques,  par  le  dérangement  des  rails 
ou  de  leurs  supports,  par  l'enlèvement  de  chevilles  ou  par  l'emploi  de 
tout  autre  moyen  de  nature  à  arrêter  le  convoi  ou  à  le  faire  sortir  des 
rails; 

23°  Incendie  volontaire; 

24°  Empoisonnement  de  bestiaux  au  d'autres  animaux  domestiques; 

25°  Préparation  volontaire  de  denrées  ou  boissons  alimentaires  ou 
médicamenteuses  de  manière  à  des  rendre  nuisibles  pour  la  santé  hu- 
maine; vente,  exposition  en  vente  et  mise  en  circulation  de  pareilles  den- 
rées en  cachant  leur  caractère  nuisible; 

26°  Recèlement  des  objets  obtenus  à  l'aide  d'un  vol  ou  d'une  ex- 
torsion. 

Article  3. 

L'extradition  n'aura  pas  lieu: 

1°  Lorsque  le  fait  délictueux  a  été  commis  sur  le  territoire  de  d'Etat 
requis,  ou  si  la  poursuite  du  fait  appartient,  en  vertu  des  lois  de  l'Etat 
requis,  à  ses  tribunaux; 

2°  Si,  depuis  les  faits  imputés,  le  dernier  acte  de  poursuite  ou  la 
condamnation,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine  est  acquise 
d'après  les  lois  de  l'Etat  requis,  au  moment  où  la  remise  pourrait  avoir 
lieu; 

3°  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  dans  l'Etat  requis  pour  le 
même  fait  ou  s'il  y  a  été  déjà  mis  hors  de  cause,  condamné  ou  acquitté 
pour  le  même  fait; 

4°  S'il  s'agit  d'un  fait  considéré  par  la  Partie  requise  comme  une 
infraction  politique  ou  un  fait  connexe  à  une  semblable  infraction. 
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Ne  sera  <pas  réputé  délit  politique,  ni  fait  connexe  à  un  semblable 
délit,  l'attentat  contre  la  personne  du  chef  d'un  Etat  ou  contre  celle  des 
membres  de  sa  famille,  lorsque  cet  attentat  constituera  un  homicide  in- 
tentionnel et  prémédité  ou  la  tentative  d'un  semblable  fait,  s'ils  n'ont  pas 
été  accomp/lis  en  combat  ouvert. 

Article  4. 

La  demande  d'extradition  sera  faite  par  voie  diplomatique. 

L'extradition  sera  accordée  sur  la  production  soit  du  jugement  ou 
de  l'arrêt  de  condamnation,  soit  de  l'ordonnance  de  la  Chambre  du  Con- 
seil, de  l'arrêt  de  la  Chambre  des  Mises  en  accusation  ou  de  l'acte  de 
procédure  criminelle  émané  du  juge  compétent,  décrétant  formellement 
ou  opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du  prévenu  ou  de  l'accusé  devant  la 
juridiction  répressive,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  ou  de  tout  autre  acte  ju- 
diciaire équivalant  à  celui-ci  décerné  par  l'autorité  étrangère  compétente. 

Ces  actes  seront  produits  en  originaux  ou  en  expéditions  authen- 
tiques; ils  indiqueront  brièvement  le  fait  incriminé,  sa  qualification  et 
dénomination  et  seront  accompagnés  du  texte  de  la  loi  pénale  de  l'Etat 
requérant,  applicable  à  l'infraction  et  mentionnant  la  peine  qu'elle  en- 
traîne. 

Dans  la  mesure  du  possible,  le  signalement  de  la  personne  réclamée 
sera  joint,  ainsi  que  sa  photographie  ou  d'autres  données  pouvant  servir 
à  établir  à  établir  son  identité. 

Article  5. 
S'il  y  a  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  fait,  pour  lequel  l'extra- 
dition est  réclamée,  rentre  dans  les  prévisions  de  la  présente  convention, 
des  explications  complémentaires  seront  demandées  à  l'Etat  requérant  et 
l'extradition  ne  sera  accordée  que  lorsque  les  explications  fournies  seront 
de  nature  à  écarter  ces  doutes. 

Article  6. 
Dès   l'arrivée   de    la   demande   d'extradition   accompagnée   des   actes 
prévus  à  l'Art.  4,  l'Etat  requis   prendra  toutes  les   mesures  nécessaires 
pour  s'assurer  de  la  personne  réclamée  et  pour  prévenir  son  évasion,  à 
moins  que  l'extradition  n'apparaisse  d'avance  inadmissible. 

Article  7. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu  non  seulement  sur  la  production 
d'un  des  documents  mentionnés  à  l'Art.  4,  mais  en  cas  d'urgence,  sur  tout 
avis  transmis  par  la  poste  ou  le  télégraphe  de  l'existence  d'un  de  ces  do- 
cuments, à  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné 
par  voie  diplomatique. 

Cette  arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  parvenue  di- 
rectement par  l'autorité  compétente  du  pays  requérant  à  celle  du  pays 
requis. 
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L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  établies  en  matière  d'extradition  par  la  législation  du  Gouverne- 
ment requis. 

L'autorité  qui  a  procédé  à  l'arrestation  conformément  aux  disposi- 
tions du  présent  Article,  en  informera  sans  retard  l'autorité  qui  l'a  pro- 
voquée, en  indiquant  en  même  temps  l'endroit  de  la  détention. 

L'arrestation  provisoire  cessera  d'être  maintenue,  si  dans  le  délai 
d'un  mois  à  partir  du  moment  où  elle  aura  été  effectuée,  l'inculpé  n'a  pas 
reçu  communication  de  l'un  des  documents  mentionnés  à  l'Article  4  de 
la  présente  convention. 

Dans  le  cas  où  des  explications  complémentaires  auraient  été  deman- 
dées conformément  à  l'Article  5,  la  personne  arrêtée  pourra  également 
être  libérée,  si  ces  explications  n'ont  pas  été  données  à  l'Etat  requis  dans 
le  délai  convenable  qu'il  fixait.  Ce  délai  pourra,  sur  demande  motivée,  être 
prolongé. 

Article  8. 

Lorsqu'une  même  personne  sera  réclamée  simultanément  par  plu- 
sieurs Etats,  l'Etat  requis  restera  libre  de  décider  à  quel  pays  l'extradi- 
tion sera  accordée. 

Si,  dans  le  cas  prévu  ci-dessus,  les  demandes  d'extradition  visent  des 
faits  différents,  l'Etat  requis  pourra,  en  accordant  l'extradition,  y  mettre 
pour  condition  que  l'individu  réclamé  sera,  à  l'expiration  de  sa  peine, 
livré  à  un  autre  Etat. 

Article  9. 

Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  s'il  a  été  condamné  sur  le 
territoire  de  l'Etat  requis,  pour  un  fait  autre  que  celui  qui  a  motivé  la 
demande  d'extradition,  où  bien  s'il  s'y  trouve  en  détention  pour  d'autres 
motifs,  l'extradition  de  l'individu  pourra  être  différée,  jusqu'à  ce  que  les 
poursuites  soient  terminées,  ou  dans  le  cas  où  il  est  condamné,  jusqu'à 
ce  qu'il  ait  subi  sa  peine,  ou  qu'il  en  ait  obtenu  la  remise,  ou  bien  que  sa 
détention,  provoquée  par  d'autres  motifs,  soit  subie. 

Cet  ajournement  n'empêchera  pas  de  statuer  sans  délai,  au  sujet  de 
l'extradition. 

Si  l'ajournement  de  l'extradition,  mentionné  à  l'alinéa  1,  pouvait 
cependant  avoir  comme  effet,  d'après  les  lois  de  l'Etat  requérant,  la  pre- 
scription ou  d'autres  entraves  importantes  à  la  poursuite,  on  pourra  accor- 
der la  remise  temporaire  de  l'individu  réclamé,  à  moins  que  des  considé- 
rations spéciales  ne  s'y  opposent  et  à  la  condition  que  l'extradé  soit  ren- 
voyé auusitôt  que,  dans  l'Etat  requérant,  les  actes  de  l'instruction,  pour 
lesquels  l'individu  a  été  temporairement  réclamé,  seront  terminés. 

Article  10. 
L'individu  extradé  pourra  être  poursuivi  ou  puni  pour  un  fait  autre 
que  celui  pour  lequel  son  extradition  a  été  accordée  et  commis  avant  ce- 
lui-ci, même  au  cas  où  le  fait  n'est  pas  compris  dans  la  convention: 
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1°  s'il  a  demandé  à  être  jugé  ou  à  subir  sa  peine,  auquel  cas  sa  de- 
mande sera  communiquée  au  Gouvernement  qui  l'a  livré  ; 

2°  si,  ayant  eu  la  liberté  de  la  faire,  il  n'a  pas  quitté,  pendant  le 
mois  qui  suit  son  élargissement  définitif,  le  territoire  de  l'Etat  auquel  il 
a  été  livré  ou  s'il  y  est  retourné  par  la  suite; 

3°  si  l'Etat  qui  avait  accordé  l'extradition  donne  son  consentement. 
L'Etat  qui  a  extradé  pourra  exiger  que  ce  consentement  soit  demandé 
dans  la  forme  prescrite  pour  la  demande  d'extradition  avec  les  pièces  à 
l'appui  énumérées  à  l'Article  4. 

La  réextradition  à  un  Etat  tiers  est  soumise  aux  mêmes  règles. 

Aucun  individu  livré  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  à 
l'autre,  ne  pourra  être  poursuivi  pour  le  fait  qui  a  motivé  son  extradi- 
tion, devant  un  tribunal  qui  n'est  investi  que  temporairement  ou  dans  des 
circonstances  particulières  du  pouvoir  exceptionnel  de  connaître  de  pa- 
reilles causes. 

Article  11. 

Quand  il  y  aura  lieu  à  extradition,  tous  les  objets  provenant  du  fait 
délictueux  ou  pouvant  servir  de  pièces  à  conviction,  qui  seront  trouvés 
en  la  possession  de  l'individu  réclamé  au  moment  de  son  arrestation  ou 
qui  seront  découverts  ultérieurement,  seront,  si  l'autorité  compétente  de 
l'Etat  requis  en  ordonne  ainsi,  saisis  et  remis  à  l'Etat  requérant. 

Cette  remise  pourra  se  faire  même  si  l'extradition  ne  peut  s'accom- 
plir par  suite  de  l'évasion  ou  de  la  mort  de  l'individu  réclamé. 

Sont  cependant  réservés  les  droits  que  l'Etat  requis  ou  des  tiers 
auraient  pu  acquérir  sur  lesdits  objets  qui  devront  le  cas  échéant  leur 
être  rendus,  sans  frais,  à  la  fin  du  procès. 

L'Etat  requis  pourra  retenir  provisoirement  les  objets  saisis,  s'il  les 
juge  nécessaires  pour  une  instruction  criminelle.  Il  pourra  de  même,  en 
les  transmettant,  se  réserver  leur  restitution  pour  île  même  but  en  s'obli- 
geant  à  les  retourner  à  son  tour,  dès  que  faire  se  pourra. 

Article  12. 
Le  transit  sur  les  territoires  respectifs  des  Etats  contractants  d'un 
individu  extradé,  n'appartenant  pas  à  l'Etat  de  transit,  sera  accordé  sur 
la  simple  production  en  original  ou  en  expédition  authentique  de  l'un  des 
documents  mentionnés  dans  l'Article  4. 

Les  dispositions  relatives  à  l'extradition  s'appliquent  également  à  ce 
transit. 

Le  transit  sera  effectué  par  les  agents  de  la  Partie  requise  et  par  la 
voie  qu'elle  déterminera. 

Sera  de  même  accordé  dans  les  conditions  énoncées,  le  transport  — 
aller  et  retour  —  par  le  territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  d'un 
malfaiteur  détenu  dans  un  pays  tiers  que  l'autre  Partie  Contractante 
Jugerait  utile  de  confronter  avec  un  individu  poursuivi. 
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Article  13. 

1°  Lorsque  dans  une  cause  pénale  non  politique,  instruite  dans  l'un 
des  deux  pays,  la  communication  de  pièces  à  conviction  ou  de  documents 
se  trouvant  entre  les  mains  des  autorités  de  l'autre  pays  sera  jugée  néces- 
saire ou  utile,  la  demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique,  et  il  y 
sera  donné  suite,  à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  oppo- 
sent et  sous  l'obligation  de  renvoyer  les  pièces  aussitôt  que  possible. 

2°  Lorsque  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale  non  politique,  l'au- 
dition de  personnes  se  trouvant  dans  l'un  des  deux  pays  ou  tout  autre 
acte  d'instruction,  tels  que:  expertise,  constat  judiciaire,  perquisitions 
et  saisies  d'objets  seront  jugés  nécessaires,  une  commission  rogatoire  rédi- 
gée conformément  aux  lois  du  pays  requérant  sera  envoyée  à  cet  effet  par 
la  voie  diplomatique  et,  à  moins  que  le  Gouvernement  requis  ne  constate 
l'impossibilité  de  la  faire  exécuter,  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les 
lois  du  pays  sur  le  territoire  duquel  l'audition  ou  l'acte  d'instruction 
devra  avoir  lieu. 

Toutefois,  les  commissions  rogatoires  tendant  à  faire  opérer  soit  une 
visite  domiciliaire,  soit  la  saisie  du  corps  du  délit  ou  de  pièces  à  convic- 
tion, ne  pourront  être  exécutées  que  pour  un  des  faits  énumérés  à  l'Ar- 
ticle 2  et  sous  la  réserve  exprimée  au  troisième  alinéa  de  l'Article  11  ci- 
dessus. 

Article  14. 

Si,  dans  une  cause  pénale  non  politique  pendant  devant  les  tribu- 
naux de  l'un  des  Etats  contractants,  la  comparution  personnelle  d'un  té- 
moin ou  d'un  expert  se  trouvant  sur  le  territoire  de  l'autre  est  jugée 
nécessaire  ou  désirable,  le  Gouvernement  du  pays  où  réside  le  témoin  ou 
l'expert  l'engagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite. 

Les  frais  de  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou  expert  se- 
ront supportés  par  l'Etat  requérant. 

Quant  à  l'indemnité  à  accorder  au  témoin,  un  accord  interviendra  dans 
chaque  cas  particulier  entre  le  Gouvernement  requérant  et  le  Gouverne- 
ment requis. 

Aucun  témoin  ou  expert,  quelle  que  soit  sa  nationalité,  qui,  cité  dans 
le  pays  de  l'une  des  Parties  contractantes,  comparaîtra  volontairement 
devant  les  juges  de  l'autre  Partie,  ne  pourra,  tant  que  son  séjour  y  est 
motivé  par  la  comparution  dont  il  s'agit  ou  qu'il  est  légitimement  em- 
pêché de  le  quitter,  y  être  poursuivi  ou  détenu  pour  des  faits  ou  condam- 
nations criminels  antérieurs,  ni  sous  prétexte  de  participation  aux  faits, 
objet  du  procès  où  il  figure. 

Article  15. 

Le  Gouvernement  Finlandais  s'engage  à  communiquer  au  Gouverne- 
ment luxembourgeois  les  condamnations  inscrites  au  casier  judiciaire 
finlandais  et  visant  des  citoyens  luxembourgeois. 

Le  Gouvernement  Luxembourgeois,  de  son  côté,  s'engage  à  commu- 
niquer au  Gouvernement  Finlandais  les  condamnations  pour  crimes  ou 
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délits  de  toute  espèce  qui  auront  été  prononcées  par  ses  juridictions  con- 
tre des  citoyens  finlandais. 

Cette  communication  se  fera,  sans  restitution  de  frais,  moyennant 
l'envoi  par  la  voie  diplomatique  au  Gouvernement  du  pays  auquel  appar- 
tient le  condamné,  d'un  bulletin  ou  extrait  de  la  décision  définitive. 

Communication  sera  donnée,  par  l'Etat  qui  aura  obtenu  l'extradition 
d'un  malfaiteur,  du  résultat  définitif  des  poursuites  criminelles. 

Les  autorités  d'une  des  Parties  Contractantes  chargées  de  la  tenue 
des  casiers  judiciaires  fourniront  gratuitement  aux  autorités  de  l'autre 
Partie,  sur  leur  demande  faite  par  la  voie  diplomatique,  des  informations 
sur  la  base  des  casiers  ou  registres  judiciaires  concernant  des  cas  parti- 
culiers. 

Article  16. 

Les  frais  occasionnés  par  la  demande  d'extradition  ou  par  toutes 
autres  demandes  de  coopération  judiciaire  en  matière  pénale,  seront  à  la 
charge  de  la  Haute  Partie  sur  le  territoire  de  laquelle  ils  ont  été  oc- 
casionnés. 

Les  autorités  de  l'Etat  requis  communiqueront  toutefois  à  l'Etat  re- 
quérant le  montant  des  frais  occasionnés  par  l'exécution  d'une  commis- 
sion rogatoire  en  vue  de  leur  remboursement  par  la  personne  qui  pourrait 
être  obligée  de  les  supporter. 

Les  montants  perçus  par  celui-ci  reviennent  à  l'Etat  requis. 

Font  exception  les  indemnités  pour  les  expertises  de  toute  nature. 
Ces  dépenses  seront  remboursées  par  l'Etat  requérant.  Seront  de  même 
à  la  charge  de  l'Etat  requérant  les  frais  de  transit  et  de"  l'elntretien,  à 
travers  les  territoires  intermédiaires,  des  individus  dont  l'extradition  ou 
la  remise  temporaire  aura  été  accordée. 

Seront  également  supportés  par  l'Etat  requérant,  les  frais  de  la  re- 
mise temporaire  et  ceux  du  renvoi  mentionnés  à  l'Article  9,  alinéa  3  de 
la  présente  convention. 

Article  17. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  fournir  réciproque- 
ment et  sur  demande  faite  par  la  voie  diplomatique,  au  sujet  d'affaires 
pénales,  les  renseignements  concernant  la  législation  en  vigueur  chez 
elles. 

Article  18. 

Si  des  ressortissants  de  l'un  des  Etats  contractants  ou  l'Etat  lui- 
même  sont  partie  civile  dans  un  procès  pénal  qui  a  lieu  dans  l'autre  Etat 
contractant,  ce  dernier  s'oblige  à  leur  accorder  tous  les  droits  et  facultés 
que  ses  propres  lois  reconnaissent  aux  régnicoles. 

Article  19. 
Les  commissions  rogatoires  et  leurs  annexes,  ainsi  que  les  documents 
mentionnés  à  l'Article  4,  devront  être  rédigés  dans  la  langue  officielle  de 
la  Haute   Partie   requérante   et  accompagnés    d'une   traduction   certifiée 
conforme  dans  la  langue  officielle  de  la  Haute  Partie  requise. 
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Article  20. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  le  plus  tôt  possible.  Elle  entrera  en  vigueur  dix  jours  après 
sa  publication  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  des  deux  pays. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra,  en  tout  temps,  la 
dénoncer  en  prévenant  l'autre  Partie  de  son  intention,  six  mois  à  l'avance. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention. 

Fait  à  Luxembourg,  le  vingt-trois  janvier  mil  neuf  cent  trente-sept. 

(L.  S.)   Bech. 

(L.  S.)  Barri  Holma. 


25. 

EQUATEUR,  BRÉSIL. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  4  mars  1937.*) 

Registro  oflcial  (Quito)  1938,  No.  175. 


Tratado  de  Extradicion  entre  la  Republica  del  Ecua- 
dor y  la  de  los  Esta  dos  Unidos  del  Brasil. 

El  Encargado  del  Mando  Supremo  de  la  Republica  del  Ecuador  y  ei 
Présidente  de  la  Republica  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil,  animados 
del  deseo  de  volver  mâs  eficaz  la  coopération  de  los  respectives  paîses  en 
la   lucha  contra  el  crîmen,   han  resuelto  celebrar  un   tratado   de  extra- 
dicion, y  para  ese  fin  han  nombrado  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 
El  Encargado  del  Mando  Supremo  de  la  Republica  del  Ecuador, 
al  senor  Francisco  Guarderas,  Enviado  Extraordinario 
y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  Republica  del  Ecuador, 
El  Présidente  de  la  Republica  de  los  Estados  Unidos  de]  Brasil, 
al  senor    Mario    de    Pimentel    Brandao,  Ministro  de 
Estado  Interino  de  las  Relaciones  Exteriores, 
Quienes  después  de  haber  exhibido  sus  Plenos  Poderes,  encontrados 
en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artïculo  primero. 
Las  Altas  Partes  Contractantes  se  obligan,  en  las  condiciones  esta- 
blecidas  por  el  présente  Tratado  y  de  acuerdo  con  las  formalidades  légales 
vigentes  en  cada  uno  de  los  dos  paîses,  a  la  entrega  recîprooa  de  los  in- 
dividuos  que,  procesados  o  condenados  por  las  autoridades  judiciales  de 
una  de  ellas,  se  encontraren  en  el  territorio  de  la  otra. 


:)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Quito,  le  3  mai  1938. 
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Cuando  el  individuo  fuere  ciudadano  del  Estado  requerido,  este  no 
estarâ  obligado  a  entregarle. 

1.  Al  no  ser  concedida  la  extradiciôn  de  su  connacional,  el  Estado 
requerido  quedarâ  obligado  a  procesarle  y  juzgarle  criminalmente  por  el 
hecho  que  se  le  impute,  si  tal  hecho  tuviere  el  carâcter  de  delito  y  fuere 
punible  por  sus  leyes  pénales. 

Cabra  en  ese  caso  al  Gobierno  reclamante  proporcionar  los  elemen- 
tos  de  convicciôn  para  el  proceso  y  juzgamiento  del  delincuente,  y  la  sen- 
teneia  o  resoluciôn  definitiva  sobre  la  causa  deberâ  série  communicada. 

2.  La  naturalizaciôn  del  delincuente,  posterior  al  hecho  delictuoso 
que  haya  servido  de  base  a  un  pedido  de  extradiciôn  no  constituirâ  ob- 
stâculo  para  esta. 

Artîculo  segundo. 
Autorizan  la  extradiciôn  las  infracciones  a  que  la  Ley  del  Estado  re- 
querido imponga  pena  de  un  afio  o  mâs  de  prisiôn,  comprendidas  no  solo 
la  infracciôn  del  autor  o  co-autor,  sino  también  la  tentativa  y  la  com- 
plicidad. 

Artîculo  tercero. 
No  sera  concedida  la  extradiciôn: 
a)   duando  el  Estado  requerido  fuere  compétente,  segûn  sus  leyes,  para 
juzgar  el  delito; 

b)  Cuando,  por  el  mismo  hecho,  el  delincuente  ya  hubiere  sido  juz- 
gado  o  se  le  esté  juzgando  en  el  Estado  requerido; 

c)  Cuando  la  acciôn  o  pena  ya  estuviere  prescripta,  segûn  las  Leyes 
del  Estado  requiriente  o  del  requerido; 

d)  Cuando  la  persona  reclamada  tuviere  que  comparecer  en  el  Estado 
requiriente  ante  un  tribunal  o  juicio  de  excepciôn; 

e)  Cuando  el  delito  fuere  puramente  militar  o  polîtico,  o  de  natura- 
leza  religiosa,  o  respecto  a  manifestaciôn  del  pensamiento  en  esos  asuntos, 
siempre  que,  en  esta  ûltima  hipôtesis,  no  représente  propaganda  de  guerra 
o  de  procedimientos  vio/lentos  para  alterar  el  orden  polîtico  o  social. 

1°.  La  alegaciôn  del  fin  o  motivo  polîtico  no  impedirâ  la  extradiciôn, 
si  el  hecho  constituyere  principalmente  infracciôn  de  la  ley  pénal  comûn. 

En  este  caso,  concedida  la  extradiciôn,  la  entrega  del  extradido  que- 
darâ dependiente  del  compromiso,  por  parte  del  Estado  requiriente,  de 
que  el  fin  o  motivo  polîtico  no  concurrirâ  para  agravar  la  sanciôn. 

2°.  No  serân  reputados  delitos  polîticos  los  hechos  delictuosos  que 
constituyeren  manifestaciôn  franca  de  anarquismo  o  tendieren  a  alterar 
las  bases  de  la  organizaciôn  social. 

3°.  La  apreciaciôn  del  carâcter  del  crimen  incumbe  exclusivamente 
a  las  autoridades  del  Estado  requerido. 

Artîculo  cuarto. 
Cuando  la  infracciôn  se  hubiere  realizado  fuera  del  territorio  de  las 
Altas  Partes  Contractantes,  el  pedido  de  extradiciôn  podrâ  ser  tramitado 
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si  las  leyes  del  Estado  requiriente  y  las  del  Estado  requerido  autorizaren 
el  castigo  de  tal  infracciôn,  en  las  condiciones  indicadas,  esto  es,  cometida 
en  pais  extranjero. 

Artîculo  quinto. 
El  pedido  de  extradiciôn  sera  hecho  por  via  diplomâtica,  o  por  excep- 
ciôn,  a  falta  de  agentes  diplomâticos,  directamente,  esto  es,  de  Gobierno 
a  Gobierno;  y  sera  instruido  con  los  siguientes  documentos: 

a)  Cuando  se  tratare  de  simples  acusados,  copia  o  traslado  auténtico 
de  la  orden  de  prisiôn  o  acto  del  proceso  criminal  équivalente,  emanado 
de  Juez  compétente; 

b)  Cuando  se  tratare  de  condenados,  copia  o  traslado  auténtico  de  la 
sentencia  condenatoria. 

Esas  piezas  deberàn  contener  la  indicaciôn  précisa  del  hecho  incul- 
pado,  el  lugar  y  la  fecha  en  que  el  mismo  fue  cometido,  y  serân  acom- 
pafiadas  de  copia  de  los  textos  de  las  leyes  aplicables  a  la  especie  y  de  las 
referentes  a  la  prescripciôn  de  la  acciôn  o  de  la  pena,  asî  como  de  los  da- 
tos  o  antécédentes  necesarios  para  la  comprobaciôn  de  la  identidad  del  in- 
dividuo  reclamado. 

1°.  Las  piezas  justificativas  del  pedido  de  extradiciôn  serân,  en  lo 
posible,  acompanadas  de  su  traducciôn  en  el  idioma  del  Estado  requerido. 

2°.  La  presentaciôn  del  pedido  de  extradiciôn  por  via  diplomâtica 
constituirâ  prueba  suficiente  de  autenticidad  de  los  documentos  presen- 
tados  en  su  apoyo,  los  cuales  serân  asî,  tenidos  por  legalizados. 

Artîculo  sexto. 

Siempre  que  lo  juzgaren  conveniente,  las  Altas  Partes  Contratantes 
podrân  solicitar,  la  una  a  la  otra,  por  medio  de  los  respectivos  agentes 
diplomâticos,  que  se  procéda  a  la  prisiôn  provisional  del  acusado,  asî 
como  la  aprehensiôn  de  los  objetos  relativos  al  delito. 

Este  pedido  sera  atendido  una  vez  que  contenga  la  declaraciôn  de  la 
existencia  de  uno  de  los  documentos  enumerados  en  las  letras  a  y  b  del 
artîculo  précédente  y  la  indicaciôn  de  que  la  infracciôn  cometida  autoriza 
la  extradiciôn,  conforme  a  este  Tratado. 

En  ese  oaso,  si  dentro  del  plazo  mâximo  de  sesenta  dîas,  contados 
desde  la  fecha  en  que  el  Estado  requerido  recibiere  la  solicitud  de  la  pri- 
siôn provisional  del  individuo  acusado,  el  Estado  requiriente  no  presen- 
tare  el  pedido  formai  de  extradiciôn,  debidamente  instruîdo,  el  detenido 
sera  puesto  en  libertad,  y  solo  se  admitirâ  nuevo  pedido  de  prisiôn  por  el 
mismo  hecho,  con  el  pedido  formai  de  extradiciôn,  acompanado  de  los 
documentos  referidos  en  el  artîculo  précédente. 

Artîculo  septimo. 
Concedida  la  extradiciôn,  el  Estado  requerido  comunicarâ  inmediata- 
mente  al  Estado  requiriente  que  el  extradido  se  encuentra  a  su  dispo- 
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Si  dentro  de  sesenta  dias,  contados  desde  dicha  comunicaciôn,  no  hu- 
biere  sido  remitido  a  su  destino  el  extradido,  el  Estado  requerido  le  pon- 
dra en  libertad  y  no  le  détendra  nuevamente  por  la  misma  causa: 

Articulo  octavo. 

El  Estado  requiriente  podrâ  enviar  al  Estado  requerido,  con  previa 
aquiescencia  de  este,  agentes  debidamente  autorizados,  sea  para  auxiliar 
el  reconocimiento  de  la  identidad  del  extradido,  sea  para  conducirle  al 
territorio  del  primero. 

Taies  agentes,  durante  su  permanencia  en  el  territorio  del  Estado 
requerido,  quedarân  subordinados  a  las  autoridades  de  este,  pero  los 
gastos  que  hicieren  correrân  por  cuenta  del  Gobierno  que  los  hubiere 
enviado. 

Articulo  noveno. 

La  entrega  de  un  individuo  reclamado  quedarâ  aplazada,  sin  perjui- 
cio  de  la  efectividad  de  la  extradiciôn,  en  caso  de  que  sobreviniere  en- 
fermedad  grave  en  forma  tal  de  impedir  que,  sin  peligro  de  la  vida,  sea 
él  trasportado  para  el  pais  requiriente,  o  cuando  él  se  hallare  sujeto 
a  la  acciôn  pénal  del  Estado  requerido  por  otra  infracciôn  al  pedido  de 
detenciôn. 

Articulo  decimo. 

El  individuo  que,  después  de  entregado  por  el  uno  al  otro  de  los 
Estados  contratantes,  lograre  sustraerse  a  la  acciôn  de  la  justicia  y  se  re- 
fugiare  en  el  territorio  del  Estado  requerido,  o  pasare  por  él  en  trânsito, 
sera  detenido  mediante  simple  requerimiento  diplomâtico  o  consular,  y 
entregado  de  nuevo  sin  otras  formalidades  al  Estado  al  cual  y  a  fué  con- 
eedida  su  extradiciôn. 

Articulo  decimo  primero. 

El  acusado  que  fuere  extradido  en  virtud  de  este  Tratado,  no  podrâ 
ser  juzgado  por  ninguna  otra  infracciôn  cometida  anteriormente  al  pe- 
dido de  su  extradiciôn,  ni  podrâ  ser  re-extradido  para  tercer  pais  que  lo 
reclame,  salvo  si  conviniere  en  eso  al  Estado  requerido  o  si  el  extradido, 
puesto  en  libertad,  permaneciere  voluntariamente  en  el  Estado  requerido 
por  mâs  de  treinta  dîas,  contados  desde  la  fecha  en  que  hubiere  sido 
suelto.  En  todo  caso,  él  deberâ  ser  advertido  de  las  consecuencias  a  que 
le  expondrîa  su  permanencia  en  el  territorio  del  Estado  donde  fué  juz- 
gado. 

Articulo  decimo  segundo. 

Todos  los  objetos,  valores  o  documentos  que  se  relacionan  con  el 
delito,  que  hayan  sido  encontrados  en  el  momento  de  la  prisiôn  en  poder 
del  extradido,  serân  entregados  con  este  al  Estado  requirente. 

Los  objetos  o  valores  que  se  encontraren  en  poder  de  terceros  y  ten- 
gan  igualmente  relaciôn  con  el  delito,  serân  también  aprehendidos,  pero 
solo  serân  entregados  después  de  resueltas  las  excepciones  opuestas  por 
los  interesados. 
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La  entrega  de  los  referidos  objetos,  valores  o  documentos  al  Estado 
requiriente  sera  efectuada  aunque  la  extradiciôn  ya  concedida  no  se  haya 
podido  realizar  por  motivo  de  fuga  o  muerte  del  acusado. 

Artîculo  decimo  tercero. 
Cuando  la  extradiciôn  de  un  individuo  fuere  pedida  por  mâs  de  un 
Estado,  se  procédera  de  la  siguiente  manera: 

a)  Si  se  tratare  del  mismo  hecho,  se  darâ  preferencia  al  pedido  del 
Estado  en  cuyo  territorio  se  hubiere  cometido  la  infracciôn; 

b)  Si  se  tratare  de  hechos  diferentes,  se  darâ  preferencia  al  pedido 
del  Estado  en  cuyo  territorio  se  hubiere  cometido  la  infracciôn  mâs  grave, 
a  juicio  del  Estado  requerido. 

c)  Si  se  tratare  de  hechos  distintos,  'pero  que  el  Estado  requerido 
repute  de  igual  gravedad,  la  preferencia  sera  determinada  por  la  priori- 
ilad  del  pedido. 

Artîculo   decimo  cuarto. 

El  transi to  por  el  territorio  de  las  Altas  Partes  Contratantes,  de 
persohas  entregadas  por  un  tercer  Estado  a  la  otra  parte  y  que  no  sean 
de  la  nacionalidad  del  pais  de  trânsito,  sera  permitido  independiente- 
mente  de  cualquier  formalidad  judicial,  mediante  simple  solicitud  acom- 
panada  de  la  presentaciôn,  en  original  o  en  copia  auténtica  del  docu- 
mente por  el  cual  el  Estado  de  refugio  hubiere  concedido  la  extradiciôn. 

Ese  permiso  podrâ,  sin  embargo,  ser  negado  en  cuanto  el  hecho  déter- 
minante de  la  extradiciôn  no  lo  autorice  segûn  este  Tratado,  o  cuando  se 
opongan  al  trânsito  graves  motivos  de  orden  pûblico. 

Artîculo  decimo  quinto. 
Gorrerân  por  cuenta  del  Estado  requerido  los  gastos  que  ocasione  el 
pedido  de  extradiciôn  hasta  el  momento  de  la  entrega  del  extradido  a  los 
guardos  o  agentes  debidamente  habilitados  del  Gobierno  requiriente,  en 
el  puerto  o  punto  de  la  frontera  del  Estado  requerido  que  el  Gobierno  de 
este  indique;  y  por  cuenta  del  Estado  requiriente  los  posteriores  a  dicha 
entrega,  inclusive  los  de  trânsito. 

Artîculo  decimo  sexto. 

Negada  la  extradiciôn  de  un  individuo  no  podrâ  ser  solicitada  de 
nuevo  la  entrega  de  este  por  el  mismo  hecho  imputado. 

Entre  tanto,  cuando  el  pedido  de  extradiciôn  fuere  negado  bajo  la 
alegaciôn  de  vicio  de  forma  y  con  la  réserva  expresa  de  que  el  pedido 
podrâ  ser  renovado,  serân  restituîdos  los  respectivos  documentos  al  Esta- 
do requiriente,  con  la  indicaciôn  del  fundamento  de  negativa  y  la  men- 
ciôn  de  la  réserva  hecha. 

En  ese  caso  el  Estado  requiriente  podrâ  renovar  el  pedido,  con  tal  de 
que  lo  instruya  debidamente,  dentro  del  plazo  improrrogable  de  sesen- 
ta  dîas. 
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Articule  decimo  septimo. 
Cuando  la  pena  aplicable  a  la  infracciôn  fuera  de  muerte,  el  Estado 
requerido  solo  concédera  la  extradiciôn  bajo  la  garantïa,   dada  por  via 
diplomâtica,  por  el  Gobierno  requiriente,  de  que  tal  pena  sera  carabiada 
con  la  inmediata  inferior. 

Articulo   decimo   octavo. 
Al   individuo   cuya  extradiciôn  se  haya  solicitado    por   uno  de   los 
Estados  contratantes  al  otro,  se  le  facultarâ  el  uso  de  todas  las  instancias 
y  recursos  permitidos  por  la  legislacion  del  Estado  requerido. 

Articulo   decimo   noveno. 

El  présente  Tratado  sera  ratificado  después  de  llenadas  las  formali- 
dades  légales  de  uso  en  cada  uno  de  los  Estados  contratantes  y  entrarâ  en 
vigencia  un  mes  después  del  canje  de  los  instrumentes  de  ratificaciôn; 
canje  que  se  efectuarâ  en  la  ciudad  de  Quito,  en  el  mâs  brève  plazo 
posible. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  podrâ  denunciarlo  en 
cualquier  momento,  pero  sus  efectos  cesarân  solamente  seis  meses  des- 
pués de  la  denuncia. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  nombrados  firmaron 
el  présente  Tratado  en  dos  ejemplares,  cada  uno  de  los  cuales  en  los  idio- 
mas  espafiol  y  portugués,  y  pusieron  en  ellos  sus  respectivos  sellos. 

ïïecho  en  la  ciudad  de  Rio  de  Janeiro,  D.  F.  a  los  cuatro  dîas  del 
mes  de  marzo  del  afio  de  1937. 

(L.  S.)    (f.)  F.  Guarderas. 

(L.  S.)    (f.)   M.  de  Pimentel  Brandao. 


26. 

GRÈCE,  LUXEMBOURG. 

Convention  d'extradition  et  d'assistance  judiciaire  en  matière 

pénale;    signée    à  Luxembourg,   le    1er  septembre  1937.*) 

Journal  officiai  du  Gouvernement  hellénique  du  30  mai  1938. 


Sa  ^Majesté  le  Roi  des  Hellènes  et  son  Altesse  Royale  la  Grande- 
Douchesse  de  Luxembourg  ayant  résolu,  d'un  commun  accord,  de  conclure 
une  Convention  pour  l'extradition  réciproque  des  malfaiteurs  et  l'as- 
sistance judiciaire  en  matière  pénale,  ont  nommé  comme  Plénipoten- 
tiaires: 

lSa  Majesté  le  Roi  des  Hellènes 

Monsieur  Nicolas  Politis,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  auprès  de  la   Cour  grandducale; 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  20  octobre  1938. 
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Son  Altesse  Royale  la  Grande-Douchesse  de  Luxembourg 

Monsieur    Joseph   Bech,    Son    Ministre    d'Etat,    Président 
du  Gouvernement. 
Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  livrer  réciproque- 
ment, dans  les  circonstances  et  sous  les  conditions  établies  par  la  pré- 
sente Convention,  à  l'exception  de  leurs  nationaux,  les  personnes  se 
trouvant  sur  le  territoire  de  l'une  d'Elles,  qui,  âgées  de  16  ans  accom- 
plis au  moment  du  crime  ou  du  délit,  sont  poursuivies  ou  condamnées, 
soit  à  titre  d'auteur,  soit  à  titre  de  complice  par  les  autorités  judiciaires 
de  l'autre  Partie,  pour  un  fait,  consommé  ou  tenté,  constituant  un  crime 
ou  un  délit  punissable  d'après  les  lois  des  deux  Etats,  à  condition  toute- 
fois que  le  maximum  de  la  peine  prévue  par  la  législation  des  deux  Par- 
ties Contractantes  pour  l'infraction  qui  fait  l'objet  de  l'extradition  ne 
soit  pas  inférieur  à  un  emprisonnement  d'une  année  ou  que  la  personne 
réclamée  ait  été  condamnée  à  un  emprisonnement  d'au  moins  6  mois. 

En  cas  de  concours  d'infractions  l'extradition  sera  accordée  pour 
toutes  ces  infractions,  si  le  maximum  de  la  peine  prévue  par  la  loi  des 
deux  Etats  pour  l'une  au  moins  d'elles  n'est  pas  inférieur  à  un  empri- 
sonnement d'une  année;  en  cas  de  pluralité  de  condamnations,  l'extradi- 
tion sera  accordée  pour  toutes  ces  condamnations,  lorsque  l'une  d'elles  au 
moins  n'est  pas  inférieure  à  6  mois. 

Article  2. 
Dans  le  cas  où  les  lois  de  l'un  des  deux  Etats  punissent  de  la  peine 
de  mort  une  infraction  qui  selon  la  législation  de  l'autre  Etat  n'entraine 
qu'une  peine  privative  de  liberté,  il  n'y  aura  pas  lieu  à  extradition,  si 
l'Etat  requérant  ne  s'engage  pas  formellement  que  dans  le  cas  en  question 
la  peine  capitale  ne  soit  pas  exécutée. 

Article  3. 

L'extradition  n'aura  pas  lieu: 

1°  Lorsque  le  crime  ou  le  délit  a  été  commis  sur  le  territoire  de  l'Etat 
requis,  ou  si  la  poursuite  de  l'infraction  appartient  en  vertu  des  lois  de 
l'Etat  requis  à  ses  tribunaux,  ou  lorsque,  l'infraction  ayant  été  commise 
hors  du  territoire  de  l'Etat  requérant  par  un  individu  étranger  à  cet  Etat, 
la  législation  de  l'Etat  requis  n'autorise  pas  la  poursuite  des  mêmes  in- 
fractions commises  hors  de  son  territoire. 

2°  >Si  depuis  les  faits  imputés,  le  dernier  acte  de  poursuite  ou  la  con- 
damnation, la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine  est  acquise  d'après 
les  lois  de  l'une  des  Parties  contractantes  et  d'une  façon  générale,  toutes 
les  fois  que  l'action  publique  de  l'Etat  requérant  sera  éteinte. 
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3°  Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  dans  l'Etat  requis  pour  la 
même  infraction  ou  s'il  y  a  déjà  été  mis  hors  de  cause,  condamné  ou  ac- 
quitté pour  les  mêmes  faits. 

4°  S'il  s'agit  d'un  crime  ou  délit  politique  ou  d'un  fait  connexe  à 
une  semblable  infraction.  Est  à  considérer  comme  fait  connexe,  celui  qui 
en  raison  de  son  rapport  avec  une  infraction  politique,  constitue  un  acte 
tendant  à  la  préparer,  à  en  assurer  ou  à  en  faciliter  l'exécution  ou  à  en 
empêcher,  la  découverte.  Il  en  est  de  même  de  l'infraction  commise  pour 
empêcher  la  perpétration  d'un  crime  ou  délit  politique.  L'Etat  requis  est 
seul  appelé  à  juger  si  une  infraction  est  de  cette  nature. 

Par  exception  à  ce  qui  précède  l'extradition  sera  accordée  en  cas  d'at- 
tentat contre  la  personne  du  chef  d'un  Etat  ou  contre  celle  des  membres 
de  sa  famille  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait,  soit  de  lésion  inten- 
tionnele  grave  du  corps  ou  de  la  santé,  soit  de  tentative  ou  de  complicité 
aux  dits  actes. 

De  même  l'extradition  pourra  avor  lieu  dans  les  cas  de  crimes  du 
délits  complexes  ou  connexes  avec  des  délits  politiques,  si  l'acte,  en  tenant 
compte  de  toutes  les  circonstances,  est  particulièrement  odieux. 

Article  4. 

La  demande  d'extradition  sera  faite  par  voie  diplomatique. 

L'extradition  sera  accordée  sur  la  production  soit  du  jugement  ou 
de  l'arrêt  de  condamnation,  soit  de  l'ordonnance  de  la  Chambre  du  Con- 
seil, de  l'arrêt  de  la  Chambre  des  Mises  en  accusation  ou  de  l'acte  de  pro- 
cédure criminelle  émané  du  juge  compétent,  décrétant  formellement  ou 
opérant  de  plein  droit  le  renvoi  du  prévenu  ou  de  l'accusé  devant  la  juri- 
diction répressive,  soit  d'un  mandat  d'arrêt  ou  de  tout  autre  acte  judi- 
ciaire équivalent  à  celui  décerné  par  l'autorité  étrangère  compétente. 

Ces  actes  seront  produits  en  originaux  ou  en  expéditions  authen- 
tiques* ils  indiqueront  brièvement  le  fait  incriminé,  sa  qualification  et  dé- 
nomination et  seront  accompagnés  du  texte  de  la  loi  pénale  de  l'Etat  re- 
quérant applicable  à  l'infraction  et  mentionnant  la  peine  qu'elle  entraîne. 

Dans  la  mesure  du  possible,  le  signalement  de  la  personne  réclamée 
sera  joint,  ainsi  que  sa  photographie  ou  d'autres  données  pouvant  servir 
à  établir  son  identité. 

Article   5. 

S'il  y  a  doute  sur  la  question  de  savoir  si  l'infraction,  pour  laquelle 
l'extradition  est  réclamée,  rentre  dans  les  prévisions  de  la  présente  Con- 
vention, des  explications  complémentaires  seront  demandées  à  l'Etat  re- 
quérant l'extradition  ne  sera  accordée  que  lorsque  les  explications  four- 
nies seront  de  nature  à  écarter  ces  doutes. 

Article  6. 
Dès  l'arrivée  de  la  demande  d'extradition  accompagnée  des  actes  pré- 
vus à  l'Article  4,  l'Etat  requis  prendra  toutes  les  mesures  nécessaires  pour 

8* 
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s'assurer  de  la  personne  réclamée  et  pour  prévenir  son  évasion,  à  moins 
que  l'extradition  n'apparaisse  d'avance  inadmissible. 

Article  7. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu  non  seulement  sur  la  production 
d'un  des  documents  mentionnés  à  l'Article  4,  mais  en  cas  d'urgence,  sur 
tout  avis  transmis  par  la  poste  ou  le  télégraphe  de  l'existence  d'un  de  ces 
documents,  à  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régulièrement  donné 
par  voie  diplomatique. 

Cette  arrestation  sera  facultative,  si  la  demande  est  parvenue  directe- 
ment par  l'autorité  compétente  du  pays  requérant  à  celle  du  pays  requis. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  établies  par  la  législation  du  Gouvernement  requis. 

L'autorité  qui  a  procédé  à  l'arrestation  conformément  aux  disposi- 
tions du  présent  Article,  en  informera  sans  retard  l'autorité  qui  l'a  pro- 
voquée, en  indiquant  en  même  temps  l'endroit  de  la  détention. 

L'arrestation  provisoire  cessera  d'être  maintenue  si  dans  le  délai  s'un 
mois  à  partir  du  moment  où  elle  aura  été  effectuée,  l'inculpé  n'a  pas  reçu 
communication  de  l'un  des  documents  mentionnés  à  l'Article  4  de  la  pré- 
sente Convention. 

Dans  le  cas  où  des  explications  conplémentaires  auraient  été  deman- 
dées conformément  à  l'Article  5,  la  personne  arrêtée  pourra  également 
être  libérée,  si  ces  explications  n'ont  pas  été  données  à  l'Etat  requis  dans 
le  délai  convenable  qu'il  fixait.  Ce  délai  pourra,  sur  demande  motivée, 
être  prolongé. 

Article  8. 

Si  l'individu  dont  l'extradition  a  été  demandée  par  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  est  également  réclamé  pour  la  même  infraction  par 
un  ou  plusiers  Etats,  l'ordre  de  préférence  est  le  suivant: 

a)  L'Etat  dont  les  intérêts  ont  été  lésés  par  la  perpétration  de  l'in- 
fraction; 

b)  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  l'infraction  a  été  commise: 

c)  l'Etat  duquel  ressort  le  délinquant. 

Si  les  demandes  concurrentes  ont  pour  cause  des  infractions  diffé- 
rentes, l'extradition  sera  accordée  de  préférence  à  l'Etat  compétent  pour 
juger  l'infraction  la  plus  grave. 

Au  cas,  où,  pour  l'infraction  la  plus  grave,  plusieurs  demandes  d'ex- 
tradition se  sont  produites,  l'ordre  de  préférence  sera  celui  indiqué  au 
premier  alinéa  du  présent  Article. 

Dans  tous  les  cas,  le  droit  d'apprécier  quelle  est  l'infraction  la  plus 
grave,  est  réservé  à  l'Etat  requis. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  précédent  s'appliquent  aussi  au  cas,  où, 
par  une  même  infraction,  les  intérêts  de  plusieurs  Etats  ont  été  lésés,  et 
plusieurs  demandes  concurrentes   d'extradition  se  sont  in-oduites. 

Si,  dans  un  délai  d'un  mois,  à  partir  de  la  date  où  la  première  de- 
mande d'extradition  a  été  reçue,  aucune  demande  n'a  été  présentée  par 
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un  ou  plusieurs  autres  Etats,  l'Etat  requis  livrera  la  personne  réclamée 
à  l'Etat  requérant,  même  si  d'autres  demandes  d'extradition  se  sont  pro- 
duites après  l'expiration  du  délai  prévu  ci-dessus. 

Les  dispositions  de  cet  Article  ne  portent  pas  atteinte  aux  engage- 
ments éventuels  pris  antérieurement  par  l'une  ou  l'autre  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  vis-à-vis  d'autres  Etats. 

Article  9. 

Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  s'il  a  été  condamné  sur  le 
territoire  de  l'Etat  requis,  pour  une  infraction  autre  que  celle  qui  a  mo- 
tivé la  demande  d'extradition,  ou  bien  s'il  s'y  trouve  en  détention  pour 
d'autres  motifs,  l'extradition  de  l'individu  pourra  être  différée,  jusqu'à 
ce  que  les  poursuites  soient  terminées,  ou  dans  le  cas  où  il  est  condamné, 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  subi  sa  peine,  ou  qu'il  en  ait  obtenu  la  remise,  ou  bien 
que  sa  détention,  provoquée  par  d'autres  motifs,  soit  subie. 

Cet  ajournement  n'empêchera  pas  de  statuer  sans  délai,  au  sujet  de 
l'extradition. 

Si  l'ajournement  de  l'extradition,  mentionné  à  l'alinéa  1,  pouvait 
cependant  avoir  comme  effet,  d'après  les  lois  de  l'Etat  requérant,  la  pre- 
scription ou  d'autres  entraves  importantes  à  la  poursuite,  on  pourra  ac- 
corder la  remise  temporaire  de  l'individu  réclamé,  à  moins  que  des  con- 
sidérations spéciales  ne  s'y  opposent  et  à  la  condition  que  l'extradé  soit 
renvoyé  aussitôt  que,  dans  l'Etat  requérant,  les  actes  de  l'instruction, 
pour  lesquels  l'individu  a  été  temporairement  réclamé,  seront  terminés. 

Article  10. 

L'individu  extradé  pourra  être  poursuivi  ou  puni  pour  une  infrac- 
tion autre  que  celle  pour  laquelle  son  extradition  à  été  accordée  et  com- 
mise avant  celle-ci,  même  au  cas  où  l'infraction  n'est  pas  comprise  dang 
la  Convention: 

1°  s'il  a  demandé  à  être  jugé  ou  à  subir  sa  peine,  et  que  le  Gouverne- 
ment qui  l'a  livré  y  ait  donné  son  assentiment  exprès; 

2°  si,  ayant  eu  la  liberté  de  le  faire,  il  n'a  pas  quitté,  pendant  le  mois 
qui  suit  son  élargissement  définitif,  le  territoire  de  l'Etat  auquel  il  a  été 
livré  ou  s'il  y  est  retourné  par  la  suite; 

3°  si  l'Etat  qui  avait  accordé  l'extradition  donne  son  consentement. 
L'Etat  qui  a  extradé  pourra  exiger  que  ce  consentement  soit  demandé 
dans  la  forme  prescrite  pour  la  demande  d'extradition  avec  les  pièces  à 
l'appui  énumérées  à  l'Article  4. 

La  réextradition  à  un  Etat  tiers  est  soumise  aux  mêmes  règles. 

Article  11. 
Quand  il  y  aura  lieu  à  extradition,  tous   les   objets  provenant   du 
crime  ou  du  délit  ou  pouvant  servir  de  pièces  à  conviction,  qui  seront 
trouvés  en  la  possession  de  l'individu  réclamé  au  moment  de  son  arresta- 
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tion  ou  qui  seront  découverts  ultérieurement,  seront,  si  l'autorité  compé- 
tente de  l'Etat  requis  en  ordonne  ainsi,  saisis  et  remis  à  l'Etat  requérant. 
Cette  remise  pourra  se  faire  même  si  l'extradition  ne  peut  s'accom- 
plir par  suite  de  l'évasion  ou  de  la  mort  de  l'individu  réclamé. 

Sont  cependant  réservés  les  droits  que  l'Etat  requis  ou  des  tiers  au- 
raient pu  acquérir  sur  les  dits  objets  qui  devront  le  cas  échéant  leur  être 
rendus,  sans  frais,  à  la  fin  du  procès. 

L'Etat  requis  pourra  retenir  provisoirement  les  objets  saisis,  s'il  les 
juge  nécessaires  pour  une  instruction  criminelle.  Il  pourra  de  même,  en 
les  transmettant,  se  réserver  leur  restitution  pour  le  même  but  en  s' obli- 
geant à  les  retourner  à  son  tour,  dès  que  faire  se  pourra. 

Article  12. 

Le  transit  sur  les  territoires  respectifs  des  Etats  contractants  d'un 
individu  extradé,  n'appartenant  pas  à  l'Etat  du  transit,  sera  accordé  sur 
la  simple  production  en  original  ou  en  expédition  authentique  de  l'un 
des  documents  mentionnés  dans  l'Art.  4. 

Les  dispositions  relatives  à  l'extradition  s'appliquent  également  à  ce 
transit. 

Le  transit  sera  effectué  par  les  agents  de  la  Partie  requise  et  par  la 
voie  qu'elle  déterminera. 

Sera  de  même  accordé  dans  les  conditions  énoncées  le  transport  — 
aller  et  retour  —  par  le  territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes, 
d'un  malfaiteur  détenu  dans  un  pays  tiers  que  l'autre  Partie  Contractante 
jugerait  utile  de  confronter  avec  un  individu  poursuivi. 

Article  13. 

1°  Lorsque  dans  une  cause  pénale  non  politique  instruite  dans  l'un 
des  deux  Pays,  la  confrontation  de  l'inculpé  avec  des  individus  détenus 
dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  ou  la  communication  de  pièces  de  con- 
viction ou  de  documents  se  trouvant  entre  les  mains  des  autorités  de 
l'autre  Pays  sera  jugé  nécessaire  ou  utile,  il  sera  donné  suite  à  la  de- 
mande, à  moins  que  des  considérations  particulières  ne  s'y  opposent  et 
sous  l'obligation  de  renvoyer  les  détenus  et  les  pièces  aussitôt  que  pos- 
sible; 

2°  Lorsque  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale  non  politique,  l'au- 
dition de  personnes  se  trouvant  dans  l'un  des  deux  Pays  ou  tout  autre 
acte  d'instruction,  tels  que:  expertise,  constat  judiciaire,  perquisitions  et 
saisies  d'objets  seront  jugés  nécessaires,  une  commission  rogatoire  rédi- 
gée conformément  aux  lois  du  pays  requérant  sera  envoyée,  à  cet  effet, 
et  il  y  sera  donné  suite  en  observant  les  lois  du  pays  sur  le  territoire  du- 
quel l'audition  ou  l'acte  d'instruction  devra  avoir  lieu. 

3°  En  matière  pénale  non  politique,  lorsque  la  notification  d'un  acte 
de  procédure  ou  d'un  jugement  à  un  individu  résidant  sur  le  territoire  de 
l'autre  Pays  sera  jugée  nécessaire,  la  pièce  transmise  sera  signifiée  à  per- 
sonne à  la  requête  du  ministère  public  du  lieu  de  la  résidence  par  les 
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soins  d'un  officer  compétent  et  l'original  constatant  la  notification  sera 
renvoyé  au  Gouvernement  requérant. 

Article  14. 

Si,  dans  une  cause  pénale  non  politique,  pendant  devant  les  tri- 
bunaux d'un  Etat  contractant,  la  comparution  personnelle  d'un  témoin 
ou  d'un  expert  se  trouvant  sur  le  territoire  de  l'autre  est  jugée  néces- 
saire ou  désirable,  les  autorités  de  celui-ci  communiqueront  l'invitation 
qui  lui  sera  adressée  à  cet  effet. 

Les  frais  de  la  comparution  personnelle  d'un  témoin  ou  expert  seront 
supportés  par  l'Etat  requérant. 

Des  frais  de  voyage  et  de  séjour,  calculés  depuis  sa  résidence,  seront 
accordés  au  témoin  ou  à  l'expert  d'après  les  tarifs  et  règlements  en  vi- 
gueur dans  le  pays  où  l'audition  devra  avoir  lieu;  il  pourra  lui  être  fait 
sur  sa  demande  par  les  soins  des  magistrats  de  sa  résidence,  l'avance  de 
tout  ou  partie  des  frais  de  voyage  qui  seront  ensuite  remboursés  par  le 
Gouvernement  requérant. 

Aucun  témoin  ou  expert  quelle  que  soit  sa  nationalité  qui,  cité  dans 
le  Pays  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  comparaîtra  volontairement 
devant  les  juges  de  l'autre  Partie,  ne  pourra  y  être  poursuivi  ou  détenu 
pour  des  faits  ou  condamnations  criminelles  antérieures,  ni  sous  prétexte 
de  participation  dans  les  faits,  objets  du  procès  où  il  figure. 

Ces  personnes  perdront  toutefois  cet  avantage  si,  ayant  eu  la  liberté 
de  le  faire,  elles  n'ont  pas  quitté  le  territoire  de  l'Etat  requérant  dans  les 
trois  jours  à  partir  du  moment  où  leur  présence  devant  les  autorités  judi- 
ciaires n'y  était  plus  nécessaire. 

Article  15. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  communiquer  réci- 
proquement, chaque  trimestre,  sans  restitution  des  frais,  les  extraits  de 
toutes  les  sentences  définitives  de  condamnation  pour  crimes  ou  délits  de 
toutes  espèces  prononcées  par  leurs  autorités  judiciaires  contre  les  res- 
sortissants de  l'autre  Partie. 

Communication  sera  donnée,  par  l'Etat  qui  aura  obtenu  l'extradition 
d'un  malfaiteur,  du  résultat  définitif  des  poursuites  criminelles. 

Les  autorités  d'une  des  Parties  Contractantes  chargées  de  la  tenue 
des  casiers  ou  registres  judiciaires  fourniront  gratuitement  aux  autorités 
de  l'autre  Partie,  sur  leur  demande,  des  informations  sur  la  base  des  ca- 
siers ou  registres  judiciaires  concernant  des  cas  particuliers. 

Article  16. 
La  demande  et  l'octroi  du  concours  judiciaire  entre  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes  s'effectueront  par  la  voie  diplomartique  à  moins  d'un 
accord  spécial  entre  ces  Parties  au  sujet  de  la  communication  directe 
entre  les  autorités  judiciaires  des  deux  Pays.  Au  cas  d'un  tel  accord, 
copie  des  documents  sera  toujours  adressée,  en  même  temps,  aux  autori- 
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tés  supérieures   du  pays   requis,   désignées  par  accord   entre  les  Hautes 
Parties  Contractantes. 

Article  17. 

Les  frais  occasionnés  par  la  demande  d'extradition  ou  par  toutes 
autres  demandes  de  coopération  judiciaire  en  matière  pénale,  seront  à  la 
charge  de  la  Haute  Partie  sur  le  territoire  de  laquelle  ils  ont  été  oc- 
casionnés. 

Les  autorités  de  l'Etat  requis  communiqueront  toutefois  à  l'Etat  re- 
quérant le  montant  de  ces  frais  en  vue  de  leur  remboursement  par  la  per- 
sonne obligée  de  les  supporter. 

Les  montants  perçus  par  celui-ci  reviennent  à  l'Etat  requis. 

Font  exception  les  indemnités  pour  les  expertises  de  toute  nature, 
de  même  que  les  frais  occasionnés  par  la  citation  ou  comparution  des  per- 
sonnes se  trouvant  détenues  sur  le  territoire  de  l'Etat  requis.  Des  dépen- 
ses seront  remboursées  par  l'Etat  requérant.  Seront  de  même  à  la  charge 
de  l'Etat  requérant  les  frais  de  transit  et  de  l'entretien,  à  travers  les  ter- 
ritoires intermédiaires,  des  individus  dont  l'extradition  ou  la  remise 
temporaire  aura  été  accordée. 

Seront  également  supportés  par  l'Etat  requérant,  les  frais  de  la  re- 
mise temporaire  et  ceux  du  renvoi  mentionnés  à  l'Article  9,  alinéa  3  de 
la  présente  Convention. 

Article  18. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  fournir  réci- 
proquement et  sur  demande  au  sujet  d'affaires  pénales  les  renseignements 
concernant  la  législation  en  vigueur  chez  elles. 

Elles  se  communiqueront  réciproquement  l'une  à  l'autre  la  liste  des 
autorités  qui  sont  tenues  de  fournir  ces  renseignements. 

Article  19. 
Si  des  ressortissants   de  l'un  des  Etats  contractants   ou  l'Etat  lui- 
même  sont  partie  civile  dans  un  procès  pénal  qui  a  lieu  dans  l'autre  Etat 
contractant,  ce  dernier  s'oblige  à  leur  accorder  tous  les  droits  et  facultés 
que  ses  propres  lois  reconnaissent  aux  régnicoles. 

Article  20. 

Les  commissions  rogatoires  et  leurs  annexes,  ainsi  que  les  documents 
mentionnés  à  l'Article  4,  devront  être  rédigés  dans  la  langue  officielle  de 
la  Haute  Partie  requérante. 

Article  21. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  le  plus  tôt  possible.  Elle  entrera  en  vigueur  dix  jours  après  sa 
publication  dans  les  formes  prescrites  par  les  lois  des  deux  pays. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra,  en  tout  temps,  la 
dénoncer  en  prévenant  l'autre  Partie  de  son  intention,  six  mois  à  'avance. 
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En  foi    de   quoi   les    Plénipotentiaires   ont   signé    la   présente    Con- 
vention. 

Fait  à  Luxembourg,  le  premier  septembre  mil  neuf  cent  trente-sept. 

(Signé)     N.  Politis. 
J.  Bech. 


27. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  LIBÉRIA. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Monrovia,  le  1er  novembre  1937.* 

Treaty  Séries  No.  955. 


Treaty  o  f  extradition  between  the  United  States  oi 
America   and   the  Republic  of  Libéria. 

The  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Libéria,  desir- 

ing  to  promote  the  cause  of  justice,  hâve  resolved  to  conclude  a  treaty 

for  the  extradition  of  fugitives  from  justice  between  the  two  countries 

and  hâve   appointed  for  that   purpose  the  following  Plenipotentiaries: 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

His  Excellency  Lester   A.  Walton,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary  of  the  United  States  of  Ame- 
rica to  Libéria; 
The  Président  of   the  Republic  of  Libéria: 

His    Excellency   G.    L.    Simpson,   Secretary   of    State; 
Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  and  con- 
cluded  the  following  articles: 

Article  I. 
It  is  agreed  that  the  Government  of  the  United  States  and  the  Go- 
vernment of  the  Republic  of  Libéria  shall,  upon  réquisition  duly  made 
as  herein  provided,  deliver  up  to  justice  any  person  who  may  be  charged 
with,  or  may  hâve  been  convicted  of,  any  of  the  crimes  or  offenses  spe- 
cified  in  Article  II  of  the  présent  Treaty  committed  within  the  juris- 
diction  of  one  of  the  High  Contracting  Parties,  and  who  shall  seek  an 
asylum  or  shall  be  found  within  the  territories  of  the  other;  provided 
that  such  surrender  shall  take  place  only  upon  such  évidence  of  orimi- 
nality,  as  according  to  the  laws  of  the  place  where  the  fugitive  or  per- 
son so  charged  shall  be  found,  would  justify  his  appréhension  and  corn- 
mitment  for  trial  if  the  crime  or  offense  had  been  there  committed. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Monrovia,  le  21  novembre  1939. 
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Article  II. 
Persons   shall   be   delivered  up   according   to   the   provisions   of   the 
présent  Treaty,  who  shall  hâve  been  charged  with  or  convicted  of  any  of 
the  following  crimes  or  offenses: 

1.  Murder  (including  crimes  designated  by  the  terms  parricide, 
poisoning,   and   infanticide)  ;    manslaughter,   when   voluntary. 

2.  Malicious  wounding  or  inflicting  grievous  bodily  harm  with  pré- 
méditation. 

3.  Râpe,  abortion,  carnal  knowledge  of  children  under  the  âge  of 
sixteen  years. 

4.  Abduction  or  détention  of  women  or  girls  for  immoral  purposes. 

5.  Bigamy. 

6.  Arson. 

7.  Willful  and  unlawful  destruction  or  obstruction  of  railroa-ds, 
which  endangers  human  life. 

8.  Crimes  committed  at  sea: 

(a)  Piracy,  as  commonly  known  and  defined  by  the  law  of  nations, 
or  by  statutes; 

(b)  Wrongfully  sinking  or  destroying  a  vessel  at  sea  or  attempt- 
ing  to   do  so; 

(c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two  or  more  members  of  the  crew  or 
other  persons  on  board  of  a  vessel  on  the  high  seas,  for  the 
purpose  of  rebelling  against  the  authority  of  the  Captain  or 
Commander  of  such  vessel,  or  by  fraud  or  violence  taking  pos- 
session of  such  vessel; 

(d)  Assault  on  board  ship  upon  the  high  seas  with  intent  to  do 
bodily  harm. 

9.  Burglary;   house-breaking. 

10.  The  act  of  breaking  into  and  entering  the  offices  of  the  Govern- 
ment or  public  authorities,  or  other  buildings  not  dwellings  with  intent 
to  commit  a  felony  therein. 

11.  Robbery. 

12.  Forgery  or  the  utterance  of  forged  papers. 

13.  The  forgery  or  falsification  of  the  officiai  acts  of  the  Govern- 
ment or  public  authorities,  including  Courts  of  Justice,  or  the  uttering 
or  fraudulent  use  of  any  of  the  same. 

14.  The  fabrication  of  counterfait  money,  whether  coin  or  paper, 
counterfeit  titles  or  coupons  of  public  debt,  created  by  National,  State, 
Provincial,  Territorial,  Local  or  Municipal  Governments,  bank  notes 
or  other  instruments  of  public  crédit,  counterfeit  seals,  stamps,  dies  and 
marks  of  State  or  public  administrations,  and  the  utterance,  circulation 
or  fraudulent  use  of  the  above  mentioned  objects. 

15.  Embezzlement. 

16.  Kidnapping  of  minors  or  adults,  defined  to  be  abduction  or  dé- 
tention of  a  person  or  persons,  in  order  to  exact  money  from  them,  their 
families  or  any  other  person  or  persons,  or  for  any  other  unlawful  end. 
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17.  Larceny,  defined  to  be  the  theft  of  effeets,  Personal  property, 
or  money,  of  the  value  of  twenty-five  dollars  or  more. 

18.  Obtaining  money,  valuable  securities  or  other  property  by  false 
pretenses,  or  receiving  any  money,  valuable  securities  or  other  property 
knovving  the  same  to  hâve  been  unlawfully  obtained,  where  the  amount 
of  money  or  the  value  of  the  property  so  obtained  or  received  exceeds 
one  hundred  dollars. 

19.  Perjury. 

20.  Fraud  or  breach  of  trust  by  a  bailee,  banker,  agent,  factor, 
executor,  administrator,  guardian,  direetor  or  officer  of  any  company 
or  corporation,  or  by  any  one  in  any  fiduciary  position,  where  the 
amount  of  money  or  the  value  of  the  property  misappropriated  exceeds 
one  hundred  dollars. 

21.  Crimes  and  offenses  against  the  laws  of  both  countries  for  the 
suppression  of  slavery  and  slave  trading. 

22.  Willful  désertion  or  willful  non-support  of  minor  or  dépendent 
children,  or  of  other  dépendent  persons,  provided  that  the  crime  or  offense 
is  punishable  by  the  laws  of  both  countries. 

23.  Bribery. 

24.  Crimes  or  offenses  against  the  bankruptcj^  laws. 

25.  Crimes  or  offenses  against  the  laws  for  the  suppression  of  traftic 
in  narcotics. 

26.  Crimes  and  offenses  against  the  laws  regulating  the  postal  ser- 
vice of  both  countries,  with  respect  to  using  the  mails  to  promote  frauds. 

27.  Extradition  shall  also  take  place  for  participation  in  any  of  the 
crimes  or  offenses  before  mentioned  as  an  accessory  before  or  after  the 
fact  or  in  any  attempt  to  commit  any  of  the  aforesaid  crimes  or  offences. 

Article  III. 
The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  import  a  claim  of  ex- 
tradition for  any  crime  or  offense  of  a  political  character,  nor  for  acts 
connected  with  such  crimes  or  offenses;  and  no  person  surrendered  by  or 
to  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  virtue  of  this  Treaty  shall 
be  tried  or  punished  for  a  political  crime  or  offense  committed  before  his 
extradition.  The  State  applied  to,  or  Courts  of  such  State,  shall  décide 
whether  the  crime  or  offense  is  of  a  political  character.  When  the  offense 
charged  comprises  the  act  either  of  murder  or  assassination  or  of  poison- 
ing,  either  consummated  or  attempted,  the  fact  that  the  offense  was  com- 
mitted or  attempted  against  the  life  of  the  Head  of  the  State  of  one  of 
the  High  Contracting  Parties,  or  against  the  Sovereign  or  Head  of  a 
foreign  State,  or  against  the  life  of  any  member  of  the  family  of  either, 
shall  not  be  deemed  suf ficient  to  sustain  that  such  crime  or  offense  was  of 
a  political  character,  or  was  an  act  connected  with  crimes  or  offenses  of 
a  political  character. 
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Article  IV. 
No  person  shall  be  tried  for  any  crime  or  offense,  committed  prior 
to  his  extradition,  other  than  that  for  which  he  was  surrendered,  unless 
he  has  been  at  liberty  for  one  month  after  having  been  tried,  to  leave  the 
country,  or,  in  case  of  conviction,  for  one  month  after  having-  suffered 
his  punishment  or  having-  been  pardoned. 

Article  V. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be  surrendered  under  the  provisions 
hereof,  when,  from  lapse  of  time  or  other  lawful  cause,  according  to  the 
laws  of  the  demanding  country,  the  criminal  is  exempt  from  prosecution 
or  punishment  for  the  offense  for  which  the  surrender  is  asked. 

Article  VI. 
If  a  fugitive  criminal  whose  surrender  may  be  claimed  pursuant  to 
the  stipulations  hereof,  be  actually  under  prosecution,  out  on  bail  or  in 
custody,  for  a  crime  or  offense  committed  in  the  country  where  he  has 
sought  asylum,  or  shall  hâve  been  convicted  thereof,  his  extradition  may 
be  deferred  until  such  proceedings  be  determined,  and  until  he  shall  hâve 
been  set  at  liberty  in  due  course  of  law. 

Article  VII. 

If  a  fugitive  criminal  claimed  by  one  of  the  two  parties  hereto,  shall 
be  also  claimed  by  one  or  more  powers  pursuant  to  treaty  provisions,  on 
account  of  crimes  or  offences  committed  within  their  jurisdiction,  such 
criminal  shall  be  delivered  to  that  State  whose  demand  is  first  received 
unless  the  demand  is  waived. 

This  article  shall  not  affect  such  treaties  as  hâve  previously  been 
concluded  by  one  of  the  contracting  parties  with  other  States. 

Article  VIII. 
Under  the  stipulations  of  this  Treaty,  neither  of  the  High  Contract- 
ing Parties  shall  be  bound  to  deliver  up  its  own  citizens,  except  in  cases 
where  such  citizenship  has  been  obtained  after  the  perpétration  of  the 
crime  for  which  extradition  is  sought.  The  State  appealed  to  shall  décide 
whether  the  person  claimed  is  its  own  citizen. 

Article  IX. 
The  expense  of  transportation  of  the  fugitive  shall  be  borne  by  the 
Government  which  has  preferred  the  demand  for  extradition.  The  appro- 
priate  légal  officers  of  the  country  where  the  proceedings  of  extradition 
are  had,  shall  assist  the  officers  of  the  Government  demanding  the  extra- 
dition before  the  respective  judges  and  magistrates,  by  every  légal  means 
within  their  power;  and  no  claim  other  than  for  the  board  and  lodging 
of  a  fugitive  prior  to  his  surrender,  arising  out  of  the  arrest,  détention, 
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exami nation  and  surrender  of  fugitives  under  this  Treaty,  shall  be  made 
against  the  government  demanding  the  extradition;  provided,  however, 
that  any  officer  or  officers  of  the  surrendering  government  giving  as- 
sistance, who  shall,  in  the  usual  course  of  their  duty  receive  no  salary  or 
compensation  other  than  spécifie  fées  for  services  performed,  shall  be  en- 
titled  to  receive  from  the  government  demanding  the  extradition  the  cus- 
tomary  fées  for  the  acts  or  services  performed  by  them  in  the  same  man- 
ner  and  to  the  same  amount  as  though  such  acts  or  services  had  been  per- 
formed in  ordinary  criminal  proceedings  under  the  laws  of  the  country 
of  which  they  are  officers. 

Article  X. 
Everything  found  in  the  possession  of  the  fugitive  criminal  at  the 
tirne  of  his  arrest,  whether  being  the  proceeds  of  the  crime  or  offense, 
or  which  may  be  material  as  évidence  in  making  proof  of  the  crime,  shall 
so  far  as  practicable,  according  to  the  laws  of  either  of  the  High  don- 
tracting  Parties,  be  delivered  up  with  his  person  at  the  time  of  surren- 
der.  Nevertheless,  the  rights  of  a  third  party  with  regard  to  the  articles 
referred  to  shall  be  duly  respected. 

Article  XI. 

The  stipulations  of  the  présent  Treaty  shall  be  applicable  to  ail  ter- 
ritory  wherever  situated,  belonging  to  either  of  the  High  Contracting 
Parties,  or  in  the  occupancy  and  under  the  control  of  either  of  them,  dur- 
ing  such  occupancy  or  control. 

Réquisitions  for  the  surrender  of  fugitives  from  justice  shall  be  made 
by  the  respective  diplomatie  agents  or  superior  consular  officers  of  the 
High  Contracting  Parties.  In  the  event  of  the  absence  of  such  agents  or 
officers  from  the  country  or  where  extradition  is  sought  from  territory 
included  in  the  preceding  paragraphs,  other  than  the  United  States  or  Li- 
béria, réquisitions  may  be  made  by  superior  consular  officers. 

The  arrest  of  the  fugitive  shall  be  brought  about  in  accordance  with 
the  laws  of  the  respective  countries,  and  if,  after  an  examination,  it  shall 
be  decided,  according  to  the  law  and  the  évidence,  that  extradition  is  due 
pursuant  to  this  Treaty,  the  fugitive  shall  be  surrendered  in  conformity 
to  the  forms  of  law  prescribed  in  such  cases. 

The  person  provisionally  arrested  shall  be  released,  unless  within 
two  months  from  the  date  of  commitment  in  the  territory  of  either  one 
of  the  High  Contracting  Parties,  the  formai  réquisition  for  surrender  with 
the  documentary  proofs  hereinafter  prescribed  shall  be  made  as  aforesaid 
by  the  diplomatie  agent  or  superior  consular  officer  of  the  demanding  go- 
vernment, or,  in  his  absence,  by  a  consular  officer  thereof. 

If  the  fugitive  criminal  shall  hâve  been  convicted  of  the  crime  or  of- 
fense for  which  his  surrender  is  asked,  a  copy  of  the  sentence  of  the  court 
before  which  such  conviction  took  place,  duly  authenticated,  shall  be  pro- 
duced.  If,  however,  the  fugitive  is  merely  charged  with  crime,  a  duly 
authenticated  copy   of  the  warrant   of  arrest  in  the  country   where  the 
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crime  was  committed  shall  be  produced,  together  with  the  évidence  of  cri- 
minality  mentioned  in  Article  I  hereof. 

Article  XII. 
The  présent  Treaty,  written  in  English,  shall  be  ratified  by  the  High 
Contracting   Parties  in  accordance  with   their   respective   constitutional 
inethods,  and  shall  take  eiïect  on  the  date  of  the  exchange  of  ratifications 
which  shall  take  place  at  Monrovia  as  soon  as  possible. 

Article  XIII. 
The  présent  Treaty  shall  remain  in  force  for  a  period  of  five  years, 
and  in  case  neither  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  given  no- 
tice one  year  before  the  expiration  of  that  period  of  its  intention  to  ter- 
minate  the  Treaty,  it  shall  continue  in  force  until  the  expiration  of  one 
year  from  the  date  on  which  such  notice  of  termination  shall  be  given 
by  either  of  the  High  Contracting  Parties. 

In  witness  whereof  the  above  named  Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Treaty  and  hâve  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Monrovia  this  first  day  of  November,  nineteen 
hundred  and  thirty-seven. 

[seal]     Lester  A.  Walton. 
[seal]     G.   L.   Simpson. 


28. 
GRANDE-BRETAGNE,  ISLANDE. 

Convention  supplémentaire  au  Traité  d'extradition  conclu 

le  31  mars  1873  entre  la  Grande-Bretagne  et  le  Danemark;*) 

signée  à  Londres,  le  25  octobre  1938.**) 

Treaty  Séries  No.  40  (1939). 


His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India  (hereinafter  referred  to  as 
His  Majesty  The  King  and  Emperor),  and  His  Majesty  The  King  of  Ice- 
]and  and  Denmark, 

Desiring  to  make  further  provision  for  the  reciprocal  extradition  of 
fugitive  criminals,  hâve  resolved  to  conclude  a  Supplementary  Conven- 
tion to  this  end,  and  for  this  purpose  hâve  appointed  as  their  plenipoten- 
tiaries: 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  I,  p.  297. 

**)  En  langues  anglaise  et  islandaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 
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His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 
For  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

The  Rt.  Hon.  the  Viscount  Halifax,  KG.,  G.C.S.L,  G.C.I.E., 
T.D.,  His  Majesty's  Principal  Secretary  of  State  for  Foreign 
Aiïairs; 
His  Majesty  The  King  of  Iceland  and  Denmark: 
For  Iceland: 

Count  Eduard    Reventlow,  His  Majesty's  Envoy  Extra- 
ordinary  and  Minister  Plenipotentiary  in  London; 
Who,  having  cominunicated  to  each  other  their  full  powers  found  in 
good  and  due  form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 

From  the  date  of  the  coming  into  force  of  the  présent  Convention 

Article  1  of  the  Extradition  Treaty  signed  at  Copenhagen  on  the  31st 

March,  1873,  shall  be  amended  by  the  addition  of  the  following  clause: 

„Extradition  may  also  be  granted  at  the   discrétion  of  the 

High  Contracting  Party  applied  to  in  respect  of  any  other  crime 

or  offence  for  which,  according,  to  the  laws  of  both  of  the  High 

Contracting  Parties  for  the  time  being  in  force,  the  grant  may 

be  made.u 

Article  2. 
The  foregoing  amendment  shall  apply  to  extradition  proceedings  be- 
tween  Iceland  on  the  one  hand,  and,  on  the  other  hand,  the  following 
territories  of  His  Majesty  The  King  and  Emperor,  that  is  to  say,  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Channel  Is- 
lands,  the  Isle  of  Man,  Newfoundland,  British  Colonies,  British  Protec- 
torates  to  which  the  Extradition  Treaty  of  the  31st  March,  1873,  applies, 
and  mandated  territories  to  which  the  said  Treaty  has  been  or  may  be  ex- 
tended,  and  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land. 

Article  3. 
The  High  Contracting  Parties  agrée  that  His  Majesty  The  King  and 
Emperor  may  accède  to  the  Convention  in  respect  of  any  other  Member 
of  the  British  Commonwealth  of  Nations,  whose  Government  may  désire 
that  such  accession  be  effected,  by  a  notice  given  to  that  effect  by  the 
appropriate  diplomatie  représentative  of  His  Majesty  The  King  and  Em- 
peror at  Copenhagen.  From  the  date  that  such  notice  cornes  into  force  the 
amendment  set  forth  in  Article  1  shall  apply  to  extradition  proceedings 
between  Iceland  on  the  one  hand*  and,  on  the  other,  the  territory  of  the 
Member  of  the  Commonwealth  concerned. 

Any  notice  given  under  the  first  paragraph  of  this  Article  in  respect 
of  any  Member  of  the  British  Commonwealth  of  Nations  may  include  any 
territory  in  respect  of  which  a  mandate  on  behalf  of  the  League  of  Na- 
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lions  lias  been  acceptée!  by  His  Majesty  The  King  and  Emperor  and  is 
exercised  by  the  Government  of  the  Member  concerned. 


Article  4. 
The  présent  Convention  shall  be  ratifiée!.  The  ratifications 
cxchanged  at  London  as  soon  as  possible. 


shall  be 


Article  5. 
The  présent  Convention  shall  enter  into  force  three  months  after  the 
oxchange  of  ratifications,  and  shall  hâve  the  same  duration  as  the  Ex- 
tradition Treaty  of  the  31st  March,  1873. 

In  faith  whereof  the  above-named  plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Convention  and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  English  and  Icelandic  at  London  the  25th  day 
of  October  1938. 

(L.  S.)     Halifax. 

(L.  S.)     E.  Reventlow. 


29. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  MONACO. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Monaco,  le  15  février  1939.* 

Treaty  Séries  No.  959. 


The  Government  of  the  United 
States  of  America  and  His  Most 
Serene  Highness  the  Sovereign 
Prince  of  Monaco,  desiring  to  assure 
a  better  administration  of  justice  in 
both  countries,  hâve  resolved  to  con- 
clude  a  treaty  for  the  extradition  of 
fugitives  from  justice  and  hâve  ap- 
pointed  for  that  purpose  the  pleni- 
potentiaries designated  below,  to 
wit  : 

The  Président  of  the  Unitecl  Sta- 
tes of  America: 

Paul  C.  Squire,  Consul  of 
the  United  States  of  America 
at  Nice,  France,  and  at  Mo- 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amérique  et  Son  Altesse  Sérénis- 
sime  le  Prince  Souverain  de  Monaco, 
désirant  assurer  une  meilleure  ad- 
ministration de  la  Justice  dans  les 
deux  Pays,  ont  résolu  de  conclure 
un  Traité  pour  l'extradition  des  mal- 
faiteurs fugitifs  et  ont  nommé,  à  cet 
effet,  les  Plénipotentiaires  ci-après 
désignés,  savoir: 

Le  Président  des  Etats  -  Unis 
d'Amérique: 

Paul  C.  Squire,  Consul  des 
Etats-Unis  d'Amérique  à  Mo- 
naco en  résidence  à  Nice: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Monaco,  le  27  février  1940. 
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His   Most    Serene    Highness    thej 
Sovereign  Prince  of  Monaco: 

Henry    M  a  u  r  a  n  ,    Minister  | 
Plenipotentiary,  Secretary  of  | 
State   of  the  Principality  of  ! 
Monaco  ; 
Who,  after  having  communicated 
to  each  other  their  f ull  powers  found 
in  good  and  due  form,  hâve  agreed 
upon  the  following  articles: 

Article  I. 

The  High  Contracta  ng  Parties 
agrée  to  surrender  to  each  other  re- 
ciprocally  persons  who,  having  been 
proseouted  for  or  convicted  of  any 
of  the  crimes  or  offenses  specified  in 
the  following  article,  committed 
within  the  jurisdiction  of  one  of  the 
two  States  shall  hâve  sought  an  asy- 
lum  or  shall  be  found  on  the  terri- 
tory  of  the  other. 

Nevertheless,  the  extradition  shall 
not  take  place  except  in  a  case  where 
the  existence  of  the  violation  is 
shown  in  such  manner  that  the  laws 
of  the  country  where  the  fugitive  is 
found  would  justify  his  arrest  and 
prosecution  if  the  crime  or  offense 
had  been  committed  there. 

Article  IL 
Extradition  shall  be  granted  for 
the  following  crimes  and  offenses: 

1.  Murder,  parricide,  assassina- 
tion,  poisoning,  infanticide;  man- 
slaughter,  when  voluntary;  assault 
with  intent  to  commit  murder; 

2.  Râpe,  abortion,  bigamy; 

3.  Arson; 

4.  Stealing  accompanied  by  one 
of  the  following  ci rcumstances:  viol- 
ence, threats,  housebreaking,  skel- 
eton  keys;  stealing  committed  at 
night  in  an  inhabited  house;  steal- 
ing committed  by  several  persons  or 
by  one  person  bearing  arms; 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII. 


Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
Souverain  de  Monaco: 

Henry    M  a  u  r  a  n  ,    Ministre 

Plénipotentiaire,      Secrétaire 

d'Etat   de   la  Principauté   de 

Monaco  ; 

lesquels,  après  s'être  communiqué 

leurs    pleins    pouvoirs    trouvés    en 

bonne  et  due  forme,   sont   convenus 

des  articles  suivants: 

Article  premier. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  se  livrer  réciproque- 
ment les  individus  qui,  poursuivis 
ou  condamnés  pour  l'un  des  crimes 
ou  délits  spécifiés  à  l'article  suivant, 
commis  dans  la  juridiction  de  l'un 
des  deux  Etats  auront  cherché  un 
asile  ou  seront  trouvés  sur  le  terri- 
toire de  l'autre. 

Toutefois,  l'extradition  n'aura 
lieu  que  dans  le  cas  où  l'existence  de 
l'infraction  sera  constatée  de  telle 
façon  que  les  lois  du  Pays  où  le 
fugitif  sera  trouvé  justifieraient  son 
arrestation  et  sa  mise  en  jugement 
si  le  crime  ou  délit  y  avait  été  com- 
mis. 

Article  2. 

L'extradition  sera  accordée  pour 
les  crimes  et  délits  suivants: 

1-Meurtre,  parricide,  assassinat, 
empoisonnement,  infanticide; 


2- Viol,  avortement,  bigamie; 

3-Incendie  volontaire; 

4- Vol  avec  l'une  des  circonstances 
suivantes:  violence,  menace,  effrac- 
tion, fausses  clefs;  vols  commis  la 
nuit  dans  une  maison  habitée;  vol 
commis  par  plusieurs  personnes  ou 
par  un  individu  porteur  d'armes; 
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r>.  Forgeries  in  a  public  or  au- 
thentic  document,  in  a  commercial 
or  bank  paper,  in  a  private  docu- 
ment; use  of  the  said  forgeries; 

6.  Counterfeiting,  falsifying  or 
altération  of  coin  or  paper  money, 
bonds  or  coupons  of  public  debts, 
bank  notes;  sealsof  State;  utterance 
or  use  of  the  articles  thus  counter- 
feited,  falsified  or  altered; 

7.  Breach  of  trust,  embezzlement, 
vvhether  by  public  depositaries,  or 
by  ministerial  or  public  officers; 
embezzlement  by  a  hired  person  to 
the  préjudice  of  his  employer,  em- 
bezzlement or  abstraction  by  an  inn- 
keeper,  carrier,  boatman,  or  their 
agents,  when  such  acts  are  punish- 
;ible  by  the  laws  of  both  countries 
and  when  the  .amount  of  the  sums 
or  values  concerned  in  the  offense  is 
uot  less  than  two  hundred  dollars  or 
five  thousand  francs: 

8.  Obtaining  money,  securities  or 
other  property  under  falsepretenses, 
and  theft,  when  such  acts  are  punish- 
ablé  by  the  laws  of  both  countries 
and  Avhen  the  amount  of  the  sums  or 
values  aft'ected  by  the  violation  is 
not  less  than  two  hundred  dollars  or 
five  thousand  francs; 

î).  False  swearing,  false  witness, 
subornation  of  witn esses,  experts  or 
interprétera  ; 

10.  Child-stealing,  obduction  of  a 
minor  boy  under  the  âge  of  14  or  a 
girl  under  the  âge  of  16; 

11.  Kidnapping  or  illégal  déten- 
tion ; 

12.  Wilful  and  unlawful  obstruc- 
tion or  destruction  of  railways, 
which  may  endanger  human  life; 


5- Faux  en  écriture  publique  ou 
authentique,  en  écriture  de  com- 
merce ou  de  banque,  en  écriture  pri- 
vée; usage  desdits  faux; 

6-Contrefaçon,  falsification  ou  al- 
tération de  monnaie,  papier  mon- 
naie, titres  ou  coupons  de  dettes 
publiques,  billets  de  banque;  sceaux 
de  l'Etat;  émission  ou  usage  des  ob- 
jets ainsi  contrefaits,  falsifiés  ou 
altérés: 

7-Abus  de  confiance,  détournement 
soit  par  des  dépositaires  publics,  soit 
par  des  officiers  ministériels  ou 
publics;  détournement  par  une  per- 
sonne salariée  au  préjudice  de  son 
patron,  détournement  ou  soustrac- 
tion par  aubergiste,  voiturier,  bate- 
lier ou  leurs  préposés,  lorsque  ces 
actes  sont  punis  par  les  lois  des  deux 
Pays  et  lorsque  le  montant  des  som- 
mes ou  valeurs  sur  lesquelles  porte 
l'infraction  n'est  pas  inférieure  à 
200  dollars  ou  5.000  francs: 

8-Obtention  d'argent,  de  titres  de 
valeur  ou  autres  biens;  escroquerie, 
vol,  lorsque  ces  actes  sont  punis  par 
les  lois  des  deux  Pays  et  lorsque  le 
montant  des  sommes  ou  valeurs  sur 
lesquelles  porte  l'infraction  n'est 
pas  inférieur  à  200  dollars  ou  5.000 
francs  ; 

0-Faux  serment,  faux  témoignage, 
subordination  de  témoins,  d'experts 
ou  d'interprètes  ; 

10- Vol  d'enfant,  enlèvement  d'un 
mineur  au-dessous  de  quatorze  ans 
ou  d'une  fille  au-dessous  de  seize 
ans: 

11-Sequestration  ou  détention  il- 
légale ; 

12-Obstruction  ou  destruction  vo- 
lontaire et  illégale  des  voies  ferrées 
qui  puisse  mettre  en  danger  la  vie 
des  personnes  ; 
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13.  a.  Piracy,  by  thé  law  of  na- 
tions ; 

b.  The  a  et  by  any  person,  being  or 
not  being  one  of  the  crew  of  a  sea- 
going  vessel  or  ship,of  taking  posses- 
sion of  su  eh  vessel  by  fraud  or  vio- 
lence; 

c.  Wrongfully  destroying,  sinking, 
stranding  or  causing  the  loss  of  a 
vessel  at  sea; 

d.  Revolt  or  conspiracy,  by  two  or 
more  persons  on  boarcl  a  vessel  on 
the  high  seas,  against  the  authority 
of  the  captain  or  master; 

e.  Assault  on  board  a  vessel  on  the 
high  seas  with  intent  to  kill  or  in- 
fiiet  serions  injuries; 

14.  Crimes  and  offenses  committed 
against  the  lavvs  of  both  countries 
on  the  suppression  of  slavery  and 
the  slave  trade; 

15.  Fraudulent  receiving  and  con- 
cealment  of  articles  or  values  ob- 
tained  through  a  crime  or  an  offense, 
when  such  act  is  punishable  under 
the  laws  of  both  countries  and  when 
the  amount  of  the  said  articles  or 
values  is  not  less  than  two  hundred 
dollars  or  five  thousand  francs; 

16.  Crimes  and  offenses  relating 
to  the  traffic  in  women  and  children  ; 

17.  Crimes  and  offenses  covered 
by  the  laws  concerning  the  use  of 
and  traffic  in  opium  and  other  nar- 
cotics. 

Extradition  shall  also  be  granted 
for  the  attempt  to  commit  the  acts 
listed  above,  for  participation  or 
"•omplicity  in  the  said  acts,  when 
such  attempt,  participation  or  com- 
plieity  is  punishable  according  to 
the  laws  of  the  two  countries. 

Article  III. 
Réquisitions  for  extradition  shall 
be  made  by    the    diplomatie   agents. 


13-a/  Piraterie  d'après  le  droit 
des  gens  ; 

b/  Le  fait,  par  tout  individu  fai- 
sant partie  ou  non  de  l'équipage 
d'un  navire  ou  bâtiment  de  mer,  de 
s'emparer  dudit  bâtiment  par  fraude 
ou  violence; 

c/  Destruction,  submersion,  échou- 
ement  ou  perte  d'un  navire  en  mer 
dans  une  intention  coupable; 

d/  Révolte  ou  complot,  par  deux 
ou  plusieurs  personnes  à  bord  d'un 
navire  en  haute  mer,  contre  l'auto- 
rité du  capitaine  ou  patron  ; 

e/  Agression  à  bord  d'un  navire  en 
haute  mer  avec  intention  de  com- 
mettre un  homicide  ou  de  faire  des 
blessures  graves  ; 

14-Crimes  et  délits  commis  contre 
les  lois  des  deux  Pays  sur  la  sup- 
pression de  l'esclavage  et  la  traite: 

15-Recel  frauduleux  des  objets  ou 
valeurs  obtenus  à  l'aide  d'un  crime 
ou  d'un  délit,  lorsque  cet  acte  est 
puni  par  les  lois  des  deux  Pays  et 
lorsque  le  montant  desdits  objets  ou 
valeurs  n'est  pas  inférieur  à  200  dol- 
lars ou  5.000  francs  ; 

16-Crimes  et  délits  relatifs  à  la 
traite  des  femmes  et  des  enfants; 

17-Crimes  et  délits  prévus  par  les 
lois  concernant  l'usage  et  le  trafic 
de  l'opium  et  autres  stupéfiants. 

L'extradition  sera  aussi  accordée 
pour  la  tentative  des  faits  énumérés 
ci-dessus,  pour  la  participation  on 
complicité  dans  lesdits  faits,  lors- 
que cette  tentative,  participation  ou 
complicité  sera  punissable  d'après 
la  législation  des  deux  Pays. 

Article  3. 
Les  demandes  d'extradition  seront 
faites  par  les  agents  diplomatiques, 
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or,  in  their  absence,  either  from  the 
eountry  or  its  seat  of  government. 
by  the  consuls  or  consular  agents. 

If  the  réquisition  concerns  a  fu- 
gitive who  has  been  convicted  after 
a  hearing  in  court  (contradictoire- 
ment),  it  must  be  acoompanied  with 
a  duly  authenticated  copy  of  the 
sentence;  if  it  concerns  a  fugitive 
who  has  merely  been  charged  with  a 
crime  or  offense  or  convicted  in  his 
default  or  absence,  it  must  be  ac- 
eompanied  with  a  duly  authenticat- 
ed copy  of  the  warrant  of  arrest  and 
of  the  dépositions  or  other  évidence 
upon  which  such  warrant  was  issued. 
The  procédure  of  extradition  shall 
be  followed  according  to  the  laws 
regulating  extradition  in  force  in 
the  country  on  which  the  réquisition 
is  ma  de. 

Article  IV. 

The  arrest  of  the  fugitive  crimi- 
nal  may  be  requested  on  information 
even  by  telegraph,  of  the  existence 
of  a  judgment  of  conviction  or  of  a 
warrant  of  arrest. 

In  Monaco,  the  application  for  the 
arrest  shall  be  addressed  to  the  Mi- 
uister  of  State,  who  shall  transmitt 
it  to  the  proper  authority. 

In  the  United  States  of  America, 
the  application  for  arrest  shall  be 
addressed  to  the  Secretary  of  State, 
who  shall  deliver  a  warrant  certify- 
ing  that  the  application  is  regular 
and  requesting  the  compétent  autho- 
rities  to  take  action  thereon  in  con- 
formity  with  law. 

In  each  country,  in  case  of  urgen- 
cy,  the  application  for  arrest  may  be 
addressed  directly  to  the  compétent 
inagistrate  in  conformity  with  the 
laws  in  force. 


ou,  en  cas  d'absence  de  ceux-ci,  soit 
du  Pays  soit  du  siège  du  Gouverne- 
ment, par  les  Consuls  ou  Agents 
consulaires. 

Si  la  demande  concerne  un  fugitif 
condamné  contradictoi  rement,  elle 
devra  être  accompagnée  d'une  expé- 
dition authentique  de  la  sentence;  si 
elle  concerne  un  fugitif,  soit  simple- 
ment inculpé,  soit  condamné  par 
contumace  ou  par  défaut,  elle  sera 
accompagnée  d'une  copie  authen- 
tique du  mandat  d'arrêt  et  des  dé- 
positions ou  autres  preuves  sur  les- 
quelles le  mandat  a  été  décerné.  La 
procédure  d'extradition  sera  suivie 
conformément  aux  lois  en  vigueur 
sur  la  matière  dans  le  Pays  requis. 


Article  4. 

L'arrestation  du  criminel  fugitif 
peut  être  demandée  sur  avis  même 
télégraphique  de  l'existence  d'une 
sentence  de  condamnation  ou  d'un 
mandat  d'arrêt. 

A  Monaco,  la  demande  d'arresta- 
tion est  adressée  au  Ministre  d'Etat, 
qui  la  transmet  à  l'Autorité  com- 
pétente. 

Aux  Etats-Unis  d'Amérique,  la 
demande  d'arrestation  est  adressée 
au  Secrétaire  d'Etat  qui  délivrera 
un  mandat  constatant  qu'elle  est  ré- 
gulière et  requérant  les  Autorités 
compétentes  d'y  donner  suite  con- 
formément à  la  loi. 

Dans  chaque  Pays,  en  cas  d'ur- 
gence, le  magistrat  compétent  peut 
être  saisi  directement  de  la  demande 
d'arrestation  conformément  aux  lois 
en  vigueur. 
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In  both  countries,  the  persan  pro- 
visionally  arrested  shall  be  released, 
if,  within  a  period  of  forty  days 
from  the  date  of  arrest  in  Monaco, 
or  from  the  date  of  commitment  in 
the  United  States  of  America,  the 
formai  réquisition  for  extradition 
accompanied  with  the  documents 
preseribed  in  the  foregoing  article 
has  not  been  submitted  by  the  diplo- 
matie agent  of  the  country  making 
the  réquisition  or,  in  his  absence,  by 
a  consul  or  consular  agent  of  said 
country. 

Article  V. 
The  contracting  Parties  shall  not 
be  bound   to  deliver   up   their   own 
ci ti zens  or  subjects  under  the  stipu- 
lations of  this  treaty. 

Article  VI. 

No  person  shall  be  surrendered  if 
the  offense  for  which  his  extradition 
is  requested  is  of  a  political  charac- 
ter,  or  if  he  proves  that  the  réquisi- 
tion for  his  surrender  has,  in  fa  et, 
been  made  with  a  view  to  try  or 
punish  him  for  an  offense  of  a  poli- 
tical character. 

If  any  question  arises  as  to  whether 
a  case  cornes  within  the  provisions 
of  this  article,  the  authorities  of  the 
Government  on  which  the  réquisi- 
tion is  made  shall  décide. 

ITowever,  when  the  violation  com- 
prises the  act  of  murder,  assassina- 
tion  or  poisoning,  either  consummat- 
ed  or  attempted,  the  fact  that  the 
offense  was  committed  or  attempted 
against  the  life  of  the  Sovereign  or 
Head  of  any  State,  or  against  the 
life  of  any  member  of  his  family, 
shall  not  be  deemed  sufficient  to  sus- 
tain  that  such  crime  or  offense  is  of 
a  political  character,  or  that  it  has 


Dans  les  deux  Pays,  la  personne 
arrêtée  provisoirement  sera  mise  en 
liberté  si,  dans  un  délai  de  quarante 
jours  à  dater  de  l'arrestation  à  Mo- 
naco ou  du  mandat  de  dépôt  aux 
Etats-Unis  d'Amérique,  la  demande 
régulière  d'extradition,  accompa- 
gnée des  pièces  prescrites  à  l'Article 
précédent,  n'a  pas  été  présentée  par 
L'Agent,  diplomatique  du  Pays  re- 
quérant ou,  en  son  absence,  par  un 
Consul  ou  Agent  consulaire  de  ce 
Pays. 

Article  5. 
Les  Parties  Contractantes  ne  se- 
ront pas  obligées    de    livrer    leurs 
propres  citoyens  ou  sujets,  en  vertu 
des   stipulations   du   présent  Traité. 

Article  G. 

Aucun  individu  ne  sera  livré  si 
l'infraction  pour  laquelle  son  extra- 
dition est  demandée  a  un  caractère 
politique  ou  s'il  prouve  que  la  de- 
mande d'extradition  a  été  faite  en 
réalité  dans  le  but  de  le  poursuivre 
ou  de  le  punir  pour  une  infraction 
de  caractère  politique. 

Si  la  question  s'élève  de  savoir  si 
le  cas  rentre  dans  les  prévisions  de 
la  disposition  qui  précède,  la  dé- 
cision appartiendra  aux  Autorités 
du  Pays  requis. 

Cependant,  lorsque  l'infraction 
comprend  l'acte  de  meurtre  ou  d'as- 
sassinat ou  d'empoisonnement,  soit 
accompli,  soit  tenté,  le  fait  que  l'of- 
fense a  été  commise  ou  entreprise 
contre  les  jours  du  Souverain  ou 
Chef  d'un  Etat  quel  qu'il  soit,  ou 
contre  les  jours  de  n'importe  quel 
membre  de  sa  famille,  ne  sera  pas 
estimé  suffisant  pour  soutenir  que 
ce  crime  ou   délit  est  d'uu  caractère 
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any  connection  with  crimes  or  offen- 
ses of  a  political  character. 


Article  VU. 

No  person  surrendered  by  one  of 
the  Iligh  Contracting  Parties  to  the 
other  shall  be  prosecuted,  judged  or 
punished  for  any  crime  or  offense 
committed  prior  to  his  extradition, 
other  than  the  offense  for  which  his 
surrender  was  acoorded,  and  no  per- 
son shall  be  arrested  or  detained  by 
civil  process  for  a  cause  prior  to  the 
extradition,  unless,  in  either  case, 
he  has  been  at  liberty  for  one  month 
to  leave  the  country,  after  having 
been  tried,  or,  in  case  of  conviction, 
after  having  either  served  his  sen- 
tence or  obtained  pardon. 

Article  VIII. 

Extradition  shall  not  be  granted, 
under  the  stipulations  of  this  Con- 
vention, if  the  person  claimed  has 
been  tried  for  the  same  act  in  the 
country  to  which  the  réquisition  is 
addressed,  or  if,  subséquent  to  the 
acts  with  which  he  is  charged,  the 
prosecution  or  the  conviction,  the 
action  or  the  sentence  has  become 
barred  by  limitation,  aceording  to 
the  law  of  the  said  country. 

Article  IX. 

1  f.  at  the  time  of  the  réquisition, 
the  person  claimed  is  being  prosecut- 
ed, or  has  been  convicted  of  a  crime 
or  offense  committed  in  the  country 
of  refuge,  his  extradition  may  be  de- 
ferred  until  such  prosecution  is  ter- 
minated,  and/or  until  he  has  been 
released  in  conformity  with  law. 


politique,  ou  qu'il  a  quelque  rapport 
avec  des  crimes  ou  délits  de  carac- 
tère politique. 

Article  7. 

Aucun  individu  livré  par  une 
des  Hautes  Parties  Contractantes  à 
l'autre  ne  sera  poursuivi,  jugé  ou 
lpuni  pour  aucune  infraction  commise 
antérieurement  à  son  extradition, 
autre  que  celle  pour  laquelle  sa  remise 
a  été  accordée  ;  aucun  individu  ne  sera 
arrêté  ni  détenu  au  civil  pour  une 
cause  antérieure  à  l'extradition,  à 
moins  que,  soit  dans  un  cas,  soit 
dans  l'autre,  il  n'ait  eu  la  liberté  de 
quitter  de  nouveau  le  Pays  pendant 
un  mois,  après  avoir  été  jugé,  ou,  en 
cas  de  condamnation,  après  avoir 
soit  subi  sa  peine,  soit  obtenu  sa 
grâce. 

Article  8. 

L'extradition  ne  sera  pas  accordée, 
en  vertu  des  stipulations  de  la  pré- 
sente Convention,  si  l'individu  ré- 
clamé a  été  jugé  pour  le  même  fait 
clans  le  Pays  requis,  ou,  si  depuis 
les  faits  qui  lui  sont  imputés,  les 
poursuites  ou  la  condamnation,  la 
prescription  de  l'action  ou  de  la  peine 
est  acquise  d'après  la  loi  de  ce  Pays. 


Article  9. 

Si  l'individu  réclamé  est  pour- 
suivi au  moment  de  la  demande,  ou 
se  trouve  condamné  pour  un  crime 
ou  un  délit  commis  dans  le  Pays  de 
refuge,  son  extradition  pourra  être 
différée  jusqu'à  ce  que  ces  poursuites 
soient  terminées  et  jusqu'à  ce  qu'il 
ait  été  mis  en  liberté  conformément 
à  la  loi. 
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Article  X. 
If  the  person  claimed  by  011e  of 
the  High  Contracting  Parties,  in 
virtue  of  this  treaty,  is  also  claimed 
by  one  or  more  other  Powers  on  ac- 
count  of  crimes  or  offenses  committ- 
ed  in  their  respective  jurisdictions, 
his  extradition  shall  be  granted  to 
the  State  whose  demand  is  received 
first;  unless  the  Government  from 
which  extradition  is  asked  is  bound 
by  treaty,  in  case  of  concurrent  de- 
mands,  to  accord  préférence  to  the 
one  that  is  first  in  date,  in  which 
event  that  rule  shall  be  followed,  un- 
less also  an  arrangement  exists  be- 
tween  the  demanding  Governrnents 
which  would  décide  the  préférence 
either  on  account  of  the  gravity  of 
the  offenses  committed  or  for  any 
other  reason. 

Article  XI. 

Ail  articles  seized  which  were  in 
the  possession  of  the  person  to  be 
surrendered  at  the  time  of  his  arrest, 
whether  they  are  the  nroceeds  of  the 
crime  or  offense  charged,  or  can  be 
used  as  éléments  to  establish  the 
proof  of  the  crime  or  offense,  shall, 
so  far  as  practicable,  and  if  the  com- 
pétent authority  of  the  State  applied 
to  orders  the  delivery  thereof,  be  gi- 
ven  up  at  the  time  the  extradition  is 
effected.  Nevertheless,  the  rights  of 
third  parties  with  regard  to  the  ar- 
ticles aforesaid  shall  be  duly  re- 
spected. 

Article  XII. 

The  expenses  occasioned  by  the 
arrest,  examination  and  delivery  of 
the  persons  claimed  shall  be  borne 
by  the  Government  requesting  the 
extradition.  However,  such  Govern- 
ment shall  not  hâve  to  bear  any  ex- 
pense  for  the  services  of  such  public 


Article  10. 
Si  l'individu  réclamé  par  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  en 
vertu  du  présent  Traité  est  aussi  ré- 
clamé par  une  ou  ^plusieurs  autres 
Puissances,  du  chef  de  crimes  ou 
délits  commis  dans  leurs  juridicti- 
ons respectives,  son  extradition  sera 
accordée  à  l'Etat  dont  la  demande 
aura  été  reçue  la  première,  à  moins 
que  le  Gouvernement  requis  ne  soit 
tenu  par  Traité,  dans  le  cas  de  de- 
mandes concurrentes,  d'accorder  la 
préférence  à  celle  qui  est  la  pre- 
mière en  date,  et  alors  on  se  confor- 
mera à  cette  régie,  à  moins  égale- 
ment qu'il  n'existe  entre  les  Gouver- 
nements requérants  un  arrangement 
qui  déciderait  de  la  préférence,  soit 
à  raison  de  la  gravité  des  infractions 
commises,  soit  pour  tout  autre  motif. 

Article  11. 
Tous  les  objets  saisis  qui  étaient, 
au  moment  de  son  arrestation,  en  la 
possession  de  la  personne  à  livrer, 
qu'ils  proviennent  du  crime  ou  délit 
relevé  à  sa  charge  ou  qu'ils  puissent 
servir  d'éléments  pour  établir  la 
preuve  du  crime  ou  du  délit  seront, 
autant  que  possible,  et  si  l'autorité 
compétente  de  l'Etat  requis  en  or- 
donne la  remise,  délivrés  au  moment 
où  l'extradition  s'effectuera.  Toute- 
fois, les  droits  de  tiers  sur  les  objets 
dont  il  s'agit  seront  dûment  re- 
spectés. 

Article  l~ï. 
Les  frais  occasionnés  par  l'arres- 
tation, l'interrogatoire  et  la  remise 
des  individus  réclamés  seront  à  la 
charge  du  Gouvernement  requérant. 
Toutefois,  ce  Gouvernement  n'aura 
pas  à  supporter  les  frais  se  rappor- 
tant   à   l'intervention    de   fonction- 
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officers  or  functionaries  of  the  Go- 
vernment from  which  extradition  is 
sought  as  receive  a  fixed  salary  from 
the  State.  It  is  understood  that  the 
charge  for  the  services  of  such  public 
officers  or  functionaries  as  receive 
only  fées  or  perquisites  shall  not  ex- 
ceed  their  customary  fées  for  the 
acts  or  services  performed  by  them 
had  such  acts  or  services  been  per- 
formed in  ordinary  criminal  pro- 
ceedings  under  the  laws  of  the  coun- 
try  of  which  the  extraditition  is  re- 
quested. 


Article  XIII. 
ïhis  treaty  shall  take  efiect  in  30 
days  after  the  date  of  the  exchange 
of  ratifications,  and  shall  not  operate 
retroactively. 


The  ratifications  of  this  treaty 
shall  be  exchanged  at  Monaco  as  soon 
ns  possible,  and  it  shall  continue  to 
produce  its  effects  for  a  periodof  six 
months  after  either  of  the  HighCon- 
tracting  Parties  shall  hâve  given  no- 
tice of  its  intention  to  terminate  it. 

In  witness  whereof,  the  respective 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
above  articles  both  in  English  and 
French  and  hâve  hereunto  affixed 
their  seals. 

Done,  in  duplicate,  at  Monaco,  this 
fifteenth  day  of  February,  in  the 
year  nineteen  hundred  and  thirty- 
nine. 

[sealj     Paul  C.  Squire. 
[seal  |      H .  Mauran. 


naires  ou  officiers  publics  du  Gou- 
vernement requis  dont  le  ministère 
ou  les  services  sont  rémunérés  par 
un  traitement  fixe  de  l'Etat.  Il  est 
entendu  que  les  frais  dus  aux  fonc- 
tionnaires ou  officiers  publics,  dont 
les  actes  ou  services  sont  rémunérés 
par  des  émoluments  ou  honoraires 
ne  dépasseront  pas  le  chiffre  des  ho- 
noraires réguliers  qu'ils  auraient 
touchés  pour  les  services  ou  actes 
accomplis  ou  rendus  par  eux  si  ces 
actes  ou  services  avaient  concerné 
une  procédure  pénale  ordinaire  sui- 
vant les  lois  du  Pays  requis. 

Article  13. 

Le  présent  Traité  sera  exécutoire 
trente  jours  après  l'échange  de  rati- 
fications et  ne  s'appliquera  qu'aux 
crimes  et  délits  commis  après  sa 
mise  en  vigueur. 

Les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à  Monaco  aussitôt  que  possible, 
et  il  continuera  à  produire  ses  effets 
pendant  six  mois  à  partir  de  la  dé- 
nonciation qui  en  serait  faite  par 
l'une  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res respectifs  ont  signé  les  articles 
ci-dessus  tant  en  langue  française 
qu'en  langue  anglaise  et  y  ont  ap- 
posé leurs  cachets. 

Fait,  en  double,  à  Monaco,  ce 
quinzième  jour  de  février  de  l'an 
dix-neuf  cent  trente-neuf. 


Extradition. 
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Traité  d'extradition;  signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  28  septembre 

1937,  précédé  d'un  Procès-Verbal  de  ratification,  signé  à 

Rio  de  Janeiro,  le  19  juin  1939. 

Diario  officiai  du  19  août  1939. 


Os  abaixo  assinados,  O  s  w  a ld  o 
Aranha,  Ministro  de  Estado  das 
Relaçôes  Exteriores  da  Repûblica 
dos  Estados  Unidos  do  Brasil,  e  J  o- 
nas  Aukstuolis,  Enviado  Ex- 
traordinârio  e  Ministro  Plenipoten- 
ciârio  da  Repûblica  da  Lituânia  no 
Brasil,  devidamente  autorizados, 
reuniram-se,  no  Palâcio  Itamaratî, 
na  cidade  do  Rio  de  Janeiro,  aôs 
19  dias  do  mes  de  junho  de  mil 
novecentos  e  trinta  e  nove,  para 
procederem  à  troca  dos  instrumen- 
tes de  ratificaçâo  do  Tratado  de  Ex- 
tradiçâo,  eoncluido  e  assinado  no 
Rio  de  Janeiro,  a  28  de  setembro  de 
1937,  entre  os  Governos  da  Repûbli- 
ca dos  Estados  Unidos  do  Brasil  e 
da  Repûblica  da  Lituânia. 

E,  depois  de  exibidos  seus  Pleno3 
Poderes,  que  foram  achados  em  boa 
e  dévida  forma,  efetueram  a  troca 
dos  respectivos  instrumentes  de  ra- 
tificaçâo, deixandro,  porém,  enten- 
dido: 

1.°  Que  o  texto  português  do  ar- 
tigo  VI  é  o  seguinte: 

„Sempre  que  o  julgarem  con- 
veniente,  as  Partes  Contractantes 
poderâosolicitar,  uma  a  outra,  por 
meio  dos  respectivos  agentes  di- 
plomâticos,  ou  diretamente,  deGo- 
verno  a  Governo,  que  se  procéda 
à  prisâo  preventiva  do  inculpado, 
assim  como  a  apreensâo  dos  ob- 
jetos  relativos  ao  delito.  Esse  pe- 


Les  soussignés,  O  s  w  a  1  d  o 
Aranha,  Ministre  d'Etat  dés 
Relations  Extrieures  de  la  Répu- 
blique des  Etats  Unis  du  Brésil,  et 
Jonas  Aukstuolis,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire de  la  République  de  Li- 
thuanie  au  Brésil,  dûment  autori- 
sés, se  sont  réunis,  au  Palais  Ita- 
maraty,  à  Rio  de  Janeiro,  le  19 
jour  du  mois  de  juin,  mil  neuf 
cent  trente-neuf,  pour  procéder  à 
l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation du  Traité  d'Extradition,  con- 
clu et  signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  28 
septembre  1937,  entre  les  Gouverne- 
ments de  la  République  des  Etats 
Unis  du  Brésil  et  la  République  de 
Lithuanie. 

Et,  après  avoir  exhibé  leurs  Pleins 
Pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  duc 
forme,  ont  procédé  à  l'échange  des 
respectifs  instruments  de  ratifica- 
tion; il  reste  toutefois  bien  entendu 
ce  qui  suit: 

1.  Le  texte  portugais  de  l'Ar- 
ticle VI  est  le  suivant: 

„Sempre  que  o  julgarem  coii- 
veniente,  as  Partes  Contractantes 
poderâo  solicitar,  uma  a  outra, 
por  meio  dos  respectivos  agentes 
diplomâticos,  ou  diretamente,  de 
Governo  a  Governo,  que  se  procéda 
à  prisâo  preventiva  do  inculpado. 
assim  como  a  apreensâo  dos  ob- 
jetos  relativos  ao  delito.  Esse  pe- 
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dido  sera  atendido,  uma  vez  que 
eontenha  a  declaraçâo  da  existên- 
eia  de  um  dos  documentos  enurae- 
rados  nas  letras  a  e  b  do  artigo 
précédente  e  a  indicacâo  de  que  a 
infraçâo  cometida  autoriza  a  ex- 
tradiçâo  segundo  este  Tratado. 

Nesse  caso,  se  dentro  do  prazo 
mâximo  de  noventa  dias,  conta- 
dos  da  data  em  que  o  Estado  re- 
querido  receber  a  solicitacâo  da 
prisâo  preventiva  do  individuo 
inculpado,  o  Estado  requerente 
nâo  apresentar  o  pedido  formai 
de  extradiçâo,  devidamente  ins- 
truido,  o  detido  sera  posto  em 
liberdade,  e  sô  se  admitirâ  novo 
pedido  de  prisâo.  pelo  mesmo 
fato,  com  o  pedido  formai  de  ex- 
tradiçâo acompanhado  dos  docu- 
mentos referidos  no  artigo  précé- 
dente." 
2.°  Que  o  texto  francês  do  artigo 

XVI  é  o  seguinte: 

„Lorsque  l'extradition  d'un  in- 
dividu aura  été  refusée,  elle  ne 
pourra  être  à  nouveau  solicitée 
pour  le  même  délit.  Mais  quand 
la  demande  d'extradition  sera  re- 
jetée pour  vice  de  forme,  et  avec 
la  réserve  expresse  que  cette  de- 
mande pourra  être  renouvelée,  les 
documents  joints  à  la  demande 
seront  rendus  à  l'Etat  requérant 
avec  l'indication  du  motif  du  re- 
fus et  la  mention  de  la  réserve 
faite. 

Dans  ce  cas  l'Etat  requérant 
pourra  renouveler  sa  demande, 
pourvu  qu'elle  soit  dûment  ins- 
truite, dans  le  délai  improro- 
geable  de  soixante  jours." 
3.°  Que  do  instrumento  de  ratifi- 

caçâo  consta  a  correçâo  do  artigo  XI, 

feita  pelas   notas   trocadas   a  17   de 

dezembro  de  1937. 


dido  sera  atendido,  uma  vez  que 
eontenha  a  declaraçâo  da  existên- 
cia  de  um  dos  documentos  enume- 
rados  nas  letras  a  e  b  do  artigo 
précédente  e  a  indicacâo  de  que  a 
infraçâo  cometida  autoriza  a  ex- 
tradiçâo segundo  este  Tratado. 

Nesse  caso,  se  dentro  do  prazo 
mâximo  de  noventa  dias,  conta- 
dos  da  data  em  que  o  Estado  re- 
querido  receber  a  solicitacâo  da 
prisâo  preventiva  do  individuo 
inculpado,  o  Estado  requerente 
nâo  apresentar  o  pedido  formai 
de  extradiçâo,  devidamente  ins- 
truido,  o  detido  sera  posto  em 
liberdade,  e  sô  se  admitirâ  novo 
pedido  de  prisâo,  pelo  mesmo 
fato,  com  o  pedido  formai  de  ex- 
tradiçâo acompanhado  dos  docu- 
mentos referidos  no  artigo  précé- 
dente." 

2.  Le  texte  français  de  l'Ar- 
ticle XVI  est  le  suivant: 

„Lorsque  l'extradition  d'un  in- 
dividu aura  été  refusée,  elle  ne 
pourra  être  à  nouveau  solicitée 
pour  le  même  délit.  Mais  quand 
la  demande  d'extradition  sera  re- 
jetée pour  vice  de  forme,  et  avec 
la  réserve  expresse  que  cette  de- 
mande pourra  être  renouvelée,  les 
documents  joints  à  la  demande 
seront  rendus  à  l'Etat  requérant 
avec  l'indication  du  motif  du  re- 
fus et  la  mention  de  la  réserve 
faite. 

Dans  ce  cas  l'Etat  requérant 
pourra  renouveler  sa  demande, 
pourvu  qu'elle  soit  dûment  ins- 
truite, dans  le  délai  improro- 
geable  de  soixante  jours. 

3.  La  correction  de  l'Article  XI, 
faite  par  les  notes  échangées  le  17 
décembre  1937,  a  été  introduite  dans 
ledit  instrument  de  ratification. 


Extradition. 


139 


Em  fé  do  que,  no  lugar  e  dia  aci- 
ina  declarados,  assinaram  a  pré- 
sente ata  em  'dois  exemplaires,  cada 
um  dos  quais  nas  linguas  portuguesa 
e  francesa,  apondo  neles  o  sinal  dos 
seus   respectivos   selos. 


En  foi  de  quoi,  dans  les  lieu  et 
jour  sus-mentionnés,  ont  signé  le 
présent  Procès- Verbal,  en  deux  ex- 
emplaires, dans  les  langues  portu- 
gaise et  française,  et  ils  y  ont  ap- 
posé leurs  sceaux  respectifs. 


(Jswaldu  Aranha. 
Jonas  AuTcstuolis. 


Les  soussignés,  Jonas  A  u  k  s  - 
t  i  o  1  i  s  ,  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  de  la  Ré- 
publique de  Lithuanie  au  Brésil,  et 
Os  val  do  Aranha,  Ministre 
d'Etat  des  Relations  Extérieures  de 
la  République  des  Etats  Unis  du 
Brésil,  dûment  autorisés,  se  sont 
réunis,  au  Palais  Itamaraty,  à  Rio 
de  Janeiro,  le  19  jour  du  mois  de 
juin  mil  neuf  cent  trente-neuf,  pour 
procéder  à  l'échange  des  instruments 
de  ratification  du  Traité  d'Extra- 
dition, conclu  et  signé  à  Rio  de  Ja- 
neiro, le  28  septembre  1937,  entre 
les  Gouvernements  de  la  République 
de  Lithuanie  et  la  République  des 
I]tats  Unis  du  Brésil. 

Et,  après  avoir  exhibé  leurs  Pleins 
Pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  ont  procédé  à  l'échange  des 
respectifs  instruments  de  ratifica- 
tion; il  reste  toutefois  bien  entendu 
ce  qui  suit: 

■1.°  Le  texte  portugais  de  l'Ar- 
ticle VI  est  le  suivant: 

„Sempre  que  o  julgarem  cod- 
veniente,  as  Partes  Contratantes 
poderâo  solicitar,  unma  a  outra, 
por  meio  dos  respectivos  agentes 
diplomâticos,  ou  diretamente,  de 
Governo  a  Governo,  que  se  procéda 
à  prisao  preventiva  do  inculpado, 
assim  como  a  apreensâo  dos  ob- 
jetos  relativos  ao  delito.  Esse  pe- 


Os  abaixo  assinados,  Jonas 
Aukstuolis,  Enviado  Extra- 
ordinârio  e  Ministre  Plenipoten- 
ciârio  da  Repûblica  da  Lithuânia  no 
Brasil,  e  Osvaldo  Aranha. 
Ministro  de  Estado  das  Relaçôes  Ex- 
teriores  da  Repûblica  dos  Estados 
Unidos  do  Brasil,  devidamente  auto- 
rizados,  reuniram-se,  no  Palâcio  Ita- 
maratî,  na  cidade  do  Rio  de  Ja- 
neiro, aos  19  dias  do  mes  de  junho 
de  mil  novecentos  e  trinta  e  nove, 
para  procederem  à  troca  dos  instru- 
mentes de  ratificaçâo  do  Tratado  de 
Extradiçâo,  concluido  e  assinado  no 
Rio  de  Janeiro,  a  28  de  setembro  de 
1937,  entre  os  Governos  da  Repûbli- 
ca da  Lithuânia  e  da  Repûblica  dos 
Estados  Uniclos  do  Brasil. 

E,  depois  de  exibirem  seus  Ple- 
nos  Poderes,  que  foram  achados  em 
boa  e  dévida  forma,  efetuaram  a 
troca  dos  respectivos  instrumentes 
de  ratificaçâo,  deixando,  porém,  en- 
tendido: 

1.°  Que  o  texto  portugués  do  ar- 
tigo  VI  é  o  seguinte: 

„Sempre  que  o  julgarem  con- 
veniente,.  as  Partes  Contratantes 
poderâo  solicitar,  uma  a  outra, 
por  meio  dos  respectivos  agentes 
diplomâticos,  ou  diretamente,  de 
Governo  a  Governo,  que  se  procéda 
à  prisao  preventiva  do  inculpado, 
assim  como  a  apreensâo  dos  ob- 
jetos  relativos  ao  delito.  Esse  pe- 
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dido  sera  atendido,  uma  vez  que  | 
contenha  a  declaraçâo  da  existên- 
cia  de  um  dos  documentos  enume- 
rados  lias  letras  a  e  b  do  artigo 
précédente  e  a  indicaçâo  de  que  a 
infraçâo  cometida  autoriza  a  ex- 
tradiçâo segundo  este  Tratado. 

Nesse  caso,  se  deutro  do  prazo 
mâximo  de  noventa  dias,  conta- 
dos  da  data  em  que  o  Estado  re- 
querido  receber  a  solicitaçao  da 
prisâo  preventiva  do  inculpado, 
o  Estado  requerente  nâo  apresen- 
tar  o  pedido  formai  de  extradiçâo, 
devidamente  instruido,  o  detido 
sera  posto  em  liberdade,  e  sô  se 
admitirâ  novo  pedido  de  prisâo, 
pelo  mesmo  fato,  com  o  pedido 
formai  de  extradiçâo  acompan- 
liado  dos  documentos  referidos  no 
artigo  précédente/' 
2.°  Le  texte  français  de  l'Ar- 
ticle XVI  est  le  suivant: 

^Lorsque  l'extradition  d'un  in- 
dividu aura  été  refusée,  elle  ne 
pourra  être  à  nouveau  solicitée 
pour  le  même  délit.  Mais  quand 
la  demande  d'extradition  sera  re- 
jetée  pour  vice  de  forme,  et  avec 
la  réserve  expresse  que  cette  de- 
mande pourra  être  renouvelée,  les 
documents  joints  à  la  demande 
seront  rendus  à  l'Etat  requérant 
avec  l'indication  du  motif  du  re-  ! 
fus  et  la  mention  de  la  réserve 
faite. 

Dans    ce    cas    l'Etat    requérant  j 
pourra     renouveler    sa     demande, 
pourvu    qu'elle   soit   dûment   ins- 
truite,    dans     le     délai     improro- 
geable  de  soixante  jours." 

3.°  La  correction  de  l'Artile  XI, 
faite  par  les  notes  échangées  le  17 
décembre  1937,  a  été  introduite  dans 
ledit  instrument  de  ratification. 


dido  sera  atendido,  uma  vez  que 
contenha  a  declaraçâo  da  existên- 
cia  de  um  dos  documentos  enume- 
rados  nas  letras  a  e  o  do  artigo 
précédente  e  a  indicaçâo  de  que  a 
infraçâo  cometida  autoriza  a  ex- 
tradiçâo segundo  este  Tratado. 

Nesse  caso,  se  dentro  do  prazo 
mâximo  de  noventa  dias,  conta- 
dos  da  data  em  que  o  Estado  re- 
querido  receber  a  solicitaçao  da 
prisâo  preventiva  do  inculpado. 
o  Estado  requerente  nâo  apresen- 
tar  o  pedido  formai  de  extradiçâo, 
devidamente  instruido,  o  detido 
sera  posto  em  liberdade,  e  sô  se 
admitirâ  novo  pedido  de  prisâo, 
pelo  mesmo  fato,  com  o  pedido 
formai  de  extradiçâo  acompan- 
hado  dos  documentos  referidos  no 
artigo  précédente." 
2.°  Que  o  texto  francês  do  ar- 
tigo XVI  é  o  seguinte: 

„Lorsque  l'extradition  d'un  in- 
dividu aura  été  refusée,  elle  ne 
pourra  être  à  nouveau  solicitée 
pour  le  même  délit.  Mais  quand 
la  demande  d'extradition  sera  re- 
jetée pour  vice  de  forme,  et  avec 
la  réserve  expresse  que  cette  de- 
mande pourra  être  renouvelée,  les 
documents  joints  à  la  demande 
seront  rendus  à  l'Etat  requérant 
avec  l'indication  du  motif  du  re- 
fus et  la  mention  de  la  réserve 
faite. 

Dans  ce  cas  l'Etat  requérant 
pourra  renouveler  sa  demande, 
pourvu  qu'elle  soit  dûment  ins- 
truite, dans  le  délai  improro- 
geable  de  soixante  jours." 

3.°  Que  do  instrumenta  de  ratifi- 
caçâo  consta  a  correçâo  do  artigo  XI. 
feita  pelas  notas  trocadas  a  17  de 
dezembro  de  1937. 
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En  foi  de  quoi,  dans  les  lieu  et 
jour  sus-mentionnés,  ont  signé  le 
présent  Procès- Verbal,  en  deux  ex- 
emplaires, dans  les  langues  fran- 
çaise et  portugaise,  et  ils  y  ont  ap- 
posé leurs  sceaux  respectifs. 


Em  fé  do  que,  no  lugar  e  dia 
acima  declarados,  assinaram  a  pré- 
sente ata,  em  dois  exemplaires,  cada 
um  dos  quais  uas  linguas  francesa  e 
portuguesa,  apondo  neles  o  sinal  dos 
seus  respect i vos  selos. 


Jonas  Auhstuolis. 
Oswaldo  Aranho. 


GetulioDornellesVar  gas. 
Présidente  da  Repûblica  dos  Estados  Unidos  do  Brasil. 
Faço  saber,  aos  que  a  présente  Carta  de  Ratificaçâo  virem,  que,  entre 
a  Repûblica  dos  Estados  Unidos  do  Brasil  e  a  Repûblica  da  Lituânia,  foi 
concluido  e  assinado,  pelos  respectives  Plenipotenciârios,  no  Rio  de  Ja- 
neiro, a  28  de  setembro  de  1937,  o  Tratado  de  Extradiçâo,  do  teor  se- 
guinte: 


Tratado    de    Extradiçâo     entre     os 
Estados   Unidos   do   Brasil   e  a  Li- 
tuânia. 

O  Présidente  dos  Estados  Unidos 
do  Brasil  e  o  Présidente  da  Repû- 
blica da  Lituânia,  animados  do  de- 
sejo  de  tornar  mais  eficaz  a  coope- 
racâo  dos  respectivos  paîses  na  luta 
contra  o  crime,  resolveram  celebrar 
um  tratado  de  extradiçâo  e,  para 
esse  fîm,  nomearam  seus  Plenipoten- 
ciârios, a  saber: 

O  Présidente  de  Repûblica  dos 
Estados  Unidos  do  Brasil,  Senhor 
Mario  de  Piment  e  1  Bran- 
d  â  o ,  Ministro  das  Relaçôes  Ex- 
teriores, 

O  Présidente  da  Repûblica  da  Li- 
tuânia, o  Senhor  Jonas  Auks- 
tuolis,  Enviado  Extraordinârio 
o  Ministro  Plenipotenciârio  da  Li- 
tuânia nos  Estados  Unidos  do  Bra- 
sil. 

O  quais,  depois  de  haverem  exi- 
bido  os  seus  Plenos  Poderes,  achados 
em  boa  e  dévida  forma,  convieram 
no  seguinte: 


Traité  d'extradition  entre  les  Etats- 
Unis  du  Brésil  et  la  Lithuanie. 

Le  Président  des  Etats-Unis  du 
Brésil  et  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Lithuanie,  désireux  de 
coopérer  à  la  lutte  contre  les  mal- 
faiteurs, ont  résolu  de  conclure  la 
présente  Convention  d'Extradition 
et,  à  cette  fin,  ont  nommé  leurs 
Plénipotentiaires,   à   savoir: 

Le  Président  de  la  République  des 
Etats-Unis  du  Brésil,  Monsieur 
Mario  de  Pimentel  Bran- 
d  â  o  ,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères; 

Le  Président  de  la  République 
de  Lithuanie,  Monsieur  Jonas 
Aukstuo.lis,  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  Lithuanie  aux  Etats-Unis 
du  Brésil. 

Lesquels  après  avoir  vérifié  leurs 
pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  des  ar- 
ticles  suivants: 
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Artigo  Primeiro. 

As  Altas  Partes  Contratantes 
obrigam-se,  nas  condiçôes  estabele- 
eidas  pelo  présente  ïratado  e  de 
acordo  com  as  formalidades  legais 
vigentes  em  cada  um  dos  dois  paî- 
ses,  à  entrega  reciproca  dos  indivî- 
duos  que,  processados  ou  condena- 
dos  pelas  autoridades  judiciârias  de 
uma  delas,  se  encontrarem  no  terri- 
tôrio  da  outra. 

Quaudo  o  individuo  fôr  nacional 
do  Esta  do  requerido,  este  nâo  sera 
obrigado  a  entregâ-lo. 

§  1.°  Nâo  eoneedando  a  extradi- 
câo  de  seu  nacional,  o  Estado  re- 
querido ficarâ  obrigado  a  processâ- 
lo  e  julgâ-lo  criminalmente  pelo 
fato  que  se  lhe  impute,  si  tal  fato 
tiver  o  carater  de  delito  e  fôr  punî- 
vel  pelas  suas  leis  penais. 

Caberâ  nesse  caso  ao  Governo  re- 
clamante fornecer  os  elementos  de 
convicçao  para  o  processo  e  julga- 
mento  do  inculpado;  e  a  sentença  ou 
resoluçâo  definitiva  sobre  a  causa 
«lèvera  ser-lhe  comunicada. 

§  2.°  A  naturalizaçao  do  inculpa- 
do, posterior  ao  fato  delituoso  que 
tenha  servido  de  base  a  um  pedido 
de  extradicâo,  nâo  constitûirâ  ob- 
stâculo  a  esta. 


Artigo  II. 

Autorizam  a  extradicâo  as  infra- 
côes  a  que  a  lei  do  Estado  requerido 
imponha  pena  de  un  ano  ou  mais 
de  prisâo,  compreendidas,  nâo  sô  a 
autoria  ou  co-autoria,  mas  tambem 
;i  tentativa  e  a  cumplicidade. 


Article  premier. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent,  conformément  aux  règ- 
les prévues  par  cette  Convention,  et 
d'accord  avec  les  lois  en  vigueur 
dans  chacun  des  deux  pays,  à  se 
livrer  réciproquement  les  individus 
accusés  ou  condamnés  par  les  auto- 
rités judiciaires  de  chacune  d'Elles, 
qui  se  trouveraient  sur  le  territoire 
de  l'autre. 

Quand  l'individu  sera  national  de 
l'Etat  requis,  celui-ci  ne  sera  pas 
obligé  de  le  livrer. 

§  1er.  En  refusant  l'extradition 
de  son  national,  l'Etat  requis  sera 
obligé  de  l'inculper  et  de  le  juger 
pour  le  fait  qui  lui  est  imputé,  si 
un  tel  fait  a  les  caractères  d'un  dé- 
lit puni  par  ses  propres  lois  pénales. 

Il  appartiendra  dans  ce  cas  au 
Gouvernement  requérant  de  fournir 
les  pièces  à  conviction  pour  le  pro- 
cès et  le  jugement  de  l'inculpé,  et 
la  sentence  ou  décision  définitive 
sur  la  cause  devra  lui  être  commu- 
niquée. 

§  2ème.  La  naturalisation  de  l'in- 
culpé postérieure  au  fait  délictueux 
qui  aura  servi  de  base  à  une  de- 
mande d'extradition,  ne  constituera 
pas  un  obstacle  a  ladite  extradi- 
tion. 

Article  II. 

Les  infractions  qui  donneront 
lieu  à  l'extradition  seront  celles 
auxquelles  les  lois  de  l'Etat  requis 
imposent  une  peine  d'au  moins  un 
an  de  prison;  seront  considérées 
comme  infraction  non  seulement  la 
participation  directe  ou  indirecte  à 
un  délit,  mais  encore  la  tentative  et 
la   complicité. 
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Artigo  III. 
Quando  a  infraçâo  se  tiver  verifi- 
cado  fora  do  territôrio  das  Altas 
Partes  Contratantes,  o  pedido  de  ex- 
tradiçâo poderâ  ter  andamento  si  as 
leis  do  Estado  requerente  e  as  do 
Estado  requerido  autoriparem  a  pu- 
niçâo  de  tal  infraçâo,  nas  condiçôes 
indicadas,  isto  é,  cometida  em  pais 
estrarigeiro. 

Artigo  IV. 
Nâo  sera  concedida  a  extradiçâo: 

a)  quando  o  Estado  requerido  fôr 
compétente,  segundo  suas  leis,  para 
julgar  o  delito; 

b)  quando,  pelo  mesmo  fato,  o  de- 
linquente  jâ  tiver  sido  ou  esteja 
sendo  julgado  no  Estado  requerido; 

c)  quando  a  açâo  ou  a  pena  jâ 
estiver  prescrita,  segundo  as  leis  do 
Estado  requerente  ou  requerido; 

d)  quando  a  pessoa  reclamada  ti- 
ver que  compareeer,  no  Estado  re- 
querente, perante  tribunal  ou  juîzo 
de  exceçâo; 

e)  quando  o  delito  fôr  puramente 
militar  ou  polîtico,  ou  de  natureza 
religiosa,  ou  disser  respeito  à  mani- 
festaçao  do  pensamento  nesses  as- 
suntos,  contanto  que,  nessa  ûltima 
hipôtese,  nâo  importe  em  propagan- 
da  de  guerra  ou  de  processos  violen- 
tos  para  subverter  a  ordem  polîtica 
ou  social. 

§  1.°  A  alegaçâo  do  fim  ou  motivo 
polîtico  nâo  impedirâ  a  extradiçâo, 
si  o  fato  constituir  principalmente 
infraçâo  da  lei  pénal  comum. 

Neste  caso,  concedida  a  extra- 
diçâo, a  entrega  do  extraditando 
ficarâ  dependente  do  compromisso, 
por  parte  do  Estado  requerente,  de 


Article  III. 
Quand  l'infraction  aura  été  réali- 
sée hors  du  territoire  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  la  demande 
d'extradition  pourra  être  prise  en 
considération  si  les  lois  de  l'Etat  re- 
quérant et  celles  de  l'Etat  requis 
autorisent  la  punition  d'une  telle 
infraction,  dans  les  circonstances  in- 
diquées, c'est-à-dire,  commise  en 
pays  étranger. 

Article  IV. 
L'extradition  ne  sera  accordée: 

a)  Quand  l'Etat  requis  sera  com- 
pétent d'après  ses  lois  pour  juger  le 
délit; 

b)  Quand,  pour  le  même  fait,  le 
délinquent  aura  déjà  été  jugé,  ou 
sera  en  instance  de  l'être,  par  l'Etat 
requis; 

c)  Quand  l'action  ou  la  peine  aura 
été  prescrite,  selon  les  lois  de  l'Etat 
requérant  ou  de  l'Etat  requis; 

td)  Quand  l'individu  réclamé  de- 
vrait comparaître  devant  un  tribu- 
nal d'exception  de  l'Etat  requérant; 

e)  Quand  le  délit  sera  purement 
politique  ou  militaire  ou  de  nature 
religieuse,  ou  s'il  a  trait  à  la  mani- 
festation de  la  pensée  sur  ces  sujets, 
pourvu  que  dans  cette  dernière 
hypothèse  il  ne  constitue  pas  de  la 
propagande  pour  la  guerre  ou  de 
procédés  violents  visant  bouleverser 
l'ordre  politique  et  social. 

§  1er.  L'allégation  d'un  but  ou 
d'un  motif  politique  n'empêchera  pas 
l'extradition  si  le  fait  constitue 
principalement  une  infraction  à  la 
loi  pénale  ordinaire. 

Si  dans  ce  cas  l'extradition  est  ac- 
cordée, la  remise  de  l'extradé  sera 
subordonnée  à  la  promesse  de  l'Etat 
requérant  que  le  but  ou  le  motif  po- 
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que  o  fini  ou  motivo  polîtico  nâo  con- 
correrâ  para  agravar  a  penalidade. 

§  2.°  Nâo  serâo  reputados  delitos 
polîticos  os  fatos  delituosos  que  con- 
stituirem  franca  manifestaçâo  de 
anarquismo  ou  visarem  subverter  as 
bases   de  toda   organizaçâo  social. 

§  3.°  A  apreciaçâo  do  carater  do 
crime  caberâ  exclusivamente  as 
autoridades  do  Estado  requerido. 


litique  ne  sera  pas  pris  en  considé- 
ration pour  aggraver  la  pénalité. 

§  2ème.  Ne  seront  considérés  dé- 
lits politiques  les  faits  délictueux 
qui  constitueront  une  indubitable 
manifestation  d'anarchisme  ou  qui 
viseront  à  bouleverser  les  bases  de 
l'organisation  sociale. 

§  3ème.  L'appréciation  du  carac- 
tère du  délit  appartiendra  exclusive- 
ment aux  autorités  de  l'Etat  requis. 


Artigo  V. 
O  pedido  de  extradiçâo  sera  feito 
por  via  diplomâtica,  ou,  por  exceçâo, 
na  falta  de  agentes  diplomâticos, 
diretamente,  isto  é,  de  Governo  a 
Governo;  e  sera  instruîdo  corn  os 
seguintes  documentos: 

a)  quando  se  tratar  de  simples 
acusados:  copia  ou  traslado  autên- 
tico  do  mandado  de  prisâo  ou  ato  de 
processo  criminal  équivalente,  ema- 
nado  de  juiz  compétente; 

b)  quando  se  tratar  de  condena- 
dos:  copia  ou  traslado  autêntico  da 
sentença  condenatôria. 

Essas  peças  deverâo  conter  a  indi- 
caçâo  précisa  do  fato  incriminado, 
o  lugar  e  a  data  em  que  o  mesmo  foi 
cometido,  e  ser  acompanhadas  de 
copia  dos  textos  das  leis  aplicâveis 
à  espécie  e  dos  referentes  à  prescri- 
çâo  da  açâo  ou  da  pena,  bem  como  de 
dados  ou  antécédentes  necessârios 
para  comprovaçâo  da  identidate  do 
indivîduo  reclamado. 

§  1.°  As  peças  justificativas  do 
pedido  de  extradiçâo  serâo,  quando 
possîvel,  acompanhadas  de  sua  tra- 
duçâo,  na  lîngua  do  Estado  reque- 
rido. 


Article  V. 
La  demande  d'extradition  sera 
faite  par  la  voie  diplomatique,  ou, 
exceptionnellement,  à  défaut  d'agents 
diplomatiques,  directement,  c'est-à- 
dire  de  Gouvernement  à  Gouverne- 
ment et  sera  accompagnée  des  docu- 
ments suivants: 

a)  Quand  il  s'agira  d'un  délin- 
quant non  condamné:  copie  ou  tra- 
duction authentique  du  mandat  d'ar- 
rêt ou  de  l'acte  de  procédure  crimi- 
nelle équivalent,  émané  du  juge 
compétent; 

b)  Quand  il  s'agira  d'un  condam- 
né: copie  ou  traduction  authentique 
du  jugement  avec  ses  attendus. 

Ces  pièces  devront  contenir  l'in- 
dication précise  du  fait  reproché, 
du  lieu  et  de  la  date  ou  il  fut  com- 
mis, et  être  accompagnées,  de  la 
copie  des  textes  des  lois  appliquées 
à  l'espèce  et  des  textes  se  référant 
à  la  prescription  de  l'action  ou  de 
la  peine,  ainsi  que  les  données  né- 
cessaires pour  établir  l'identité  de 
l'individu  réclamé. 

§  1er.  Les  pièces  justificatives  de 
la  demande  d'extradition  seront, 
autant  que  possible,  accompagnées 
de  leur  traduction  dans  la  langue 
de  l'Etat  requis. 
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§  2.°  A  apresentaçâo  do  pedido 
de  extradiçâo  por  via  diplomâtica 
constituirâ  prova  suficiente  da  au- 
tenticidade  dos  documentos  apre- 
sentados  em  seu  apoio,  os  quais  se- 
râo,   assim,  havidos  por  legalizados. 

Artigo  VI. 
Sempre  que  o  julgarem  conve- 
niente,  as  Partes  Contratantes  po- 
derâo  solicitai',  uma  à  outra,  por 
meio  dos  respectives  agentes  diplo- 
mâticos,  ou  direta  mente,  de  Governo 
a  Governo,  que  se  procéda  à  prisâo 
preventiva  do  inculpado,  assim 
como  à  apreensâo  dos  objetos  relati- 
ves ao  delito. 

Esse  pedido  sera  atendido,  uma 
vez  que  contenha  a  declaraçâo  da 
existência  de  um  dos  documentos 
enumerados  nas  letras  a  e  b  de  artigo 
précédente  e  a  indicaçâo  de  que  a 
infraçâo  cometida  autoriza  a  extra- 
diçâo, segundo  este  Tratado. 

Nesse  caso,  si  dentro  do  prazo 
mâximo  de  sessenta  dias  contados 
da  data  em  que  o  Estado  requerido 
receber  a  solicitaçâo  da  prisâo  pre- 
ventiva do  indivïduo  inculpado,  o 
Estado  requerente  nâo  representar  o 
pedido  formai  de  extradiçâo,  devida- 
mente  instruido,  o  detido  sera  posto 
em  liberdade,  e  sô  se  admitirâ  novo 
pedido  de  prisâo,  pelo  mesmo  fato, 
com  o  pedido  formai  de  extradiçâo 
acompanhado  dos  documentos  refe- 
ridos  no  artigo  précédente. 

Artigo  VII. 

Concedida  a  extradiçâo,  o  Estado 
requerido  comunicarâ  imediatemen- 
te  ao  Estado  requerente  que  o  extra- 
ditando  se  encontrarâ  à  sua  dispo- 
siçâo. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVIII. 


§  2èrae.  La  présentation  de  la  de- 
mande d'extradition  par  la  voie  di- 
plomatique constituera  une  preuve 
suffisante  de  l'authenticité  des  do- 
cuments présentés  à  son  appui,  et 
dans  ce  cas  ils  seront  tenus  pour  lé- 
galisés. 

Article  VI. 

Toutes  les  fois  qu'elles  le  jugeront 
nécessaire,  les  Parties  Contractan- 
tes pourront  se  demander  l'une  à 
l'autre,  par  l'intermédiaire  de  leurs 
agents  diplomatiques  respectifs,  on 
directement,  de  Gouvernement  à 
Gouvernement,  qu'il  soit  procédé  à 
l'arrestation  provisoire  de  l'inculpé, 
ainsi  qu'à  la  saisie  des  objets  se  rap- 
portant au  délit. 

Cette  démande  pour  <Hre  prise  en 
considération  devra  être  accom- 
pagnée de  l'un  des  documents  enu- 
mérés  sous  a)  et  b)  de  l'Article  pré- 
cédent, et  de  l'indication  que  Tin- 
fraction  commise  autorise  à  l'extra- 
dition, conformément  à  cette  Con- 
vention. 

Dans  ce  cas,  et  si  dans  un  délai 
maximum  de  quatre-vingt  dix  jours 
à  partir  de  la  date  à  laquelle  l'Etat 
requis  a  reçu  la  demande  d'arresta- 
tion provisoire  de  l'individu  inculpé, 
l'Etat  requérant  ne  présenterait  pas 
la  demande  formelle  d'extradition, 
dûment  instruite,  le  détenu  sera  mis 
en  liberté,  et  une  nouvelle  demande 
d'arrestation,  pour  le  même  fait  ne 
sera  admise  qu'avec  la  demande  for- 
melle d'extradition,  accompagnée  des 
documents  indiqués  à  l'Article  pré- 
cédent. 

Article  VII. 

L'extradition  accordée,  l'Etat  re- 
quis communiquera  immédiatement 
à  l'Etat  requérant  que  l'individu 
faisant  l'objet  de  l'extradition  est  à 
sa  disposition. 
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Si  dentro  de  noventa  dias,  conta- 
dos  de  tal  comunicaçâo,  o  extradi- 
tando  nâo  tiver  sido  remetido  ao  seu 
destino,  o  Estado  requerido  dar-lhe-â 
liberdade  e  nâo  o  deterâ  novamente 
pela  mesma  causa. 

Artigo  VIII. 
O  Estada  requerente  poderâ  en- 
viai- ao  Estado  requerido,  com  pré- 
via  aquiescência  deste,  agentes  devi- 
damente  autorizados,  quer  para  auxi- 
liarem  o  reconhecimento  da  iden- 
lidade  do  extraditando,  quer  para  o 
conduzirem  ao  territôrio  do  pri- 
meiro. 

,  Tais  agentes,  quando  no  territôrio  j 
do  Estado  requerido,  ficarâo  subor- 
dinados  as  autoridades  deste,  mas  os 
gastos  que  fizerem  correrâo  por  con- 
ta do  (roverno  que  os  tiver  cnviado. 

Artigo  IX. 
A  entrega  de  um  individuo  recla- 
niado  ficarâ  adiada,  sem  prejuizo  da 
efetividade  da  extradiçâo,  quando 
grave  enfermidade  intercurrente 
impedir  que,  sem  péri  go  de  vida,  se- 
ja  ele  transportado  para  o  pais  re- 
querente,  ou  quando  ele  se  achar  su- 
jeito  à  açâo  pénal  do  Estado  reque- 
rido, por  outra  infraçâo,  anterior  ao 
pedido  de  detençâo. 

Artigo  X. 
O  individuo  que,  depois  de  entre- 
gue  por  um  ao  outro  dos  Estados 
contratantes,  lograr  subtrair-se  à 
açâo  da  justiça  e  se  réfugiai*  no  ter- 
ritôrio do  Estado  requerido,  ou  por 
•  •le  passai*  em  trânsito,  sera  detido, 
mediante  simples  requisiçâo  diplo- 
mâtica  ou  consular,  e  entregue,  de 
novo,  sem  outras  formalidades,  ao 
Estado  ao  quai  jn  fora  concedida  a 
sua  extradiçâo. 


Si  dans  les  quatre-vingt  dix  jours 
à  partir  de  la  date  de  ladite  com- 
munication l'extradition  n'a  pas 
reçu  un  commencement  d'exécution, 
l'Etat  requis  rendra  la  liberté  au 
délinquant  et  ne  le  détiendra  plus  à 
l'avenir  pour  le  même  fait. 

Article  VIII. 
L'Etat  requérant  pourra  envoyer 
à  l'Etat  requis,  d'accord  avec  celui- 
ci,  des  agents  dûments  autorisés, 
pour  aider  à  l'identification  de  l'ex- 
tradité  ou  pour  le  conduire  au  terri- 
toire du  premier. 


Ces  agents  sur  le  territoire  de 
l'Etat  requis  seront  subordonnés  aux 
autorités  de  celui-ci,  mais  leurs  dé- 
penses courront  pour  le  compte  du 
Gouvernement  qui  les  aura  envoyés. 

Article  IX. 
La  remise  de  l'individu  réclamé 
sera  ajournée,  mais  l'extradition 
sera  maintenue,  quand  une  grave 
maladie  empêchera  que,  sans  danger 
pour  sa  vie,  l'individu  soit  trans- 
porté au  pays  requérant,  ou  quand  il 
sera  soumis  à  une  action  pénale  de 
l'Etat  requis,  pour  une  autre  infrac- 
tion antérieure  à  la  demande  d'arre- 
station. 

Article  X. 
L'individu  qui,  après  avoir  été 
livré  par  l'un  ou  l'autre  les  Etats 
contratants  parviendra  à  se  soust- 
raire à  l'action  de  la  justice  et  à  se 
réfugier  sur  le  territoire  de  l'Etat 
requis,  ou  à  le  traverser,  sera  détenu 
sur  simple  réquisition  diplomatique 
ou  consulaire  et  livré  de  nouveau, 
sans  autres  formalités,  à  l'Etat  au- 
quel avait  été  déjà  accordée  son  ex- 
tradition. 
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Artigo  XI. 
0  inculpado,  que  fôr  extraditado 
em  virtude  deste  Tratado,  nâo  po- 
derâ  ser  julgado  por  nenhuma  outra 
infraçâo  cometida  anteriormente  ao 
pedido  de  extradiçâo,  nem  poderâ 
ser  re  extraditado  para  terceiro  pais 
que  o  reclame,  salvo  se  nisso  convier 
o  Estado  requerido  ou  se  o  extradi- 
tado, posto  em  liberdade,  permanecer 
voluntariamente  no  territôrio  do 
Estado  requerente  por  mais  de  trinta 
dias,  contados  da  data  em  que  tiver 
sido  solto.  Em  todo  caso,  deverâ  ele 
ser  advertido  das  eonsequências  a 
que  o  exporia  sua  permanência  no 
territôrio  do  Estado  onde  foi  jul- 
gado. 

Artigo  XII. 
Todos  os  objetos,  valores  ou  docu- 
mentes que  se  relacionarem  com  o  de- 
lito  e,  no  momento  da  prisâo,  tenham 
sido  encontrados  em  poder  do  extra- 
ditando,  serâo  entregues,  com  este, 
ao  Estado  requerente. 

Os  objetos  e  valores  que  se  encon- 
trarem  em  poder  de  terceiros  e  ten- 
ham igualmente  relaçâo  com  o  delito 
serâo  tambern  apreendidos,  mas  sô 
serâo  entregues  depois  de  resolvidas 
as  exceçôes  opostas  pelos  interes- 
sados. 

A  entrega  dos  referidos  objetos, 
valores  e  documentos  do  Estado  re- 
querente sera  efetuada  ainda  que  a 
extradiçâo,  jâ  concedida,  nâo  se 
tenha  podido  realizar,  por  motivo  de 
fnga  on  morte  do  inculpado. 

Artigo  XIII. 
Quando  a  extradiçâo  de  uni  indi- 
viduo  fôr   pedida   por  mais   de  um 
Estado,     proceder-se-ï'i     da    maneira 
seguinte: 


Article  XI. 
L'inculpé  qui  sera  extradé  en 
vertu  de  cette  Convention  ne  pourra 
être  jugé  pour  aucune  antre  infrac- 
tion commise  antérieurement  à  la 
demande  d'extradition,  ni  ne  pourra 
être  livré  à  un  troisième  pays  qui  le 
réclamerait,  à  moins  que  l'Etat  re- 
quis ne  soit  consentant,  ou  si  l'ex- 
tradé, mis  en  liberté,  demeure  vo- 
lontairement sur  le  territoire  de 
l'Etat  requérant  pour  plus  de  trente 
jours,  à  compter  de  la  date  à  la- 
quelle il  aura  été  mis  en  liberté.  En 
tout  cas,  il  devra  être  averti  des  con- 
séquences auxquelles  l'exposerait 
son  séjour  sur  le  territoire  de  l'Etat 
où  il  a  été  jugé. 

Article  XII. 

Tous  les  objets,  valeurs  ou  docu- 
ments, qui  présenteront  quelque 
rapport  avec  le  délit,  et  qui  au  mo- 
ment de  l'arrestation  auront  été 
trouvés  en  possession  de  l'extradé, 
seront  livrés  en  même  temps  que  ce- 
lui-ci, à  l'Etat  requérant. 

Les  objets  et  valeurs  qui  seront 
trouvés  en  possession  de  tiers  et  qui 
présenteront  quelque  rapport  avec  le 
délit  seront  saisis  également,  mais 
ne  seront  livrés  qu'après  qu'auront 
été  résolues  les  exceptions  opposées 
par  les  intéressés. 

La  remise  desdits  objets,  valeurs 
et  documents,  à  l'Etat  requérant, 
sera  effectuée  même  si  l'extradition 
déjà  accordée  n'aurait  pu  être  ré- 
alisée du  fait  de  la  fuite  ou  de  la 
mort  de  l'inculpé. 

Article  XIII. 
Quand  l'extradition  d'un  individu 
sera  réclamée  par  plus  d'un  Etat,  on 
procédera  de  la  manière  suivante: 
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a)  si  se  tratar  do  niesmo  fato,  sera 
dada  preferência  ao  pedido  do  Esta- 
do  em  cujo  territôrio  a  infraçâo  ti- 
ver  si  do  eometida; 

b)  si  se  tratar  de  fatos  difereutes, 
sera  dada  preferência  ao  pedido  do 
Estado  em  cujo  territôrio  tiver  sido 
eometida  a  infraçâo  mais  grave,  a 
juizo  do  Estado  requerido; 

c)  si  se  tratar  de  fatos  distintos, 
mas  que  o  Estado  requerido  repute 
de  igual  gravidade,  a  preferência 
sera  détermina da  pela  priori  dade  do 
pedido. 

Artigo  XIV. 

O  trânsito  pelo  territôrio  das  Al- 
las Partes  Contratantes  de  pessoa 
entregue  por  terceiro  Estado  à  outra 
parte,  e  que  nâo  seja  da  nacionali- 
dade  do  paiz  de  trânsito,  sera  per- 
mitido,  independentemente  de  qual- 
quer  formalidade  judiciâria,  medi- 
ante  simples  solicitaçâo,  acompan- 
hada  da  apresentaçâo,  em  original 
ou  em  copia  autêntica,  do  documen- 
te pelo  quai  o  Estado  de  refiigio  ti- 
ver concedido  a  extradiçâo. 

Essa  permissâo  poderâ,  no  entan- 
to,  ser  recusada,  desde  que  o  fato  dé- 
terminante da  extradiçâo  nâo  a  au- 
torize,  segundo  este  Tratado  ou 
quando  graves  motivos  de  ordem 
pûblica  se  oponham  ao  trânsito. 


a)  s'il  s'agit  du  même  délit  on  ac- 
cordera la  préférence  à  l'Etat  sur  le 
territoire  duquel  l'infraction  aura 
été  commise; 

b)  s'il  s'agit  de  délits  différents,  la 
préférence  sera  donnée  à  l'Etat  sur 
le  territoire  duquel  aura  été  com- 
mise l'infraction  la  plus  grave,  selon 
l'opinion  de  l'Etat  requis; 

c)  s'il  s'agit  de  délits  différents, 
et  que  l'Etat  requis  estimera  d'égale 
gravité,  la  préférence  sera  déter- 
minée par  la  priorité  de  la  demande. 

Article  XIV. 

Le  transit  par  le  territoire  des 
Hautes  Parties  Contractantes  d'un 
délinquant  livré  à  un  Etat  tiers,  et 
qui  ne  sera  pas  de  la  nationalité  du 
pays  de  transit,  sera  autorisé  sans 
aucune  formalité  judiciaire,  sur 
simple  demande,  accompagnée  de  la 
présentation  de  l'original  ou  de  la 
copie  authentique  du  document  par 
lequel  l'Etat  dans  le  territoire  du- 
quel le  délinquant  s'était  réfugié,  a 
accordé  l'extradition. 

Cette  permission  pourra  cepen- 
dant être  refusée  quand  le  délit  qui 
est  à  la  base  de  l'extradition  n'est 
pas  de  ceux  pour  lesqueles  l'extradi- 
tion est  accordée,  aux  termes  de  In 
présente  Convention,  ou  quand  de 
graves  raisons  d'ordre  public  s'oppo- 
sent au  transit. 


Artigo  XV. 
Oorrerâo  por  conta  do  Estado  re- 
querido as  despesas  decorrentes  do 
pedido  de  extradiçâo,  até  o  momento 
da  entrega  do  extraditando  aos  gu- 
ardas  ou  agentes  devidamente  habi- 
litados  do  Governo  requerente,  no 
porto  ou  posto  da  fronteira  do  Esta- 
do requerido  que  o  Governo  deste 
indique:  e  por  conta  do  Estado  re- 


Article  XV. 
Seront  au  compte  de  l'Etat  requis 
les  dépenses  qu'entraînera  la  de- 
mande d'extradition  jusqu'au  mo- 
ment de  la  remise  de  l'extradé  aux 
gardes  ou  agents  dûment  habilités 
du  Gouvernement  requérant,  dans 
le  port  ou  au  poste  de  frontière 
de  l'Etat  requis  que  le  Gouverne- 
ment de  celni-ci  indiquera,  et  seront 
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querente    as    posteriores   à   dita   en- 
trega,  inclusive  as  de  trânsito. 


Artigo  XVI. 

Negada  a  extradiçâo  de  uni  indi- 
viduo,  nâo  poderâ  ser  de  novo  solici- 
tada  a  entrega  des  te  pelo  mesmo 
fato  a  ele  imputado. 

Quando  entretanto,  o  pedido  de 
extradiçâo  fôr  denegado  sob  a  ale- 
gaçâo  de  vîcio  de  forma  e  com  a  res- 
salva  expressa  de  que  o  pedido  po- 
derâ ser  renova  do,  serâo  os  respecti- 
ves doeumentos  restituidos  ao  Esta- 
do  requerente,  com  a  indicaçâo  do 
fundamento  da  denegaçâo  e  a  men- 
çâo  da  ressalva  feita. 

Nesse  caso,  o  Estado  requerente 
poderâ  rénovai*  o  pedido,  contanto 
que  o  instrua  devidamente,  dentro 
do  prazo  improrrogavel  de  sessenta 
dias. 

Artigo  XVII. 

Quando  a  pena  applicavel  à  in- 
t'raçâo  fôr  a  de  morte,  o  Estado  re- 
querido  sô  concédera  a  extradiçâo 
sob  a  garantia,  dada  por  via  diplo- 
mâtica  pelo  Governo  requerente,  de 
que  tal  pena  sera  converti  da  na  ime- 
diatamente  inferior. 


Artigo  XVIII. 
Ao  individuo  cuja  extradiçâo 
tenha  sido  solicitada  por  uni  dos 
Estados  contratantes,  ao  outre,  sera 
facultado  o  uso  de  todas  as  instân- 
cias  e  recursos  permitidos  pela  legis- 
laçâo  do  Estado  requerido. 

Artigo  XIX. 

O  présente  Tratado  sera  ratitica- 

do,  depois  de  preenchidas  as  forma- 

lidades   legais   de  uso  em   cada    um 

<îos  Estados  contratantes,  e  entrarâ 


au  compte  de  l'Etat  requérant  les 
dépenses  postérieures  à  ladite  re- 
mise, étant  incluses  celles  relatives 
au  transit. 

Article  XVI. 

Lorsque  l'extradition  d'un  indivi- 
du aura  été  refusée,  elle  ne  pourra 
être  à  nouveau  solicitée  pour  le 
même  délit. 

Mais  quand  la  demande  d'extra- 
dition sera  rejetée  pour  vice  de 
forme,  et  avec  la  réserve  expresse 
que  cette  demande  pourra  être  re- 
nouvelée, les  documents  joints  à  la 
demande  seront  rendus  à  l'Etat  re- 
quérant avec  l'indication  du  motif 
du  refus  et  la  mention  de  la  réserve 
faite. 

Dans  ce  cas  l'Etat  requérant 
pourra  renouveler  sa  demande  après 
en  avoir  corrigé  le  vice  de  forme. 


Article  XVII. 
Quand  la  peine  applicable  à  l'in- 
fraction sera  la  peine  de  mort,  l'Etat 
requis  n'accordera  l'extradition  que 
contre  la  garantie,  qui  lui  sera  don- 
née par  l'Etat  requérant  et  par  voie 
diplomatique,  que  cette  peine  sera 
convertie  en  celle  immédiatement 
inférieure. 

Article  XVIII. 
L'individu  dont  l'extradition  sera 
solicitée  par  un  des  Etats  con- 
tractants aura  à  sa  disposition  les 
instances  et  recours  prévus  par  la 
législation  de  l'Etat  requis. 


Article  XIX. 
La   présente  Convention   sera  ra- 
tifiée  après    l'accomplissement    des 
formalités  légales  en  usage  par  cha- 
cun  des  Etats  Contractants,  et  en- 
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em  vigor  um  mes  apôs  a  troca  dos 
instrumentes  de  ratificaçâo,  a  efe- 
tuar-se  na  cidade  do  Rio  de  Janeiro 
no  mais  brève  prazo  possivel. 

Cada  uma  das  Altas  Partes  Cou- 
tratantes  poderâ  denunciâ-lo  em 
qualquer  momento,  mas  os  seus  efei- 
tos  sô  cessarâo  seis  meses  depois  da 
denûncia. 

Em  fé  do  que  os  Plenipotenciârios 
acima  nomeados  firmaram  o  présen- 
te Tratado  em  dois  exemplaires,  cada 
um  dos  quais  nas  linguas  portuguesa 
e  francesa  e  neles  apuzeram  os  seus 
respectivos  selos. 

Rio  de  Janeiro,  28  de  setembro 


trera  en  vigueur  un  mois  après 
l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation qui  aura  lieu  dans  la  ville  de 
Rio  de  Janeiro  dans  le  plus  bref 
délai  possible. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pourra  la  dénoncer  à 
n'importe  quel  moment,  mais  ses 
effets  ne  cesseront  que  six  mois 
après  la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiai- 
res ont  signé  la  présente  Convention 
rédigée  en  deux  exemplaires,  tous 
deux  en  langues  portugaise  et  fran- 
çaise et  ils  y  ont  apposé  leurs  sceaux 
respectifs, 
de  1937. 

M.  de  Pimentel  Brandâo. 
Jonas  AuTcstaolis. 


31. 
ALLEMAGNE,  ROUMANIE. 

Déclaration  afin   de  remettre  en  vigueur  certaines  Con- 
ventions de  la  Haye;  signée  à  Berlin,  le  3  mars  1939.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1940.  H,  No.  23. 


E  r  k  1  à  r  u  n  g  ù  b  è  r  die  W  i  e  d  e  r  inkraftsetzung  d  e  r  B  e  - 
s  t  i  m  m  u  n  g  e  n  e  i  n  i  g  e  r  H  a  a  g  e  r  f  a  m  i  1  i  e  n  r  e  c  h  1 1  i  c  h  e  r 
A  b  k  o  m  m  e  n     z  w  i  s  c  h  e  n     D  e  u  t  s  c  h  1  a  n  d     u  n  d     R  u  m  à  n  i  e  n . 

Die  Deutsche  Regierung  und  die  Rumânische  Regierung,  erfùllt  von 
rlem  Wunsche,  gewisse  Fragen  iiber  den  Geltungsbereich  der  Gesetze  auf 
dem  Gebiele  der  Eheschliessung  und  der  Wirkungen  der  Ehe  auf  die 
Redite  und  Pflichten  der  Eheleute  sowie  iïber  die  Entmùndigung  und 
^leichartige  Fûrsorgemassregeln  im  Verhaltnis  zwischen  Deutschland 
und  Rumânien  zu  regeln,  haben  zu  diesem  Zweck  ihre  Bevollmàchtigten 
ernannt,  und  zwar 

die  Deutsche  Regierung  den  Vortragenden  Legationsrat  im  Auswar- 
tigen  Amt,   Herm   Dr.    K  r  i  c  li     A  1  b  r  e  c  h  t , 

die  Rumânische  Regierung  i\v,n  ausserordentlichen  Gesandten  und 
bevollmâchtigten  Minister,  Herrn  R  a  d  n    T.  D  j  u  v  a  r  a. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bucarest,  le  8  avril  1940. 
**)  En  langues  allemande  et  roumaine.  Nous  ne  reproduisons  que  1«-  texte 
allemand. 


Conventions  de  la  Haye.  15.1 

Dièse  haben  nach  Austausch  ihrer  Vollmachten,  die  in  guter  und 
gehôriger  Form  befunden  wurden,  die  nachstehende  Erklârung  abge- 
geben: 

1.  Die  Bestinmmngen 

derArtikell — 12  desllaager  Abkomnieiis  vom  12.  Juni  1902  zurlie- 
gelung  des  Geltungsbereichs  der  Gesetze  auf  dem  Gebiete  der 
Eheschliessung,  *) 
der  Artikel  1 — 15  des  Haager  Abkommens  vom  17.  Juli  1905,  be- 
treffend  den  Geltungsbereich  der  Gesetze  in  Ansehung  der  Wir- 
kungen  der  Ehe  auf  die  Redite  und  Pflichten  der  Ehegatten  in 
ihren  ipersônlichen  Beziehungen  und  auf  das  Vermôgen  der  Ehe- 
gatten, **)  und 
der  Artikel  1 — 19  des  Haager  Abkommens  vom  17.  Juli   1905  iiber 
die  Entmùndigung  und  gleichartige  Fiïrsorgemassregeln  ***) 
werden  wieder  in  Kraft  gesetzt  und  finden  infolgedessen  in  Deutschland 
auf  rumânische  Staatsangehorige  und  in  Rumanien  auf  deutsche  Staats- 
angehorige  Anwendung. 

2.  Sollten  kùnftig  die  Mâchte,  die  die  obigen  Abkommen  unterzeich- 
net  haben,  mit  Zustimmung  Deutsehlands  und  Rumâniens  dahin  iiberein- 
kommen,  den  Text  der  Abkommen  zu  verandern  oder  zu  ergânzen,  so 
wird  der  verânderte  oder  ergânzte  Text  ohne  weiteres  und  unmittelbar 
zwischen  Deutschland  und  Rumanien  in  Kraft  treten,  ohne  dass  in  dieser 
Hinsicht  ein  neuer  Austausch  von  besonderen  Erklarungen  erforder- 
lich  ist. 

3.  Dièse  Erklârung  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikationsurkunden 
sollen  so  bald  wie  moglich  in  Bukarest  ausgetauscht  werden.  Dièse  Er- 
klârung tritt  zwei  Monate  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden 
in  Kraft. 

4.  Dièse  Erklârung  bleibt  in  Kraft 

hezuglich  des  Abkommens  vom    12.  Juni    1902   zur   Regelung  des 

Geltungsbereichs  der  Gesetze  auf  dem  Gebiete  der  Eheschliessung 

bis  zum  31.  Mai  1939.  f  ) 

bezùglich  der  beiden  Abkommen  .vom  17.  Juli  1905,  be'treffend  den 

Geltungsbereich   der  Gesetze  in   Ansehung  der   Wirkungen   dei" 

Ehe  auf  die  Redite  und  Pflichten  der  Ehegatten   in   ihren    per- 

sonlichen  Beziehungen    und    auf  das   Vermôgen  der   Ehegatten. 

und  iiber  die  Entmiindigung  und   gleichartigen    Fùrsorgemass- 

l'egeln   bis  zum  23.  Juni   1942. 

Von   diesen   Zeitpunkten   an    wird    die    Erklârung    in    Ermangelung 

einer  Kundigung  stillschweigend  jeweils  von   fùnf  zu  funf  Jahren   ver- 

lângert.  Die  Kundigung  muss  der  Regierung  des  anderenTeils  spâtestens 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XXXI,  p.  706. 

**)  V.  N.R.G.  3.  s.  VI,  p.  480. 
***)  V.  ibid.  p.  490. 

f)  Prolongé  jusqu'au  31  mai  1944:  Echange  de  Notes  signées  ù  Bucarest, 
8  et  12  juillet  1939. 
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sechs  Monate  vor  Àblauf  der  oben  bezeichneten  Fristen  bekanntgegeben 
werden. 

In  doppelter   Urschrift  ausgefertigt  in    deutseher  und   rumâuischer 
Sprache  in  Berlin  am  3.  Marz  1939. 

Dr.  E.  Albrecht 
Radu    T.    Djuvara. 


32. 
ALLEMAGNE,  SLOVAQUIE. 

Convention  concernant  la  légalisation  des  documents;  signée 
à  Pressbourg,  le  22  février  1940.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1940.  IL  No.  29. 


B  e  g  1  a  u  b  i  g  u  n  g  s  a  b  k  o  m  m  e  11    zwisehen    d  e  ni    Deutschen 
Reich  und   der   Slowakischen  R  e  p  u  b  1  j  k. 
Das  Deutsche  Reich  und  die  Slowakische  Republik  sind  ùbereinge- 
komnien,  zur  Erleichterung  des  Rechtsverkehrs  den  wechselseitigen  Ge- 
brauch  vou  Urkunden  durch  ein  Abkommen  zu  regeln. 

Zu  diesem  Zweck  haben  zu  Bevollmàchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den   Ausserordentlichen    Gesandten   und    Bevollmàchtigten   Mi- 

nister  Herrn  H  a  n  s  Bernard, 
den    Ministerialrat     im     Reichsnnanzministerium     Herrn     Dr. 

Walter    K  r  i  e  g  e  , 
und    den    Vortragenden    Legationsrat     im    Auswàrtigeii    Amte 
Herrn  Dr.  Karl    Schwagula* 
der  Prâsident  der  Slowakischen  Republik: 

den  Minister  des  Âussern  und  Innern  Herrn  Dr.  F  e  r  d  i  n  a  n  d 
D  u  r  c  a  n  s  k  y. 
Uie  Bevollmàchtigten  haben   einander   ihre    Vollmachten   mitgeteilt 
und  sie  in  Ordnung  befunden.  Sie  haben  sich  iiber  folgende  Bestimmun- 
gen  geeinigt: 

Artikel  1. 
(  L)  Urkunden,  die  von  einer  Gerichtsbehorde  oder  von  einer  obersten 
oder  hoheren  Verwaltungsbehorde  des  einen  vertragschliessenden  Teils 
aufgenommen  oder  ausgestellt  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstem- 
pel  versehen  sind,  bedûrfen  zum  Gebrauch  im  Gebiet  des  anderen  ver- 
tragschliessenden Teils  keiner  Beglaubigung   oder  Légalisation. 

(2)   Zu  den  im  Absatz  1  genannten  Gerichts-  und  Verwaltungsbehor- 
den  gehoren  anch  die  Grundbuchbehordei]   und  die  Staatsanwaltschaften. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  21  août  1940. 
**)  Eu  langues  allemiande  et  slovaque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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(3)  Die  vertragschliesseudeu  Teile  werdeu  einander  die  Verzeich- 
nisse  der  nach  Absatz  1  in  Betracht  kommenden  Verwaltungsbehôrden 
und  Ànderungen  der  Verzeichnisse   raitteilen. 

Artikel  2. 

(1)  Standesanitliche  Urkunden,  Matrikenauszùge  uud  Kirchenbuch- 
auszùge  sowie  Abschriften  der  Eintragungen  in  die  Personenstands- 
biicher,  Matriken  und  Kirchenbûcher,  die  im  Deutschen  Reich  von  dem 
Standesbeamten,  dem  Matrikenfûhrer  oder  Kirchenbuehfùhrer  ausgestellt 
oder  beglaubigt  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel  versehen  sind. 
bedûrfen  keiner  weiteren  Beglaubigung  oder  Légalisation.  Unter  Matri- 
ken und  Kirchenbûchern  im  Sinne  dieser  Bestimmung  sind  die  staat- 
lichen Matriken  sowie  die  Matriken  und  Kirchenbûcher  der  christlichen 
Religionsgesellschaften  (Religionsgemeinschaften)   zu  verstehen. 

(2)  Auszùge  aus  den  staatlichen  Matriken  (standesamtliche  Urkun- 
den) und  Auszùge  aus  den  Kirchenmatriken  sowie  Abschriften  der  Ein- 
tragungen in  die  staatlichen  Matriken  und  Kirchenmatriken,  die  in  der 
Slowakischen  Republik  von  dem  staatlichen  Matrikenfûhrer  (Standesbe- 
amten) oder  dem  Kirchenmatrikenfùhrer  ausgestellt  oder  beglaubigt  und 
mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel  versehen  sind,  bedûrfen  keiner 
weiteren  Beglaubigung  oder  Légalisation.  Unter  Kirchenmatriken  im 
Sinne  dieser  Bestimmung  sind  die  Matriken  der  Romisch-Katholischen. 
der  Griechisch-Katholischen,  der  Evangelischen,  der  Reformierten  und 
der  Griechisch-Oricntalischen   Kirche  zu  verstehen. 

Artikel  3. 
Ehefâhigkeitszeugnisse,  die  im  Deutschen  Reich  von  einem  Standes- 
beamten oder  einer  Politischen  Behorde  erster  Instanz,  in  der  Slowaki- 
schen Republik  von  einem  Bezirksamt  oder  vom  stâdtisehen  Notariatsamt 
in  Pressburg  ausgestellt  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel  ver- 
sehen sind,  bedûrfen  keiner  Beglaubigung  oder  Légalisation. 

Artikel  4. 
Urkunden,   die  im  Deutschen  Reich  von  einem   Notar   oder  in  der 
Slowakischen  Republik  von  einem  offentlichen  Notar  aufgenommen  oder 
ausgestellt  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel  versehen  sind,  be- 
dûrfen keiner  Beglaubigung  oder  Légalisation. 

Artikel  5. 
(1)  Die  im  Deutschen  Reich  aufgenommenen  Wechsel-  und  Scheck- 
proteste  bedûrfen  keiner  Beglaubigung  oder  Légalisation,  wenn  sie  von 
einem  Gerichtsbeamten,  einem  Notar,  einem  Postbeamten  oder  von  einer 
solchen  Person,  der  von  der  Postverwaltung  die  Aufnahme  von  Pro- 
testen  ûbertragen  ist,  aufgenommen  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amts- 
stempel versehen  sind. 
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(2)  Die  in  der  Slowakisehen  Republik  aufgenommenen  Wechsel-  und 
Scheckproteste  bedùrfen  keiner  Beglaubigung  oder  Légalisation,  wenn 
sie  von  einem  Gerichtsbeamten  oder  einem  offentlichen  Notar  aufgenom- 
nien  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel  versehen  sind.  Sollte  die 
Slowakische  Republik  gesetzliche  Vorschriften  erlassen,  nach  denen  in 
ihrem  Gebiet  Wechsel-  und  Scheckproteste  von  der  Postverwaltung  auf- 
genommen  werden  konnen,  so  bedùrfen  auch  die  gemâss  diesen  Vor- 
schriften aufgenommenen  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel 
versehenen  Proteste  keiner  Beglaubigung  oder  Légalisation. 

Artikel  0. 

Andere  als  die  in  den  Artikeln  1  bis  5  genannten  Urkunden  bedùr- 
fen keiner  weiteren  Beglaubigung  oder  Légalisation,  wenn  sie  von  einer 
der  im  Artikel  1  genannten  Behorden  oder  im  Deutschen  Reich  von 
einem  Notar  oder  in  der  Slowakischen  Republik  von  einem  oiïentlichen 
Notar  beglaubigt  und  mit  dem  Amtssiegel  oder  Amtsstempel  versehen 
sind. 

Artikel  7. 

Von  dem  Tage  des  Inkrafttretens  dièses  Abkommens  an  treten  fur 
die  Beziehungen  zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  frùhereStaats 
vertrâge,  Vereinbarungen  und  Regierungserklârungen  ùber  Fragen,  die 
durch  dièses  Abkommen  geregelt  sind,  ausser  Kraft. 

Artikel  8. 

(1)  Das  Abkommen  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratitikatiousurkuu- 
den   sollen  sobald  wie  moglich   in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

(2)  Das  Abkommen  tritt  zwei  Wochen  nach  Ablauf  des  Tages,  an 
dem  der  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  stattgefunden  hat,  in 
Kraft.  Es  bleibt  in  Geltung  bis  zum  Ablauf  von  sechs  Monaten  nach  Ab- 
lauf des  Tages,  an  dem  es  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile  ge- 
kùndigt  wird. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmachtigten  dièses  Abkonmien 
unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  slowakischer 
Sprache  in   Pressburg  am  22.  Februar  1940. 

H  ans  Bernard. 
Walter  Kriege. 
Dr.  Karl  Schivagula. 
F.   Vurcansky. 


Schlussprotokoll. 

Bei  Unterzeichnung  dièses  Abkommens  erklaren  die  Bevollmachtig- 
ten im  Namen  ihrer  Regierungen,  dass  Einverstândnis  ùber  folgende* 
besteht: 
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1.  Unter  Geriehtsbehôrden  im  S  inné  des  Artikels  1  Absatz  1  wer- 
den  nicht  nur  die  ordentlichen  Gerichte,  sondern  Geriehtsbe- 
hôrden jeder  Art  verstanden. 

2.  Das  Reichspatentamt,  das  Patentamt  in  Prag  und  die  Patent- 
sektion  des  Wirtschaftsministeriums  (Patentamt)  der  Slowaki- 
schen  Republik  gehôren  zu  den  in  Artikel  1  Absatz  1  bezeich- 
neten  Gerichts-   und  Verwaltungsbehërdeu. 

3.  Gerichtsbehôrdeu  im  Sinne  des  Artikels  1  Absatz  1  sind  au  eh 
die  Prâsidenten  dieser  Behorden. 

4.  Urkunden,  die  nach  den  gesetzliehen  Vorschriften  von  den  Ge- 
schâftsstellen  oder  Kanzleien  einer  der  im  Artikel  1  genannteiî 
Behorden  aufgenommen,  ausgestellt  oder  beglaubigt  sind,  sind 
Urkunden  dieser  Behorden. 

5.  Durch  die  Bestimmungen  dièses  Abkommens  wei'den  uiclit  be- 
riihrt: 

a)  die  Erleichterungen,  die  auf  Grund  besonderei   Vereinbarun- 
gen  fur  einzelne  Sachgebiete  bestehen; 

b)  die   fur   die    Anerkennung   von    Ausweispapieren    bestehen  Je 
tîbung. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  Protokoll  un- 
terzeichnet,  das  als  wesentlicher  Bestandteil  des  Abkommens  vom  heuti- 
gen  Tage  gilt. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  î ti  deutscher  und  slowakischer 
Sprache. 

Pressburg,   den   22.  Februar    L940. 

Hans  Bernard. 
Walter.  Kriege. 
Dr.  Karl  Schwagula. 
F.    Durcanslcy. 
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33. 

ALLEMAGNE,  ARGENTINE,  BELGIQUE,  BRÉSIL,  BULGARIE, 
CHINE,  CUBA,  DANEMARK,  FINLANDE,  FRANCE,  GRANDE- 
BRETAGNE,  INDES,  AUSTRALIE,  AFRIQUE  DU  SUD,  NOU- 
VELLE-ZÉLANDE, GRÈCE,  ITALIE,  JAPON,  LUXEMBOURG, 
NORVÈGE,  PAYS-BAS,  POLOGNE,  ROUMANIE,  SUÈDE,  SUISSE. 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  TUNISIE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SO- 
VIÉTIQUES  SOCIALISTES,  URUGUAY,  YOUGOSLAVIE. 

Accord  portant  modifications  à  la  Convention  internatio- 
nale signée  à  Paris,  le  21  juin  1920  pour  la  création  à 
Paris  d'un  Institut  international  du  froid;*)  signé  à  Paris, 

le  31  mai  1937.**) 

Treaty  Séries  (Londov)  No.  72  (1938).  —  Staatsblad  van  het   Koninkrijk  der 
Nederlanden  1940,  No.  13. 


Les  soussignés,  Plénipotentiaires  des  Gouvernements  des  Pays  ci- 
dessus  énumérés,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  maintenir  et  à  en- 
tretenir l'Institut  International  du  Froid  dont  le  siège  est  à  Paris. 

Font  partie  de  l'Institut  International  du  Froid,  en  qualité  de  mem- 
bres jouissant  des  droits  et  soumis  aux  obligations  définis  par  la  présente 
Convention: 

1°  Les  'Etats  contractants,  ainsi  que  leurs  territoires  d'outre-mer  et 
leurs  colonies  qu'ils  ont  désignés  en  procédant  à  la  signature  de  la  pré- 
sente Convention  et  qui  figurent  à  la  liste  ci-annexée; 

2°  Les  Etats  qui  ne  sont  pas  parties  à  la  présente  Convention,  les 
territoires  d'outre-mer  et  colonies,  qui  ne  figurent  pas  à  la  liste  visée 
ci-dessus  si  les  Etats  intéressés  adhèrent  à  ladite  Convention  à  titre 
métropolitain  ou  pour  des  territoires  d'outre-mer  ou  des  colonies,  et  si 
l'admission  du  nouveau  membre  à  l'Institut  International  du  Froid  est 
prononcée  par  le  Comité  Exécutif  prévu  à  l'Article  5  ci-après,  à  la  ma- 
jorité des  deux  tiers  des  Etats,  Dominions  ou  Colonies  représentés.  La 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  312. 
**)  Ont  ratifié  jusqu'au  31  janvier  1940  l'Australie  (le  23  août 
1938),  la  B  e  1  g  i  q  u  e  (le  11  août  1938),  le  Danemark  (le  2  mars  1938),  la 
F  i  n  1  a  n  d  e  (le  31  mai  1938),  la  Grande-Bretagne  (le8  août  1938),  la 
G  r  è  c  e  (le  26  décembre  1939),  l'Italie,  la  Norvège  (le  2  décembre  1937), 
la  Pologne  (le  18  août  1938)  ;  l'Union  s  u  d  -  a  f  r  i  c  a  i  n  e  ,  la  Suède 
(le  20  octobre  1937),  les  Pays-Bas  (le  31  janvier  1940).  Ont  accédé  le 
C  a  n  -a  d  a  (le  18  juillet  1938)  et  le  M  a  r  o  c. 
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demande  sera  adressée  au  Directeur  de  l'Institut;  elle  comportera  l'en- 
gagement de  participer  par  une  subvention  annuelle  aux  frais  de  l'In- 
stitut dans  les  conditions  déterminées  par  1  Article  9.  Dès  qu'une  admis- 
sion aura  été  prononcée,  avis  en  sera  donné  par  le  Directeur  au  Ministre 
des  Affaires  Etrangères  de  la  République  Française  qui  la  notifiera  à  tous 
les  Gouvernements  adhérents. 

Article   2. 
Les  personnes  morales  ou  privées,  ayant  joué  un  rôle  dans  la  science 
et  les  industries  du  froid,  et  les  bienfaiteurs  de  l'Institut  International 
du  Froid  pourront,  par  une  décision  du  Comité  Exécutif,  recevoir  le  titre 
de  membre  correspondant  de  l'Institut. 

Article  o. 

L'Institut,  bornant  son  action  dans  le  domaine  international,  a  pour 
objets  principaux: 

1°  De  favoriser  l'enseignement  de  la  science  et  de  la  pratique  du 
froid,  ainsi  que  le  développement  et  la  vulgarisation  des  études  et  des 
recherches  scientifiques  ou  techniques  effectuées  dans  ce  domaine; 

2°  De  favoriser  l'étude  des  meilleures  solutions  des  questions  se  rap- 
portant à  la  conservation,  au  transport  et  à  la  distribution  des  denrées 
périssables; 

3°  De  faire  connaître,  en  indiquant  l'origine  des  renseignements  pu- 
bliés, la  situation  mondiale  des  denrées  frigorifiées  au  triple  point  de 
vue  de  la  production,  de  la  circulation  et  de  la  consommation; 

4°  De  centraliser,  en  vue  de  leur  publication,  tous  les  renseigne- 
ments et  documents  scientifiques,  techniques  et  économiques  concernant 
la  production  et  l'utilisation  du  froid; 

5°  De  centraliser,  pour  leur  étude,  les  lois,  règlements  et  renseigne- 
ments de  toute  nature,  intéressant  les  industries  du  froid  et  de  présenter, 
s'il  y  a  lieu,  à  l'approbation  des  Gouvernements  les  mesures  tendant  à 
l'amélioration  et  à  l'unification  des  règlements  concernant  la  circulation 
internationale  des  produits  susceptibles  de  bénéficier  des  applications 
du  froid; 

6°  D'organiser  les  Congrès  internationaux  du  froid; 

7°  De  se  tenir  en  liaison  constante  avec  les  groupements  scientifiques 
et  professionnels  intéressées  en  vue  d'assurer  la  réalisation  de  son  pro- 
gramme d'action. 

Toutes  les  questions  qui  touchent  les  intérêts  économiques,  la  légis- 
lation et  l'administration  d'un  Etat  particulier  sont  exclues  de  la  com- 
pétence de  l'Institut  International  du  Froid. 

Article  4. 
L'Institut  International  du  Froid  est  placé  sous  l'autorité  et  le  con- 
trôle d'une  Conférence  générale  composée  de  représentants  désignés  par 
les  Membres  de  l'Institut.  Ceux  de  ces  membres,  qui  ne  désirent  pas  nom- 
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mer  de  représentants  officiels,  peuvent  l'aire  agréer  par  l'Institut  In- 
ternational du  Froid  un  groupement  qualifié  qui  représentera  leur  pays, 
en  leurs  lieu  et  place. 

Le  nombre  des  représentants  de  chaque  Membre  de  l'Institut  dans  la 
Conférence  générale  est  celui  fixé  par  l'Article  9  de  la  présente  Conven- 
tion, qui  règle  la  participation  des  Membres  de  l'Institut  aux  dépenses 
de  cet  Institut.  Les  membres  de  la  Conférence  empêchés  d'assister  à  une 
réunion  ont  le  droit  de  donner  leur  procuration  à  un  de  leurs  collègues 
de  la  Conférence. 

La  Conférence  Générale  se  réunit  au  moins  tous  les  quatre  ans.  Son 
Président  est  élu,  à  la  majorité  des  voix,  pour  cinq  années  correspondant 
à  chacune  des  périodes  quinquennales  prévues  à  l'Article  10. 

Article  5. 

Le  pouvoir  exécutif  de  l'Institut  International  du  Froid  est  confié  à 
un  Comité  Exécutif  qui,  sous  la  direction  et  le  contrôle  de  la  Conférence 
générale,  en  exécute  les  délibérations  et  prépare  les  propositions  à  lui 
soumettre. 

„Le  Comité  Exécutif  se  compose  de  membres  désignés  par  les  autori- 
tés qualifiées  des  membres  de  l'Institut.  Chacun  de  ces  membres  sera  re- 
présenté dans  le  Comité  Exécutif  par  une  personne." 

Les  Présidents  des  Commissions  internationales  prévues  à  l'Article  7 
de  la  présente  Convention  ont  entrée  au  Comité  Exécutif  avec  voix  con- 
sultative, i 

Le  Comité  Exécutif  se  réunit  au  moins  une  fois  par  an.  Il  est  chargé 
de  faire  exécuter  les  décisions  de  la  Conférence  générale.  Il  a  îe  plein 
contrôle  sur  l'administration  de  l'Institut.  Il  nomme  au  scrutin  secret, 
le  Directeur  qui  remplit  les  fonctions  de  Secrétaire  Général  de  la  Confé- 
rence Générale  et  du  Comité  Executif.  Il  fixe  le  règlement  organique  du 
personnel,  ainsi  que  toutes  les  dispositions  nécessaires  au  fonctionnement 
de  l'Institut. 

Les  membres  du  Comité  Exécutif,  empêchés  d'assister  à  une  réunion, 
ont  le  droit  de  donner  leur  procuration  à  un  de  leurs  collègues  du  Co- 
mité. 

Dans  l'intervalle  des  sessions,  le  Comité  Exécutif  possède  les  pou- 
voirs de  la  Conférence  Générale  sous  réserve  de  ratification  par  celle-ci 
des  décisions  prises. 

Dans  tous  les  cas,  les  délibérations  ne  sont  valables  qu'à  la  majorité 
des  deux  tiers  des  voix  des  membres  présents  ou  représentés. 

Le  Comité  Excécutif  choisit,  dans  son  sein,  un  Comité  Directeur 
composé  d'un  Président,  6  Vice-Présidents  et  un  Comité  d'Administra- 
tion, composé  de  15  membres,  celui-ci  étant  chargé  plus  spécialement  de 
préparer  le  budget  et  de  présenter  un  rapport  annuel  sur  la  situation 
financière  de  l'Institut. 

iSous  le  contrôle  du  Comité  d'Administration,  le  Directeur  mandate 
les  dépenses  et  opère  les  recettes.  Il  signe  toutes  quittances  et  tous  reçus: 
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il  acquitte,  accepte,  endosse  ou  tire  toute  traite,  effet  ou  mandat  pour  le 
compte  de  l'Institut. 

Le  Président  de  la  Conférence  Générale  a  accès,  à  titre  consultatif, 
aux  séances  du  Comité  Exécutif  et  du  Comité"  d'Administration. 

Article  ti. 
Le  fonctionnement  de  l'Institut  est  assuré   par  un  personnel    rétri- 
bué comprenant  un  Directeur,   nommé  ipar   le  Comité    Exécutif,   et   les 
agents  nécessaires  au  fonctionnement  de  l'Institut. 

La  nomination  et  la  révocation  des  employés  de  toute  catégorie  ap- 
partiennent au  Directeur,  qui  en  est  responsable  devant  le  Comité  Exé^ 
eut  if. 

Article  7. 
Les  études  prévues  par  l'Article  3   de   la  présente   Convention  sont 
entreprises  et  poursuivies  soit    par  des  Commissions  internationales  dont 
le  nombre  et  les  attributions  sont  fixés  ipar  la  Conférence  Générale,  soit 
par  des  experts  désignés  par  la  Conférence  Générale. 

Ces  études  se  rapportent  aux  questions  ayant  trait  à   la  production 
et  à  l'utilisation  du  froid  dans  tous  les  domaines  et  notamment: 
A  l'obtention   des   basses   températures; 
Au  matériel  et  aux  installations  frigorifiques: 
Aux  applications  industrielles  du  froid: 
Aux  transports; 
A  la  législation; 
A  l'enseignement; 

A  l'économie  générale  et   à   la  statistique. 
Le  Président  de  chacune  de  ces  Commissions  est  choisi  par  la  Con- 
férence générale  et  en  est  le  rapporteur  devant  elle. 

La  composition  de  chaque  Commission  est  fixée  par  le  Comité  Exé- 
cutif sur  propositions  présentées  par  le  Président  de  ladite  Commission, 
en  tenant  compte  des  vœux  exprimés  par  les  Associations  du  Froid  ou 
autres  organismes  scientifiques;  ou  industriels  des  pays  adhérant  à  la 
présente  Convention. 

Article  8. 
Les  travaux  des  Commissions  et  les  renseignements  de  toute  nature, 
recueillis  par  l'Office  central  de  l'Institut,  en  vertu  de  l'Article  3  de  la 
présente  Convention,  sont  publiés  par  la  voie  d'un  bulletin.  Cette  publi- 
cation officielle  est  faite  en  anglais  et  en  français,  mais  une  édition  dans 
toute  autre  langue  des  pays  adhérant  à  la  présente  Convention  pourra 
être  publiée  sur  la  demande  des  pays  intéressés,  dans  la  mesure  où  les 
ressources  ordinaires  et  extraordinaires  de  l'Institut  le  permettront. 

Le  service  gratuit  du  bulletin  est  effectué  à  tous  les  pays  adhérant 
à  la  présente  Convention  dans  une  proportion  fixée,  selon  la  catégorie 
dans  laquelle  ils  sont  inscrits,  par  la  Conférence  Générale. 
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Article  9. 
Les  dépenses  nécessaires  au  fonctionnement   de  l'Institut  sont  cou- 
vertes: 

1°  Par  les  subventions  annuelles  des  Membres  de  l'Institut  qui  ac- 
ceptent de  prendre  part  à  son  fonctionnement.  Ces  contributions,  paya- 
bles en  toutes  devises  librement  négociables,  sont  fixées  en  francs-or,  d'un 
poids  de  10/31°  de  gramme,  au  titre  de  0,900  de  fin,*)  suivant  les  caté- 
gories ci-après: 

Nombre  de  voix  dont 

disposent  les  Membres 

Subventions       à.  la  Contérence  Géné- 

annuelles  en       raie  et  au  Comité  Exé- 

Oatégories.  francs-or.  cutif. 

I       .....       .         4,800  6 

II       ......       .         3,600  5 

III 2,400  4 

IV 1,600  3 

V 800  2 

VI 400  t 

2°  Par  les  recettes  provenant  des  abonnements  au  bulletin  et  de  lu 
vente  des  publications  de  l'Institut  réalisées  dans  les  conditions  fixées 
par  le  Comité  Exécutif. 

3°  Par  les  souscriptions,  dons  et  legs  qui  peuvent  lui  advenir  légale- 
ment en  vertu  notamment  de  l'application  de  l'Article  2  de  la  présente 
Convention. 

Les  sommes  représentant  la  part  contributive  de  chacun  des  pays 
contractants  sont  versées  par  ces  derniers  au  commencement  de  chaque 
année,  au  Directeur  de  l'Institut,  par  l'entremise  du  Ministère  des  Af- 
faires Etrangères  de  la  République  Française. 

Article  10. 

La  présente  Convention  est  conclue  pour  une  période  de  dix  années. 
A  l'expiration  de  ce  terme,  elle  sera  renouvelée  par  tacite  reconduction 
de  cinq  en  cinq  années.  Chacun  des  membres  de  l'Institut  a  le  droit  de 
se  retirer  de  l'Institut  ou  de  modifier  la  catégorie  dans  laquelle  il  s'est 
rangé,  après  chaque  période,  sur  avis  préalable  d'une  année  au  moins. 

Chaque  membre  de  l'Institut  admis  ultérieurement  est  lié  jusqu'à 
l'expiration  de  la  première  période  de  dix  années,  s'il  est  admis  dans  les 
cinq  premières  années  de  cette  période.  Dans  le  cas  contraire,  il  est  lié 
jusqu'à  l'expiration  de  la  période  additionnelle  de  cinq  années  qui  suit 
celle  au  cours  de  laquelle  il  est  admis. 

Article  11. 
La  présente   Convention  sera  ratifiée.   Chaque   Puissance  adressera, 
dans  le  plus  court  délai  possible,  sa  ratification  au  Gouvernement  Fran- 

*)  Unité  monétaire  prévue  à  l'Article  28  de  la  Convention  postale  uni- 
verselle du  28  juin  1929  promulguée  en  France  par  le  décret  du  17  mars  1933. 
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çais  par  les  soins  duquel  il  en  sera  donné  avis  aux  autres  pays  signa- 
taires. 

Les  ratifications  resteront  déposées  dans  les  archives  du  Gouverne- 
ment Français. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  pour  chaque  pays  signa- 
taire, le  jour  même  du  dépôt  de  son  acte  de  ratification. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ci-après,  dont  les  pouvoirs  ont 
été  reconnus  en  bonne  et  due  forme,  ont  signé  la   présente  Convention. 

Fait  à  Paris,  le  31   mai  1937. 

Pour  l'Allemagne: 

(L.  S.)  Johannes  Graf  von   WelczecJc. 
Pour  la  République  Argentine: 

(L.  S.)   T.  A.  le  Breton. 
Pour  la  Belgique: 

(L.  S.)   Comte  de  Kerchove. 
Pour  le  Brésil  ad  référendum: 

(L.  S.)  L.  M.  de  Souza-Dantas. 
Pour  la  Bulgarie: 

(L.  S.)  G.  Batoloff. 
Pour  la  Chine: 

(L.  S.)    V.  K .  Wellington  Koo. 
Pour  la  République  de  Costa-Rica: 

Pour  la  République  cubaine: 

(L.  S.)  José  René  Morales. 

Pour  le  Danemark: 

(L.  S.)   T.  Bvll. 

Pour  l'Espagne: 

Pour  les  Etats-Unis:  *) 

Pour  la  Finlande: 

(L.  S.)  Barri  Holma. 
Pour  la  France: 

(L.  S.)   Yvon  Delbos. 
Pour  l'Algérie: 

(L.  S.)  Yvon  Delbos. 
Pour  les  colonies  de  l'Afrique  occidentale  fran- 
çaise et  pour  Madagascar: 

(L.  S.)  Yvon  Delbos. 


*)  En  ce  qui  concerne  les  Etats-Unis  d'Amérique  qui,  comme  en  1920, 
ne  l'ont  pas  signé,  cet  accord  a  été  accepté  par  l 'American  Institute  of 
Réfrigération  qui  en  a  donné  directement  connaissance  à  l'Institut  inter- 
national du  froid.  Communication  de  cette  adhésion  a  été  faite  au  Ministère 
des  Affaires  étrangères  (Unions  internationales). 

N(mi\  Recueil  Gén.  3'  8.  XXXVIII.  11 
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Pour   la  Grande-Bretagne  et  pour   les   Indes: 
En  signant  la  présente  Convention: 

(1)  Pour  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bre- 
tagne et  d'Irlande  du  Nord;  et 

(2)  Pour  les  Indes: 
Je  déclare: 

(1)  Que  ma  signature  est  apposée  sous  ré- 
serve du  droit  de  se  retirer  de  l'Institut 
avec  avis  préalable  d'une  année  au 
moins,  à  partir  du  21  juin  1940; 

(2)  Que  dans  les  relations  entre  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Irlande  et 
des  territoires  britanniques  au  delà  des 
mers,  Empereur  des  Indes,  et  les  autres 
Hautes  Parties  Contractantes  qui  au- 
ront ratifié  la  présente  Convention, 
celle-ci  remplacera  la  Convention  du 
21  juin  1920  à  partir  du  jour  même 
du  dépôt  de  son  instrument  de  ratifica- 
tion à  l'égard:  (1)  du  Royaume-Uni 
de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord;    (2)   des  Indes. 

(L.  S.)  H.  Lloyd  Thomas. 
Pour   le  Commonwealth  d'Australie: 

(L.  S.)  H.    Lloyd   Thomas. 
Pour   l'Union   de   l'Afrique  du    Sud: 

(L.  S.)  Eric  H.  Louw. 
Pour  le  Canada: 

Pour  la  Nouvelle-Zélande: 

(L.  S.)   D.   J.   Jordan. 
Pour  la  Grèce: 

(L.  S.)  N.  Politis. 
Pour   la   République    d'Haïti: 

Pour   l'Italie: 

(L.  S.)    V.  Cerruti. 
Pour  les  colonies  italiennes  d'Erythrée,  de  Cyré- 
naïque,  de  Tripolitaine  et  des  Somalis: 

(L.  S.)    V.  Cerruti. 
Pour  le  Japon: 

(L.  S.)  T.  Mitani. 
Pour  le  Luxembourg: 

(L.  S.)   Ant.   Funck. 
Pour  le  Maroc: 
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Pour  la  Norvège: 

(L.  S.)   Gronvold. 
Pour  la  République  de   Panama: 

Pour  les  Pays-Bas  et  leurs  colonies  des   Indes 
néerlandaises: 

(L.  S.)  J.  Loudon. 
Pour   le   Pérou: 

Pour  la  Pologne: 

(L.  S.)   J.  Liikasiewicz. 
Pour  le  Portugal: 

Pour   la   Roumanie: 

(L.  S.)  G.  Cesiano. 
Pour  la.  Suède: 

(L.  S.)  E.    Hennings. 
Pour  la  Suisse: 

(L.  S.)  Dunant. 
Pour  la  République  Tchécoslovaque; 

(L.  S.)  Stefan  Osushy. 
Pour  la  Tunisie: 

(L.  S.)   Tronei. 
Pour  l'Union  des  Républiques  Soviétiques  So- 
cialistes: 

(L.  S.)  Eugène  Hirschfeld. 
Pour   l'Uruguay: 

(L.  S.)  Pablo    Penando. 
Pour  la  Yougoslavie: 

(L.  S.)   Bojidar   Pouritch. 


34. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE. 

Arrangement  concernant  la  frontière  commune  aux  deux 

pays;  signé  à  Aix-la-Chapelle,  le  7  novembre  1929,  suivi 

de  plusieurs  Protocoles  signés  à  la  date  du  même  jour  et 

d'un  Protocole,  signé  le  25  octobre  1929.*) 

_ Deutsches  Reichsgesetzblatt  1931.  Il,  No.  0,  14. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à   P>ruxelles,  lo  10   juillet   1931. 
V.  Reichsgesetzblatt  1931.  II,  p.  532. 
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35. 

ALLEMAGNE,  BELGIQUE. 

Arrangement  additionnel  à  l'Arrangement  concernant  la 
frontière  commune  à  la  Belgique  et  à  l'Allemagne  du  7  no- 
vembre 1929:*)  signé  à  Aix-la-Chapelle,  le  10  mai  1935.**) 

Reichsgesetzblatt  1935.  II,  No.  M. 


36 
ALLEMAGNE,  BELGIQUE. 

Traité  relatif  à   un  Echange  de  territoires  à  la  frontière 
belgo-allemande;  signé  à  Aix-la-Chapelle,  le  10  mai  1935.***) 

Heichsgesetzblatt  1935.  II,  No.  42. 


37. 
GRANDE-BRETAGNE,  BELGIQUE. 

Convention  sanitaire  concernant  l'Uganda  d'une  part  et  le 

Congo  belge  et  le  Ruanda-Urundi  d'autre  part;  signée  à 

Londres,  le  19  juin   1939. 

Treaty  Séries  No.  33  (1939). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Govern- 
ment of  Belgium,  having  regard  to 
the  provisions  of  Article  57  of  the 
International  Sanitary  Convention 
signed  at  Paris  on  the  21st  June, 
1926,f)and  being  desirous  of  taking 
measures    for   a    more   effective    co- 


Le  Gouvernement  Belge  et  le  Gou- 
vernement du  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord,  tenant  compte  des  disposi- 
tions de  l'Article  57  de  la  Conven- 
tion Sanitaire  Internationale  signée 
à  Paris  le  21  juin  1926,  f  )  et 

Désirant  prendre  des  mesures  pour 
une  coopération  plus  efficace  et  pour 


*)  V.  ci-dessus,  No.  34. 

**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Bruxelles,  le  10  septembre  1937. 
V.  Reichsgesetzblatt  1937.  II,  p.  574. 

***)   L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Bruxelles,  le  10  septembre  1937. 
V.  Reichsgesetzblatt  1937.  II,  p.  574. 
f)  Y.  N.R.G.  3.  s.  XXVI,  p.  162. 
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opération  and  for  the  reciproeal  ex- 
change of  information  ooncerning 
public  health  between  Uganda  on 
the  one  hand  and  the  Belgian  Congo 
and  Ruanda-Urundi  on  the  other 
hand,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing  provisions: 

Article  1. 
Transmissible    diseases    to    which 
this  Agreement  applies  are: 

(1)  international  quarantine  dis- 
eases, viz.,  plague,  choiera,  yel- 
low  fever,  smallpox,  exanthe- 
matic  typhus; 


(2)  other  transmissible  diseases 
which,  in  the  opinion  of  the  lo- 
cal Governments,  hâve  assumed 
a  serious  épidémie  form  in  are- 
as  adjacent  to  the  frontier; 

(3)  transmissible  diseases  which,  in 
the  opinion  of  the  local  Govern- 
ments, assume  in  areas  adjacent 
to  the  frontier  a  persistent  en- 
démie form  and  in  the  case  of 
which  concerted  action  between 
the  médical  authorities  of  the 
two  territories  is  likely  to  be  of 
advantage  in  the  actual  mea- 
sures  of  repression  as  well  as 
in  prophylactic  measures. 

Article  2. 

The  local  Governments  of  Uganda 
and  the  Belgian  Congo  shall  pre- 
scribe  in  agreement  a  list  of  the  di- 
seases referred  to  in  sub-para- 
graphs  (2)  and  (3)  of  Article  1,  to 
which  the  provisions  of  this  Agree- 
ment shall  be  applied. 

They  shall  hâve  the  right  to  modify 
this  list  on  its  being  established  that 


l'échange  mutuel,  entre  le  Congo 
Belge  et  le  Ruanda-Urundi  d'une 
part  et  l'Uganda  d'autre  part,  des 
renseignements  concernant  l'hygiène 
publique; 

Sont    convenus     des     dispositions 
suivantes: 

Article  V'v. 
Les   maladies   transmissibles  aux- 
quelles s'applique  cette  Convention 
sont: 

(1)  Les  maladies  pestilentielles  sou- 
mises à  des  règles  internationa- 
les de  quarantaine,  à  savoir:  la 
peste,  le  choléra,  la  fièvre  jaune, 
la  variola  major,  le  typhus  exan- 
thématique; 

(2)  Les  autres  maladies  transmis- 
sibles ayant  revêtu  de  l'avis  des 
Gouvernements  locaux  une  for- 
me épidémique  grave  sur  les 
territoires  voisins  de  la  fron- 
tière; 

(3)  Les  maladies  transmissibles  qui 
de  l'avis  des  Gouvernements  lo- 
caux revêtent  dans  les  territoi- 
res voisins  de  la  frontière  une 
forme  endémique  tenace  et  pour 
lesquelles  la  lutte  ainsi  que  la 
prophylaxie  doivent  bénéficier 
d'une  action  concertée  des  auto- 
rités médicales  appartenant  aux 
deux  territoires. 


Article  2. 

Les  Gouvernements  locaux  de 
l'Uganda  et  du  Congo  Belge  arrête- 
ront de  commun  accord  la  liste  des 
maladies  mentionnées  aux  alinéas 
(2)  et  (3)  de  l'Article  1er,  auxquelles 
les  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention seront  appliquées. 

Ils  auront  le  droit  de  modifier 
cette  liste  lorsqu'il  aura  été  reconnu 
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in  the  areas  adjacent  to  the  f routier 
a  disease  requires,  or  has  eeased  to 
require,  the  co-operation  of  their  re- 
spective médical  authorities. 

Article  o. 

The  Governments  of  Uganda  and 
the  Belgian  Congo  shall  exchange, 
by  means  of  their  médical  services 
and  by  the  most  rapid  method  of 
communication,  monthly  informa- 
lion  on  the  subject  of  the  appear- 
ance  and  development  in  their  re- 
spective boundary  areas  of  ail  the 
diseases  which  are  made  subject  to 
the  application  of  the  présent  Agree- 
ment.  This  information  shall  give 
ail  possible  particulars  in  regard  to 
the  number  of  cases  of  plague,  its 
increase  or  diminution,  and  the 
sanitary  measures  taken. 

The  foregoing  provision  is  with- 
out  préjudice  to  the  notification  of 
infection  which  the  Governments  of 
infected  countries  are  required  to 
give  in  accordance  with  the  Inter- 
national Sanitary  Convention  of 
Paris,  1926. 

Article  4. 
Meetings  of  médical  officers  shall 
be  convened  alternately  in  the  Bel- 
gian Congo,  Ruanda-Uruncli  and 
Uganda,  with  the  view  to  improve 
the  system  of  protection  in  thèse 
territories  and  to  enable  the  médical 
authorities  to  attain  to  a  closer  col- 
labo lation  with  that  objective. 

lu  the  in  ter  vais  between  sueh 
meetings  médical  officers  of  bound- 
ary areas  shall  be  empowered  to 
make  ail  necessary  communications 
Avith  one  another  and,  should  the 
ueed  arise,  to  meet  with  one  another 
on  every  occasion   on   which  an   ex- 


dans les  territoires  voisins  de  la 
frontière  qu'une  maladie  nécessite, 
ou  a  cessé  de  nécessiter,  la  coopéra- 
tion de  leurs  autorités  médicales  re- 
spectives. 

Article  3. 

Les  Gouvernements  de  l'Uganda 
et  du  Congo  Belge  échangeront  entre 
eux,  par  l'intermédiaire  de  leurs  ser- 
vices médicaux  et  par  la  voie  la  plus 
rapide,  des  informations  mensuelles 
au  sujet  de  l'apparition  et  du  déve- 
loppement sur  leurs  territoires  limi- 
trophes respectifs  de  toutes  les  ma- 
ladies soumises  à  l'application  de 
la  présente   Convention, 

Ces  informations  mentionneront, 
autant  que  possible,  le  nombre  de 
cas,  l'extension  du  fléau  ou  sa  ré- 
gression, et  les  mesures  sanitaires 
appliquées. 

La  disposition  précédente  ne  porte 
pas  atteinte  à  l'obligation  des  Gou- 
vernements des  pays  infectés  de 
faire  la  notification  de  contamina- 
tion prévue  par  la  Convention  Sa- 
nitaire Internationale  de  Paris  de 
1926. 

Article  4. 

Les  Gouvernements  locaux  convo- 
queront, tantôt  au  Congo  Belge  ou 
au  Ruanda-Urundi,  tantôt  dans 
l'Uganda,  des  conférences  de  méde- 
cins en  vue  d'améliorer  le  système 
de  défense  des  territoires  respectifs 
et  de  mettre  les  autorités  médicales 
à  même  de  collaborer  plus  étroite- 
ment dans  ce  but. 

Dans  l'intervalle  de  ces  réunions, 
les  médecins  des  régions  de  la  fron- 
tière seront  autorisés  à  s'adresser 
toutes  communications  utiles  et,  le 
cas  échéant,  à  se  rencontrer  toutes 
les  fois  que  des  échanges  de  vues 
leur  paraîtront  nécessaires. 
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change  of  views  may  appear  to  theui  j 
to  be  necessary. 

Article  5. 
When  natives  belonging  to  one  of 
the  territories  to  which  the  présent 
Agreement  applies  are  found  in  the 
other  to  be  infected  with  a  commun- 
icable  disease,  the  médical  authori- 
ties  who  hâve  diagnosed  the  disease 
will  take  such  steps  as  may  be  neces- 
sary for  the  proper  treatment  and 
care  of  the  persons  afî'ected,  and  will 
send  to  the  médical  authorities  of 
the  territory  to  which  the  natives 
belong  ail  the  information  that  they 
can  obtain  as  to  the  identity  and  ré- 
sidence of  the  infected  natives. 

Article  6. 
The  médical  services  of  the  terri- 
tories  to.  which  this  Agreement  ap- 
plies shall,  in  districts  adjoining  the 
boundary,  pay  the  fullest  attention 
to  the  measures  approved  by  both 
local  Governments  with  the  view  to 
prevent  the  introduction  of  a  trans- 
missible  disease  into  any  district  at 
the  time  free  from  that  disease. 

Article  7. 
When  a  contagious  disease  takes  a 
serious  form  in  any  district  adjoin- 
ing the  boundary,  the  local  Govern- 
ments shall  corne  to  an  understand- 
ing  with  a  view  to  the  simultaneous 
organisation  of  médical  missions  on 
both  sides  of  the  frontier,  the  offî- 
cers  in  charge  of  which  missions 
shall,  in  agreement,  take  agreed 
measures  for  combating  the  épidé- 
mie or  endémie  outbreak. 

Article  8. 
The  local  Governments  shall  coni- 
municate  to  each  other,  at  the  latest 


Article  5. 

Lorsque  des  indigènes  ressortis- 
sants d'un  des  territoires  auxquels 
s'applique  le  présent  Accord  auront 
été  trouvés  sur  l'autre  infectés  d'une 
maladie  transmissible,  les  autorités 
médicales  qui  auront  diagnostiqué 
la  maladie  prendront  les  mesures 
nécessaires  pour  le  traitement  et  les 
soins  de  la  personne  atteinte  et  en- 
verront aux  autorités  médicales  du 
territoire  duquel  ressortent  lesdits 
indigènes  toutes  les  informations 
qu'ils  pourront  obtenir  sur  d'iden- 
tité et  la  résidence  des  indigènes  in- 
fectés. 

Article  t>. 

Les  services  médicaux  des  terri- 
toires auxquels  s'applique  le  présent 
Accord  accorderont  toute  l'attention 
nécessaire  dans  les  régions  de  fron- 
tière aux  mesures  approuvées  par 
les  deux  Gouvernements  locaux 
pour  prévenir  l'introduction  d'une 
maladie  transmissible  dans  une  ré- 
gion indemne. 

Article  7. 
Lorsqu'une  maladie  contagieuse 
aura  pris  dans  une  région  de  fron- 
tière une  forme  grave,  les  Gouverne- 
ments locaux  s'entendront  pour  or- 
ganiser simultanément,  de  part  et 
d'autre  de  la  frontière,  des  missions 
médicales  dont  les  autorités  pren- 
dront de  commun  accord  des  mesu- 
res concordantes  pour  combattre 
l'épidémie  ou  l'endémie. 


Article  8. 
Les     Gouvernements     locaux      se 
transmettront  l'un  à  l'autre,  au  plus 
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in  August  of  each  year,  the  follow- 
ing  documents:  (a)  a  map  showing 
the  distribution  of  diseases  covered 
by  the  présent  Agreement,  or  the 
principal  ones;  (b)  statistics  of 
those  diseases  and  their  relation  to 
the  poipulation;  (c)  a  note  of  migra- 
tions and  displacements  of  natives 
and  ail  other  ci  rcums tances  of  a 
character  likely  to  facilitate  the 
transmission  of  diseases;  (d)  a  sta- 
teinent  of  the  administrative  and 
médical  measures  taken  to  combat 
thèse  diseases. 

Article  9. 

The  provisions  of  the  présent 
Agreement  shall  not  be  deemed  to 
afïect  the  provisions  of  any  Inter- 
national Sanitary  Convention  al- 
ready  in  force  between  the  Con- 
tracting  Governments. 

It  is  further  understood  that  they 
shall  not  prevent  either  of  the  local 
Governments  from  enforcing  rules 
which  in  accordance  with  the  spirit 
of  this  Agreement  may  be  founcl  ne- 
cessary  for  the  purpose  of  dealing 
with  any  spécial  eircumstances 
which  may  arise. 

In  accordance  with  Article  57  of 
the  International  Sanitary  Conven- 
tion of  1926,  a  copy  of  this  Agree- 
ment shall  be  communicated  by  the 
Government  of  the  United  Kingdom 
to  the  Office  International  d'Hygi- 
ène Publique. 

Article  10. 
Ail  différences  of  opinion  between 
the  local  Governments  shall  be  settl- 
ed  by  the  décision  of  an  arbitrator 
agreed  upon  by  both  the  Contract- 
ing  Governments,  unless  the  latter 
hâve  agreed  to  adopt  sorae  other 
procédure. 


tard  au  mois  d'août  de  chaque  année, 
la  documentation  suivante:  (a)  une 
carte  géographique  indiquant  la  ré- 
partition des  maladies  visées  par  la 
présente  Convention  ou  des  princi- 
pales d'entre  elles;  (b)  une  stati- 
stique de  ces  maladies  et  de  leurs 
rapports  aux  populations;  (c)  une 
note  sur  les  migrations  et  déplace- 
ments des  indigènes  et  sur  toutes 
autres  circonstances  de  nature  à  fa- 
voriser la  transmission  des  mala- 
dies; (d)  un  exposé  des  mesures  ad- 
ministratives et  médicales  prises 
pour  combattre  ces  maladies. 

Article  9. 
Les  dispositions  du  présent  Accord 
ne  porteront  pas  atteinte  aux  dispo- 
sitions d'aucune  convention  sani- 
taire internationale  quelconque  dé- 
jà existante. 

Il  est  entendu  également  qu'elles 
n'empêchent  pas  un  des  Gouverne- 
ments locaux  de  mettre  en  vigueur 
des  réglementations  compatibles 
avec  l'esprit  de  cette  convention  dans 
le  but  de  faire  face  à  certaines  cir- 
constances qui  pourraient  se  pré- 
senter. 

D'accord  avec  les  dispositions  de 
l'Article  57  de  la  Convention  Sani- 
taire Internationale  de  1926  une  co- 
pie de  cet  Accord  sera  communiquée 
par  le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  à  l'Office  International  d'Hy- 
giène Publique. 

Article  10. 
Toutes  contestations  entre  les 
Gouvernements  locaux  seront  réso- 
lues par  la  décision  d'un  arbitre 
désigné  de  commun  accord  par 
les  Gouvernements  contractants,  à 
moins  que  ceux-ci  ne  se  soient  mis 
d'accord  sur  une  autre  procédure. 


Convention  sanitaire.  •—  Congo  belge  et  Uganda. 


169 


Article  11. 
The  présent  Agreement  shall  corne 
into  force  at  the  end  of  three  months 
from  the  date  of  ils  signature. 

It  inay  be  denounced  at  any  time 
by  either  of  the  Contracting  Go- 
vernments  by  giving  six  months'  no- 
tice in  writing  to  the  other  Con- 
tracting Government  of  their  inten- 
tion to  terminate  the  Agreement. 

In  faith  whereof  the  undersigned, 
duly  authorised  thereto  by  their  re- 
spective Governinents,  hâve  signed 
the  présent  Agreement  and  hâve  af- 
tixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London,  the 
nineteenth  day  of  June,  1939,  in 
English  and  French,  both  texts 
being  equally  authentic. 


Article  11. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vi- 
gueur à  l'expiration  d'un  délai  de 
trois  mois  à  compter  de  la  date  de  la 
signature. 

Il  pourra  être  dénoncé  en  tout 
temps  par  un  des  Gouvernements 
contractants,  moyennant  un  préavis 
écrit  de  six  mois  communiqué  à 
l'autre  de  son  intention  de  terminer 
l'Accord. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés,  dû- 
ment autorisés  à  cet  effet  par  leurs 
Gouvernements  respectifs,  ont  signé 
le  présent  Accord,  et  y  ont  apposé 
leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Lon- 
dres le  dix-neuf  juin  1939,  en  fran- 
çais et  en  anglais,  les  deux  textes 
faisant  également  foi. 


(L.S.)    Halifax.  j  (L.S.)    Bn.de  Cartier  de  M  ar  chien  ne. 

(L.S.)    Bn.  de  Cartier  de  Marchienne.  |  (L.S.)    Halifax. 


38. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  PANAMA. 

Convention  relative  à  la  construction  d'une  route  à  travers 

l'Isthme  entre  les  villes  de  Panama  et  de  Colon;  signée  à 

Washington,  le  2  mars  1936.*) 

Treaty  Séries  No.  946. 


The  United  States  of  America  and 
the  Republic  of  Panama,  in  order  to 
arrange  for  the  completion  of  a 
highway  between  the  cities  of  Pa- 
nama and  Colon  through  territory 
under  their  respective  jurisdictions, 
hereinafter  referred  to  as  the  Trans- 
Isthmian  Highway,  hâve  resolved 
to   conclude  a  Convention    for   that 


Los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Repûblica  de  Panama,  con  el  fin 
de  concertai*  la  terminaciôn  de  una 
earretera  entre  las  ciudades  de  Pa- 
nama y  Colon  a  través  de  territorio 
bajo  sus  respectivas  jurisdicciones, 
que  en  lo  sucesivo  se  denominarâ  la 
Carretera  Transîstmica,  han  resuel- 
to  celebrar  una  Convenciôn  con  ese 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  27  juillet  1939. 
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purpose  and  hâve  appointed  as  their 
Plenipotentiaries: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

Mr.    C  o  r  d  e  1 1   H  u  1 1 ,    Secre- 
tary  of  State   of   the   United 
States  of  America,  and 
Mr.  SumnerWelles,  Assi- 
stant   Secretary   of    State   of 
the    United    States    of    Ame- 
rica; and 
The  Président  of  the  Republic  of 
Panama: 

The     Honorable     Doctor     R  i  - 
cardo   J.  A  1  f  a  r  o ,  Envoy 
Extraordinary    and    Minister 
Plenipotentiary    of    Panama 
to  the  United  States  of  Ame- 
rica, and 
The    Honorable    Doctor    N  a  r  - 
c  i  s  o  G  a  r  a  y  ,  Envoy  Extra- 
ordinary and  Minister  Pleni- 
potentiary of  Panama  on  spé- 
cial mission; 
Who,     having     communicated     to 
each  other  their  respective  full  po- 
wers,  which  hâve  been  found  to  be 
in  good  and  due  form,  hâve  agreed 
upon  the  following: 

Article  I. 
In  order  to  make  possible  the  corn- 
pletion  of  the  Trans-Isthmian  High- 
way,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  undertakes  to  ob- 
tain  such  waiver  from  the  Panama 
Railroad  Company  of  its  exclusive 
right  to  establish  roads  across  the 
Isthmus  of  Panama  as  is  necessary 
to  enable  the  Government  of  the  Re- 
public of  Panama  to  construct  a 
highway  from  a  point  on  the  bound- 
ary  of  the  Madden  Dam  area  at 
Alhajuela  to  a  point  on  the  bound- 
ary  of  the  Canal  Zone  near  Cativâ. 


objeto    y    han    designado    como    sus 
Plenipotenciarios  : 

El  Présidente  de  los  Estados 
Unidos  de  America: 

Al  Seùor  C  o  r  d  e  1 1  H  u  1 1 ,  Se- 
cretario    de   Estado,    de    los 
Estados  Unidos  de  America,  y 
al   seùor    S  u  m  n  e  r  W  e  1 1  e  s  , 
Subsecretario    de    Estado    de 
los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica; y 
El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
Panama: 

A  los  Excelentisimos  Senores 
Doctor  Ricard  o  J.  A  1  f  a  - 
v  o  ,  Enviado  Extraordinario 
y  Ministro  Plenipotenciario 
de  Panama  en  los  Estados 
Unidos,  y 
Doctor  N  a  r  c  i  s  o  G  a  r  a  y  , 
Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  de 
Panama  en  mision  especial: 

Quienes,  habiéndose  comunicado 
sus  respectivos  Plenos  Poderes,  los 
que  han  sido  hallados  en  buena  y  de- 
bida  forma,  han  convenido  en  lo  si- 
guiente: 

Articulo  I. 
Con  el  fin  de  hacer  posible  la  ter- 
minaciôn  de  la  Carretera  Transîst- 
mica,  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  se  compromete  a 
conseguir  que  la  Companîa  del  Fer- 
rocarril  de  Panama  renuncie  su  de- 
recho  exclusivo  de  construir  caminos 
a  través  ciel  Istmo  de  Panama  hasta 
donde  sea  necessario  para  que  el  Go- 
bierno de  la  Repûblica  de  Panama 
pueda  construir  una  carretera  desde 
un  punto  en  el  limite  del  ârea  de  la 
Represa  Madden  en  Alhajuela  hasta 
un  punto  en  el  limite  de  la  Zona  del 
Canal  cerca  de  Cativâ. 


Boute  à  travers  l'Isthme. 
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Article  II. 

As  a  contribution  to  the  eomple- 
tion  of  the  Trans-Isthmian  High- 
way,  the  United  States  of  America 
vvill  construct  without  delay  and  at 
its  own  expense  that  portion  of  the 
Highway  between  the  Canal  Zone 
boundary  near  Cativâ  and  a  junc- 
tion  with  the  Fort  Randolph  Road 
near  France  Field,  which  portion 
shall  thereafter  be  maintained  by 
the  Republic  of  Panama  at  its  own 
expense. 

Article  III. 

Prior  to  the  undertaking  of  fur- 
ther  construction  on  the  Trans-Isth- 
mian Highway,  eacli  Government 
will  appoint  an  equal  number  of  re- 
présentatives who  will  constitute  a 
joint  board  with  authority  to  adjust 
questions  of  détail  regarding  the  lo- 
cation, design  and  construction  of 
the  portions  of  the  Highway  falling 
under  the  jurisdiction  of  each  Go- 
vernment. Questions  of  détail  on 
which  the  board  may  fail  to  reach 
an  agreement  will  be  referred  to  the 
two  Governments  for  seulement. 

Article  IV. 

The  sections  of  the  Trans-Isth- 
mian Highway  which  are  to  be  con- 
structed  by  each  Government  shall 
hâve  the  following  minimum  cha- 
racteristics: 

a.  Pavement:  concrète;  normal 
width  18  feet,  suitably  widened  on 
curves  of  5  degrees  or  sharper;  of 
the  thickened  edge  type  of  9"  —  V 
—  9"  section,  with  proper  reinfor- 
cement  with  steel  in  accordance  with 
good  practice;  provision  for  suitable 
longitudinal  and  transverse  joints, 
sealed  with  an  asphalt  filler,  and 
with  adjacent  slabs  properly  dow- 
eled. 


Artïculo  IL 
Gomo  contribuciôn  a  la  termina- 
ciôn  de  la  Carretera  Transîstmica. 
los  Estados  Unidos  de  America  con- 
struirân  sin  demora  y  a  sus  expen- 
sas  la  parte  de  la  Carretera  com- 
prendida  entre  el  limite  de  la  Zona 
del  Canal  cerca  de  Cativâ  y  el  em- 
palme  con  el  camino  de  Fort  Ran- 
dolph cerca  de  France  Field,  parte 
cuyo  mantenimiento  tendra  a  su 
cargo  en  adelante  la  Repûblica  de 
Panama. 

Artïculo  III. 
Antes  de  emprender  nuevos  tra- 
bajos  en  la  Carretera  Transîstmica, 
cada  Gobierno  nombrarâ  igual  nu- 
méro de  représentantes  que  consti- 
tuirân  una  Junta  Mixta  con  autori- 
dad  para  ajustai*  euestiones  de  de- 
talle  respecto  de  la  ubicaciôn,  traza- 
do  y  construcciôn  de  las  partes  de  la 
Carretera  que  queden  bajo  la  juris- 
dicciôn  de  cada  Gobierno.  Las  cues- 
tiones de  detalle  acerca  de  las  cuales 
no  haya  acuerdo  en  la  Junta,  serân 
sometidas  a  los  dos  Gobiernos  para 
su  arreglo. 

Artïculo  IV. 

Las  secciones  de  la  Carretera 
Transîstmica  que  hayan  de  ser  con- 
struîdas  por  cada  Gobierno  tendrân 
las  siguentes  especificaciones  mîni- 
mas: 

a.  Pavimento:  hormigon;  ancho 
normal,  18  pies,  ensanchado  conve- 
nientemente  en  las  curvas  de  5  gra- 
dos  o  mâs  pronunciadas;  del  tipo  de 
borde  grueso  con  secciôn  de  9"  — 7" 
—  9",  con  el  debido  refuerzo  de  acero 
conforme  a  las  huenas  prâticas  de 
vialidad  proveyendo  ademâs  juntu- 
ras  longitudinales  y  transversales, 
rellenas  con  asf  alto  y  con  los  tramos 
adyacentes  debidamente  ensamblados. 
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b.  Gradients:  maximums  percent. 

c.  Curves:  maximum  12  degrees, 
properly  superelevated  and  suitably 
widened  pavement  when  of  5  degrees 
or  sharper. 

d.  Bridges  and  Culverts:  to  be 
two-way,  of  a  width  of  20  feet;  of 
capacity  to  carry  live  loads  équi- 
valent to  20-ton  truck  with  14  tons 
on  rear  axle  and  6  tons  on  front  axle  ; 
and  so  located  and  of  such  span  or 
size  as  to  afford  adéquate  drainage 
under  maximum  flow. 


e.  Right  of  Way:  to  be  of  ample 
width  to  accommodate  the  pavement 
plus  4-foot  berms  and  drainage 
ditches  and  to  provide  for  suitable 
slopes  in  cuts  and  fills;  the  right  to 
be  reserved  to  each  of  the  two  Go- 
vernments  to  install  and  use  tele- 
graph  and  téléphone  lines  of  either 
pôle  line  construction  or  under- 
ground cable  construction  in  that 
part  of  the  Trans-Isthmian  High- 
way  subject  to  the  jurisdiction  of 
the  other  Government. 


b.  Déclives:  niàximo  8  por  ciento. 

c.  Curvas:  mâximo  12  grados;  pa- 
viinento  debidamente  elevado  y  con- 
venientemente  ensanchado  cuando 
sean  de  5  grados  o  mâs  pronunciadas. 

d.  Puentes  y  Alcantarillas:  deben 
ser  de  trâfico  doble  con  un  ancho  de 
20 pies;  con  capacidad  para  soportar 
un  peso  vivo  équivalente  a  un  camion 
de  20  toneladas,  con  un  peso  de  14 
toneladas  sobre  el  eje  trasero  y  de 
6  toneladas  sobre  el  eje  delantero  y 
con  localizaciôn,  tamano  y  luz  taies 
que  provean  un  desagùe  adecuado  en 
las  corrientes  mâximas. 

e.  Servi dumbre  de  Transito:  debe 
ser  suficientemente  ancha  para  dar 
cabida  al  pavimento,  mâs  hombros 
de  4  pies  y  zanjas  de  desagiie  y  para 
proveer  pendientes  adeeuadas  en  los 
cortes  y  rellenos;  reservândose  cada 
Gobierno  el  derecho  de  instalar  y 
usar  lîneas  telegrâficas  y  telefônicas 
de  postes  o  de  cable  subterrâneo  en 
la  parte  de  la  Carretera  Transîst- 
mica  sujeta  a  la  jurisdicciôn  del 
otro  Gobierno. 


Article  Y. 

The  portions  of  the  Trans-Isth- 
mian Highway  which  the  two  Go- 
vernments  undertake  to  construct 
according  to  the  provisions  of  this 
Convention  will  be  completed  within 
a  period  of  ten  years  after  the  en- 
trance  into  force  of  the  Convention. 
The  two  Governments  will  consult 
with  each  other  with  a  view  ta  co- 
ordinating  the  construction  of  the 
two  portions  of  the  highway  so  far 
as  may  be  feasible  in  order  that  the 
usefulness  of  one  portion  may  not 
be  unduly  impaired  by  a  failure  to 
complète  the  other  portion. 


Artîculo  Y. 

Las  partes  de  la  Carretera  Trans- 
istmica  que  los  dos  Gobiernos  van  a 
construir  de  acuerdo  con  las  estipu- 
laciones  de  esta  Convenciôn,  queda- 
rân  terminadas  en  un  perîodo  de 
cliez  an  os  a  contar  de  la  fecha  en  que 
ella  entre  en  vigor.  Los  dos  Gobier- 
nos se  consultarân  mutuamente  cou 
la  mira  de  coordinar  la  construcciôn 
de  las  clos  partes  de  la  carretera  hasta 
dondè  sea  factible,  a  fin  de  que  el 
servicio  de  una  parte  no  se  perju- 
dique  indebidamente  por  no  termin- 
ale lu  otra  parte. 


Route  à  travers  l'Isthme. 
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Article  VI. 
The  United  States  of  America 
and  the  Republic  of  Panama  shall 
maintain  in  a  good  state  of  repair  at 
ail  times  the  portions  of  the  Trans- 
Isthmian  Highway  within  their  re- 
spective ju  ri  sdi  étions. 

Article  VII. 

Subject  to  the  laws  and  régula- 
tions relating  to  véhiculai*  traffic  in 
force  in  their  respective  jurisdic- 
tions  the  United  States  of  America 
and  the  Republic  of  Panama  shall 
enjoy  equally  the  use  of  the  Trans- 
Isthmian  Highway. 

Article  VIII. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified  in  accordance  with  the  con- 
stitutional  methods  of  the  High 
Contracting  Parties  and  shall  take 
effect  immediately  on  the  exchange 
of  ratifications  which  shall  take 
place  at  Washington. 

In  witness  whereof,  the  Plénipo- 
tentiaires hâve  signed  this  Conven- 
tion in  duplicate  in  the  English  and 
Spanish  languages,  both  texts  being 
authentic,  and  havehereuntoaffixed 
their  seals. 

Done  at  the  city  of  Washington 
the  second  day  of  March,  1936. 


Articule  VI. 
Los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Repûblica  de  Panama  mantendrân 
en  buen  esta  do  de  conservaciôn  en 
todo  tiempo  las  partes  de  la  Carre- 
tera  Transîstmica  que  queden  dentro 
de  sus  respectivas  jurisdicciones. 

Articule  VII. 

Los  Estados  Unidos  de  America,  y 
la  Repûblica  de  Panama  tendrân  por 
igual  el  uso  de  la  Carretera  Trans- 
îstmica, con  sujeciôn  a  las  leyes  y 
reglamentos  vigentes  en  las  respec- 
tivas jurisdicciones  sobre  trâfico  de 
vehîculos. 

Artîculo  VIII. 

La  présente  Convencion  sera  ra- 
tificada  de  acuerdo  con  las  formas 
constitucionales  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  y  entrarâ  en  vigor  in- 
mediatamente  al  canjearse  las  rati- 
ficaciones,  lo  eu  al  tendra  lugar  en 
Washington. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipoten- 
ciarios  han  firmado  esta  Convencion 
en  duplicado  en  inglés  y  en  espafiol, 
siendo  ambos  textos  auténticos,  y 
han  estampado  en  ella  sus  sellos. 

Hecha  en  la  ciudad  de  Washing- 
ton, a  les  dos  dîas  del  mes  de  Marzo 
de  1936. 


[seal]  Cordell  Huit. 

[seal]  Sumner  Welles. 

[seal]  R.  J.  Alfaro. 

[seal]  Narciso  Garay. 
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39. 
GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE. 

Convention  pour  l'exonération  réciproque  de  l'imposition  des 

bénéfices  résultant  de  l'industrie  de  la  navigation  aérienne; 

signée  à  Londres,  le  9  avril  1935.*) 

Treaty  Séries  No.  51  (1939). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic  being 
desirous  of  concluding  an  agreement 
for  the  reciprocal  exemption  frotm 
[ncome  Tax  of  profits  arising  from 
the  business  of  air  transport  hâve 
agreed  as  follows: 

Article  1. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  that  any  profits 
or  gains  arising  from  the  business 
of  air  transport  carried  on  by  means 
of  aircraft  registered  in  France  by 
a  company  which  manages  and  con- 
trols  such  business  in  France  shall, 
so  long  as  the  exemption  specified  in 
Article  2  of  this  agreement  remains 
effective,  be  exempted  from  Income 
Tax  (including  Surtax)  chargeable 
in  the  United  Kingdom,  and  will 
take  the  necessary  action  under  Sec- 
tion 18  of  the  Act  of  Parliament  of 
the  United  Kingdom  known  as  the 
Finance  Act,  1923,  as  extended  by 
Section  9  of  the  Act  of  Parliament 
of  the  United  Kingdom  known  as 
the  Finance  Act,  1931,  to  profits  or 
gains  arising  from  the  business  of 
air  transport,  with  a  view  to  giving 
the  force  of  law  to  the  exemption 
aforesaid.  The  exemption  so  granted 
shall    not    extend    to  Income   Tax 


Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Française,  désireux  de 
conclure  une  convention  pour  l'exo- 
nération réciproque  de  l'imposition 
des  bénéfices  résultant  de  l'industrie 
de  la  navigation  aérienne,  sont  con- 
venus do  ce  qui  suit: 

Article  1er. 
Le  Gouvernement  du  Royaume- 
Uni  s'engage  à  exonérer  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (y  compris  la  surtaxe) 
exigible  dans  le  Royaume-Uni  les 
profits  ou  bénéfices  résultant  de  l'in- 
dustrie de  la  navigation  aérienne 
pratiquée  au  moyen  d'aéronefs  im- 
matriculés en  France  par  les  soci- 
étés ayant  en  France  le  siège  de  leur 
administration  centrale  et  de  leur 
direction,  aussi  longtemps  que  les 
exonérations  prévues  par  l'Article  2 
de  cette  Convention  seront  mainte- 
nues. En  conséquence,  le  Gouverne- 
ment du  Royaume-Uni  prendra  les 
mesures  nécessaires  en  vue  de  don- 
ner force  légale  aux  exonérations  en 
vertu  de  la  section  18  de  l'Acte  du 
Parlement  du  Royaume-Uni,  connu 
sous  le  nom  de  „Finance  Act,  1923'\ 
dont  les  clauses  sont  étendues  aux 
profits  ou  bénéfices  résultant  de  l'in- 
dustrie de  la  navigation  aérienne 
par  la  Section  9  de  l'Acte  du  Parle- 


c)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Londres,  le  19  septembre  1939. 
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chargeable  under  Schedule  A  of  the 
Tricorne  Tax  Acts. 


Article  2. 
The  French  Government  under- 
take  not  to  charge  any  tax  on  profits 
arising  from  the  business  of  air 
transport  carried  on  by  means  of 
aircraft  registered  in  the  United 
Kingdom  iby  a  company  which  mari- 
ages and  controls  such  business  in 
the  United  Kingdom. 

In  conséquence,  such  a  company 
will  be  exempt,  on  the  one  hand, 
from  the  tax  on  industrial  and  com- 
mercial profits  (,, impôt  sur  les  béné- 
fices industriels  et  commerciaux") 
imposed  by  Chapter  1  of  the  Law  of 
the  31st  July,  1917,  and,  on  the 
other  hand,  from  the  Income  Tax 
(„impôt  sur  le  revenu")  imposed  by 
the  Law  of  the  29th  June,  1872,  and 
the  Decree  of  the  6th  December, 
1.872,  on  foreign  companies  whose 
shares  are  not  subject  to  the  com- 
pounded  duty  System  but  which  hold 
movable  or  immovable  property  si- 
tuated  in  France. 

Article  3. 
The  expression  „business  of  air 
transport"  means  the  commercial 
opérations  involved  in  the  working 
of  aircraft  by  their  owners,  and  for 
the  purposes  of  this  définition  the 
expression  ,,owner"  includes  any 
charterer. 

Article  4. 
The  exemptions  referred  to  in  Ar- 
ticles 1  and  2  above  shall  be  granted 
in  respect   of  taxes   for   the  United 


ment  du  Royaume-Uni,  connu  sous 
le  nom  de  „ Finance  Act,  1931". 
L'exonération  ainsi  accordée  ne  s'é- 
tendra pas  à  l'impôt  sur  le  revenu 
applicable  en  vertu  de  la  cédule  A 
des  lois  qui  régissent  l'impôt  sur  le 
revenu. 

Article  2. 

Le  Gouvernement  Française  s'en- 
gage à  ne  percevoir  aucun  impôt  sur 
les  profits  résultant  de  l'industrie 
de  la  navigation  aérienne  pratiquée 
au  moyen  d'aéronefs  immatriculés 
dans  le  Royaume-Uni  par  les  soci- 
étés ayant  dans  le  Royaume-Uni  le 
siège  de  leur  administration  centrale 
et  de  leur  direction. 

En  conséquence,  ces  sociétés  se- 
ront exemptées,  d'une  part,  de  l'im- 
pôt sur  les  bénéfices  industriels  et 
commerciaux  institué  par  le  titre  1er 
de  la  loi  du  31  juillet  1917,  et, 
d'autre  part,  de  l'impôt  sur  le  re- 
venu institué  par  la  loi  du  29  juin 
1872  et  le  décret  du  6  décembre  1872 
à  la  charge  des  compagnies  étran- 
gères dont  les  titres  ne  sont  pas 
abonnés,  mais  qui  détiennent  des 
biens  meubles  ou  immeubles  situés 
en  France. 


Article  3. 
L'expression  „industrie  de  la  na- 
vigation aérienne"  signifie  les  opé- 
rations commerciales  que  l'exploita- 
tion des  aéronefs  comporte  pour 
leurs  propriétaires.  Aux  fins  de  cette 
définition  l'expression/  propriétaire1" 
comprend  tout  affréteur. 

Article  4. 
Les   exonérations  visées  dans   les 
Articles  1er  et  2  ci-dessus  seront  ac- 
cordées pour  les  impôts  dus  au  titre 
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Kingdom  year  of  assessnient  com- 
mencing  on  the  6th  April,  1931,  and 
the  French  financial  year  commenc- 
ing  on  the  lst  January,  1931,  and 
for  subséquent  years. 

Article  5. 

This  agreement  shall  be  ratilied 
and  the  instruments  of  ratification 
shall  be  exchanged  in  London  as 
soon  as  possible.  It  shall  take  effect 
on  the  exchange  of  the  instruments 
of  ratification. 

It  may  be  denounced  at  any  time 
upon  six  months'  notice  being  given 
by  either  contracting  Government  to 
the  other. 

In  witness  whereof  the  undersign- 
ed,  duly  authorised  thereto,  hâve 
signed  the  présent  Agreement  and 
affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  Loudon  the 
9th  day  of  April,  1935. 

(L.  S.)  John  Simon. 
(L.  S.)   Ch.  Corbin, 


de  l'année  financière  anglaise  com- 
mençant le  6  avril  1931  et  de  l'année 
financière  française  commençant  le 
1er  janvier  1931  et  au  titre  des  an- 
nées suivantes. 

Article  5. 
La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée et  les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Londres  aussitôt 
que  possible.  Elle  entrera  en  vigueur 
à  dater  de  l'échange  des  ratifications. 
Elle  pourra  être  dénoncée  en  tout 
temps  moyennant  préavis  de  six 
mois  donné  par  l'un  ou  l'autre  Gou- 
vernement contractant. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dû- 
ment autorisés  à  cet  effet,  ont  signé 
le  présent  Arrangement  et  y  ont 
apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à 
Londres,  le  9  avril  1935. 

(L.  S.)  John  Simon. 
(L.  S.)   Ch.  Corbin. 


40. 
GRANDE-BRETAGNE,  CHINE. 

Accord  concernant  le  service  aérien  entre  le  sud-ouest  de 
la  Chine  et  certains  ports  britanniques;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Chungking,  le  24  janvier  1939. 

Trco.ty  Séries  No.  52  (1939). 

No.  1. 
Bis  Majesty's  Ambassador  to  the  Chinese  Government. 
British  Diplomatie  Mission, 

Chungking,  January  24,  1939. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you,  on  instructions  from  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  that  His  Majesty's  Go- 
vernment in  the  United  Kingdom  hâve  accepted  the  principal  proposais 
of  the  Chinese  Government  put  forward  in  your  Excellency's  note  of  the 
18th  November,  1938,  on  the  subject  of  a  proposed  new  air  service  between 
South-West  China  and  British  ports.  His  Majesty's  Government  désire 
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that  thèse  proposais  should  be  embodied  in  the  présent  exchange  of  notes 
and  governed  by  the  following  provisions: 

(1)  A  British  company,  to  be  approved  by  the  Ghinese  Government, 
shall  hâve  permission  to  operate  forthwith  a  service  from  Akyab 
or  Rangoon  to  Kunming  and  vice  versa  and  from  Kunming  on 
to  Hong  Kong  and  Shanghai  as  soon  as  conditions  permit  and 
subject  to  the  arrangements  provided  for  below. 

(2)  The  Eurasia  Aviation  Corporation  or  the  China  National  Avia- 
tion Corporation,  or  any  other  Chinese  company  to  be  approved 
by  His  Majesty's  Government,  shall  hâve  permission  to  operate 
forthwith  a  service  from  Kunming  to  Akyab  or  Rangoon  and 
vice  versa. 

(3)  Unless  subsequently  provided  for  in  another  Arrangement  a greed 
to  between  His  Majesty's  Government  and  the  Chinese  Govern- 
ment, the  présent  Arrangement  shall  remain  in  force  for  a  period 
of  five  years;  and  shall  thereafter  continue  until  the  expiration 
of  one  year  from  the  date  (either  before  or  after  the  expiration 
of  the  five-year  period)  when  either  Government  shall  hâve  given 
notice  to  the  other  to  terminate  it. 

(4)  His  Majesty's  Government  and  the  Chinese  Government,  how- 
ever,  undertake  to  enter  into  discussions  at   a  convenient   op- 

•  portunity  after  the  cessation  of  the  présent  Sino-Japanese  hosti- 

lities,  in  order  to  examine  the  desirability  of  the  formation  of  a 
Sino-British  company,  on  lines  agreeable  to  both  Governments, 
for  the  purpose  of  further  developing  the  Rangoon  (or  Akyab) — 
Kunming — Hong  Kong  (and  Shanghai)  air  route;  and,  even- 
tually,  of  taking  over  from  the  companies  concerned  the  opéra- 
tion of  the  air  services  in  question.  The  routes  to  be  followed  by 
thèse  services  shall  be  subject  to  the  approval  of  the  respective 
Governments. 

I  avail,  &c. 

(In  the  absence  of  and  on  behalf  of  His 

Majesty's  Ambassador), 

J .  D.  Greenway. 

No.  2. 
Chinese  Government  to  His  Majesty's  Ambassador. 

Tanuary  24,  1939. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency'? 
note  of  to-day's  date  reading  as  follows: 

[Hère  follows  text  of  No.  1.] 
I  hâve  the  honour  to  state,  in  reply,  that  the  Chinese  Government 
is  in  full  agreement  with  the  provision  above  quoted. 

I  avail,  &c. 

Wang  Chung-Hui. 
Nouv.  Recueil  G'en.  3*  S.  XXXV  111.  12 
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41. 

GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE. 

Arrangement  afin  d'étendre  à  la  Birmanie  l'Accord  con- 
cernant les  documents  d'identité  du  personnel  navigant  à 
bord  des  aéronefs,  signé  le  15  juillet  1938;*)  conclu  par 
un  Echange  de  Notes   signées   à  Paris,   le  8  juin  1939. 

Treaty  Séries  No.  50  (1939). 


No.  1. 
Sir  E.  Phipps  to  M.  Bonnet. 

Paris,  .Tune  8,  1939. 
M.  le  Ministre, 
1  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  the  Government 
of  Burma  hâve  expressed  the  désire  that  the  agreement  recorded  in  ray 
note  of  the  15th  July,  1938,  and  your  Excellency's  reply  of  the  same  date 
regarding  the  reciprocal  récognition  of  documents  of  identity  for  aircraft 
personnel  may  be  extended  to  include  the  operating  personnel  of  French 
aircraft  arriving  in  Burma  and  holders  of  certificates  and  licences  issued 
under  the  authority  of  the  Burma  Government  arriving  in  France  and 
other  French  territories  covered  by  the  agreement. 

2.  I  hâve  the  honour,  therefore,  to  propose  that  from  the  date  of  this 
note  the  provisions  of  the  agreement  in  question  shall  be  regarded  as 
applying  on  the  one  hand  to  ail  French  citizens  arriving  in  Burma  by  air 
as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed  on  regular 
French  air  lines,  and  on  the  other  hand  to  British  subjects  and  British- 
Protected  persons,  holders  of  certificates  and  licences  issued  under  the 
authority  of  the  Burma  Government,  who  are  members  of  the  operating 
personnel  of  aircraft  employed  on  regular  British  air  lines,  arriving  by 
air  in  France  or  in  any  of  the  territories  specified  in  provision  (4)  of 
paragraph  1  of  my  note  of  the  15th  July,  1938. 

3.  I  hâve  the  honour  further  to  propose  that,  provided  the  Govern- 
ment of  the  Republic  see  no  objection,  this  note  and  your  Excellency's 
reply  to  that  effect  shall  be  regarded  as  recording  an  agreement  in  the 
above  sensé. 

I  hâve,  &c. 

Eric  Phipps. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXVI,  p.  880. 
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No.  2. 

M.  Bonnet  to  Sir  E.  Phipps. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 

Paris,  le  8  juin   L939. 
M.  F  Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  note  que  votre  Excellence  a 
bien  voulu  m'adresser  à  la  date  d'aujourd'hui  et  de  lui  faire  savoir  que  le 
Gouvernement  de  la  République  accepte  d'étendre  au  Gouvernement  (\o 
Birmanie  le  bénéfice  de  l'Accord  franco-britannique  intervenu  le  15  juil- 
let 1938. 

En  conséquence,  et  conformément  à  la  proposition  de  votre  Excel- 
lence, les  sujets  et  protégés  britanniques,  membres  du  personnel  navigant 
d'aéronefs  en  service  sur  les  lignes  régulières  britanniques,  titulaires  de 
certificats  ou  de  licences  délivrés  sous  le  contrôle  du  Gouvernement  de 
Birmanie  et  arrivant  par  la  voie  des  airs  en  France  ou  dans  l'un  des  ter- 
ritoires énumérés  au  paragraphe  2  de  la  note  française  du  15  juillet.  1938, 
bénéficieront  des  dispositions  prévues  à  l'Accord  de  1938. 

De  même  et  en  contre-partie,  les  ressortissants  français,  membres  du 
personnel  navigant  d'aéronefs  en  service  sur  les  lignes  régulières  fran- 
çaises, titulaires  de  certificats  ou  de  licences  délivrés  sous  le  contrôle  du 
Gouvernement  Français  et  arrivant  en  Birmanie  par  la  voie  des  airs, 
bénéficieront  des  dispositions  prévues  à  l'Accord  précité  de  1938. 

Veuillez  agréer,  &c. 

(Pour  le  Ministre  des  Affaires 
Etrangères  et  par  délégation, 
l'Ambassadeur  de  France,  Se- 
crétaire général), 

Alexis  Léger. 


42. 

CANADA,  ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Accord  de  transport  par  avions;  conclu  par  un  Echange 

de  Notes  signées  à  Ottawa,  le  18  août  1939. 

Executive  Agreement  Séries  No.  159. 


The  Canadien  Secretary  of  State,  for  External  Affairs  (Mackenzie  King) 

io  the  American  Minister  (Roper). 
No.  166.       Office  of  the  Secretary  of  State  for  External  Affairs,  Canada. 

Ottawa,  August  18,  1939. 
Sir: 
I  hâve  the  honour  to  refer  to  negotiations  vvhich  hâve  recently  taken 
place  between  the  Government  of  Canada  and   the  Government  of   the 
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United  States  of  America  for  the  conclusion  of  a  reciprocal  Arrangement 
relating  ta  air  transport  services. 

It  is  my  understanding  that  it  has  been  agreed  in  the  course  of  the 
negotiations,  now  terminated,  that  this  Arrangement  shall  be  as  follows: 

A  r  rangement  between  Canada  and  the  United  States 
of   America    relating   t  o    air    transport   services. 

Article  1. 

Having  in  mind  the  desirability  of  mutually  stimulating  and  pro- 
moting  the  sound  économie  development  of  air  transportation  between 
the  United  States  and  Canada,  the  Parties  to  this  Arrangement  agrée  that 
the  establishment  and  development  of  air  transport  services  between  their 
respective  territories  by  air  carrier  enterprises  holding  proper  authoriza- 
tions  from  their  respective  Governments,  shall  be  governed  by  the  follow- 
ing  provision. 

Article  II. 

The  présent  Arrangement  shall  apply  to  continental  United  States  of 
America,  including  Alaska,  and  to  Canada,  including  their  territorial 
waters. 

The  privilèges  accorded  by  this  Arrangement  shall  be  available  only 
to  air  carrier  enterprises  bona  fi  de  owned  and  controlled  by  nationals  of 
the  respective  Parties. 

Article  III. 

Each  of  the  Parties  agrées,  subject  to  compliance  with  its  laws  and 
régulations,  to  grant  to  air  carrier  enterprises  of  the  other  Party  per- 
mits  for  non-stop  services  through  the  air  space  over  its  territory  between 
two  points  within  the  territory  of  the  other  Party;  provided  however  that 
inland  non-stop  services  between  the  United  States  and  Alaska  shall  be 
the  subject  of  a  separate  understanding. 

Each  Party  further  agrées,  subject  to  compliance  with  its  laws  and 
régulations  and  on  a  basis  of  reciprocity,  to  grant  operating  rights  to  the 
air  carrier  enterprises  of  the  other  Party  for  the  opération  of  internatio- 
nal services  between  a  place  in  the  territory  of  one  Party  and  a  place  in 
the  territory  of  the  other  Party. 

The  détails  of  the  application  of  the  principle  of  reciprocity  contain- 
ed  herein  shall  be  the  subject  of  amicable  adjustment  between  the  com- 
pétent aeronautical   authorities  of  the  Parties  to  this  Arrangement. 

Article  IV. 
Any  air  carrier  enterprise  of  either  Party  applying  for  permission  to 
operate  in  territory  of  the  other  Party  shall  be  required  to  transmit  its 
application  through  diplomatie  channels  in  accordance  with  Article  III  (c) 
of  the  Air  Navigation  Arrangement  effected  by  an  exchange  of  notes  be- 
tween the  two  Parties,  signed  on  July  28,  1938. 
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The  air  carrier  enterprises  of  each  Party  will  be  required  to  qualify 
before  the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  other  Party  under 
the  latter's  applicable  laws  and  régulations  before  being  permitted  to  en- 
gage in  the  opérations  contemplated  by  this  Arrangement,  and  upon  so 
qualifying  will  be  issued  permits  or  licenses  by  such  authorities  ac- 
cordingly. 

Article  V. 

The  ternis  of  the  permits  referred  to  in  Article  IV,  the  airports  to 
be  used  by  the  respective  services,  the  routes  or  airways  to  be  flown 
within  the  respective  territories  of  the  Parties  between  the  désignâtes! 
airports,  and  other  appropriate  détails  of  the  conduct  of  the  air  trans- 
port services  contemplated  by  this  Arrangement,  shall  be  determined  by 
the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  Parties.  Any  permit  issued 
by  the  compétent  aeronautical  authorities  for  the  air  transport  services 
contemplated  hereunder  shall  be  valid  only  so  long  as  the  holder  thereof 
shall  be  authorized  by  its  ovvn  Government  to  engage  in  the  service  eu- 
visaged  by  such  permit.  The  holding  of  such  permit  shall  be  subject  to 
compliance  by  the  holder  with  ail  applicable  laws  of  the  issuing  Govern- 
ment and  with  ail  valid  rules,  régulations  and  orders  issued  thereunder. 
Such  permit  may  not  be  revoked  for  any  cause  other  than  non-compliance 
with  such  laws,  rules,  régulations  or  orders  or  for  such  reasons  as  the 
public  interest  may  require. 

Article  VI. 

Each  of  the  Parties  hereto  agrées  not  to  impose,  and  to  use  its  best 
efforts  to  prevent  the  imposition  of,  any  restrictions  or  limitations  as  to 
airports,  airways  or  connections  with  other  transportation  services  and 
facilities  in  gênerai  to  be  utilized  within  its  territory  which  might  be 
competitively  or  otherwise  disadvantageous  to  the  air  carrier  enterprises 
of  the  other  Party. 

Article  VIL 

The  aircraft  operated  by  United  States  air  carrier  enterprises  shall 
conform  at  ail  times  with  the  airworthiness  requirements  prescribed  by 
the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  United  States  for  aircraft 
employed  in  air  transportation  of  the  character  contemplated  by  this  Ar- 
rangement. 

The  aircraft  operated  by  Canadian  air  carrier  enterprises  shall  con- 
form at  ail  times  with  the  airworthiness  requirements  prescribed  by  the 
compétent  aeronautical  authorities  of  Canada  for  aircraft  employed  in  air 
transportation  of  the  character  contemplated  by  this  Arrangement. 

The  compétent  aeronautical  authorities  of  the  Parties  hereto  may 
communicate  with  a  view  to  bringing  about  uniformity  of  safety  stan- 
dards for  the  opérations  contemplated  by  this  Arrangement  and  com- 
pliance therewith,  and  whenever  the  need  therefor  appears  the  Parties 
may  enter  into  an  agreement  prescribing  such  uniform  safety  standards. 
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Article  VIII. 
The  matter  of  the  transportât  ion  of  mail  shall  be  subject  to  agree- 
ment  between  the  compétent  authorities  of  both  Parties. 

Article  IX. 
The  opérations   contemplated  hereunder  shall  be  conducted   subject 
te  the  applicable  terms  of  the  Air  Navigation  Arrangement  effected  by  an 
exchange  of  notes  between  the  two  Parties  signed  on  July  28,  1938. 

Article  X. 

This  Arrangement  shall  remain  in  force  for  a  period  of  two  years 
and  thereafter  until  terminated  on  six  months  notice  given  by  either  Go- 
vernment to  the  other  Government. 

I  shall  be  glad  to  hâve  you  inform  me  whether  it  is  the  understand- 
in  g  of  your  Government  that  the  terms  of  the  Arrangement  agreed  to  in 
the  negotiations  are  as  above  set  forth.  If  so,  it  is  suggested  that  the  Ar- 
rangement become  effective  on  this  date.  If  your  Government  concurs  in 
this  suggestion  the  Government  of  Canada  will  regard  it  as  becoming  ef- 
fective on  this  date. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

W.  L.  Mackenzie  King 
Secretary  of  State  for  External  Affairs,  Canada. 

The  Honourable  the  United  States  Minister  to  Canada,  Ottawa. 


The  American  Minister  (Roperj  to  the  Canadian  Secretary  of  State  for 

External  Affairs  (Mackenzie  King). 
No.  toi.  Légation  of  the  United  States  of  America. 

Ottawa,  Canada. 

August  18,  1939. 
Sir: 

l  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  August 
18,  1939,  in  whicb  you  communicated  to  me  the  terms  of  a  reciprocal  Ar- 
rangement between  the  United  States  of  America  and  Canada  relating  to 
air  transport  services,  as  understood  by  you  to  hâve  been  agreed  to  in  ne- 
gotiations, now  terminated,  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Canada. 

The  terms  of  this  Arrangement  which  you  hâve  communicated  to  me 
are  as  follows: 

[suit  le  texte  de  l'Arrangement  ci-dessus.] 

I  am  instructed  to  state  that  the  terms  of  the  Arrangement  as  com- 
municated to  me  are  agreed  to  by  my  Government. 
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I  arri  further  instructed  to  inforni  y  ou  that  my  Government  conçu  rs 
in  your  suggestion  that  the  Arrangement  become  effective  on  this  date 
and  will  accordingly  regard  it  as  becoming  effective  on  this  date. 

I  avail  myself  of  the  occasion  to  renew  to  you,  Sir,  the  assurances  of 
my  highest  considération. 

Daniel  C.  lioper. 

The  Right  Honorable  the  Secretary  of  State  for  External  Affairs, 
Ottawa. 


•      43. 
GRANDE-BRETAGNE,  AUSTRALIE,   NOUVELLE-ZÉLANDE, 
INDE,  PAYS-BAS. 

Accord  concernant  les  documents  d'identité   du  personnel 

navigant  à  bord  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes  signées  à  La  Haye,  le  21  août  1939. 

Treaty  Séries  No.  53  (1939). 


No.  1. 
Mr.  Coverley-Price  to  Dr.  van  Kleffens. 

The  Hague,  August  21,  1939. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  His  Majesty's  Goveriiinents 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  in  the 
Commonwealth  of  Australia,  and  in  New  Zealand,  and  of  the  Govern- 
ment of  India,  that  they  agrée  to  the  following  provisions  as  constituting 
an  agreement  on  a  reciprocal  basis  between  them  and  the  Government, 
of  the  Netherlands. 

(1)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  Netherlands  subjects  arriving 
by  air  as  members  of  the  operating  personnel  of  aircraft  employed  on  re- 
gular  Netherlands  air  lines  and  registered  in  the  Netherlands  or  in  Ne- 
therlands overseas  territories  may  enter  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland,  the  Commonwealth  of  Australia,  New  Zea- 
land, and  India,  upon  the  production  in  lieu  of  national  passports  of  li- 
cences and  certificates  of  competency  in  the  form  of  which  spécimens  arc 
hereto  attached.  *) 

(2)  The  above  provision  is  regarded  as  also  applying  to  Newfound- 
land,  to  Burma,  to  ail  British  colonies  and  to  ail  territories  under  the 
protection  of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the 
British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  to  the  follow- 
ing territories  in  respect  of  which  mandates  on  behalf  of  the  League  of 
Nations  hâve  been  accepted  by  him,  namely,  Palestine  (including  Trans- 


*)  Not  reproduced. 
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jordan),  Tanganyika,  the  Cameroons  under  British  mandate,  and  Togo- 
land  under  British  mandate  (administered  by  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom),  New  Guinea  (administered  by  His  Majesty's 
Government  in  the  Commonwealth  of  Australia),  Western  Samoa  (ad- 
ministered by  His  Majesty's  Government  in  New  Zealand),  and  Nauru 
(at  présent  administered  by  His  Majesty's  Government  in  the  Common- 
wealth of  Australia). 

(3)  As  from  the  date  of  this  note,  ail  British  subjects  or  British-pro- 
tected  persons  arriving  by  air  as  members  of  the  operating  personnel  of 
aicraft  employed  on  regular  British  air  lines,  and  registered  in  any  of 
the  territories  under  the  sovereignty,  protection,  suzerainty  or  mandate 
of  His  Majesty  The  King  of  Great  Britain,  Ireland,  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  referred  to  in  paragraphe  (1) 
and  (2)  above,  may  enter  the  Netherlands  and  Netherlands  overseas  terri- 
tories  upon  the  production,  in  lieu  of  national  passports,  of  certificates  of 
competency  and  licences  in  the  forai  of  which  spécimens  are  hereto  at- 
tached.  (The  spécimens  attached  are  of  certificates  issued  in  the  United 
Kingdom.  The  certificates  and  licences  issued  in  the  Commonwealth  of 
Australia,  New  Zealand,  India,  Newfoundland,  Burma,  and  in  the  Bri- 
tish Colonies,  Protectorates  and  Mandated  Territories  concerned  are  in 
the  standard  form  prescribed  in  annex  E  to  the  International  Air  Navi- 
gation Convention,  and  are  thus  similar  in  form  to  those  issued  in  the 
United  Kingdom.  They  contain,  however,  appropriate  variations  in  mat- 
ters  of  détail.) 

(4)  The  présent  Agreement  shall  not  aiïect  any  requirements  which 
may  from  time  to  time  be  in  force  in  respect  of  visas  for  entry  into  the 
territories  concerned. 

(5)  The  provisions  of  the  agreement  do  not  absolve  holders  of  certi- 
ficates in  either  of  the  forms  hereto  annexed  from  compliance  with  the 
immigration  régulations  in  force  at  the  place  of  arrivai. 

(6)  The  licences  and  certificates  of  competency  referred  to  in  pro- 
vision (1)  and  the  certificates  of  competency  and  licences  referred  to  in 
provision  (3)  shall  be  exempt  from  stamping  on  entry  and  departure. 

2.  The  opération  of  the  agreement  is  limited  in  ail  cases  to  persons 
who  are  not  prohibited  immigrants  in  the  terms  of  the  immigration  ré- 
gulations in  force  at  the  place  of  arrivai. 

3.  This  agreement  shall  remain  in  force  until  six  months  after  notice 
of  termination  has  been  given.  Such  termination  shall  specify  the  terri- 
tory  or  territories  in  respect  of  which  termination  of  the  agreement  is 
desired. 

4.  The  présent  Note  and  your  Excellency's  reply  of  the  same  date  in 
a  similar  sensé  shall  be  regarded  as  placing  on  record  the  understanding 
arrived  at  in  this  matter. 

[  avail,  &c. 

A.  V.  Coverley-Price. 
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No.  2. 
Dr.  van  Kleffens  to  Mr.  CoverUy-Price. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères, 

La  Haye,  le  21  août  1939. 
M.  le  Chargé  d'Affaires, 
J'ai  l'honneur  de  recevoir  votre  note  en  date  d'aujourd'hui,  par  la- 
quelle vous  avez  bien  voulu  nie  faire  savoir  au  nom  des  Gouvernements 
de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord,  dans  le  Commonwealth  d'Australie  et  dans  la  Nouvelle-Zélande, 
ainsi  que  du  Gouvernement  de  l'Inde,  qu'ils  se  rallient  aux  dispositions 
suivantes  comme  constituant  un  Arrangement  sur  la  base  de  la  réciprocité 
entre  eux  et  le  Gouvernement  des  Pays-Bas: 

(1)  A  partir  de  la  date  de  la  présente  Note,  tout  sujet  néerlandais, 
qui  arrive  par  la  voie  de  l'air  comme  membre  du  personnel  de  conduite 
d'un  aéronef  qui  est  employé  sur  des  lignes  régulières  néerlandaises  de 
navigation  aérienne  et  immatriculé  aux  Pays-Bas  ou  dans  les  territoires 
néerlandais  d'outre-mer,  pourra  entrer  dans  le  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  dans  le  Commonwealth  d'Australie,  dans 
la  Nouvelle-Zélande  et  dans  l'Inde  sur  la  production,  au  lieu  d'un  passe- 
port national,  d'une  licence  et  d'un  brevet  d'aptitude  du  modèle  dont  des 
spécimens  sont  joints  à  la  présente. 

(2)  La  disposition  qui  précède  est  considérée  comme  s'appli quant 
également  à  la  Terre-Neuve,  à  Burma,  à  toutes  les  colonies  britanniques 
et  à  tous  les  territoires  sous  la  protection  de  Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande- 
Bretagne,  d'Irlande  et  des  territoires  britanniques  au  delà  des  mers,  Em- 
pereur de  l'Inde,  et  aux  territoires  suivants  par  rapport  auxquels  des 
mandats  au  nom  de  la  Société  des  Nations  ont  été  acceptés  par  lui,  à  sa- 
voir, la  Palestine  (y  compris  la  TransJordanie),  le  Tanganyika,  le  Ca- 
meroun sous  mandat  britannique  et  le  Togo  sous  mandat  britannique  (ad- 
ministrés par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni),  la 
Nouvelle-Guinée  (administrée  par  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans 
le  Commonwealth  d'Australie),  le  Samoa  Occidental  (administré  par  le 
Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans  la  Nouvelle-Zélande)  et  Nauru  (ad- 
ministré actuellement  par  le  Gouvernement  de  iSa  Majesté  dans  le  Com- 
monwealth d'Australie). 

(3)  A  partir  de  la  date  de  la  présente  Note,  tout  sujet  britannique  ou 
protégé  britannique,  arrivant  par  la  voie  de  l'air  comme  membre  du  per- 
sonnel de  conduite  d'un  aéronef  qui  est  employé  sur  des  lignes  régulières 
britanniques  de  navigation  aérienne  et  immatriculé  dans  un  des  terri- 
toires sous  la  souveraineté,  protection,  suzeraineté  ou  mandat  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Grande-Bretagne,  d'Irlande  et  des  territoires  britanniques 
au  delà  des  mers,  Empereur  de  l'Inde,  visés  aux  paragraphes  (1)  et  (2) 
ci-dessus,  pourra  entrer  dans  les  Pays-Bas  et  dans  les  territoires  néerlan- 
dais d'outre-mer  sur  la  production,  au  lieu  d'un  passeport  national,  d'une 
licence  et  d'un  brevet  d'aptitude  du  modèle  dont  des  spécimens  sont  joints 
à  la  présente.  (Les  spécimens  ci-joints  sont  ceux  de  brevets  délivrés  dans 
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le  Royaume-Uni.  Les  brevets  et  licences  délivrés  dans  le  Commonwealth 
d'Australie,  la  Nouvelle-Zélande,  l'Inde,  la  Terre-Neuve,  Burma  et  dans 
les  colonies,  protectorats  et  territoires  sous  mandat  britannique  concernés 
sont  du  modèle-type  prescrit  à  l'annexe  E  à  la  Convention  Internationale 
concernant  la  navigation  aérienne  et  sont  ainsi  d'un  modèle  similaire  à 
ceux  délivrés  dans  le  Royaume-Uni.  Ils  contiennent,  toutefois,  des  varia- 
tions appropriées  sur  des  points  de  détail.) 

(4)  Le  présent  Arrangement  ne  touchera  pas  aux  conditions  concer- 
nant les  visas  requis  à  un  moment  donné  pour  l'entrée  dans  les  territoires 
en  question. 

(5)  Les  dispositions  de  l'Arrangement  ne  libèrent  pas  les  porteurs  de 
certificats  des  modèles  ci-annexés  du  devoir  de  se  conformer  aux  règle- 
ments sur  l'immigration  qui  sont  en  vigueur  au  lieu  de  l'arrivée. 

(6)  Les  licences  et  brevets  d'aptitude  prévus  au  paragraphe  (1)  ainsi 
que  les  brevets  d'aptitude  et  licences  prévus  au  paragraphe  (3)  seront  ex- 
empts d'estampille  à  l'arrivée  et  au  départ. 

(7)  L'application  de  l'Arrangement  est  limitée  toujours  aux  personnes 
qui  ne  sont  pas  des  immigrants  prohibés  aux  termes  des  règles  concernant 
l'immigration  qui  sont  en  vigueur  au  lieu  de  l'arrivée. 

(8)  Le  présent  Arrangement  restera  en  vigueur  jusque  six  mois  après 
la  date  de  sa  dénonciation.  Cette  dénonciation  mentionnera  le  territoire 
ou  les  territoires  auxquels  elle  s'applique. 

En  réponse  j'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connaissance  que  le  Gou- 
vernement de  la  Reine  se  rallie  entièrement  aux  termes  de  l'Arrangement 
ci-dessus  énoncé  et  qu'il  est  parfaitement  d'accord  que  votre  note  et  ma 
présente  réponse  seront  considérées  comme  constatant  l'Arrangement  in- 
tervenu en  cette  matière. 

Veuillez  agréer,  &c. 

E.  N.  van  Kleffens. 


44. 
AUTRICHE,  ITALIE. 

Protocole  modifiant  une  clause  de  l'Accord  sur  l'exportation, 
conclu  le  18  février  1932;*)  signé  à  Rome,  le  30  décembre 
1933,  suivi  d'un  Avenant,  signé  à  Rome,  le  27  juin  1936.**) 

Bundesgesetzblatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1937,  Stûck76. 


Les  soussignés  Plénipotentiaires  du  Gouvernement  d'Autriche  et  du 
Gouvernement  d'Italie,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  sont  convenus  de 
substituer  au  paragraphe  1  du  Protocole  stipulé  le  30  décembre  1933  pour 


*)  V.  N.R.G.  3.S.ZXVII,  p.  297. 
**)  Les  ratifications  du  Protocole  et  de  l'Avenant  ont  été  échangées  à 
Rome,  le  10  août  1937. 
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modifier  la  dénonciation  de  l'Accord  sur  l'exportation,  le  paragraphe 
suivant: 

1.  L'Accord  sur  l'exportation  signé  à  Rome  le  18  février  1932  entre 
l'Italie  et  l'Autriche  restera  en  vigueur  jusqu'au  30  juin  1936.  Après  cette 
date  il  sera  considéré  prolongé  pour  une  autre  année,  c'est-à-dire  jusqu'au 
30  juin  1937. 

Aucune  modification  n'est  apportée  à  la  clause  de  dénonciation  éta- 
blie au  paragraphe  2  du  Protocole  du  30  décembre  1933. 

Le  présent  Avenant  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 
lieu  à  Rome.  Il  pourra  toutefois  entrer  en  vigueur  à  titre  provisoire,  par 
échange  de  Notes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Avenant. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  27  juin  1936. 

Pour  l'Autriche: 

E.  Berger  m.  p. 

Pour  l'Italie: 

Giano  m.  p. 


Les  soussignés,  Plénipotentiaires  du  Gouvernement  Fédéral  de  la 
République  d'Autriche  et  du  Gouvernement  Royal  d'Italie,  dûment  auto- 
risés à  cet  effet,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

1°  L'Accord  sur  l'exportation  signé  à  Rome  le  18  février  1932,  entre 
l'Autriche  et  l'Italie,  restera  en  vigueur  jusqu'au  31  octobre  1934. 

2°  La  clause  de  dénonciation,  dont  à  l'Art.  11  de  l'Accord  sur  l'expor- 
tation susdit,  est  modifiée  comme  suit: 

„A  défaut  d'une  dénonciation,  qui  devra  être  notifiée  trois 

mois  avant  l'expiration,  l'Accord   sera  considéré   prolongé  pour 

une  autre  année,  et  ainsi  de  suite." 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 

lieu  à  Rome.  Il  pourra  toutefois  entrer  en  vigueur,  à  titre  provisoire,  par 

échange  de  notes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole. 
Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  30  décembre  1933. 

Pour  l'Autriche: 

Dr.    A.   Rintelen. 

Pour  l'Italie. 

Mussolini. 
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45. 
AUTRICHE,  ITALIE. 

Accord  concernant  le  régime  préférentiel  en  faveur  de  l'im- 
portation autrichienne  en  Italie;  signé  à  Rome,  le  7  no- 
vembre 1936,*)  suivi  d'un  Accord  prorogeant,  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Rome,  le  31  mars  1937.**") 

Bundesgesetzblati  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1937,  Stûckl,3$; 
1937,  Stuck  75,  76. 

Les  deux  Gouvernements  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

I. 

Jusqu'au  31  mars  1937  le  régime  préférentiel  en  faveur  de  l'importa- 
tion autrichienne  en  Italie,  tel  qu'il  résulte  de  l'Annexe  C  à  l'Accord 
italo-autrichien  du  14  mai  1934,***)  des  Annexes  A  et  B  à  l'Avenant  au- 
dit Accord,  signé  le  4  janvier  1935,  f)  et  de  l'Annexe  au  Protocole  italo- 
autrichien  du  1er  juillet  1935,  ff)  concernant  le  régime  préférentiel,  est 
provisoirement  modifié  comme  indiqué  dans  l'Annexe. 

IL 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratifications  se- 
ront échangés  à  Rome  aussitôt  que  possible. 

Il  est  toutefois  entendu  qu'on  pourra  le  mettre  eu  application  à  titre 
provisoire  par  échange  de  notes. 

En  foi  de  quoi,  on  a  signé  le  présent  Accord. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  7  novembre  1936. 

Pour  l'Autriche: 

E.  Berger  m.  p. 

Pour  l'Italie: 

Ciano  m.  p. 


Rome,  le  31  mars  1937. 

Excellence  que  le  Gouve 
ment  Italien  est  d'accord  de  proroger  jusqu'au  30  juin  1937  la  validité  de 


Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  communiquer  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 


*)  Mis  en  application  provisoire  le  1er  janvier  1937,  pour  la  durée  de 
douze  mois.  —  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rome,  le  12  août  1937. 

**)  Mis  en  application  provisoire  le  31  mars  1937,  pour  la  durée  de  trois 
mois,  l'Accord  a  été  ratifié  par  l'Autriche  le  22  août  1937. 
***)   y.  N.R.G.  3.  s.  XXX,  p.  10. 

f  )  V.  ibid.  p.  355. 
ff)  V.  N.HLG.  3.S.XXXIL  p.  652. 
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l'Accord  signé  le  7  novembre  1936,  concernant  le  régime  préférentiel  en 
faveur  de  l'importation  autrichienne  en  Italie. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  très  haute- 
considération. 

Ciano  m.  p. 

Son  Excellence    Monsieur    Egon    Berge  r-Waldenegg,    Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  d'Autriche,  Rome. 


Rome,  le  31  mars  193Î. 
Monsieur  le  Ministre, 

Par  une  Note  en  date  de  ce  jour  vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

„J'ai  l'honneur  de  communiquer  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Italien  est  d'accord  de  proroger  jusqu'au  30  juin  1937  la  validité  de 
l'Accord  signé  le  7  novembre  1936,  concernant  le  régime  préférentiel  en 
faveur  de  l'importation  autrichienne  en  Italie." 

En  accusant  réception  de  cette  Note,  j'ai  l'honneur  de  déclarer  à 
Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Autrichien  est  d'accord  sur  ce  qui 
précède. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  plus  haute 
considération. 

E.  Berger  m.  p. 

Son  Excellence  le  Comte  Galeazzo    Ciano    di    Cortellazzo, 
Ministre  Royal  des  Affaires  Etrangères  d'Italie,  Rome. 


46. 

AUTRICHE,  ITALIE. 

Accord  pour  proroger  la  validité  de  l'Accord  du  7  novembre 
1936*)  concernant  le  régime  préférentiel  en  faveur  de  l'im- 
portation autrichienne  en  Italie;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Rome,  le  24  juin  1937. 

Bundesgesetzbîatt  fur  den  Bundesstaat  Osterreich  1937,  Stûck  57. 


Rome,  le  24  juin  1937. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  communiquer  à  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Italien  est  d'accord  de  proroger  jusqu'au  30  juin  1938  la  validité  de 


*)  V.  ci-dessous,  No.  45. 
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l'Accord  signé  le  7  novembre  1936,  concernant  le  régime  préférentiel  en 
faveur  de  l'importation  autrichienne  en  Italie. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  très  haute 
considération. 

Ciano  m.  p. 

Son    Excellence    Monsieur    E  g  o  n    Berger-Waldenegg,    Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  d'Autriche,  Rome. 


Rome,  le  24  juin  1937. 
Monsieur  le  Ministre, 
Par  une  Note  en   date   de  ce   jour   vous   avez   bien    voulu  me   com- 
muniquer ce  qui  suit: 

„J'ai  l'honneur  de  communiquer  à  Votre  Excellence  que/  le  Gou- 
vernement Italien  est  d'accord  de  proroger  jusqu'au  30  juin  1938  la  vali- 
dité de  l'Accord  signé  le  7  novembre  1936,  concernant  le  régime  préféren- 
tiel en  faveur  de  l'importation  autrichienne  en  Italie." 

En  accusant  réception  de  cette  note,  j'ai  l'honneur  de  déclarer  à 
Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Autrichien  est  d'accord  sur  ce  qui 
précède. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  plus  haute 
considération. 

E.  Berger  m.  p. 

Son  Excellence  le  Conte    Galeazzo    Ciano    di    Cortellazzo, 
Ministre  Royal  des  Affaires  Etrangères  d'Italie,  Rome. 


47. 

CANADA,  ALLEMAGNE. 

Accord  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange  de 

Notes   signées   à  Ottawa,   les   20   et   27  décembre  1932. 

Treaty  Séries  (London)  No.  19  (1936). 


Exchange  o  f  Notes  between  His  Majesty's  Govern- 
ment in  Canada  and  the  German  Government  r  e  - 
garding      Commercial      Relations      between      Canada 

and    German  y. 

The  Acting  Secretary  of  State  for  Externat   Affairs  of   Canada   to   the 

German  Consul-General  for  Canada. 

Department  of  External  Affairs,  Canada, 
Sir,  Ottawia,  December  20,  1932. 

I  hâve  the  honour  to  refer  to  your  conversations  of  the  8th  December 
and  the  15th  December  with  the  Under-Secretary  of  State  for  External 
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Affairs  and  other  Departmental  officiais  respecting  the  negotiation  of  a 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  Canada  and  Germany. 

In  reply  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Canadian  Govern- 
ment, realising  the  force  of  your  Government's  view  that  it  would  re- 
qnire  several  months  to  draw  np  a  complète  Treaty  of  Commerce  and 
Navigation,  particularly  if  it  were  to  include  Conventional  rates  on  pro- 
ducts  of  spécial  interest  to  the  commerce  of  Canada  and  Germany,  are  in 
cordial  agreement  with  the  views  expressed  by  your  Government  as  to 
the  desirability  of  concluding,  as  soon  as  may  be  practicable,  a  modus 
vivendi  hased  on  the  exchange  of  most-favoured-nation  treatment  in 
tariff  matters. 

I  hâve  the  honour  to  state,  however,  after  examining  the  statu  tes  on 
the  subject,  that  the  Canadian  Government  are  not  authorised  to  enter 
into  an  Agreement  explicitly  according  most-favoured-nation  treatment 
to  any  country  without  the  approval  of  Parliament.  Consequently  they 
would  not  be  authorised  to  effect  an  exchange  of  notes  in  the  terms  of  the 
draft  note  which  you  presented  to  the  Under-Secretary  of  State  for  Ex- 
ternal  Aiïairs  on  the  occasion  of  your  récent  interview. 

Under  Section  4  of  the  Customs  Tariff,  however,  the  Governor-Ge- 
neral  in  Council  is  empowered  to  extend  to  any  country,  in  considération 
of  satisfactory  benefits,  the  Intermediate  Tariff  which  in  fact  is  now  the 
lowest  tariff  accorded  to  any  foreign  country.  Accordingly,  the  Canadian 
Government  are  disposed  to  view  with  favour  your  alternative  suggestion 
that  as  a  temporary  expédient,  a  separate  Déclaration  be  made,  on  the 
part  of  each  Government,  that  de  facto  most-favoured-nation  treatment 
in  tariff  matters  be  accorded  natural  and  manufactured  products  of  the 
other.  For  this  purpose  a  draft  recommendation  to  Council  has  been 
drawn  up  according  the  benefit  of  the  Intermediate  Tariff  to  German 
goods  for  a  period  of  three  months  from  the  lst  January,  1933.  A  copy 
of  the  draft  recommendation  is  enclosed,  and  if  the  considérations  set 
forth  therein  are  in  accord  with  the  views  of  your  Government,  I  will 
recommend  the  passing  of  an  Order  in  Council  in  such  terms. 

While  it  is  not  practicable  to  write  such  an  undertaking  into  the 
Order  in  Council,  you  are  authorised  to  inform  your  Government  that, 
if  any  rates  lower  than  the  Intermediate  Tariff  are  accorded  to  any  other 
foreign  country  during  this  period,  they  will  also  be  extended  to  Ger- 
many. 

The  Canadian  Government  take  note  of  the  view  of  your  Govern- 
ment that  the  temporary  régional  tariff  préférences  which  it  is  proposed 
to  accord  to  limited  quantities  of  wheat,  barley  for  feeding  purposes,  and 
Indian  corn,  by  treaties  with  Roumania,  Bulgaria,  Jugo-Slavia  and  Hun- 
gary,  should  be  regarded  as  a  recognised  exception  from  most-favoured- 
nation  treatment,  but  consider  that,  since  the  proposed  temporary  Agree- 
ment will  not  be  based  explicitly  on  the  exchange  of  most-favoured-nation 
treatment,  but  rather  on  the  exchange  of  the  Intermediate  Tariff  of  Ca- 
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nada  for  the  Conventional  Tariff  of  Germany,  the  question  does  not  arise 
at  this  time. 

I  should  be  grateful  to  hâve  the  views  of  y  oui-  Government  on  thèse 
matters  at  your  earliest  convenience. 

I  hâve,  &c. 

George  H.  Perley, 
Acting   Secretary   of  State  for   External   Affairs. 


The  German  Consul-General  for  Canada  to  the  Acting  Secretary  of  State 
for  External  Affairs  of  Canada. 
German  Consulate-General  for  Canada,  Montréal, 

p.t.  Ottawa,  December  27,  1932. 
Sir, 
In  your  letter  of  the  20th  December  you  state  that  the  Canadian  Go- 
vernment is  disposed  to  view  with  favour  the  alternative  suggestion  of 
the  German  Government  that,  as  a  temporary  expédient,  a  separate  Dé- 
claration be  made,  on  the  part  of  each  Government,  that  de  facto  most- 
favoured-nation  treatment  in  tariff  matters  be  accorded  natural  and  ma 
nufactured  products  of  the  other.  You  state,  furthermore,  that  the  Cana- 
dian Government  is  accordingly  ready  to  grant  to  natural  and  manufac- 
tured  products  of  Germany,  upon  importation  into  Canada,  for  the  period 
of  the  lst  January  to  the  lst  March,  1933,  the  rates  of  the  Canadian  In- 
termediate  Tariff^  in  accordance  with  the  enclosed  draft  of  an  Order  in 
Council,  and  that  if  any  rates  lower  than  the  Intermediate  Tariff  are  ac- 
corded to  any  other  foreign  country  during  this  period,  they  will  also  be 
extended  to  Germany. 

In  view  of  the  above,  I  hâve  the  honour  to  state,  on  behalf  of  my 
Government,  that  the  German  Government  will  grant  to  natural  and 
manufactured  products  of  Canada,  upon  importation  into  Germany,  the 
rates  of  the  German  General  and  Conventional  Tariffs  for  the  above-men- 
tioned  period. 

I  hâve,  &o. 

L.   Kempff, 
German  Consul-General. 


Commerce.  193 

48. 
CANADA,  ALLEMAGNE. 

Accord  commercial  provisoire,  conclu  par  un  Echange  de 
Notes  signées  à  Ottawa,  les  29  et  30  mars  1933. 

Treaty  Séries  (London)  No.  15  (1936). 


Ex  change  of  Notes  between  H  i  s  Ma  j  est  y 's  Govern- 
ment in  Canada  and  the  German  Government  r  e  - 
garding      Commercial      Relations      between      Canada 

and    G  e  r  m  <a  n  y.  *) 
The  Secretary  of  State  for  External  Affairs  of  Canada  to  the  German 
Consul -Gêner  al  for  Canada. 
Department  of  External  Aiïairs,  Canada, 

Ottawa,  March  29,  1933. 
Sir, 

I  hâve  the  honour  to  refer  to  your  letter  dated  the  21st  March,  1933, 
in  which  you  submit  certain  proposais  designed  to  provide  for  the  esta- 
blishment of  de  facto  „most-favoured-nation"  treatment  between  Canada 
and  Germany,  for  a  limited  period  of  time. 

The  Canadian  Government  is  in  agreement  with  the  views  expressed 
by  you  on  behalf  of  the  German  Government  as  to  the  desirability  of  pro- 
viding  for  a  modus  vivendi,  based  upon  the  establishment  of  the  de  facto 
most-favoured-nation  treatment  in  tariiï  matters.  To  this  end  the  Cana- 
dian Government,  acting  under  statutory  authority,  will  provide  for  the 
application  of  the  intermediate  tariiï  to  the  natural  and  manufactured 
products  of  Germany.  The  rates  of  the  intermediate  tariiï  are  the  lowest 
tariiï  rates  which  are  now  accorded  to  any  foreign  country.  For  this  pur- 
pose  a  draft  recommendation  to  the  Governor-General  in  Council  has 
been  drawn  up  according  the  benefit  of  intermediate  tariiï  to  German 
goods  for  a  period  of  nine  months  from  the  lst  April,  1933.  A  copy  of  the 
draft  recommendation  is  enclosed,  and,  if  the  considérations  set  forth 
therein  are  in  accord  with  the  views  of  your  Government,  I  shall  recom- 
mend  the  immédiate  passing  of  an  Order  in  Council  in  such  terms. 

You  will  observe  that  the  recommendation  provides  for  its  extension 
for  a  period  of  nine  months,  subject,  however,  to  termination  at  an  ear- 
lier  date,  in  the  event  that  the  German  Government  ceases  to  accord  most- 
favoured-nation  treatment  to  Canada  in  tariiï  matters.  This  clause  differs 
slightly  from  that  suggested  in  your  letter,  but  it  would  seem  to  be  dé- 
sirable to  hâve  the  arrangement  extend  for  a  period  of  nine  months,  and 
the  two  Governments  will  then  be  in  a  position  to  take  up  the  question 
of  what  further  action  should  be  taken  with  regard  to  the  matter. 


*)  By  an  Exchange  of  Notes  of  December  21 '23,  1933,  this  agreement 
was  extended  indefinitely,  subject  to  six  weeks'  notice. 

Nouv.  Becueil  Gén.  3"  S.  XXXVIII.  13 
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You  will  observe  that  provision  is  made  for  another  clause  along  the 
gênerai  lines  suggested  by  your  letter,  in  order  to  protect  legitimate  trade 
against  hardships  which  might  resuit  from  a  sudden  withdrawal  of  the 
lower  tariff  rates. 

You  will  also  understand  that  the  basis  of  this  arrangement  is  reci- 
prooal  in  its  character,  and  that  its  continued  application  is  contingent 
upon  reciprocal  action  by  the  German  Government  in  giving  to  Canadiau 
products  in  tariff  matters  treatment  not  less  favourable  than  that  accord- 
ed  to  the  products  of  any  other  foreign  country. 

Such  an  arrangement  will  doubtless  be  advantageous  to  both  coun- 
tries  in  covering  the  period  preceding  the  conclusion  of  some  more  per- 
manent arrangement.  You  will,  of  course,  understand  that  the  acceptanee 
of  a  temporary  arrangement  of  this  character  will  not  preclude  the  Ca- 
nadian  Government  from  urging  the  inclusion  of  conventional  rates 
adapted  to  the  spécial  requirements  of  Ganadian  trade  in  any  permanent 
arrangement  that  may  be  negotiated  at  a  later  date. 

Your  s  sincerely, 

B.  B.  Bennett, 
Secretary  of  State  for  External  Affaires. 


The   German  Consul-General  for  Canada  to  the  Secretary  of  State   for 
External  Affairs  of  Canada. 

German  Consulate-General  for  Canada, 

Montréal,  March  30,  1933. 
Sir, 

Referring  to  your  letter  of  the  29th  March,  I  hâve  the  honour  to 
make,  on  behalf  of  my  Government,  the  following  déclaration: 

The  German  Government  agrée  to  an  arrangement  under  which  de 
facto  most-favoured-nation  treatment  is  to  be  extended  from  thelstApril, 
1933,  for  a  period  of  nine  months,  subject,  however,  to  termination  at  an 
earlier  date  in  the  event  that  the  rates  of  the  Intermediate  Tariff  cease 
to  be  the  lowest  rates  accorded  by  Canada  to  the  natural  or  manufacturée! 
products  of  any  foreign  country.  The  German  Government  will,  there- 
fore,  within  the  limits  of  the  above  period,  grant  to  the  natural  and 
manufactured  products  of  Canada,  upon  importation  into  Germany,  the 
rates  of  the  Conventional  Tariff  of  Germany,  and  on  those  items  on  which 
there  are  no  conventional  rates,  the  rates  of  the  German  Tariff  for  such 
time  as  German  products  are  not  treated  less  favourably  in  Canada  than 
those  of  any  other  foreign  country. 

In  the  event  that  Canada  is  removed  from  the  list  of  most  favoured 
nations  at  a  date  prior  to  the  expiration  of  the  said  period  of  nine  months. 
pursuant  to  the  provisions  of  the  preceding  clauses,  the  increased  rates 
applicable  by  such  action  shall  not  apply  to   goods  imported  into  Ger- 


Commerce. 


195 


many  on  or  before  the  expiration  of  thirty  days  after  such  date,  provided 
that  such  goods  hâve  been  bona  fide  contracted  for  and  purchased  in  Ca- 
nada for  the  purpose  of  exportation  to  Germany  prior  to  such  date. 

I  hâve,  &c. 

L.  Kempff, 
German    Consni-General. 


49. 

ALLEMAGNE,  CANADA. 

Accord  commercial  provisoire;  signé  à  Ottawa,  le  22  octobre 

1936.*) 

Reichsgesetzblatt  1936.  II,  No.  41. 


Die  Regierung  des  Deutschen  Rei- 
ches  und  die  Regierung  von  Kanada, 
von  dem  Wunsche  geleitet,  die  zwi- 
schen  Deutschland  und  Kanada  be- 
stehenden  Handelsbeziehungen  zu 
erleichtern  und  zu  erweitern,  haben 
folgendes  Abkommen  geschlossen: 

Artikel  I. 
In  Ansehung  des  Zollbetrags  und 
aller  Nebenabgaben  jeglicher  Art 
sowie  deren  Erhebung,  ferner  in 
Ansehung  aller  Zollvorschriften  und 
-formlichkeiten  und  aller  Gebùhren 
fur  die  Zollabfertigung  sollen  die  in 
dem  Gebiete  des  einen  vertrag- 
schliessenden  Teils  erzeugten  oder 
hergestellten  Waren  bei  der  Einf uhr 
in  das  Gebiet  des  andern  Teils  nicht 
ungûnstiger  foehandelt  werden,  als 
die  gleichen  in  irgendeinem  dritten 
Lande  erzeugten  oder  hergestellten 
Waren,  oder  bei  der  Ausf  uhr  aus 
dem  Gebiete  des  einen  in  das  Gebiet 
des  andern  Teils  nicht  ungûnstiger 
behandelt  werden  als  gleiche  Waren, 


The  Government  of  Canada  and 
the  Government  of  the  German 
Reich,  being  desirous  of  further  fa- 
cilitating  and  extending  the  com- 
mercial relations  existing  between 
Canada  and  Germany,  hâve  conclud- 
ed  the  following  Agreement: 

Article  I. 
In  ail  matters  coneerning  rates  of 
customs  duties  and  subsidiary  char- 
ges of  every  kind  and  in  the  method 
of  levying  duties,  and,  further,  in 
ail  matters  coneerning  the  rules,  for- 
malities  and  charges  imposed  in  con- 
nection with  the  clearing  of  goods 
through  the  customs,  articles,  pro- 
duced  or  manufactured  in  the  terri - 
tory  of  either  of  the  Contracting 
Parties,  on  importation  into  the  ter- 
ritory  of  the  other  Party,  shall  not 
be  treated  less  favourably  than  like 
articles  produced  or  manufactured 
in  any  third  oountry,  or  on  expor- 
tation from  the  territory  of  either 
of   the    Contracting  Parties    to    the 


*)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  15  novembre  1936. 
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Allemagne,  Canada. 


die  nach  irgendeinem  dritten  Lande 
ausgefiïhrt  werden. 


Demnach  wird  jede  Vergiinsti- 
gung,  die  in  dieser  Hinsicht  von 
einem  der  vertragschliessenden 
Teile  einem  dritten  Lande  gewàhrt 
ist  oder  kiïnftig  gewàhrt  wird,  un- 
verziïglich  und  ohne  Gegenleistung 
auch  dem  anderen  Teil  zufallen. 

Artikel  IL 
Die  Bestimmungen  des  Artikels  I 
sind  nicht  anwendbar  auf: 

a)  die  von  einem  der  vertrag- 
schliessenden Teile  Nachbar- 
staaten  gegenwàrtig  oder  kunf- 
tig gewâhrten  besonderen  Be- 
gûnstigungen  zur  Erleichte- 
rung  des  Grenzverkehrs  in  einer 
Ausdehnung  von  in  der  Regel 
nicht  mehr  als  15  Kilometern 
beiderseits  der  Grenze; 

b)  die  von  einem  der  vertrag- 
schliessenden Teile  kunftig  auf 
Grund  einer  Zollvereinigung 
gewâhrten  Begunstigungen  : 

c)  die  von  Kanada  ausschliesslich 
andern  Gebieten  unter  der  Sou- 
verânitât  Seiner  Majestât  des 
Konigs  von  Grossbritannien, 
Irland  und  den  Britischen  Do- 
minien  in  tîbersee,  Kaiser  von 
Indien,  oder  unter  Seiner  Ma- 
jestât Suzerânitât  oder  Schutz 
gegenwàrtig  oder  kunftig  ge- 
wâhrten Begunstigungen; 

d)  abgeschlossene  oder  in  Zukunft 
abzuschliessende  besondere  Ab- 
kommen,  die  den  Empfehlungen 
der  Konferenz  von  Stresa  ent- 
sprechen. 


territory  of  the  other  Party,  shall 
not  be  treated  less  favourably  than 
like  articles  exported  to  any  third 
country. 

Accordingly,  any  advantage  which 
is  or  hereafter  may  be  extended,  in 
regard  to  the  abovementioned  mat- 
ters,  by  either  of  the  Contracting 
Parties  to  any  third  country  shall  be 
accorded  immediately  and  without 
compensation  to  the  other  Party. 

Article  IL 
The  provisions  of  Article  I  shall 
not  extend  to: 

(a)  spécial  privilèges  which  either 
of  the  Contracting  Parties 
grants  or  may  hereafter  grant 
to  neighbouring  countries  for 
the  f acilitation  of  frontier  traf- 
fic  within  a  zone  not  extending 
as  a  rule  beyond  fifteen  kilo- 
mètres on  either  side  of  the 
frontier: 

(b)  privilèges  which  either  of  the 
Contracting  Parties  may  here- 
after accord  to  a  State  by  virtue 
of  a  Customs  Union  with  thaï 
State  ; 

(c)  advantages  now  accorded  or 
which  may  hereafter  be  accord- 
ed by  Canada  exclusively  to 
other  territories  under  the  sov- 
ereignty  of  His  Majesty  the 
King  of  Great  Britain,  Ireland, 
and  the  British  dominions  be- 
yond the  Seas,  Emperor  of  In- 
dia,  or  under  His  Majesty's  su- 
zerainty  or  protection; 

(cl)  spécial  agreements,  concluded  or 
which  may  hereafter  be  conclud- 
ed, oonforming  to  the  recom- 
mendations  of  the  Conférence 
of  Stresa. 
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Artikel  III. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  bei 
der  Einfuhr  von  in  Kanada  erzeug- 
ten  oder  hergestellten  Waren  die  ka- 
nadischen  Interessen  in  angemesse- 
ner  Weise  berûcksichtigen. 

Die  Kanadische  Regierung  wird 
bei  der  Einfuhr  von  in  Deutschland 
erzeugten  foder  hergestellten  Waren 
die  deutschen  Interessen  in  ange- 
messener  Weise  berûcksichtigen. 

Artikel  IV. 

Fur  den  Fall,  dass  einer  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  die  Einfuhr 
oder  Ausfuhr  von  Waren  verbietet 
oder  beschrânkt,  verpflichtet  er  sich, 
die  Interessen  des  andern  Teils  in 
angemessener  Weise  zu  berûcksich- 
tigen. 

Artikel  V. 

Sollten  sich  die  Erwartungen  auf 
wirtschaftlichem  Gebiet  nicht  erfûl- 
len,  von  denen  die  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  beirn  Abschluss 
dièses  Abkomniens  ausgegangen  sind, 
oder  sollte  sich  durch  eine  eingetre- 
tene  ungûnstige  Entvvicklung  oder 
wegen  von  dem  andern  Teil  ergrif- 
fener  Massnahnien  wirtschaftlicher 
Art  ein  Teil  benachteiligt  fûhlen,  so 
kann  jeder  der  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  unverzûglich 
Verhandlungen  beantragen  mit  dem 
Ziele,  Abhilfe  zu  schaffen.  Sollten 
solche  Verhandlungen  binnen  vier 
Wochen,  vom  Tage  des  Eingangs  des 
Antrages  an  gerechnet,  nicht  zu 
einem  befriedigenden  Ergebnis  fûh- 
ren,  so  soll  der  Teil,  der  sich  benach- 
teiligt erachtet,  das  Recht  haben, 
das  vorliegende  Abkommen  mit 
sechswochiger  Frist,  vom  Tage  des 
Eingangs  der  Kûndigung  an  gerech- 
net, zu  kûndigen. 


Article  III. 

The  Government  of  Canada  shall 
give  due  considération  to  German 
interests  with  regard  to  the  impor- 
tation of  articles,  produced  or  raa- 
nuf actured  in  Germany. 

The  German  Government  shall 
give  due  considération  to  Canadian 
interests  with  regard  to  the  impor- 
tation of  articles,  produced  or  manu- 
facturée! in  Canada. 

Article  IV. 
In  the  event  of  either  of  the  Con- 
tracting  Parties  prohibiting  or  re- 
stricting  the  importation  or  expor- 
tation of  goods,  that  Party  under- 
takes  to  give  due  considération  to 
the  interests  of  the  other  Party. 

Article  V. 
In  the  event  of  the  économie  bene- 
fits  anticipated  by  both  Contracting 
Parties  on  concluding  the  présent 
Agreement  not  being  attained  or  in 
the  event  of  either  of  the  Contract- 
ing Parties  considering  itself  at  a 
disadvantage  through  developments 
unfavourable  to  its  interests  or 
through  the  adoption  by  the  other 
Party  of  measures  of  an  économie 
nature,  either  of  the  Contracting 
Parties  may  request  that  negotia- 
tions  be  commenced  without  delay 
with  a  view  to  efïecting  a  mutually 
satisfactory  adjustment  of  the  mat- 
ter.  If  such  negotiations  should  not 
lead  to  a  satisfactory  seulement 
within  four  weeks  from  the  date  of 
receipt  of  the  request,  the  Party 
which  considers  itself  at  a  disad- 
vantage shall  hâve  the  right  to  ter- 
minate  the  présent  Agreement  six 
weeks  from  the  date  of  the  receipt 
by  the  other  Party  of  notification  of 
termi  nation. 
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Artikel  VI. 
Die  vertragschliessenden  Teile 
sind  sich  dariïber  einig,  dass  das 
vorliegende  vorlâufige  Abkommen 
sobald  als  moglich  durch  einen  all- 
gemeinen  Handels-  uncl  Schiffahrts- 
vertrag  ersetzt  werden  soll. 

Artikel  VII. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert 
und  die  Ratifikationsurkunden  so- 
bald als  moglich  in  Berlin  ausge- 
tauscht  werden. 

Das  Abkommeii  tritt  14  Tage  nach 
dem  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden in  Kraft  und  bleibt,  vor- 
behaltlich  der  Bestimmungen  des 
Artikels  V,  bis  zum  14.  November 
1937  in  Kraft,  Sofern  keiner  der 
vertragschliessenden  Teile  dem  an- 
dern  zwei  Monate  vor  dem  genann- 
ten  Datum  Mitteilung  von  seiner 
Absicht,  das  gegenwârtige  Abkom- 
men zu  beenden,  macht,  bleibt  es 
weiterhin  so  lange  in  Kraft,  bis  es 
von  einem  der  vertragschliessenden 
Teile  mit  zweimonatiger  Frist  ge- 
kûndigt  wird. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmâchtigten  dièses 
Abkommen  unterzeichnet, 

Geschehen  in  doppelter  Urschrift 
in  deutscher  und  englischer  Sprache 
zu  Ottawa,  am  22.  Oktober  1936. 
Hem  m  en. 
W.  D.  Euler. 


Article  VI. 
The  Contracting  Parties  agrée 
that  it  is  their  intention  to  replace 
the  présent  Provisional  Agreement 
as  soon  as  possible  with  a  General 
Convention  of  Commerce  and  Navi- 
gation. 

Article  VIL 

The  présent  Agreement  shall  be 
ratified  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Berlin  as  soon  as  prae- 
ti  cable. 

The  Agreement  shall  corne  into 
force  fourteen  days  after  the  ex- 
change of  ratifications  and  shall  re- 
main in  force  until  November  14, 
1937,  subject  to  the  provisions  of 
Article  V.  In  case  neither  of  the 
Contracting  Parties  shall  hâve  gi- 
ven  notice  to  the  other  two  months 
before  the  said  date  of  its  intention 
to  terminate  the  présent  Agreement, 
it  shall  remain  in  force  thereafter 
until  the  expiration  of  two  months 
from  the  date  on  which  either  of  the 
Ciontracting  Parties  shall  hâve  gi- 
ven  to  the  other  notice  of  its  inten- 
tion to  terminate  it. 

In  witness  whereof  the  respective 
plénipotentiaires  bave  signed  this 
Agreement, 

Done  in  duplicate  at  Ottawa,  in 
English  and  German  texts,  both  au- 
thentic,  this  twenty-second  day  of 
October,  1936.  Remme/n. 

W.  D.  Euler. 


X  o  i  c  n  w  c  c  Ii  s  e  1      z  u  m      vorlâufigen      d  e  u  t  s  c  h 
se  h  en    Handelsabkommen. 


k  a  n  a  d  i 


Ottawa,  22.  Oktober  1936. 
Herr  Minister! 
lch  beehre  mich,  Ihnen  den  Emp- 
fang  Ihrer  Note  vom  heutigen  Tage  j 
zu  bestàtigen,  die  wie  folgt  lautet:    i 
,/Da  es  der  Wunsch  der  Regierung  i 
von  Kanada  und  der  Deutschen  Re-  i 


Ottawa.  October  22,  1936 
Sir, 


It  being  the  désire  of  the  Govern- 
ments  of  Canada   and  of  Germany 
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gierung  ist,  die  Handelsbeziehungen 
zwischen  ihreu  foeiden  Lândeiii  bis 
zum  formellen  Inkrafttreten  des  am 
heutigen  Tage  unterzeichneten  vor- 
làufigen  Handelsabkommens  zu  er- 
leichtern,  ha'be  ich  die  Ehre  Ihnen 
mitzuteilen,  dass  die  Kanadische 
Regierung  bereit  ist,  auf  der  Basis 
der  Gegenseitigkeit  die  Bestimmun- 
gen  des  genannten  Abkommens  iiber 
die  Zollbehandlung  fur  deutsche 
Waren  bei  ihrer  Einfuhr  naeh  Ka- 
nada  bereits  vom  15.  November  1936 
ab,  dem  Tage  des  Inkrafttretens  des 
Zahlungsabkommens  zwischen  Ka- 
nada  und  Deutschland,  anzuwenden. 
Dièse  Note  und  Ihre  Bestâtigung 
derselben  im  Namen  der  Deutschen 
Regierung  sollen  ein  Abkommen 
darstellen  und  so  lange  gelten,  bis  es 
durch  das  Inkrafttreten  des  vorlâu- 
tigen  Handelsatokommens  gemiiss  den 
Bestimmungen  des  Artikels  VII  be- 
endet  wird  oder  bis  es  mit  sechs- 
wochiger  Frist  von  einer  der  beiden 
Regierungen  gekùndigt  wird." 


Indem  ich  Ihnen  das  Einverstând- 
nis  meiner  Regierung  mit  dem  In- 
halt  der  obigen  Note  mitteile,  be- 
nutze  ich  auch  diesen  Anlass,  Herr 
Minister,  um  Ihnen  den  Ausdruck 
meiner  vorzûglichen  Hochachtung 
/a\  erneuern. 


Ih 


An  den  Ehrenwerten  Herrn  W.  D. 
E  u  1  e  r  ,  Minister  fur  Handel 
und  Gewerbe,  Ottawa. 


to  facilitate  the  commercial  relations 
existing  between  the  two  countries 
pending  the  formai  coming  into  force 
of  the  Provisional  Trade  Agreement 
signed  this  day,  I  hâve  the  honour  to 
inform  you  that  the  Government  of 
Canada  is  prepared,  on  the  basis  of 
reciprocity,  to  give  eti'ect  to  the  pro- 
visions of  this  Agreement  respecting 
the  customs  treatment  of  German 
goods  imported  into  Canada  as  from 
the  15th  day  of  November,  1936,  the 
date  on  which  the  Payments  Agree- 
ment between  Canada  and  Germany 
will  corne  into  force. 

It  is  understood  that  this  note  and 
your  reply  on  behalf  of  the  German 
Government  will  constitute  an 
Agreement  which  shall  remain  in 
effect  until  terminated  by  the  com- 
ing- into  force  of  the  Provisional 
Trade  Agreement  in  accordance  with 
the  provisions  of  Article  VII  there- 
of  or  until  six  weeks  after  either 
Government  shall  hâve  given  notice 
to  the  other  of  its  intention  to  ter- 
minate  it. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assuran- 
ces of  my  highest  considération. 


W.  D.  Euïer, 
Minister  of  Trade  and  Commerce. 

Dr.  HansR.  Hemmen,  Botschafts- 
rat,  Ottawa. 
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50. 
CANADA,  ALLEMAGNE. 

Accord  pour  le  règlement  des  paiements  résultant  du  com- 
merce des  marchandises  entre  les  deux  pays;  signé  à  Ottawa, 
le  22  octobre  1936. 

Treaty  Séries  (London)  No.  42  (19S7). 


The  Government  of  Canada  and 
the  Government  of  the  German 
Reich,  desiring  to  facilitate  pay- 
ments  for  the  exchange  of  goods 
between  Canada  and  Germany,  hâve 
concluded  the  following  Agreement: 

Article  1. 

The  German  Government  shall 
make  available  for  the  purchase  of 
Canadian  goods  the  foreign  exchan- 
ge accruing  from  German  exports  to 
Canada. 

The  ainount  of  the  foreign  ex- 
change accruing  from  German  ex- 
ports to  Canada  shall  be  ascertained 
by  the  Reichsbank,  which  will  exa- 
mine regularly  the  foreign  exchange 
déclarations  (Exportvaluta-Erklâ- 
rungèn)  submitted  by  German  ex- 
portées respecting  their  shipments 
to  Canada  and  compute  the  total 
amount  of  foreign  exchange  accru- 
ing therefrom. 

On  or  about  the  fifteenth  day  of 
each  calendar  month,  the  German 
Government  shall  inform  the  Go- 
vernment of  Canada  as  to  the 
amount  of  the  foreign  exchange  ac- 
cruing from  the  export  to  Canada  in 
the  previous  month  of  articles  pro- 
duced  or  manufactured  in  Germany. 

If  there  should  be  any  significant 
variation  or  discrepancy  between 
the  monthly  statements  furnished 
by  the  German  Government  of  the 


Die  Deutsche  Regierung  und  die 
Kanadische  Regierung  haben  zur 
Erleichterung  der  Zahlungen  im 
Warenverkehr  zwischen  Deutsch- 
land  und  Kanada  folgende^  Abkom- 
men  getrofFen: 

Artikel  1. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  die 
fur  deutsche  Ausfuhren  nach  Ka- 
nada anfallenden  Devisen  fur  den 
Bezug  kanadischer  Waren  bereit- 
stellen. 

Die  li.ôhe  des  Divisenerloses  der 
deutschen  Ausfuhr  nach  Kanada 
wird  in  der  Weise  ermittelt,  dass 
die  Reichsbank  die  von  den  deut- 
schen Ausfiïhrern  ùber  Ausfuhren 
nach  Kanada  erstatteten  Export— 
valuta-Erklarungen  laufend  iïber- 
prûft  und  die  hieraus  ersichtlichen 
Devisenanfâlle    zusammenrèchnet. 


Die  Deutsche  Regierung  wird  der 
Kanadischen  Regierung  Mitte  je- 
den  Kalendermonats  den  Betrag  der 
im  vorangegangenen  JMonat  aus  der 
Ausfuhr  von  in  Deutschlanci  er- 
zeugten  oder  hergestellten  Waren 
nach  Kanada  angefallenen  Devisen 
mitteilen. 

Sollten  die  von  der  Deutschen 
Regierung  monatlich  mitgeteilten 
Betrâge  der  aus  der  deutschen  Aus- 
fuhr   nach  Kanada    nngefallenenDo- 
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foreign  exchange  aecruing  from 
Gennan  exports  to  Canada  and  the 
eorresponding  Canadian  Customs 
entries  of  imports  of  Gennan  goods 
into  Canada,  both  Governments  shail 
accord  facilities  to  représentatives 
nominated  for  the  purpose  to  déter- 
mine the  cause  of  such  variation  or 
discrepancy  and  to  advise  as  to  the 
steps  that  may  be  taken  to  correct  it. 


Article  2. 
The  amount  of  foreign  exchange 
made  available  for  the  purchase  of 
articles,  produced  or  manufactured 
in  Canada,  shall  be  established  for 
each  calendar  month  in  accordance 
with  the  provisions  of  Paragraph  1 
of  Article  1.  This  amount  will  cor- 
respond to  the  receipts  of  foreign 
exchange  for  the  last  month  but  one 
computed  in  accordance  with  the 
provisions  of  Paragraph  2  of  Ar- 
ticle 1. 

Article  3. 
In  order  to  assure  the  introduction 
without  difficulty  of  the  procédure 
provided  for  in  this  Agreement,  an 
adéquate  amount  of  foreign  ex- 
change shall  be  made  available  for 
the  purchase  of  articles,  produced  or 
manufactured  in  Canada,  during  the 
first  two  months  following  the  com- 
ing  into  force  of  the  Agreement, 
without  regard  to  the  amount  of 
foreign  exchange  accruing  in  the 
previous  months. 

Article  4. 

The    Supervising   Offices     (Uber- 

wachungsstellen)  shall  be  empower- 

ed  by  the  Reich  Foreign  Exchange 

Control     Administration      (Reichs- 


visen  einerseits  und  die  entspre- 
chenden  Eintragungen  der  kanadi- 
schen  Zollstellen  ûber  die  Einfuhr 
deutscher  Waren  nach  Kanada  an- 
dererseits  bedeutende  Unterschiede 
oder  Differenzen  aufweisen,  so  wer- 
den  beide  Regierungen  ihren  be- 
sonders  dafùr  bestellten  Vertretern 
aile  Erleichterungen  gewâhren,  uni 
die  Ursache  solcher  Unterschiede 
aufzuklâren  und  Vorschlâge  zu  de- 
ren  Beseitigung  zu  machen. 

Artikel  2. 
Der  fur  den  Bezug  von  in  Ka- 
nada erzeugten  oder  hergestellten 
Waren  bereitgestellte  Devisenbetrag 
wird  fur  jeden  Kalendermonat  ge- 
mâss  den  Bestimmungen  des  Arti- 
kels  1  Absatz  1  festgesetzt.  Dieser 
Betrag  entspricht  dem  Devisenein- 
gang  fur  iden  vorletzten  Kalender- 
monat, der  gemàss  den  Bestimmun- 
gen des  Artikels  1  Absatz  2  ermit- 
telt  wird. 

Artikel  3. 
Um  einen  reibungslosen  Begiim 
der  in  diesem  Abkommen  getroffe- 
nen  Regelung  zu  ermôglichen,  wird 
fur  die  beiden  ersten  Monate  nach 
Inkrafttreten  des  Abkommens  ein 
angemessener  Devisenbetrag  fur 
den  Bezug  von  in  Kanada  erzeug- 
ten oder  hergestellten  Waren  be- 
reitgestellt,  ohne  Rùcksicht  auf  den 
Devisenanfall  der  vorhergegange- 
nen  Monate. 


Artikel  4. 

Die    Ûberwachungstellen     werden 

von  der  Reichsstelle  fur  Devisenbe- 

wirtschaftung  ermâchtigt,  den  deut- 

schen     Einfiibrern     Devisenbeschei- 
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grant  to  German  importers  foreign 
exchange  certificates  for  the  pur- 
chase  of  articles,  produced  or  manu- 
factured  in  Canada,  up  to  the 
monthly  amounts  provided  for  in 
Articles  2  and  3.  Thèse  foreign  ex- 
change certificates  shall  entitle  the 
German  importers  to  acquire  from 
the  offices  of  the  Reichsbank  or 
from  the  foreign  exchange  banks 
the  foreign  exchange  required  for 
the  payment  of  articles  produced  or 
mannfactured  in  Canada. 

Article  5. 
In  order  to  meet  as  far  possible 
the  ipractical  requirements  of  trade, 
the  Supervising  Offices  (tïber- 
wachungsstellen)  shall  be  authorised 
to  grant  in  advance  foreign  exchange 
certificates  for  a  period  up  to  six 
months.  The  monthly  amount  of 
such  foreign  exchange  certificates 
shall  not  exceed  the  monthly  aver- 
age  of  exports  to  Canada  in  the  year 
1935  of  articles  produced  or  înanu- 
factured  in  Germany.  If  it  should 
be  found  that,  on  the  basis  of  the 
receipts  of  foreign  exchange  from 
Canada  computed  in  accordance 
with  the  provisions  of  Paragraph  2 
of  Article  1,  the  amount  of  foreign 
exchange  certificates  granted  in  ad- 
vance is  greater  or  less  than  the 
amount  of  foreign  exchange  which 
should  be  made  available  for  the 
month  in  question  in  accordance 
with  the  provisions  of  Articles  1  and 
2,  foreign  exchange  certificates  shall 
be  granted  in  the  following  months 
to  a  correspondingly  lesser  or  grea- 
ter amount. 

Article  (i. 

In   the  allocation  of  the  amounts 
of  available  foreign  exchange  among 


Kanada  erzeugten  oder  hergestell- 
ten  Waren  bis  zur  Hohe  der  unter 
Artikel  2  und  3  vorgesehenen  mo- 
natlichen  Betriige  zu  erteilen.  Dièse 
Devisenbescheinigungen  berechtigen. 
den  deutschen  Einfùhrer,  bei  den 
Reichsbankanstalten  oder  den  De- 
visenbanken  die  zur  Bezahlung  der 
in  Kanada  erzeugten  oder  herge- 
stellten  Waren  erforderlichen  Devi- 
sen  zu  erwerben. 


Artikel  5. 

Um  den  praktischen  Bedùrfnis- 
sen  des  Waren  verkehrs  môglichst 
weitgehend  Rechnung  zu  tragen, 
werden  die  tîberwachungsstellen  er- 
machtigt,  Devisenbescheinigungen 
fiïr  einen  Zeitraum  bis  zu  6  Mona- 
ten  im  voraus  zu  erteilen.  Der  mo- 
natliche  Betrag  darf  den  Monats- 
durchschnitt  der  Ausfuhr  von  in 
Deutschland  erzeugten  oder  herge- 
stellten  Waren  nach  Kanada  im 
Jahrel935  nicht  ùbersteigen.  Wenn 
sich  aufGrund  derDeviseneingànge 
aus  Kanada,  die  gemàss  denBestim- 
mungen  des  Artikels  1  Absatz  2 
festgestellt  sind,  herausstellen  sollte, 
dass  der  Betrag  der  im  voraus  er- 
teilten  Devisenbescheinigungen  ho- 
her  oder  geringer  ist,  als  der  fur 
den  betreiïenden  Monat  gemâss  Ar- 
tikel 1  und  2  bereitzustellende  De- 
visenbetrag,  so  werden  in  den  fol- 
genden  Monaten  Devisenbescheini- 
gungen in  entsprelchend  niedrige- 
ren  oder  hoheren  Betrligen  ausgege- 
ben. 


Artikel  C. 

Bei  Verteilung    der    verfûgbaren 
Devisenbetrage    auf   die    verschierîe- 
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the  various  classes  of  import  coin- 
niodities,  the  goods  enumerated  in 
the  Schedule  to  this  Agreement  *) 
shall  be  dealt  with  on  the  basis  of 
the  percentages  speeitied  therein  up 
to  the  maximum  annual  amounts  set 
forth  in  column  3.  The  German  Go- 
vernment will  allocate  the  remaind- 
er  of  such  foreign  exchange  for  the 
purchase  of  any  Canadian  goods. 

Article  7. 
Since  an  orderly  exécution  of  this 
Agreement  is  assured  only  if  the 
foreign  exchange  resulting  froin 
German  exports  to  Canada  is  avail- 
able  to  the  fullest  extent,  the  Ger- 
man Government  shall  no  longer 
permit  in  gênerai  any  other  kind  of 
payment  for  the  export  to  Canada 
of  articles  produced  or  manufactur- 
ed  in  Germany,  such  as  compensa- 
tion, Aski  or  blocked  marks. 

Notwithstanding  the  provisions  of 
the  preceding  paragraph,  the  Ger- 
man Government  during  the  first  six 
months  this  Agreement  is  in  force 
may  permit  compensation  trans- 
actions for  the  exchange  of  articles, 
produced  or  manufactured  in  Ger- 
many, against  an  equal  value  of  ar- 
ticles, produced  or  manufactured  in 
Canada,  provided  that  such  compen- 
sation transactions  shall  not  conflict 
in  any  manner  with  the  basis  of  allo- 
cation set  forth  in  Article  6  and  the 
Schedule  to  this  Agreement. 


Article  8. 
The  provisions  of  this  Agreement 
shall  apply  only  to  articles  produced 
or  manufactured  in  Canada,   which 


nen  Arten  der  Einfuhrwareu  solleti 
die  in  der  anliegenden  Liste*)  auf- 
gefùhrten  Waren  mit  den  dort  ver- 
zeichneten  Prozentsâtzen  bis  zu  den 
in  Spalte  3  angegebenen  jâhrlichen 
Hochstbetrâgen  berûcksichtigt  wer- 
den.  Im  ubrigen  ist  die  Deutsche 
Regierung  frei,  die  anfallenden  De- 
visen  fur  die  Bezahlung  kanadi- 
scher  Waren  nach  ihrer  Wahl  zu 
verwenden. 

Artikel  7. 

Da  eine  ordnungsmassige  Durch- 
fùhrung  dièses  Abkommens  nur  ge- 
wâhrleistet  ist,  wenn  die  aus  der 
deutschen  Ausfuhr  nach  Kanada  er- 
losten  Devisen  im  vollen  Umfange 
eingehen,  wird  die  Deutsche  Regie- 
rung eine  andersartige  Bezahlung 
fur  die  Ausfuhr  von  in  Deutschland 
erzeugten  oder  hergestellten Waren, 
wie  z.  B.  durch  Kompensation,  Aski 
oder  Sperrmark,  kunftig  im  allge- 
meinen  nicht  mehr  zulassen. 

Ungeachtet  der  Bestimmungen 
im  vorhergehenden  Absatz  kann  die 
Deutsche  Regierung  wâhrend  der 
ersten  sechs  Monate  nach  dem  In- 
krafttreten  dièses  x'Vbkommens  Kom- 
pensationsgeschafte  fur  den  Aus- 
tausch  von  in  Deutschland  erzeug- 
ten oder  hergestellten  Waren  gegen 
einen  gleichen  Wert  fur  in  Kanada 
erzeugte  oder  hergestellte  Waren  zu- 
lassen, vorausgesetzt,  dass  solche 
Kompensationsgeschâfte  in  keiner 
Weise  den  im  Artikel  6  der  Anlage 
aufgestellten  Verteilungsgrundsatz 
beeintrachtigen. 

Artikel  8. 
Die  Bestimmungen  dièses  Abkom- 
mens gelten  nur  fur  in  Kanada  er- 
zeugte oder  hergestellte  Waren,  die 
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are  shipped  or  sent  direct  from  Ca- 
nada to  Germany,  whether  or  not 
through  ports  in  third  countries, 
and  whether  or  not  through,  in  the 
name  of,  or  for  the  aceount  of,  per- 
sons  résident  in  third  countries. 


Likewise  the  provisions  of  this 
Agreement  shall  apply  only  to  ar- 
ticles, produced  or  rnanufactured  in 
Germany,  which  are  shipped  or  sent 
direct  from  Germany  to  Canada, 
whether  or  not  through  ports  in 
third  countries,  and  whether  or  not 
through,  in  the  name  of,  or  for  the 
aceount  of,  persons  résident  in 
third  countries. 


Article  9. 
Six  months  from  the  coming  into 
force  of  this  Agreement,  and  every 
six  months  thereafter,  the  Govern- 
ments  will  communicate  with  each 
other  in  order  to  examine  the  work- 
ing  out  of  the  Agreement.  For  this 
purpose  the  German  Government 
as  soon  as  possible  will  furnish  the 
Government  of  Canada  with  a  state- 
ment  of  the  foreign  exchange  certi- 
ficates  which  hâve  been  granted  dur- 
ing  each  six  months'  period. 

Article  10. 

In  the  event  of  the  économie  be- 
nefits  anticipated  by  both  Contract- 
ing  Parties  on  concluding  the  pré- 
sent Agreement  not  being  attained, 
or  in  the  event  of  either  of  the  Con- 
tracting  Parties  considering  itself 
at  a  disadvantage  through  develop- 
ments  unfavourable  to  its  interests, 


von  Kanada  direkt  nach  Deutsch- 
land  verschifft  oder  versandt  wer- 
den,  jedoch  auch  dann,  wénn  sie 
ùber  Hâfen  in  dritten  Lândern  oder 
durch  Vermittlung,  im  Namen  und 
fur  Rechnung  von  Personen,  die 
ihren  Wohnsitz  in  dritten  Lândern 
haben,  verschifft  oder  versandt  wer- 
den. 

In  gleicher  Weise  sollen  die  Be- 
stimmungen  dièses  Abkommens  uur 
Anwendung  finden  auf  in  Deutsch- 
land  erzeugte  oder  hergestellte  Wa- 
ren,  die  von  Deutschland  direkt 
nach  Kanada  verschifft  oder  ver- 
sandt werden,  jedoch  auch  dann, 
wenn  sie  uber  Hâfen  in  dritten 
Lândern  oder  durch  Vermittlung, 
im  Namen  und  fur  Rechnung  von 
Personen,  die  ihren  Wohnsitz  in 
dritten  Lândern  haben,  verschifft 
oder  versandt  werden. 

Artikel  9. 
Aile  (3  Monate  nach  Inkrafttreten 
dièses  Abkommens  werden  beide  Rc- 
gierungen  mit  einander  in  Verbin- 
dung  treten,  um  die  Auswirkungen 
dièses  Abkommens  zu  ùberprufen. 
Zu  diesem  Zwecke  wird  die  Deut- 
sche Regierung  der  Kanadischen 
Regierung  den  Betrag  der  in  den 
abgelaufenen  G  Monaten  jeweils  er- 
teilten  Devisenbescheinigungen  so- 
bald  als  moglicli  mitteilen. 


Artikel  10. 
Sollten  sich  die  En\rartungen  auf 
wirtschaftlichem  Gebiet  nicht  er- 
fûllen,  von  denen  die  beiden  ver- 
tragschliessenden  Teile  beim  Ab- 
schluss  dièses  Abkommens  ausge- 
gangen  sind,  oder  sollte  sich  durch 
eine  eingetretene  ungùnstige  Ent- 
wicklung  oder  wegen  von    dem  an- 
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or  through  the  adoption  by  tlie 
other  party  of  measures  of  an  éco- 
nomie nature,  either  of  the  Con- 
tracting  Parties  may  request  that 
negotiations  be  commenced  without 
delay  with  a  view  to  effecting  a  mu- 
tually  satisfactory  adjustment  of 
the  matter.  If  such  negotiations 
should  not  lead  to  a  satisfactory 
seulement  within  four  weeks  from 
the  date  of  receipt  of  the  request, 
the  party  which  considers  itself  at 
a  disadvantage  shall  hâve  the  right 
to  terminate  the  présent  Agreement 
six  weeks  from  the  date  of  the  re- 
ceipt by  the  other  party  of  notifica- 
tion of  termination. 

Article  11. 

Tins  Agreement  shall  corne  into 
force  on  the  15th  November,  1936, 
and  shall  be  binding  for  a  period  of 
one  year  from  the  date  of  coming 
into  force,  subject  to  the  provisions 
of  Article  10.  In  case  neither  of  the 
Contracting  Parties  shall  hâve  gi- 
ven  notice  to  the  other,  two  months 
before  the  expiration  of  the  said 
period  of  one  year,  of  its  intention 
to  terminate  the  présent  Agree- 
ment, it  shall  remain  in  force  there- 
after  until  the  expiration  of  two 
months  from  the  date  on  which 
either  of  the  Contracting  Parties 
shall  hâve  given  to  the  other  notice 
of  its  intention  to  terminate  the 
Agreement. 

In  any  event,  this  Agreement 
shall  cease  to  hâve  efïect  from  the 
date  of  the  termination  of  the 
Trade  Agreement  concluded  on  this 
day  between  Canada  and  Germany. 

In  witness  whereof  the  respective 
plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Agreement. 


dern  Teile  ergrift'ener  Massnahmen 
wirtschaftlicher  Art  ein  Teil  be- 
nachteiligt  fiïhlen,  so  kann  jeder 
der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  unverzùglich  Verhandlungen 
beantragen  mit  dem  Ziele,  Abhilfe 
zu  schafïen.  Sollten  solche  Verhand- 
lungen binnen  4  Wochen,  vom  Tage 
des  Eingangs  des  Antrages  an  ge- 
rechnet,  nicht  zu  einem  befriedi- 
genden  Ergebnis  fùhren,  so  soll  der 
Teil,  der  sich  benachteiligt  erachtet, 
das  Recht  haben,  das  vorliegende 
Abkommen  mit  sechswochiger  Frist, 
vom  Tage  des  Eingangs  der  Kûn- 
digung  an  gerechnet,  zu  kùndigen. 


Artikel  11. 

Dièses  Abkommen  tritt  am  15.  No- 
vember 1936  in  Kraft  und  gilt,  vor- 
behaltlich  der  Bestimmungen  des 
Artikels  10,  fur  ein  Jahr  vom  Tage 
des  Inkrafttretens  an  gerechnet. 
Sofern  keiner  der  vertragschliessen- 
den Teile  dem  andern  zwei  Monate 
vor  demAblauf  der  genannten  Frist 
von  einem  Jahre  von  seiner  Absicht 
Mitteilung  macht,  das  gegenwâr- 
tige  Abkommen  zu  beenden,  bleibt 
es  weiterhin  solange  in  Kraft,  bis 
es  von  einem  der  vertragschliessen- 
den Teile  mit  zweimonatiger  Frist 
gekùndigt  wird. 


Auf  jeden-Fall  wird  dièses  Ab- 
kommen gleichzeitig  mit  dem  heute 
zwischen  Deutschland  und  Kanada 
abgeschlossenen  vorlâufigen  Han- 
delsabkommen   ausser  Kraft  treten. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmâchtigten  dièses 
Abkommen  unterzeichnet. 
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Done  in  duplicate  at  Ottawa,  in 
English  and  German  texts,  both  au- 
thentic,  this  twenty-seeond  day  of 
October,  1936. 

W.    D.   Evier. 

Hemmen. 


Geschehen  in  doppelter  Urschrif  t 
in  deutscher  und  englischer  Sprache 
zu  Ottawa,   am  22.  Oktober  1036. 

W.   D.   Euler. 
Hemmen. 


51. 

ITALIE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES 

SOCIALISTES. 

Convention  douanière;  signée  à  Rome,  le  6  mai  1933.*) 

Gazzetta  uffiziale  1933,  No.  136. 


Convenzione   d  o  g  a  n  a  1  e   f  r  a   1  '  1 1  a  1  i  a   e    l'Unione   délie 
Repubbliche    Sovietiche    Socialiste. 
S.  M.  il  Re  d'Italia  e  il  Governo  dell'Unione  délie  Repubbliche  So- 
vietiche Socialiste,  nel  desiderio  di  favorire  le  relazioni  economiche  fera  i 
loro  due  Paesi,  hanno  deciso  di  concludere  una  Convenzione  doganale,  in 
sostituzione  di  quella  del  7  febbraio  1924,  ed  hanno  a  questo  scopo  nomi- 
uato  loro  Plenipotenziari: 
S.  M.  ilRe  d'Italia: 

S.  E.  il  Cavalière  Benito    Mussolini,  Oapo  del  Governo. 
Primo  Ministro  Segretario  di  Stato,  Ministro  Segretario  di 
Stato  per  gli  affari  esteri  e  per  le  corporazioni,  intérim  per 
le  finanze; 
Il  Governo  dell'Unione  délie  Repubbliche   Societiche   Socialiste: 

il  sig.  Michèle  Levé  n  son,  Membro  del  Collegio  del  Com- 

missariato  del  popolo  per  il  commercio  estero  e  rappresen- 

tante  commerciale  dell'Unione  délie  Repubbliche  Sovietiche 

Socialiste  in  Italia; 

i  quali,  dopo  la  verifica  dei  pieni  poteri,  trovati  in  buona  e  dovutu 

forma,  hanno  convenuto  quanto  segue: 

Art.  1. 
I  prodotti  del  suolo  e  dell'industria  di  origine  e  di  provenienza  Lta- 
liana  e  i  prodotti  del  suolo  e  dell'industria  di  origine  e  di  provenienza  so- 
vietica  godranno  alla  loro  entrata  rispettivamente  neU'Unione  délie  Re- 
pubbliche Sovietiche  Socialiste  e  in  Italia,  per  quanto  concerne  i  dazi  di 
tariffa  propriamente  detti,  i  coefficient  di  maggiorazione,  i  dazi  aci  valo- 
rem, le  sovratasse  e  gli  altri  diritti  accesori,  e  sotto  qualunque  altro  ri 
guardo  in  materia  doganale,  dello  stesso  trattamento  accordato  o  che  po- 
trà  essere  accordato  in  avvenire  ai  prodotti  similari  di  ogni  altro  Paese. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rome,  le  8  février  1934. 


Convention  do  1 1  an  ière.  2  o  * 

Art.  2. 
I  prodotti  del  suolo  e  dell'industria  esportati  dal  territorio  di  unà 
délie  Parti  Contraenti  verso  il  territorio  clell'altra  Parte  godranno,  per 
quanto  concerne  i  dazi  e  le  tasse  d'uscita,  del  trattamento  più  favorevole 
che  ciascuna  délie  due  Parti  ha  accordato  o  potesse  accordare  in  avvenire 
all'esportazione  degli  stessi  prodotti  diretti  verso  qualsiasi  altro  Paese, 

Art.  3. 
Ciascuna  délie  Parti  Contraenti  si  impegna  a  concedere  all'altra 
Parte,  sia  aU'importazione  sia  all'esportazione,  ogni  favore  che  essa  ha 
accordato  o  potesse  accordare  in  avvenire  a  un  terzo  Paese  qualsiasi,  per 
quanto  riguarda  la  garanzia,  la  riscossione  dei  dazi  e  le  altre  formalité 
doganali. 

Art.  4. 
Le  disposizioni  degli  articoli  precedenti  non  sono  applicabili  : 

a)  ai  favori  che  sono  o  saranno  concessi  da  una  délie  Parti  Contraenti 
a  Paesi  limitrofi,  allô  scopo  di  agevolare  il  traffico  dei  distretti  di  confine 
per  una  larghezza  di  non  oltre  quindici  chilometri  da  ciascuna  parte  délia 
linea  di  confine  e  per  gîi  abitanti  di  tali  distretti; 

b)  agli  obblighi  derivanti  all'una  o  altra  Parte  contraente  da  una 
unione  doganale: 

c)  aile  agevolazioni  preferenziali  che  l'Italia  accordasse  o  potesse  ac- 
cordare in  futuro  aile  proprie  colonie,  ai  propri  protettorati  e  pos^c- 
dimenti; 

d)  ai  favori  che  l'Unione  délie  Repubbliche  Sovietiche  Socialiste  ac- 
cordasse o  potesse  accordare  in  futuro  alla  Lettonia,  all'Estonia  e  alla 
Lituania,  nonchè  alla  P'ersia,  all'Afganistan  e  alla  Miongolia; 

e)  ai  favori  che  l'Unione  délie  Repubbliche  Sovietiche  Socialiste  ac- 
cordasse o  potesse  accordare  in  futuro  alla  Turchia  e  alla  Cina  nel  traf- 
fico di  frontiera. 

Art.  5. 
Le  tasse  interne  di  produzione,  di  fabbricazione  e  di  consumo  che  sia 
per  conto  deilo  Stato,  sia  per  conto  délie  Amministrazioni  municipali  o 
corporative,  gravano  o  graveranno  in  Italia  o  neU'Unione  délie  Re- 
pubbliche Sovietiche  Socialiste  rispettivamente  sui  prodotti  di  origine 
sovietica  o  di  origine  italiana  non  dovranno  colpire,  per  alcuna  ragione, 
tali  prodotti  ne  in  misura  più  elevatâ  ne  in  modo  più  oneroso  di  quanto 
lo  siano  i  similari  prodotti  indigeni. 

Art.  6. 
Se  una  délie  Parti  Contraenti  applica  ai  prodotti  di  una  terza  Po- 
tenza  dazi  più  elevati  di  quelli  applicabili  agli  stessi  prodotti  originari  e 
provenienti  dall'altra  Parte,  o  se  essa  sottopone  le  merci  di  una  terza  Po- 
tenza  a  divieti  o  restrizioni  di  importazione  non  applicabili  aile  stesse 
merci  dell'altra  Parte  Contraente,  essa  e  autorizzata,  per  il  caso  in  cui  le 
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circostanze  lo  esigessero,  a  far  dipendere  dalla  presentazione  di  certificati 
d'origine  l'applicazione  dei  dazi  ridotti  ai  prodotti  provenienti  dalFaltra 
Parte  e  l'ammissiorie  di  questi  ultimi  aU'importazione. 

Per  quanto  riguarda  le  autorità  che  saranno  designate  per  il  rilascio 
di  tali  certificati,  nonchè  le  formalità  e  le  tasse  connesse  col  rilascio  stesso, 
avranno  effetto  le  disposizioni  previste  nello  scambio  di  note  in  data 
21  marzo  1930  e  2  giugno  1931  fra  l'Ambasciata  d'Italia  a  Mosca  e  il 
Commissariato  del  Popolo  per  gli  Affari  Esteri. 

Le  disposizioni  di  cui  aile  note  anzidette  avranno  una  durata  iden- 
tica  a  quella  délia  présente  Convenzione  doganale. 

Art.  7. 

La  présente  Convenzione  sostituisce  per  intero  la  Convenzione  doga- 
nale italo-sovietica  del  7  febbraio  1924,  che  rimane  pertanto  annullata  e 
senza  effetto  sotto  ogni  rapporto. 

Essa  sarà  ratificata  e  le  ratifiche  saranno  scambiate  a  Roma,  dopo 
compiuti  da  una  parte  e  dall'altra  gli  atti  stabiliti  dalle  rispettive  legis- 
lazioni. 

La  présente  Convenzione  potrà  nondimeno  entrare  in  vigore,  a  titolo 
provvisorio,  mediante  apposito  scambio  di  note. 

Essa  potrà  essere  denunziata  in  qualunque  momento,  con  un  preav- 
viso  di  sei  mesi;  perô  taie  denunzia  non  potrà,  in  ogni  caso,  esser  data 
prima  del  1°  gennaio  1934. 

In  fede  di  che,  i  Plenipotenziari  anzidetti  hanno  firmato  la  présente 
Convenzione  e  vi  hanno  apposto  il  rispettivo  sigillo. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esemplare,  il  6  maggio  1933. 

Per  l'Italia: 

(L.  S.)     Mussolini, 
Per  l'U.R.S.S.: 

(L.   S.)      M.  Levenson. 


Protocollo     finale     alla     Convenzione     doganale. 

Al  momento  di  procedere  alla  firma  délia  Convenzione  doganale,  con- 
clusa  in  data  d'oggi,  fra  l'Italia  e  l'Unione  délie  Repubbliche  Sovietiche 
Socialiste,  i  Plenipotenziari  sottoscritti  fanno  la  dichiarazione  seguèntç. 
la  quale  formera  parte  intégrante  délia  Convenzione  stessa: 

Resta  inteso  che  la  seta,  le  arance,  i  cedri,  i  limoni  e  le  frutta  secche 
di  origine  italiana  rimangono  esclusi  dall'eccezione  prevista  aile  lettere 
d)  ed  e)  deU'art.  4°  délia  Convenzione  e  che  questi  prodotti  godranno. 
pertanto,  dello  stesso  trattamento  attuale  di  quelli  originari  dai  Paesi  in- 
dicati  sotto  le  stesse  lettere  d)  et  e),  o  del  trattamento  più  favorevole  che 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXV,  p.  558. 
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fosse  in  avvenire  eventualmente  accordato  dall'Unione  délie  Repubbliche 
Sovietiche  Socialiste  ad  uno  qualsiasi  di  tali  Paesi. 

Fatto  a  Roma,  in  duplice  esemplare,  il  6  maggio  1933. 

Per  l'Italia:         Mussolini. 
Per  l'U.R.S.S.:   M.  Levenson. 


52. 

CANADA,  FRANCE. 

Convention  de  commerce  et  de  navigation;  signée  à  Ottawa, 

le  12  mai  1933.*) 

Treaty  Séries  No.  43  (1937). 


His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror  of  India,  in  respect  of  th»  Do- 
minion of  Canada,  and  the  Prési- 
dent of  the  French  Republic,  being 
desirous  of  developing  the  relations 
between  Canada  and  France,  hâve 
resolved  to  conclude  a  convention 
for  that  purpose,  and  hâve  appoint- 
ed  as  their  plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror  of  India,  for  the  Dominion  of 
Canada: 

The  Right  Honourable  Ri- 
chard Bedford  Ben- 
ne tt,  Prime  Minister,  Pré- 
sident of  the  Privy  Council 
and  Secretary  of  State  for 
External  Affairs; 
The  Honourable  Charles 
Hazlitt  Cahan,  Secre- 
tary of  State  of  Canada; 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territoires 
britanniques  au-delà  de  Mers,  Em- 
pereur des  Indes,  au  nom  du  Domi- 
nion du  Canada,  et  le  Président  de 
la  République  Française,  désireux 
de  développer  les  relations  entre  le 
Canada  et  la  France,  ont  résolu  de 
conclure  une  convention  à  cet  effet 
et  ont  nommé  pour  leurs  plénipo- 
tentiaires respectifs,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  Territoires 
britanniques  au-delà  des  Mers,  Em- 
pereur des  Indes,  pour  et  au  nom 
du  Dominion  du  Canada: 

Les  Très  Honorable  Richard 
Bedford  Bennett,  Pre- 
mier Ministre,  Président  du 
Conseil  Privé  et  Secrétaire 
d'Etat  aux  Affaires  extéri- 
eures ; 

L'Honorable  Charles  Haz- 
litt Cahan,  Secrétaire 
d'Etat   du   Canada; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Ottawa,  le  5  novembre  1936. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVIII.  14 
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Canada,  Fiance. 


The  Président  of  the  French  Re- 
public: 

M.  Marc  CharlesArsène 
Henry,    Envoy    Extraordi- 
uary    and    Minister   Plenipo- 
tentiary    of   the    French   Re- 
public in  Canada,  Offîcer  of 
the    National    Order    of    the 
Légion  of  Honour; 
Who,  after  having  communicated 
to   each  other   their   respective   full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing  provisions: 

Article  1. 

The  nationals  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties  shall  be 
entitled  to  enter,  sojourn,  travel, 
and  circulate  in  the  territory  of  the 
other  and  départ  therefrom  in  con- 
formity  with  the  laws  and  régula- 
tions applicable  to  foreigners  of  the 
most  favoured  foreign  nation. 

This  provision  shall  not  affect  the 
existing  rights  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties  to  enact  laws 
in  relation  to  the  immigration  of 
foreigners  and  to  define  the  status 
of  foreign  workers  and  salaried  per- 
sons: 

Article  2. 

The  présent  Article,  to  the  exclu- 
sion of  ail  other  articles,  shall  regu- 
late  fiscal  matters  in  relation  to  in- 
dividuals. 

The  nationals  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties  shall  not 
be  submitted,  in  respect  of  their 
persons,  property,  rights  and  in- 
terests,  profession,  occupation,  bu- 
siness or  industry,  and  in  gênerai 
in  ail  matters  in  the  territory  of  the 
other  to  rates,  taxes,  imposts  or  con- 


Le  Président  de  la  République 
Française: 

M.     Marc     Charles     Ar- 
sène      Henry,      Envoyé 
Extraordinaire     et     Ministre 
Plénipotentiaire     de    la    Ré- 
publique Française  au  Cana- 
da,   Officier   de   l'Ordre    Na- 
tional   de    la   Légion    d'Hon- 
neur ; 
Qui,     après     s'être     communiqué 
leurs     pleins      pouvoirs    respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont 
convenus   des   dispositions   ci-après: 

Article  premier. 

Les  ressortissants  de  chacune  de- 
Hautes  Parties  Contractantes  sont 
autorisés  à  pénétrer  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  partie,  à  y  séjour- 
ner, à  y  voyager  et  circuler  et  à 
en  partir,  conformément  aux  lois  et 
règlements  applicables  aux  étran- 
gers de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée. 

La  présente  disposition  ne  porte 
pas  atteinte  aux  droits  de  l'une  ou 
de  l'autre  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes d'édicter  des  lois  en  ma- 
tière d'immigration  des  étrangers 
et  de  régler  le  régime  des  travail- 
leurs et  salariés  étrangers. 

Article  2. 

Le  présent  Article,  à  l'exclusion 
de  tous  autres,  règle  les  disposi- 
tions fiscales  concernant  les  parti- 
culiers. 

Les  ressortissants  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  ne 
seront  pas  assujettis,  en  ce  qui  con- 
cerne leur  personne,  propriétés, 
droits  et  intérêts,  profession,  occu- 
pation, commerce  ou  industrie  et, 
en  général,  en  toutes  matières,  sur 
le  territoire  de  l'autre,  à  des  droits. 
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tributions  of  whatever  description, 
and  without  regard  to  the  authority 
on  behalf  of  which  they  are  levied, 
other  or  higher  than  those  which  are 
imposed  on  nationals  in  similar  cir- 
cumstances;  they  shall  enjoy  parti  - 
cularly,  under  the  same  conditions 
as  nationals,  the  réductions  or  ex- 
emptions of  imposts  or  taxes  and 
statutory  réductions,  including 
those  which  are  accorded  for  family 
charges. 

They  shall  enjoy  the  same  treat- 
ment  and  the  same  protection  be- 
fore  the  fiscal  authorities  and  juris- 
dictions  as  nationals  of  the  other 
party  or  as  nationals  of  the  most 
favoured  foreign  nation. 

The  above  provisions  shall  not  in" 
terfere  with  the  collection  as  the 
p&se  may  be  either  of  taxes  called 
.pojourn  taxes,  or  of  taxes  relating 
to  compliance  with  police  régula- 
tions so  long  as  thèse  taxes  shall  be 
imposed  on  other  aliens.  The  rate  of 
thèse  taxes  shall  not  be  higher  than 
that  of  the  taxes  imposed  on  the  na- 
tionals of  any  other  foreign  State. 

The  High  Contracting  Parties 
agrée  to  conclude  a  convention  on 
the  subject  of  fiscal  matters  in  rela- 
tion to  societies  or  companies  and 
on  the  subject  of  double  taxation. 

Article  3. 
The  nationals  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties  in  the  ter- 
ritory  of  the  other  shall  be  at  f ull  li- 
berty  to  acquire,  posses,  rent,  occupy 
every  description  of  property,  mov- 
able  and  immovable,  rights  and  in- 
terests,  to  dispose  of  the  same  by 
sale,  exchange,  gift,  marriage,  testa- 
ment,  or   in  any   other   manner,   to 


taxes,  impôts  ou  contributions,  sous 
quelque  dénomination  que  ce  soit, 
et  sans  égard  pour  le  compte  de  qui 
ils  sont  perçus,  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  qui  seront  perçus  sur  les 
nationaux,  dans  les  situations  iden- 
tiques; ils  bénéficieront  notamment, 
dans  les  mêmes  conditions  que  les 
nationaux,  des  réductions  ou  ex- 
emptions d'impôts  ou  taxes  et  des 
dégrèvements  à  la  base,  y  compris 
les  déductions  accordées  pour  char- 
ges de  famille. 

Ils  jouiront  du  même  traitement 
et  de  la  même  protection  auprès  de* 
autorités  et  juridictions  fiscales 
que  les  nationaux  ou  les  ressortis- 
sants de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée  de  l'autre  partie. 

Les  dispositions  qui  précèdent 
ne  font  pas  obstacle  à  la  perception, 
le  cas  échéant,  soit  de  taxes  dites  de 
séjour,  soit  de  taxes  afférentes  à 
l'accomplissement  des  formalités  de 
police,  tant  que  ces  taxes  seront 
perçues  sur  les  autres  étrangers. 

Le  taux  de  ces  taxes  ne  pourra 
pas  être  supérieur  à  celui  des  taxes 
perçues  sur  les  ressortissants  de  tout 
autre  Etat  étranger. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes conviennent  de  conclure  une 
convention  au  sujet  des  matières 
fiscales  intéressant  les  sociétés  on 
compagnies  et  au  sujet  des  doubles 
impositions. 

Article  3. 

Les  ressortissants  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  au- 
ront, sur  le  territoire  de  l'autre  par- 
tie, pleine  liberté  d'acquérir,  possé- 
der, louer,  occuper  tous  biens,  meu- 
bles et  immeubles,  droits  et  inté- 
rêts, d'en  disposer  par  vente,  échan- 
ge, donation,  mariage,  testament  on 
de  toute  autre  manière,  d'exercer  le 
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exercise  business,  industry,  trade 
and  profession,  to  the  same  extent  as 
may  be  permitted  by  the  laws  of  the 
other  party  to  the  nationals  of  any 
other  foreign  State. 

In  matter  of  réquisitions  and 
prestations  other  than  those  provid- 
ed  for  in  Article  4,  they  shall  enjoy 
the  most  favoured  foreign  nation 
treatment. 

Moreover,  each  of  the  High  Con- 
tracting Parties  agrées  not  to  im- 
pose upon  persons,  societies  or  com- 
panies,  nationals  of  the  other  High 
Contracting  Party,  in  respect  of 
property,  rights  and  interests  which 
they  legally  possess,  any  measure  of 
disposition,  limitation,  restriction 
or  expropriation,  for  reasons  of  pu- 
blic utility  or  of  gênerai  interest, 
which  shall  not  be  applicable  under 
the  same  conditions  to  its  own  na- 
tionals or  societies.  The  indemni- 
ties,  to  which  thèse  measures  will 
give  rise,  shall  be  accorded  upon  the 
conditions  prescribed  either  for  the 
benefit  of  nationals,  societies  or 
companies  of  the  country,  or  of  na- 
tionals, societies  or  companies  of 
the  country,  or  of  nationals,  socie- 
ties or  companies  of  the  most  fa- 
voured foreign  nation,  at  the  op- 
tion of  those  interested. 

Article  4. 
The  nationals  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  be  ex- 
empted  from  ail  compulsory  Perso- 
nal military  service  whatsoever  and 
from  ail  personal  military  presta- 
tions. They  shall  similarly  be  ex- 
empted  from  ail  taxes  levied  in  lieu 
of  such  service  and  prestations.  They 
shall  be  subject  to  military  réquisi- 
tions on  their  property,  movable  and 
immovable,    under  the   same   condi- 


commerce,  l'industrie,  les  métiers 
et  professions,  dans  la  même  me- 
sure où  les  lois  de  cette  autre  par- 
tie permettent  de  le  faire  aux  res- 
sortissants de  tout  autre  pays. 

En  matière  de  réquisitions  et  pre- 
stations autres  que  celles  prévues  à 
l'Article  4,  ils  jouiront  du  traite- 
ment de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée. 

En  outre,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  s'engage  à 
ne  prendre  vis-à-vis  des  biens,  droits 
et  intérêts  possédés  légalement  par 
les  personnes  et  sociétés  ou  com- 
pagnies, ressortissant  de  l'autre 
partie,  aucune  mesure  de  disposi- 
tion, limitation,  restriction  ou  d'ex- 
propriation, pour  cause  d'utilité 
publique  ou  d'intérêt  général  qui 
ne  soit  applicable  dans  les  mêmes 
conditions,  à  ses  nationaux  ou  so- 
ciétés. Les  indemnités  auxquelles 
ces  mesures  donneraient  lieu  seront 
accordées  dans  les  conditions  pré- 
vues, au  profit  soit  des  ressortis- 
sants, sociétés  ou  compagnies  du 
pays,  soit  des  ressortissants,  socié- 
tés ou  compagnies  de  la  nation 
étrangère  la  plus  favorisée,  au 
choix   des   intéressés. 


Article  4. 

Les  ressortissants  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  se- 
ront exemptés  de  tout  service  mili- 
taire personnel  et  de  toutes  presta- 
tions militaires  personnelles.  Ils  se- 
ront également  exemptés  de  toute 
taxe  imposée  en  remplacement  de 
ce  service  ou  de  ces  prestations.  Ils 
seront  soumis  aux  réquisitions  mi- 
litaires sur  leurs  biens,  meubles  et 
immeubles,    dans   les   mêmes    condi- 
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tions  as  nationals  of  the  other  party, 
or  as  the  nationals  of  the  most  fav- 
oured  foreign  nation,  at  the  option 
of  those  interested. 

They  shall  similarly  be  extempted 
from  ail  judicial,  administrative 
and  municipal  functions  other  than 
those  imposed  by  the  laws  relating 
to  juries. 

Article  5. 

The  nationals  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  in  the  territory 
of  the  other  shall  enjoy  free  access 
to  the  courts  of  justice,  either  as 
plaintiffs  or  as  défendants  in  ail 
jurisdictional  processes  established 
by  law,  without  other  conditions, 
restrictions  or  taxes  than  those  im- 
posed on  nationals  with  the  excep- 
tion of  the  cautio  judicatum  solvi, 
and,  like  them,  they  shall  be  at  li- 
berty  in  ail  causes  to  hâve  recourse 
to  the  services  of  advocates,  attor- 
neys,  solicitors  or  other  agents  se- 
lected  from  among  the  persons  ad- 
mitted  to  the  exercise  of  those  pro- 
fessions of  légal  order  by  the  laws 
in  force  in  the  territory  in  question. 


Article  G. 
Merchants  and  manufacturer, 
nationals  of  one  of  the  High  Con- 
tracting Parties,  as  well  as  mer- 
chants  and  manufacturer  domicil- 
ed  and  exercising  their  commerce  or 
industry  in  the  territories  of  such 
High  Contracting  Party,  may,  in 
the  territories  of  the  other,  either 
personally  or  by  means  of  commer- 
cial travellers,  make  purchases  and 
collect  orders  with  or  without  sam- 
ples,  and  such  merchants,  manufac- 
turers  and  their  commercial  travel- 
lers, while  so  making  purchases  and 
collecting  orders,  shall.  in  the  mat- 


tions  soit  que  les  nationaux  de 
l'autre  partie,  soit  que  les  ressortis- 
sants de  la  nation  étrangère  la  plus 
favorisée,    au    choix    des    intéressés. 

Ils  seront  de  même  exemptés  de 
toute  fonction  judiciaire,  admini- 
strative et  municipale  autre  que 
celle  imposée  ,par  les  lois  relatives 
au  jury. 

Article  5. 

Les  ressortissants  de  chacune  des- 
Hautes  Parties  Contractantes  au- 
ront, sur  le  territoire  de  l'autre  par- 
tie, libre  accès  auprès  des  cours  de 
justice,  soit  comme  demandeurs, 
soit  comme  défendeurs,  à  tous  les 
degrés  de  juridiction  reconnus  par 
la  loi  sans  d'autres  conditions,  re- 
strictions ou  taxes  que  celles  impo- 
sées aux  nationaux,  à  l'exception  de 
la  caution  judicatum  solvi,  et  ils 
auront,  comme  ces  derniers,  pleine 
liberté  de  recourir,  en  toutes  instan- 
ces, aux  services  d'avocats,  avoués, 
procureurs,  ou  autres  agents  choisis 
parmi  les  .personnes  admises  à  exer- 
cer ces  professions  d'ordre  judi- 
ciaire par  les  lois  en  vigueur  sur  le 
territoire   en  question. 

Article  6. 
Les  commerçants  et  industriels 
ressortissants  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  ainsi  que  les 
commerçants  et  industriels  domici- 
liés et  exerçant  leur  commerce  ou 
leur  industrie  sur  ses  territoires, 
pourront,  sur  les  territoires  de  l'au- 
tre, soit  en  personne,  soit  par  l'en- 
tremise de  représentants  de  com- 
merce, effectuer  des  achats  et  re- 
cueillir des  commandes,  avec  ou 
sans  échantillons,  et  lesdits  com- 
merçants, industriels,  ainsi  que 
leurs  représentants  de  commerce 
jouiront  pour  faire  leurs   achats   et 


214 


Canada.  France. 


ter  of  taxation,  and  also  in  respect 
of  ail  other  facilities  and  charges, 
enjoy  the  most  favoured  foreign  na- 
tion  treatment. 

Articles  imported  as  samples  for 
the  purposes  above  mentioned  shall, 
in  each  country,  be  temporarily  ad- 
mitted  free  of  duty  with  a  réserva- 
tion that  they  shall  comply  with  the 
Customs  régulations  and  other  for- 
malities  established  to  assure  their 
re-exportation  or  the  payment  of 
the  prescribed  Customs  duties  if  not 
re-exported  within  the  period  allow- 
ed  by  law.  However,  this  exemption 
shall  not  extend  to  articles  which, 
owing  to  their  quality  or  value,  can- 
not  be  considered  as  samples,  nor 
to  articles  which,  owing  to  their  na- 
ture, could  not  be  identified  upon 
re-exportation.  In  ail  cases  the  dé- 
termination of  the  question  whether 
the  samples  are  qualified  for  admis- 
sion duty-free  rests  exclusively  with 
the  compétent  authorities  of  the 
place  where  the  importation  is  ef- 
fected. 


Article  7. 
The  societies,  companies,  corpora- 
rations,  civil  and  commercial,  limit- 
ed  liability  or  other  companies,  of 
industry,  finance,  insurance,  trans- 
port and  other  societies  of  an  éco- 
nomie character  and  for  lucrative 
purposes,  constituted  in  either  of 
the  two  countries  in  conformity  with 
the  laws  of  that  country  and  having 
therein  their  head  office,  shall  be 
reciprocally  recognised  and  shall 
hâve  the  right  to  appear  in  courts. 
The  legality   of  their   constitutions 


recueillir  leurs  commandes,  du 
traitement  de  la  nation  étrangère 
la  plus  favorisée  en  matière  de  taxa- 
tion, ainsi  que  pour  toutes  autres 
facilités  ou  charges. 

Les  articles  importés  comme  échan- 
tillons pour  les  fins  ci-dessus  men- 
tionnées seront,  dans  chacun  des 
deux  pays,  admis  en  franchise  de 
droits,  sous  réserve  de  l'accomplisse- 
ment des  réglementations  douaniè- 
res et  autres  formalités  établies  à 
l'effet  d'assurer  leur  réexportation 
ou  le  payement  des  droits  de  douane 
exigibles,  au  cas  où  ils  ne  seraient 
pas  réexportés  au  cours  du  délai 
fixé  par  la  loi.  Toutefois,  cette 
exemption  ne  s'appliquera  .pas  aux 
articles  qui,  à  cause  de  leur  qualité 
ou  de  leur  valeur,  ne  peuvent  être 
considérés  comme  échantillons,  non 
plus  qu'aux  articles  qui,  à  cause  de 
leur  nature,  ne  pourraient  être 
identifiés  au  moment  de  la  réex- 
portation. Dans  tous  les  cas,  c'est 
exclusivement  aux  autorités  com- 
pétentes du  lieu  par  où  l'importa- 
tion est  effectuée  qu'il  appartiendra 
de  résoudre  la  question  de  savoir  si 
les  échantillons  sont  qualifiés  pour 
bénéficier  de  l'admission  en  fran- 
chise. 

Article  7. 

Les  sociétés,  compagnies,  corpo- 
rations, civiles  et  commerciales,  ano- 
nymes ou  autres,  industrielles,  fi- 
nancières, d'assurances,  de  trans- 
ports et  autres  sociétés  de  carac- 
tère économique  et  à  but  lucratif, 
constituées  dans  l'un  des  deux  pays, 
conformément  aux  lois  de  ce  pays, 
et  y  ayant  leur  siège  social  sont  ré- 
ciproquement reconnues  et  pourront 
ester  en  justice. 

La  légalité  de  leur  constitution 
et   leur   capacité  et   celles   de   leurs 
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and  their  capaoity  and  those  of 
their  branches  and  agencies  shall  be 
determined  according  to  their  char- 
ters and  the  law  of  the  country 
where  they  hâve  been  constituted. 

The  said  societies,  companies  and 
corporations  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  be  at  li- 
berty  upon  the  territory  of  the  other 
party,  in  conformity  with  the  laws 
and  régulations  of  the  latter,  to 
establish  themselves,  to  create  agen- 
cies and  branches.  Tfcey  shall  enjoy 
in  ail  respects  and  in  ail  matters  the 
treatment  of  the  most  favoured  for- 
eign  nation. 

It  is  understood  that  the  fore- 
going  provisions  are  applicable  to 
societies,  companies  and  corpora- 
tions which  were  constituted  before 
the  signature  of  the  présent  Con- 
vention as  well  as  to  those  which 
may  be  constituted  subsequently. 

Article  8. 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  be  at  liberty  to  appoint 
consuls-general,  consuls,  vice-con- 
suls and  consular  agents  to  réside 
in  the  towns  and  ports  of  the  terri- 
tory  of  the  other  to  which  such  con- 
suls or  agents  of  any  other  State 
are  admitted.  Such  consuls-general, 
consuls,  vice-consuls  and  consular 
agents,  however,  shall  not  enter 
upon  their  functions  until  after 
they  shall  hâve  been  accepted  and 
admitted  in  the  usual  form  by  the 
Government  to  which  they  are  ac- 
eredited. 

The  heads  of  posts,  titular  or  act- 
ing,  as  well  as  the  agents  of  the 
consular  service,  chancellors,  atta- 
chés or  others,  on  condition  of  re- 
ciprocity,  shall  enjoy  the  personal 
privilèges,    immunities    and  exemp- 


succursales  et  agences  sont  déter- 
minées d'après  leurs  statuts  et  la 
loi  du  pays  où  elles  ont  été  consti- 
tuées. 

Lesdites  sociétés,  compagnies  ou 
corporations  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  pourront,  sur 
le  territoire  de  l'autre  partie,  en  se 
conformant  aux  lois  et  règlements 
de  cette  dernière,  s'établir,  créer  des 
agences  et  des  succursales.  Elles 
jouiront  à  tous  égards  et  en  toutes 
matières  du  traitement  de  la  nation 
étrangère  la  plus  favorisée. 

Il  est  entendu  que  les  dispositions 
ci-dessus  s'appliquent  aux  sociétés, 
compagnies,  corporations  qui  étaient 
constituées  avant  la  signature  du 
présent  Traité,  de  même  qu'à  celles 
qui  .seront  constituées  ultérieure- 
ment. 

Article  8. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes aura  la  liberté  de  nom- 
mer des  consuls  généraux,  consuls, 
vice-consuls  et  agents  consulaires 
avec  résidence  dans  les  villes  et 
ports  du  territoire  de  l'autre  partie 
où  sont  admis  des  consuls  ou  agents 
de  tout  autre  Etat.  Ces  consuls  gé- 
néraux, consuls,  vice-consuls  et 
agents  consulaires  n'entreront  pas, 
cependant,  en  fonctions  avant 
qu'ils  n'aient  été  agréés  et  admis, 
suivant  les  formes  ordinaires,  par 
le  Gouvernement  auprès  duquel  ils 
sont  accrédités. 

Les  chefs  de  poste,  titulaires  ou 
intérimaires,  ainsi  que  les  agents 
du  service  consulaire,  chanceliers, 
attachés  ou  autres,  jouiront,  sous 
condition  de  réciprocité,  des  privi- 
lèges, immunités  et  exemptions  per- 
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tions  such  as  are  or  may  be  accord- 
ed  to  similar  agents  of  the  same 
class  and  grade  of  the.  most  favour- 
ed  foreign  nation. 

The  High  Contracting  Parties 
agrée  to  eonclude  a  convention  with 
a  vièw  to  determining  and  defining 
the  powers  and  functions  of  thèse 
agents. 

Article  9. 

Goods  shipped  from  the  territory 
of  one  of  the  High  Contracting 
Parties  with  a  destination  in  the 
territory  of  the  other  party,  on 
the  railways  of  the  latter,  in  re- 
lation to  conditions  and  costs  of 
transportation,  and  to  rates  and 
taxes  of  every  description  affecting 
transportation,  shall  receive  as  fa- 
vourable  treatment  as  that  which  is 
generally  applicable  to  similar  goods 
in  the  interior  traffic,  under  the 
same  conditions,  for  the  same  direc- 
tions and  for  the  same  distances, 
and  shall  enjoy  the  most  favoured 
foreign  nation  treatment. 

Article  10. 
Goods  shipped  from  the  territory 
of  one  the  High  Contracting  Par- 
ties, in  transit  through  the  territory 
of  the  other  party,  in  relation  to  the 
conditions  and  costs  of  transporta- 
tion, and  to  rates  and  taxes  affect- 
ing  transportation,  shall  receive  as 
favourable  treatment  as  that  which 
is  generally  applicable  to  the  trans- 
portation of  similar  goods  in  traf- 
fic, with  a  third  State  under  the 
same  conditions  for  the  same  direc- 
tions and  for  the  same  distances. 


Article  11. 
Each    of    the    High    Contracting 
Parties   shall    assure   to   the   vessels 


sonnels  qui  sont  ou  seront  accordés 
aux  agents  de  même  ordre  et  grade 
de  la  nation  étrangère  la  plus  fa- 
vorisée. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes conviennent  de  conclure  une 
convention  pour  déterminer  et  pré- 
ciser les  pouvoirs  et  fonctions  de 
ces  agents. 

Article  9. 

Les  marchandises  expédiées  du 
territoire  de  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  à  destination  du 
territoire  de  l'autre  partie  seront 
soumises  sur  les  chemins  de  fer  de 
cette  dernière,  en  ce  qui  concerne 
les  conditions  et  les  prix  de  trans- 
port, ainsi  que  les  droits  et  taxes 
de  toute  nature  grevant  les  trans- 
ports, à  un  régime  aussi  favorable 
que  le  régime  général  appliqué  aux 
mêmes  marchandises  dans  le  trafic 
intérieur,  dans  les  mêmes  conditions, 
pour  les  mêmes  directions  et  sur  les 
mêmes  parcours,  et  bénéficieront  du 
traitement  de  la  nation  étrangère  la 
plus  favorisée. 

Article  10. 
Les  marchandises  expédiées  du 
territoire  de  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  en  transit  par  le 
territoire  de  l'autre  partie  seront 
soumises,  en  ce  qui  concerne  les 
conditions  et  les  prix  de  transport 
ainsi  que  les  droits  et  taxes  grevant 
les  transports,  à  un  régime  aussi  fa- 
vorable que  le  régime  général  ap- 
pliqué aux  transports  des  mêmes 
marchandises  dans  le  trafic  avec  un 
tiers  Etat,  dans  les  mêmes  condi- 
tions, pour  les  mêmes  directions  et 
sur  les  mêmes  parcours. 

Article  11. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes  assurera   aux   navires   de 
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of  the  other  party  in  the  maritime 
ports  placed  under  its  sovereignty, 
authority  or  protection,  and  within 
its  territorial  waters,  the  same 
treatment  in  every  respect  as  is  ae- 
corded  to  its  own  vessels  or  to  those 
of  the  most  favoured  foreign  nation. 
This  equality  of  treatment,  which 
is  extended  only  to  works  apper- 
taining  to  the  State  or  public  esta- 
blishments, applies  namely:  to  free- 
dom  of  access  to  the  ports,  their 
use,  the  full  enjoyment  of  the 
benefits  accorded  to  navigation,  the 
commercial  opérations  of  vessels, 
their  cargoes  and  passengers,  faci- 
lities  of  ail  kinds  in  relation  to  al- 
location of  berths,  loading  and  un- 
loading,  dues  and  charges  of  ail 
kinds  levied  in  the  name  or  for  the 
acoount  of  the  Government,  public 
authorities,  concessionaries  or  un- 
dertakings  of  any  kind. 


The  provisions  of  the  preceding 
paragraph  in  no  way  restrict  the 
liberty  of  the  compétent  authorities 
of  a  maritime  port  to  take  such 
measures  as  they  may  deem  expé- 
dient for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  port,  provided  that 
thèse  measures  comply  with  the 
principle  of  equality  of  treatment 
as  above  defined. 

Article  12. 
AU  dues  and  charges  for  the  use 
of  maritime  ports  shall  be  duly  pu- 
blished  before  coming  into  force. 

The  same  shall  apply  to  the  by- 
laws  and  régulations  for  the  ports. 

In  each  maritime  port  the  port 
authorities  shall  keep  open  for  in- 
spection   by    ail    persons    eoncerned 


l'autre  partie,  dans  les  ports  mari- 
times placés  sous  sa  souveraineté, 
son  autorité  ou  sa  protection  et  dans 
ses  eaux  territoriales  le  même  traite- 
ment, à  tous  égards,  qu'à  ses  pro- 
pres navires  ou  à  ceux  de  la  nation 
étrangère  la  plus  favorisée.  Cette 
égalité  de  traitement  qui  ne  vise 
que  les  emplacements  dépendant  de 
l'Etat  ou  des  établissements  publics 
s'applique  notamment:  à  la  liberté 
d'accès  des  ports,  à  leur  utilisation, 
à  la  complète  jouissance  des  commo- 
dités accordées  à  la  navigation,  aux 
opérations  commerciales  pour  les 
navires,  leurs  marchandises  ou  leurs 
passagers,  aux  facilités  de  toutes 
sortes  relatives  à  l'attribution  de 
places  à  quai,  au  chargement  et  au 
déchargement,  aux  droits  et  taxes 
de  toute  nature  perçues  au  nom  et 
pour  le  compte  du  Gouvernement, 
des  autorités  publiques,  des  conces- 
sionnaires ou  établissements  de  tou- 
tes sortes. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  pré- 
cédent ne  restreignent  aucunement 
la  liberté  des  autorités  compétentes 
d'un  port  maritime  dans  l'applica- 
tion des  mesures  qu'elles  jugent 
convenable  de  prendre  en  vue  de 
la  bonne  administration  du  port, 
pourvu  que  ces  mesures  soient  con- 
formes au  principe  de  l'égalité  de 
traitement  tel  qu'il  est  défini  ci- 
dessus. 

Article  12. 

Tous  les  droits  et  taxes  pour  l'u- 
tilisation des  ports  maritimes  dev- 
ront être  dûment  publiés  avant  leur 
mise  en  vigueur. 

Il  en  sera  de  même  des  règle- 
ments de  police  et  d'exploitation. 

Dans  chaque  port  maritime,  l'ad- 
ministration du  port  tiendra  à  la 
disposition  des  intéressés  un  recueil 
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a  table  of  the  dues  and  charges  in 
force,  as  well  as  a  copy  of  the  by- 
laws  and  régulations. 

Article  13. 
The  vessels  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties  may  enter  into 
one  or  several  maritime  ports  of  the 
other  either  for  the  purpose  of 
landing  the  whole  or  part  of 
their  cargoes,  goods  and  passengers 
brought  f rom  abroad,  or  for  the  pur- 
pose  of  taking  on  board  the  whole 
or  part  of  their  cargoes,  goods  and 
passengers  for  a  foreign  destination. 

The  High  Contracting  Parties 
agrée  that  the  coasting  '  trade,  as 
well  as  fishing  and  hunting  within 
territorial  waters  shall  be  exempt- 
ed  from  the  provisions  of  this  ar- 
ticle and  remain  exclusively  under 
their  national  laws.  The  same  shall 
apply  to  towage,  provided  that  the 
provisions  of  Articles  11  and  12  are 
complied  with. 

The  same  shall  apply  to  pilotage; 
where  pilotage  is  compulsory  the 
charges  and  services  rendered  shall 
be  subject  to  the  provisions  of  Ar- 
ticles 11  and  12. 

Eacli  of  the  High  Contracting 
Parties,  however,  shall  be  at  liberty 
to  exempt  from  the  obligations  of 
compulsory  pilotage  such  of  its  na-, 
tionals  as  possess  the  necessary 
technical  qualifications. 

Excemption  is  made  from  the 
provisions  of  the  présent  Conven- 
tion with  regard   to: 

(1)  The  advantages  which  are  or 
may  be  accorded  to  the  pro- 
ducts  of  national  fishing. 

(2)  The  advantages  which  eâther 
of   the   High   Contracting   Par- 


des  droits  et  taxes  en  vigueur,  ainsi 
que  des  règlements  de  police  et 
d'exploitation. 

Article  13. 

Les  navires  de  chacune  des  Hau- 
tes Parties  Contractantes  pourront 
se  rendre  dans  un  ou  plusieurs 
ports  maritimes  de  l'autre,  soit  pour 
y  débarquer  tout  ou  partie  de  leurs 
cargaisons,  marchandises  et  passa- 
gers, en  provenance  de  l'étranger, 
soit  pour  y  embarquer  tout  ou  par- 
tie de  leurs  cargaisons,  marchan- 
dises et  passagers,  à  destination  de 
l'étranger. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes conviennent  que  le  cabotage 
ainsi  que  la  pêche  et  la  chasse  dans 
les  eaux  territoriales  ne  seront  pas 
soumis  aux  dispositions  de  cet  ar- 
ticle mais  resteront  exclusivement 
soumis  à  leurs  lois  particulières. 

Il  en  sera  de  même  du  remorqua- 
ge, à  la  condition  que  les  disposi- 
tions des  Articles  11  et  12  soient 
observées. 

Il  en  sera  de  même  du  pilotage. 
Dans  le  cas  où  celui-ci  sera  obliga- 
toire, les  tarifs  et  services  rendus 
seront  soumis  aux  dispositions  des 
Articles  11  et  12. 

Toutefois,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  pourra  ex- 
empter de  l'obligation  de  pilotage 
ceux  de  ses  nationaux  qui  remplis- 
sent des  conditions  techniques  dé- 
terminées. 

Il  est  fait  exception  aux  stipula- 
tions de  la  présente  Convention  en 
ce  qui  concerne: 

1°  les  avantages  dont  les  produits 
de  la  pêche  nationale  sont  ou 
pourront  être  l'objet; 

2°  les  avantages  que  chacune  des 
Hautes    Parties     Contractantes 
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ties    may    ex  tend   to   its   natio- 
nals  as  a  means  of  facilitating 
the    development    of    its    mer- 
chant  marine,  either  as  premi- 
ums  or  subsidies  for  the  build- 
ing or  the  acquisition  of  mer- 
chant   vessels,   or  premiums   or 
rewards    to    the    merchant    ma- 
rine. 
For  ail  matters  concerned  in  this 
•article,  the  High  Contracting  Par- 
ties   shall     reciprocally     accord     to 
each    other    most   favoured    foreign 
nation   treatment. 

Article  14. 
Canadian  merchant  vessels  com- 
plying  with  the  régulations  relative 
to  public  order  and  safety  as  well 
as  with  local  laws  and  régulations, 
shall  enjoy  the  most  favoured  for- 
eign nation  treatment  in  the  mari- 
time1 ports  of  French  Colonies. 


Article  14  (bis). 

The  provisions  of  Articles  13  to 
19,  inclusive,  of  the  présent  Con- 
vention, apply  to  ail  national  ves- 
sels, whether  they  are  owned  by  one 
of  the  High  Contracting  Parties  or 
by  private  individuals,  or  compa- 
nies  or  public  bodies,  nationals  of 
one  of  the  High  Contracting  Par- 
ties. 

They  do  not  apply,  however,  in 
any  way,  to  warships  or  vessels  per- 
forming  functions  of  police  or  con- 
trol,  nor  in  gênerai  to  vessels  under 
any  title  of  public  authority,  nor 
any  other  vessels  which  are  exclu- 
sively  employed  for  the  purposes  of 
the  naval,  military  or  air  forces  of 
one  of  the  High  Contracting  Par- 
ties. 


pourrait  consentir  à  ses  ressor- 
tissants  comme   moyens   de  fa- 
voriser le  développement  de  sa 
marine  marchande,  à  titre  soit 
de  primes  ou  subventions  pour 
la  construction  ou  l'acquisition 
des   navires   de   commerce,    soit 
de    primes    ou    encouragements 
à  la  marine  marchande. 
Pour    toutes    les    matières    visées 
par   le  présent  Article,   les    Hautes 
Parties  Contractantes  s'accorderont 
réciproquement  le  traitement  de  la 
nation   étrangère   la   plus  favorisée. 

Article  14. 
Dans  les  ports  maritimes  des  Co- 
lonies françaises,  les  navires  de 
commerce  canadiens  bénéficieront, 
en  se  conformant  aux  dispositions 
d'ordre  ipublic  et  de  sûreté  ainsi 
qu'aux  lois  et  règlements  locaux,  du 
traitement  de  la  nation  étrangère 
la  plus  favorisée. 

Article  14  (bis). 

Les  dispositions  des  Articles  13 
à  19  inclusivement  de  la  présente 
Convention  s'appliquent  à  tous  na- 
vires, qu'ils  appartiennent  à  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes, 
ou  à  des  particuliers,  ou  à  des  so- 
ciétés ou  à  des  collectivités  pu- 
bliques ressortissant  de  l'une  des 
Hautes   Parties   Contractantes. 

Toutefois,  elles  ne  visent  en  au- 
cune manière  les  navires  de  guerre, 
ni  les  navires  de  police  ou  de  con- 
trôle, ni,  en  général,  les  navires 
exerçant  à  un  titre  quelconque  la 
puissance  publique,  ni  tous  les  au- 
tres navires  lorsque  ceux-ci  servent 
exclusivement  aux  fins  de  forces  na- 
vales, militaires  ou  aériennes  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes. 
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In  like  inanner,  the  présent  Con- 
vention does  not  apply  to  fîshing 
vessels. 

Article  15. 
The  nationality  of  vessels  shall 
be  reciprocally  determined  by  each 
of  the  High  Contracting  Parties, 
according  to  the  national  law  of  the 
vessel  eoneerned  and  on  the  proof 
furnished  in  conformity   therewith. 

The  words  ,, vessels  of  the  High 
Contracting  Parties"  as  used  in  this 
Convention  in  relation  to  vessels  of 
His  Majesty,  shall  mean  vessels  re- 
gistered  in  Canada. 

Article  16. 
In  the  maritime  ports  of  one  of 
the  High  Contracting  Parties,  the 
master  of  a  mer-chant  vessel  of  the 
other  party,  if  through  illness  or 
for  any  other  reasons  a  ship  is  short 
of  crew,  may,  in  conformity  with 
local  laws  and  régulations,  engage 
the  seamen  necessary  to  continue 
the  voyage,  it  being  understood  that 
the  engagement  shall  always  be 
made  with  the  free  consent  of  the 
seamen  and  in  conformity  with  the 
laws  of  the  country  to  which  the 
ship  belongs. 

Article  17. 
Subject  to  the  application  of  the 
respective  laws  of  both  countries 
regulating  émigration,  the  shipping 
of  one  of  the  High  Contracting 
Parties  engaged  in  the  transport  of 
passengers  and  emigrants  shall  en- 
joy  in  the  other  country  the  same 
treatment  in  every  respect  as  natio- 
nal shipping,  or  as  that  of  the  most 
favoured  foreign  nation. 


De  même,  la  présente  Convention 
ne  vise  en  aucune  manière  les  na- 
vires de  pêche. 

Article  15. 

La  détermination  de  la  nationa- 
lité des  navires  sera  faite  récipro- 
quement par  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  d'après  la 
loi  du  pavillon  et  sur  les  justifica- 
tions fournies  conformément  à  cette 
loi. 

L'expression  „navires  des  Hautes 
Parties  Contractantes"  employée 
dans  la  présente  Convention  se  rap- 
portant aux  navires  de  Sa  Majesté, 
signifie  les  navires  enregistrés  nu 
Canada. 

Article  16. 

Dans  les  ports  maritimes  de  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes, 
les  capitaines  de  navire  de  com- 
merce de  l'autre  partie  dont  les 
équipages  ne  seraient  plus  au  com- 
plet par  suite  de  maladies  ou  d'au- 
tres causes,  (pourront,  en  se  confor- 
mant aux  lois  et  règlements  locaux, 
engager  les  marins  nécessaires  à  la 
continuation  du  voyage,  étant  en- 
tendu que  l'engagement,  toujours 
librement  consenti  par  le  marin, 
sera  conclu  en  conformité  do  la  loi 
du  pavillon  du  navire. 

Article  17 
Sous  réserve  de  l'application  des 
lois  respectives  des  deux  pays  régle- 
mentant l'émigration,  les  entrepri- 
ses de  navigation  de  l'une  des  Hau- 
tes Parties  Contractantes  effectuant 
le  transport  des  passagers  et  des 
emigrants  jouiront,  dans  l'autre 
pays,  du  même  traitement  à  tous 
égards  que  les  entreprises  de  navi- 
gation  nationales  ou   que   celles   de 
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Subject  to  the  same  réservation, 
this  equality  of  treatment  shall  ap- 
ply  particularly  to  their  agencies, 
their  vessels  and  to  the  passengers 
and  emigrants  which  they  carry 
both  on  outward  and  inward  voya- 
ges, whatever  their  point  of  origin 
or  of  destination. 

Article  18. 

It  shall  be  free  for  any  vessel  of 
one  of  the  High  Contracting  Par- 
ties which  may  be  compelled  by  bad 
weather  or  by  force  majeure  to  take 
shelter  in  a  maritime  port  of  the 
other  party,  to  refit  therein,  to  pro- 
cure ail  necessary  stores,  and  to  put 
to  sea  again  without  paying  other 
dues  or  charges  than  those  which, 
in  the  same  circumstances,  are  paid 
by  national  vessels. 


If,  however,  the  master  of  a  ves- 
sel, which  has  taken  shelter  in  a 
maritime  port  in  the  circumstances 
contemplated  in  the  preceding  pa- 
ragraph,  is  obliged  to  sell  part  of 
his  cargo  in  order  to  defray  expen- 
ses,  he  shall  be  obliged  to  comply 
with  the  local  régulations  and  ta- 
riffs. 

Article  19. 
If  a  vessel  of  one  of  the  High 
Contracting  Parties  be  stranded  or 
shipwrecked  on  the  coast  of  the 
other,  both  the  vessel  and  her  cargo 
shall  enjoy  the  same  favours  and 
exemptions  as  the  laws  of  the  coun- 
try  grant  to  its  own  vessels  in  the 
same  circumstances.  The  master, 
the  crew  and  the  passengers  shall 
be  rendered  the  same  aid  and  assi- 
stance as  nationals  of  the  country 
where  the  vessel  is   stranded  would 


la  nation  étrangère  la  plus  favori- 
sée. Sous  la  même  réserve,  cette 
égalité  de  traitement  s'appliquera 
notamment  à  leurs  agences,  à  leurs 
navires  et  aux  passagers  et  emi- 
grants qu'elles  transportent  à  l'aller 
et  au  retour,  quelle  que  soit  leur 
provenance   ou   leur   destination. 

Article  18. 

Il  sera  loisible  à  tout  navire  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes qui  y  aura  été  contraint  par 
le  mauvais  temps,  ou  par  un  cas  de 
force  majeure,  de  se  réfugier  dans 
un  port  maritime  de  l'autre  partie, 
de  s'y  réparer,  de  s'y  procurer  tous 
les  approvisionnements  nécessaires 
et  de  reprendre  la  mer,  sans  avoir 
à  payer  d'autres  droits  ou  taxes  que 
ceux  qui,  dans  les  mêmes  circon- 
stances, sont  perçus  sur  les  navires 
nationaux. 

Au  cas  cependant  où  le  capitaine 
d'un  navire,  qui  se  serait  réfugié 
dans  un  port  maritime  dans  les  cir- 
constances prévues  au  précédent  pa- 
ragraphe, se  trouverait  dans  la  né- 
cessité de  vendre  une  partie  de  sa 
cargaison  afin  de  couvrir  ses  frais, 
il  serait  tenu  de  se  conformer  aux 
règlements  et  tarifs  locaux. 

Article  19. 

Si  un  navire  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  s'échoue  ou 
fait  naufrage  sur  les  côtes  de  l'autre 
partie,  il  bénéficiera,  ainsi  que  sa 
cargaison,  des  faveurs  et  des  exemp- 
tions que  les  lois  du  pays  accordent 
aux  navires  nationaux  dans  de  pa- 
reilles circonstances. 

Le  commandant,  l'équipage  et  les 
passagers  recevront  les  mêmes  se- 
cours et  assistance  que  ceux  aux- 
quels   peuvent    prétendre,    selon    la 
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be  entitled  to  by  law.  TJhe  vessel 
and  her  cargo  shall  enjoy  the  same 
privilèges. 

The  ships  or  their  wrecks,  in- 
cluding  machinery,  rigging,  appa- 
ratus,  furniture,  accessories  of  ail 
kinds  and  documents  salved  shall 
be  delivered  to  their  owner  or  to 
his  duly  authorised  représentative, 
provided  a  request  to  that  effect  is 
made  by  him  within  the  limits  of 
tirae  provided  for  by  the  local  law. 
The  same  shall  apply  to  goods  salv- 
ed. In  case  of  sale,  the  proceeds 
shall  be  paid  to  the  said  owner  af- 
ter  déduction  of  the  costs. 

Where  the  owner  or  his  représen- 
tative fails  to  do  so,  the  consular 
authority  of  one  of  the  High  Con- 
tracting  Parties  of  which  the  owner 
is  a  national  may  claim  the  delivery 
of  goods  salved  or  the  proceeds  of 
their  sale. 

The  goods  and  objects  of  every 
description  salved  from  such  wrecks 
shall  not  be  subjected  to  the  pay- 
raent  of  any  Customs  duty  unless 
admitted  for  internai  consumption. 

Article  20. 
If  a  dispute  arises  between  the 
High  Contracting  Parties  in  regard 
to  the  proper  interprétation  or  ap- 
plication of  this  Convention  which 
cannot  be  solved  by  diplomatie  me- 
ans,  the  matters  in  dispute  shall  be 
submitted  to  the  Permanent  Court 
of  International  Justice  at  The  Ha- 
gue,  under  the  conditions  and  in 
accordance  with  the  procédure  pro- 
vided by  its  Statutes. 

Article  21. 
The  présent  Convention  shall  be 
ratified  and  the  ratifications  shall  be 


loi,  les  nationaux  du  pays  où  le  na- 
vire est  en  détresse.  Le  navire  et 
sa  cargaison  jouiront  de  ces  mêmes 
bénéfices. 

Les  navires  ou  leurs  débris,  y 
compris  les  machines,  agrès,  ap- 
paraux, meubles,  accessoires  de 
toute  nature  et  documents  sauvés 
du  naufrage,  seront  remis  au  pro- 
priétaire ou  à  son  représentant  dû- 
ment autorisé,  s'il  en  fait  la  de- 
mande dans  les  délais  prévus  par  la 
loi  locale.  Il  en  sera  de  même  des 
manchandises  sauvées.  En  cas  de 
vente,  le  produit  en  sera  versé  au- 
dit propriétaire,  déduction  faite 
des  frais. 

L'autorité  consulaire  de  celle  des 
Hautes  Parties  Contractantes  à  la- 
quelle ressortit  le  propriétaire  pour- 
ra, à  défaut  de  celui-ci  ou  de  son 
représentant,  requérir  la  remise 
des  objets  sauvés  ou  de  leur  produit 
en  cas  de  vente. 

Les  marchandises  et  objets  de 
toute  nature  qui  auront  été  sauvés 
du  naufrage  ne  seront  assujettis  à 
aucun  droit  de  douane  à  moins 
qu'ils  ne  soient  admis  à  la  consom- 
mation  intérieure. 

Article  20. 
Si  un  différend  se  produit  entre 
les  Hautes  Parties  Contractantes 
au  sujet  de  l'interprétation  ou  do 
l'application  de  la  présente  Conven- 
tion et  si  ce  différend  ne  peut  se 
régler  par  la  voie  diplomatique,  les 
questions  en  discussion  seront  por- 
tées devant  la  Cour  permanente  de 
Justice  internationale  de  La  Haye, 
sous  les  conditions  et  selon  la  pro- 
cédure  prévue  par  ses  statuts. 

Article  21. 
La   présente   Convention  sera    ra- 
tifiée  et   les   ratifications   en   seront 
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exchanged    at    Ottawa    as    soon    as 
possible. 

It  shall  corne  into  force  on  the 
date  vvhich  the  High  Contracting 
Parties  shall  fîx  by  joint  agree- 
ment. 

Article  22. 

The  présent  Convention  shall  re- 
main in  force  until  the  expiration 
of  a  period  of  six  months  after  the 
date  on  which  one  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  hâve  no- 
tified  the  other  of  his  intention  to 
terminate  it. 

In  witness  whereof  the  respec- 
tive plénipotentiaires,  duly  autho- 
rised,  hâve  signed  the  présent  Con- 
vention, unto  which  they  hâve  affix- 
ed  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  English 
and  French  at  Ottawa  on  the 
twelfth  day  of  May  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundr- 
ed  and  thirty-three. 

(L.  S.)   R.    B.   Bennett. 
(L.  S.)   C.  H.   Cahan. 


échangées  à  Ottawa  dès  que  faire  se 
pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  à  la  date 
que  les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes fixeront  d'un  commun  accord. 

Article  22. 

La  présente  Convention  demeu- 
rera en  vigueur  jusqu'à  l'expiration 
d'un  délai  de  six  mois  à  compter  de 
la  date  à  laquelle  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  aura  notifié 
à  l'autre  son  intention  d'y  mettre 
fin. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiai- 
res respectifs  dûment  autorisés  ont 
signé  la  présente  Convention  et  y 
ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  en  double  exemplaire,  en 
anglais  et  en  français,  à  Ottawa,  le 
douzième  jour  de  mai  en  l'an  de 
grâce  mil  neuf  cent  trente-trois. 


(L.  S.)   Charles   Arsène   Henri/, 


53. 


GRANDE-BRETAGNE,  NORVÈGE. 

Accord   commercial;   signé   à  Londres,   le    15  mai   1933, 
suivi  d'un  Echange  de  Notes  du  15  mai  au  7  juillet  1933.*) 

Treaty  Séries  No.  h  (1934). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  lreland  and  the  Royal 
Norwegian  Government,  desiring 
to  facilitate  and  extend  still  fur- 
ther  trade  and  commerce  between 
the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 


Den  kongelige  norske  regjering 
og  regjeringen  for  det  Forente 
Kongerike  Storbritannia  og  Nord- 
Irland  som  onsker  ytterligere  a  lette 
og  utvide  handelsforbindelsene  mel- 
lem  Kongeriket  Norge  pâ  den  ene 
side  og  det  Forente  Kongerike  Stor- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Oslo,  le  7  juillet  1933. 
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tain  and  Northern  Ireland  on  the 
one  hand  and  the  Kingdom  of  Nor- 
way  on  the  other,  hâve  agreed  as 
follows: 

Article  1. 

The  articles  enumerated  in  the 
first  Schedule  to  this  Agreement 
produced  or  manufactured  in  the 
United  Kingdom  from  whatever 
place  arriving  shall  not  on  impor- 
tation into  Norway  be  subjected  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  spécifiée!  in  the  Sche- 
dule. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  >agree  to  consider  sym- 
pathetically  any  proposai  by  the 
Norwegian  Government  for  the 
substitution  of  ad  valorem  dutiés 
for  any  of  the  spécifie  duties  or  of 
spécifie  duties  for  any  of  the  ad  va- 
lorem duties  set  out  in  the  Sche- 
dule. 

Article  2. 

The  articles  enumerated  in  the 
second  Schedule  to  this  Agreement 
produced  or  manufactured  in  Nor- 
way from  whatever  place  arriving 
shall  not  on  importation  into  the 
United  Kingdom  be  subjected  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  specified  in  the  Schedule. 

The  Norwegian  Government  agrée 
to  consider  sympathetically  any  pro- 
posai by  the  Government  of  the 
United  Kingdom  for  the  substitu- 
tion of  spécifie  duties  for  any  of  the 
ad  valorem  duties  or  of  ad  valorem 
duties  for  any  of  the  spécifie  duties 
set  out  in  the  Schedule. 

Article  3. 
Internai  duties  levied  in  the  Unit- 
ed Kingdom,  whether  for  the  benefit 
of  the  State  or  of  local  authorities 
or  of  corporations,  on  goods  produc- 


britannia  ogNord-Irland  pâ  den  an- 
nen.  er  blitt  enig  om  folgende: 


Artikkel  1. 

De  artikler  som  er  opregnet  i  bi- 
lag  I  til  denne  overenskomst  og  som 
er  fremstillet  eller  tilvirket  i  det 
Forente  Kongerike  skal,  uansett 
hvorfra  de  kommer,  ved  înnforsel  til 
Norge  ikke  pâlegges  andre  eller 
hoiere  tollsatser  eller  avgifter  enn 
dem   som   er   angitt  i   nevnte   bilag. 

Det  Forente  Kongerikes  regjering 
samtykker  i  a  ta  under  velvillig 
overveielse  erhvert  f  orslag  f ra  den 
norske  regjering  om  a  erstatte  de  i 
bilaget  angitte  vekttollsatser  med 
verditollsatser  eller  omvendt,  verdi- 
tollsatser  med  vekttollsatser. 


Artikkel  2. 

De  artikler  som  er  opregnet  i  bi- 
lag II  til  denne  overenskomst  og 
som  er  fremstillet  eller  tilvirket  i 
Norge  skal,  uansett  hvorfra  de  kom- 
mer, ved  innforsel  til  det  Forente 
Kongerike  ikke  pâlegges  andre  eller 
hoiere  tollsatser  eller  avgifter  enn 
dem  som  er  angitt  i  nevnte  bilag. 

Den  norske  regjering  samtykker 
i  a  ta  under  velvillig  overveielse 
ethvert  forslag  fra  det  Forente  Kon- 
gerikes regjering  om  a  erstatte  de 
i  bilaget  angitte  verditollsatser  med 
vekttollsatser  eller  omvendt,  vekt- 
tollsatser med  verditollsatser. 


Artikkel  3. 

Indre  avgifter  som  opkreves  i  det 

Forente  Kongerike,  enten  til  fordel 

for  staten  eller  for  lokale  myndig- 

heter  eller  korporasjoner,  pâ   varer 
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ed  or  manufacturée!  in  Norway  shall 
not  be  other  or  greater  than  the  du- 
ties  levied  in  similar  circumstances 
on  the  like  goods  produced  or  manu- 
factured  in  the  United  Kingdom. 

Internai  duties  levied  in  Norway, 
whether  for  the  benefit  of  the  State 
or  of  local  authorities  or  of  corpo- 
rations, on  goods  produced  or  ma- 
nufactured  in  the  United  Kingdom 
shall  not  be  other  or  greater  than 
the  duties  levied  in  similar  circum- 
stances on  the  like  goods  produced 
or  manufacturée!  in  Norway. 

In  no  case  shall  such  duties  be 
more  burdensome  than  the  duties  le- 
vied in  similar  circumstances  on  the 
like  goods  of  any  other  foreign 
country. 

Article  4. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  that  in  the 
event  of  quantitative  régulation 
being  applied  to  the  imports  of  fish 
into  the  United  Kingdom  the  im- 
ports of  fish  from  Norway  shall  not 
be  restricted  so  as  to  be  in  any  one 
year  less  than  240,000  cwts.  in  re- 
spect of  white  fish  and  500,000  cwts. 
in  respect  of  fresh  herrings.  The 
above-mentioned  quantities  are  ex- 
clusive of  any  salmon,  trout  and  eel, 
the  imports  of  which  and  of  dried 
fish  (salted  or  not),  salted  herrings, 
prawns  and  lobsters  shall  not  be 
subject  to  quantitative  régulation. 

The  control  of  exports  of  fish  from 
Norway  to  the  United  Kingdom 
shall  be  entrusted  to  the  Norwegian 
Government  so  long  as  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  are 
satisfied  that  such  control  is  in  con- 
formity  with  the  scheme  of  regula- 

Nouv.  Becueil  Qén.  3«  S.  XXXVIII. 


j  som  er  fremstillet  eller  tilvirket  i 
I  Norge  skal  ikke  vaere  andre  eller 
storre  enn  de  avgifter  som  under 
lignende  forhold  opkreves  for  de 
samme  slags  varer  fremstillet  eller 
tilvirket  i  det  Forente  Kongerike. 
Indre  avgifter  som  opkreves  i 
Norge,  enten  til  fordel  for  staten 
eller  for  lokale  myndigheter  eller 
korporasjoner,  pâ  varer  som  er 
fremstillet  eller  tilvirket  i  det  Fo- 
rente Kongerike  skal  ikke  vaere  an- 
dre eller  storre  enn  de  avgifter  som 
under  lignende  forhold  opkreves  for 
de  samme  slags  varer  fremstillet  el- 
ler tilvirket  i  Norge. 

I  intet  tilfelle  skal  sâdanne  av- 
gifter vaere  til  storre  byrde  enn  de 
avgifter  som  under  lignende  forhold 
opkreves  for  samme  slags  varer  fra 
noget  annet  fremmed  land. 

Artikkel  4. 
Det  Forente  Kongerikes  regjering 
erklaerer  at  i  tilfelle  en  kvantitativ 
regulering  skulde  pâlegges  innfor- 
selen  av  fisk  til  det  Forente  Konge- 
rike, skal  innforsel  av  fisk  fra  Norge 
ikke  innskrenkes  slik  at  den  i  lopet 
av  ett  âr  blir  mindre  enn  240.000 
cwts.  for  hvit  fisk  og  500.000  cwts. 
for  f ersk  sild.  I  de  ovennevnte  meng- 
der  er  ikke  innbefattet  noen  slags 
laks,  orret  eller  al,  hvorav  innforse- 
len,  likesom  innforselen  av  torret 
fisk  (saltet  eller  usaltet),  saltet  sild, 
raeker  og  hummer,  ikke  skal  vaere 
undergitt  kvantitativ  regulering. 

Kontrollen  med  utforsel  av  fisk 
fra  Norge  til  det  Forente  Kongerike 
skal  overlates  til  den  norske  regjer- 
ing sa  lenge  det  Forente  Kongerikes 
regjering  er  forvisset  om  at  sâdan 
kontroll  er  i  overensstemmelse  med 
den  plan  for  regulering  av  innfor- 
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tion  of  imports  for  the  time  being 
in  force.  The  Government  of  the 
United  Kingdom  will  co-operate 
with  the  Norwegian  Government  in 
exercising  the  necessary  control  of 
direct  landings. 

In  the  event  of  any  foreign  sup- 
plying  country  renouncing  or  for- 
feiting,  in  whole  or  in  part,  its  allo- 
cation of  imports  of  fish,  the  Nor- 
wegian allocation  shall  be  increased 
in  not  less  ratio  than  the  allocation 
of  any  other  foreign  country. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  also  undertake  to  bring 
into  force  in  respect  of  the  export 
of  dried  salted  fish  prepared  in  the 
United  Kingdom  from  fresh  fish  or 
wet  salted  fish  imported  from  Nor- 
way  a  system  of  drawback  in  respect 
of  the  import  duty  paid  on  the  fresh 
fish  and  on  the  wet  salted  fish  on 
importation  into  the  United  King- 
dom. 

For  the  purposes  of  this  Article 
fish  imported  from  Norway  includes 
fish  landed  in  the  United  Kingdom 
direct  from  sea  by  Norwegian  ves- 
sels. 

It  is  understood  that  the  quanti- 
tative régulation  of  imports  of  fish 
will  be  accompanied  by  measures 
calculated  to  restrict  the  quantity  of 
fish  landed  in  the  United  Kingdom 
by  British  fishing  vessels. 


Article  5. 
Having  regard  to  the  fact  that  of 
récent  years  the  imports  of  the  fol- 
lowing  agricultural  products,  viz., 
bacon  and  ham,  butter,  cheese,  eggs 
and  poultry  from  Norway  into  the 
United  Kingdom  hâve  been  insigni- 
ficant  in  quantity  in  comparison  with 
imports   from    other    countries,    the 


sel  som  for  tiden  er  i  kraft.  Det  Fo- 
rente  Kongerikes  regjering  vil  sa- 
marbeide  med  den  norske  regjering 
ved  utovelsen  av  den  nodvendige 
kontroll  med  direkte  landinger. 

I  tilfelle  av  at  noe  fremmet  leve- 
randorland  helt  eller  delvis  gir  av- 
kall  pâ  eller  fortaper  retten  til  sin 
andel  i  innforselen  av  fisk,  skalNor- 
ges  andel  forokes  i  minst  samme 
forhold  som  et  hvilket  som  helst  an- 
net  fremmet  lands  andel  forokes  i. 

Det  Forente  Kongerikes  regjering 
forplikter  sig  ogsâ  til  for  utforsel 
av  torret  saltet  fisk  tilberedt  i  det 
Forente  Kongerike  av  fersk  eller 
vâtsaltet  fisk  som  er  innfort  fra 
Norge  â  sette  i  kraft  et  drawback- 
system  for  innforselstoll  betalt  for 
fersk  fisk  og  vâtsaltet  fisk  ved  inn- 
forselen  til  det  Forente  Kongerike. 


I  denne  artikkels  oiemed  omfatter 
fisk  innfort  fra  Norge  fisk  som  brin- 
ges  i  land  i  det  Forente  Kongerike 
direkte  fra  havet  av  norske  fartoier. 

Det  er  en  forutsetning  at  den 
kvantitative  regulering  av  fiskinn- 
forselen  vil  bli  ledsaget  av  bestem- 
melser  som  tar  sikte  pâ  â  innskrenke 
mengden  av  den  fisk  som  bringes  i 
land  i  det  Forente  Kongerike  av 
britiske  fiskefartoier. 

Artikkel  5. 
I  betraktning  av  at  innforselen 
fra  Norge  til  det  Forente  Konge- 
rike av  folgende  landbruksproduk- 
ter:  bacon  og  skinke,  smor,  ost,  egg 
og  f  jaerkre  i  de  senere  âr  har  vœret 
ubetydelig  i  mengde  i  forhold  til 
innforselen  fra  andre  land,  vil  det 
Forente   Kongerikes    regjering,    for 
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Government  of  the  United  Kingdom 
will  endeavour  to  arrange  that  in 
the  event  of  any  quantitative  régu- 
lation being  imposed  on  imports  of 
thèse  products,  imports  of  bacon 
and  ham,  butter,  cheese,  eggs  and 
poultry  produced  in  Norway  shall 
remain  unregulated.  If,  however, 
imports  from  Norway  of  any  of 
thèse  products  increase  to  such  an 
extent  that  it  is  necessary  to  regu- 
late  them  quantitatively,  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  under- 
take  to  enter  into  discussions  with 
the  Norwegian  Government  as  to  the 
quantities  of  thèse  products  to  be 
allowed  to  be  imported  into  the 
United  Kingdom  from  Norway. 

Article  6. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  that  the  customs 
duty  levied  on  cod  liver  oil  the  pro- 
duce of  Norway  on  importation  into 
the  United  Kingdom  shall  not  exceed 
10  per  cent,  ad  valorem,  it  being 
understood,  however,  that  this  und- 
ertaking  shall  cease  to  be  binding  an 
the  Government  of  the  United  King- 
dom in  the  event  of  the  coming  into 
force  of  the  provision  relating  to  cod 
liver  oil  which  is  contained  in  Ar- 
ticle 2  of  the  Trade  Agreement  of 
the  20th  August,  1932,  between  the 
Government  of  the.  United  Kingdom 
and  the  Government  of  Newfound- 
land.  j 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  to  inform  the 
Norwegian  Government  at  the  ear- 
liest  possible  date  whether  the  afore- 
mentioned  provision  will  or  will  not 
corne  into  force. 

Article  7. 
The   Norwegian  Government    un- 
dertake that  the  fées  for  licences  for 


det  tilfelle  at  en  kvantitativ  regule- 
ring  av  innforselen  av  disse  produk- 
ter  skulde  bli  ,pâbudt,  bestrepe  sig 
for  a  ordne  det  slik  at  innforsel  av 
bacon  og  skinke,  smor,  ost,  egg  og 
f jaerkre  fremstillet  i  Norge  skal  for- 
bli  uberort  av  en  sâdan  regulering. 
Skulde  imidlertid  innforselen  fra 
Norge  av  noen  av  disse  produkter 
stige  i  en  slik  grad  at  en  kvantita- 
tiv regulering  blir  pâkrevet,  forplik- 
ter  det  Forente  Kongerikes  regje- 
ring  sig  til  a  âpne  forhandlinger 
med  den  norske  regjering  vedro- 
rende  sporsmâlet  om  de  mengder  av 
disse  produkter  som  skal  tillates 
innfort  til  det  Forente  Kongerikc 
fra  Norge. 

Artikkel  6. 
Det  Forente  Kongerikes  regjering 
erklaerer  at  den  tollavgift  som  op- 
kreves  pâ  torskelevertran  ved  inn- 
forsel  til  det  Forente  Kongerike. 
for  det  norske  produkts  vedkom- 
mende  ikke  skal  overskride  10  %  ad 
valorem,  dog  under  den  forutsetning 
at  denne  forpliktelse  skal  ophore  a 
vaare  bindende  for  det  Forente  Kon- 
gerikes regjering,  hvis  den  bestem- 
melse  om  torskelevertran  som  inne- 
holdes  i  artikkel  2  i  handelsavtalen 
av  20  august  1932  mellem  det  Fo~ 
rente  Kongerike  og  Nyfundlands 
regjeringer  skulde  tre  i  kraft. 


Det  Forente  Kongerikes  regjering 
forplikter  sig  til  a  underrette  den 
norske  regjering  sa  snart  som  mu- 
lig  om  hvorvidt  avennevnte  bestem- 
melse  vil  tre  i  kraft  eller   ikke. 


Artikkel  7. 
Den  norske  regjering  erklœrer  at 
avgiften    for    handelspass    for    han- 
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commercial  travellers  who  visit  Nor- 
way  on  behalf  of  one  or  more  com- 
parées or  firms  carrying  on  business 
in  the  United  Kingdom  shall  not  ex- 
ceed  50  kroner  for  each  period  of 
iifteen  days. 

Directors  and  principal  officers  of 
companies  and  principals  of  firms 
carrying  on  business  in  the  United 
Kingdom  shall  be  entitled  to  exemp- 
tion from  the  licene  fee  if  the  Com- 
pany or  firm  carries  on  its  business 
in  Norway  through  a  local  agent 
established  in  Norway,  provided 
that  such  agent  fulfils  the  condi- 
tions prescribed  by  Norwegian  law. 

Article  8. 
Nothing  in  this  Agreement  shall 
be  deemed  to  affect  the  rights  and 
obligations  arising  out  of  any  treaty 
or  agreement  at  présent  in  force  be- 
tween    the    United    Kingdom    and 
Norway  and  in  parti cular  the  Dé- 
claration for  the  abolition  of  certain 
dues  affecting  British  commerce  in 
the  ports  of  Norway,  signed  at  Hel- 
singborg  on  the  16th  July,  1824,  *) 
the    Convention   of    Commerce    and 
Navigation,    signed    at    London    on 
the   18th   March,   1826,**)   together 
with  the  Additional  Article  thereto 
annexed,  the  Déclaration  respecting 
the   customs   treatment  of   commer- 
cial   travellers'    samples,    signed    at 
Stockholm    on     the     13th    October, 
1883,  ***)  the  Exchange  of  Notes  re- 
specting   the     validity    of    treaties 
concluded  by   Sweden   and   Norway 
in  common  prior  to  the  dissolution 
of   the   Union   between   thèse  coun- 
tries,  signed  at  London  on  the  16th 
and    23rd    November,    1905,  t)    and 


delsreisende  som  besoker  Norge  pâ 
vegne  av  et  eller  flere  selskaper  el- 
ler  firmaer  som  driver  forretning  i 
det  Forente  Kongerike  ikke  skal 
overstige  Kr.  50  for  hvert  tidsrum 
av  15  dager. 

Direktorer  og  ledende  funksjonae- 
rer  i  selskaper  og  chefer  for  firmaer 
som  driver  forretning  i  det  Forente 
Kongerike  skal  vaere  berettiget  til 
fritagelse  for  handelspassavgift  hvis 
selskapet  eller  firmaet  driver  sine 
forretninger  i  Norge  gjennem  en 
stedlig  agent  som  er  etablert  i  Nor- 
ge, og  forutsatt  at  denne  agent  op- 
fyller  de  krav  som  norsk  lov  stiller. 

Artikel  8. 
Intet  i  denne  overenskomst  skal 
ansees  a  berore  de  rettigheter  og 
f  orpliktelser  som  utspringer  av  noen 
avtale  eller  overenskomst  nu  i  kraft 
mellem  Norge  og  det  Forente  Kon- 
gerike, og  i  saerdeleshet  av  dekla- 
rasjonen  om  ophevelse  av  visse  av- 
gifter  som  berorer  britisk  handel  i 
norske  havner,  undertegnet  i  Hel- 
singborg  16  juli  1824,  *)  handels-  og 
sjofartsoverenskomsten,  undertegnet 
i  London  18  mars  1826,  **)  samt 
tilleggsartikkelen  knyttet  til  denne, 
deklarasjonen  om  tollbehandling  av 
prover  som  medbringes  av  handels- 
reisende,  undertegnet  i  Stockholm 
13  oktober  1883,***)  notevekslingen 
angâende  gyldigheten  av  de  overens- 
komster  som  blev  sluttet  av  Sverige 
og  Norge  i  fellesskap  for  unionsop- 
losningen  mellem  de  to  land,  under- 
tegnet i  London  16  og  23  november 
1905,  f)  og  overenskomsten  om  an- 
vendelsen  av  handels-  og  sjofarts- 
overenskomsten    av    18    mars    1826, 


*)  V.  N.R.G.  I,  p.  653. 

**)  V.  N.R.G.  VI,  p.  912. 

***)  V.  N.R.G.  2.  s.  X,  p.  569. 

f  )  V.  N.R.G.  3.  s.  V,  p.  867. 
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the  Convention  signed  at  Christiana 
on  the  16th  May,  1913,  respecting 
the  application  of  the  Convention 
of  Commerce  and  Navigation  of  the 
18th  March,  1826.  *) 

Without  préjudice  to  the  provi- 
sions of  the  Convention  signed  at 
Christiana  on  the  16th  May,  1913, 
it  is  agreed  that  no  notice  of  termi- 
nation  shall  be  given  under  Ar- 
ticle 12  of  the  Convention  of  Com- 
merce and  Navigation,  signed  at 
London  on  the  18th  March,  1826, 
to  take  effect  while  the  présent 
Agreement  is  in  force. 

Article  9. 
The  Contracting  Governments 
agrée  that  any  dispute  that  may 
arise  between  them  as  to  the  proper 
interprétation  or  application  of  any 
of  the  provisions  of  the  présent 
Agreement  shall,  at  the  request  of 
either  of  them,  be  referred  to  the 
Permanent  Court  of  International 
Justice,  unless  in  any  particular 
case  the  Contracting  Governments 
agrée  to  submit  the  dispute  to  some 
other  tribunal  or  to  dispose  of  it  by 
some  other  form  of  procédure. 

In  case  any  dispute  shall  fall  to 
be  submitted  to  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  the 
Court  shall,  unless  the  Contracting 
Governments  otherwise  agrée,  be  re- 
quested  to  give  its  décision  in  accor- 
dance  with  the  summary  procédure 
provided  for  in  Article  29  of  the 
Statute  of  the  Court. 

Article  10. 
The   présent  Agreement  shall   be 
ratiâed  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged   at  Oslo  as  soon  as  pos- 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  X,  p.  267. 


undertegnet    i    Kristiania    16    mai 
1913.  *) 


Uten  at  bestemmelsene  i  overens- 
komsten  undertegnet  i  Kristiania 
16  mai  1913  derved  berores,  er  man 
blitt  enig  om  at  ingen  meddelelse 
om  opsigelse  i  henhold  til  artikkel  12  i 
handels-  og  sjofartsoverenskomsten, 
undertegnet  i  London  18  mars  1826, 
skal  gis  virkning  sa  lenge  naervœ- 
rende  overenskomst  er  i  kraft. 


Artikkel  9. 

De  kontraherende  regjeringer  er 
enig  om  at  enhver  tvist  som  mâtte 
opstâ  mellem  dem  vedrorende  den 
rette  forstâelse  eller  anvendelse  av 
noen  av  bestemmelsene  i  denne 
overenskomst  skal,  efter  anmodning 
av  hvilken  som  helst  av  partene, 
henvises  til  den  faste  domstol  for 
mellemfolkelig  rettspleie,  medmin- 
dre  de  kontraherende  regjeringer  i 
noget  spesielt  tilfelle  blir  enig  om  â 
henvise  tvisten  til  en  annen  domstol 
eller  â  avgjore  den  ved  en  annen 
behandlingsmâte. 

I  tilfelle  av  at  noen  tvist  foreleg- 
ges  den  faste  domstol  for  mellem- 
folkelig rettspleie  skal  domstolen, 
medmindre  de  kontraherende  parter 
er  enig  om  noget  annet,  anmodes  om 
â  treffe  sin  avgjorelse  i  overensstem- 
melse  med  den  summariske  behand- 
ling  foreskrevet  i  artikkel  29  i  dom- 
stolens  vedtekter. 

Artikkel  10. 
Denne    overenskomst    skal    ratifi- 
seres    og    ratifikasjonene    utveksles 
i  Oslo  sa  snart  som  mulig.  Norges 
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sible.  Ratification  on  behalf  of  Nor- 
way  shall  be  subject  to  the  approval 
of  the  Storting. 

The  Agreement  shall  corne  into 
force  immediately  on  the  exchange 
of  ratifications,  and  shall,  subject  to 
the  provisions  of  paragraph  1  of 
Part  I  of  the  Protocol  to  this  Agree- 
ment, remain  in  force  for  a  period 
of  three  years  from  the  date  of  its 
coming  into  force. 

In  case  neither  of  theContracting 
Governments  shall  hâve  given  no- 
tice to  the  other  six  months  before 
the  expiration  of  the  said  period  of 
three  years  of  their  intention  to  ter- 
minate  this  Agreement,  it  shall  re- 
main in  force  until  the  expiration 
of  six  months  from  the  date  on 
which  notice  of  such  intention  is 
given. 

In  witness  whereof  the  under- 
signed,  being  duly  authorised  to  that 
effect,  hâve  signed  this  Agreement 
and  hâve  affîxed  thereto  their  seals. 

Done  at  London  this  fifteenth  day 
of  May,  nineteen  hundred  and  thir- 
ty-three,  in  duplicate  in  English 
and  Norwegian,  both  texts  being 
oqually  authentic. 

(L.  S.)  John  Simon. 
(L.  S.)    Walter  Runciman. 
(L.  S.)  Daniel  Steen. 
(L.  S.)   Ivar  LyJche. 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the 
Agreement  of  this  day's  datebetween 
the  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Nor- 
thern Ireland  and  the  Royal  Norwe- 
gian Government  relating  to  trade 
and  commerce,  the  undersigned, 
being  duly  authorised  to  that  effect, 
déclare  that  they  hâve  agreed  on  the 


ratifikasjon    skal    vœre    betinget    av 
Stortingets  bifall. 

Overenskomsten  skal  tre  i  kraft 
umiddelbart  efter  at  ratifikasjonene 
er  utvekslet  og  skal,  med  forbehold 
av  bestemmelsen  i  avsnitt  I,  para- 
graf  1,  i  den  til  denne  overenskomst 
horende  protokoll,  forbli  i  kraft  for 
et  tidsrum  av  tre  âr  fra  den  dag  den 
trer  i  kraft. 

Hvis  ingen  av  de  kontraherende 
regjeringer  innen  seks  mâneder  for 
utlopet'av  nevnte  tidsrum  av  tre  âr 
har  meddelt  den  annen  at  de  akter 
a  bringe  denne  overenskomst  til  op- 
hor,  skal  den  f ortsette  â  vaere  i  kraft 
inntil  utlopet  av  seks  mâneder  fra 
den  dag  sâdan  meddelelse  gis. 


Til  bekreftelse  herav  har  under- 
tegnede,  behorig  befullmektiget  der- 
til,  underskrevet  denne  overens- 
komst og  forsynt  den  med  sine  segl. 

Utferdiget  i  London  den  femten- 
de  mai,  nitten  hundre  og  trettitre, 
i  to  eksemplarer,  pâ  norsk  og  en- 
gelsk;  begge  tekster  skal  ha  samme 
gyldighet. 

(L.  S.)  John  Simon. 
(L.  S.)   Walter  Runciman. 
(L.  S.)  Daniel  Steen. 
(L.  S.)  Ivar  Lykke. 


Protokoll. 
Ved  undertegningen  av  overens- 
komsten av  denne  dag  mellem  den 
kongelige  norske  regjering  og  det 
Forente  Kongerike  Storbritannia  og 
Nord-Irlands  regjering  erklaerer  un- 
dertegnede,  sorn  dertil  er  behorig 
befullmektiget,  at  de  er  blitt  enig 
om  de  bestemmelser  som  er  intatt  i 
folgende  protokoll,  som  skal  vœre  en 
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provisions  set  out  in  the  following 
Protocol,  which  shall  form  an  inté- 
gral part  of  the  aforementioned 
Agreement. 

Part  I. 

1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  hâve  the  right  to  ter- 
minate  the  Agreement  at  any  time 
upon  three  months'  notice  if  in  any 
period  of  twelve  months  (commenc- 
ing  on  the  first  day  of  the  month 
following  the  date  on  which  the 
Agreement  cornes  into  force  and  on 
the  corresponding  date  in  each  sub- 
séquent year)  the  amount  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  imported 
into  Norway  is  less  than  70  per  cent, 
of  the  total  imports  of  coal  into 
Norway  in  that  period  as  shown  in 
the  Norwegian  officiai  statistics  of 
total  imports  of  coal  and  imports  of 
coal  of  United  Kingdom  origin.  For 
the  purposes  of  this  Part  of  this 
Protocol,  coal  the  produce  of  mines 
situated  in  Svalbard  (Spitsbergen) 
and  owned  by  Norwegian  subjects 
or  companies  shall  not  be  included 
in  the  total  imports  of  coal  into 
Norway. 

It  is  understood  that  any  deficien- 
cy  in  the  aforesaid  percentage  of 
coal  of  United  Kingdom  origin  im- 
ported during  the  first  period  of 
twelve  months  may  be  made  up  at 
any  time  before  the  lst  January, 
1935. 

2.  The  Agreement  shall  not,  how- 
ever,  be  terminated  under  the  pre- 
ceding  paragraph  if,  during  the  pe- 
riod between  the  date  when  notice 
of  termination  is  given  and  the  date 
of  its  taking  effect,  quantities  of 
United  Kingdom  coal  are  imported 
into  Norway  sufficientto  make  good 
the  deficiency. 


integrerende      del     av      ovennevnte 
overenskomst. 


Avsnitt  I. 

1.  Det  Forente  Kongerikes  regje- 
ring  skall  ha  rett  til  nârsomhelst  â 
opsi  overenskomsten  med  tre  mâ- 
neders  varsel,  dersom  i  noe  tidsrum 
av  tolv  mâneder  (â  règne  fra  den 
forste  dag  i  den  forste  mâned  efter 
den  dag  overenskomsten  trer  i  kraft, 
og  fra  tilsvarende  dag  i  hvert  efter- 
folgende  âr)  den  mengde  kull,  frem- 
stillet  i  det  Forente  Kongerike,  som 
innfores  til  Norge,  ifolge  den  offi- 
sielle  statistikk  over  total  innforsei 
av  kull  og  over  innforsei  av  kull 
fremstillet  i  det  Forente  Kongerike, 
er  mindre  enn  70  prosent  av  Norges 
totalinnforsel  av  kull  i  lopet  av 
angjeldende  tidsrum.  I  dette  avsnitt 
av  denne  protokoll  skal  kull  produ- 
sert  i  gruber  pâ  Svalbard,  som  eies 
av  norske  undersâtter  eller  av  norske 
selskaper  ikke  medregnes  i  total 
innforslen  av  kull  til  Norge. 


Det  forutsettes  at  underskudd  i 
ovennevnte  prosentdel  av  kull  frem- 
stillet i  det  Forente  Kongerike  som 
innfores  i  lopet  av  det  forste  tidsrum 
av  tolv  .mâneder  skal  kunne  dekkes 
nârsomhelst  innen  1.  januar  1935. 

2.  Overenskomsten  skal  dog  ikke 
kunne  bringes  til  ophor  i  henhold 
til  foranstâende  paragraf  hvis  der,  i 
lopet  av  det  tidsrum  som  ligger  mel- 
lem  den  dag  oipsigelsen  skjer  og  den 
dag  genne  far  virkning,  innfores  til 
Norge  sa  meget  kull  fremstillet  i 
det  Forente  Kongerike  at  under- 
skuddet  dekkes. 
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3.  The  Governrnent  of  the  United 
Kingdom  undertake  not  to  give  no- 
tice of  termination.  of  the  Agree- 
ment  in  accordance  with  paragraph  1 
until  they  hâve  given  an  opportunity 
to  the  Norwegian  Government  to 
enter  into  discussions  on  the  matter. 
The  Norwegian  Government  under- 
take to  sent  représentatives  to  the 
United  Kingdom  for  the  purpose  of 
such  discussions  at  14  days'  notice. 

4.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  a  letter  to  the  Chairman 
of  the  Norwegian  officiai  Délégation 
dated  this  day  and  signed  on  behalf 
of  the  United  Kingdom  coal  indu- 
stry  by  the  Chairman  of  the  Central 
Coud  cil  of  Colliery  Owners  and  the 
Chairman  of  the  British  Coal  Expor- 
ters'  Fédération,  wherein  they  hâve 
expressed  their  désire  and  firm  in- 
tention to  fulfil  the  requirements  of 
Norwegian  buyers  and  users  of  coal 
by  every  means  within  their  power; 
and  for  this  purpose  hâve  given  to 
Norwegian  buyers  and  users  the 
assurances  contained  in  that  letter 
with  regard  to  priées,  qualities, 
availability  of  supplies,  and  other 
matters.  It  is  agreed  that  the  right 
of  the  Government  of  the  United 
Kingdom  under  paragraph  1  to  ter- 
minate  the  Agreement  upon  3 
months'  notice  is  conditional  upon 
the  aforesaid  assurances  being  im- 
plemented. 

5.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  not  hâve  the  right  to 
give  notice  of  termination  of  the 
Agreement  in  accordance  with  para- 
graph 1  if  a  sufficient  quantity  of 
coal  of  United  Kingdom,  origin  suit- 
able  for  the  Norwegian  buyers  in 
question  has  not  been  available  by 
reason  of  a  strike  or  lock-out,  or  by 
reason  of  the  fact  that  ice  or  other 


3.  Det  Forente  Kongerikes  regje- 
ring  forplikter  sig  til  ikke  a  opsi 
overenskomsten  i  overensstemmelse 
med  paragraf  1  for  den  har  gitt  den 
norske  regjering  anledning  til  a 
innlede  forhandlinger  om  saken. 
Den  norske  regjering  forplikter  sig 
til  a  sende  representanter  til  det 
Forente  Kongerike,  med  14  dages 
varsel,  for  â  opta  slike  droftelser. 

4.  De  kontraherende  regjeringer 
har  bemerket  innholdet  av  et  brev 
til  formannen  for  den  offisielle 
norske  delegasjon,  datert  idag  og 
undertegnet,  pâ  vegne  av  det  Forente 
Kongerikes  kullindustri,  av  forman- 
nen for  „The  Central  Council  of 
Colliery  Owners"  og  formannen  for 
„The  British  Coal  Exporters'  Fédé- 
ration", hvori  de  har  uttrykt  sitt 
onske  om  og  sin  bestemte  hensikt, 
med  aile  midler  de  har  til  râdighet, 
â  opfylle  de  norske  kulljoperes  og 
kullf orbrukeres  krav  ;  i  dette  oiemed 
har  de  gitt  de  norske  kjopere  og  for- 
brukere  de  forsikringer  som  inne- 
holdes  i  nevnte  brev  vedrorende  pri- 
ser, kvaliteter,  leveringsmuligheter 
og  andre  sporsmâl.  Man  er  enig  om 
at  det  Forente  Kongerikes  rett,  i 
henhold  til  paragraf  1,  til  â  opsi 
overenskomsten  med  tre  mâneders 
varsel  er  betinget  av  at  forannevnte 
forsikringer  blir  opfylt. 

5.  Det  Forente  Kongerike  skal 
ikke  vœre  berettiget  til  â  opsi  over- 
enskomsten i  overensstemmelse  med 
paragraf  1  hvis  en  tilstrekkelig 
mengde  kull  f  remstillet  i  det  Forente 
Kongerike  og  passende  for  de  an- 
gjeldende  norske  kjopere  ikke  skulde 
vaere  tilgjengelig  pâ  grunn  av  streik 
eller  lockout,  eller  pâ  grunn  av  at  is 
eller  andre  forhold  har  hindret  le- 
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conditions  hâve  prevented  delivery 
or  transport  from  the  United  King- 
dom  to  the  Norwegian  port  of  de- 
stination, or  if  the  buyers  in  que- 
stion hâve  been  unable  to  obtain 
from  the  United  Kingdom  either  the 
coal  that  they  require,  or  a  suitable 
substitute  at  a  comparable  price.  In 
any  such  event  in  applying  the  pro- 
visions of  paragraph  1,  due  allow- 
ance  shall  be  made  for  such  quanti- 
ties  of  coal  as  hâve  been  purchased 
by  the  Norwegian  buyers  in  question 
from  other  sources.  Similarly  in  ap- 
plying the  provisions  of  paragraph  1 
due  allowance  shall  be  made  for  non- 
consumption  of  coal  in  Norway  on 
account  of  protacted  strikes  or  lock- 
outs  within  those  branches  of  Nor- 
wegian industry  in  which  United 
Kingdom  coal  is  used  in  considér- 
able quantities.  Allowances  claimed 
under  the  foregoing  provisions  of 
Jhis  paragraph  shall  be  made  only 
(a)  by  agreement  between  the  Nor- 
wegian Committee  to  be  appointed 
in  accordance  with  paragraph  6  of 
this  Part  of  the  Protocol  and  the 
Mines  Department  of  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom,  or  (b) 
failing  such  agreement,  after  discus- 
sion and  settlement  between  the 
Contracting  Governments. 

6.  As  soon  as  the  Agreement  cornes 
into  force,  a  Committee  shall  be  ap- 
pointed in  Norway  for  the  purpose 
of 

(a)  transmitting  to  the  Mines  De- 
partment of  the  Government  of 
the  United  Kingdom  officiai 
monthly  statistics,  prepared  by 
the  compétent  authorities  in 
Norway,  of  the  total  imports  of 
coal  into  Norway  and  of  the  im- 
ports of  coal  of  United  King- 
dom origin  into  Norway;  such 


vering  eller  transport  fra  det  Fo- 
rente  Kongerike  til  norsk  bestem- 
melseshavn,  eller  hvis  de  angjelden- 
de  kjopere  ikke  har  vaeret  istand  til 
â  opnâ  fra  det  Forente  Kongerike 
enten  de  kull  de  forlanger  eller  en 
passende  annen  kullsort  til  tilsvar- 
ende  pris.  I  ethvert  slikt  tilfelle 
skal  ved  anvendelsen  av  bestemmel- 
sene  i  paragraf  1  de  mengder  kull 
som  de  angjeldende  norske  kjopere 
har  kjopt  fra  annet  hold  komme  i 
behorig  fradrag.  Pâ  samme  mate 
skal  ved  anvendelsen  av  bestemmel- 
sene  i  paragraf  1  behorig  fradrag 
skje  for  ikke-f orbruk  av  kull  i  Norge 
pâ  grunn  av  langvarige  streiker 
eller  lockout  i  de  grener  av  norsk  in- 
dustri  hvor  kull  fra  det  Forente 
Kongerike  brukes  i  mengder  av  be- 
tydning.  Fradrag  krevet  i  henhold 
til  de  foranstâende  bestemmelser  i 
denne  paragraf  skal  bare  skje:  (a) 
efter  overenskomst  mellem  den 
norske  kommité  som  skal  nedsettes  i 
henhold  til  paragraf  6  i  dette  avsnitt 
av  protokollen  og  det  Forente  Kon- 
gerikes  regjerings  Mines  Depart- 
ment, eller,  (b)  i  mangel  av  sâdan 
overenskomst,  efter  forhandling  og 
avgjorelse  mellem  de  kontraherende 
regjeringer. 

6.  Sa  snart  overenskomsten  trer  i 
kraft,  skal  der  i  Norge  nedsettes  en 
komité  med  opgave: 

(a)  â  sende  det  Forente  Kongerikes 
Mines  Department  offisiell  mâ- 
nedlig  statistikk  (utarbeidet  av 
de  kompetente  myndigheter  i 
Norge)  over  totalinnforselen  av 
kull  til  Norge  og  over  innfor- 
selen  av  kull  fremstillet  i  det 
Forente  Kongerike  til  Norge; 
sâdan  statistikk  skal  sendes  in- 
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statistics  to  be  transmitted 
within  two  months  from  the 
end  of  the  month  to  which  they 
relate  ; 

(b)  dealing  with  complaints  by  Nor- 
wegian  buyers  and  users  of 
United  Kingdom  coal  as  regards 
priée,  quality,  supply  and  other 
such  matters  in  so  far  as  such 
complaints  relate  to  matters  on 
which  assurances  hâve  been  giv- 
en  by  the  United  Kingdom  coal 
industry; 

(c)  dealing  with  questions  arising 
under  paragraph  5  of  this  Part 
of  the  Protocol; 

(d)  communicating  where  necessary 
with  the  Mines  Department  of 
the  Government  of  the  United 
Kingdom  on  any  matters  aris- 
ing on  (b)  and  (c)  above. 

7.  It  being  the  hope  of  the  Con- 
tracting  Governments  that  the  ex- 
isting  share  of  the  Norwegian  mar- 
ket  for  coke  should  continue  to  be 
enjoyed  by  the  United  Kingdom,  they 
will  enter  into  consultation,  if  the 
case  requires,  with  a  view  to  the 
maintenance  of  that  situation. 

Part  IL 
It  lias  been  agreed  that  in  the 
event  of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  obtaining  the  con- 
sent which  is  necessary  under  ex- 
isting  agreements  for  the  réduction 
of  the  présent  Customs  duty  on 
foreign  whale  oil  imported  into  the 
United  Kingdom,  the  Agreement 
shall  thereupon  be  modified  in  ac- 
eordance  with  the  following  amend- 
ments: 

(a)  by  the  substitution  of  the  words 
„Whale  oil  and  hardened  whale 
oil — Free"  for  the  words 
„Whale  oil  and  hardened  whale 


nen  to  mâneder  fra  slutten  av 
den  mâned  statistakken  gjelder 
for; 

(b)  a  behandle  aile  klager  fra  norske 
kjopere  og  forbrukere  av  kull 
fra  det  Forente  Kongerike  ved- 
rorende  priser,  kvalitet,  tilgang 
og  andre  lignende  sporsmâl  for 
sa  vidt  slike  klager  berorer 
sporsmâl  som  det  Forente  Kon- 
gerikcs  kullindustri  har  gitt 
forsikringer  om; 

(c)  a  behandle  sporsmâl  som  apstâr 
i  henhold  til  paragraf  5  i  dette 
avsnitt  av  protokollen; 

(d)  om  nodvendig  â  sette  sig  i  for- 
bindelse  med  det  Forente  Kon- 
gerikes  Mines  Department  om 
aile  saker  som  mâtte  opstâ  un- 
der punktene  (b)  og  (c). 

7.  Da  det  er  de  kontraherende 
regjeringers  hâp  at  det  Forente 
Kongerike  skal  bevare  den  andel  det 
for  tiden  har  i  Norges  innforsel  av 
koks,  vil  de  i  fornodent  fall  tre  i 
forbindelse  med  hverandre  for  â 
drofte  hvorledes  denne  tilstand  kan 
opretholdes. 

Avsnitt  II. 
Man  er  blitt  enig  om  at  i  tilfelle 
det  Forente  Kongerikes  regjering 
opnâr  det  samtykke  som  i  henhold 
til  bestâende  traktater  er  nodvendig 
for  nedsettelse  av  den  nuvœrende 
tollsats  pâ  fremmet  hvalolje  som 
innfores  til  det  Forente  Kongerike, 
skal  nscrvœrende  overenskomst  end- 
res  i  overensstemmelse  med  folgende 
bestemmelser: 

(a)  ved  â  erstatte  ordene:  ,, Hvalolje 
og  herdet  fett  av  hvaloje — 10  % 
ad  valorem"  med  ordene:  „Hva- 
lolje  og  herdet  fett  av  hvalolje — 
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oil — 10  per  cent,  ad  valorem" 
in  the  second  Schedule  to  the 
Agreement  ; 
(b)  by  the  inclusion  of  the  follow- 
ing  additional  Article  and  Sche- 
dule in  the  Agreement: 

Additional  Article. 

The  articles  enumerated  in 
the  third  Schedule  to  this 
Agreement  produced  or  manu- 
factured  in  any  British  Colony, 
any  territory  under  British  pro- 
tection or  any  mandated  terri- 
tory  in  respect  of  which  the 
mandate  is  exercised  by  the  Go- 
vernment of  the  United  King- 
dom  shall  not  on  importation 
into  Norway  from  whatever 
place  arriving  be  subjected  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  specified  in  the 
Schedule.*) 

Part  III. 
It  is  understood  that  nothing  in 
the  Agreement  shall  prevent  the 
levy  on  goods  of  such  reasonable 
charges  as  may  be  necessary  to  meet 
the  expenses  of  the  upkeep  of  ports. 

Part  IV. 
The  United  Kingdom  Government 
take  note  of  a  letter  of  this  day's 
date,  signed  on  behalf  of  the  Norwe- 
gian  Government,  on  the  subject  of 
the  sale  in  Norway  of  whisky  pro- 
duced in  the  United  Kingdom. 

Part  V. 
It  is  understood  that  in  the  Agree- 
ment the  „foreign  eountry"  in  rela- 
tion to  the  United  Kingdom  means 
a  eountry  not  being  part  of  the  Bri- 
tish Commonwealth  of  Nations  nor 


fritt44    i    bilag   II    til    overens- 
komsten  ; 

(b)  ved  inntagelsen  av  folgende  til- 
leggsartikkel  og  bilag  i  overens- 
komsten: 

Tilleggsartikkel. 
De  artikler  som  er  opregnet  i 
bilag III  til  denne  overenskomst 
og  som  er  fremstillet  eller  til- 
virket  i  noen  britisk  koloni,  no- 
get  omrâde  under  britisk  be- 
skyttelse  eller  noget  mandatom- 
râde  hvorover  regjeringen  i  det 
Forente  Kongerike  utover  man* 
datmyndighet,  skal,  uansett 
hvorfra  de  kommer,  ved  innfor- 
sel  til  Norge  ikke  pâlegges  an- 
dre  og  hoiere  tollsatser  eller  av- 
gifter  enn  dem  som  er  angitt  i 
nevnte  bilag.  *) 


Avsnitt  III. 

Det  er  en  forutsetning  at  intet  i 
denne  overenskomst  skal  hindre  at 
der  pâlegges  varer  sâdanne  rimelige 
avgifter  som  er  nodvendige  for  a 
dekke  utgifter  til  vedlikehold  av 
havner. 

Avsnitt  IV. 

Det  Forente  Kongerikes  regjering 
tar  til  efterretning  innholdet  av  et 
brev  av  idag,  undertegnet  pâ  vegne 
av  den  norske  regjering,  vedrorende 
salg  i  Norge  av  whisky  fremstillet  i 
det  Forente  Kongerike. 

Avsnitt  V. 
Det  er  en  forutsetning  at  uttryk- 
ket  „fremmed  land"  i  denne  over- 
enskomst i  forholdet  til  det  Forente 
Kongerike  betyr  et  land  som  hver- 
ken  er  en  del  av  det  Britiske  Sam- 


*)  Pas  reproduit. 
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a  territory  under  British  protection 
or  suzerainty  nor  a  mandated  terri- 
tory  in  respect  of  which  the  mandate 
is  exercised  by  the  Government  of  a 
part  of  the  Brtisli  Commonwealth  of 
Nations. 

Done  at  London  this  tifteenth  day 
of  May,  nineteen  hundred  and  thir- 
ty-three,  in  duplicate  in  English  and 
Norwegian,  both  texts  being  equally 
authentic. 

John  Simon. 

Walter  Runciman. 

Daniel  Sieen. 

Ivar  LyJclce. 


velde  eller  utgjor  et  omrâde  under 
britisk  beskyttelse  eller  overhoihet 
eller  et  mandatomrâde  som  regjerin- 
gen  i  noen  del  av  det  Brtiske  Sam- 
velde  utover  mandatmyndighet  over. 

Utferdiget  i  London,  den  femten- 
de  mai,  nitten  hundre  og  trettitre,  i 
to  eksemplarer,  pâ  norsk  og  engelsk  ; 
begge  tekster  skal  ha  samme  gyldi- 
ghet. 

John  Simon. 

Walter  Runciman. 

Daniel  Steen. 

Ivar  LylcTce. 


Exchanges    of    Notes. 

No.  1. 
Sir  John  Simon  to  M.  Steen. 

Foreign  Office,  London,  May  15,  1933. 


Sir, 


I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  in  the  course  of  the  negotia- 
tions  which  hâve  led  to  the  conclusion  of  the  Commercial  Agreement 
between  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland 
and  Norway  signed  this  day,  it  has  always  been  assumed  by  His  Ma- 
jesty's  Government  in  the  United  Kingdom  that  neither  Government 
would  introduce  quantitative  restrictions  on  imports  which  would  hâve 
the  efiect  of  nullifying  the  tarifï  concessions  for  which  provision  is  made 
in  the  agreement.  In  order,  however,  to  put  the  matter  beyond  dispute 
I  should  be  glad  to  hâve  an  assurance  that  the  Norwegian  Government 
view  the  matter  in  the  same  light,  and  that  they  hâve  no  intention  of  im- 
posing  quantitative  restriction  on  imports  of  articles  enumerated  in 
Schedule  I  to  the  agreement. 

2.  On  the  assumption  that  this  assurance  is  given  on  behalf  of  the 
Norwegian  Government,  I  am  authorised  on  behalf  of  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  to  give  a  similar  assurance  as  re- 
gards the  articles  enumerated  in  Schedule  II  to  the  agreement,  with  the 
exception,  of  course,  of  the  products  of  agriculture  and  of  fisheries  to 
which,  as  you  know,  spécial  considérations  apply. 


I  hâve,  &c. 

John  Simon. 
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No.  2. 

M.  Steen  to  Sir  John  Simon. 

Royal  Norwegian  Légation, 

London,  May  15,  1933. 
Sir, 
In  your  letter  of  this  day  you  hâve  given  an  assurance  that  the  Unit- 
ed Kingdom  Government  hâve  no  intention  of  imposing  on  imports  of 
articles  enumerated  in  Schedule  II  to  the  Commercial  Agreement  signed 
this  day,  with  the  exception  of  products  of  agriculture  and  of  fisheries, 
quantitative  restrictions  which  would  hâve  the  effect  of  nullifying  the 
tariff  concessions  for  which  provision  is  made  in  the  agreement.  This 
assurance  is  subject  to  a  similar  assurance  being  given  on  behalf  of  the 
Norwegian  Government. 

I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Norwegian  Government 
hâve  assumed  in  the  course  of  the  negotiations  that  no  quantitative 
restrictions  which  would  hâve  the  efïect  of  nullifying  the  tariff  conces- 
sions made  in  the  agreement  would  be  imposed  by  either  Government 
with  regard  to  the  articles  enumerated  in  Schedules  I  and  II  to  the  agree- 
ment except  for  the  products  of  agriculture  and  of  fisheries,  and  I  am 
authorised  by  my  Government  to  give  an  assurance  that  the  Norwegian 
Government  for  their  part  hâve  no  intention  of  imposing  such  quanti- 
tative restrictions  in  regard  to  articles  enumerated  in  Schedule  I  to  the 
agreement  as  are  indicated  above. 

I  hâve,  &c. 

Daniel  Steen. 


No.  3. 
Sir  John  Simon  to  M.  Steen. 

Foreign  Office,  May  15,  1933. 
Sir, 

As  you  are  aware,  conversations  took  place  recently  between  Sir 
Alfred  Faulkner  and  M.  Ivar  Lykke  regarding  the  possibility  of  the  in- 
clusion, in  the  Protocol  to  the  Trade  Agreement,  signed  this  day  between 
the  United  Kingdom  and  Norway,  of  a  clause  providing  against  an  in- 
crease  in  the  priée  of  United  Kingdom  coal  by  30  <per  cent,  or  more. 
It  was  not  found  possible,  however,  to  adopt  such  a  course. 

2.  I  now  hâve  the  honour  to  confirm  that  His  Majesty's  Government 
agrée  with  the  Norwegian  Government  that  the  two  Governments  will 
enter  into  consultation  in  the  event  of  the  minimum  free  on  board  priées 
in  sterling  of  United  Kingdom  coal  exportée!  to  Norway  having  risen 
for  a  calendar  month  above  the  minimum  free  on  board  priées  for  such 
coal  ruling  during  the  calendar  month  immediately  prior  to  the  date  of 
signature  of  the  agreement,  to  an  extent  which  exceeds  any  increase  in 
the  gênerai  level  of  priées  by  30  per  cent,  or  more.  For  this  purpose  it 
is  understood  that  the  gênerai  level  of  priées  is  to  be  measured  by  the 
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average  wholesale  priées  of  comniodities,  other  than  coal,  specified  in  the 
Mionthly  Index  of  Wholesale  Commodity  Priées,  published  by  the  Board 
of  Trade  of  the  United  Kingdom. 

I  hâve,  &c. 

John  Simon. 

No.  4. 
M.  Lylcke    to    Mr.  Runciman. 

Carlton  Hôtel, 

London,  May  15,1933. 
Sir, 
In  connexion  with  the  Commercial  Agreement  signed  to-day,  I  hâve 
the  honour,  by  order  of  my  Government,  to  inform  your  Excellency  that 
the  following  réductions  hâve  been  made  by  the  A/S  Vinmonopol  in  the 
sale  priées  of  whisky  produced  in  the  United  Kingdom: 
Priées  quoted  in  the  last  priée 

list   of  the  A/S   Vinmonopol.  Reduced  priées. 

Kr.  per  bottle.  Kr.  per  bottle. 

1900  17-50 

1800  1700 

17-60  16-50 

16-60  15-50 

1600  14-50 

1510  1400 

14-60  13-50 

Corresponding   réductions   hâve  been   made   in   the   sale    priées   of   half 

bottles. 

It  is  understood  that  during  the  currency  of  the  agreement  the  re- 
duced priées  set  out  above  shall  not  undergo  other  altérations  than  those 
which  are  the  necessary  conséquence  of  fluctuations  in  the  market  priées 
in  Norwegian  currency  (up  or  down)  at  the  time  of  the  renewing  of  the 
.supplies  of  the  A/S  Vinmonopol  of  the  whisky  in  question. 

I  am  further  instructed  to  inform  your  Excellency  that  the  descrip- 
tion on  the  label  of  bottles  of  spirit  sold  in  Norway  as  „Norway  Blend" 
will,  in  future,  be  in  the  Norwegian  language. 

I  remain,  &c. 

Ivar  jLykke. 


No.  5. 
Sir  John  Simon  to    M.  Vogt. 

Foreign  Office,  June  26,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  refer  to  Part  II  of  the  Protocol  to  the  Agree- 
ment of  Trade  Commerce,  signed  at  London  on  the  15th  May  last,  be- 
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tween  the  Government  of  the  United  Kingdom  and  the  Royal  Norwegian 
Government,  and  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom,  having  received  the  consent  mentioned  therein,  are 
prepared  to  regard  the  agreement  a3  modified  in  the  manner  contemplât- 
ed  by  Part  II  of  the  above-mentioned  Protocol. 

I  hâve,  &c. 
(For  the  Secretary  of  State), 

Oiven  O'Malley. 


No.  6. 
M.  Vogt  to  Sir  John  Simon. 

Norwegian  Légation, 

London,  July  6,  1933. 
Sir, 
In  a  note  of  the  26th  June,  1933,  you  hâve  been  good  enough  to  in- 
form me  that  the  United  Kingdom  Government,  having  received  the  con- 
sent mentioned  in  Part  II  of  the  Protocol  to  the  Trade  Agreement  be- 
tween  Norway  and  Great  Britain,  signed  at  London  on  the  15th  May, 
1933,  are  iprepared  to  regard  the  agreement  as  modified  in  the  manner 
contemplated  by  Part  II  of  the  abovementioned  Protocol. 

I  hâve  been  authorised  by  my  Government  'to  inform  you  that  the 
Norwegian  Government  for  their  part  are  also  prepared  to  regard  the 
agreement  modified  as  stated  in  your  note.  Consequently  the  Royal  Nor- 
wegian Government  hâve  taken  the  necessary  steps  in  order  to  bring  the 
provisions  of  the  additional  article  and  the  third  Schedule  into  force 
simultaneously  with  the  other  provisions  of  the  Convention. 

The  Royal  Norwegian  Government  présume  that  His  Britannic  Ma- 
jesty's Government  on  their  side  will  take  similar  measures  as  far  as 
concerns  the  removal  of  whale  oil  and  hardened  whale  oil  to  the  free  list 
on  the  same  day  as  the  agreement  cornes  into  eifeot. 

I  hâve,  &c. 

B.  Vogt. 


No.  7. 
Sir  John  Simon  to  M.  Vogt. 

Foreign  Office,  June  27,  1933. 
Sir, 
In  accordance  with  the  undertaking  in  paragraph  2  of  Article  6 
of  the  Agreement  of  Trade  and  Commerce,  signed  at  London  on  the 
15th  May  last,  between  the  Government  of  the  United  Kingdom  and  the 
Royal  Norwegian  Government,  I  hâve  the  honour  to  state  that  His  Ma- 
jesty's Government  in  the  United  Kingdom  hâve  been  informed  by  His 
Majesty's  Government  in  Newfoundland  that  they  propose  to  introduce 
législation  on  the  28th  June  for  the  purpose  of  fully  implementing  ail 


240  Grande-Bretagne,  Norvège. 

the  provisions  coutained  in  the  Trade  Agreement  of  the  20th  August, 
1932,  between  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and 
His  Majesty's  Government  in  Newfoundland. 

2.  When  \the  législation  in  question  is  duly  passed  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  will  take  the  necessary  steps  fully 
to  implement  the  latter  agreement  on  their  part,  and  the  provisions  re- 
lating  to  the  imposition  of  a  duty  of  ls.  4d.  per  gallon  on  cod  liver  oil 
which  is  contained  in  Article  2  of  that  agreement  will  consequently  come 
into  force. 

I  hâve,  &c. 
(In  the  absence  of  the  Seeretary  of  State), 
Owen  O'Malley. 

No.  8. 
M.  Vogt  to  Sir  John  Simon. 

Norwegian  Légation, 

London,  June  24,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  on  going  through  the  Nor- 
wegian text  of  the  Trade  Agreement,  signed  between  Norway  and  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  on  the  15th 
May  lat,  it  has  been  discovered  that  the  following  Norwegian  wording 
of  Paragraph  2  of  Article  4: 

„Kontrollen     ....     som  for  tiden  er  i  kraft", 
does  not  quite  cover  the  English  wording  agreed  upon: 

The  control     ....     for  the  time  being  in  force." 
The  term  „.     .     .     .  for  the  time  being  in  force"  should  be  rendered 
in  Norwegian  by  the  words: 

„.     .     .     :      som  mâtte   vœre   i  kraft." 
I  shall  feel  very  gra<teful   if  you  will   kindly   make  a  note  of  the 
modified  Norwegian  wording. 

I  hâve,  &c. 

B.  Vogt. 

No.  9. 
Sir  John  Simon  to  M.  Vogt. 

Foreign  Office,  July  7,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  the 
24th  June  last  informing  me  that,  in  Paragraph  2  of  Article  4  of  the 
Norwegian  text  of  the  Trade  Agreement  between  Norway  and  the  Unit- 
ed Kingdom,  signed  at  London  on  the  15th  May,  1933,  the  following  Nor- 
wegian wording: 
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„Kontrollen     ....     som  for  tiden  er  i  kraft", 
does  not  cover  the   English  wording  agreed  upon,   i.  e.: 

The  control     ....     for  the  time  being  in  force", 
and  that  the  term  „for  the  time  being  in  force"  shonld  be  rendered  in 
Norwegian  by  the  words: 

„.     .     .  som   mâtte   vœre   i   kraft.'' 

2.  I  hâve  the  honour  to  inform  yon  that  due  note  lias  been  made  of 
the  above-mentioned  modification. 

I  hâve,  &c 

John  Simon, 


54. 
ITALIE,  COSTA-RICA. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation;  signé  à  San  José 
di  Costa  Rica,  le  14  juin  1933.*) 

Trattati  e  Convenzioni  fra  il  Regno  d'Italia  e  gli  altri  Stati  vol.  46  (1937),  p.  165. 


Sua  Maestà  il  Re  d'Italia  e  Sua  Eccellenza  il  Présidente  délia  Re- 
pubblica  di  Costa  Rica,  desiderosi  di  dare  incremento  aile  relazioni  eco- 
nomiche  fra  i  due  Paesi,  hanno  deciso  di  concludere  un  trattato  di  com- 
mercio  e  navigazione,  e,  a  tal  fine,  hanno  nominato  quali  loro  Pleni- 
potenziari: 

Sua  Maestà  il  Re  d'Italia: 

Sua    Eccellenza    il    conte    Vittorio    Negri,    Inviato  stra- 
ordinario  e  Ministro  Plenipotenziario; 
Sua  Eccellenza  il  Présidente  délia  Repubblica  di  Costa  Rica: 

Sua  Eccellenza  il  Dott.  Leonidas    Pacheco,    Segretario 
di   Stato  al  Ministero  degli  Aiïari  Esteri; 
i  quali,  comunicatisi  i  rispettivi  pieni  poteri,  riconosciuti  in  buona 
e  débita  forma,  hanno  convenuto  quanto  segue: 

Art.  1. 

Tra  l'Italia  e  il  Costa  Rica  esisterà  amicizia  e  reciproca  piena  ed 
intera  libertà  di  commercio  e  di  navigazione. 

Per  conseguenza,  i  cittadini  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti 
godranno  nel  territorio  dell'altro  Stato,  in  materia  di  commercio,  in- 
dustria  e  navigazione,  degli  stessi  diritti  ed  esenzioni  accordati  ai  na- 
zionali  o  ai  cittadini  délia  Nazione  più  favorita;  e  cosï  pure  godranno 
degli  stessi  diritti  civili  che  le  legislazioni  rispettive  concedano  ai  nazio- 
nali,  restando  perô  soggetti  a  conformarsi  aile  leggi  e  ai  regolamenti  del 
paese  dove  risiedono. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  San  José,  le  12  décembre  1933. 
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Art.  2. 
I  cittadini  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  eontraenti  potranno,  in  con- 
formità  délie  leggi  locali,  liberamente  entrare,  uscire,  transitare  e  risie- 
dere  nei  territori  dell'altra,  e  ciô  in  perfetta  uguaglianza  con  i  nazionali. 

Art.  3. 

I  cittadini  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  eontraenti  potranno,  in  con- 
formità  con  le  leggi  del  paese,  e  a  pari  condizioni  dei  nazionali  o  dei 
cittadini  délia  Nazione  più  favorita,  esercitare  nel  territorio  dell'altra 
parte  le  professioni,  arti  e  mestieri  per  le  quali  la  qualità  di  cittadino 
non  si  esiga  espressamente  dalle  leggi  del  paese  corne  condizione  psmmi- 
ziale  per  il  loro  esereizio. 

Art.  4. 

Per  quanto  concerne  il  diritto  di  acquistare,  di  ipossedere  o  di  alie- 
nare  béni  mobili  o  immobili,  di  riceverli  o  trasmetterli  per  suceessione 
sia  ab  intestato,  o  per  testamento,  di  dare  o  prendere  in  fitto  terreni,  case, 
botteghe,  magazzini,  i  cittadini  di  ognuna  délie  Alte  Parti  eontraenti 
godranno,  nel  territorio  dell'altra  parte,  del  trattamento  dei  nazionali  o 
dei  cittadini  délia  Nazione  più  favorita  e  non  saranno  assoggettati  a 
tasse,  imposte  ed  oneri,  diversi  o  maggiori  di  quelli  che  sono  o  saranno 
stabiliti  per  i  nazionali. 

Sono  tuttavia  riservate,  in  quanto  all'acquisto,  al  possesso  e  all'uso 
dei  béni  immobili,  le  eccezioni  e  le  restrizioni  che  fossero  stabilité  per  i 
sudditi  stranieri  dalla  legislazione  dei  due  Paesi  per  riguardo  alla  si- 
curezza  dello  Stato,  nonchè  le  limitazioni  previste  dalle  leggi  nazionali 
per  quanto  riguarda  le  navi  e  le  aeronavi. 

II  prodotto  ricavato  dalla  vendita  délie  propriété  e  dei  béni  in  gé- 
nérale potrà  essere  liberamente  esportato  dai  cittadini  di  entrambi  i 
Paesi,  senza  che  essi  siano  costretti  a.  pagare  diritti  diversi  o  più  onerosi 
di  quelli  che  i  nazionali  fossero  tenuti  a  pagare  in  simili  casi. 

Art.  5. 

i  cittadini  italiani  nel  Costa  Rica  e  i  cittadini  del  Costa  Rica  in 
Ltalia  saranno  esenti  da  ogni  obbligo  di  servizio  militare  nell'Esercito  e 
nell'Armata,  senza  nregiudizio  agli  ohblighi  che,  secondo  il  diritto  pub- 
blico  di  ciascuno  degli  Stati,  permangone  o  sorgono  nei  casi  di  abban- 
dono,  di  acquisto  e  di  riacquisto  délia  cittadinanza. 

Essi  saranno  ugualmente  dispensati  da  qualsiasi  funzione  ufficiale 
obbligatoria,  giudiziaria,  amministrativa  o  municipale,  ed  esonerati  da 
qualsiasi  requisizione  o  prestazione  militare,  corne  da  prestiti  forzosi  e 
da  ogni  spéciale  contribuzione  straordinaria  imposta  in  tempo  di  guerra 
o  per  altre  circostanze  eccezionali.  Sono  eccettuati  gli  oneri  connessi  al 
possesso  o  alla  locazione  di  béni  immobili,  corne  pure  le  prestazioni  e  le 
requisizioni  militari  aile  quali  i  nazionali  e  i  cittadini  délia  nazione  più 
favorita  possono  essere  assoggettati  corne  proprietari,  affittuari  o  locatari 
di  béni  immobili. 
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Art.  6. 

1  cittadini  di  ognuna  délie  Alte  Parti  contraenti  saranno,  sul  terri- 
îorio  deU'Altra  Parte,  interamente  liberi  di  regolare  i  loro  afïari  corne  î 
nazionali,  sia  personalmente,  sia  per  mezzo  d'intermediari  da  loro  scelti, 
senza  essere  tenuti  a  pagare  rimunerazioni  o  imclennità  ad  agenti,  com- 
missionari  ecc.  di  cui  non  intendessero  valersi. 

Essi  avranno  libero  e  facile  acoesso  presso  i  tribunali  di  ogni  grado 
e  di  ogni  giurisdizione  per  far  valere  i  loro  diritti  e  per  difendersi.  Po- 
t.ranno  a  taie  efFetto  servirsi  di  mandatari  e  di  professionisti  legali  in 
quanto  lo  consentano  le  leggi  locali  e  con  l'osservanza  délie  condizioni 
e  formalité  da  queste  stabilité,  e  godranno  in  générale,  in  materia  giu- 
diziaria,  degli  stessi  diritti  e  degli  stessi  privilegi  che  sono  e  saranno 
aceordati  in  avvenire  ai  nazionali. 

Art.  7. 
I  cittadini  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti  godranno  nel 
territorio  'deU'Altra  délia  piîi  compléta  libertà  di  coscienza  e  culto. 
Potranno  costruire  e  possedere  ohiese,  fondare  stabilimenti  religiosi, 
istituzioni  di  beneficenza  e  di  educazione,  osservando  le  modalità  e  con- 
dizioni stabilité  dalle  disposizioni  in  vigore  nel  Paese. 

Art.  8. 

I  cittadini  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti  non  saranno  sotto- 

posti  nel  territorio  deU'Altra  al  pagamento  di   imposte,  tasse,   contribu- 

zioni,  o  diritti  difïerenti  o  più  elevati   di  quelli   che  fossero  applicabili 

in  identiche  situazioni  ai  nazionali  o  sudditi  délia  nazione  più  favorita. 

Art.  9. 

I  commercianti,  i  fabbricanti  e  gli  altri  produttori  di  uno  dei  due 
Paesi,  tanto  in  persona  quanto  per  mezzo  di  viaggiatori  di  commercio, 
potranno,  nel  territorio  dell'altro,  fare  acquisti  e  raccogliere  ordinazioni 
senza  essere  sottoposti,  per  questa  ragione,  ad  alcun  diritto  o  tassa.  Essi 
potranno  avère  seco  campioni  o  modelli,  ma  non  merci,  e  saranno  mu- 
niti  di  una  carta  di  legittimazione  conforme  al  modello  allegato  al  pré- 
sente trattato  e  da  rilasciarsi  in  Italia  dagli  Uffici  Provinciali  dell'Eco- 
nomia  Corporativa  e  nel  Costa  Rica  dalle  Camere  di  commercio. 

Gli  oggetti  importât!  corne  campioni  ai  fini  suaccennati  saranno, 
in  ognuno  dei  due  Paesi,  ammessi  temporaneamente  in  franchigia  di  da- 
zio,  conformemente  ai  regolamenti  e  aile  formalità  doganali  stabiliti  per 
assicurarne  la  riesportazione  o  il  pagamento  dei  diritti  fissati,  qualora 
non  fossero  riesportati   nel  termine  contemplato  dalla  legge. 

I  contrassegni,  timbri  e  sugelli  apposti  su  detti  campioni  dalle  au- 
torità  doganali  di  una  délie  Alte  Parti  contraenti,  a  scopo  di  identifica- 
zione,  saranno  riconosciuti  sufficienti  dalle  autorità  deU'Altra  Parte. 
Perô,  se  i  campioni  mancassero  al  loro  arrivo  dei  suindicati  contrassegni 
di   identificazione,    o   se   questi   contrassegni    non   apparissero   sufficienti 

16* 


244  Italie,  Costa-Eica. 

aU'Arnministrazione  interessata,  questa  potrà  applicare  ai  detti  campioni 
un  contrassegno  supplementare,  qualora  ciô  fosse  ritenuto  necessario, 
senza  danneggiare  i  campioni  e  gratuitamente. 

Il  privilegio  deU'ammissioiie  temporanea  in  franchigia  non  è  esteso 
agli  oggetti  che,  per  il  loro  numéro  o  il  loro  valore,  non  possono  essere 
considerati  come  campioni,  o  che,  per  la  loro  natura,  non  potrebbero  es- 
sere comunque  identificati  al  momento  délia  riesportazione.  La  soluzione 
délie  questioni  intese  ad  appurare  se  i  campioni  sono  tali  da  poter  essere 
ammessi  in  franchigia,  spetta,  in  ogni  modo,  aile  autorità  competenti 
del  Paese  nel  quale  la  introduzione  ha  luogo. 

In  ogni  caso,  per  la  materia  di  cui  al  présente  articolo,  le  Alte  Parti 
contraenti  si  assicurano  reciprocamente  il  trattamento  délia  nazione  più 
favorità. 

Art.  10. 

Le  Société  civili  e  commerciali  (comprese  fra  queste  le  Società  in- 
dustriali,  finanziarie,  bancarie,  di  trasporto  terrestre,  marittimo,  o  aereo 
ecc.  e  gli  istituti  pubblici  di  qualsiasi  specie  in  quanto  questi  ultimi  eser- 
citino  nel  territorio  dell'altra  Parte  una  attività  esclusivamente  di  carat- 
tere  commerciale),  regolarmente  costituite  nel  territorio  di  una  délie  Alte 
Parti  contraenti,  e  che  cola  abbiano  la  loro  sede  centrale,  saranno  rico- 
nosciute   di   pieno   diritto  dall'altra  Parte   come  esistenti    regolarmente. 

La  legalità  délia  costituzione  di  tali  Società  o  Istituti  del  pari  che 
délie  loro  succursali  ed  agenzie,  e  la  capacità  di  esercitare  i  diritti  loro 
spettanti,  compreso  quello  di  stare  in  giudizio,  sarà  determinata  secondo 
i  loro  statuti  e  in  conformità  aile  leggi  del  Paese  nel  quale  le  dette  So- 
cietà e  i  detti  Istituti  furono  costituiti. 

Le  Società  o  Istituti  suddetti  potranno  stabilirsi  nel  territorio 
dell'altra  Parte,  istituirvi  délie  filiali,  succursali  e  agenzie,  ed  esercitare 
qualsiasi  attività  industriale  e  commerciale  secondo  le  modalità  e  con- 
dizioni  che  siano  stabilité  dalle  leggi  del  Paese  ed  anplicabili  aile  So- 
cietà ed  Istituti  di  qualsiasi  altro  Stato,  e  non  saranno  obbligati  a  pa- 
gure per  l'esercizio  degli  affari  commerciali  o  industriali  imposte,  diritti, 
o  tasse  differenti  e  più  alti  di  quelli  che  pagano  le  Società  ed  Istituti 
nazionali  e  godranno,  in  materia  giudiziaria,  degli  stessi  diritti  e  privi- 
legi  che  i  cittadini  dei  loro  Paesi  di  origine. 

Art.  11. 

I  prodotti  naturali  e  fabbricati  di  uno  dei  due  Paesi,  siano  essi 
trasportati  da  navi  délie  due  Parti  contraenti  o  da  navi  di  qualsiasi 
altra  nazionalità,  saranno  trattati,  all'importazione  nell'altro,  alla  -parità 
con  quelli  délia  nazione  più  favorità,  tanto  per  ciô  che  riguarda  la  mi- 
sura  dei  dazi  e  di  ogni  altra  tassa  o  diritto,  qualunque  ne  sia  il  titolo, 
quanto  per  ciô  che  riguarda  le  formalità  doganali. 

All'esportazione  verso  l'Italia  non  saranno  riscossi  nel  Costa  Rica 
e  all'esportazione  verso  il  Costa  Rica  non  saranno  riscossi  in  Italia  dazi 
di  uscita  o  tasse  o  diritti  d'altro  génère,  diversi  o  più  elevati  di  quelli 
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riscossi  all'esportazione  dei  medesimi  prodotti  verso  il  Paese  per  taie 
rispetto  'più  favorito. 

Le  merci  d'ogni  specie  in  transite  attraverso  il  territorio  délie  due 
Alte  Parti  contraenti  saranno  reciprocamente  esenti  da  qualsiasi  diritto 
di  transite,  sia  che  esse  transitino  direttamente,  sia,  che  durante  il  tran- 
site, debbano  essere  trasbordate  o  scaricate,  depositate  o  ricaricate. 

Esse  non  potranno,  in  ogni  caso,  essere,  per  qualsiasi  motivo,  sotte- 
poste  ad  un  trattamento  meno  favorevole  di  quello  consentito  per  le  merci 
in  transito  provenienti  da  qualsiasi  terzo  State. 

Art.  12. 
Le  disposizioni   del  primo  e  del  secondo  comma  dell'articolo  précé- 
dente non  sono  applicabili: 

a)  ai  favori  che  ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti  abbia  accor- 
dato  o  sia  per  accordare  eccezionalmente  ai  paesi  limitrofi,  per  facilitare 
il  traffico  di  frontiera; 

b)  agli  obblighi  contratti  da  una  délie  Parti  contraenti  in  virtù  di 
un'unione  doganale  già  conclusa  o  che  fosse  conclusa  in  avvenire; 

c)  ai  favori  che  il  Costa  Rica  abbia  concesso  o  in  seguito  concedesse 
in  base  a  trattati  o  stipulazioni  speciali  esclusivamente  aile  altre  Re- 
pubbliche  del  Centro  America; 

d)  ai  favori  che  l'Italia  abbia  concesso  o  in  seguito  concedesse  in 
base  a  trattati  o  stipulazioni  speciali  a  paesi  confinanti  o  viciniori  del 
Levante  europeo; 

e)  ai  privilegi  preferenziali  che  le  due  Parti  contraenti  abbiano  ac- 
cordato  o  potranno  accordare  aile  loro  Colonie,  Protettorati  e  Possedi- 
menti  rispettivi. 

Art.  13. 

Per  stabilire  l'origine  dei  nrodotti  importati,  ciascuna  délie  Alte 
Parti  contraenti  potrà  esigere  la  presentazione  di  un  certificato  di  origine 
attestante  che  l'articolo  importato  è  di  produzione  o  di  fabbricazione  na- 
zionale,  o  che  esso  deve  essere  considerato  corne  taie  in  vista  délia  tras- 
formazione  che  ha  subito  nel  Paese  donde  proviene. 

I  certificati  d'origine  saranno  rilasciati  per  l'Italia  dagli  Uffici  Pro- 
vinciali  deU'Economia  Corporativa  e  per  il  Costa  Rica  dagli  Amministra- 
tori  délie  dogane  e  dal  Capo  dell'Ufficio  .dei  Pacchi  Postali  di  San  José, 
corne  pure  dall'Ufncio  délia  dogana  di  spedizione,  all'interno  o  alla  fron- 
tiera di  ciascuno  dei  due  Paesi,  e  da  ogni  altro  Organo  o  Ente  che  il 
Paese  destinatario  abbia  gradito  e  saranno,  a  titolo  di  reciprocità,  esen- 
tati  dal  visto  dell'Autorità  consolare  o  diplomatica.  In  tutti  i  casi  i 
pacchi  postali  saranno  dispensati  dal  certificato  di  origine.  Per  le  fat- 
ture  commerciali  che  sono  destinate  ad  accompagnare  le  merci  e  che,  se- 
condo le  leggi  del  Paese  importatore,  devono  essere  rilasciate  (fatture 
consolari)  o  vidimate  dai  Consoli,  il  rilascio,  o  la  viddimazione,  saranno 
eseguiti,  pure  a  titolo  di  reciprocità,  con  esenzione  da  ogni  diritto  o 
gravame. 
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Art,  14. 
Le  Alte  Parti  çontraenti  si  impegnano  a  non  ostacolare  in  nessun 
modo  il  commercio  reciproco  dei  due  Paesi  con  proibizioni  o  restrizioni 
di  importazione,  esportazione  o  transito.  Eccezioni  a  questa  regola,  in 
quanto  siano  applicabili  a  tutti  i  Paesi  o  ai  Paesi  che  si  trovino  in  ideu- 
tiche  condizioni,  non  potranno  verificarsi  se  non  nei  seguenti  casi: 

a)  in  circostanze  eccezionali  per  riguardo  aile  provviste  di  guerra  ; 

b)  per  ragioni  di  sicurezza  pubblica; 

c)  per  monopoli  di  Stato  attualmente  in  vigore  e  per  quegli  ait  ri 
monopoli  che  ipotessero  venir  stabiliti  in  futuro; 

d)  in  vista  délia  applicazione  aile  merci  estere  di  proibizioni  o 
restrizioni,  stabilité  dalla  legislazione  interna  nei  riguardi  délia  pro- 
duzione  délie  merci  similari  o  idella  vendita  o  del  trasporto  ail'interno 
délie  merci  similari  di  produzione  nazionale; 

e)  nei  riguardi  délia  polizia  sanitaria  o  in  vista  délia  protezione 
degli  animali  o  délie  piante  utili  corjtro  le  malattie,  gli  insetti  ed  i  paras- 
siti  nocivi,  e,  sopratutto,  neU'interesse  délia  salute  pubblica  ed  in  confor- 
mité ai  principî  internazionali  adottati  a  tali  fini. 

Nell'intento  di  realizzare  nei  più  brève  termine  possibile  nella  sua 
integrità  il  principio  stabilito  nei  primo  comma  del  présente  articolo,  le 
Alte  Parti  çontraenti  si  impegnano  a  non  mantenere  proibizione  o  restri- 
zione  alcuna  alla  importazione  od  alla  esportazione,  a  meno  che  non  siano 
assolutamente  necessarie  in  vista  di  circostanze  eccezionali  e  per  il  tempo 
durante  il  quale  queste  circostanze  sussistono. 

Art.  15. 

Nessun  diritto  interno  riscosso  per  conto  <dello  Stato,  di  Comuni  e 
di  altri  Enti,  il  quale  gravi,  o  <possa  gravare  in  avvenire,  sulla  produ- 
zione, sulla  fabbricazione,  sulla  vendita  o  sul  consumo  di  un  prodotto 
qualsiasi  nei  territorio  di  una  délie  Alte  Parti  çontraenti,  sarà  per  al- 
cuna ragione  più  elevato  o  più  oneroso  per  i  prodotti  originari  o  in  pro- 
venienza  dal  territorio  dell'altra  di  quel  che  non  sia  per  i  prodotti  simi- 
lari indigeni. 

Art,  16. 

Le  navi  deU'una  délie  Alte  Parti  çontraenti  saranno  trattate  nei 
porti  dell'altra,  sia  all'entrata,  sia  durante  la  loro  permanenza,  sia 
all'uscita,  corne  navi  nazionali,  ed  in  tutti  i  casi  in  maniera  non  meno 
î'avorevole  délie  navi  di  qualsiasi  altro  Paese:  e  ciô  tanto  in  rispetto  ai 
diritti  ed  aile  tasse  di  qualsiasi  natura  e  titolo,  riscossi  a  profitto  dello 
Stato,  dei  Comuni  o  délie  Corporazioni,  dei  Funzionari  pubblici  o  di 
Istituti  di  qualsiasi  specie,  quanto  in  rispetto  all'ancoraggio,  al  carica- 
mento  e  allô  scarico  nei  porti,  seni,  rade,  baie,  darsene  e  moli:  ed  in 
générale  a  tutte  le  formalità  e  prescrizioni  aile  quali  possono  essere 
sottoposte  le  navi,  i  loro  equipaggi  ed  il  carico. 

Il  trattamento  dei  nazionali  di  cui  ni  comma  précédente  uon  trova 
applicazione: 
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a)  quando  si  tratti  di  incoraggiamenti  alla  Marina  mercantile  nu- 
zionale; 

b)  quando  si  tratti  di  concessioni  speciali  aile  Società  di  sport  nau- 
tico  ed  aile  navi  da  .diporto; 

c)  in  materia  di  emigrazione  e  di  trasporto  degli  emigranti; 

(1)  nei  riguardi  deU'esercizio  délia  pesca  nelle  acque  territorial i 
dell'Alta  Parte  contraente; 

e)  quando  si  tratti  deU'esercizio  del  servizio  marittirno  dei  porti, 
délie  rade  e  délie  spiaggie. 

Il  servizio  marittirno  comprende  l'esercizio  del  rimorchio,  i'as- 
sistenza  ed  il  salvataggio  marittirno. 

Il  cabotaggio  continua  ad  essere  regolato  dalle  leggi  in  vigore  o  che 
nel  futuro  entrassero  in  vigore  rispettivamente  in  ciascuno  dei  due  Paesi. 

In  tutti  i  casi  le  navi  italiane  e  costaricensi  potranno  passare  da  un 
porto  di  uno  dei  due  Paesi  contraenti  in  uno  o  piîi  porti  dello  stesso 
Paese  sia  per  depositarvi  tutto  o  parte  del  loro  carico  proveniento 
dall'estero,  sia  per  formare  che  per  completare  il  loro  carico  destinato 
all'estero;  senza  pagare  in  ogni  porto  altri  o  più  elevati  diritti  che  quelli 
pagati  in  casi  analoghi  dalle  navi  nazionali. 

Art.  17. 

La  nazionalità  délie  navi  sarà  constatata  secondo  le  leggi  dello  Stato 
a  cui  le  navi  appartengono. 

I  certificati  di  stazza  rilasciati  da  una  délie  Alte  Parti  contraenti 
saranno  validi  anche  nel  territorio  deU'altra  Parte  per  stabilire  la  capa- 
cità  délie  navi  senza  che  sia  necessario  procedere  alla  revisione  del  ton- 
nellaggio. 

Salvo  nel  caso  di  vendita  giudiziaria,  le  navi  dell'una  délie  Alte 
Parti  contraenti  non  potranno  essere  nazionalizzate  nell'altra  senza  una 
dichiarazione  di  dismissione  di  bandiera,  rilasciata  daU'Autorità  dello 
Stato  cui  le  navi  stesse  appartengono. 

Art.  18. 

In  caso  di  investimento,  naufragio,  od  altro  sinistro  di  una  nave  di 
una  délie  Alte  Parti  contraenti,  sulle  coste  o  sulle  rive  deU'altra  Parte, 
la  nave  ed  il  suo  carico  godranno  délie  stesse  facilitazioni,  immunità  e 
favori  che  le  leggi  e  i  regolamenti  del  rispettivo  Paese  accordano,  in 
circostanze  analoghe,  aile  navi  nazionali  o  a  quelle  délia  nazione  più 
favorita. 

Soccorso  e  assistenza  saranno  prestati,  nello  stesso  modo  che  per  i 
nazionali,  al  capitano,  all'equipaggio  ed  ai  passeggeri,  sia  per  quanto  si 
riferisce  aile  loro  persone,  si  per  quanto  si  riferisce  alla  nave  ed  al  suo 
carico. 

Le  merci  salvate  non  saranno  soggette  al  pagamento  di  nessuu  diritto 
doganale  a  meno  che  esse  non  siano  destinate  al  consumo  interuo. 
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Art.  19. 

I  sudditi  di  una  délie  Alte  Parti  contraenti  saranno  liberi  di  far  uso. 
nel  territorio  dell'altra,  aile  stesse  condizioni  e  mediante  il  pagamento 
délie  stesse  tasse  dovute  dai  nazionali,  délie  strade  o  altri  luoghi  di  pas- 
saggio,  canali,  chiuse,  chiatte,  lance,  ponti  fissi  e  ponti  girevoli,  porti 
e  luoghi  di  sbarco,  segnali  e  fuochi  indicatori  délie  acque  navigabili. 
del  pilotaggio,  délie  gru,  dei  pesi  pubblici,  dei  magazzini  e  stabilimenti 
per  il  salvataggio  ed  il  magazzinaggio  del  carico  délie  navi  e  degli  altri 
oggetti,  in  quanto  detti  stabilimenti  o  istituzioni  siano  destinati  all'uso 
pubblico,  siano  essi  amministrati  dallo  Stato  o  da  privati. 

Salvo  i  regolamenti  particolari  sui  fari  e  fanali  e  sul  pilotaggio,  non 
sarà  percepita  alcuna  tassa  se  non  sia  stato  fatto  realmente  uso  degli 
stabilimenti  e  délie  istituzioni  suddette. 

Art.  20. 

Saranno  completamente  esonerati  dal  pagamento  dei  diritti  di  ton- 
nellaggio  e  di  spedizione  nei  porti  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti: 

a)  le  navi  che,  provenienti  da  qualsiasi  località,  entrate  in  zavorra. 
ripartano  nelle  stesse  condizioni; 

b)  le  navi  che  passando  da  un  porto  gi  uno  dei  due  Stati,  a  uno  o 
più  porti  deU'altro  Stato,  'dimostreranno  di  aver  pagato  già  tali  diritti. 
in  un  altro  porto  dello  stesso  Stato,  nel  limite  di  tempo  concesso  dalle 
rispettive  leggi  nazionali  per  le  navi  délia  propria  bandiera; 

c)  le  navi  che,  entrate  con  carico  in  un  porto,  sia  volontariamente, 
sia  in  rilascio  forzato,  ripartano  da  quel  porto  senza  aver  fatto  alcuna 
operazione  commerciale. 

In  caso  di  rilascio  forzato  non  saranno  considerate  operazioni  com- 
merciali  lo  sbarco  e  il  reimbarco  di  merci  per  riparazioni  délia  nave,  il 
trasbordo  su  altro  piroscafo  a  causa  délia  impossibilità  di  navigazione 
del  primo,  le  spese  necessarie  al  vettovagliamento  idell'equipaggio  e  la 
vendita  délie  merci  avariate  quando  sia  stata  autorizzata  dalle  Autorità 
Doganali. 

Si  intende  che  le  stipulazioni  di  questo  articolo  non  si  riferiscono 
ai  diritti  sanitari,  la  cui  riscossione  viene  regolata  in  base  aile  rispettive 
legislazioni. 

Art,  21. 

Le  Alte  Parti  contraenti  si  riconoscono  reciprocamente  il  diritto  di 
inviare  missioni  diplomatiche  e  di  nominare,  previa  reciproca  intesa, 
funzionari  consolari  nel  territorio  dell'Altra,  in  conformità  con  le  regole 
stabilité  dai  principi  di  diritto  internazionale.  Questi  funzionari  diplo- 
matici  e  consolari  potranno  esercitare  le  loro  funzioni  d'accordo  con  i 
principi  e  con  le  leggi  délia  nazione  in  cui  sono  accreditati,  ed  usu- 
fruiranno,  nel  territorio  di  quest'ultima,  dei  diritti,  esenzioni  e  tratta- 
menti  concessi  a  quelli  délia  nazione  piîi  favorita. 
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I  funzionari  consolari  di  Costa  Rica  in  Italia,  quando  siano  cittadini 
italiani,  saranno  soggetti  agli  obblighi  militari  stabiliti  dalle  leggi 
italiane. 

Ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti  si  riserva  il  diritto  e  la  facoltà 
di  determinare  le  località  in  cui  non  giudichi  conveniente  l'istituzione 
di  uffici  consolari  sempre  nel  caso  che  detta  restrizione  si  anplichi  a  tutte 
le  altre  Nazioni. 

Gli  archivi  consolari  saranno  inviolabili,  e  le  autorità  locali  non  po- 
tranno,  sotto  nessun  pretesto  e  in  nessun  caso,  esaminare  e  sequestrare 
i  documenti  che  sono  conservati  negli  stessi;  questi  ultimi  perô  dovranno 
sempre  essere  separati  dai  libri  o  dalla  corrispondenza  relativa  al  com- 
mercio  che  eventualmente  esercitassero  i  funzionari  Ufficiali   Consolari. 

Art.  22. 
Le  Alte  Parti  contraenti  si  riservano  di  iniziare  il  piîi  presto  possi- 
bile  gli  studi  per  la  stipulazione  di  una  convenzkme  consolare. 

Art.  23. 
Le  imprese  italiane  di  colonizzazione  e  i  lavoratori  italiani  immi- 
grati  nel  Costa  Rica  godranno  di  tutti  i  benefici,  le  facilitazioni  ed  i 
privilegi  che  siano  accordati  e  venissero  accordati  aile  imprese  di  colo- 
nizzazione e  agli  immigrati  di  un  terzo  Paese  qualsiasi,  anche  per  cio 
che  concerne  la  concessione  di  terre  a  scopo  di  colonizzazione. 

Art.  24. 

I  cittadini  délie  due  Alte  Parti  contraenti  godranno  sul  territorio 
dell'altra  Parte  degli  stessi  diritti  e  privilegi  di  cui  godono  i  nazionali 
in  materia  di  riparazione  degli  infortuni  sul  lavoro. 

II  diritto  di  un  cittadino  di  uno  dei  due  Paesi  di  ricevere,  a  qualuti 
que  titolo,  l'indennità  dipendente  da  un  infortunio  avvenuto  sul  terri- 
torio dell'altro  Paese,  non  potrà  essere  subordinato  ad  alcuna  condizione 
di  residenza  nel  Paese  ove  l'infortunio  è  avvenuto. 

Art.  25. 

Nel  caso  in  cui  sorgesse  controversia  sull'applicazione  o  interpre- 
tazione  di  questo  Trattato  e  una  délie  Alte  Parti  contraenti  chiedesse  di 
sottomettere  la  controversia  stessa  alla  decisione  di  un  tribunale  arbitrale, 
Paîtra  Parte  dovrà  acconsentire,  e  ciô  anche  in  rispetto  alla  question  e 
pregiudiziale  se  la  controversia  si  a  di  tal  natura  da  essere  deferita  al 
tribunale  arbitrale. 

Il  tribunale  arbitrale  sarà  costituito,  per  ogni  controversia,  in  modo 
che  ciascuna  délie  Parti  nomini  corne  terzo  arbitra  un  suddito  di  un 
terzo  stato  amico. 

Se  le  Parti  contraenti  non  fossero  d'accordo  sulla  scelta  del  terzo 
arbitro,  esse  <li  comune  accordo  ne  chiederanno  la  nomina  al  Présidente 
délia  Alta  Corte  Permanente  di  Giustizia  Internazionale  dell'Aja. 
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Le  Alte  Parti  eontraenti  si  riservano  di  mettersi  d'accordo  anticipa- 
tamente  e  per  un  determinato  periodo  di  tempo,  rispetto  alla  persona  da 
designare  corne  terzo  arbitro. 

Le   decisioni  degli  Arbitri  avranno  forza  obbligatoria. 

Art.  26. 
In  rispetto  alla  procedura  da  teneresi,  nel  caso  in  cui  l'arbitraggio 
abbia  luogo  seeondo  l'articolo  précédente,  le  Alte  Parti  eontraenti  con- 
vengono  quanto  segue: 

a)  La  località  in  cui  risiederà  il  tribunale  Arbitrale  sarà  designata 
di  comune  accordo  tra  i  due  Governi. 

b)  Il  Tribunale  sarà  presieduto  dal  Super  Arbitro. 

c)  Le  decisioni  saranno  prese  a  maggioranza  di  voti. 

d)  Le  Alte  Parti  eontraenti  si  metteranno  d'accordo  o  ad  ogni  caso, 
o  una  volta  per  sempre,  rispetto  alla  procedura  del  Tribunale  Arbitrale. 

e)  In  mancanza  di  taie  accordo,  la  procedura  sarà  regolata  dal  Tri- 
bunale stesso. 

La  procedura  potrà  essere  fatta  'per  iscritto,  quando  nessuna  délie 
Parti  eontraenti  faccia  obiezioni,  nel  quale  caso  si  potrà  derogare  aile 
disposizioni  del  1°  comma  di  questo  articolo. 

f)  Per  la  citazione  e  l'audizione  dei  testimioni  e  idei  periti,  le  Auto- 
rità  di  ciascuna  délie  Parti  eontraenti  su  richiesta  del  tribunale  arbitrale, 
la  quale  dovrà  essere  diretta  al  rispettivo  Governo,  presteranno  la  loro 
assistenza  nello  stesso  modo  che  per  le  richieste  dei  Tribunali  Civili  del 
Paese. 

Le  Parti  eontraenti  si  metteranno  d'accordo  rispetto  alla  riparti- 
zione  délie  spese  sia  in  occasione  di  ogni  arbitrato,  sia  con  una  disposi- 
zione  applicabile  in  ogni  caso. 

In  mancanza  di  intesa,  ciascuna  délie  Alte  Parti  eontraenti  suppor- 
tera le  proprie  spese  e  una  parte  eguale  délie  spese  del  Tribunale. 

Art.  27. 

Il  présente  Trattato  sarà  ratificato  e  le  ratifiche  saranno  scambiate 
in  San  José  di  Costa  Rica  non  appena  compiute  da  una  parte  e  dall'altra 
le  formalità  stabilité  dalle  leggi  rispettive. 

Esso  entrera  in  vigore  immediatamente  dopo  lo  scambio  délie  rati- 
fiche e  non  potrà  essere  denunciato  se  non  allô  spirare  di  anni  cinque. 
Dopo  taie  termine  potrà  essere  denunziato  in  qualunque  tempo,  restando 
tuttavia  in  vigore  durante  il  periodo  di  un  anno  a  partire  dal  giorno 
délia  denuncia. 

In  fede  di  che  i  Plenipotenziari  l'hanno  firmato  e  vi  hanno  apposto 
i  loro  sigilli. 

Fatto  a  San  José  di  Costa  Rica,  in  doppio  esemplare,  il  quattordici 
del  mese  di  giugno  dell'A.  D.  millenovecento  trentatre  (dell'Era  Fascista 
undecimo). 

(L.  S.)      Vittorio  Negri. 
(L.  S.)     Leonida  Pacheco. 
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Protocollo     finale. 
Al  momento  di  procedere  alla  firma  del  Trattato  di  cornmercio  e  di 
navigazione  concluso,  oggi  stesso,  fra  l'Italia  ed  il  Costa  Rica,  i  Pleni- 
potenziari  hanno  fatto  le  seguenti  dichiarazioni,  le  quali  formano  parte 
intégrante  del  Trattato  stesso: 

Ad  Art.  3. 
La  clausola  délia  nazione  più  favorita,  contenuta  nell'art.  3,  non 
potrà  essere  invocata  da  una  délie  Alte  Parti  contraenti  per  esigere  a 
favore  dei  suoi  cittadini  il  beneficio  di  accordi  che  l'altra  Parte  avesse 
conchiusi  o  conchiudesse  con  terzi  Stati,  in  materia  di  riconoscimento 
di  titoli  di  studio  per  Fesercizio  di  professioni. 

Vittorio  Negri. 
Leonida  Pacheco. 
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Convention  concernant  l'assurance  contre  les  accidents  du 

travail;  signée  à  Berlin,  le  19  juillet  1933.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1934.  II,  No.  9. 


A  b  k  o  m  m  e  n  z  vv  i  s  c  h  e  n  d  e  ni 
D  e  u  t  s  c  h  e  n  R  e  i  c  h  u  n  d  d  e  m 
Konigreich  Danemark 
liber   Unfallversieherung. 

Der  Deutsche  Reichsprâsident 
und  Seine  Majestat  der  Konig  von 
Danemark  und  Island  sind  iiberein- 
gekommen,  die  Beziehungen  zwi- 
schen  dem  Deutschen  Reiche  und 
dem  Konigreich  Danemark  auf  dem 
Gebiete  der  Unfallversieherung  ver- 
traglichzuregeln.  Zu  diesem  Zwecke 
haben  zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident: 

den  Staatssekretâr  im  Reichsar- 

beitsministerium,    Herrn   Dr. 

Johannes    Krohn,   und 
den  Vortragenden  Legationsrat 

im  Auswârtigen  Amte,  Herrn 

Ludwig    Dehl, 


Overenskomst    m  e  1 1  e  m 

Kongeriget    Dan  mark      og 

det  TyskeRige  a  n  g  a  a  e  n  d  e 

U  1  y  k  k  e  s  f  o  r  s  i  k  r  i  n  g. 

Hans  Majesta?t  Kongen  af  Dan- 
mark  og  Island  og  den  Tyske  Rigs- 
prœsident  er  kommet  overens  om  at 
ordne  Forholdet  mellem  Kongeriget 
Danmark  og  det  Tyske  Rige  paa 
Ulykkesforsikringens  Omraade  ad 
traktatmœssig  Vej  og  har  i  dette 
0jemed  udnœvnt  til  deres  Befuh!- 
mœgtigede: 

Hans  Majestœt  Kongen  af  Dan- 
mark ok  Island: 

Hr.     Kammerherre     H  e  r  1  u  f 
Z  a  h  1  e  ,     overordentlig    Ge- 
sandt  og  befuldmaegtiget  Mi- 
nister  in  Berlin, 
Den  Tyske  Rigspraesident: 

Statssekreta?r      i      Rigsarbejds- 


)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  14  février  1034. 
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Seine  JVIajestàt    der    Kônig    von 
Danemark  und  Island: 

den  ausserordentlichen  Gesand- 

ten  und  bevollmâchtigten  Mi- 

nister  in  Berlin,  Herrn  Kam- 

merherrn  H  e  r  1  u  f  Z  a  h  1  e  , 

die,   naehdem  sie   ihre   Vollmachten 

geprùft  und  in  guter  und  gehoriger 

Form     befunden    haben.     folgendes 

vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
(1)   Bei    der    Durchfiïhrung    der 
Unfallversicherung      finden    grund- 
siitzlich    die    Vorschriften    des    ver- 
tragschliessenden     Staates    Anwen- 
dung,  in  dessen  Gebiete  die  fur  die 
Versicherung  raassgebende  Beschâf- 
tigung    ausgeûbt   wird.    Von    dieser 
Regel   gelten  folgende  Ausnahnien: 
a)    Werden  Arbeitnehmer  von  einem 
Betriebe,  der  in  dem  einen  Staate 
seinen    Sitz   hat,    zu    einer    vor- 
ùbergehenden   Beschâftigung    in 
das  andere  Staatsgebiet  entsandt, 
so    finden    fur    die    Dauer    eines 
Jahres      die      Vorschriften     des 
Staates  Anwendung,  in  dem  der 
Sitz   des  entsendenden  Betriebs, 
in    Ermangelung   eines   Betriebs 
der    Wohnsitz    des    Arbeitgebers 
gelegen  ist.  Die  Vorschriften  diè- 
ses Staates  gelten  auch  fur  eine 
Beschâftigung,   die   ihrer   Natur 
nach  einen   wiederholten,   in  je- 
dem    einzelnen   Falle    sechs   Mo- 
nate    nicht    ùbersteigenden  Auf- 
enthalt  im  anderen  Staatsgebiet 
erfordert, 

Wenn  zum  Laden  oderLoschen 
oder  zurReparaturarbeit  an  Bord 
eines  Seefahrzeugs,  welches  in 
einem  der  beiden  Staaten  behei- 
matet  ist,  wâhrend  des  Aufent- 
halts  des  Fahrzeugs  im  anderen 
Staate  Arbeitnehmer  dièses  Staa- 


ministeriet,     Herr    Dr.    J  o  - 
h  a  n  n  e  s    K  r  o  h  n  ,    og 
Legationsraad  i  Udenrigsministe- 
riet, 

Herr  Ludwig    D  e  h  1  . 

hvilke,  efter  at  hâve  meddelt  hinan- 
den  deres  Fuldmagter  og  befundet 
disse  i  god  og  behorig  Form,  har 
afsluttet   folgende  Overenskomst: 

Artikel  1. 
(1)  Ved  Gennemforelsen  ai*  Ulyk- 
kesforsikringen  anvendes  principielt 
Bestemmelserne  i  den  af  de  koutra- 
herende  Stater,  i  hvis  Omraade  den 
Beskaeftigelse,  der  er  Genstand  for 
Forsikring,  er  udovet.  Fra  denne 
Regel  ga3lder  folgende  Undtagelser: 

a)  Hvis  Arbejdstagere  udsendes  fra 
en  Bedrift,  der  har  sit  Saede  i 
den  ene  Stat,  til  forbigaaende 
Beska3ftigelse  i  den  anden  Stats 
Omraade,  finder  ved  indtil  eet 
Aars  Varighed  Bestemmelserne  i 
den  Stat  Anvendelse,  i  hvilken 
den  udsendende  Bedrift  har  sit 
Ssede,  eller  for  saa  vidt  der  ikke 
er  Taie  om  en  Bedrift,  Arbejds- 
giveren  har  sin  Bopael.  Bestem- 
melserne i  denne  Stat  gœlder 
ogsaa  for  en  Beskaeftigelse,  der 
efter  sin  Natur  krœver  et  gen- 
taget,  i  hvert  enkeltTilfœlde  dog 
ikke  udover  6  Maaneder  varende 
Ophold. 


Hvis  der  tilLadning  eller  Los- 
ning  af  eller  til  Reparationsar- 
bejde  om  Bord  paa  et  Skib,  der 
er  hjemmehorende  i  den  ene  af 
de  to  Stater,  under  Fartojets 
Ophold  i  den  anden  Stat  antages 
Arbejdstagere   tilhorende.   denne 
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tes  angenommen  werden,  so  fin- 
den  dessen  Vorschriften  Anwen- 
dung. 
b)    Auf    die   Versicherung    der    Ar- 
beitnehmer 

1.  der  in  dem  einen  Staate  be- 
stehenden  offentlichen  Ver- 
kehrsunternehmungen,  die  — 
sei  es  vorûbergehend,  sei  es 
auf  Anschlussstrecken  oder 
in  Grenzbahnhofen  dauernd 
—  im  Gebiete  des  anderen 
Staates  beschâftigt  sind, 

2.  von  Betrieben  des  Deutschen 
Reichs,  der  deutschen  Lânder, 
Gemeinden  und  Gemeinde- 
verbânde  und  von  Betrieben 
Dânemarks  und  dânischer 
Stadt-,  Land-  und  Amtsge- 
meinden  (Kobstads-,  Land- 
og  Amtskommuner),  die  im 
Gebiete  des  anderen  Staates 
beschâftigt  sind, 

rinden  die  Vorschriften  des  Staates 
Anwendung,  in  dem  die  Stelle  des 
Betriebs  ihren  Sitz  hat,  der  solche 
Arbeitnehmer  in  ihren  Personalan- 
gelegenheiten  unterstehen.  Bei  der 
Deutschen  Reichsbahn-Gesellschaft, 
den  Dânischen  Staatsbahnen  und 
den  beiderseitigen  Postverwaltungen 
ist  der  Sitz  der  hoheren  Verwal- 
tungsstelle  massgebend. 

Als  Betrieb  im  Sinne  der  Bestim- 
mungen  unter  a)  und  b)  gilt  auch 
eine  Zweigniederlassung  oder  son- 
stige  stândige  Einrichtung,  die  ein 
Betrieb,  der  seinen  Sitz  in  dem 
einen  Staate  hat,  in  dem  anderen 
Staate  begriindet. 

Auf  die  Versicherung  der  Be- 
diensteten  der  beiderseitigen  diplo- 
inatischen  und  berufskonsularischen 
Vertretungen  und  der  sonstigen 
amtlichen  Stellen  (Zollâmter,  Pass- 
stellen  usw.)  des  einen  Staates,  die 


Stat,  fînder  denne  Stats  Bestem- 
melser  Anvendelse. 

b)    Paa    Forsikringen    af    Arbejds- 
tagere. 

1.  ved  de  i  den  ene  Stat  vœrende 
offentlige  Samfœrdselsvirk- 
somheder,  der  —  det  vœre 
sig  forbigaaende  eller  paa 
tilsluttende  Strœkninger  el- 
ler paa  Graensebanegaarde 
varigt  —  er  beskraeftiget  paa 
den  anden  Stats  Omraade, 

2.  ved  Bedrifter,  tilhorende 
dettyske  Rige,  de  tyske  Sta- 
ter,  Kommuner  og  Kom- 
muneforbund  og  ved  Bedrif- 
ter, tilhorende  Danmark  og 
danske  Kobstadts-,  Land-  og 
Amtskommuner,  der  er  be- 
skrœftiget  paa  den  anden 
Stats  Omraade, 

finder  Bestemmelserne  i  den  Stat 
Anvendelse,  i  hvilken  den  Afdeling 
af  Bedriften  har  sit  Sa?de,  som  saa- 
danne  Arbejdstagere  i  Personalean- 
liggender  er  underlagt.  Forsaavidt 
angaar  det  tyske  Rigsbane-Selskab, 
De  danske  Statsbaner  og  begge  Par- 
ters  Postvœsen,  skal  den  hojere  For- 
valtningsmyndigheds  Sa?de  vaere  af- 
go  rende. 

iSomBedrift  i  denForstand,  hvori 
dette  Udtryk  er  taget  i  Bestemmel- 
serne under  a  og  b,  anses  ogsaa  en 
Filial  eller  anden  varig  Indretning, 
der  af  en  Bedrift,  som  har  sit  Saede 
i  den  ene  Stat,  er  grundlagt  i  den 
anden  Stat. 

Med  Hensyn  til  Forsikringen  af 
Personer  ansatte  ved  de  kontra- 
herende  Staters  diplomatiske  Re- 
praBsentationer,  af  Personer,  ansatte 
ved  disse  Staters  udsendte  Konsuler 
samt  af  Personer  ansatte  ved  andre 
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in  dem  andereu  Staat  ihren  Sitz  ha- 
ben,  finden  dieVorschriften  desEnt- 
sendestaats  Anwendung,  wenn  die 
Bediensteten  diesem  Staat  angeho- 
ren.  Das  gleiche  gilt  fur  die  Ver- 
sicherung  von  Bediensteten  der  Lei- 
ter  oder  Mitglieder  oder  der  sonsti- 
gen  Beamten  der  genannten  Stellen, 
wenn  die  Bediensteten  dem  Ent- 
sendestaat  angehoren. 


(2)  Von  der  in  Abs.  1  vorgesenen 
Hegelung  konnen  die  obersten  Ver- 
waltungsbehorden  beider  Staaten  im 
beiderseitigen  Einvernehmen  fur 
den  Einzelfall  oder  fur  eine  Gruppe 
von  Fâllen  abgehen. 

(3)  Fâllt  der  in  dem  einen  Staat 
cingetretene  Unfall  unter  die  Un- 
fallversicherungsgesetze  des  anderen 
Staates,  so  gelten  deren  Vorschrif- 
ten  auch  insoweit,  als  es  sich  um  an- 
derweitigeEntschâdigungsansprûche 
handelt,  die  wegen  des  Unfalls  nacli 
den  Gesetzen  des  ersteren  Staates 
geltend  gemacht  werden.  Dies  gilt 
auch,  wenn  ein  Betrieb  nur  nach  der 
Gesetzgebung  des  einen  Staates  der 
Unfallversicherung  unterliegt. 

(4)  Die  Anwendung  der  Vor- 
schriften  des  einen  Staates  gemàss 
Abs.  1  oder  2  hat  auch  zur  Falge, 
dass  die  Behorden  und  Versiche- 
rungstrâger  dièses  Staates  fur  die 
Durchfùhrung  der  Unfallversiche- 
rung zustândig  sind. 

(5)  Ist  nach  Abs.  1  oder  2  bei 
einem  Betriebe,  der  seinen  Sitz  in 
dem  einen  Staat  hat,  das  Recht  des 
anderen  Staates  fur  eine  Beschàfti- 
gung  in  diesem   Staate  massgebend, 


otfentlige  Myndigheder  (Toldkou- 
torer,  Paskontorer  o  s.  v.),  der  til- 
horer  den  ene  Stat,  og  som  har  deres 
Saede  i  den  anden  Stat,  finder  Be- 
stemmelserne  i  den  udsendende  Stat 
Anvendelse,  for  saa  vidt  de  ansatte 
Personer  tilhorer  denne  Stat.  Det 
samme  gaelder  for  Forsikring  af 
Personer,  der  er  ansat  hos  Lederne 
af  eller  hos  Medlemmerne  af  eller 
hos  andre  Tjenestemamd  ved  de 
naevnte  Institutioner,  for  saa  vidt 
vedkommende  ansatte  Personer  til- 
horer den  udsendende  Stat. 

(2)  Fra  den  i  1.  Stykke  fastsatte 
Ordning  kan  de  overste  Forvalt- 
ningsmyndigheder  i  de  to  State r. 
naar  der  bestaar  Enighed  derom, 
gore  Undtagelse  for  det  enkelte  Til- 
fa?lde  eller  for  en  Gruppe  af  Til- 
faelde. 

(3)  Hvis  det  i  den  eue  Stat  indt- 
rufne  Ulykkestilfadde  henhorer  un- 
der  den  anden  Stats  Ulykkesforsik- 
ringslove,  gaelder  disses  Bestemmei- 
ser  ogsaa,  for  saa  vidt  det  drejer  sig 
om  andre Erstatningskrav,  der  iAn- 
ledning  af  Ulykkestilfa>ldet  g0i*es 
gaîldende  efter  den  forstiiawiito 
Stats  Love.  Dette  gaelder  ogsaa. 
hvis  en  Bedrift  kun  efter  Lovgivnin- 
gen  i  den  ene  Stat  er  underkastet. 
Ulykkesforsikringen. 

(4)  Anvendelsen  af  den  eue  Stats 
Besteinmelser  i  Henhold  til  1.  eller 
2.  Stykke  har  ogsaa  til  Folge,  at 
Myndighederne  og  Forsikringsba4- 
rerne  i  denne  Stat  er  kompetente. 
hvad  angaar  Gennemferelsen  af 
Ulykkesforsikringen. 

(5)  Hvis  efter  1.  eller  2.  Stykke 
for  en  Bedrift,  der  har  sit  Saede  i 
den  ene  Stat,  den  anden  Stats  Lov- 
givning  er  gaîldende  for  en  Be- 
skœftigelse    i    denne    Stat.   skal   Be- 
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so  ist  die  Beschâftigung  im  Sinne 
dièses  Rechtes  einemBetriebe  gleich- 
zuaehten. 

(6)  Als  Unfallversicherung  im 
Sinne  dièses  Abkommens  gilt  auch 
die  Unfallfùrsorge,  die  fur  deutsche 
Beamte  an  die  Stelle  der  Unfallver- 
sicherung tritt. 

Artikel  2. 

Sind  nach  dem  Recht  eines  der 
beiden  vertragschliessenden  Staaten 
Aufwendungen  zur  Entschâdigung 
fur  einen  Unfall  gemacht  worden, 
fiir  den  auf  Grund  dièses  Abkom- 
mens nach  dem  Rechte  des  anderen 
Staates  Entschâdigung  zu  leisten  ist, 
so  hat  der  hiernach  Pflichtige  die 
Aufwendungen  bis  zur  Hohe  der 
von  ihm  fiir  den  gleichen  Zeitraum 
zu  gewâhrenden  Entschâdigung  zu 
erstatten. 

Artikel  3. 
Die  beiden  vertragschliessenden 
Staaten  stellen  fur  die  Leistungen 
aus  der  Unfallversicherung  den  eige- 
nen  Staatsangehorigen  und  ihren 
Hinterbliebenen  die  Angehôrigen 
des  anderen  Staates  und  ihre  Hin- 
terbliebenen gleich. 

Artikel  4. 
Soweit  es  bei  der  Anwendung  der 
Unf  allversicherungsgesetze  des  einen 
Staates  auf  die  Berechnung  eines 
in  der  Wâhrung  des  anderen  Staa- 
tes ausgedrùckten  Arbeitsverdien- 
stes  ankommt,  wird  er  nach  einem 
allgemein  zugrunde  zu  legenden 
Mittelwert  umgerechnet,  der  von 
der  obersten  Verwaltungsbehorde 
jedes  der  beiden  Staaten  festgestellt 
wird  und  der  obersten  Verwaltungs- 
behorde des  anderen  Staates  mitzu- 
teilen  ist. 


skaeftigelse     i      denne     Lovgivnings 
Forstand  règnes  lige  med  en  Bedrift. 

(6)  Som  Ulykkesforsikring  efter 
denne  Overenskomst  anses  ogsaa 
Ulykkesforsorg,  der  for  tyske  Tjene- 
stemsend  traeder  i  Stedet  for  TJlyk- 
kesforsikringen. 

Artikel  2. 
Er  der  efter  Lovgivningen  i  den 
ene  af  de  kontraherende  Stater  af- 
holdt  Udgifter  til  Erstatning  for  et 
Ulykkestilfaelde,  for  hvilket  der  paa 
Grundlag  af  denne  Overenskomst 
skal  ydes  Erstatning  efter  den  an- 
cien Stats  Lovgivning,  skal  den,  der 
herefter  har  Pligten  til  at  yde  Er- 
statning, godtgore  Udgifterne,  for 
saa  vidt  disse  ikke  overstiger  de  Ud- 
gifter, som  det  indenfor  sammeTids- 
rum  paahviler  den  pligtige  at  ud- 
rede. 

Artikel  3. 
De  to  kontraherende  Stater  stil- 
ler,  hvad,  angaar  Ydelser  i  Henhold 
til  Ulykkesforsikringen,  den  anden 
Stats  Statsborgere  og  deres  efter- 
ladte  lige  med  egne  Statsborgere  og 
disses  efterladte. 


Artikel  4. 
For  saa  viidt  der  ved  Anvendel- 
sen  af  Ulykkesforsikringslovene  i 
den  ene  Stat  skal  be règnes  en  i  den 
anden  Stats  Mont  udtrykt  Arbejds- 
fortjeneste,  omregnes  denne  efter 
en  Middelvaerdi,  der  vil  vaere  at 
lœgge  til  Grund  i  hvert  Tilfœlde,  og 
som  skal  fastsaettes  af  den  overste 
Forvaltningsmyndighed  i  hver  af  de 
to  Stater,  og  meddeles  den  overste 
Forvaltningsmyndighed  i  den  an- 
den Stat. 
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Artikel  5. 
Betriebsunternehmer  dùrfen  zur 
Unfallversicherung  des  einen  Staa- 
tes  nicht  deshalb  mit  hoheren  Bei- 
trâgen  herangezogen  werden,  weil 
der  Betrieb  seinen  Sitz  in  dem  an- 
deren Staat  hat. 

Artikel  6. 

(1)  Die  Trâger  der  Unfallversi- 
cherung des  einen  Staates  werden 
auf  Antrag  in  der  gleichen  Weise, 
wie  wenn  es  sich  um  die  Durchfùh- 
rung  der  eigenen  Unfallversiche- 
rung handelte,  die  Fortdauer  des 
Bezugsrechts  von  Personen  priifen, 
die  von  einem  Versicherungstrâger 
des  anderen  Staates  Entschâdigung 
beziehen,  und  àrztlicheUntersuchun- 
gen  besorgen.  Auslagen  fallen  dem 
ersuchenden  Versicherungstrâger  zur 
Las  t. 

(2)  Bei  der  Durchfiihrung  der 
Unfallversicherung  werden  die  Ver- 
waltungsbehorden  und  Versiche- 
rungstrâger des  einen  Staates  den 
Verwaltungsbehorden  und  Versiche- 
rungstrâgern  des  anderen  Staates 
Verwaltungshilfe  in  demselben  Um- 
fang  leisten,  wie  wenn  es  sich  um 
die  Durchfiihrung  der  eigenen  Un- 
fallversicherung handelte.  Die  Ver- 
waltungsbehorden und  Versiche- 
rungstrâger stellen  in  demselben 
Umfang  wie  zur  Durchfiihrung  der 
eigenen  Unfallversicherung,  in  zwei- 
felhaften  oder  eiligen  Fâllen  auch 
von  Amts  wegen,  dasjenige  fest,  was 
zur  Aufklârung  des  Sachverhalts 
notwendig  ist. 

(3)  Die  mit  der  Verwaltungshilfe 
verbundenen  Auslagen  werden  nur 
in  dem  gleichen  Umfang  wie  in 
der  eigenen  Unfallversicherung  ver- 
giitet, 


Artikel  5. 
Der  maa  ikke  paalaegges  Inde- 
havere  af  en  Bedrift  et  storre  Bi- 
drag  til  Ulykkesforsikringen  i  den 
ene  Stat,  fordi  Bedriften  har  sit 
Sœde  i  den  anden  Stat. 


Artikel  6. 

(1)  Baererne  af  Ulykkesforsikrin- 
gen i  den  ene  Stat  skal  efter  derom 
fremsatBegaering  paa  samme  Maade, 
som  hvis  det  drejede  si  g  om  Gen- 
nemferelse  af  egen  Ulykkesfor- 
sikring,  undersoge,  om  Personer, 
der  modtager  Erstatning  fra  en 
Forsikringsbaerer  i  den  anden  Stat, 
er  berettigede  til  f  remdeles  at  oppe- 
baere  Ydelser  samt  lade  foretage 
Lœgeundersogelser.  Udgif  terne  paah- 
viler  den  Forsikringsbaerer,  der 
fremsaetter   Anmodningen. 

(2)  Ved  Gennemforelsen  af  Ulyk- 
kesforsikringen skal  Forvaltnings- 
myndighederne  og  Baererne  af  For- 
sikringen  i  den  ene  Stat  yde  den  an- 
den Stats  Forvaltningsmyndigheder 
og  Forsikringsbœrere  Bistand  ved 
Administrationen  i  samme  Omfang, 
som  hvis  det  drejede  sig  om  Gen- 
nemforelsen af  egen  Ulykkesfor- 
sikring.  Forvaltningsmyndighederne 
og  Baererne  af  Forsikringen  fast- 
slaar  i  samme  Omfang  som  ved  Gen- 
nemforelsen af  egen  Ulykkesforsik- 
ring,  i  tvivlsomme  Tilfaelde  eller  i 
Tilfaelde,  der  haster,  ogsaa  paa  Em- 
beds  Vegne,  hvad  der  er  nodvendigt 
til  Opklaring  af  Sagens  Sammen- 
hœng. 

(3)  De  med  den  omhandlede  Bi- 
stand forbundne  Udlaeg  godtgores 
kun  i  samme  Udstrsekning  som  ved 
vedkommendes  egen  Ulykkesforsik- 
ring. 


Assurance  contre  les  accidents  du  travail. 


2ô 


(4)  Bei  der  Durchfiïhrung  der 
Unfallversicherung  leisten  die  Ge- 
richte  Rechtshilfe  nach  Massgabe 
der  fur  Zivil-  und  Handelssachen 
geltenden  Vorschriften. 

Artikel  7. 
Ersatzforderungen  gemâss  Ar- 
tikel 2  und  6  werden,  sofern  nicht 
zwischen  den  beiderseitigen  beteilig- 
ten  Stellen  etwas  anderes  vereinbart 
ist,  in  dem  Zeitpunkt  fàllig,  in  dem 
die  Amtshandlung,  die  den  Anlass 
zur  Entstehung  der  Auslagen  gege- 
ben  hat,  abgeschlossen  ist.  Die  For- 
derungen  sind  binnen  Monatsfrist 
nach  Bekanntgabe  in  der  Wâhrung 
zu  tilgen,  in  der  sie  entstanden  sind  ; 
bei  Verzug  sind  sie  mit  vier  vom 
Hundert  vom  Tage  der  Fâlligkeit 
an  zu  verzinsen. 

Artikel  8. 

(1)  Wird  zwischen  Behorden  oder 
Versicherungstrâgern  beider  Staaten 
im  Einzelfalle  die  Frage  streitig,  ob 
das  Recht  des  einen  oder  anderen 
Staates  anzuwenden  ist,  so  entschei- 
den  die  obersten  Verwaltungsbehor- 
den  beider  Staaten  im  beiderseitigen 
Einvernehmen. 

(2)  Bis  zu  dieser  Entscheidung 
kann  der  Tràger  der  Unfallversiche- 
rung, bei  dem  ein  Anspruch  aus 
dem  streitigen  Beschàftigungsver- 
hâltnis  zuerst  angemeldet  wird,  eine 
vorlâufige  Fùrsorge  gewàhren;  die 
Fùrsorge  wird  in  jedem  Einzelfall 
durch  Vereinbarung  zwischen  dem 
deutschen  Versicherungstrâger  und 
dem  Arbejderforsikrings-Raad  in 
Kopenhagen  geregelt.  Der  Tràger 
der  Unfallversicherung  kann  eine 
Krankenkas.se  mit  der  Durchfuh- 
rung der  ihm  obliegenden  Fùrsorge 
betrauen. 

Nour.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXYIII. 


(4)  Ved  Gennemforelsen  af  Ulyk- 
kesforsikringen  yder  Domstolene 
Retshjadp  i  Henhold  til  de  for  ci- 
vile Sager  og  Handelssager  gselden- 
de  Bestemmelser. 

Artikel  7. 
Krav  paa  Godtgorelse  i  Henhold 
til  Artikel  2  og  6  forfalder,  saa- 
fremt  der  ikke  traeffes  anden  Aftale 
mellem  de  to  Parters  kompetente. 
Institutioner,  paa  det  Tidspunkt. 
paa  hvilket  den  Embedshandling, 
der  har  givet  Anledning  til  Ud- 
lœgene,  er  afsluttet.  Fordringerne 
skal  inden  for  en  Frist  af  een  Maa- 
:ned  efter,  at  der  er  givet  Meddelelse 
derom,  afgores  i  den  Valuta,  i  hvil- 
ken  de  er  opstaaet;  ved  Mora  skal  de 
forrentes  med  4  pCt.  fra  Forfalds- 
dagen  at  règne. 

Artikel  8. 

(1)  Opstaar  der  i  det  enkelte  Til- 
fselde  mellem  Myndighederne  eller 
ForsikringsbaBrerne  i  de  to  S  ta  ter 
Strid  om,  hvoridt  den  ene  eller  den 
anden  Stats  Lovgivning  skal  fin-de 
Anvendelse,  trœfïer  de  overste  For- 
valtningsmyndigheder  i  de  toStater 
i  gensidig  Forstaaelse  Afgorelse. 

(2)  Indtil  denne  Afgorelse  fore- 
ligger,  kan  den  Forsikringsbaerer, 
til  hvem  Krav  hidrorende  fra  et  om- 
stridt  Beskaeftigelsesforhold  forst  er 
anmeldt,  yde  en  forelobig  Forsorg; 
Forsorgen  skal  i  hvert  enkelt  Til- 
faelde  fastsaettes  ved  Aftale  mellem 
den  tyske  Baerer  af  Forsikringen  og 
Arbejderforsikrings-Raadet  i  Ko- 
benhavn.  Bœreren  af  Ulykkesfor- 
sikringen  kan  overdrage  en  Syge- 
kasse  Gennemforelsen  af  den  ved- 
kommende  Forsikringsbaerer  paah- 
vilende  Forsorg. 


17 


258 


Allemagne,  Danemark. 


(3)  Der  endgiiltig  verpflichtete 
Versicherungstràger  hat  dem  Ver- 
sicherungstràger, der  die  vorlâufige 
Fùrsorge  gewâhrt  hat,  die  dafùr  ge- 
machten  Aufwendungen  zu  erstat- 
ten.  Artikel  7  Satz  2  gilt  entspre- 
chend. 

(4)  Die  auf  Grund  des  Abs.  1  von 
den  obersten  Verwaltungsbehorden 
beider  Staaten  gemeinsam  getroffe- 
nen  Entscheidungen  sind  endgiiltig 
und  fur  die  dort  genannten  Stellen 
sowie  fur  die  Beteiligten  bindend. 
Sobald  das  Verfahren  gemâss  Abs.  1 
bei  der  obersten  Verwaltungsbehorde 
eines  der  beiden  Staaten  anhângig 
wird,  ist  ein  sonst  anhângiges  Ver- 
fahren auszusetzen. 

Artikel  9. 
Die  obersten  Verwaltungsbehor- 
den beider  Staaten  entscheiden  im 
beiderseitigen  Einvernehmen  liber 
Streitigkeiten,  die  sien  iiber  die  An- 
wendung  der  Artikel  2,  Artikel  6 
Abs.  1  bis  3,  Artikel  7,  Artikel  8 
Absatz  3  dièses  Abkommens  ergeben. 

Artikel  10. 
Die  in  dem  einen  Staate  fur  die 
Durchfùhrung  der  eigenen  Unfall- 
versicherung  getroffenen  Bestim- 
mungen  iiber  Befreiungen  oder  Er- 
leichterungen  hinsichtlich  derStem- 
pel-  und  sonstigen  Gebûhren  kom- 
men  in  gleicher  Weise  auch  der 
Durchfùhrung  der  Unfallversiche- 
rung  des  anderen  Staates  zugute. 

Artikel  11. 
Die  obersten  Verwaltungsbehor- 
den beider  8taaten  werden  ermàch- 
tigt,  die  Vorschriften  des  Artikels  8 
im  beiderseitigen  Einvernehmen  zu 
ergânzen  oder  abzuândern. 


(3)  Den  endeligt  forpligtede  Bar- 
rer af  Forsikringen  skal  godtgore 
den  Forsikringsbaerer,  der  har  ydet 
den  forelobige  Forsorg,  de  derved 
afholdte  Udgifter.  Artikel  7,  2. 
Punktum,  finder  tilsvarende  Anven- 
delse. 

(4)  De  i  Henhold  til  1.  Stykke  ai- 
de to  Staters  overste  Forvaltnings- 
myndighecler  i  Faellesskab  trufne 
Afgorelser  er  endelige  og  forbinden- 
de  for  de  sammesteds  nœvnte  Insti- 
tutioner  samt  for  de  interesserede 
Parter.  Saasnart  Sagen  i  Medfer  af 
1.  Stykke  indbringes  for  den  overste 
Forvaltningsmyndighed  i  en  af  de 
to  Stater,  skal  iSagens  Behandling 
iovrigt  udsaettes. 

Artikel  9. 
De  overste  Forvaltningsmyndig- 
heder  i  de  to  Stater  traeffer  i  gen- 
sidig  Forstaaelse  Afgorelse  angaa- 
ende  Stridssporgsmaal,  der  vedrorer 
Anvendelsen  af  Artikel  2,  Artikel  6, 
1.— 3.  Stykke,  Artikel  7,  Artikel  8, 
3.  Stykke,  i  denne  Overenskomst. 

Artikel  10. 
De  i  den  ene  Stat  til  Gennem- 
forelse  af  egen  Ulykkesforsikring 
trufne  Bestemmelser  om  Fritagelser 
eller  Lempelser  med  Hensyn  til 
Stempelgebyr  og  andre  Gebyrer 
kommer  paa  samme  Maade  ogsaa 
Gennemforelsen  af  den  anden  Stats 
Ulykkesforsikring  til  Gode. 


Artikel  11. 
De  overste  Forvaltningsinyndig- 
heder  i  de  to  Stater  bemyndiges  til 
i  gensidig  Forstaaelse  at  supplere 
eller  œndre  Bestemmelserne  i  Ar- 
tikel 8. 
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Artikel  12. 

(1)  Bestimmungen  zur  Ausfûh- 
rung  dièses  Abkommens  werden  von 
jedem  der  beiden  Staaten,  soweit  sie 
fur  seinen  Bereich  erforderlich  sind, 
selbstândig  getroften,  und  zwar  auf 
deutscher  Seite  durch  die  Reichs- 
regierung  oder  die  von  ihr  zu  be- 
stimmende  Behôrde,  auf  dânischer 
Seite  durch  die  Regierung. 

(2)  Aile  hiernach  getroffenen  Be- 
stimmungen sollen  den  entsprechen- 
den  Stellen  des  anderen  Staates 
mitgeteilt  werden. 

Artikel  13. 
Die    obersten    Verwaltungsbehor- 
den  beider  Staaten  werden  sich  dar- 
iiber  verstàndigen,  in  welcher  Weise 

a)  Zahlungen  zur  Durchfùhrung 
der  Unfallversicherung  aus  dem 
Gebiete  des  einen  Staates  in  das 
des  anderen  moglichst  einfach 
und  mit  moglichst  geringen  Ko- 
sten  bewirkt  werden, 

b)  Beitragsrùckstànde  oder  andere 
aus  einem  Versicherungsverhâlt- 
nis  entstandenen  Forderungen 
der  Versicherungstrâger  des 
einen  Staates  gegen  Schuldner 
in  dem  anderen  Staate  beigetrie- 
ben  werden. 

Artikel  14. 
Oberste  Verwaltungsbehôrde  im 
Sinne  dièses  Abkommens  ist  auf 
deutscher  Seite  der  Reichsarbeits- 
minister,  auf  dânischer  Seite  das 
Sozialministerium. 

Artikel  15. 
Bei  der  Durchfùhrung  dièses  Ab- 
kommens   verkehren    die    Behôrden 
und       Versicherungstrâger       beider 
Staaten  unmittelbar  miteinander. 


Artikel  12. 

(1)  Bestemmelser  til  Gennem- 
forelse  af  denne  Overenskomst 
traefFes  selvstaendigt  af  hver  af  de 
to  Stater,  for  saa  vidt  de  er  nodven- 
dige  for  dennes  Omraade;  Bestem- 
melserne  traefïes  paa  tysk  Side  af 
Rigsregeringen  eller  af  den  Myn- 
dighed,  som  denne  maatte  udpege, 
paa  dansk  Side  af  Regeringen. 

(2)  Aile  i  Henhold  hertil  trufne 
Bestemmelser  skal  meddeles  de  tils- 
varende  Institutioner  i  tien  anden 
Stat, 

Artikel  13. 

De  overste  Forvaltningsmyndig- 
heder  i  de  to  Stater  skal  truffe  Af- 
tale  om,  paa  hvilken  Maade 

a)  Betalinger  til  Gennemforelse  af 
Ulykkesforsikringen  fra  den  ene 
Stats  Omraade  til  'den  anden  kan 
foretages  saa  simpelt  som  muligt 
og  med  de  mindst  mulige  Om- 
kostninger. 

b)  Bidragsrestancer  eller  andre  paa 
Grund  af  et  Forsikringsforhold 
opstaaede  Krav  fra  Baererne  af 
Ulykkesforsikringen  i  den  ene 
Stat  mod  Skyldnere  i  den  anden 
Stat  kan  inddrives. 


Artikel  14. 
0verste  Forvaltningsmydigheder 
i  denne  Overenskomsts  Forstand  er 
paa  tysk  Side  Rigsarbejdsministe- 
ren,  paa  dansk  Side  Socialministe- 
riet. 

Artikel  15. 
Ved  Gennemforelsen  af  denne 
Overenskomst  traeder  Myndighederne 
og  BaRrerne  af  Forsikringen  i  de  to 
Stater  i  direkte  Forbindelse  med 
hin  anden. 
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Artikel  16. 

(1)  Dièses  Abkommen  soll  ratifi- 
ziert  werden.  Die  Ratifikationsur- 
kunden  sollen  so  bald  wie  moglich 
in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

(2)  Das  Abkommen  tritt  mit  dem 
ersten  Tage  des  Monats  in  Kraft, 
der  auf  den  Austausch  der  Ratifika- 
tionsurkunden  folgt.  Es  gilt  nur  fur 
Unfâlle,  die  nach  seinem  Inkrafttre- 
ten  eingetreten  sind. 

Artikel  17. 

(1)  Jeder  der  beiden  Staaten 
kann  das  Abkommen  mit  einer  Frist 
von  mindestens  einem  Jahr  fur  den 
Schluss  eines  Kalenderjahrs  kùn- 
digen. 

(2)  Auch  nach  dem  Ausserkraft- 
treten  des  Abkommens  sind  die  Ver- 
pflichtungen  aus  Versicherungsfâl- 
len,  die  wàhrend  der  Geltung  des 
Abkommens  eingetreten  sind,  von 
den  auf  Grund  des  Abkommens 
verpflichteten  Versicherungstrâgern 
weiter  zu  erfûllen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmâchtigten  dièses  Abkommen 
unterzeichnet  uncl  mit  ihren  Sie- 
geln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Ur- 
schrift  in  deutscher  und  dânischer 
Sprache  in  Berlin  am  19.  Juli  1933. 


Artikel  16. 

(1)  Denne  Overenskomst  skal  ra- 
tificeres.  Ratifikationsdokumenterne 
skal  saa  snart  som  muligt  udveksles 
i  Berlin. 

(2)  Overenskomsten  traeder  i 
Kraft  den  forste  i  den  paa  Udveks- 
lingen  af  Ratinkationsdokumenterne 
folgende  Maaned.  Den  gaelder  kun 
forUlykkestilfa?lde,  der  er  indtraadt 
efter  dens  Ikrafttrœden. 

Artikel  17. 

(1)  Hver  af  de  to  Stater  kan  op- 
sige  Overenskomsten  med  en  Frist 
af  mindst  eet  Aar  til  Udgangen  af 
et  Kalenderaar. 

(2)  Ogsaa  efter  at  Overenskomsten 
er  traadt  ud  af  Kraft,  skal  de  For- 
pligtelser,  der  hidrorer  fra  For- 
sikringsbegivenheder,  'der  er  indt- 
raadt, medens  Overenskomsten  var 
i  Kraft,  opfyldes  videre  af  de  paa 
Grundlag  af  Overenskomsten  for- 
pligtede  Bœrere  af  Forsikringen. 

Til  Bekrseftelse  heraf  har  de  Be- 
fuldmsegtigede  undertegnet  denne 
Overenskomst  og  forsynet  den  med 
deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  to  Originaler  paa 
Dansk  og  Tysk  i  Berlin,  den  19.  Juli 
1933. 


(L.  S.)     Dr.  Johannes  Krohn. 
(L.  S.)   Ludwig  Dehl. 
(L.  S.)   Herluf  Zahle. 
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56. 
GRANDE-BRETAGNE,  FINLANDE. 

Arrangement  commercial;  signé  à  Helsingfors,  le  29  sep- 
tembre 1933.*)**) 

Treaty  Séries  No.  40  (1933). 


The  Government  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Govern- 
ment of  Finland,  desiring  to  facili- 
tate  still  further  trade  and  commerce 
between  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland 
on  the  one  hand  and  the  Republic 
of  Finland  on  the  other  hand,  hâve 
agreed  as  follows: 

Article  1. 
The  articles  enumerated  in  Parts  I 
and  II  of  the  First  Schedule  to  this 
Agreement  ***)  produced  or  manu- 
factured  in  the  United  Kingdom, 
shall  not  on  importation  into  Fin- 
land, from  whatever  place  arriving, 
be  subjected  to  duties  or  charges 
other  or  higher  than  those  specified 
in  the  Schedule. 

If  at  any  time  after  the  lst  Octo- 
ber,  1935,  it  apipears  neeessary  to 
modify  the  provisions  of  this  Agree- 
ment in  regard  to  the  classes  of 
goods  enumerated  in  Part  II  of  the 
First  Schedule,  in  view  of  excessive 
imports  of  thèse  goods  into  Finland, 
the  two  Governments  shall  discuss 
together  any  proposais  that  either 
Government  may  put  forward  for 
this  purpose. 


Finlands  regering  samt  det  Fore- 
nade  Konungariket  Storbritanniens 
och  Norra  Irlands  regering  hava,  i 
avsikt  att  ytterligare  underlatta 
handeln  mellan  det  Forenade  Ko- 
nungariket Storbritannien  och  Nor- 
ra Irland,  a  ena  sidan,  och  Republi- 
ken  Finland,  a  andra  sidan,  enats 
om  fôljande: 


Artikel  1. 

I  forsta  och  andra  delarna  av  bi- 
laga***)  I  till  dennaoverenskommelse 
upprâknade  varor,  som  âro  fram- 
bringade  eller  tillverkade  i  det  For- 
enade Konungariket,  skola  vid  in-. 
forsel  till  Finland,  frân  vilkeu  ort 
de  iin  ma  inkomma,  icke  vara  under- 
kastade  andra  eller  hogre  tullar  eller 
avgifter  iin  de,  vilka  âro  angiyna  i 
bilagan. 

Skulle  det,  med  hànsyn  till  over 
hovan  stor  import  till  Finland  av 
sâdana  varuslag,  som  upprâknas  i 
andra  delen  av  bilaga  I,  vid  nâgon 
tidpunkt  efter  den  1  oktober  1935 
framstâ  sâsom  en  nodvândighet  att 
andra  bestâmmelserna  i  denna  over- 
enskommelse  med  avseende  â  ifrâga- 
varande  varor,  skola  de  bâda  rege- 
ringarna  taga  till  gemensam  om- 
provning  varje  forslag,  som  endera 
regeringen  ma  framkomma  med  i 
detta  hânseende. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  20  novembre  1933. 
**)  En  langues  anglaise,  finnoise  et  suédoise.  Nous  ne  reproduisons  que 
les  textes  anglais  et  suédois. 
***  )  Pas  reproduite. 
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The  articles  euumerated  in  Part 
III  of  the  First  Sehedule  to  this 
Agreement,  produced  or  manu- 
factured  in  any  British  Colony,  any 
territory  under  British  iprotection, 
or  any  mandated  territories  in  re- 
spect of  whieh  the  mandate  is  exer- 
cised  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom,  shall  not  on  im- 
portation into  Finland,  from  what- 
ever  place  arriving,  be  subjected  to 
duties  or  charges  other  or  higher 
than  those  specified  in  the  Sehedule. 

The  Government  of  the  United 
Kingdom  agrée  to  consider  sympa- 
thetically  any  proposai  by  the  Go- 
vernment of  Finland  for  replacing 
in  whole  or  in  part  by  ad  valorem 
duties  any  of  the  spécifie  duties  or 
by  spécifie  duties  any  of  the  ad  va- 
lorem duties  set  out  in  the  Sehedule. 

Article  2. 

The  Government  of  Finland  will 
allow  a  fixed  contingent  of  sait  herr- 
ings  [tarifr*  number  14  (b)]  to  be 
entered  at  reduced  duties  under  the 
folloAving  conditions: 

(a)  During  the  period  of  12  months 
oommencing  on  the  first  day  of  the 
first  day  of  the  month  following  the 
date  on  which  the  Agreement  cornes 
into  force  a  total  quantity  of 
1,410,000  kilogrammes  (net  weight) 
at  a  duty  of  50  penni  per  kilo- 
gramme. 

(b)  During  each  period  of  12 
months  commencing  on  the  corre- 
sponding  date  in  each  subséquent 
year  a  total  quantity  of  2,600,000 
kilogrammes  (net  weight)  at  a  duty 
of  1  Fmk.  per  kilogramme. 

(c)  Thèse  reduced  duties  shall  be 
levied  only  on  sait  herrings  import- 


De  varor,  som  âro  uppràknade  i 
tredje  delen  av  bilage  I  av  denna 
overenskommelse  och  som  âro  fram- 
bringade  eller  tillverkade  i  brittiska 
kolonier,  territorier  under  brittiskt 
protektorat  eller  mandatomrâdeii, 
vari  mandatet  utovas  av  det  Fore- 
nade  Konungarikets  regering,  skola 
vid  infôrsel  till  Finland,  frân  vil- 
ken  ort  de  an  ma  inkomma,  icke  vara 
underkastacle  andra  eller  hôgre  tul- 
lar  eller  avgifter  an  de,  vilka  âro 
angivna  i  bilagan. 

Det  Fôrenade  Konungarikets  re- 
gering forklarar  sig  beredd  att  in- 
taga  en  vâlvillig  hâllning;  till  sâdana 
fôrslag,  som  Finlands  regering  ma 
onska  framstâlla  i  avsikt  att  helt  el- 
ler delvis  ersâtta  de  i  bilagan  angiv- 
na specifika  tullarna  med  vârdetul- 
lar  eller  vârdetullarna  med  specifika 
tullar. 

Artikel  2. 

Finlands  regering  skall  tillâta  in- 
fôrsel av  en  fast  kontingent  av  sait 
sill  [tariff  n  :  o  14  (b)]  till  nedsatt 
tullavgift  pâ  fôljande  villkor: 

(a)  under  en  tid  av  tolv  mânader, 
ràknat  frân  den  forsta  dagen  i  den 
mânad,  som  foljer  pâ  den  dag,  dâ 
foreliggande  overenskommelse  har 
trâtt  i  kraft,  en  kvantitet  av  inalles 
1,410,000  kilogram  (netto)  till  en 
tullavgift  av  50  penni  per  kilogram  : 

(b)  under  varje  tidsperiod  av  tolv 
mânader,  râknat  frân  samma  mânad 
och  dag  under  varje  dârpâ  fôljande 
âr,  en  kvantitet  av  inalles  2,600,000 
kilogram  (netto)  till  en  tullavgift 
av  1  Fmk.  per  kilogram. 

(c)  Dessa  nedsatta  tullavgifter 
skola  uppbâras   endast   for  sait  sill, 
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ed  through  the  custom-houses  of 
Helsinki  (Helsingfors),  Turku 
(Àbo)  or  Viipuri  (Wiborg). 

(d)  Of  the  quantities  allowed  en- 
trance  at  reduced  duties  the  quanti- 
ties allotted  to  the  United  Kingdom 
will  be  calculated  on  the  basis  of  the 
United  Kingdom  share  in  the  total 
imports  of  sait  herrings  into  Fin- 
land  for  the  ten  years  1923 — 32. 


(e)  The  Government  of  the  United 
Kingdom  are  prepared  to  enter  into 
consultation  with  the  Government 
of  Finland  from  time  to  time  re- 
garding  the  extent  to  which  advan- 
tage  will  be  taken  of  the  provisions 
of  this  Article. 

Article  3. 

The  articles  enumerated  in  the 
Second  Schedule  to  this  Agreement 
produced  or  manufactured  in  Fin- 
land shall  not  on  importation  into 
the  United  Kingdom,  from  whatever 
place  arriving,  be  subjected  to  duties 
or  charges  other  or  higher  than  those 
specified  in  the  Schedule. 

The  Government  of  Finland  agrée 
to  consider  sympathetically  any 
proposai  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom  for  replacing  in 
whole  or  in  part  by  spécifie  duties 
any  of  the  ad  valorem  duties  or  by 
ad  valorem  duties  any  of  the  spécifie 
duties  set  out  in  the  Schedule. 

Article  4. 
(1)  In  addition  to  the  obligations 
relating  to  import  duties  and  char- 
ges which  they  assume  under  Ar- 
ticle 3  of  this  Agreement,  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
undertake  not  to  regulate  the  quan- 
tity    of    imports     into    the   United 


importerad    genom    tullkamrarna     i 
Helsingfors,  Àbo  eller  Viborg. 

(d)  Av  de  mângder,  sorn  tillâtas 
till  inforsel  enligt  nedsatt  tullav- 
gift,  skola  de  importmângder,  som 
falla  pâ  det  Forenade  Konungari- 
kets  del,  utrâknas  pâ  grundval  av 
det  Forenade  Konungarikets  andel 
i  den  sammanlagda  importen  av  sait 
sill  till  Finland  unter  tioârsperig- 
den  1923—32. 

(e)  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  forklarar  sig  beredd  att 
tidvis  overlâgga  med  Finlands  rege- 
ring betrâffande  den  utstrâckning, 
vari  de  i  denna  artikel  ingâende  be- 
stâmmelserna  skola  tillâmpas. 


Artikel  3. 

I  bilaga  II  till  denna  overenskom- 
melse  upprâknade  varor,  frambriu- 
gade  eller  tillverkade  i  Finland, 
skola  vid  inforsel  till  det  Forenade 
Konungariket,  frân  vilken  ort  de  an 
ma  inkomma,  icke  vara  underkastade 
andra  eller  hôgre  tullar  eller  avgif- 
ter  an  de,  vilka  âro  angivna  i  bilagan. 

Finlands  regering  forklarar  sig 
beredd  att  intaga  en  vâlvillig  hâll- 
ning  till  sâdana  forslag,  som  det 
Forenade  Konungarikets  regering 
ma  onska  f ramstàlla  i  avsikt  att  helt 
eller  delvis  ersâtta  de  i  bilagan  an- 
givna vârdetullarna  med  specifika 
tullar  eller  specifika  tullarna  med 
vardetullar. 

Artikel  4. 

1.  Utôver  de  âtaganden  i  avseende 
a  importtullar  och  avgifter,  som 
gjorts  jâmlikt  artikel  3  i  denna 
overenskommelse,  forpliktar  sig  det 
Forenade  Konungarikets  regering 
att  icke  fôretaga  nâgon  reglering  i 
frâga    om   kvantiteten   av   importen 
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Kingdom  of  butter,  cheese,  eggs,  ba- 
con and  hams,  and  poultry,  the  pro- 
duce of  Finland,  except  in  so  far  as 
such  régulation  may  be  necessary  to 
secure  the  effective  opération  of  a 
scheme  or  schemes  for  the  régulation 
of  the  marketing  of  domestic  sup- 
plies of  thèse  or  related  products.  In 
the  event  of  such  régulation  of  im- 
ports being  introduced  in  the  case  of 
ail  or  any  of  thèse  products,  the  fol- 
lowing  provisions  shall  hâve  effect 
in  so  far  as  they  may  be  applicable. 

(2)  The  Government  of  the  United 
Kingdom  will,  in  such  event,  in 
making  allocation  to  Finland,  take 
into  considération  the  position  which 
Finland  has  held  in  past  years  as  a 
supplier  of  thèse  products  to  the 
United  Kingdom  market.  Allocation 
to  Finland  will  be  made  on  the  same 
basis  as,  and  on  conditions  not  less 
favourable  than,  allocations  to  any 
other  foreign  country. 


(3)  The  Government  of  the  United 
Kingdom  déclare  that  they  will  not 
regulate  compulsorily  the  quantity 
of  imports  into  the  United  Kingdom 
of  any  of  thèse  products,  the  produce 
of  Finland,  without  first  giving  the 
Government  of  Finland  the  oppor- 
tunity  of  discussing  the  allocation 
to  Finland. 


(4)  In  regard  to  butter,  the  allo- 
cation to  Finland  shall  not  be  less 
than  198,000  cwts.  in  any  year. 

(5)  In  the  event  of  the  total  quan- 
tity of  any  of  the  aforesaid  products 
allowed  to  be  imported  into  the 
United  Kingdom  from  foreign  coun- 


till  det  Forenade  Konungariket  av 
smor,  ost,  âgg,  flâsk  (bacon  och 
bams)  eller  f  jâderfâ,  frambringade  i 
Finland,  uto,m  for  sa  vitt  sâdan  re- 
glering  ma  pâkallas  for  att  sâker- 
stàlla  ett  effektivt  genomfôrande  av 
en  planmâssig  reglering  i  frâga  om 
avsâttningen  av  den  inhemska  pro- 
duktionen  av  dessa  eller  nârbeslâk- 
tade  varor.  Dàrest  dylik  import- 
reglering  genomfores  med  avseende 
a  samtliga  eller  nâgon  av  dessa  va- 
ror, skola  foljande  bestânMnelser 
gâlla  i  tillâmpliga  delar. 

2.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  skall  i  sâdant  fall,  vid  fast- 
stâllande  av  Finlands  andel  i  impor- 
ten,  taga  hânsyn  till  den  stâllning 
Finland  under  tidigare  âr  intagit 
sâsom  leverantor  av  ifrâgavarande 
produkter  till  det  Forenade  Konun- 
gariket. Faststàllandet  av  Finlands 
andel  i  importen  skall  ske  pâ  samma 
grundval  som  och  pâ  icke  mindre 
gynnsamma  villkor  an  faststàllandet 
av  varje  annat  frâmmande  lands 
andel. 

3.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  forklarer,  att  densamma 
icke  vill  tvângsvis  foretaga  nâgon 
reglering  i  frâga  om  kvantiteten  av 
importen  till  det  Forenade  Konun- 
gariket av  nâgon  av  de  ifrâgava- 
rande produkterna,  frambringade  i 
Finland,  utan  att  fôrst  giva  Fin- 
lands regering  tillfâlle  att  upptaga 
overlâggningar  rôrande  faststàllan- 
det av  Finlands  andel  i  importen. 

4.  I  frâga  om  smor  ma  den  andel 
i  importen,  som  skall  tillkomma 
Finland,  icke  under  nâgot  âr  under- 
stiga  198,000  cwts. 

5.  Dârest  den  totala  kvantitet  av 
nâgon  av  forenâmnda  varor,  som  âr 
medgiven  till  inforsel  till  det  Fore- 
nade Konungariket  frân  frâmmande 
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tries  being  increased  during  any  pe- 
riod of  régulation,  additional  allo- 
cations shall  be  made  to  Finland, 
but  any  ternporary  inability  on  the 
part  of  Finland  to  supply  the  whole 
or  a  part  of  any  such  additional  al- 
location shall  not  préjudice,  as  re- 
gards any  subséquent  period,  the  un- 
dertakings  given  above. 

(6)  In  the  event  of  any  other  for- 
eign  supplying  country  renouncing 
or  forfeiting  in  whole  or  in  part  its 
allocation  of  any  of  the  aforesaid 
products,  the  allocation  to  Finland 
shall  be  increased  in  not  less  ratio 
than  the  allocation  to  any  other  for- 
eign  country. 

(7)  In  the  event  of  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  im- 
posing  any  quantitative  régulation 
on  imports  into  the  United  Kingdom 
of  any  agricultural  products,  the  im- 
ports of  which  from  Finland  are  in- 
significant  in  quantity  in  comparison 
with  imports  from  other  countries, 
the  Government  of  the  United  King- 
dom will  endeavour  to  arrange  that 
imports  of  such  product  produced  in 
Finland  shall  remain  unregulated. 
If,  however,  imports  from  Finland 
of  any  such  product  increase  to  such 
an  extent  that  it  is  necessary  to  re- 
gulate  them  quantitatively,  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom 
undertake  to  enter  into  discussions 
with  the  Finnish  Government  as  to 
the  quantity  of  such  product  to  be 
allowed  to  be  imported  into  the 
United  Kingdom  from  Finland. 


(8)  The  control  of  exports  of  the 
aforesaid  products  of  Finland  to  the 
United  Kingdom  shall  be  entrusted 
to  the  Government  of  Finland  so 
long     as     the   Government     of     the 


lànder,  for  nàgon  regleringsperiod 
skulle  okas,  skola  tillâggsandelar 
tilldelas  Finland;  skulle  det  for 
Finlands  del  temporârt  vara  omoj- 
ligt  att  helt  eller  delvis  utnyttja  en 
dylik  tillâggsandel,  skall  detta  dock 
icke  for  nâgon  foljande  period  utova 
nâgon  prejudicerande  inverkan  i 
f râga  om  ovan  givna  utfâstelser. 

6.  Dârest  nâgot  annat  fràmmande 
land,  frân  vilket  tillfôrsel  âger  rum, 
helt  eller  delvis  skulle  avstâ  frân 
eller  forverka  sin  andel  i  totalim- 
porten  av  nâgon  av  ovannâmnda 
produkter,  skall  Finlands  andel  okas 
i  icke  mindre  proportion  an  varje 
annat  fràmmande  lands  andel. 

7.  Dârest  det  Forenade  Konun- 
garikets  regering  skulle  komma  att 
foretaga  nâgon  reglering  i  frâga  om 
kvantiteten  av  importen  till  det  Fo- 
renade Konungariket  av  nâgon  sâ- 
dan  lantbruksprodukt,  varav  impor- 
ten frân  Finland  âr  obetydlig  i  for- 
hâllande  till  importen  frân  andra 
lânder,  skall  det  Forenade  Konun- 
garikets  regering  soka  ordna  det  sa, 
att  importen  av  en  sâdan  produkt. 
framstâlld  i  Finland,  icke  blir  un- 
derkastad  reglering.  Skulle  impor- 
ten frân  Finland  av  nâgon  dylik 
produkt  okas  i  sâdan  grad,  att  det 
blir  nodvândigt  att  foretaga  en  reg- 
lering i  frâga  om  kvantiteten,  fôr- 
pliktar  sig  det  Forenade  Konun- 
garikets  regering  att  upptaga  over- 
lâggningar  med  Finlands  regering 
betrâffande  den  kvantitet  av  en  dylik 
produkt,  som.  skall  medgivas  inforsel 
till  det  Forenade  Konungariket  frân 
Finland. 

8.  Kontrollen  over  exporten  av 
ovannâmnda  produkter,  framstâllda 
i  Finland,  ankommer  â  Finlands  re- 
gering sa  lange  det  Forenade  Ko- 
nungarikets  regering  kan  forlita  sig 
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United  Kingdoin  are  satisfied  that 
such  control  is  effectuai  and  in  con- 
f  ormity  with  the  schème  or  schemes 
of  régulation  of  imports  for  the 
time  being  in  force. 

(9)  In  this  Article  the  term  „for- 
eign  country"  means  a  country  not 
being  a  part  of  the  British  Com- 
monwealth  of  Nations  nor  a  terri  - 
tory  under  British  protection  or  su- 
zerainty,  nor  a  mandated  territory 
in  respect  of  which  the  mandate  is 
exercised  by  the  Government  of  a 
part  of  the  British  Commonwealth 
of  Nations. 

Article  5. 
The  tax  levied  on  commercial  tra- 
vellers  who  visit  Finland  on  behalf 
of  one  or  more  companies  or  firms 
registered  in  or  having  their  princi- 
pal place  of  business  in  the  United 
Kingdom  shall  not  exceed  500  Fin- 
nish  marks  for  each  period  of  three 
weeks. 

Directors  and  principal  officers  of 
any  such  company  or  firm  shall  be 
entitled  to  exemption  from  the  tax 
if  the  company  or  firm  carries  on 
business  in  Finland  through  an 
agent  or  agents  résident  in  Finland. 


Article  (3. 
Nothing  in  this  Agreement  shall 
be  deemed  to  aiîect  the  rights  or  ob- 
ligations arising  out  of  the  Treaty 
of  Commerce  and  Navigation  signed 
at  Helsinki  (Helsingfors)  on  the 
14th  December,  1923,  *)  nor  shall 
any  notice  of  termination  be  given 
under  Article  25  of  that  Treaty  on 
behalf  of  either  of  the  two  Contract- 


pâ  att  en  dylik  kontroll  utovas  eft'ek- 
tivt  och  i  overensstâmmelse  med  den 
planmâssiga  reglering  av  importen, 
som  vid  samma  ticlpunkt  âr  i  kraft. 

9.  Med  uttrycket  „frammande 
land"  forstâs  i  denna  artikel  ett 
land,  som  varken  âr  en  del  av  det 
brittiska  riket  eller  utgor  ett  omrâde 
under  brittisk  protektion  eller  over- 
hoghet  eller  ett  mandatomrâde,  be- 
trâfïande  vilket  regeringen  i  nâgon 
del  av  det  brittiska  riket  utôvar 
mandatmyndighet. 

Artikel  5. 

Den  skatt,  som  pâfores  handelsre- 
sande,  vilka  besoka  Finland  sâsom 
representanter  for  ett  eller  flere  bo- 
lag  eller  firmor,  som  âro  registrerade 
eller  hava  sin  huvudsakliga  verk- 
samhet  i  det  Forenade  Konungari- 
ket,  ma  icke  overstiga  500  finska 
mark  for  varje  period,  som  icke 
overstiger  tre  veckor. 

Cheferna  for  sâdana  bolag  eller 
firmor,  eller  personer,  som  eljest 
intaga  en  ledande  stâllning  inom 
desamma,  skola  vara  befriade  frân 
skatt,  dârest  vederborande  bolag 
eller  firma  bedriver  sin  affârsverk- 
samhet  i  Finland  genom  en  eller 
fiera   i   Finland  bosatta  agenter. 

Artikel  6. 
Intet  i  denna  overenskommelse 
ma  inverka  pâ  de  râttigheter  och 
forpliktelser,  vilka  hârrora  frân 
handels-  och  sjofartsfôrdraget,  un- 
dertecknat  i  Helsingfors  den  14  de- 
cember 1923,  *)  ej  heller  ma  sâdau 
uppsâgning  frân  nâgondera  av  de 
fordragsslutande  regeringarnas  sida 
pâ  grund  av  artikel  25  av  ifrâgava- 


■)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  385. 
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ing  Governments  to  take  effect 
whilst  the  présent  Agreement  is  in 
force. 

Article  T. 
The  Contracting  Governments 
agrée  that  any  dispute  that  may 
arise  between  them  as  to  the  proper 
interprétation  or  application  of  any 
of  the  provisions  of  the  présent 
Agreement  shall,  at  the  request  of 
either  of  them,  be  referred  to  the 
Permanent  Court  of  International 
Justice,  unless  in  any  particular 
case  the  Contracting  Governments 
agrée  to  submit  the  dispute  to  some 
other  tribunal  or  to  dispose  of  it  by 
some  other  form  of  iprocedure.  In 
case  any  dispute  shall  fall  to  be  sub- 
mitted  to  the  Permanent  Court  of 
International  Justice,  the  Courth 
shall,  unless  the  Contracting  Go- 
vernments otherwise  agrée,  be  re- 
quested  to  give  its  décision  in  ac- 
cordance  with  the  summary  procé- 
dure provided  for  in  Article  29  of 
the  Statute  of  the  Court.  *) 

Article  8. 
The    présent  Agreement    shall   be 
ratified  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  London  as  soon  as  pos- 
sible. 

The  Agreement  shall  corne  into 
force  three  days  after  the  exchange 
of  ratifications  and,  subject  to  the 
provisions  of  paragraph  1  of  Part  II 
of  the  Protocol  to  this  Agreement, 
shall  remain  in  force  during  the  pe- 
riod  of  three  years  from  the  date  of 
its  coming  into  force. 

In  case  neither  of  the  Contracting 
Governments  shall  hâve  given  notice 


rande  fôrdrag  iiga  ruin,  som  skulle 
vinna  giltighet  sa  lange  fôreliggan- 
de  overenskommelse  âr  i  kraft. 

Artikel  7. 

De  fordragsslutande  regeringarna 
aro  overens  dàrom,  att  varje  tvist, 
som  ma  uppkomma  mellan  dem  an- 
gâende  den  râtta  tolkningen  eller 
tillâmpningen  av  nâgon  av  bestâm- 
melserna  i  denna  overenskommelse, 
skall,  pâ  framstâllning  av  endera 
parten,  hânskjutas  till  den  Fasta 
Mellanfolkliga  Domstolen,  for  sa 
vitt  icke  de  fordragsslutande  rege- 
ringarna i  sârskilt  fall  overenskom- 
ma  om  tvistens  hânskjutande  till 
annan  domstol  eller  om  dess  behand- 
ling  i  annan  ordning.  Dârest  tvist 
skulle  bliva  understâlld  den  Fasta 
Mellanfolkliga  Domstolen,  skall 
domstolen,  for  sa  vitt  icke  de  for- 
dragsslutande regeringarna  annor- 
lunda  overenskomma,  anmodas  trâf- 
fa  sitt  avgorande  i  overensstâmmelse 
med  det  summariska  forfarande, 
som  avses  i  artikel  29  av  domstolens 
stadga.  *) 

Artikel  8. 

Denna  overenskommelse  skall  ra- 
tificeras,  och  ratifikationsurkunder- 
na  skola  utviixlas  i  London  snarast 
mojligt. 

Overenskommelsen  skall  tràda  i 
kraft  tre  dagar  efter  utvâxlingen  av 
ratifikationsurkunderna  och  skall, 
med  réservation  for  bestammelserna 
i  del  II,  mom.  1,  av  det  till  denna 
overenskommelse  horande  protokol- 
let,  forbliva  gâllande  under  en  tid 
av  tre  âr  frân  dagen  for  dess  ikraft- 
tradande. 

Dârest  ingendera  av  de  fordrags- 
slutande regeringarna  sex  mânader 


)  Y.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  869. 
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to  the  other  six  months  before  the 
expiration  of  the  said  period  of  three 
years  of  their  intention  to  terminate 
this  Agreement,  it  shall  remain  in 
force  until  the  expiration  of  six 
months  from  the  date  on  which  no- 
tice of  such  intention  is  given. 

In  witness  whereof  the  under- 
signed,  duly  authorised  to  that 
cft'ect,  hâve  signed  the  présent  Agree- 
ment and  hâve  thereto  affixed  their 
seals. 

Done  at  Helsinki  (Helsingfors) 
this  29th  day  of  September,  1933..  in 
duplicate  in  English  and  Finnish 
and  Swedish,  ail  three  text  being 
equally  authentic. 


fore  utgângen  av  sagda  tid  av  tre  âr 
lâmnar  den  andra  regeringen  med- 
delande  om  sin  avsikt  att  bringa 
overenskommelsen  till  upphoraude, 
skall  densamma  fôrbliva  gâllande 
intill  ntgângen  av  sex  mânader  frân 
den  dag,  dâ  meddelande  om  sâdan 
avsikt  làmnats. 

Till  bekrâftelse  hârav  hava  under- 
tecknade,  dârtill  behorigen  befull- 
mâktigade,  undertecknat  deima 
overenskommelse  och  forsett  den 
med  sina  sigill. 

Som  skedde  i  Helsingfors  den 
29  september  1933  i  tvâ  exemplar  pu 
finska,  svenska  och  engelska,  vilka 
tre  texter  skola  âga  lika  vitsord. 


(L.  S.)  R.  Sperling. 
(L.  S.)  A.Hachgell. 
(L.  S.)   Henrik  Ramsay. 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the 
Commercial  Agreement  of  this  day's 
date  between  the  Government  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  and  the  Go- 
vernment of  the  Republic  of  Fin- 
land,  the  undersigned,  being  duly 
authorised  to  that  ett'ect,  déclare 
that  they  hâve  agreed  on  the  provi- 
sions set  out  in  this  Protocol,  which 
shall  form  an  intégral  part  of  the 
above-mentioned  Agreement. 

Part  I. 
t.  The  Contracting  Governments 
liaving  concluded  the  Commercial 
Agreement  in  the  désire  to  main- 
tain  and  facilitate  still  further  trade 
and  commerce  between  the  two 
countries,  the  Government  of  Fin- 
land,  having  regard  to  the  propor- 
tion of  Finnish  exports  taken  by  the 


P  r  o  t  o  k  o  1 1. 


Vid  undertecknandet  av  handels- 
overenskommelsen  av  dennadagmel- 
lan  Republiken  Finlands  regering 
samt  det  Forenade  Koriungariket 
Storbritanniens  och  Norra  Irlands 
regering  forklara  undertecknade, 
dârtill  behorigen  befullmâktigade, 
att  de  hava  enats  om  bestâmmel- 
serna  i  detta  protokoll,  vilket  skall 
utgôra  en  integrerande  del  av  ovan- 
namnda  overenskommelse. 


Del  I. 

1.  Sedan  de  fôrdragsslutande  re- 
geringarna  afslutat  denna  handels- 
overenskommelse  i  onskan  att  upp- 
râtthâlla  och  ytterligare  underlâtta 
handeln  mellan  de  bâda  rikena,  for- 
Klarar  Finlands  regering,  i  betrak- 
tande  av  den  proportionella  omfatt- 
ningen     av    exporten   frân   Finhiiid 
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United  Kingdom,  déclare  their  in- 
tention, in  furtherance  of  the  ob- 
jects  of  the  Agreement,  to  encourage 
and  promote  by  ail  means  at  their 
disposai  the  importation  into  Fin- 
land  of  goods  produced  or  manufac- 
tured  in  the  United  Kingdom. 

2.  Conversations  having  taken 
place  between  the  chairman  and 
members  of  the  Finnish  Délégation 
and  représentatives  of  certain 
United  Kingdom  industries,  and 
statements  having  been  made  on 
behalf  of  groups  of  Finnish  impor- 
ters,  the  Contracting  Governments 
take  note  of  the  following  conver- 
sations and  statements,  that  isk  to 
say: 


(a)  A  statement  made  on  behalf  of 
Finnish  importers  to  the  National 
Association  of  British  and  Irish 
Millers,  in  regard  to  the  importation 
into  Finland  of  wheat  flour  f  rom  the 
United  Kingdom  ; 

(b)  A  statement  made  on  behalf  of 
certain  Finnish  users  of  créosote  re- 
garding  the  purchase  of  créosote 
from  the  United  Kingdom; 

(c)  Conversations  in  regard  to 
steps  for  facilitating  the  purchase 
in  Finland  of  United  Kingdom  iron 
and  steel  and  of  United  Kingdom 
commercial  motor  vehicles;  and 


(d)  Conversations  between  the 
Central  Association  of  Finnish 
Wood  Working  Industries  and  cer- 
tain United  Kingdom  industrial  or- 
ganisations in  regard  to  steps  to  be 
taken  with  a  view  to  increasing  the 
purchase    of   United  Kingdom    pro- 


till  det  Forenade  Konungariket,  sin 
avsikt  vara  att,  for  befrâmjande  av 
overenskommelsens  syften,  med  allti 
densamma  till  buds  stâende  medel 
uppmuntra  och  understôdja  impor- 
ten  till  Finland  av  varor,  frambrin- 
gade  eller  tillverkade  i  det  Forenade 
Konungariket. 

2.  Sedan  overlâggningar  àgt  rum 
mellan  ordforanden  och  medlemmar- 
na  i  den  finska  delegationen  vid  for-, 
handlingarna  rorande  handelsover- 
enskommelsen,  a  ena  sidan,  och  re- 
presentanter  for  sârskilda  indu- 
strier  i  det  Forenade  Konungariket, 
â  andra  sidan,  och  sedan  forklarin- 
gar  avgivits  â  finska  importorkret- 
sars  vâgnar,  hava  de  fordragsslu- 
tande  regeringarna  tagit  del  av  fol- 
jande  overlâggningar  och  forkla- 
ringar,  nâmligen: 

(a)  En  forklaring  avgiven  â  finska 
importorers  vâgnar  till  The  Natio- 
nal Association  of  British  and  Irish 
Millers  med  avseende  â  importentill 
Finland  av  vetemjôl  frân  det  Fore- 
nade Konungariket. 

(b)  En  forklaring  avgiven  à  sâr- 
skilda finska  kreosotforbrukares  vâ- 
gnar med  avseende  â  inkop  av  kreo- 
sot  frân  det  Forenade  Konungariket. 

(c)  Overlâggningar  med  avseende 
â  âtgârder  for  underlâttande  av  in- 
kop till  Finland  av  jârn  och  stâl 
fram  bringade  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket âvensom  av  lastmotor- 
fordon  tillverkade  i  det  Forenade 
Konungariket. 

(d)  Overlâggningar  mellan  Finska 
Trâforâdlingsindustriernas  Central- 
forbund  och  sârskilda  industriella 
organisationer  i  det  Forenade 
Konungariket  med  avseende  â  ât- 
gârder, som  skola  vidtagas  i  syfte 
att  oka  inkopen  frân  det  Forenade 
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ducts    for    the    use    of   the   Finnish 
wood  working  industries. 

3.  The  Oontracting  Goveruments 
take  note  of  an  agreement  concluded 
between  Lounais-Suoinen  Osuusteu- 
rastamo,  r.  L,  of  Àbo;  Karjakeskus- 
kunta,  r.  L,  of  Helsingfors;  and 
Kuopion  Karjanmyytiosuuskunta,  r. 
L,  of  Kuopio,  on  the  one  hand,  and 
the  Dundee  Chamber  of  Commerce, 
on  the  other,  by  which  the  said  Fin- 
nish organisations  undertake  to  use, 
for  bacon  and  liams  exported  to  the 
United  Kingdom,  wrappers  made 
exclusively  of  jute  cloth  woveii  in 
the  United  Kingdom  from  yarns 
spun  in  the  United  Kingdom,  the 
said  agreement  being  concluded  for 
a  period  of  three  years. 


4.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  an  agreement  concluded 
between  Voinvienti-osuusliike  Va- 
lio,  r.  1.,  of  Helsingfors;  Keskuso- 
suusliike  Hankkija,  r.  L,  of  Helsing- 
fors; Lounais-Suomen  Osuusteura- 
stamo,  r.  L,  of  Âbo;  Karjakeskus- 
kunta,  r.  L,  of  Helsingfors;  and 
Kuopion  Karjanmyyntiosuuskunta, 
r.  L,  of  Kuopio,  on  the  one  hand, 
and  the  „Salt  Manufacturers'  Asso- 
ciation" of  Liverpool,  on  the  other, 
whereby  the  said  Finnish  organisa- 
tions untertake  to  arrange  that  there 
shall  be  imported  into  Finland  in 
each  year  a  quantity  of  sait  produc- 
ed  in  the  United  Kingdom  which 
shall  not  be  less  than  the  quantity 
used  by  the  said  Finnish  organisa- 
tions in  the  manufacture  of  bacon, 
haras  and  butter  destined  to  be  mar- 
keted  in  the  United  Kingdom,  the 
said  agreement  being  concluded  for 
a  period  of  three  years. 


Konungariket  av  produkter,  som 
forbrukas  av  de  finska  trâfôrad- 
lingsindustrierna. 

3.  De  fordragsslutande  regerin- 
garna  hava  tagit  del  av  en  overens- 
kommelse mellan  Sydvâstra  Fin- 
lands  Andelsslakteri  m.  b.  t.,  Abo. 
Kreaturscentrallaget  m.  b.  t.,  Hel- 
singfors, och  Kuopion  Karjanmyyn- 
tiosuuskunta r.  L,  Kuopio,  a  ena 
sidan,  och  Handelskammaran  i  Dun- 
dee, a  andra  sidan,  enligt  vilken 
ifrâgavarande  finska  organisationer 
forplikta  sig  att  for  flâsk  (bacon  och 
hams),  som  exporteras  till  det  Fo- 
renade  Konungariket,  anvânda  em- 
ballage, som  âr  tillverkat  uteslu- 
tande  av  jutevâv,  som  âr  vàvd  i  det 
Forenade  Konungariket  av  garn 
spunnet  i  det  Forenade  Konungari- 
ket; denna  overenskommelse  avslu- 
tad  for  en  tidrymd  av  tre  âr. 

4.  De  fordragsslutande  regerin- 
garna  hava  tagit  del  av  en  overens- 
kommelse mellan  Smôrexport-an- 
delslaget  Valio  m.  b.  t.,  Helsingfors, 
Centralandelslaget  Hankkija  m.  b. 
t.,  Helsingfors,  Sydvâstra-Finlands 
Andelsslakteri  m.  b.  t.,  Àbo,  Krea- 
turscentrallaget m.  b.  t.,  Helsing- 
fors, och  Kuopion  Karjanmyyntio- 
suuskunta, r.  L,  Kuopio,  a  ena  sidan. 
samt  „The  Sait  Manufacturers'  As- 
sociation" i  Liverpool,  a  andra  sidan. 
enligt  vilken  ifrâgavarande  finska 
organisationer  forplikta  sig  att  se 
till,  att  det  ârligen  skall  importeras 
till  Finland  en  kvantitet  av  sait, 
frambringat  i  det  Forenade  Konun- 
gariket»  vilken  icke  âr  mindre  an 
den  kvantitet,  som  av  de  infrâga- 
varande  organisationerna  forbrukas 
vid  beredningen  av  flâsk  (bacon  och 
hams)  och  smor,  som  âr  avsett  att 
finna  avsâttning  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket; denna  overenskommelse 
avslutad  for  en  tidrymd  av  tre  âr. 
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Part  IL 
1.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  hâve  the  right  at 
any  time  to  terminate  the  Agreement 
upon  three  months'  notice,  if  in  any 
one  period  of  twelve  months,  com- 
mencing  on  the  first  day  of  Septem- 
ber,  1933,  and  on  the  corresponding 
date  in  each  subséquent  year,  the 
amount  of  coal  of  United  Kingdom 
origin  imported  into  Finland  is  less 
than  75  per  cent,  of  the  total  im- 
ports of  coal  into  Finland  in  that 
period  as  shown  by  Finnish  officiai 
statistics  of  total  imports  of  coal 
and  of  imports  of  coal  of  United 
Kingdom  origin. 


It  is  understood  that  any  deficien- 
cy  in  the  aforesaid  percentage  of 
coal  of  United  Kingdom  origin  im- 
ported during  the  first  period  of 
twelve  months  may  be  made  up  at 
any  time  before  the  lst  April,  1935. 

2.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  undertake  not  to  give  no- 
tice of  termination  of  the  Agree- 
ment in  accordancewith  paragraphl 
until  they  hâve  given  an  opportuni- 
ty  to  the  Government  of  Finland  to 
enter  into  discussions  on  the  matter 
in  the  United  Kingdom:  such  dis- 
cussions to  commence  within  14days 
of  the  date  of  the  receipt  by  the  Go- 
vernment of  Finland  of  a  request 
from  the  Government  of  the  United 
Kingdom. 

3.  The  Agreement  shall  not  be 
terminated  under  paragraph  1  if, 
during  the  period  between  the  date 
when  notice  of  termination  is  given 
and  the  date  of  its  taking  effect, 
quantities  of  coal  of  United  King- 


Del  IL 

1.  Det    Forenade    Konungarikets 

regering  skall  âga  râtt  att  nâr  som 
helst  uppsâga  overenskommelsen  till 
upphorande  tre  mânader  efter  upp- 
sâgningen,  dârest  under  nâgon  pe- 
riod av  tolv  mânader,  borjande  den 
1  september  1933  samt  a  mots- 
varande  dag  under  varje  foljande 
âr,  den  kvantitet  stenkol,  frambrin- 
gade  i  det  Forenade  Konungariket, 
som  inforts  till  Finland,  skulle, 
jâmlikt  den  officiella  finska  statisti- 
ken  rorande  dels  den  totala  stenkols- 
importen,  dels  âter  importen  av 
stenkol,  frambringade  i  det  Fore- 
nade Konungariket,  understiga  75 
procent  av  den  totala  stenskolsim- 
porten  till  Finland  under  samma 
period. 

Det  fôrutsâttes,  att  underskott  i 
ovan  nâmnda  procentuella  andel  kol, 
frambringade  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket, som  inforts  under  den 
forsta  perioden  av  tolv  mânader, 
skall  kunna  utfyllas  under  tiden  in- 
till  den  1  april  1935. 

2.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  forbinder  sig  att  icke  pâ 
grund  av  mom.  1  verkstâlla  uppsag- 
ning  av  overenskommelsen,  innan 
Finlands  regering  beretts  tillfâlle 
att  i  det  Forenade  Konungariket 
upptaga  forhandlingar  i  saken.  Sâ- 
dana  forhandlingar  skola  pâborjas 
inom  14  dagar  efter  det  Finlands 
regering  mottagit  framstâllning 
dârom  frân  det  Forenade  Konunga- 
rikets regering. 

3.  Overenskommelsen  skall  icke 
pâ  grund  av  nppsâgning  jâmlikt 
mom.  1  upphora  att  gâlla,  dârest 
under  tiden  mellan  den  dag,  dâ 
meddelande  om  uppsâgning  lâm- 
nats,  och  den  dag,  dà  verkan  dârav 


272 


Grande-Bretagne,  Finlande. 


dom  origin  are  imported  into  Fin- 
land  sufficient  to  make  good  the  de- 
ficiency. 

4.  The  Contracting  Governments 
take  note  of  a  letter  to  the  Chair- 
man  of  the  Finnish  Délégation  for 
the  negotiation  of  the  Commercial 
Agreement,  dated  this  day  and  sign- 
ed  on  behalf  of  the  United  King- 
dom  coal  industry  by  the  Chairman 
of  the  Central  Council  of  Colliery 
Owners  and  the  Chairman  of  the 
British  Coal  Exporters'  Fédération, 
wherein  they  hâve  expressed  their 
désire  and  firm  intention  to  fulfil 
the  requirements  of  Finnish  buyers 
and  users  of  coal  by  every  means 
within  their  power,  and  for  this 
purpose  hâve  given  to  Finnish  buy- 
ers and  users  the  assurances  con- 
tained  in  that  letter  with  regard  to 
priées,  qualities,  availability  of  sup- 
plies, and  other  matters.  It  is  agreed 
that  the  right  of  the  Government  of 
the  United  Kingdom,  under  para- 
graph  1  of  this  Part  of  the  Protocol, 
to  terminate  the  Agreement  upon 
three  months'  notice  is  conditional 
upon  those  assurances  being  imple- 
mented. 

5.  The  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  not  hâve  the  right 
to  give  notice  of  termination  of  the 
Agreement  in  accordance  with  para- 
graph  1  of  this  Part  of  the  Protocol 
if  a  sufficient  quanti ty  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  suitable  for 
the  Finnish  buyers  in  question  has 
not  been  available  by  reason  of  a 
strike  or  lockout,  or  by  reason  of  the 
fact  that  ice  or  other  conditions 
hâve  prevented  transport  from  the 
United  Kingdom  to  the  Finnish 
port  of  destination,  or  if  the  buyers 


skulle  intrâda,  for  underskottets  ut- 
fyllande  erforderliga  kvantiteter  kol, 
frambingade  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket,    infôrts   till   Finland. 

4.  De  fôrdragsslutande  regerin- 
garna  hava  tagit  del  av  en  till  ord- 
fôranden  i  den  finska  delegationen 
vid  fôrhandlingarna  rorande  han- 
delsoverenskommelsen  stâlld  skri- 
velse,  dagtecknad  denna  dag  och 
undertecknad  for  kolindustrin  i  det 
Forenade  Konungariket  av  ord- 
foranden  i  ,,The  Central  Council  of 
Colliery  Ownersu  och  av  ordfôran- 
den  i  „The  British  Coal  Exporters* 
Fédération",  vari  dessa  givit  utt- 
ryck  at  sin  onskan  och  bestâmda  av- 
sikt  att  med  alla  medel,  som  stâ  dem 
till  buds,  uppfylla  finska  kopares 
och  kolforbrukares  krav  samt  i  detta 
syfte  gentemot  finska  kopare  och 
forbrukare  av  stenkol  givit  i  skri- 
velsen  nàrmare  angivna  utfâstelser 
i  avseende  a  pris,  kvalitet,  leverans- 
mojligheter  m.  m.  Det  âr  overens- 
kommet,  att  den  ràtt,  som  det  Fore- 
nade Konungarikets  regering,  jàm- 
likt  mom.  1  i  denna  del  av  protokol- 
let  âger  att  uppsâga  overenskommel- 
sen  till  upphorande  efter  tre  mâna- 
der,  âr  beroende  av,  att  dessa  ut- 
fâstelser innehâllas. 

5.  Det  Forenade  Konungarikets 
regering  skall  icke  âga  râtt  att  jâm- 
likt  mom.  1  i  denna  del  av  proto- 
kollet  uppsâga  overenskommelsen  i 
sâdana  fall,  dâ  erforderliga  kvanti- 
teter kol,  frambringade  i  det  Fore- 
nade Konungariket,  lâmpliga  for 
ifrâgakommande  finska  kopare,  icke 
kunnat  erhâllas  pâ  grund  av  strejk 
eller  lockout  eller  pâ  grund  av  att 
is  eller  andra  fôrhâllanden  hindrat 
transport  frân  det  Forenade  Konun- 
gariket till  vederborande  finska  de- 
stinationshamn,     eller     dâ     koparne 


Commerce. 


273 


hâve  been  unable  to  obtain  from  the 
United  Kingdom  either  the  coal  that 
they  require  or  a  suitable  substitute 
at  a  comparable  priée.  In  any  such 
event  due  allowance  shall  be  made, 
in  applying  the  provisions  of  para- 
graph 1  of  this  part  of  the  Protocol, 
for  such  quantities  of  coal  as  hâve 
been  purchased  in  place  thereof  by 
the  Finnish  buyers  in  question  from 
other  sources.  Similarly,  in  applying 
the  provisions  of  paragraph  1  of  this 
Part  of  the  Protocol  due  allowance 
shall  be  made  for  non-consumption 
of  coal  in  Finland  on  account  of 
protracted  strikes  or  lock-outs  wi- 
thin  those  branches  of  Finnish  in- 
dustry  in  which  United  Kingdom 
coal  is  used  in  considérable  quanti- 
ties. Allowances  claimed  under  this 
paragraph  shall  be  made  only  (a) 
by  agreement  between  the  Finnish 
Gommittee  to  be  appointed  under 
paragraph  6  of  this  Part  of  the  Pro- 
tocol and  the  Mines  Department  of 
the  Government  of  the  United  King- 
dom, or  (b)  failing  such  agreement, 
after  discussion  and  seulement  be- 
tween  theContractingGovernments. 


6.  As  soon  as  the  Agreement  co- 
rnes into  force,  a  Committee  will  be 
appointed  in  Finland  for  the  pur- 
pose  of: 

(a)  Submitting  to  the  Mines  De- 
partment of  the  Government  of  the 
United  Kingdom  officiai  monthly 
statistics  prepared  by  the  Finnish 
Board  of  Customs,  of  the  total  im- 
ports of  coal  into  Finland  and  of 
the  imports  of  coal  of  United  King- 
dom origin  into  Finland,  such  sta- 
tistics to  be  submitted  within  two 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXYIII. 


icke  frân  det  Forenade  Konungari- 
ket  kunnat  erhâlla  vare  sig  sâdant 
kol,  som  de  pâfordra,  eller  lâmplig 
ersâttning  dârfor  till  jâmforligt 
pris.  I  varje  dylikt  fall  skall  i  frâga 
om  tillâmpningen  av  bestâmmel- 
serna  i  mom.  1  i  denna  del  av  pro- 
tokollet  gâlla,  att  vederborligt  av- 
drag  skall  ske  for  sâdana  kvantite- 
ter  kol,  som  av  ifrâgaverande  finska 
koipare  i  stàllet  kopts  frân  annat 
hall.  Likaledes  skall  i  frâga  om  til- 
lâmpningen av  bestâmmelserna  i 
mom.  1  i  denna  del  av  protokollet 
gâlla,  att  vederborligt  avdrag  skall 
ske  for  utebliven  forbrukning  av 
kol  pâ  grund  av  lângvariga  strejker 
eller  lockouter  inom  sâdana  grenar 
av  finsk  industri,  inom  vilka  kol, 
frambringade  i  det  Forenade  Ko- 
nungariket, forbrukas  i  avsevârda 
kvantiteter.  Avdrag,  som  jâmlikt 
detta  moment  pâyrkas,  skola  endast 
kunna  goras  (a)  efter  overenskom- 
melse  mellan  den  finska  kommitté, 
som  jâmlikt  mom.  6  i  denna  del  av 
protokollet  kommer  att  tillsâttas, 
och  Mines  Department  i  det  Fore- 
nade Konungariket  eller  (b)  dârest 
dylik  overenskommelse  icke  kommer 
till  stând,  efter  forhandling  och 
uppgôrelse  mellan  de  fôrdragsslu- 
tande  regeringarna. 

6.  Sa  snart  denna  overenskom- 
melse trader  i  kraft,  kommer  en 
kommité  att  tillsâttas  i  Finland 
med  uppgift:  , 

(a)  att  tillhandahâlla  Mines  De- 
partment i  det  Forenade  Konunga- 
riket officiell  mânatlig  statistik, 
utarbetad  av  Tullstyrelsen  i  Fin- 
land, rorande  <dels  den  totala  sten- 
kolsimporten,  dels  âter  importen  av 
stenkol,  frambringade  i  det  Fore- 
nade Konungariket,  till  Finland; 
sâdan  statistik  skall  tillhandahâllas 
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months  froni  the  end  of  the  month 
to  which  they  relate. 

(b)  Dealing  with  complaints  by 
Finnish  buyers  and  users  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  as  regards 
priée,  quality,  supply  and  other 
such  matters  in  so  far  as  such  com- 
plaints relate  to  matters  on  which 
assurances  hâve  been  given  by  the 
United  Kingdom  coal  industry. 

(c)  Dealing  with  questions  aris- 
ing  under  paragraph  5  of  this  Part 
of  this  Protocol. 

(d)  Communicating  where  neces- 
sary  with  the  Mines  Department  of 
the  Government  of  the  United  King- 
dom on  any  matters  arising  on  (b) 
and  (c)  above. 

7.  It  being  the  hope  of  the  Con- 
tracting  Governments  that  the  share 
of  the  Finnish  market  in  coke  en- 
joyed  by  the  United  Kingdom  shall 
be  maintained  and  increased,  the 
Contracting  Governments  will  take 
steps  to  arrange  a  discussion  of  the 
situation  at  the  earliest  convenient 
date,  but  in  any  case  not  later  than 
the  30th  November,  1933,  between 
producers  and  exporters  of  coke  in 
the  United  Kingdom  and  importera 
of  coke  in  Finland.  If  by  the  15th 
of  May  in  any  year  it  does  not  ap- 
pear  likely  that  the  share  of  the 
Finnish  market  in  coke  enjoyed  by 
the  United  Kingdom  will  reach  a 
satisfactory  iproportion  during  the 
12  months  beginning  on  the  lst  Ju- 
ly  following,  the  Contracting  Go- 
vernments will  enter  into  consulta- 
tion with  a  view  to  amending  the 
situation. 


inom  tvà  mânader  frân  slutet  av 
den  mânad,  a  vilken  statistiken  har 
avseende  ; 

(b)  att  behandla  klagomâl  frân 
finska  kopare  och  konsumenter  av 
kol,  frambringade  i  det  Forenade 
Konungariket,  i  avseende  â  pris, 
kvalitet,  tillgâng  m.  m.,  for  sa  vitt 
dylika  klagomâl  hava  avseende  â 
forhâllanden,  betrâffande  vilka  ut- 
fâstelser  givits  av  kolindustrin  i  det 
Forenade  Konungariket; 

(c)  att  behandla  frâgor,  som  ma 
uppkomma  jâmlikt  mom.  5  i  denna 
del  av  detta  protokoll  ; 

(d)  att,  i  den  mân  sa  behnnes  en- 
forderligt,  trâda  i  fôrbindelse  med 
Mines  Department  i  det  Forenade 
Konungariket  betrâffande  frâgor, 
soin  ma  uppkomma  jâmlikt  punk- 
terna  (b)  och  (c)  har  ovan. 

7.  Enâr  de  fordragsslutande  re- 
geringarna  hysa  forhoppningen,  att 
den  andel  det  Forenade  Konungari- 
ket haft  i  den  finska  koksmarknaden 
skall  kunna  upprâtthâllas  och  uto- 
kas,  onska  de  fordragsslutande  re- 
geringarna  vidtage  âtgârder  i  syfte 
att  snarast  môjligt,  men  i  ingen  hân- 
delse  senare  an  den  30  november 
1933,  fâ  till  stând  overlâggningar 
rorande  lâget  mellan  producenter 
och  exportorer  av  koks  i  det  Fore- 
nade Konungariket  samt  koksim- 
portôrer  i  Finland.  Sâvida  det  un- 
der nâgot  âr  intill  utgângen  av  den 
15  maj  icke  skulle  fôrefalla  sanno- 
likt,  att  det  Forenade  Konungari- 
kets  stâllning  pâ  den  finska  koks- 
marknaden skall  kunna  i  tillfreds- 
stâllande  omfattning  upprâtthâllas 
under  fôrloppet  av  en  period  av  tolv 
mânader,  râknat  frân  den  1  dârpâ 
foljande  juli,  skola  de  fordragsslu- 
tande   regeringarna    trâda    i    over- 
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Part  III. 
The  Government  of  the  United 
Kingdom  hope  that  such  régulation 
as  may  be  necessary  of  imports  of 
agricultural  produce  into  the  Unit- 
ed Kingdom  may  be  eiïected  by  vo- 
luntary  co-operation  between  the 
Government  of  the  United  Kingdom 
on  the  one  hand  and  the  Govern- 
ments  of  countries  supplying  thèse 
products  to  the  United  Kingdom  on 
the  other  hand;  and  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  will 
endeavour  for  their  part  to  secure 
that  any  régulation  ap-plied  to  im- 
ports into  the  United  Kingdom  of 
agricultural  produce  from  Finland 
shall  be  efTected  in  this  way. 


Part  IV. 

1.  The  Government  of  Finland 
undertake  that  whisky  and  gin  the 
manufacture  of  the  United  King- 
dom shall  not  on  importation  into 
Finland  be  subjected  to  other  or 
higher  Customs  duties  than  those 
levied  on  brandy  or  rum. 

2.  The  charges  in  respect  of  cu- 
stoms duties  and  internai  taxes  on 
whisky  and  gin  the  manufacture  of 
the  United  Kingdom  sold  in  Fin- 
land under  their  exporters'  names 
shall  in  no  case,  directly  or  indirect- 
ly,  exceed  the  charges  on  other  whis- 
ky and  gin  put  up  for  sale,  with  or 
without  réduction  of  degree. 

3.  No  discrimination  shall  be 
made  in  Finland  between  imported 
whisky  and  gin  the  manufacture  of 
the  United  Kingdom  and  native 
spirits  in  respect  of  the  levy  of  in  - 


lâggningar     i     syfte     att    fôrbattra 
lâget. 

Del  III. 
Det  Forenade  Konungarikets  re- 
gering  hyser  den  forhoppningen,  att 
i  den  mân  reglering  av  importen  till 
det  Forenade  Konungariket  av  lant- 
bruksprodukter  ma  bliva  nodvândig, 
sâdan  reglering  skall  kunna  genom- 
foras  genom  frivillig  samverkan 
mellan  a  ena  sidan  det  Forenade 
Konungarikets  regering  samt  a  an- 
dra  sidan  regeringarna  i  de  lânder, 
som  fôrse  det  Forenade  Konungari- 
ket med  dessa  produkter;  och  det 
Forenade  Konungarikets  regering 
skall  for  sin  del  soka  sâkerstàlla,  att 
varje  reglering,  som  ma  tillâmpas 
betrâffande  inforsel  till  det  Fore- 
nade Konungariket  av  lantbrukspro- 
dukter  frân  Finland,  skall  genom- 
foras  i  denna  ordning. 

Del  IV. 

1.  Finlands  regering  forbinder  sig 
att,  vid  import  till  Finland,  içke 
underkasta  whisky  och  gin,  som  till- 
verkats  i  det  Forenade  Konungari- 
ket, andra  eller  hogre  tullavgifter 
an  de,  som  uppbâras  for  konjak  el- 
ler rom. 

2.  De  avgifter  i  form  av  tullar 
eller  inrikes  skatter,  vilka  pâlaggas 
whisky  och  gin,  som  tillverkats  i  det 
Forenade  Konungariket  och  saljas  i 
Finland  under  exportôrens  namn, 
ma  i  intet  f ail,  direkt  eller  indirekt, 
overstiga  de  avgifter,  vilka  pâlaggas 
annan  whisky  och  gin,  som  utbjudas 
till  salu,  med  eller  utan  nedsâttnin« 
av  procenthalten. 

3.  Ingen  skillnad  ma  i  Finland 
goras  mellan  importerad  whisky 
och  gin,  som  tillverkats  i  det  Fore- 
nade Konungariket,  och  inhemska 
spritdrycker     i     frâga     om     inrikes 
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ternal  taxes  on  the  sale,  transport  or 
consumption   of   thèse   products. 

4.  Spirits  manufacturée!  in  the 
United  Kingdom  shall  enjoy  in  Fin- 
land, as  regards  import,  the  fixing 
of  wholesale  and  retail  priées,  sale, 
transport  and  consumption,  treat- 
ment  as  favourable  as  spirits  im- 
ported  from  any  other  country. 

5.  Through  the  intermediary  and 
under  the  control  of  the  Finnish 
Monopoly,  agents  of  companies  or 
firms  established  in  the  United  King- 
dom shall  be  entitled  in  Finland  to 
receive  samples  of  whisky  and  gin 
and  to  submit  them  to  their  private 
customers. 

6.  In  order  to  sell  spirits,  such 
agents  may,  in  the  name  of  the  firms 
they  represent,  furnish  their  custo- 
mers with  price  lists,  and  undertake 
ail  légal  forms  of  publicity. 

7.  Notwithstanding  the  above- 
mentioned  provisions  it  is  under- 
stood  that  the  purchase,  sale  and 
distribution  (débit)  of  wines  and 
spirits  belong  in  Finland  exclusive- 
ly  to  the  Monopoly. 

8.  With  regard  to  the  description 
and  labelling  of  whisky  and  similar 
spirits  offered  for  sale  in  Finland, 
the  Government  of  Finland  unter- 
take 

(i)  That  the  English  word  „whis- 
kya  shall  be  applied  only  to  whisky 
produced  in  English-speaking  coun- 
tries. 

(ii)  That  the  country  of  origin 
of  whisky  produced  in  an  English- 
speaking  country  shall  always  be  in- 
dicated  in  price  lists  and  on  bottle 
labels;  that  is  to  say,  that  the  word 


skatter,  isom  pâforas  fôrsâljningen. 
transporten  eller  konsumtionen  av 
dessa  tillverkningar. 

4.  Spritdrycker,  tillverkade  i  det 
ForenadeKonungariket,  skola  i  Fin- 
land i  avseende  a  import,  fastsât- 
tande  av  parti-  och  minutpriser,  f  6r- 
sâljning,  transport  och  konsumtion 
âtnjuta  lika  formânlig  behandling 
som  spritdrycker  importerade  frân 
vilket  som  helst  annat  land. 

5.  Genom  formedling  och  under 
kontroll  av  monopolet  i  Finland 
skola  représentante  for  bolag  och 
firmor,  hemmahorande  i  det  Fôre- 
nade  Konungariket,  vara  berâttigade 
att  i  Finland  mottaga  prover  pà 
whisky  och  gin  avensom  understâlla 
dem  sina  enskilda  kunders  bedôm- 
ande. 

6.  I  syfte  att  sâlja  spritdrycker. 
ma  dylika  agenter,  i  av  dem  repre- 
senterade  firmors  namn,  kunna  till- 
handahâlla  sina  kunder  prislistor 
âvensom  bedriva  ail  i  lag  tillâten 
form  av  reklam. 

7.  Oavsett  ovan  anforda  forbehâll 
âr  det  under  forstâtt  att  inkop,  for- 
sâljning  och  utskrânkning  av  viner 
och  spritdrycker  i  Finland  tillkom- 
mer  uteslutande  monopolet. 

8.  Med  hànsyn  till  benâmning  och 
etikettering  av  whisky  och  liknande 
spritdrycker,  som  utbjudas  till  salu 
i  Finland,  forbinder  sig  Finlands 
regering  att  overvaka: 

(i)  att  det  engelska  ordet  „ whis- 
ky" skall  finna  anvândning  endast 
i  f râga  om  whisky,  som  âr  tillverkad 
i  engelsktalande  lànder; 

(ii)  att  ursprungslanclet  for  sàdan 
whisky,  som  tillverkats  i  ett  engel- 
sktalande land,  alltid  skall  uppgivas 
a  prislistor  och  flasketiketter,  d.  v.  s. 
att    ordet    „whisky"    skall    brukas    i 
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„whisky"  shall  be  used  in  conjunc- 
tion  with  the  appropriate  prefix — 
e.g.,  „Scotch",  „Irishu,  &c. 

(iii)  That  spirits  resembling  whis- 
ky produced  in  Finland  or  in  other 
non-English-speaking  countries  shall 
be  described,  not  by  the  English 
word  „whisky",  but  in  the  language 
of  the  producing  country. 

(iv)  That  Scotch  or  Irish  whisky 
blended  with  spirits  of  foreign  ori- 
gin  shall  be  so  described  on  the 
bottle  label,  in  Finnish. 

9.  The  Government  of  Finland 
déclare  that  they  will  not  permit 
the  importation  into  Finland  of 
whisky  which  has  not  been  matured 
in  the  wood  for  at  least  3  years. 

Part  V. 

The  Government  of  Finland  un- 
dertake  to  amend  the  Régulations, 
dated  the  4th  May,  1931,  governing 
the  importation  of  sole  leather  into 
Finland,  so  as  to  provide 

(i)  That  any  sampling  of  such 
leather  shall  be  made  in  accordance 
with  the  method  recommended  by 
the  International  Society  of  Leather 
Trades  Chemists;  and 

(ii)  That  the  allowance  of  water 
solubles  in  bends  shall  be  raised 
from  20  per  cent,  to  23  per  cent,  of 
the  weight  of  the  air-dried  leather. 

Part  VI. 
The  Contracting  Governments  dé- 
clare that  they  hâve  entered  into  the 
Commercial  Agreement  on  the  as- 
sumption  that  neither  Government 
will  introduce  quantitative  restric- 
tions on  imports  which  would  hâve 
the    effect    of   nullifying    the    tariff 


sammanhang  med  det  dârtill  horan- 
de  prefixet — t.  ex.  skotsk,  irlândsk 
o.  s.  v.; 

(iii)  att  whiskyliknande  sprit- 
drycker,  tillverkade  i  Finland  eller 
i  nâgot  annat  icke  engelsktalande 
land,  icke  skola  benâmnas  med  det 
engelska  ordet  „whisky",  utan  med 
nâgot  namn  pâ  tillverkningslandets 
sprâk; 

(iv)  att  skotsk  eller  irlàndsk 
whisky,  forskuren  med  spritdryck 
av  fràmmande  ursprung,  skall  a 
flasketiketten,  pâ  finska,  bliva  be- 
nâmnd  i   overensstâmmelse  hârmed. 

9.  Finlands  regering  forklarar, 
att  densamma  icke  àrnar  tillâta  im- 
port till  Finland  av  whisky,  som 
icke  under  minst  tre  ârs  tid  blivit 
lagrad  i  trâkârl. 

Del  V. 
Finlands    regering    forbinder    sig 
att    ândra    bestâmmelserna    av    den 
4   maj   1931  angâende   importen   av 
sullâder  till  Finland  dârhân: 

(i)  att  undersokning  genom  stick- 
prov  av  dylikt  lâder  skall  âga  rum  i 
overensstâmmelse  med  den  metod, 
som  tillstyrkts  av  „The  Internatio- 
nal Society  of  Leather  Trades  Che- 
mists"; samt 

(ii)  att  den  tillâtna  urtvâttnings- 
forlusten  i  kruponger  skall  hojas 
frân  20  procent  till  23  procent  av 
det  lufttorkade  lâdrets  vikt. 

Del  VI. 

De  fodragsslutande  regeringarna 
forklara,  att  de  hava  ingâtt  denna 
handelsoverenskommelse  under  for- 
utsâttning,  att  ingendera  regeringen 
skall  infora  kvantitativa  importre- 
striktioner,  vilka  skulle  hava  till 
foljd  ett  omintetgorande  av  de  tull- 
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concessions  for  which  provision  is 
uiade  in  the  Agreement.  According- 
ly  the  Government  of  the  United 
Kingdom  déclare  that  they  will  not 
impose  quantitative  restriction  on 
imports  of  articles  enumerated  in 
the  Second  Schedule  to  the  Agree- 
ment other  than  agricultural  ipro- 
ducts,  and  the  Government  of  Fin- 
land  déclare  that  they  will  not  im- 
pose quantitative  restriction  on  im- 
ports of  articles  enumerated  in  the 
First  Schedule  to  the  Agreement. 

Done  at  Helsinki  (Helsingfors) 
this  29th  day  of  September,  1933, 
in  duplicate  in  English  and  Finnish 
and  Swedish,  ail  three  texts  being 
equally  authentic. 


medgivanden,  varom  avtalats  i  over- 
enskommelsen.  I  enlighet  hârmed 
forklarer  det  Fôrenade  Konungari- 
kets  regering,  att  den  icke  kommer 
att  pâlâgga  importen  av  de  varor, 
utom  lantbruksprodukter,  som  âro 
upptagna  i  ôverenskommelsens  bila- 
ga  II,  nâgra  kvantitativa  restrik- 
tioner.  Finlands  regering  forklarar 
a  sin  sida,  att  den  icke  kommer  att 
pâlâgga  importen  av  varor,  som  âro 
upprâknade  i  ôverenskommelsens  bi- 
laga  I,  nâgra  kvantitativa  restrik- 
tioner. 

Som  skedde  i  Helsingfors  den 
29  september  1933  i  tvâ  exemplar 
pâ  finska,  svenska  och  engelskasprâ- 
ken,  vilka  alla  texter  skola  âga  lika 
vitsord. 


R.  Sperling. 
A.  Hackgell. 
Henrik  Ramsay. 


E  x  c  h  a  n  g  e    of    Notes. 
No.   1. 
M.  Gripenberg  to  Sir  John  Simon. 
Finnish  Légation, 

London,  December  29,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Government  of  Finland 
désire  that,  should  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom 
see  no  objection,  the  first  paragraph  of  Part  II  of  the  Protocol  to  the 
Commercial  Agreement  between  the  United  Kingdom  and  Finland,  sign- 
ed  at  Helsingfors  on  the  29th  September,  1933,  should  be  slightly  modi- 
fied  by  substituting  the  words  „the  month  following  the  date  on  which 
the  Agreement  cornes  into  force"  for  the  words  „September  1933." 

2.  The  efïect  of  this  amendment  would  be  to  defer  from  the  lst  Sep- 
tember, 1933,  to  the  lst  December,  1933,  the  obligation  entered  into  on 
behîilf  of  the  Government  of  Finland  that  75  per  cent,  of  the  total  im- 
ports of  coal  into  Finland  shall  be  of  United  Kingdom  origin. 

3.  If  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  agrée  to 
this  suggestion,  the  présent  note  and  your  reply  notifying  the  acceptance 
of  the  proposai  by  His  Majesty's  Government   in  the  United  Kingdom 
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shall  be  regarded  as  placing  on  record   the  understanding   between   the 
respective  Governments  in  the  matter. 

I  hâve,  &c. 

G.  A.  Gripenberg. 

No.  2. 
Sir  R.  Vansittart  to  M.  Gripenberg. 

Foreign  Office, 
Sir,  London,  December  29,  1933. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  to-day's 
date  in  which  you  informed  me  that  the  Government  of  Finland  désire 
that,  should  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  see  no 
objection,  the  first  paragraph  of  Part  II  of  the  Protocol  to  the  Commer- 
cial Agreement  between  the  United  Kingdom  and  Finland,  signed  at 
Helsingfors  on  the  29th  September,  1933,  should  be  slightly  modified  by 
substituting  the  words  ,,the  month  f  ollowing  the  date  on  which  the  Agree- 
ment cornes  into  force"  for  the  words  ,, September  1933." 

2.  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom- agrée  to  the  above  proposai,  the  efïect  of  which 
is  to  defer  from  the  lst  September,  1933,  to  the  lst  December,  1933,  the 
obligation  entered  into  on  behalf  of  the  Government  of  Finland  that 
75  per  cent,  of  the  total  imports  of  coal  into  Finland  shall  be  of  United 
Kingdom  origin. 

3.  The  présent  note  and  your  note  under  reply  shall  be  regarded  as 
placing  on  record  the  understanding  between  the  respective  Governments 
in  the  matter. 

I  hâve,  &c. 
(In  the  absence  of  the  Secretary  of  State), 

Robert  Vansittart. 


57. 
FINLANDE,  GRANDE-BRETAGNE. 

Arrangement  relatif  à  l'importation  de  farine  de  froment 

en  Finlande;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à 

Londres,  le   14  avril  1937. 

Treaty  Séries  No.  26  (1937). 


No.  1. 

M.  Gripenberg  to  Mr.  Eden. 
Finnish  Légation, 
Your  Excellency,  London,  April  14,  1937. 

I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Government  of  Finland, 
huving  regard  to  the  discussions  which  hâve  taken  place  on  the  subject 
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of  the  importations  of  United  Kingdom  wheat  flour  into  Finland,  submit 
the  following  proposais: 

(a)  The  duties  and  charges  imposée!  on  importations  into  Finland 
of  wheat  flour  (tariff  No.  44),  produced  or  manufactured  in  the  United 
Kingdom,  shall  not  be  other  or  higher  than  those  specified  below: 

Rate  of  Duty. 


(1)  On  importations  up  to  an  an- 
imal total  of  19,850  metric  tons 
(being  équivalent  to  the  average  of 
the  quantities  imported  from  the 
United  Kingdom  during  the  years 
1935  and  1936). 

(2)  On  importations  in  excess  of 
an  annual  total  of  19,850  metric 
tons. 


The  rate  in  force  from  time  to 
time  as  the  gênerai  duty  on  wheat 
in  grain  increased  by  0-60  Finnish 
mark  per  kilogram. 


The   rate   in  force  from  time   to 

time  as  the  gênerai  duty  on  wheat 

in  grain  increased  by  1-00  Finnish 

mark  per  kilogram. 

(b)  For  the  future,  paragraph  2  (a)  shall  be  regarded  as  deleted  from 

Part  I  of  the  Protocol  to  the  Commercial  Agreement  between  Finland 

and   the  United   Kingdom   signed   at   Helsinki   on  the   29th    September, 

1933.  *) 

If  the  Government  of  the  United  Kingdom  agrée  to  the  proposai  set 
out  above,  I  would  suggest  that  the  présent  Note  and  your  reply  thereto 
whould  be  regarded  as  constituting  a  formai  agreement  between  the  two 
Governments,  which  shall  come  into  force  on  the  lOth  May,  1937,  and 
shall  remain  in  force  so  long  as  the  Commercial  Agreement  of  1933  is  in 
opération. 

I  hâve,  &c. 

G.  A.  Gripenberg. 

No.  2. 
Mr.  Eden  to  M.  Gripenberg. 

Foreign  Office, 
Sir,  London,  April  14,  1937. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Note  of  to- 
day's  date  on  the  subject  of  the  importation  of  United  Kingdom  wheat 
flour  into  Finland,  and  to  inform  you  that  the  Government  of  the  United 
Kingdom  are  in  accord  with  the  proposai  set  out  therein. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  agrée  that  your  Note  and 
this  reply  should  be  regarded  as  constituting  a  formai  agreement  between 
the  two  Governments  which  shall  come  into  force  on  the  lOth  May,  1937, 
and  shall  remain  in  force  so  long  as  the  Commercial  Agreement  of  1933 
is  in  opération. 

I  hâve,  &c. 

Anthony  Eden. 

*)  V.  ci-dessus,  No.  56. 
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58. 
GRANDE-BRETAGNE,  FINLANDE. 

Convention  et  Déclaration  concernant  la  suppression  de 
l'importation  interdite  des  alcools;  signées  à  Londres,  le 

13  octobre  1933. 

Treaty  Séries  No.  36  (1933). 

His  Majesty  the  King  o£  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  the  Président  of  the 
Republic  of  Finland; 

Having  regard  to  the  friendly  relations  existing  between  the  two 
countries  and  taking  into  account  the  agreement  concluded  on  the  29th 
September,  1933,  *)  between  the  Government  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the  Government  of  Finland, 
for  the  purpose  of  facilitating  still  further  trade  and  commerce  between 
the  two  countries; 

Being  'desirous  of  co-operating  in  the  suppression  of  the  illicit  im- 
portation of  alcoholic  liquors  into  Finland; 

Hâve  decided  to  conclude  a  Convention  for  that  purpose  and  hâve 
accordingly  appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India; 
For  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

Sir  Victor  Wellesley,  K.C.M.G.,   C.B.,   Deputy   Under- 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs; 
The  Président  of  the  Republic  of  Finland: 

M.  Georg  A  c  hâtes  Gripenberg,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary  of  the  Republic  of  Finland. 
in  London; 
Who,  having  communicated  their  full  powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
(1)   The  High  Contracting  Parties  déclare  that  it  is  their  firm   in- 
tention to  uphold  the  principle 

(a)  That  three  marine  miles  extending  from  the  coastline  outwards 
and  measured  from  low-water  mark  constitute  the  proper  limits 
of  territorial  waters;  and 

(b)  That,  in  the  absence  of  an  agreement  between  them  to  this  effect, 
neither  of  them  can  exercise  jurisdiction  over  the  vessels  of  the 
other  outside  the  limits  of  his  territorial  waters,  except  in  the 
course  of  a  hot  and  continuous  pursuit  of  a  vessel  duly  and 
lawfully  commenced  within  territorial  waters  and  continued 
into  the  open  sea. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  56. 
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(2)  The  provisions  of  sub-paragraph  (b)  of  paragraph  (1)  of  this 
Article  shall  in  no.  way  be  deemed  to  préjudice  the  question  of  the  exer- 
cise of  belligerent  or  neutral  rights  in  time  of  war. 

Article  2. 

(1)  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India  (hereinafter  referred  to 
as  His  Majesty),  agrées  that  the  will  raise  no  objection  if  the  Finnish 
authorities,  outside  the  territorial  waters  of  Finland,  but  within  the  li- 
mits  specified  below 

(a)  Board  any  of  his  vessels,  as  hereinafter  defined,  in  order  that 
enquiries  may  be  addressed  to  those  on  board  and  examination 
made  of  the  ship's  papers  for  the  purpose  of  ascertaining  whe- 
ther  the  vessel  or  those  on  board  are  endeavouring  to  import 
or  hâve  imported  alcoholic  liquors  into  Finnish  territory  in  vio- 
lation of  the  laws  there  in  force; 

(b)  Search  the  vessel,  if  the  enquiries  and  examination  hâve  showu 
a  reasonable  ground  for  suspicion  that  such  import  is  being 
attempted  or  lias  taken  place;  or 

(c)  Seize  the  vessel  and  escort  it  into  a  port  of  Finland  for  adjudi- 
cation in  accordance  with  the  laws  of  Finland  relating  to  the 
import  of  alcoholic  liquors,  if  the  enquiries,  examination  and 
search  aiïord  a  reasonable  cause  for  belief  that  the  vessel  lias 
been  employed  to  commit  or  in  an  attempt  to  commit  an  offence 
against  the  said  laws,  provided  none  of  the  measures  referred 
to  in  this  paragraph  shall  be  taken  against  any  vessel,  unless  a 
décision  to  that  effect  has  in  conformity  with  the  Finnish  law  of 
the  9th  May,  1932,  regarding  the  prévention  of  liquor  smuggling 
from  the  open  sea,  been  previously  taken  by  the  Finish  Council 
of  Ministers  in  respect  of  any  such  vessel  and  unless  the  name 
of  that  vessel  lias  been  notified  to  His  Majesty's  Diplomatie  Re- 
présentative at  Helsingfors  as  being  that  of  a  suspected  vessel. 

(2)  The  vessels  to  which  the  provisions  of  the  preceding  paragraph 
apply  are  private  vessels  (a)  whose  net  register  tonnage  does  not  exceed 
500  tons,  (b)  not  owned,  chartered  or  employed  by  the  Government,  or 
any  department  of  the  Government,  of  any  part  of  His  Majesty's  domi- 
nions or  of  any  territory  under  his  protection  or  any  territory  in  respect 
of  which  His  Majesty  exercises  a  mandate,  and  (c)  registerèd  in  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  in  Newfound- 
land  or  in  any  of  His  Majesty's  Colonies  or  in  any  territory  under  His 
Majesty's  protection  or  in  any  mandated  territory  in  respect  of  which  the 
mandate  is  exercised  by  his  Government  in  the  United  Kingdom,  or  re- 
gisterèd under  British  law  in  a  foreign  country  where  His  Majesty  exer- 
cises exterritorial  rights. 

(3)  The  limits  referred  to  in  paragraph  (1)  of  this  Article  are  such 
distance  in  the  Gulf  of  Bothnia  or  the  Gulf  of  Finland  from  the  coast  of 
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Fini  and  (including  the  Aaland  and  ail  other  Finnish  islands)  as  can  be 
traversée!  in  one  hour  (a)  by  the  vessel  in  question,  or  (b)  where  the  al- 
coholic liquors  hâve  been  or  are  intended  to  be  conveyed  to  Finnish  terri- 
tory  by  some  other  vessel,  by  such  other  vessel. 

Article  3. 
(1)  No  action  shall  be  taken  under  the  présent  Convention  against 
any  vessel  or  any  person  nor  shall  any  such  vessel  or  any  person  be  liable 
to  any  penalty  or  forfeiture  under  the  laws  of  Finland  in  respect  of 
alcoholic  liquors  carried  in  vessels  which  are  (a)  listed  as  ship's  stores 
or  belong  to  persons  travelling  or  employed  on  such  vessels  and  do  not 
exceed  the  quantities  reasonably  required  for  the  voyage,  and  are  duly  de- 
elared  in  conformity  with  the  custonis  laws  of  Finland,  or  (b)  are  cargo 
destined  for  a  >port  situated  outside  Finland  and  are  kept  under  seal  con- 
tinuously  while  the  vessel  is  within  Finnish  territorial  waters  or  ports, 
or  (c)  are  cargo  destined  for  importation  into  Finland  in  accordance 
with  the  laws  and  régulations  in  force. 

(2)  The  penalties  in  respect  of  the  illicit  importation  of  alcoholic 
liquors  imposed  in  Finland  on  vessels  or  on  persons  connected  with  such 
vessels  shall  be  inflicted  in  such  manner  as  only  to  affect  the  actual  per- 
sons  guilty.  No  vessels  shall — directly  or  indirectly — be  made  security 
for  the  payaient  of  any  fines  or  expenses  on  account  of  alcoholic  liquors 
unlawfully  imported  by  one  or  more  of  the  crew  or  other  persons  on 
board  which  are  of  an  insignificant  quantity,  in  ail  the  circumstances  of 
the  case,  provided  that  the  owner  or  master  of  the  vessels  are  themselves 
not  guilty  of  illicit  importations  and  cannot  be  regarded  as  having  been 
négligent  in  exercising  the  necessary  supervision  in  this  matter,  having 
regard  to  the  quantity  of  cargo  on  board  and  other  circumstances. 

Article  4. 

(1)  The  Government  of  the  Republic  of  Finland  will  pay  full  com- 
pensation for  any  loss  or  damage  caused  by  an  interférence  by  the  Fin- 
nish authorities,  purporting  to  act  in  connexion  with  the  suppression  of 
illicit  imports  of  alcoholic  into  Finland,  with  any  vessel  registered  in 
any  of  the  territories  referred  to  in  Article  2  (2)  (c)  above,  which  is  not 
justified  by  or  is  contrary  to  the  preceding  provisions  of  this  Convention 
or  is  an  unreasonable  exercise  of  the  powers  granted  by  this  Convention, 
including  ail  cases  where  it  is  established  that  the  vessel  in  fact  had  not 
imported  and  had  not  been  engaged  in  an  attempt  to  import  liquor  ille- 
gally  into  Finland. 

(2)  Any  claim  under  the  preceding  paragraph  shall,  if  His  Ma- 
jesty  so  requests,  be  referred  for  décision  to  a  single  arbitrator  to  be 
selected  by  agreement  between  the  High  Contracting  Parties,  or  in  de- 
fault  of  agreement  to  be  nominated  by  the  Président  of  the  Permanent 
Court  of  International  Justice. 
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(3)  It  shall  not  be  necessary  that  the  individuals  concernée!  shall 
hâve  had  recourse  to  any  remédies  open  to  them  in  the  courts  of  Finland 
before  His  Majestys  présents  any  claim  under  the  preceding  paragraph. 

Article  5. 
The  présent  Convention  shall  corne  into  force  on  the  day  of  signa- 
ture. It  may  be  denounced  by  either  High  Contracting  Party  at  any 
time  by  notification  to  the  other  given  through  the  diplomatie  channel. 
The  denunciation  shall  take  effect  six  months  after  the  date  of  the  re- 
ceipt  of  the  notification. 

In  witness  whereof  the  undersigned  plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Convention  and  affixed  thereto  their  seals. 

Done  at  London  this  13th  day  of  October,  1933,  in  duplicate  in  the 
English  language. 

(L.  iS.)      Victor  Wellesley. 
(L.  S.)      G.  a.  Gripenberg. 


Declarati  on. 

At  the  time  of  signing  the  présent  Convention  the  undersigned 
plenipotentiary  déclares  on  behalf  of  the  Finnish  Government  that  noth- 
ing  in  the  présent  Convention  affècts  the  rights  of  the  Finnish  Govern- 
ment under  treaties,  engagements  or  understandings  with  other  Powers. 

Done  at  London  the  13th  day  of  October,  1933. 

G.  A..  Gripenberg. 


59. 
NORVÈGE,  SUÈDE. 

Accord  douanier;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Stockholm,  le  9  octobre  1933. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1933,  p.  273. 


A  v  t  a  1  e     med     S  v  e  r  i  g  e     o  m     tollfrihet     for     j  u  1  e  g  a  v  e  r 

t  i  1     s  j  o  m  e  n  n. 
Kgl.  Norsk  Legasjon. 

Stockholm  9  oktober  1933. 
Herr  Statsminister, 
Jeg  har  herved  den  sere,  ifolge  opdrag  av  min  Regjering,  â  meddele 
Deres  Excellense,  at  den  Kgl.  norske  Regjering  er  beredt  til  â  avslutte 
en  gjensidig  overenskomst  med  den  Kgl.  svenske  Regjering,  hvorefter 
julegaver  til  norske  sjomenn  i  svenske  havner  og  til  svenske  sjomenn  i 
norske  havner  tillates  innfort  tollfritt. 
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Det  er  i  tilfelle  den  norske  Regjerings  forutsetning  at  tollfriheten 
alêne  skal  gjelde  bruksgjenstander,  og  sâledes  ikke  matvarer,  drikkevarer 
eller  andre  nydelsesmidler. 

Det  er  videre  forutsetningen  at  sâdanne  gaver  avsendes  fra  norsk, 
henholdsvis  svensk  sjomannsmisjonskontor  ellerstasjon,  og  adresseres  til 
norsk,  henholdsvis  svensk  konsulat. 

Overenskomsten  forutsettes  i  tilfelle  satt  i  kraft  fra  og  med  15  ok- 
tober  1933. 

Pâ  vegne  av  min  regjering  har  jeg  den  sere  a  anholde  om  Deres  Ex- 
cellenses  godhetsfulle  meddelelse  om  hvorvidt  den  Kgl.  svenske  Regjering 
er  beredt  til  â  avslutte  en  sâdan  overenskomst.  I  tilfelle  tillater  jeg  mig, 
efter  ordre,  â  foreslâ  at  overenskomsten  anses  truffet  ved  Deres  Excel- 
lenses  svar  pâ  nservœrende  skrivelse. 

Motta,  Herr  Statsminister,  forsikringen  om  min  utmerkede  hoiak- 
telse. 

J.  H.  WollebœJc. 

Hans  Excellense  Herr  Statsminister  H  a  n  s  s  o  n  ,  Minister  for  de  uten- 
rikske  Anliggender  a.  i.,  etc.  etc.  etc.,  Stockholm. 


Kgl.  Utrikesdepartement. 

Herr  Minister,  Stockholm  den  9  oktober  1933. 

Med  skrivelse  denna  dag  har  Ni  behagat  meddela,  att  Kungl.  Norska 
Regeringen  vore  beredd  att  avsluta  en  overenskommelse  med  Knngl. 
Svenska  Regeringen,  enligt  vilken  julegâvor  till  norska  sjomân  i  svenska 
hamnar  och  till  svenska  sjomân  i  norska  hamnar  skulle  fâ  inforas  tnll- 
fritt. 

Ni  har  vidare  meddelat,  att  Norska  Regeringen  dàrvid  forutsatt,  att 
tullfriheten  endast  skulle  gâlla  fôremâl  far  personligt  bruk  och  sâledes 
icke  livsmedel,  dryckesvaror  eller  andra  njutningsmedel  samt  att  gâvorna 
skulle  avsândas  fra  norsk,  respektive  svensk  sjomansmissionsorganisation 
och  adresseras  till  norskt,  respektive  svenskt  konsulat.  Overenskommelsen 
vore  avsedd  att  sâttas  i  kraft  den  15  oktober  1933. 

Slutligen  har  Ni  hemstâllt  om  meddelande,  huruvida  Svenska  Re- 
geringen vore  beredd  att  trâffa  en  dylik  overenskommelse,  i  vilket  fall 
Ni  fôreslagit,  att  overenskommelsen  skulle  anses  avslutad  i  och  med  ôver- 
lamnandet  av  svarsskrivelse  frân  svensk  sida. 

Till  svar  hârâ  far  jag  âran  meddela,  att  Svenska  Regeringen  for 
sin  del  gârna  âr  beredd  att  med  Norska  Regeringen  trâffa  en  overenskom- 
melse av  angivet  innehâll.  I  enlighet  med  Norska  Regeringens  forslag 
anses  overenskommelsen  avslutad  med  overlâmnandet  av  denna  skrivelse 
och  trader  i  kraft  den  15  oktober  1933. 

Modtag,  Herr  Minister,  forsâkran  om  min  utmârkta  hogaktning. 

For  Ministern:     Hamilton. 
Herr    Wollebaek,    Kgl.    Norsk    Minister,   etc.    etc.    etc.,    Stockholm. 
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60. 
GRANDE-BRETAGNE,  PORTUGAL. 

Accord  concernant  le  traitement  des  navires  britanniques 

dans  les  ports  portugais;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 

signées  à  Lisbonne,  le  14  octobre  1933. 

Treaty  Séries  No.  37  (1933). 

No.  1. 

Sir  C.  Russell  to  Dr.  J.  Caeiro  da  Malta. 

Lisbon,   October   14,   1933. 
M.  le  Ministre, 
I   hâve  the  honour  to   inform  your   Excellency   that   His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  ïre- 
land  are  prepared  to  conclude  an  agreement  in  the  following  ternis: 

(i)  The  obligations  contained  in  Article  6  of  the  Treaty  of 
Commerce  and  Navigation  signed  at  Lisbon  on  the  12th  August, 
1914,*)  and  in  the  déclaration  signed  at  Lisbon  on  the  20th  May, 
1916,**)  on  the  exchange  of  ratifications  of  the  said  Treaty,  shall 
remain  binding  on  the  Government  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland,  so  long  as  the  présent 
agreement  remains  in  force,  even  if  the  said  Treaty  shall  hâve 
ceased  to  be  operative  under  the  provisions  of  Article  23  thereof. 

(ii)  Shipping  companies  incorporated  in  the  United  King- 
dom, Newfoundland,  any  British  colony  or  protectorate,  or  any 
mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised 
by  the  Government  of  the  United  Kingdom,  ail  British  ships, 
including  ail  ships  registered  in  any  of  the  territories  aforesaid. 
and  goods  and  passengers  (including  emigrants)  carried,  or  to 
be  carried,  in  any  such  ships  shall  not  be  subjected  in  Portugal, 
or  the  adjacent  islands,  after  the  lst  Juli,  1934,  or  in  any  Portu- 
guese  colony  after  the  lst  July,  1936,  to  any  conditions,  restric- 
tions, <duties  or  charges  other,  or  more  onerous  in  law  or  in  fact, 
than  those  applicable  to  shipping  companies  incorporated  in 
Portuguese  territory  or  in  any  other  country,  to  ships  registered 
in  Portuguese  territory  or  in  any  other  country,  or  to  goods  or 
passengers  (including  emigrants)  carried,  or  to  be  carried,  in 
such  ships. 

(iii)  The  provisions  of  sub-paragraph  (ii)  shall  be  deemed  to 
include  conditions  or  charges  demanded  by  consular  officers  ab- 
road  in  respect  of  ships  or  passengers  or  goods  carried,  or  to  be 
carried,   on  ships,  but  do  not  apply  to  conditions,  restrictions. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XV,  p.  522. 
**)  V.  ibid.  p.  538. 
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duties  or  charges  imposed  in  connexion  with  the  trade  which 
can,  under  the  provisions  of  Article  12  of  the  Treaty  of  the 
12th  August,  1914,  be  reserved  to  national  yessels. 

(iv)  Except  as  provided  in  sub-paragraph  (i)  nothing  in  the 
présent  agreement  shall  be  deemed  to  préjudice  the  rights  and 
obligations  arising  out  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Naviga- 
tion signed  at  Lisbon  on  the  12th  August,  1914. 

(v)  The  présent  agreement  shall  corne  into  force  on  the  date 
of  the  présent  note  and  shall  remain  in  force  until  the  30th 
June,  1941.  Thereafter  it  shall  continue  in  force  unti]  the  ex- 
piration of  one  year  from  the  date  on  which  either  Government 
shall  hâve  given  to  the  other  Government  notice  of  termination: 
provided  that  if  at  any  time  shipping  companies  incorporated 
in  Portuguese  territory,  ships  registered  in  Portuguese  territory 
and  goods  and  ipassengers  carried,  or  to  be  carried,  in  such  ships 
are  subjected  in  the  United  Kingdom  after  the  lst  July,  1934, 
or  in  Newfoundland  or  any  British  oolony  or  protectorate,  or 
any  mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exer- 
cised  by  the  Government  of  the  United  Kingdom  after  the 
lst  July,  1936,  to  any  conditions,  restrictions,  duties  or  charges 
other,  or  more  onerous  in  law  or  in  fact,  than  those  applicable 
to  shipping  companies  incorporated  in  thèse  territories,  ships 
registered  therein  or  in  any  other  country,  or  to  goods  or  pas- 
sengers  (including  emigrants)  carried,  or  to  be  carried,  in  such 
ships,  the  Portuguese  Government  shall  hâve  the  r.ight  to  déter- 
mine the  agreement  if,  after  notice  of  any  such  discrimination 
has  been  given,  steps  are  not  taken  within  six  months  to  remedy 
the  discrimination  complained  of. 
2.  If  the  Portuguese  Government  agrée  to  the  foregoing  provisions 
I  hâve  the  honour  to  propose  that  the  présent  note  and  your  Excellency's 
reply  in  similar  terms  shall  be  regarded  as  constituting  a  formai  agree- 
ment between  the  two  Governments  in  this  matter. 

I  hâve,  &c. 

Claud  Russell. 


Nr.  2. 
Dr.  J.  Caeiro  da  Matta  to  Sir  C.  Russell, 

Ministério  dos  Negôcios  Estrangeiros, 

Lisboa,  14  de  Outubro  de  1933. 
Senhor  Embaixador, 
Em  resposta  a  nota  que  V.  Exa-  se  serviu  dirigir-me  em  data  de  hoje, 
tenho  a  honra  de  comunicar  a  V.  Exa-  que  o  Govêrno  Português  esta  igual- 
mente  disposto  a  celebrar  com  o  Govêrno  de  Sua  Majestade  Britanica  no 
Reino  Unido  'da  Grâ  Bretanha  e  Irlanda  do  Norte  um  acordo  nos  termos 
seguintes: 
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(i.)  As  obrigaçôes  constantes  do  Artigo  6°  do  Tratado  de  Co- 
mercio  e  Navegaçâo  assinado  em  Lisboa  em  12  de  Agosto  de 
1914,  e  da  declaraçâo  assinada  em  Lisboa  em  20  de  Maio  de  1916, 
por  ocasiâo  da  troca  de  ratificaçôes  do  referido  Tratado,  sub- 
sistirâo  pelo  que  respeita  ao  Govêrno  do  Reino  Unido  da  Grâ 
Bretanha  e  Irlanda  do  Norte,  emquanto  vigorar  o  présente 
acordo,  ainda  que  o  tratado  em  questâo  venha  a  cessar  nos  ter- 
mos  do  seu  artigo  23°. 

(ii)  A  partir  de  1  de  Julho  de  1934  no  que  respeita  a  Portu- 
gal e  Ilhas  Adjacentes,  e  a  partir  de  1  de  Julho  de  1936  no  que 
se  réfère  as  Colônias  Portuguesas,  as  companhias  de  navegaçâo 
constituidas  no  Reino  Unido,  na  Terra  Nova,  em  qualquer  colô- 
nia  ou  protectorado  britanicos,  ou  em  qualquer  territôrio  sob 
mandato  exercido  pelo  Govêrno  do  Reino  Unido,  todos  os  navios 
britanicos  incluindo  quaisquer  navios  mâtriculados  nalgum  dos 
territôrios  acima  mencionados,  e  bem  assim  as  mercadorias  e 
passageiros  (incluindo  emigrantes)  transporta-dos  ou  a  transpor- 
tar  nêsses  navios,  nâo  serâo  sujeitos  a  quaisquer  condiçôes,  re- 
striçôes,  direitos  ou  encargos  diferentes  ou  mais  onerosos,  legal- 
inente  ou  de  facto,  do  que  aqueles  que  se  apliquem  as  companhias 
de  navegaçâo  constituidas  em  qualquer  territôrio  -português  ou 
estrangeiro,  nos  navios  matriculados  em  territôrio  português  ou 
estrangeiro,  ou  ainda  as  mercandorias  e  passageiros  (incluindo 
emigrantes)  transportados  ou  a  transportar  nêsses  navios. 

(iii)  Considerar-se-hâo  abrangidos  nas  estipulaçôes  do  sub- 
paragrafo  (ii),  as  condiçôes  e  pagamentos  exigidos  pelos  fun- 
cionârios  consulares  portuguêses  em  relaçâo  aos  navios,  e  em 
relaçâo  aos  passageiros  e  mercadorias  nêles  transportados  ou  a 
transportar,  mas  as  referidas  estipulaçôes  nâo  se  aplicarâo  as 
condiçôes,  restriçôes,  direitos  ou  encargos  estabelecidos  para  o 
trâfico  que  pode  ser,  nos  termos  das  disposiçôes  do  artigo  12  do 
Tratado  de  12  de  Agosto  de  1914,  reservado  para  os  navios  na- 
cionais. 

(iv)  Salvo  o  disposto  no  sub-paragrafo  (i),  nenhuma  dispo- 
siçâo  do  présente  Acordo  sera  considerada  como  prejudicando 
quaisquer  direitos  e  obrigaçôes  résultantes  do  Tratado  de  Comer- 
cio  e  Navegaçâo  assinado  em  Lisboa  12  de  Agosto  de  1914. 

(v)  O  présente  Acordo  vigorarâ  desde  a  data  da  présente 
Nota  até  30  de  Junho  de  1941.  Posteriormente  'a  esta  data  o 
Acordo  continuarâ  em  vigor  até  um  ano  depois  da  sua  denuncia 
por  algum  dos  dois  Govêrnos;  se  porem,  depois  de  1  de  Julho  de 
1934  no  que  respeita  ao  Reino  Unido  ou  depois  de  1  de  Julho  de 
1936  no  que  se  réfère  a  Terra  Nova,  a  qualquer  Colônia  ou  Pro- 
tectorado Britanicos,  ou  a  qualquer  territôrio  que  se  encontre 
sob  mandato  exercido  pelo  Govêrno  do  Reino  Unido,  as  compan- 
hias de  navegaçâo  constituidas  em  territôrio  português,  os  navios 
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matriculados  em  territôrio  português,  as  mercadorias  e  passa- 
geiros  transportados  ou  a  transportar  nêsses  navios  forem  sujei- 
tos  a  quaisquer  condiçôes,  restriçôes,  direitos  ou  encargos  dife- 
rentes  ou  mais  onerosos,  legalmente  ou  de  facto,  do  que  aqueles 
que  se  apliquem  as  companhias  de  navegaçâo  constituidas  na- 
queles  territôrios,  aos  navios  nêles  matriculados  ou  no  de  outro 
qualquer  pais,  ou  ainda  as  mercadorias  ou  passageiros  (incluindo 
emigrantes)  transportados  ou  a  transportar  em  tais  navios,  o 
Govêrno  Português  terâ  em  tal  caso  o  direito  de  dar  por  findo 
o  présente  Acordo  se,  depois  da  notificaçâo  de  tal  tratamento 
diferencial,  nâo  forem  tomadas,  no  praso  de  seis  mezes,  provi- 
dencias  ipara  obviar  a  alegada  discriminaçâo. 
2.  Em  conformidade  com  a  proposta  de  V.  Exa-  que  tenho  a  honra  de 
aceitar,  a  nota  V.  Exa-  e  esta  resposta,  redigida  nos  mesmos  termos,  oon- 
stituirâo  o  Acordo  formai  dos  dois  Govêrnos  sobre  a  matéria. 

Aproveito,  &c. 

José  Caeiro  da  Matta. 


61. 
NOUVELLE-ZÉLANDE,  NORVÈGE. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Wellington  et  àSidney,  les  20  et  27  octobre  1933. 

Treaty  Séries  No.  9  (1934). 


No.  1. 
Mr.  Forbes  to  Mr.  Fay. 

Prime  Minister's  Office, 

Wellington,  October  20,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that,  pending  the  conclusion  of  a 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  Norway  and  New  Zealand, 
the  New  Zealand  Government  will  accord  to  Norway  the  same  treatment 
in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  as  is  or  may  be  accorded 
to  the  most  favoured  foreign  country,  provided  that.  the  Norwegian  Go- 
vernment grant  to  New  Zealand  the  same  treatment  in  matters  of  com- 
merce, customs  and  navigation. 

It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  relation  to  New 
Zealand  means  a  country  not  being  part  of  the  British  Commonwealth 
of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or  suzerainty  nor  a 
mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercisecl  by  the 
Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXYIII.  19 
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It  is  further  understood  that  the  aforesaid  treatment  shall  continue 
in  force  until  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which 
either  Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of 
the  arrangement. 

I  hâve,  &c. 

Geo.  W.  F  orbes, 
Prime  Minister. 


No.  2. 
Mr.  Fay  to  Mr.  Forbes. 

Kgl.  Norsk  Generalkonsulat, 

Sydney,  October  27,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note,  dated  the 
20th  instant,  on  the  subject  of  the  treatment  to  be  accorded  by  the  New 
Zealand  Government  to  Norway  in  matters  of  commerce,  customs  and 
navigation,  pending  the  conclusion  of  a  Treaty  of  Commerce  and  Navi- 
gation between  Norway  and  New  Zealand. 

Under  instructions  from  my  Government,  I  beg  to  inform  you  that 
the  Norwegian  Government  will  on  their  side  accord  to  New  Zealand  the 
same  treatment  in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  as  is  or 
may  be  accorded  to  the  most  favoured  foreign  country,  provided  that  the 
New  Zealand  Government  grant  to  Norway  the  same  treatment  in  mat- 
ters of  commerce,  customs  and  navigation. 

It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  relation  to  New 
Zealand  means  a  country  not  being  part  of  the  British  Commonwealth 
of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or  suzerainty  nor  a 
mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  the 
Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 

It  is  further  understood  that  the  aforesaid  treatment  shall  continue 
in  force  until  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which 
either  Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of 
the  arrangement. 

I  hâve,  &c. 

Hans  Fay, 
Consul-General  for  Norway. 
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62. 
SUÈDE,  POLOGNE. 

Protocole  en  vue  de  développer  les  relations  commerciales 
entre  les  deux  pays;  signé  à  Varsovie,  le  21  octobre  1938.*) 

Sveriges  Overenskommelser  med  frâmmande  Makter  1934,  No.  5. 


Protocole. 

Le  Gouvernement  de  la  Pologne  et  le  Gouvernement  de  la  Suède, 
désireux  de  favoriser  et  de  développer  les  relations  commerciales  entre 
les  deux  pays  et  en  se  référant  au  Traité  de  Commerce  et  de  Navigation, 
conclu  à  Varsovie  entre  la  Pologne  et  la  Suède  le  2  décembre  1924,**) 
sont  convenus  des  dispositions  suivantes. 

1)  Les  droits  de  douane  polonais  énumérés  dans  la  liste  ci-jointe 
(annexe  A)***)  ne  dépasseront  pas,  —  pendant  la  durée  de  six  mois  à  par- 
tir du  1er  novembre  1933,  —  les  chiffres  fixés  dans  cette  liste. 

2)  S'il  survient  en  Suède,  pendant  la  durée  de  la  période  de  six  mois 
ci-dessus  indiquée,  une  augmentation  des  droits  de  douane  énumérés  dans 
la  liste  ci-jointe  (annexe  B),  ***)  ou  si,  pendant  ladite  période,  on  intro- 
duit en  Suède  des  droits  de  douane  pour  les  marchandises  jouissant  ac- 
tuellement de  la  franchise  de  douane  énumérées  dans  la  même  liste,  — 
le  Gouvernement  Polonais  aura  le  droit  de  demander  au  Gouvernement 
Suédois  d'entamer  immédiatement  des  pourparlers. 

Si  ces  pourparlers  n'aboutissent  pas  à  un  résultat  positif  dans  le 
délai  de  trois  semaines  après  la  date  de  la  présentation  de  la  demande 
du  Gouvernement  Polonais,  ce  Gouvernement  aura  la  faculté  de  retirer 
en  tout  ou  en  partie  les  concessions  tarifaires  énumérées  dans  la  liste 
constituant  l'annexe  A  du  présent  Protocole. 

3)  Il  en  sera  de  même,  si,  pendant  la  même  période,  le  Gouverne- 
ment Suédois  introduit  un  nouveau  régime  en  ce  qui  concerne  les  impor- 
tations de  charbon  en  Suède. 

4)  Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Stockholm  aussitôt  que  possible. 

Il  entrera  en  vigueur  au  jour  de  l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation et  sera  valable  jusqu'au  1er  mai  1934. 

Dans  le  cas  où  un  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme  aucun  des  deux 
Gouvernements  n'aurait  déclaré  son  désir  d'y  renoncer  ou  d'entamer  des 
négociations  en  vue  d'y  apporter  des  modifications,  il  sera  prolongé  par 
voie  de  tacite  reconduction  pour  une  période  indéterminée  et  pourra  être 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  19  juin  1934. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  852. 
***)  Pas  reproduite. 
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dénoncé  en  tout  temps.  En  cas  de  dénonciation,  il  demeurera  en  vigueur 
un  mois  à  compter  du  jour  où  l'un  des  deux  Gouvernements  aura  notifié 
à  l'autre  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets. 

Fait  à  Varsovie,  en  double  exemplaire,  le  21  octobre  1933. 

E.  Hènnings. 
J.  Beck. 


63. 
SUÈDE,  POLOGNE. 

Protocole  pour  modifier  le  Protocole  commercial  du  2 1  octobre 
1933;*)  signé  à  Varsovie,  le  3  juillet  1936.**) 

Sveriges  Ôverenskommster  med  frdmmande  Makter  1937,  No.  12. 


Protocole. 

Le  Gouvernement  Suédois  et  le  Gouvernement  Polonais,  désireux  de 
favoriser  et  de  développer  les  relations  commerciales  entre  les  deux  pays, 
sont  convenus  d'apporter  les  modifications  et  additions  suivantes  au  Pro- 
tocole suédo-polonais,  signé  le  21  octobre  1933. 

Les  droits  de  douane  polonais  énumérés  dans  la  liste  ci-jointe  ***)  ne 
dépasseront  pas,  pour  les  marchandises  d'origine  suédoise,  les  chiffres  des 
droits  de  douane  fixés  dans  cette  liste. 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  en 
seront  échangés  à  Stockholm  aussitôt  que  possible.  Il  entrera  en  vigueur 
trente  jours  après  la  date  de  l'échange  des  instruments  de  ratification. 

Le  présent  Protocole  sera  soumis,  en  ce  qui  concerne  sa  durée,  aux 
mêmes  dispositions  que  celles  prévues  à  cet  égard  pour  le  protocole  sus- 
visé  du  21  octobre  1933.  Toutefois,  au  cas  où  une  des  deux  Hautes  Par- 
ties Contractantes  désirerait  apporter  des  modifications  au  présent  Pro- 
tocole, Elle  'pourra  demander  à  entamer  des  négociations  à  ce  sujet.  Si 
ces  négociations  n'aboutissent  pas  à  un  résultat  dans  le  délai  d'un  mois, 
Elle  pourra  dénoncer  ce  Protocole  pour  prendre  fin  un  mois  après.  Dans 
ce  cas,  l'autre  Partie  sera  fondée  à  dénoncer  le  Protocole  du  21  octobre 
1933,  qui  cessera  de  produire  ses  effets  en  même  temps  que  le  présent 
Protocole. 

Fait  à  Varsovie,  en  double  exemplaire,  le  3  juillet  1936. 

Erik  Boheman. 
Anton  Roman. 
Szembek. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  62. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Stockholm,  le  7  juin  1937. 
***)  Non  reproduite. 
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64. 
GRANDE-BRETAGNE,  POLOGNE. 

Accord  concernant  les  voyageurs  de  commerce;  signé   à 
Varsovie,  le  26  octobre  1933.*)**) 

Treaty  Séries  No.  4  (1935). 


Agreement  between  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and 
the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  the  Prési- 
dent of  the  Republic  of  Poland  relating  to  the  Treatment  of  Commercial 
Travellers  and  their  Samples. 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  the  Président  of  the 
Republic  of  Poland  being  desirous  of  fostering  the  development  of  com- 
merce between  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land on  the  one  hand  and  Poland  on  the  other,  and  of  increasing  the 
exchange  of  commodities  by  facilitating  the  work  of  commercial  travellers, 
hâve  decided  to  conclude  an  Agreement  for  that  purpose,  and  hâve  ap- 
pointed  as  their  Plenipotentiaries  that  is  to  say: 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 

For  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

The  Right  Honourable  Sir  William  Au  g  ustus  Forbes 
E  r  s  k  i  n  e  ,  G.C.M.G.,  M.V.O.,  Ambassador  Extraordinary 
and  Pleni'potentiary  of  His  Majesty  at  Warsaw: 

The  Président  of  the  Republic  of  Poland: 

M.  JôzefBeck,  Minister  of  Foreign  Aft'airs  ; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following 
stipulations: 

Article  1. 

Commercial  travellers  respresenting  persons,  companies  or  lirais  ear- 
rying  on  business  in  Poland  (hereinafter  referred  to  as  commercial  tra- 
vellers of  Poland  or  of  the  one  or  other  High  Gontracting  Party  as  the 
case  may  be)  may  operate  in  the  United  Kingdom  and  reciprocally  com- 
mercial travellers  representing  persons,  companies  or  firms  carrying  on 
business  in  the  United  Kingdom  (hereinafter  referred  to  as  commercial 
travellers  of  the  United  Kingdom  or  of  the  one  or  other  High  Gontract- 
ing Party  as  the  case  may  be)  may  operate  in  Poland  on  compliance  with 
the  régulations  in  force  in  the  respective  countries.  It  is,  however,  agreed 
that  the  stipulations  of  the  Anglo-Polish  Treaty  of  Commerce  and  Navi- 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  22  janvier  1935. 
**)  En  langues  (anglaise  et  polonaise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 


294  Grande-Bretagne,  Pologne. 

gation  signed  at  Warsaw  on  the  26th  November,  1923,  *)  which  provide 
for  the  mutual  accord  of  most-favoured-nation  treatment,  shall  so  long 
as  this  treaty  remains  in  force  apply  unconditionally  to  the  treatment 
of  such  commercial  travellers  and  their  samples  or  spécimens. 

Article  2. 

A  commercial  traveller  of  either  High  Contracting  Party  may  be 
required  to  obtain  from  the  authorities  nominated  by  such  High  Con- 
tracting Party  a  certificate  attesting  his  character  as  a  commercial  travel- 
ler. Any  such  certificate  shall  conform  to  the  spécimen  annexed  to  the 
présent  Agreement.  **) 

The  High  Contracting  Parties  shall  as  soon  as  possible  communicate 
to  each  other  a  list  of  the  authorities  in  Poland  and  the  United  Kingdom 
respectively  nominated  by  them  as  compétent  to  issue  such  certificates, 
as  well  as  the  régulations  with  which  the  respective  commercial  travellers 
must  eomply  in  carrying  on  their  business. 

Article  3. 

A  commercial  traveller  may  import  and  sell  any  samples  or  spé- 
cimens, the  importation  of  which  is  not  prohibited,  provided,  however, 
that  this  article  shall  not  operate  to  allow  the  importation  or  sale  of  any 
merchandise  as  distinct  from  a  sample  or  spécimen. 

Article  4. 

ISamples  or  spécimens  which  are  liable  to  import  duty  and  the  im- 
portation of  which  is  not  prohibited,  shall,  when  introduced  by  commer- 
cial travellers  operating  under  the  provisions  of  this  Agreement,  be 
temporarily  admitted  free  of  duty  into  the  country  in  which  they  propose 
to  operate,  subject  to  the  amount  of  the  import  duties  being  deposited 
or  security  given  for  payment  if  necessary. 

The  'period  for  re-exportation  shall  be  not  less  than  twelve  months. 
When  the  period  of  grâce  has  expired  duty  shall  be  payable  on  samples 
or  spécimens  which  hâve  not  been  re-exported  or  placed  in  bond. 

Article  5. 

For  the  purposes  of  this  Agreement  ail  objects  représentative  of  a 
specified  category  of  goods  shall  be  considered  as  samples  or  spécimens 
provided  first  that  the  said  articles  are  such  that  they  can  be  duly  identi- 
fied  on  re-exportation,  and  secondly  that  the  articles  thus  imported  are 
not  of  such  quantity  or  value  that,  taken  as  a  whole,  they  no  longer  con- 
stitute  samples  in  the  usual  sensé. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.' 349. 

'*)  Non  reproduit. 
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Article  6. 

(1)  If  before  the  expiration  of  the  prescribed  period  the  samples  or 
spécimens  are  presented  with  a  view  to  re-exportation  at  a  custom-house 
open  for  that  purpose,  that  custom-house  shall  satisfy  itself  that  the  ar- 
ticles so  presented  to  it  are,  in  fact,  those  originally  admitted  under  the 
conditions  of  Article  4.  If  there  is  no  doubt  in  this  regard  the  custom- 
house  in  question  shall  refund  the  ainount  of  duty  deposited  or  take  the 
necessary  stops  for  releasing  the  security  given. 

(2)  The  Customs  Authorities  of  the  importing  country  shall  re- 
cognise  as  sufficient  for  the  future  identification  of  the  samples  or  spé- 
cimens the  marks  which  hâve  been  affixed  by  the  Customs  Authorities  of 
rhe  exporting  country,  provided  that  the  said  samples  or  spécimens  are. 
accompanied  by  a  descriptive  list  certified  by  the  Customs  Authorities 
of  the  latter.  Additional  marks  may,  however,  be  affixed  to  the  samples 
or  spécimens  by  the  Customs  Authorities  of  the  importing  country  in  ail 
cases  in  which  the  latter  consider  the  additional  guarantee  indispensable 
for  ensuring  the  identification  of  the  samples  or  spécimens  on  re-expor- 
tation. Except  in  the  latter  case,  Customs  vérification  shall  be  confinée! 
to  identifying  the  samples  and  deciding  the  total  duties  and  charges  to 
which  they  may  eventually  be  liable. 

(3)  The  refund  of  duties  paid  on  importation  or  the  release  of  the 
security  for  the  payment  of  thèse  duties  shall  be  effected  without  undue 
delay  at  any  custom-house  open  for  the  purpose  (and  not  only  that 
through  which  they  were  imported)  and  subject  to  the  déduction  of  the 
duties  payable  on  samples  or  spécimens  not  produced  for  re-exportation 
or  placed  in  bond. 

(4)  The  High  Contracting  Parties  will  notify  to  each  other  the 
custom-houses  open  for  the  purpose  of  re-exporting  samples  or  spécimens 
under  this  Agreement. 

Article  7. 
Persons  carrying  on  business  in  Poland  or  their  représentatives  (or 
the  représentatives  of  companies  or  firms  carrying  on  business  in  Poland) 
who  visit  fairs  and  markets  in  the  United  Kingdom,  and  persons  carrying 
on  business  in  the  United  Kingdom  or  their  représentatives  (or  the  re- 
présentatives of  companies  or  firms  carrying  on  business  in  the  United 
Kingdom)  who  visit  fairs  and  markets  in  Poland  for  the  purpose  of 
carrying  on  their  business  or  exhibiting  their  wares  shall  not  be  subject 
to  taxes  higher  than  those  'payable  in  similar  circumstances  by  nationals. 

Article  8. 
The  provisions  of  this  Agreement  do  not  apply  to  pedlars,  hawkers 
or  other  salesmen  who  sell  directly  to  the  consumer. 

Article  9. 
Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  application   in  Poland 
and  the  United  Kingdom  respectively  of  the  conditions  and  régulations 
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for  the  time  being  in  force  therein  with  respect  to  the  entry,  travelling 
and  résidence  of  ail  foreigners. 

Article  10. 
The  Republic  of  Poland,  to  whom  it  pertains  to  ensure  the  conduct 
of  the  foreign  affairs  of  the  Free  City  of  Danzig  under  Article  104  of 
the  Treaty  of  Versailles  *)  and  Articles  2  and  6  of  the  Convention  be- 
tween  Poland  and  the  Free  City  of  Danzig  signed  in  Paris  on  the  9th 
November,  1920,  **)  reserves  the  right  to  déclare  at  any  time  while  the 
présent  Agreement  is  in  force,  that  the  Free  City  of  Danzig  is  a  Con- 
tracting  Party  to  this  Agreement,  and  that  it  assumes  the  obligations  and 
acquires  the  rights  laid  down  therein. 

Article  11. 

The  présent  Agreement  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  shall 
be  exchanged  at  London  as  soon  as  possible. 

The  Agreement  shall  corne  into  force  on  the  thirtieth  day  after  the 
exchange  of  the  instruments  of  ratification,  and  shall  remain  in  force 
until  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which  either  of 
the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  denounced  it. 

In  witness  whereof  the  above-named  Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Agreement  and  hâve  affixed  thereto  their  Seals. 

Done  at  Warsaw  in  duplicate,  each  in  the  Polish  and  English  lan- 
guages,  both  of  which  shall  hâve  equal  force,  the  26th  day  of  October. 
nineteen  hundred  and  thirty-three. 

(L.  S.)      William  Ershine. 


65. 

ALLEMAGNE,  PAYS-BAS. 

Arrangement  pour  modifier  l'Arrangement  concernant  la 

correspondance  télégraphique,  signé  les  2  et  24  mars  1926;***) 

conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin  et  à  La 

Haye,  les  8  novembre  et  14  décembre  1933. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  J934,  No.  214. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIV,  p.  45. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVI,  p.  566. 
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66. 

NOUVELLE-ZELANDE,  BELGIQUE,  LUXEMBOURG. 

Accord  commercial  ;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 
à  Wellington,  le  5  décembre  1933.*) 

Treaty  Séries  No.  8  (1934). 


L  e  t  t  e  r  A. 


The  Prime  Minister  of  New  Zealand  to  the  Consul  of  Belgium  in  New 

Zealand. 

Dominion  of  New  Zealand, 

Prime  Minister's  Office,  Wellington. 
Sir,  December  5,  1933. 

I  hâve  the  honour  to  inform  y  on  that,  pending  the  conclu  sion  of  a 
Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between  the  Economie  Union  of 
Belgium  and  Luxemburg  and  New  Zealand,  the  New  Zealand  Govern- 
ment (1)  will  accord  to  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg 
the  same  treatment  in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  as 
is  or  may  be  accordée!  to  the  most  favoured  foreign  country,  and  (2)  will 
admit  into  New  Zealand  goods,  being  the  produce  or  manufacture  of  the 
Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg  and  enumerated  in  the 
First  Schedule  hereto,**)  at  duties  not  higher  than  those  set  out  in  that 
Schedule,  provided  that  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxem- 
burg (1)  grants  to  New  Zealand  the  same  treatment  in  matters  of  com- 
merce, customs  and  navigation  as  is  or  may  be  accorded  to  the  most  fa- 
voured foreign  country,  and  (2)  admits  into  the  Economie  Union  of  Bel- 
gium and  Luxemburg  goods,  being  the  produce  or  manufacture  of  New 
Zealand  and  enumerated  in  the  Second  Schedule  hereto,  at  duties  not 
higher  than  those  set  out  in  that  Schedule. 

It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  relation  to  New 
Zealand  means  a  country  not  being  part  of  the  British  Commonwealth  of 
Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or  suzerainty  nor  a 
mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  the 
Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 

It  is  further  understood  that  the  aforesaid  treatment  shall  continue 
in  force  until  the  expiration  of  six  months  from  the  date  on  which  either 
Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of  the  ar- 
rangement. 

I  hâve,  &c. 

Geo.  W.  Forbes,  Prime  Minister. 

*)  Entré  en  vigueur  le  16  décembre  1933. 
**)  Pas  reproduite. 
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Letter  B. 
The  Consul  of  Belgîum  in  New  Zealand  to  the  Prime  Minister  of  Neiv 

Zealand. 

Dominion  Farmers'  Institute, 

Wellington,  New  Zealand, 
Sir.  December  5,  1933. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note  dated  the  5th 
instant  on  the  subject  of  the  treatment  to  be  accorded  by  the  New  Zea- 
land Government  to  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg 
in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  and  of  the  rates  of  duty 
to  be  charged  on  certain  goods  being  the  produce  or  manufacture  of  the 
Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg  and  of  New  Zealand, 
pending  the  conclusion  of  a  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  between 
New  Zealand  and  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg. 

Under  instructions  from  my  Government,  I  beg  to  inform  you  that 
the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg  (1)  will  on  their  side 
accord  to  New  Zealand  the  same  treatment  in  matters  of  commerce, 
customs  and  navigation  as  is  or  may  be  accorded  to  the  most  favoured 
foreign  country,  and  (2)  will  admit  into  the  Economie  Union  of  Belgium 
and  Luxemburg  goods,  being  the  produce  or  manufacture  of  New  Zea- 
land and  enumerated  in  the  First  Schedule  hereto,  at  duties  not  higher 
than  those  set  out  in  that  Schedule,  provided  that  the  New  Zealand  Go- 
vernment (1)  grant  to  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg 
the  same  treatment  in  matters  of  commerce,  customs  and  navigation  as  is 
or  may  be  accorded  to  the  most  favoured  foreign  country,  and  (2)  admit 
into  New  Zealand  goods,  being  the  produce  or  manufacture  of  the  Eco- 
nomie Union  of  Belgium  and  Luxemburg  and  enumerated  in  the  Second 
Schedule  hereto,  at  duties  not  higher  than  those  set  out  in  that  Schedule. 

It  is  understood  that  the  term  „foreign  country"  in  relation  to  New 
Zealand  means  a  country  not  being  part  of  the  British  Commonwealth 
of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or  suzerainty  nor  a 
mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  the 
Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of  Nations. 

It  is  further  understood  that  the  aforesaid  treatment  shall  continue 
in  force  until  the  expiration  of  six  months  from  the  date  on  which  either 
Government  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of  the 
arrangement. 

I  hâve,  &c. 

Armand  Nihotte, 
Consul  of  Belgium  in  New  Zealand. 
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67. 

NOUVELLE-ZÉLANDE,  BELGIQUE,  LUXEMBOURG. 

Accord  pour  modifier  l'Accord  commercial  du  5  décembre 

1933;*)  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Wellington 

et  à  Sydney,  les  10  et  21  août  1936. 

Treaty  Séries  No.  5  (1937). 


No.  1. 
The  Prime  Minister  of  New  Zealand  to  the  Consul  of  Belgium   in  New 

Zealand. 

Prime  Minister's  Office,  Wellington, 
Sir,  August  10,  1936. 

Referring  to  the  Commercial  Arrangement  concluded  on  the  5th  De- 
cember,  1933,  between  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg 
and  New  Zealand,  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  that  Arrangement 
has  now,  by  mutual  agreement,  been  modified  as  follows: 

His  Majesty's  Government  in  New  Zealand  will  admit  for  importa- 
tion goods  being  the  produce  or  manufacture  of  the  Economie  Union  of 
Belgium  and  Luxemburg  and  enumerated  in  Schedule  ,,A"  **)  attached 
to  this  letter  at  duties  not  higher  than  those  indicated  in  that  Schedule, 
provided  that  the  Government  of  the  Economie  Union  of  Belgium  and 
Luxemburg  will  admit  for  importation  goods  being  the  produce  or  manu- 
facture of  New  Zealand,  enumerated  in  Schedule  ,,B"  **)  attached  to  this 
letter,  at  duties  not  higher  than  those  se  out  in  that  Schedule. 

It  is  understood  that  the  présent  modification  constitutes  in  ail  re- 
spects an  intégral  part  of  the  Commercial  Arrangement  of  the  5th  De- 
cember,  1933,  referred  to  above,  and  will  continue  in  force  accordingly 
until  the  expiration  of  six  months  fro>m  the  date  on  which  either  Govern- 
ment shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of  the  Arrange- 
ment. 

I  hâve,  &c. 

M.  J.  Savage,  Prime  Minister. 


No.  2. 
The  Consul  of  Belgium  in   New  Zealand  to  the  Prime  Minister  of  New 

Zealand. 
Consulat  Général  de  Belgique, 
Sir,  Sydney,  August  21,  1936. 

I  hâve  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  dated  the  lOth  instant 
referring  to  the  Commercial  Arrangement  concluded  on  the  5th  Decem- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  66. 
**)  Non  reproduit. 
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ber,  1933,  between  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg  and 
New  Zealand. 

Under  instructions  from  my  Government  I  hâve  the  honour  to  in- 
form  you  that  that  Arrangement  has  now,  by  mutual  agreement,  been 
modified  as  follows: 

The  Government  of  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxemburg 
will  admit  for  importation  goods  being  the  produce  or  manufacture  of 
New  Zealand,  and  enumerated  in  Schedule  „B"  attached  to  this  letter, 
at  duties  not  higher  than  those  indicated  in  that  Schedule,  provided  that 
the  New  Zealand  Government  will  admit  for  importation  goods  being  the 
produce  or  manufacture  of  the  Economie  Union  of  Belgium  and  Luxem- 
burg, enumerated  in  Schedule  „A"  attached  to  this  letter,  at  duties  not 
higher  than  those  set  out  in  that  Schedule. 

It  is  understood  that  the  présent  modification  constitutes  in  ail  re- 
spects an  intégral  part  of  the  Commercial  Arrangement  of  the  5th  De- 
cember,  1933,  referred  to  above,  and  will  continue  in  force  accordingly 
until  the  expiration  of  six  months  from  the  date  on  which  either  Govern- 
ment shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  revocation  of  the  Arrange- 
ment. 

I  hâve,  &c. 

Armand  Nihotte, 
Consul  of  Belgium  in  New  Zealand. 


68. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  CANADA. 

Convention    concernant   les   lignes   de   charge;    signée    à 
Washington,  le  9  décembre  1933.*) 

Treaty  Séries  (Washington),  No.  869. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  His  Majesty  the 
King  of  Great  Britan,  Ireland  and  the  British  dominions  beyond  the 
Seas,  Emperor  of  India,  in  respect  of  the  Dominion  of  Canada, 

Desiring  to  exempt  vessels  of  the  United  States  and  Canada  operat- 
ing  solely  on  certain  sheltered  waters  of  the  west  coast  of  North  America 
from  load  line  requirements,  as  contemplated  in  Article  2,  Section  2  of 
the  International  Load  Line  Convention,  signed  at  London,  July  5, 
1930,  which  reads  as  follows: 

„Ships  when  engaged  on  international  voyages  between  the 
near  neighbouring  ports  of  two  or  more  countries  may  be 
exempted   by   the   Administration   to   which   such   ships   belong 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  26  juillet  1934. 
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from  the   provisions  of  this  Convention,   so  long  as  they   shall 
remain  in  such  trades,  if  the  Governments  of  the  countries  in 
which  such  ports   are  situated  shall  be  satisfied  that  the   shel- 
tered  nature  and  conditions  of  such  voyages  between  such  ports 
make  it  unreasonable  or  impracticahle  to  apply  the  provisions 
of  this  Convention  to  ships  engaged  in  such  trades." 
hâve  resolved  to  conclude  a  Convention  for  thèse  purposes,   and  to  that 
end  hâve  appointed  as  their  respective  Plenipotentiaries: 
The  Président  of  the  United  States  of  America: 

William    Phillips,    Acting    Secretary    of    State   of   the 
United  States  of  America;  and 
His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  for  the  Dominion  of  Canada  : 
The     Honorable    William    Duncan    Herridge,    P.C., 
D.S.O.,    M.C.,    His     Envoy     Extraordinary     and    Minister 
Plenipotentiary  for  Canada  in  the  United  States  of  America; 
Who,  having  communicated   to  each  other  their  full  powers,  found 
in  good  and  due  form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  I. 

The  Government  of  the  United  States  of  America,  being  satisfied 
that  the  waters  of  Puget  Sound,  the  waters  lying  between  Vancouver 
Island  and  the  mainland,  and  east  of  a  line  from  a  point  one  nauti- 
cal  mile  west  of  the  city  limits  of  Port  Angeles  in  the  State  of  Washing- 
ton to  Race  Rocks  on  Vancouver  Island,  and  of  a  line  from  Hope 
Island,  British  Columbia,  to  Cape  Calvert,  Calvert  Island,  British  Colum- 
bia,  the  waters  east  of  a  line  from  Cape  Calvert  to  Duke  Point  on  Duke 
Island,  and  the  waters  north  of  Duke  Island  and  east  of  Prince  of  Wa- 
les  Island,  Baranof  Island  and  Chicagof  Island,  the  waters  of  Péril,  Neva 
and  Olga  Straits  to  Sitka,  and  the  waters  east  of  a  line  from  Port  Alt- 
horp  on  Chicagof  Island  to  Cape  Spencer,  Alaska,  are  sheltered  waters 
of  the  nature  contemplated  in  Article  2,  Section  2  of  the  International 
Load  Line  Convention,  1930,  agrées  to  exempt  from  the  provisions  of  the 
International  Load  Line  Convention,  and  existing  load  line  statutes  of 
the  United  States,  Canadian  vessels,  and  vessels  of  the  United  States, 
when  engaged  on  international  voyages  originating  on,  wholly  confinée! 
to,  and  terminating  on  the  above  defined  waters. 

Article  IL 
The  Government  of  the  Dominion  of  Canada,  also  being  satisfied 
of  the  sheltered  nature  of  the  waters  defined  in  Article  I  agrées  like- 
wise  to  exempt  vessels  of  the  United  States  and  Canadian  vessels  from 
the  requirements  of  the  aforesaid  Convention  and  existing  load  line  sta- 
tutes of  Canada,  when  engaged  on  international  voyages  originating  on. 
wholly  confined  to,  and  terminating  on  the  said  waters. 
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Article  III. 
The  présent  Convention  shall  be  ratifiée!  in  accordanee  with  the  con- 
stitutional  methods  of  the  High  Contracting  Parties.  It  shall  take  eft'ect 
on  the  day  of  the  exchange  of  ratifications,  which  shall  take  place  at 
Washington  as  soon  as  possible  and  it  shall  remain  in  force  thereafter, 
until  six  months  from  the  date  on  which  one  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  hâve  given  to  the  other  notice  of  an  intention  to  termi- 
nate  it. 

In  faith  whereof  the  above-named  Plénipotentiaires  hâve  signed  the 
présent  Convention  and  affixed  thereto  their  respective  seals. 

Done  in  duplicate  at  Washington,  the  ninth  day  of  December,  one 
thonsand  nine  hundred  and  thirty-three. 

[seal]      William  Phillips. 
[seal]      W.  D.  Herridge. 


69. 
PAYS-BAS,  GRANDE-BRETAGNE. 

Arrangement  pour  modifier  l'Arrangement  concernant  la 

correspondance  télégraphique  des  13  et  27  avril  1926; *) 

conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  La  Haye  et  à 

Londres,  les  14  et  28  décembre  1933. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1934,  No.  214. 


70. 
SANT-SIÈGE,  ITALIE. 

Convention  sur  la  construction  d'une  station  de  chemin  de 
fer;  signée  à  Rome,  le  20  décembre  1933.**) 

Trattati  e  Convenzioni  fra  il  Regno  d'Italia  e  gli  altri  Stati  vol.  46,  p.  734. 


Convenzione  ferroviaria  fra  la  Santa  Sedee  1  '  1 1  a  1  i  a. 

Premesso 
che,  in  esecuzione  dell'art.  6  del  Trattato  firmato  in  Roma  fra  la   Santa 
Sede  e  il  Regno  d'Italia  l'undici  febbraio  1929  ***)  lo  Stato  Italiano  ha 
provveduto    a   proprie   spese   alla   costruzione    délia   stazione    ferroviaria 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVI,  p.  621. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  12  septembre  1934. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXI,  p.  18. 
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nella  località  stabilita  ed  alla  esecuzione  délie  opère  necessarie  per  rac- 
cordare  la  stazione  stessa  alla  rete  ferroviaria  italiana: 

Considerato 
che  occorre  regolare  i  rapporti  derivanti  dalla  costruzione  dei  nuovi  Enti 
ferroviari  e  dal  relativo  esercizio,  nonchè  quelli  riferentisi  alla  circola- 
zione  sulle  Ferrovie  Italiane  dei  treni  e  del  materiale  rotabile  délia 
Santa  Sede,  ovvero  dei  treni  e  del  materiale  che  comunque  per  il  servizio 
délia  Santa  Sede  fossero  richiesti  aile  Ferrovie  Italiane; 

la  Santa  Sede,  rappresentata  da  Sua  Eminenza  Reverendissima  il 
Cardinale  Eugenio  Pacelli,  Segretario  di  Stato  di  Sua 
Santità,  e 
il  Regio  Governo,  rappresentanto  da  Sua  Eccellenza  il  Cavalière  di 
Gran  Croce  nobile  Cesare  Maria  De  Vecchi,  Conte 
di  Val  C  i  s  m  o  n  ,  Ambasciatore  di  S.  M.  il  Re  d'Italia  presso 
la  Santa  Sede,  Ministro  di  Stato  Governatore  onorario  di  Co- 
lonia,  Senatore  del  Regno, 
hanno  convenuto  quanto  segue: 

Art.   1. 

Il  cancello  di  chiusura  situato  sulla  linea  di  confine  fra  la  Città  del 
Yaticano  ed  il  Regno  d'Italia  ed  indicato  con  la  lettera  X  sull'unita  pla- 
nimetria  nella  scala  1  :  2000  (allegato  A  *)  sépara  gli  impianti  che  -pas- 
sano  in  proprietà  idella  Santa  Sede  da  quelli  di  propriété  del  Regno 
d'Italia. 

Art.  2. 

A  rimborso  délie  spese  che  il  Regio  Governo  Italiano  dovrà  sostenere 
per  la  manutenzione  degli  impianti  diretti  a  garantire  il  regolare  fun- 
zionamento  degli  apparecchi  délia  stazione  délia  Città  del  Vaticano,  in 
corrispondenza  con  altre  installazioni  délia  rete  italiana,  la  Santa  Sede 
gli  corrisponderà  un  canone  annuo  nella  misura  fissata  nel  regolamento 
di  cui  all'art.  10  délia  présente  Convenzione.  Taie  canone  clecorrerà  dalla 
data  di  attivazione  del  servizio. 

Art.   3. 

Per  quanto  ha  attinenza  all'esercizio,  la  stazione  délia  Città  del  Vati- 
cano, fino  a  quando  il  traffico  non  avrà  raggiunto  una  notevole  entità  ed 
a  carattere  continuativo,  restera  abilitata  solo  per  i  iperiodi  di  tempo  ne- 
cessari  al  servizio  specificato  nel  regolamento  anzidetto. 

Intanto  la  stazione  suddetta  resta  riservata  alla  partenza  ed  al  ri- 
cevimento  dei  treni  al  servizio  del  Sommo  Pontefice  o  di  eventuali  oon- 
vogli  viaggiatori,  che  per  particolari  esigenze  dovessero  effettuarsi  da  e 
per  la  stazione  stessa. 

A  richiesta  délia  Santa  Sede  e  secondo  le  norme  determinate  nel  re- 
golamento, la  stazione  délia  Città  del  Vaticano  potrà  spedire  e  ricevere. 


*)  Les  Annexes  ne  sont  pas  reproduits. 
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a  mezzo  di  speciali  tradotte,  dalla  stazione  di  Roma  San  Pietro,  trasporti 
a  carro  completo. 

Art.   4. 

La  circolazione  dei  treni  al  servizio  del  Sommo  Pontefice  sarà  rego- 
lata  con  le  norme  seguite  nei  viaggi  délie  personalità  Capi  di  Stato. 

Le  modalità  relative  alla  circolazione  degli  altri  treni,  che  venissero 
richiesti  dalla  Santa  Sede,  sono  contemplate  nel  regolamento. 

Art.  5. 
Per   le   prestazioni   rese   dall'Amministrazione   délie   Ferrovie,   quali 
sono  specificate  nel  regolamento,  la  Santa  Sede  corrisponderà  i  compensi 
stabiliti  dal  regolamento  stesso. 

Art.  6. 

Ciascuna  délie  Alte  Parti  contraenti  risponderà  dei  danni  di  ogni 
specie  comunque  determinati,  imputabili  all'operato  dei  dipendenti  agenti 
addetti  ai  servizi.  La  Santa  Sede  risponderà  altresï  dell'operato  degli 
agenti  deH'Amministrazione  délie  Ferrovie  in  quanto  eseguano  opera- 
zioni  di  qualsiasi  natura  per  conto  délia  Santa  Sede. 

Nei  casi  dubbi  o  >di  concorso  di  colpe,  l'équivalente  dei  danni  sarà 
ripartito  a  meta  tra  le  due  Alte  Parti  contraenti. 

Art.  7. 

Le  inchieste  e  gli  accertamenti  délie  responsabilità  per  sinistri,  anor- 
malità  di  esereizio  od  irregolarità  nel  servizio  saranno  esperiti  da  una 
commissione  mista  di  tecnici  nominati  dalla  Santa  Sede  e  dal  Governo 
Italiano. 

Art,  8. 

Qualora  la  Santa  Sede  desiderasse  che  i  veicoli  di  sua  proprietà  cir- 
colino  sulla  rete  délie  Ferrovie  Italiane  dello  Stato  per  trasporti  che  la 
interessano  e  che  per  tali  trasporti,  il  materiale  sia  passato  su  linee  secon- 
darie  italiane  o  su  reti  estere,  il  Governo  Italiano  vi  acconsentirà  per  la 
propria  rete,  nei  limiti  stabiliti  dalle  disposizioni  in  vigore,  e  farà,  se 
richiesto,  tutte  le  pratiche  del  caso  con  le  Amministrazioni  délie  altre 
Ferrovie  Italiane  od  Estere. 

Art.  9. 

Il  Governo  Italiano  si  impegna  a  fornire  il  materiale  ordinario  e 
quello  spéciale  occorrente  alla  composizione  dei  treni  che  si  effettuano 
per  conto  délia  Santa  Sede  e  ad  introdurre  nella  stazione  délia  Città  del 
Vaticano  i  veicoli  adibiti  al  trasiporto  di  merci  da  e  per  la  stazione  stessa. 

Art.  10. 
La    présente    Convenzione    entrera    in   vigore   quindici    giorni    dopo 
quello  délia  ratifica  alla  quale  sarà  sottoposta;  alla  stessa  data  entrera  in 
vigore  il  regolamento  annesso  (allegato  B)   che,  all'occorrenza,  potrà  es- 
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sere  nioditicato  con  accordi  di  carattere  tecnico  e  amministrativo  fra  le 
eompetenti  autorità  délia  Santa  Sede  e  l'Amministrazione  délie  Ferrovie 
Italiane  dello  Stato,  restando  peraltro  sempre  salve  le  questioni  di 
principio. 

Fatta  in  Roma,  in  doppio  originale,  addî  20  dicembre  1933. 

(L.  S.)   Card.  Pacelli. 

(L.  S.)   César  e  Maria  de  Vecchi  di  Val  Cismon. 


71. 

SAINT-SIÈGE,  ITALIE. 

Convention  hospitalière;  signée  à  Rome,  le  4  octobre  1984. 

Trattati  e  Convenzioni  fra  il  Regno  d'Italia  e  gli  altri  Stati  vol.  47,  p.  385. 


Convenzioneospedaliera  fra  la  Santa  Sede  e  l'Italia. 

La  Santa  Sede  e  il  Governo  Italiano,  allô  scopo  di  regolare  il  rico- 
vero  dei  cittadini  vaticani  negli  ospedali  del  Regno,  convengono  quanto 
segue: 

Art.   1. 

Il  Governo  Italiano  si  impegna  ad  assicurare  ai  cittadini  vaticani 
colpiti  da  malattia  fisica  o  mentale  nel  territorio  del  Regno,  gli  stessi 
soccorsi  spedalieri  o  manicomiali  che  sono  dovuti  ai  nazionali. 

Eccettuati  i  casi  di  urgenza,  l'ammissione  di  un  ammalato  qualora 
non  venga  ehiesta  a  pagamento,  non  sarà  consentita  dalla  clirezione 
dell'ospedale  se  non  su  richiesta  scritta  del  Governatore  délia  Città  del 
Vaticano:  sarà  data  notizia  alla  Santa  Sede,  nel  più  brève  termine,  del 
ricovero  di  qualsiasi  cittadino  vaticano  in  un  ospedale  o  manicomio  del 
Regno. 

Art.  2. 

Il  ricovero  nell'ospedale  o  manicomio  sarà  protratt''  sino  a  quando 
Tinfermo  sia  riconosciuto,  dalla  direzione  medica,  dimiss?b'le  senza  peri- 
colo  per  la  sua  salute  e  per  quella  di  altri. 

Art.   3. 
Qualora  il  ricovero  non  sia  stato  chiesto  a  pagamento,  le  spese  di 
degenza  saranno  dalla  Santa  Sede  rimborsate  al  Governo  italiano  alla  fine 
di  ogni  anno. 

Il  conto  générale  délie  spese,  chiuso  al  31  dicembre  di  ciascun  anno, 
sarà  trasmesso  alla  Santa  Sede,  in  via  diplomatica,  entro  il  mese  di  feb- 
braio  dell'anno  successivo. 

Nouv.  Recuei1  Gén.  3e  S.  XXXVIII.  20 
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Art.   4. 

Il  trattamento  dovuto  agli  ammalati  o  démenti  cittadini  vaticani, 
assistiti  a  carico  délia  Santa  Sede,  è  quello  stabilito  per  i  nazionali  po- 
veri,  ricoverati  d'autorità. 

Per  l'assistenza  e  cura  dei  cittadini  vaticani  sasaranno  applicate  le 
tariffe  in  vigore  presso  ciascun  istituto  per  i  nazionali  poveri. 

Art.  5. 

La  Santa  Sede  ha  facoltà  di  chiedere  il  ricovero  in  ospedale  pubblico 
o  in  un  manicomio  del  Regno  di  qualsiasi  persona  dimorante  nel  terri- 
torio  délia  Città  del  Vaticano  ritenuta  bisognosa  di  assistenza  ospeda- 
liera  o  manicomiale. 

Art.  6. 

Le  richieste,  di  cui  al  précédente  articolo  5,  saranno  rivolte  per 
iscritto  ai  direttore  dell'ospedale  o  del  manicomio  dal  Governatore  délia 
Città  del  Vaticano,  salvo  i  casi  d'urgenza,  nei  quali  il  malato  sarà  accolto 
senza  indugio. 

Il  direttore  dell'ospedale  o  del  manicomio  dovrà  dare  sollecita  comu- 
nicazione  dei  ricoveri  comunque  effettuati  al  Prefetto  délia  Provincia  e, 
per  il  ricovero  d'urgenza,  anche  al  Governatore  délia  Città  del  Vaticano. 

Il  Prefetto,  se  si  tratti  di  ricovero  di  un  démente,  promuoverà  in 
base  all'apposito  certificato  medico  la  prescritta  ordinanza  dell'Autorità 
di  pubblica  sicurezza  compétente. 

Art.  7. 

I  rimborsi  délie  spedalità  di  cui  nei  precedenti  articoli  5  e  6  saranno 
disposti  dalla  Santa  Sede,  in  seguito  alla  presentazione  délie  relative 
contabilità  periodiche  da  parte  degli  istituti  ricoveranti. 

La  presentazione  délie  contabilità  ed  i  conseguenti  pagamenti  av- 
ranno  luogo  iper  il  tramite  del  Regio  Ministero  degli  afîari  esteri. 

Le  tariffe  da  applicare  agli  infermi  accalti  su  richiesta  délia  Santa 
Sede  saranno  quelle  stabilité  nei  regolamenti  di  ciascun  ospedale,  o  mani- 
comio, per  i  ricoverati  a  pagamenso  o  per  i  nazionali  poveri,  a  seconda 
délia  richiesta  del  Governatore  délia  Città  del  Vaticano. 

Quando  si  tratti  di  ricoverato  avente  il  domicilio  di  soccorso  in  Italia. 
ed  accolto  in  ospedale  in  via  d'urgenza,  il  ipagamento  sarà  chiesto  al  Co- 
mune  a  ciô  tenuto. 

Art,  8. 

La  Santa  Sede  disporrà,  entro  due  mesi  dalla  presentazione  délie 
relative  contabilità,  il  rimborso,  a  norma  dell'articolo  3  del  présente  ac- 
cordo,  délie  spese  sostenute  dal  Governo  italiano  sino  al  giorno  dell'en- 
trata  in  vigore  dell'accordo  stesso,  in  dipendenza  dei  ricoveri  di  cittadini 
vaticani  negli  ospedali  e  manicomi  del  Regno. 
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Art.  9. 
La  présente  Convenzione  andrà  in  vigore  dal  1°  ottobre  1934. 
Fatto  in  Vaticano,  addî  4  ottobre  1934  —  Anno  XII. 

Per  la  Santa  Sede: 

Camillo  Serafini. 
Per  l'Italia: 

César e  M.  de  Vecchi  di   Val  Gismon. 


72. 
GRANDE-BRETAGNE,  ESTONIE. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Londres,  le  15  juillet  1933. 

Treaty  Séries  No.  27  (1933). 


No.    1. 

Sir  John  Simon  to  M.  Oslcar  K allas. 

Foreign  Office,  July  15,  1933. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  inforni  y  ou  that  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  being 
desirous  of  coming  to  an  agreement  with  the  Estonian  Government  for 
the  purpose  of  further  facilitating  trade  between  the  two  countries,  are 
prepared  to  conclude  an  agreement  with  the  Estonian  Government  on  the 
following  terms: 

(1)  During  the  currency  of  this  agreement  any  notification  of  de- 
nunciation  given  in  respect  of  the  United  Kingdom  by  His  Majesty,  ou 
by  the  Estonian  Republic,  under  Article  30  of  the  Treaty  of  Commerce 
and  Navigation  between  thèse  parties  signed  at  Tallinn  on  the  18th  Ja- 
nuary,  1926,  *)  shall  require  fifteen  months  instead  of  twelve  months  to 
take  effect. 

(2)  a)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  under- 
take  not  to  regulate  the  quantity  of  the  imports  into  the  United  King- 
dom of  bacon  and  hams,  butter  or  eggs,  the  produce  of  Estonia,  except 
in  so  far  as  such  régulation  may  be  necessary  to  secure  the  effective 
opération  of  a  scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing 
of  domestic  supplies  of  thèse  or  of  related  products.  In  the  event  of  such 
régulation  of  imports  being  introduced  in  the  case  of  ail  or  any  of  thèse 
products,  the  following  provisions  shall  hâve  effect  in  so  far  as  they  may 
be  applicable. 


')  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  467. 
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(b)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  will,  in  any 
such  event,  allot  to  Estonia  an  équitable  share  of  permitted  foreign  im- 
ports having  regard  to  the  proportion  of  total  foreign  imports  of  those 
products  which  has  been  supplied  by  Estonia  in  récent  years.  Allocations 
to  Estonia  will  be  made  on  the  same  basis  as,  and  on  conditions  not  less 
favourable  than,  allocations  to  other  foreign  countries. 

(c)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  déclare  that 
they  will  not  regulate  compulsorily  the  quantity  of  imports  into  the  Unit- 
ed Kingdom  of  bacon  and  hams,  or  butter  or  eggs,  the  produce  of  Esto- 
nia, without  first  giving  the  Estonian  Government  an  opportunity  of 
discussing  any  allocation  to  Estonia  with  a  view  to  securing  that  it  is 
made  in  accordance  with  the  above  assurance. 

(d)  It  is  understood  that  the  terni  „foreign  countries"  in  the  pre- 
ceding  sub-paragraph  (b),  means  countries  not  being  part  of  the  British 
Commonwealth  of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or 
suzerainty  nor  a  mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is 
exercised  by  the  Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of 
Nations,  and  the  term  „ foreign  imports"  means  imports  from  foreign 
countries  as  so  defined. 

(3)  The  Estonian  Government  undertake  in  respect  of  herrings  salt- 
ed  or  cured  in  the  United  Kingdom  and  exported  therefrom: 

(a)  That  no  duty  or  charge  other  or  higher  than  the  import  duty 
of  Ekr.  0-022  per  kilogramme  gross  shall  be  levied  on  the  im- 
portation of  such  herrings  into  Estonia. 

(b)  That  the  quantity  of  such  herrings  permitted  to  be  imported 
into  Estonia  shall  be  unrestricted. 

(c)  That  (apart  from  the  levy  of  the  aforesaid  import  duty  of 
Ekr.  0022  per  kilogramme  gross)  the  sale  in  Estonia  of  the  said 
herrings  shall  take  place  under  conditions  of  free  and  fair  com- 
pétition with  herrings  caught  by  Estonian  vessels  or  salted  or 
cured  in  Estonia,  and  the  latter  herrings  shall  not  be  placed  in 
any  more  favourable  position  than  the  former  by  subsidies  or  in 
any  other  manner. 

(4)  Both  Governments  undertake  to  keep  in  view  the  balance  of 
trade  between  the  United  Kingdom  and  Estonia,  and  the  Estonian  Go- 
vernment recognise  that  it  is  in  the  interest  of  both  countries  that  the 
présent  disparity  in  that  balance  should  be  readjusted  as  far  as  possible 
by  the  increase  of  the  sales  in  Estonia  of  goods  the  produce  or  manufac- 
ture of  the  United  Kingdom. 

(5)  This  agreement  shall  corne  into  opération  seven  days  after  the 
date  of  this  Note.  The  undertakings  on  either  side  set  out  in  the  preced- 
ing  paragraphs  shall  remain  in  force  for  one  year  from  that  date,  and  the 
currency  of  the  agreement  shall  be  deemed  to  be  the  said  period  of  one 
year. 
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2.  If  the  Estonian  Government  are  prepared  to  accept  thèse  pro- 
posais, this  Note  and  a  reply  from  you  notifying  their  acceptance  will 
«•onstitute  an  agreement  between  the  two  Governments  accordingly. 

I  hâve,  &c. 

(For  the  Secretary  of  State), 

Laurence  Collier. 


No.  2. 
M.  Oshar  Kallas  to  Sir  John  Simon. 

Estonian  Légation,  London,  July  15,  19oo. 
Sir, 
With  référence  to  your  Note  of  the  15th  July,  193o,  informing  me 
that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  are  désirons  of  coming  to  an  agreement  with  the 
Estonian  Government  for  the  purpose  of  further  facilitating  trade  be- 
tween the  two  countries,  I  hâve  the  honour  to  state  that  the  Estonian 
Government  accept  the  proposais  of  His  Majesty's  Government,  and  agrée 
as  follows: 

(1)  During  the  currency  of  this  agreement  any  notification  of  de- 
nunciation  given  by  the  Estonian  Republic,  or  in  respect  of  the  United 
Kingdom  by  His  Majesty  under  Article  30  of  the  Treaty  of  Commerce 
and  Navigation  between  thèse  parties  signed  at  Tallinn  on  the  18 th.  Ja- 
nuary,  1926,  shall  require  fifteen  months  instead  of  twelve  months  to 
take  effect. 

(2)  (a)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  under- 
take  not  to  regulate  the  quantity  of  the  imports  into  the  United  King- 
dom of  bacon  and  hams,  butter  or  eggs,  the  produce  of  Estonia,  except 
in  so  far  as  such  régulation  may  be  necessary  to  secure  the  effective  ope- 
ration  of  a  scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing  of 
domestic  supplies  of  thèse  or  of  related  products.  In  the  event  of  such 
régulation  of  imports  being  introduced  in  the  case  of  ail  or  any  of  thèse 
products,  the  following  provisions  shall  hâve  effect  in  so  far  as  they  may 
be  applicable. 

(b)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  will,  in  any 
such  event,  allot  to  Estonia  an  équitable  share  of  permitted  foreign  im- 
ports having  regard  to  the  proportion  of  total  foreign  imports  of  those 
products  which  has  been  supplied  by  Estonia  in  récent  years.  Allocations 
to  Estonia  will  be  made  on  the  same  basis  as,  and  on  conditions  not  less 
favourable  than,  allocations  to  other  foreign  countries. 

(c)  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  déclare  that 
they  will  not  regulate  compulsorily  the  quantity  of  imports  into  the 
United  Kingdom  of  bacon  and  hams,  or  butter  or  eggs,  the  produce  of 
Estonia,  without  first  giving  the  Estonian  Government  an  opportunity  of 
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discussing  any  allocation  to  Estonia  with  a  view  to  securing  that  it  is 
made  in  accordance  with  the  above  assurance. 

(d)  It  is  understood  that  the  terni  „foreign  countries"  in  the  pre- 
ceding  sub-paragraph  (b),  means  countries  not  being  part  of  the  British 
Commonwealth  of  Nations  nor  a  territory  under  British  protection  or 
suzerainty  nor  a  mandated  territory  in  respect  of  which  the  mandate  is 
exercised  by  the  Government  of  a  part  of  the  British  Commonwealth  of 
Nations,  and  the  term  ,,foreign  imports"  means  imports  from  foreign 
countries  as  so  defined. 

(3)  The  Estonian  Government  undertake  in  respect  of  herrings  salt- 
ed  or  cured  in  the  United  Kingdom  and  exported  therefrom: 

(a)  That  no  duty  or  charge  other  or  higher  than  the  import  duty  of 
Ekr.  0022  per  kilogramme  gross  shall  be  levied  on  the  impor- 
tation of  such  herrings  into  Estonia. 

(b)  That  the  quantity  of  such  herrings  permitted  to  be  imported 
into  Estonia  shall  be  unrestricted. 

(c)  That  (apart  from  the  levy  of  the  aforesaid  import  duty  of 
Ekr.  Q-022  per  kilogramme  gross)  the  sale  in  Estonia  of  the' 
said  herrings  shall  take  place  under  conditions  of  free  and 
fair  compétition  with  herrings  caught  by  Estonian  vessels  or 
salted  or  cured  in  Estonia,  and  the  latter  herrings  shall  not  be 
placed  in  any  more  favourable  position  than  the  former  by  sub- 
sidies  or  in  any  other  manner. 

(4)  Both  Governments  undertake  to  keep  in  view  the  balance  of 
trade  between  the  United  Kingdom  and  Estonia,  and  the  Estonian  Go- 
vernment recognise  that  it  is  in  the  interest  of  both  countries  that  the 
p resent  disparity  in  that  balance  should  be  readjusted  as  far  as  possible  by 
the  increase  of  the  sales  in  Estonia  of  goods  the  produce  or  manufacture 
of  the  United  Kingdom. 

(5)  This  agreement  shall  corne  into  opération  seven  days  after  the 
date  of  this  Note.  The  undertakings  on  either  side  set  out  in  the  preced- 
ing  paragraphs  shall  remain  in  force  for  one  year  from  that  date,  and 
the  currency  of  the  agreement  shall  be  deemed  to  be  the  said  period  of 
one  year. 

I  hâve,  &. 

0.  Kallas. 
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73. 
GRANDE-BRETAGNE,  ESTONIE. 

Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce  et  de  navigation 

conclu  le  18  janvier  1926;*)  signé  à  Londres,  le  11  juillet 

1934,   suivi  d'un  Echange  de  Notes  signées  à  Tallinn,  le 

14  septembre  1934.**) 

Treaty  Séries  No.  32  (1934). 

The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  the  Président  of  the  Republic  of  Estonia; 

Affirming  their  common  détermination  to  uphold  and  carry  out 
the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  signed  at  Tallinn  on  the  18th 
January,  1926;  and 

Considering  it  to  be  expédient,  in  order  to  increase  and  facilitate 
trade  and  commerce,  to  supplément  the  said  treaty  of  1926  by  certain  ad- 
ditional  provisions  relating  to  trade  and  commerce;  and 

Being  desirous  of  concluding  an  agreement  for  this  purpose  hâve 
agreed  as  follows: 

Article  1. 

The  articles  enumerated  in  Part  I  of  the  First  Schedule  to  this 
Agreement***)  produced  or  manufactured  in  the  United  Kingdom,  shall 
not  on  importation  into  Estonia,  from  whatever  place  arriving,  be  sub- 
jected to  duties  or  charges  other  or  higher  than  those  specified  in  the 
Schedule. 

The  articles  enumerated  in  Part  II  of  the  First  Schedule  to  this 
Agreement,  produced  or  manufactured  in  any  British  Colony,  overseas 
territory,  any  territory  under  British  protection  or  any  mandated  terri- 
tory  in  respect  of  which  the  mandate  is  exercised  by  the  Government  of 
the  United  Kingdom,  shall  not  on  importation  into  Estonia,  from 
whatever  place  arriving,  be  subjected  to  duties  or  charges  other  or 
higher  than  those  specified  in  the  Schedule,  provided  that  such  colony  or 
territory  enjoys  most-favoured-nation  treatment  in  Estonia  in  accordance 
with  Article  2  or  Article  29  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation, 
signed  on  the  18th  January,  1926. 

Article  2. 
The  articles  enumerated  in  the  Second  Schedule  to  this  Agreement,***) 
produced  or  manufactured  in  Estonia,  shall  not  on  importation  into  the 
United  Kingdom,  from  whatever  place  arriving,  be  subjected  to  duties 
or  charges  other  or  higher  than  those  specified  in  the  Schedule. 


K)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  467. 

')  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Londres,  le  29  août  1934. 

:)  Non  reproduit. 
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The  Government  of  Estonia  will  consider  sympathetically  any  pro- 
posai of  the  Government  of  the  United  Kingdom  for  replacing  in  whole 
or  in  part  by  spécifie  duties  any  of  the  ad  valorem  duties  or  by  ad  valorem 
duties  any  of  the  spécifie  duties  set  out  in  this  Schedule. 

Article  3. 

1.  The  Government  of  Estonia  will  not  impose  new  import  restric- 
tions on  the  goods  mentioned  in  Parts  I  and  II  of  the  First  Schedule 
which  are  not  already  subjected  to  restrictions  on  importation  into 
Estonia,  and,  as  regards  such  of  thèse  goods  as  are  at  présent  subjected 
to  restrictions  on  importation  into  Estonia,  any  restrictions  in  force  shall 
be  operated  in  such  a  manner  as  not  to  prevent  the  full  benefits  of  the 
tariff  concessions  specified  in  Parts  I  and  II  of  the  First  Schedule  from 
accruing  to  goods  the  produce  or  manufacture  of  the  United  Kingdom 
or  of  the  territories  referred  to  in  paragraph  2  of  Article  1  respectively. 

2.  Imports  into  Estonia  of  goods,  for  which  spécial  arrangements  are 
not  made  in  this  Agreement,  from  the  United  Kingdom  or  from  any  of 
the  territories  referred  to  in  paragraph  2  of  Article  1  shall  in  no  case 
be  restricted  below  imports  in  the  year  1933. 

3.  If  the  Government  of  Estonia  décide  to  impose  restrictions  on 
the  importation  into  Estonia  of  goods  which  are  not  mentioned  in  Parts  I 
and  II  of  the  First  Schedule  and  which  are  at  présent  unrestricted,  con- 
sultation shall  take  place  between  them  and  the  Government  of  the 
United  Kingdom  with  a  view  to  steps  being  taken  to  ensure  that  such 
restrictions  shall  not  operate  in  a  manner  contrary  to  the  undertaking 
in  paragraph  2  above. 

Article  4. 
The  Government  of  the  United  Kingdom  will  not  impose  quantita- 
tive restrictions  on  imports  into  the  United  Kingdom  which  would  hâve 
the  efïect  of  preventing  the  benefits  of  the  tariff  concessions  specified  in 
the  Second  Schedule  from  accruing  to  goods,  the  produce  or  manufacture 
of  Estonia,  provided  that  this  Article  shall  not  apply  to  such  restrictions 
of  imports  as  may  be  necessary  to  secure  the  effective  opération  of  a 
scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing  in  the  United 
Kingdom  of  agricultural  products. 

Article  5. 
1.  In  addition  to  the  obligations  which  they  assume  under  Articles  2 
and  4  of  this  Agreement,  the  Government  of  the  United  Kingdom.  under- 
take  not  to  regulate  the  quantity  of  imports  into  the  United  Kingdom 
of  butter  and  bacon  and  hams,  the  produce  of  Estonia,  except  in  so  far  as 
such  régulation  may  be  necessary  to  secure  the  effective  opération  of  a 
scheme  or  schemes  for  the  régulation  of  the  marketing  of  domestic 
supplies  of  thèse  or  related  products.  In  the  event  of  such  régulation  of 
imports  being  introduced,  in  the  case  of  ail  or  any  of  thèse  products  para- 
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graphs  2  to  7  of  this  Article  shall  hâve  effect  in   so  far  as  they  inay  be 
applicable. 

2.  The  Government  of  the  United  Kingdoni  will  allot  to  Estonia  an 
équitable  share  of  permitted  foreign  imports  having  regard  to  the  posi- 
tion which  Estonia  has  held  in  past  years  as  a  supplier  of  thèse  products 
to  the  United  Kingdom  market.  Allocations  to  Estonia  will  be  made  on 
the  same  basis  as,  and  on  conditions  not  less  favourable  than,  allocations 
to  any  other  foreign  country. 

3.  The  Government  of  the  United  Kingdom  will  not  regulate  com- 
pulsorily  the  quantity  of  imports  into  the  United  Kingdom  of  any  of 
thèse  products,  the  produce  of  Estonia,  without  first  giving  the  Govern- 
ment of  Estonia  an  opportunity  of  discussing  the  allocation  to  Estoniu. 

4.  In  the  event  of  the  total  quantity  of  any  of  the  aforesaid  pro- 
ducts allowed  to  be  imported  into  the  United  Kingdom  from  foreign 
eountries  being  increased  during  any  period  of  régulation,  additional 
allocations  shall  be  made  to  Estonia,  but  any  temporary  inability  on  the 
part  of  Estonia  to  supply  the  whole  or  a  part  of  any  such  additional 
allocation  shall  not  préjudice,  as  regards  any  subséquent  period,  the  un- 
(lertakings  given  in  paragraphs  2  and  3  above. 

5.  In  the  event  of  any  other  foreign  supplying  country  renouncing 
or  forfeiting  in  whole  or  in  part  its  allocation  of  any  of  the  aforesaid 
products,  the  allocation  to  Estonia  shall  be  increased  in  a  ratio  no  less 
favourable  than  that  accorded  to  any  other  foreign  country. 

6.  Having  regard  to  the  fact  that  in  récent  years  the  imports  of  the 
following  agricultural  products,  viz.,  eggs,  potato  fîour,  milk  powder,  con- 
densed  milk,  méat  and  fish  conserves,  cheese  and  poultry,  from  Estonia 
into  the  United  Kingdom  hâve  been  insignificant  in  quantity  in  com- 
parison  with  imports  from  other  countries,  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom  will  endeavour  to  arrange  that  in  the  event  of  any  quantita- 
tive régulation  being  imposed  on  imports  of  thèse  products,  imports  of 
such  products  produced  in  Estonia  shall  remain  unregulated.  If,  however, 
imports  from  Estonia  of  any  such  product  increase  to  such  an  extent 
that  it  is  necessary  to  regulate  them  quantitatively,  the  Government  of 
the  United  Kingdom  undertake  to  enter  into  discussions  with  the  Govern- 
ment of  Estonia  as  to  the  quantity  of  such  product  to  be  allowed  to  be 
imported  into  the  United  Kingdom  from  Estonia. 

7.  The  control  of  exports  to  the  United  Kingdom  from  Estonia  of 
any  of  the  products  mentioned  in  this  Article  shall  be  entrusted  to  the 
Government  of  Estonia  so  long  as  the  Government  of  the  United  King- 
dom are  satisfied  that  such  control  is  effectuai  and  in  conformity  with 
the  scheme  or  schemes  of  régulation  of  imports  into  the  United  Kingdom 
for  the  time  being  in  force. 

Article  6. 
The   tax  levied  on   commercial   travellers  who  visit  Estonia  on   be- 
half  of  one  or  more  companies  or  firms  registered   in,   or  having   theîr 
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principal   place   of   business   in,   the   United   Kingdom    shall    not    exceed 
20  E.  Krs.  for  each  period  of  two  weeks. 

Directors  and  principal  officers  of  any  such  company  or  rirm  shall 
be  entitled  to  exemption  from  the  tax  if  the  company  or  firm  carries  on 
business  in  Estonia  through  an  agent  or  agents  résident  in  Estonia. 

Article  7. 

1.  Except  as  provided  in  paragraphs  2  and  3  of  this  Article,  nothing 
in  this  Agreement  shall  be  deemed  to  arïect  the  rights  or  obligations  aris- 
ing  out  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  signed  at  Tallinn  on 
the  18th  January,  1926. 

2.  No  notice  of  termination  shall  be  given  under  Article  30  of  the 
said  Treaty  on  behalf  of  either  of  the  Contracting  Parties  before  the 
lst  April,  1936. 

3.  In  the  event  of  either  the  Government  of  the  United  Kingdom 
or  the  Government  of  Estonia  deciding  on  a  gênerai  change  of  policy  in 
regard  to  the  treatment  of  foreign  shipping,  discussions  shall  take  place 
between  them  with  a  view  to  replacing  by  new  provisions  any  provisions 
of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation,  signecl  on  the  18th  January, 
1926,  which  relate  to  navigation  and  the  treatment  of  shipping.  If  agree- 
ment on  such  new  provisions  is  not  reached  within  three  months  from  the 
commencement  of  such  discussions,  either  Contracting  Party  shall  be  at 
liberty  to  give  notice  of  termination  in  respect  of  any  of  the  said  pro- 
visions of  the  Treaty  of  1926,  and  such  provisions  shall  cease  to  apply 
on  the  expiration  of  three  months  from  the  date  on  which  such  notice 
was  given. 

Article  8. 

Any  dispute  that  may  arise  between  the  Contracting  Parties  as  to 
the  proper  interprétation  or  application  of  any  of  the  provisions  of 
the  présent  Agreement  or  of  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation, 
signed  at  Tallinn  on  the  18th  January,  1926,  shall,  at  the  request  of 
either  of  them,  be  referred  to  the  Permanent  Court  of  International 
Justice,  unless  in  any  particular  case  the  Contracting  Parties  agrée  to 
submit  the  dispute  to  some  other  tribunal  or  to  dispose  of  it  by  some  other 
form  of  procédure. 

In  case  any  dispute  shall  fall  to  be  submitted  to  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  the  Court  shall,  unless  the  Contracting 
Parties  otherwise  agrée,  be  requested  to  give  its  décision  in  accordance 
with  the  summary  procédure  provided  for  in  Article  29  of  the  Statute 
of  the  Court. 

Article  9. 

The  Agreement  between  the  Government  of  Estonia  and  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  concluded  by  an  Exchange  of  Notes,  dated 
the  15th  July,  1933  *)  shall  cease  to  apply  as  from  the  date  of  coming 


*)  V.  ci-dessus,  No.  72. 
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into  force  of  the  présent  Agreement  if  still   otherwise   in   force  at  that 
date. 

Article  10. 

The  présent  Agreement  shall  be  ratifiée!  and  the  ratifications  shall  be 
exclianged  at  London  as  soon  as  possible. 

The  Agreement  shall  come  into  force  ten  days  after  the  exchange 
of  ratifications  and  shall,  subject  to  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2 
of  Part  II  of  the  Protocol  to  this  Agreement,  remain  in  force  until  the 
31st  December,  1936. 

In  case  neither  of  the  Contraeting  Parties  shall  hâve  given  notice 
to  the  other  six  months  before  the  said  date  of  their  intention  to  ter- 
minate  this  Agreement,  it  shall  remain  in  force  until  the  expiration  of 
six  months  f rom  the  date  on  which  notice  of  such  intention  is  given. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  to  that  etfect, 
hâve  signed  the  présent  Agreement  and  hâve  thereto  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London,  in  the  English  language,  the  llth  day 
of  July,  1934. 

A  translation  shall  be  made  into  the  Estonian  language  as  soon  as 
possible  and  agreed  upon  between  the  two  Governments. 

Both  texts  shall  then  be  considered  authentic  for  ail  purposes. 

(L.  S.)      John  Simon. 

(L.  S.)      Walter  Runclman. 

(L.  S.)     0.   Kallas. 


Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the  Commercial  Agreement  of  this  day 's 
date  between  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  and  the  Président  of  the  Republic  of  Estonia,  the 
undersigned,  being  duly  authorised  to  that  efïect,  déclare  that  they  hâve 
agreed  on  the  provisions  set  out  in  this  Protocol,  which  shall  form  an  in- 
tégral part  of  the  above-mentioned  Agreement. 

Part  I. 

1.  The  Commercial  Agreement  having  been  concluded  in  the  désire 
to  maintain  and  facilitate  still  further  trade  and  commerce  between  the 
United  Kingdom  and  Estonia,  the  Government  of  Estonia  having  regard 
to  the  proportion  of  Estonian  exports  imported  in  the  United  Kingdom, 
will  in  furtherance  of  the  objects  of  the  Agreement,  encourage  and  pro- 
mote  by  ail  means  at  their  disposai  the  importation  into  Estonia  of  goods 
produced  or  manufactured  in  the  United  Kingdom. 

The  Government  of  Estonia  will  refrain  from  any  action  which 
would  atf'ect  prejudicially  any  British  Shipping  Company  now  engaged 
in  the  trade  between  Estonia  and  the  United  Kingdom  and  will  consult 
with  the  Government  of  the  United  Kingdom  if  any  difficultés  should 
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arise.  The  Government  of  Estonia  will,  moreover,  encourage  and  pro- 
mote  by  ail  means  at  their  disposai  the  increased  utilisation  of  British 
shipping  services  in  trade  between  the  two  countries. 

2.  The  sale  in  Estonia  of  herrings,  salted  or  cured  in  the  United 
Kingdom  and  exported  therefrom,  shall  (apart  from  the  levy  of  the  im- 
port duty  of  0022  E.  Kr.  per  kilogramme  gross  on  salted  or  cured  herr- 
ings) take  place  under  conditions  of  free  and  fair  compétition  with  other 
herrings  whether  caught  by  Estonian  vessels  or  salted  or  cured  in  Esto- 
nia, or  imported  salted  or  cured  from  other  sources,  and  such  other  herr- 
ings shall  not  be  placed  in  any  more  favourable  position  by  subsidies  or 
in  any  other  manner  than  herrings  salted  or  cured  in  the  United  King- 
dom and  exported  therefrom.  The  import  duty  imposed  on  herrings,  salt- 
ed or  cured  in  the  United  Kingdom  shall  in  no  case  be  greater  than  the 
duty  imposed  on  salted  or  cured  herrings  imported  from  other  foreign 
sources,  whatever  the  size  or  weight  of  such  herrings. 

3.  Représentations  having  been  made  to  the  Estonian  Délégation  on 
behalf  of  certain  United  Kingdom  industries  as  a  resuit  of  which  state- 
ments  hâve  been  made  on  behalf  of  groups  of  Estonian  importers,  the 
two  Governments  take  note  of  the  following  conversations  and  state- 
ments: 

(a)  Conversations  in  respect  of  steps  for  facilitating  the  sale  in 
Estonia  of  iron  and  steel,  commercial  motor  vehicles,  commodi- 
ties  for  the  use  of  the  Estonian  wood-working  industries,  fine 
chemicals  and  pharmaceutical  products  agricultural,  dairy  and 
road-making  machinery,  wool  yarn  and  cotton  thread,  ail  of 
United  Kingdom  manufacture. 

(I))  Statements  made  on  behalf  of  certain  users  of  sait  and  saltpetre 
regarding  the  purchase  of  thèse  commodities  from  the  United 
Kingdom. 

Part  IL 

1.  The  Government  of  the  United  Kingdom  shall  hâve  the  right  at 
any  time  to  terminate  the  Agreement  upon  three  months'  notice,  if  in 
any  one  period  of  twelve  months,  commencing  on  the  first  day  of  the 
month  following  the  date  on  which  the  Agreement  cornes  into  force  and 
on  the  corresponding  date  in  each  subséquent  year,  the  amount  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  imported  into  Estonia  is  less  than  85  per  cent, 
of  the  total  imports  of  coal  into  Estonia  in  that  period  as  shown  by  the 
Estonian  officiai  statistics  of  total  imports  of  coal  and  imports  of  coal  of 
United  Kingdom  origin,  or  if  the  amount  of  such  imports  of  coal  of 
United  Kingdom  origin  in  that  period  is  less  than  35,000  metric  tons, 
ineluding  an  amount  not  exceeding  5,000  tons  of  coal  described  by  Esto- 
nian users  as  ,,Smithy  Peas". 

2.  The  Agreement  shall  not  be  terminated  in  virtue  of  this  arrange- 
ment if,  during  the  period  between  the  date  when  notice  of  termination 
is  given  and  the  date  of  its  taking  effect,  quantities  of  coal  of  United 
Kingdom  origin  additional  to  the  quantity  that  would  normally  be  im- 
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ported  under  the  Agreement  during  that  period  are  importée!  into  Esto- 
nia  sufficient  to  make  good  the  deficiency. 

3.  The  Agreement  shall  not  be  terminated  in  virtue  of  this  arrange- 
ment if,  during  the  period  between  the  date  when  notice  of  termination 
is  given  and  the  date  of  its  taking  effect,  quantities  of  coal  of  United 
Kingdom  origin  additional  to  the  quanti  ty  that  would  normally  be  im- 
ported  under  the  Agreement  during  that  period  are  imported  into  Esto- 
nia  sufficient  to  make  good  the  deficiency. 

3.  The  two  Governments  take  note  of  a  letter  to  the  Chairman  of 
the  Estonian  Délégation  for  the  negotiation  of  the  Commercial  Agree- 
ment, dated  this  day  and  signed  on  behalf  of  the  United  Kingdom  coal 
industry  by  the  Chairman  of  the  Central  Council  of  Colliery  Owners  and 
the  Chairman  of  the  British  Coal  Exporters'  Fédération,  wherein  they 
hâve  expressed  their  désire  and  firm  intention  to  fulfil  the  requirements 
of  Estonian  buyers  and  users  of  coal  by  every  means  within  their  power; 
and  for  this  purpose  hâve  given  to  Estonian  buyers  and  users  the  as- 
surances contained  in  that  letter  with  regard  to  priées,  qualities, 
availability  of  supplies  and  other  matters.  It  is  agreed  that  the  right  of 
the  Government  of  the  United  Kingdom,  under  paragraph  1  of  this  part 
of  the  Protocol,  to  terminate  the  Agreement  upon  three  months'  notice 
in  the  circumstances  set  out,  is  conditional  upon  thèse  assurances  being 
implemented. 

4.  The  Government  of  Estonia  will  take  the  necessary  steps  to  restore 
and  increase  the  share  of  the  United  Kingdom  in  the  Estonian  market 
for  coke. 

Part  III. 

1.  The  Government  of  the  United  Kingdom  hope  that  such  régula- 
tion as  may  be  necessary  of  imports  of  agricultural  produce  into  the 
United  Kingdom  may  be  effected  by  voluntary  co-operation  between  the 
Government  of  the  United  Kingdom  on  the  one  hand  and  the  Govern- 
ments of  countries  supplying  thèse  products  to  the  United  Kingdom  on 
the  other  hand;  and  the  Government  of  the  United  Kingdom  will  en- 
deavour  for  their  part  to  secure  that  any  régulation  applied  to  imports 
into  the  United  Kingdom  of  agricultural  produce  from  Estonia  shall  be 
effected  in  this  way. 

2.  If  any  régulation  of  butter  imports  into  the  United  Kingdom  is 
found  necessary  the  Government  of  the  United  Kingdom  will  do  their 
best  to  see  when  allocations  are  being  decided  that  due  weight  is  given 
to  the  spécial  importance  of  the  butter  trade  to  Estonia  and  to  the  ex- 
tent  to  which  it  may  hâve  been  affected  by  restrictions  in  other  markets. 

Part  IV. 
In  the  Commercial  Agreement  and   in  this  Protocol  to  the  Agree- 
ment, the  term  „foreign  country"   in  relation  to  the   United  Kingdom 
means  a  country  not  being  a  territory  under  'the  sovereignty  of  His  Ma- 
jesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British  Dominions  bey- 
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ond  the  Seas,  Emperor  of  India,  or  under  His  Majesty's  suzerainty,  pro- 
tection or  mandate;  and  the  term  „foreign  imports"  means  imports  from 
foreign  countries  as  so  defined. 

Done  in  duplicate  at  London,  in  the  English  language,  the  11  th.  day 
of  July,  1934. 

A  translation  shall  be  made  into  the  Estonian  language  as  >oon  as 
possible  and  agreed  upon  between  the  two  Governments. 

Both  texts  shall  then  be  considered  authentie  for  ail  purposes. 

John  Simon. 
Walter  Runciman, 
0.  Kallas. 


No.  1. 
Mr.  Hill  to  the  Estonian  Minister  for  Foreign  Affairs. 
British   Légation, 
Monsieur  le  Ministre,  Tallinn,  September  14,  1934. 

The  concluding  clause  of  the  Agreement  between  His  Majesty's  Go- 
vernment in  the  United  Kingdom  and  the  Président  of  the  Republic  of 
Estonia  supplementary  to  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  of 
the  18 th  January,  1926  (with  Protocol),  signed  in  London  on  the  llth 
July,  1934,  provides  that  ,,a  translation  shall  be  made  into  the  Estonian 
language  as  soon  as  possible  and  agreed  upon  between  the  two  Govern- 
ments". 

2.  In  conséquence  ,  I  now  hâve  the  honour  to  annex  hereto  the  trans- 
lation in  the  Estonian  language  of  the  above-mentioned  Agreement  and 
Protocol  which  has  been  approved  by  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom,  and  to  request  your  Excellency  to  be  good  enough  to 
confirm  that  the  Estonian  Government  also  approves  this  translation. 

3.  At  the  same  time,  I  hâve  the  honour  to  propose  that  the  présent 
note  and  your  Excellency's  reply  shall  be  considered  as  the  approval  of 
the  enclosed  translation  by  the  two  Governments,  and  that  from  the  pré- 
sent time  this  translation  shall  be  considered  for  ail  purposes  authentie 
in  the  same  way  as  the  English  text. 

I  avail,  &c.     A.  J.  Hill. 


No.  2. 
Estonian  Assistant  Minister  for  Foreign  Affairs  to  Mr.  Hill. 
Ministère  des  Affaires  étrangères, 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,       Tallinn,  September  14,  1934. 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  your  note  of  the  14tli 
September,  1934,  with  which  you  were  kind  enough  to  send  me  the  trans- 
lation in  the  Estonian  language  of  the  supplementary   Treaty  of  Com- 
merce signed  in  London  on  the  llth  July,  1934,  which  has  been  approved 
by  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom. 
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In  accordance  with  the  concluding  clause  of  the  above-mentioned 
treaty,  I  hâve  the  honour  to  confirm  that  the  said  translation  lias  also 
been  approved  by  the  Estonian  Government. 

It  is  agreed  that  your  above-mentioned  note  and  my  présent  reply 
shall  be  considered  as  the  approval  of  the  said  translation  by  the  two 
Governments,  and  that  from  the  présent  time  this  translation  shall  be 
considered  for  ail  purposes  authentic  in  the  same  way  as  the  English  text. 

I  avail,  &c. 
H.  Laretei,  Assistant  Minister,  a.  i. 


No.  3. 
Sir  John  Simon  to  M.  Kallas^ 
Sir,  Foreign  Office,  July  11,  1934. 

I  hâve  the  honour  to  state  that,  in  the  course  of  the  negotiations 
vvhich  hâve  led  to  the  conclusion  of  the  Commercial  Agreement  signed 
this  day,  the  Estonian  Délégation  were  informed  that  main  crop  potatoes 
cannot  be  mentioned  specifically  in  Article  5  of  the  Agreement,  as  His 
Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  must  reserve  the  right,  if 
necessary,  entirely  to  prohibit  the  importation  of  potatoes,  and  potatoes 
therefore  cannot  be  included  in  an  article  which  suggests  that  they  may  be 
subject  only  to  quantitative  régulation.  If,  however,  any  imports  of  main 
crop  potatoes  from  any  foreign  country  are  admitted  into  the  United 
Kingdom,  Estonia  will  be  given  the  benefit  of  Article  5  (6)  relating  to 
insignificant  imports. 

2.  This  undertaking  will  also  apply  to  other  agricultural  products 
which  are  not  mentioned  in  Article  5  (6)  in  the  same  manner  as  it  applies 
to  main  crop  potatoes. 

I  hâve,  &c.     John  Simon. 


1±. 
AUTRICHE,  ITALIE. 

Protocole  qui  modifie  la  clause  de  dénonciation  de  l'Accord 
sur  l'exportation  signé  à  Rome,  le  18  février  1932  entre 
l'Autriche  et  l'Italie;  *)  signé  à  Rome,  le  30  décembre  1933,**) 
suivi  d'un  Avenant,   signé  à  Rome,   le  27  juin  1936.***) 

Bundesgesetzblatt  fiir  den  Bundesstaat  Ôsterreich  1934,  Stiïck  50. 


Les  soussignés,  Plénipotentiaires  du  Gouvernement  Fédéral  de  la 
République  d'Autriche  et  du  Gouvernement  Royal  d'Italie,  dûment  auto- 
risés à  cet  effet,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  297. 

**)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  20  mars  1934. 
■**)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  30  juin  1936. 
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1°  L'Accord  sur  l'exportation  signé  à  Rome  le  18  février  1932,  entre 
l'Autriche  et  l'Italie,  restera  en  vigueur  jusqu'au  31  octobre  1934. 

2°  La  clause  de  dénonciation,  dont  à  l'Art.  11  de  l'Accord  sur  l'expor- 
tation susdit,  est  modifiée  comme  suit: 

„A  défaut  d'une  dénonciation,  qui   devra  être  notifiée  trois 

mois  avant  l'expiration,  l'Accord  sera  considéré  prolongé   pour 

une  autre  année,  et  ainsi  de  suite." 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 

lieu    à   Rome.    Il   pourra  toutefois   entrer   en  vigueur,  à  titre  provisoire. 

par  échange  de  notes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole. 
Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  30  décembre  1933. 

Pour  l'Autriche:     Dr.  A.  Bintelev. 
Pour  l'Italie:  Mussolini. 


Avenant  au  Protocole  du  30  décembre  1933  qui  mo- 
difie la  dénonciation  de  l'Accord  sur  l'exportation 
signé    à    Rome    le    18    février    19  3  2    entre    l'Autriche 

et    l'Italie. 

Les  soussignés,  Plénipotentiaires  du  Gouvernement  d'Autriche  et  du 
Gouvernement  d'Italie,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  sont  convenus  de 
substituer  au  paragraphe  1  du  Protocole  stipulé  le  30  décembre  1933  pour 
modifier  la  dénonciation  de  l'Accord  sur  l'exportation,  le  paragraphe 
suivant: 

1.  L'Accord  sur  l'exportation  signé  à  Rome  le  18  février  1932  entre 
l'Italie  et  l'Autriche  restera  en  vigueur  jusqu'au  30  juin  1936.  Après 
cette  date  il  sera  considéré  prolongé  pour  une  autre  année,  c'est-à-dire 
jusqu'au  30  juin  1937. 

Aucune  modification  n'est  apportée  à  la  clause  de  dénonciation  éta- 
blie au  paragraphe  2  du  Protocole  du  30  décembre  1933. 

Le  présent  Avenant  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 
lieu  à  Rome.  Il  pourra  toutefois  entrer  en  vigueur  à  titre  provisoire,  par 
échange  de  notes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Avenant. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  27  juin  1936. 

Pour  l'Autriche:     E.  Berger  m.  p. 
Pour  l'Italie:  Mussolini  m.  p. 


Erratum. 

Tome  XXXVII,  p.  741,  alinéa  4: 

Au  lieu  de  18  avril  lire  18  août  1938. 

Corriger  les  indications  Correspondantes  des  Tables  chronologique  et 

alphabétique  p.  901,  917,  918,  929. 
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75. 

UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTIQUES   SOCIALISTES. 

FINLANDE. 

Traité  de  paix;  signé  à  Moscou,  le  12  mars  1940.*) 

Copie  officielle. 
Traduction    allemande. 


Friedensvertrag  zwischen  der  UdSSR.  und  der 
Republik  Finnland. 
Von  dem  Wunsch  geleitet,  die  zwischen  beiden  Lândern  entstandenen 
Feindseligkeiten  einzustellen  und  dauerhafte  Friedensbeziehungen  her- 
zustellen,  und  in  der  Ùberzeugung,  dass  die  Festsetzung  genauer  Bedin- 
gungen  fur  die  Sicherstellung  der  gegenseitigen  Sicherheit,  darunter 
auch  der  Sicherheit  der  Stâdte  Leningrad  und  Murmansk  sowie  der  Mur- 
mansker  Eisenbahn,  im  Interesse  der  beiden  vertragschliessenden  Par- 
teien  entspricht,  haben  das  Prâsidium  des  Obersten  Sowjets  der  UdSSR. 
und  der  Prâsident  der  Finnischen  Republik  andererseits  es  fur  notig  be- 
funden,  zu  diesem  Zweck  einen  Friedensvertrag  zu  schliessen,  und  zu 
ihren  Bevollmàchtigten  ernannt 

das  Prâsidium  des  Obersten  Rats  der  UdSSR.: 

den    Prâsidenten    des  Rats    der  Volkskommissare    der    UdSSR. 
und  Aussenkommissar  W  j  a  t  s  c  h  e  s  1  a  w  M  i  c  h  a  i  1  o  w  i  t.  s  c^h 
Molotow, 
das    Prâsidialmitglied   des    Obersten  Sowjets    der  UdSSR.    A  n  - 

drei  Alexandrowitsch  Shdanow  und 
Brigadekommandeur       Alexander       Michailowitsch 
Wassilewski  ; 
der  Prâsident  der  Republik  Finnland: 

den     Prâsidenten     des     Ministerrats     der     Republik     Finnland 

R  i  s  t  o    R  y  t  i , 
Minister  Juho  Kusti  Paasikivi, 
General  Karl  Rudolf  Walden  und 
Prof  essor  Vâjne  Vojonmaa. 
Die    genannten  Bevollmàchtigten    sind    nach    gegenseitiger  Vorlage 
ihrer  Vollmachten,  die  als  in  gehoriger  Form  und  in  voiler  Ordnung  ab- 
gefasst  befunden  wurden,  liber  folgendes  ubereingekommen: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Moscou,  le  20  mars  1940. 
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Artikel  I. 
.   Die  Feindseligkeiten  zwischen  der  Sowjetunion  und  Finnland  wer- 
den  sofort  eingestellt  in  einer  Weise,  die  in  dem  dem  vorliegenden  Ver- 
trag  beigefùgten  Protokoll  vorgesehen  ist. 

Artikel  II. 

Die  Staatsgrenze  zwischen  der  UdSSR.  und  der  Republik  Finnland 
wird  auf  einer  neuen  Linie  festgesetzt,  nach  der  die  ganze  Karelische 
Landenge  mit  der  Stadt  Wiborg  (Viipuri)  und  dem  Wiborger  Meerbusen 
mit  den  Insein,  ferner  die  westliche  und  nôrdliche  Kùste  des  Ladogasees 
mit  den  Stâdten  Keksholm,  Sortavala  und  Suojârvi,  eine  Reihe  von  In- 
seln  im  Finnischen  Meerbusen;  das  Gebiet  ostlich  von  Markjârvi  mit  der 
Stadt  Kuolajârvi,  ein  Teil  der  Fischerhalbinsel  und  der  Halbinsel  Sredny 
in  den  Bestand  der  UdSSR.  gemâss  der  dem  vorliegenden  Vertrag  beige- 
fùgten Karte  *)  eingegliedert  wird.  Eine  genauere  Beschreibung  der 
Grenzlinie  wird  durch  eine  gemischte  Kommission  aus  Vertretern  der  ver- 
tragschliessenden  Parteien  vorgenommen  werden.  Die  Kommission  muss 
binnen  10  Tagen,  vom  Tage  der  Unterzeichnung  des  Vertrages  an,  ge- 
bildet  werden. 

Artikel  III. 

Beide  vertragschliessenden  Parteien  ubernehmen  die  Verpflichtung, 
sich  jedweden  AngrifFs  auf  die  andere  Partei  zu  enthalten  und  keinerlei 
Bùndnisse  abzuschliessen  bezw.  an  Koalitionen  teilzunehmen,  die  gegen 
eine  der  vertragschliessenden  Parteien  gerichtet  sind. 

Artikel  IV. 

Die  Republik  Finnland  erklârt  sich  einverstanden,  die  Halbinsel 
Hanko  und  das  anliegende  Seegebiet  mit  einem  Raduis  von  5  Meilen  sùd- 
lich  und  ostlich  und  von  3  Meilen  westlich  und  nôrdlich  von  dieser  sowie 
eine  Reihe  von  anliegenden  Insein  ftir  8  Millionen  Finnmark  jâhrlich 
auf  30  Jahre  gemâss  der  beiliegenden  Karte  an  die  Sowjetunion  zu  ver- 
pachten,  um  dort  einen  Kriegsnottenstùtzpunkt  zu  errichten,  der  in  der 
Lage  ist,  den  Eingang  in  den  Finnischen  Meerbusen  gegen  eine  Aggres- 
sion  zu  schùtzen,  wobei  zum  Zwecke  des  Schutzes  des  Flottenstûtzpunktes 
der  Sowjetunion  das  Recht  eingerâumt  wird,  auf  eigene  Kosten  die  notige 
Anzahl  von  Land-  und  Luftstreitkrâften  dort  zu  unterhalten. 

Die  finnische  Regierung  wird  innerhalb  10  Tagen  vom  Zeitpunkt 
des  Inkrafttretens  des  vorliegenden  Vertrages  an  aile  ihre  Truppen  von 
der  Halbinsel  Hanko  zurùcknehmen.  Die  Halbinsel  Hanko  geht  zusammen 
mit  den  anliegenden  Insein  in  Ûbereinstimmung  mit  dem  vorliegenden 
Artikel  des  Vertrages  in  sowjetische  Verwaltung  ùber. 

Artikel  V. 
Die  UdSSR.  verpflichtet   sich,   ihre  Truppen  aus   Petsamo,   das   ge- 
mâss dem  Friedensvertrag  von  1920  **)  f  reiwillig  von  Finnland  an  den 
Sowjetstaat  abgetreten  worden  war,  zurùckzuziehen. 

*)  Non  reproduite. 
**)  Traité  du  14  octobre  1920;  N.R.G.  3  s.  XII,  p.  37. 
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Finnland  verpflichtet  sich,  wie  das  im  Friedensvertrag  von  1920  vor- 
gesehen war,  in  den  Gewâssern  seiner  Eismeerkiïste,  keine  KriegsschifFe 
und  keine  anderen  bewaffneten  Schiffe  zn  halten  mit  Ausnahme  von  be- 
waffneten Schiiïen  mit  einer  Wasserverdrângung  von  weniger  als  100 
Tonnen,  die  Finnland  ohne  Einschrânkung  haben  darf,  nnd  nicht  mehr 
als  15  Kriegs-  und  sonstige  bewafïnete  Schiffe  zu  unterhalten,  deren  Ton- 
nage 400  Tonnen  je  Schiff  nicht  iïbersteigen  darf. 

Finnland  verpflichtet  sich,  wie  das  in  demselben  Vertrag  vorgesehen 
war,  in  den  genannten  Gewâssern  keine  U-Boote  und  bewaffneten  Flug- 
zeuge  zu  halten. 

In  gleicher  Weise  verpflichtet  sich  Finnland,  wie  das  in  dem  glei- 
chen  Vertrag  vorgesehen  war,  an  dieser  Kùste  keine  Kriegshâfen,  Kriegs- 
flottenbasen  und  Kriegsremontewerkstâtten  in  einem  grosseren  Umfang 
zu  errichten,  als  dies  fur  die  obenerwâhnten  Schiffe  und  ihre  Bewâsse- 
rung  notig  ist. 

Artikel  VI. 

Der  UdSSR.  und  ihren  Staatsbùrgern  wird,  wie  das  im  Vertrage  von 
1920  vorgesehen  war,  das  Recht  des  freien  Transitverkehrs  durch  das 
Petsamo-Gebiet  nach  Norwegen  und  zurùck  eingerâumt,  wobei  der  Sow- 
jetunion  im  Petsamo-Gebiet  das  Recht  gewàhrt  wird,  Konsulate  einzu- 
richten. 

Frachten,  die  liber  das  Petsamo-Gebiet  aus  der  Sowjetunion  nach 
Norwegen  befordert  werden,  sowie  Frachten,  die  uber  das  gleiche  Gebiet 
aus  Norwegen  nach  der  Sowjetunion  transportiert  werden,  sind  von  der 
Durchsicht  und  Kontrolle  befreit,  mit  Ausnahme  der  Kontrolle,  die  zum 
Zwecke  der  Regelung  des  Transitverkehrs  notwendig  ist,  und  unterlie- 
gen  nicht  dem  Zoll,  Transit-  oder  sonstigen  Gebùhren. 

Die  obenerwâhnte  Kontrolle  der  Transitfrachten  ist  nur  in  der 
Form  zulâssig,  wie  sie  in  solchen  Fâllen  gemâss  den  Gepflogenheiten  des 
internationalen  Verkehrs  angewandt  wird. 

iSowjetbùrger,  die  iiber  das  Petsamo-Gebiet  nach  Norwegen  und  aus 
Norwegen  in  die  Sowjetunion  reisen,  geniessen  auf  Grund  der  von  den 
zustàndigen  Sowjetorganen  ausgestellten  Passe  das  Recht  der  freien 
Transitdurchfahrt. 

Sowjetische  nicht  bewafïnete  Flugapparate  haben  unter  Einhaltung 
der  geltenden  allgemeinen  Bestimmungen  das  Recht,  einen  Luftverkehr 
zwischen  der  Sowjetunion  und  Norwegen  liber  Petsamo  zu  unterhalten. 

Artikel  VIL 
Die  Finnische  Regierung  raumt  der  Sowjetunion  das  Recht  des 
Transits  von  Waren  zwischen  der  Sowjetunion  und  Schweden  ein.  Im 
Interesse  einer  Entwicklung  dièses  Transits  auf  dem  kùrzesten  Eisen- 
bahnwege  erachten  es  die  Sowjetunion  und  Finnland  fur  notwendig, 
jeder  Teil  auf  seinem  Gebiet,  môglichst  im  Laufe  des  Jahres  1940  eine 
Eisenbahn  zu  bauen,  die  die  Stadt  Kandalakscha  mit  der  Stadt  Kemi- 
jârvi  verbindet. 
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Artikel  VIII. 

Nach  Inkrafttreten  des  vorliegenden  Vertrages  werden  die  wirt- 
schaftlichen  Beziehungen  zwischen  den  vertragschliessenden  Parteien 
wieder  aufgenommen.  Zu  diesem  Zwecke  werden  die  vertragschliessenden 
Parteien  in  Verhandlungen  ùber  den  Abschluss  eines  Handels vertrages 
eintreten. 

Artikel  IX. 

Der  vorliegende  Friedensvertrag  tritt  gleich  nach  seiner  Unterzeich- 
nung  in  Kraft  und  unterliegt  einer  nachfolgenden  Ratifizierung.  Der 
Austausch  der  Ratifikationsurkunden  wird  binnen  10  Tagen  in  Moskau 
erfolgen. 

Der  vorliegende  Vertrag  ist  in  zwei  Originalen  in  russischer,  finni- 
scher  und  schwedischer  Sprache  am  12.  Mârz  1940  in  Moskau  abgefasst. 

V.  Molotov. 

A.  Zdanov. 

A.  Vasilevskij. 

Risto  Ryti. 

J.  K.  Paasihivi. 

R.  Walden. 

Vàinô   Voionmaa. 


Protokoll  zum  Friedensvertrag  zwischen  der  Sow jet- 
union  und  Finnland  vont  12.  Mârz  194  0. 

1.  Die  Kriegshandlungen  werden  beiderseits  am  13.  Mârz  um 
12  Uhr  Leningrader   Zeit  eingestellt. 

2.  Von  der  festgesetzten  Stunde  der  Einstellung  der  Kampfhand- 
lungen  an  wird  zwischen  den  Stellungen  der  vordersten  Trup- 
penteile  eine  neutrale  Zone  von  1  Kilometer  festgesetzt,  wobei 
im  Laufe  des  ersten  Tages  der  Truppenteil  der  iSeite  um  1  km 
zurùckgezogen  wird,  der  gemàss  der  neuen  Staatsgrenze  sich 
auf  dem  Gebiet  der  anderen  Seite  befindet. 

3.  DiejZurùckziehung  der  Truppen  hinter  die  neue Staatsgrenze  und 
das  Nachrûcken  der  Truppen  der  anderen  Seite  zu  dieser  beginnt 
am  15.  Mârz  1940  um  10  Uhr  auf  der  ganzen  Linie  der  Grenze  vom 
Finnischen  Meerbusen  his  Lieksa  und  am  16.  Mârz  um  10  Uhr 
nôrdlich  von  Lieksa.  Die  Zurùckziehung  erfolgt  in  Tagesmâr- 
schen  von  mindestens  7  km,  wobei  das  Vorrùcken  der  Truppen 
der  anderen  Seite  in  der  Weise  erfolgt,  dass  die  Entfernung 
zwischen  der  Nachhut  der  zurùckgehenden  Truppen  und  der 
Vorhut  der  zur  neuen  Grenze  vorrùckenden  Truppen  der  an- 
deren Seite  mindestens  7  km  betrâgt. 

4.  Fur  die  Zurùckziehung  der  Truppen  auf  den  einzelnen  Ab- 
schnitten  der  Staatsgrenze  werden  folgende  Fristen  festgesetzt: 
a)   auf  dem  Abschnitt  von  den  Quellen  des  Flusses  Tuntsajoki, 

Kuolajârvi,  Takala,  Ostkùste  des  Sees  Joikamjârvi  wird  die 
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Zurùckziehung  der  beiderseitigen  Truppen  am  20.  Mârz  um 
20Uhr  beendet; 

b)  auf  dem  Abschnitt  sùdlich  von  Kuhmonijemi  im  Bezirk 
Latva  wird  die  Zurùckziehung-  der  Truppen  am  22.  Mârz 
1940  um  20Uhr  beendet; 

c)  auf  dem  Abschnitt  Longavaara,  Vârtsila,  Station  Matkaselka 
wird  die  Zurùckziehung  der  beiderseitigen  Truppen  am 
26.  Mârz  1940  um  20  Uhr  beendet; 

d)  auf  dem  Abschnitt  der  Station  Matkaselka,  Koitsanlakti 
wird  die  Zurùckziehung  der  Truppen  am  22.  Mârz  1940  um 
20  Uhr  beendet; 

e)  auf  dem  Abschnitt  Koitsanlahti,  Station  Enso  wird  die  Zu- 
rùckziehung der  Truppen  am  25.  Mârz  1940  um  20  Uhr 
beendet; 

f)  auf  dem  Abschnitt  Enso,  Insel  Batde  wird  die  Zurùckzie- 
hung der  Truppen  am  19.  Mârz  1940  um  20  Uhr  beendet; 

5.  Die  Evakuierung  der  Truppen  der  Roten  Armée  aus  dem  Bezirk 
Petsamo  wird  am  10.  April  1940  beendet. 

6.  Das  beiderseitige  Kommando  verpflichtet  sich,  bei  der  Zurùck- 
ziehung der  Truppen  hinter  die  Staatsgrenze  in  den  Stâdten  und 
Orten,  die  zur  anderen  Seite  ùbergehen,  aile  notigen  Massnah- 
men  zu  ihrem  Schutz  zu  ergreifen  sowie  Massnahmen  zu  treffen, 
dass  die  Stâdte,  Ortschaften,  Wehr-  und  Wirtschaftsanlagen 
(Brùcken,  Dâmme,  Kasernen,  Materiallager,  Eisenbahnknoten- 
punkte,  Industrieunternehmungen,  Telegraphenanlagen  und 
elektrische  Kraftwerke)  vor  Verderb  und  Zerstorung  bewahrt 
bleiben. 

7.  Aile  Fragen,  die  bei  der  Ûbergabe  von  Rayons,  Ortschaften  und 
Stâdten  und  sonstigen  in  Punkt  6  des  vorliegenden  Protokolls 
erwâhnten  Objekten  an  die  andere  Seite  entstehen  konnten,  wer- 
den  von  Vertretern  der  beiden  Seiten  an  Ort  und  Stelle  ent- 
schieden,  zu  welchem  Zweck  das  beiderseitige  Kommando  auf 
den  Hauptwegen  des  Vorrùckens  der  beiden  Armeen  besondere 
Bevollmâchtigte  einsetzt. 

8.  Der  Austausch  der  Kriegsgefangenen  wird  nach  Einstellung 
der  Kampfhandlungen  auf  Grund  einer  besonderen  Vereinba- 
rung  moglichst  in  kùrzester  Frist  erfolgen. 

V.  Molotov. 

A.  Zdanov. 

A.  Vasilevshij. 

Risto  Ryti. 

J.  K.  Paasikivi. 

R.  Walden. 

Vàinô   Voionmaa. 
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76. 
ALLEMAGNE,  FRANCE. 

Convention  d'armistice;  signée  au  bois  de  Compiègne,  le 

22  juin  1940. 

Deutsches  Nachrichtenbureau  du  25  juin  1940. 

Zwischen  dem  vom  Fiïhrer  des  Deutschen  Reiches  und  Obersten  Be- 
fehlshaber  -der  deutschen  Wehrmacht  beauftragten  Chef  des  Oberkom- 
mandos  der  Wehrmacht,  Generaloberst  K  e  i  t  e  1  einerseits  und  den  mit 
ausreichenden  Vollmachten  versehenen  Bevollmâchtigten  der  franzosi- 
schen  Regierung: 

Armeegeneral   Huntziger,  Vorsitzender  der  Délégation, 

franz.  Botschafter  Noël, 

Vizeadmiral  Le  Luc, 

Armeekorpsgeneral  P  a  r  i  s  o  t  und' 

General  der  Luf  twaft'e  Bergère  t 
andererseits    ist    der    nachstehende    Waffenstiïlstandsvertrag    vereinbart 
worden: 

1.  Die  franzosische  Regierung  veranlasst  in  Frankreich  sowie  in 
den  franzosischen  Besitzungen,  Kolonien,  Protektoratsgebieten  und  Man- 
daten  sowie  auf  dem  Meere  die  Einstellung  des  Kampfes  gegen  das 
Deutsche  Reich.  Sie  bestimmt  die  sofortige  Waffenniederlegung  der  von 
den  deutschen  Truppen  bereits  eingeschlossenen  franzosischen  Verbânde. 

2.  Zur  Sicherstellung  der  Interessen  des  Deutschen  Reiches  wird 
das  franzosische  Staatsgebiet  nordlich  und  westlich  der  in  anliegender 
Karte*)  bezeichnetenLinie  von  deutschen  Truppen  besetzt.  Soweit  sich  die 
zu  besetzenden  Teile  noch  nicht  in  Gewalt  der  deutschen  Truppen  befin- 
den,  wird  dièse  Besetzung  unverzûglich  nach  Abschluss  dièses  Vertrages 
durchgefùhrt. 

3.  In  den  besetzten  Teilen  Frankreichs  ubt  das  Deutsche  Reich  aile 
Rechte  der  besetzenden  Macht  aus.  Die  franzosische  Regierung  verpflich- 
tet  sich,  die  in  Ausùbung  dieser  Rechte  ergehenden  Anordnungen  mit 
allen  Mitteln  zu  unterstùtzen  und  mit  Hilfe  der  franzosischen  Verwal- 
tung  durchzufùhreD.  Aile  franzosischen  Behorden  und  Dienststellen  des 
besetzten  Gebietes  sind  daher  von  der  franzosischen  Regierung  unver- 
zûglich anzuweisen,  den  Anordnungen  der  deutschen  Militârbefehlshaber 
Folge  zu  leisten  und  in  korrekter  Weise  mit  diesen  zusammenzuarbeiten. 

Es  ist  die  Absicht  der  Deutschen  Regierung,  die  Besetzung  der  West- 
kùste  nach  Einstellung  der  Feindseligkeiten  mit  England  auf  das  unbe- 
dingt  erforderliche  Ausmass  zu  beschrânken. 

Der  franzosischen  Regierung  bleibt  es  uberlassen,  ihren  Regierungs- 
sitz  im  unbesetzten  Gebiet  zu  wàhlen,  oder  wenn  sie  es  wunscht,  auch 
nach  Paris  zu  verlegen.  Die  Deutsche  Regierung  sichert  in  diesem  Falle 
der   franzosischen  Regierung   und   ihren   Zentralbehôrden   jede    notwen- 


*)  Non  reproduite. 
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elige  Erleichterung  zu,  damit  sie  die  Verwaltung  des  besetzten  und  nicht- 
besetzten  Gebietes  von  Paris  aus  durchzufùhren  in  der  Lage  ist. 

4.  Die  franzosische  Wehrmacht  zu  Lande,  zu  Wasser  und  in  der  Luft 
ist  in  einer  noeh  zu  bestimmenden  Frist  demobil  zu  machen  und  abzu- 
rùsten.  Ausgenommen  davon  sind  nur  jene  Verbânde,  die  fur  die  Auf- 
rechterhaltung  der  inneren  Ordnung  notig  sind.  Ihre  Stârke  und  Be- 
waffnung  bestimmen  Deutschland  bzw.  Italien.  Die  in  dem  von  Deutsch- 
land  zu  besetzenden  Gebiete  befindlichen  Verbânde  der  franzôsischen 
Wehrmacht  werden  beschleunigt  in  das  nicht  zu  besetzende  Gebiet  zu- 
rùckgefiihrt  und  sind  zu  entlassen.  Dièse  Truppen  legen  vor  ihrem  Ab- 
marsch  ihre  Waffen  und  ihr  Gérât  an  dem  Platz  nieder,  wo  sie  sich  zur 
Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  befinden.  Sie  sind  fur  eine 
ordentliche  Ubergabe  an  die  deutschen  Truppen  verantwortlich. 

5.  Als  Garantie  fur  die  Einhaltung  des  Waffenstillstandes  kann  ge- 
fordert  werden  die  unversehrte  Auslieferung  aller  jener  Geschùtze,  Pan- 
zerkampfwagen,  Panzerabwehrwafïen,  Kriegsflugzeuge,  Flakgeschùtze, 
Infanteriewafïen,  Zugmittel  und  Munition  von  Verbânden  der  franzosi- 
schen  Wehrmacht,  die  im  Kampf  gegen  Deutschland  standen  und  sich 
zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Abkommens  in  dem  von  Deutschland 
nicht  zu  besetzenden  Gebiete  befinden.  Der  Umfang  der  Auslieferungen 
bestimmt  die  deutsche  Waffenstillstandkommission. 

6.  Die  verbleibenden  Waffen,  Munitionsmengen  und  Kriegsgerât 
jeder  Art  im  unbesetzten  Teil  Frankreichs  sind  —  soweit  sie  nicht  zur 
Ausrùstung  der  zugebilligten  Verbânde  freigegeben  werden  —  unter 
deutscher  bzw.  italienischer  Kontrolle  zu  lagern  bzw.  sicherzustellen.  Es 
bleibt  dem  deutschen  Oberkommando  vorbehalten,  hierbei  aile  jene  Mass- 
nahmen  anzuordnen,  die  erforderlich  sind,  um  den  unbefugten  Gebrauch 
dieser  Bestânde  auszuschliessen.  Die  Neuanfertigung  von  Kriegsgerât 
ist  im  unbesetzten     Gebiet  sofort  einzustellen. 

7.  In  dem  zu  besetzenden  Gebiet  sind  aile  Land-  und  Kùstenbesti- 
gungen  mit  W'affen,  Munition  und  Gérât,  Bestânden  und  Anlagen  jeder 
Art  unversehrt  zu  ûbergeben.  Die  Plane  dieser  Befestigungen  sowie  die 
Plane  der  von  den  deutschen  Truppen  bereits  eroberten,  sind  auszulie- 
fern.  Die  genauen  Angaben  ùber  vorbereitete  Sprengungen,  angelegte 
Landminensperren,  Zeitzùnder,  Kampfstoffsperren  usw.  sind  dem  deut- 
schen Oberkommando  vorzulegen.  Dièse  Hindernisse  sind  bei  deutscher 
Aufforderung  durch  franzosische  Krâfte  zu  beseitigen. 

8.  Die  franzosische  Kriegflotte  ist  —  ausgenommen  jener  Teil,  der 
fur  die  Wahrung  der  franzôsischen  Interessen  in  ihrem  Kolonialreich 
der  franzôsischen  Regierung  freigegeben  wird,  —  in  nâher  zu  bestim- 
menden Hâfen  zusammenzuziehen  und  unter  deutscher  bzw.  italienischer 
Kontrolle  demobilzumachen  und  abzurùsten.  Massgebend  fur  die  Bestim- 
mung  der  Hâfen  soll  der  Friedensstandort  der  Schiiïe  sein.  Die  Deutsche 
Regierung  erklârt  der  franzôsischen  Regierung  feierlich,  dass  sie  nicht 
beabsichtigt,  die  franzosische  Kriegsflotte,  die  sich  in  den  unter  deut- 
scher Kontrolle  stehenden  Hâfen  befindet,  im  Kriege  fur  ihre  Zwecke  zu 
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verwenden,  ausser  solchen  Einheiten,  die  fur  Zwecke  der  Kùstenwacht 
und  des  Minenrâumens  benotigt  werden.  Sie  erklârt  weiterhin  feierlich 
und  ausdriïcklich,  dass  sie  nicht  beabsichtigt,  eine  Forderung  auf  die 
franzosische  Kriegsflotte  bei  Friedensschluss  zu  erheben.  Ausgenommen 
jenen  zu  bestimmenden  Teil  der  franzosischen  Kriegsflotte,  der  die  fran- 
zosischen Interessen  im  Kolonialreich  zu  vertreten  hat,  sind  aile  ausser- 
halb  Frankreichs  befindlichen  Kriegsschiffe  nach  Frankreich  zurûckzu- 
rufen. 

9.  Das  franzosische  Oberkommando  hat  dem  deutschen  Oberkom- 
mando  genaue  Angaben  ùber  aile  von  Frankreich  ausgelegten  Minen  so- 
wie  ùber  aile  sonstigen  Hafen-  und  Kùstenvorfeldsperren  und  Verteidi- 
gungs-  und  Abwehranlagen  zu  machen. 

Die  Râumung  der  Minensperren  ist,  soweit  es  das  deutsche  Ober- 
kommando fordert,  durch  franzosische  Krâfte  durchzufùhren. 

10.  Die  franzosische  Regierung  verpflichtet  tsich,  mit  keinem  Teil 
ihrer  verbleibenden  Wehrmacht  und  in  keiner  anderen  Weise  weiterhin 
feindselige  Handlungen  gegen  das  Deutsche  Reich  zu  unternehmen. 

Ebenso  wird  die  franzosische  Regierung  verhindern,  dass  Angehorige 
der  franzosischen  Wehrmacht  ausser  Landes  gehen  und  dass  Waffen  und 
Ausrùstungen  irgendwelcher  Art,  Schiffe,  Flugzeuge  usw.  nach  England 
oder  in  das  sonstige  Ausland  verbracht  werden. 

Die  franzosische  Regierung  wird  franzosischen  Staatsangehorigen 
verbieten,  im  Dienst  von  Staaten,  mit  denen  sich  das  Deutsche  Reich 
noch  im  Kriege  befindet,  gegen  dièses  zu  kâmpfen.  Franzosische  Staats- 
angehôrige,  die  dem  zuwiderhandeln,  werden  von  den  deutschen  Truppen 
als  Freischârler  behandelt  werden. 

11.  Den  franzosischen  ITandelsschiffen  aller  Art  einschliesslich  der 
Kùsten-  und  Hafenfahrzeuge,  die  sich  in  franzosischen  Hânden  befin- 
den,  ist  bis  auf  weiteres  das  Auslaufen  zu  verbieten.  Die  Wiederaufnahme 
des  Handelsverkehrs  unterliegt  der  Genehmigung  der  deutschen  bzw. 
italienischen  Regierung. 

Franzosische  Handelsschiffe,  die  sich  ausserhalb  f ranzosischer  Hàf en 
befinden,  wird  die  franzosische  Regierung  zurùckrufen,  oder,  falls  dies 
nicht  durchfùhrbar  ist,  in  neutrale  Hâfen  beordern. 

Aile  in  franzosischen  Hâfen  befindlichen  aufgebrachten  deutschen 
Handelsschiffe  sind  auf  Anforderung  unversehrt  zuruckzugeben. 

12.  Fur  aile  auf  franzosischem  Boden  befindlichen  Flugzeuge  ist  ein 
sofortiges  Startverbot  zu  erlassen.  Jedes  ohne  deutsche  Genehmigung 
startende  Flugzeug  wird  von  der  deutschen  Luftwaffe  als  feindlich  an- 
gesehen  und  demgemâss  behandelt  werden. 

Die  im  unbesetzten  Gebiet  befindlichen  Flugplâtze  und  Bodenein- 
richtungen  der  Luftwaffe  werden  von  deutschen  bzw.  italienischen  Kon- 
trollen  ùberwacht.  Ihre  Unbrauchbarmachung  kann  verlangt  werden.  Die 
franzosische  Regierung  ist  verpflichtet,  aile  im  unbesetzten  Gebiet  befind- 
lichen fremden  Flugzeuge  zur  Verfugung  zu  stellen  bzw.  am  Weiterflug 
zu  verhindern.  Sie  sind  der  deutschen  Wehrmacht  zuzufùhren. 
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13.  Die  f  ranzosische  Regierung  verpflichtet  isich,  daf  ùr  Sorge  zu  tra- 
gen,  dass  in  den  durch  deutsche  Truppen  zu  besetzenden  Gebieten  aile 
Anlagen,  Einrichtungen  und  Bestânde  der  Wehrmacht  unversehrt  den 
deutschen  Truppen  iibergeben  werden.  Sie  wird  ferner  dafùr  sorgen,  dass 
Hafen,  Industrieanlagen  und  Werften  im  derzeitigen  Zustand  belassen 
und  in  keiner  Weise  beschâdigt  oder  zerstôrt  werden.  Das  gleiche  gilt  fur 
aile  Verkehrsmittel  und  Verkehrswege,  insbesondere  fur  Eisenbahnen, 
Strassen  und  die  Binnenschift'ahrtswege,  fur  das  gesamte  Fernmeldenetz 
sowie  fur  die  Einrichtungen  der  Fahrwasserbezeichnung  und  Kùsten- 
befeuerung.  Ebenso  verpflichtet  sie  sich  auf  Anordnung  des  deutschen 
Oberkominandos,  aile  hier  erforderlichen  Wiederherstellungsarbeiten  zu 
leisten. 

Die  franzosische  Regierung  sorgt  dafùr,  dass  in  dem  besetzten  Ge- 
biet  das  erforderliche  Fachpersonal,  die  Menge  an  rollendem  Eisenbahn- 
material  und  die  sonstigen  Verkehrsmittel  vorhanden  sind,  so  wie  sie 
den  normalen  Verhâltnissen  des  Friedens  entsprechen. 

14.  Fur  aile  auf  franzosischem  Boden  befindlichen  Funksendesta- 
tionen  gilt  ein  sofortiges  Sendeverbot.  Die  Wiederaufnahme  des  Funk- 
verkehrs  aus  dem  unbesetzten  Teil  Frankreichs  bedarf  der  besonderen 
Regelung. 

15.  Die  franzosische  Regierung  verpflichtet  sich,  den  durch  das  un- 
besetzte  Gebiet  fùhrenden  Gùtertransitverkehr  zwischen  dem  Deutschen 
Reich  und  Italien  in  dem  von  der  Deutschen  Regierung  geforderten 
Umfang  durchzufùhren. 

16.  Die  franzosische  Regierung  wird  die  Rùckfùhrung  der  Bevolke- 
rung  in  die  besetzten  Gebiete  im  Einvernehmen  mit  den  zustândigen 
deutschen   Stellen  durchfùhren. 

17.  Die  franzosische  Regierung  verpflichtet  sich,  jedes  Verbringen 
von  wirtschaftlichen  Werten  und  Vorràten  aus  den  von  den  deutschen 
Tjruppen  zu  besetzenden  Gebiet  in  das  unbesetzte  Gebiet  oder  in  das 
Ausland  zu  verhindern.  Ûber  dièse  im  besetzten  Gebiet  befindlichen  Werte 
und  Vorrâte  ist  nur  im  Einvernehmen  mit  der  Deutschen  Regierung  zu 
verfûgen. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  dabei  die  Lebensbedùrfnisise  der  Be- 
vôlkerung  der  unbesetzten  Gebiete  berùcksichtigen. 

18.  Die  Kosten  fur  den  Unterhalt  der  deutschen  Besatzungstruppen 
auf  franzosischem  Boden  trâgt  die  franzosische  Regierung. 

19.  Aile  im  f  ranzosischen  Gewahrsam  befindlichen  deutschen  Kriegs- 
und  Zivilgefangenen,  einschliesslich  der  Haft-  und  Strafgefangenen,  die 
wegen  einer  Tat  zugunsten  des  Deutschen  Reiches  festgenommen  und 
verurteilt  sind,  sind  unverzùglich  den  deutschen  Truppen  zu  iibergeben. 

Die  franzosische  Regierung  ist  verpflichtet,  aile  in  Frankreich  so- 
wie in  den  franzosischen  Besitzungen,  Kolonien,  Protektoratsgebieten 
und  Mandaten  befindlichen  Deutschen,  die  von  der  Deutschen  Reichsre- 
gierung  namhaft  gemacht  werden,  auf  Verlangen  auszuliefern. 


332  Allemagne,  France, 

Die  franzosische  Regierung  verpfiichtet  sich,  zu  verhindern,  dass 
deutsche  Kriegs-  und  Zivilgefangene  aus  Frankreich  in  franzosische  Be- 
sitzungen  oder  in  das  Ausland  verbracht  werden.  tîber  bereits  ausserhalb 
Frankreichs  verbrachte  Gefangene  sowie  ùber  die  nicht  transportfàhigen 
kranken  und  verwundeten  deutschen  Kriegsgefangenen  sind  genaue 
Listen  mit  Angabe  ihres  Aufenthaltsortes  vorzulegen.  Die  Aufsicht  ùber 
die  kranken  und  verwundeten  deutschen  Kriegsgefangenen  ùbernimmt 
das  deutsche  Oberkommando. 

20.  Die  in  deutscher  Kriegsgefangenschaft  befmdlichen  franzôsischen 
Wehrmachtsangehorigen  bleiben  bis  zum  Abschluss  des  Friedens  kriegs- 
gefangen. 

21.  Die  franzosische  Regierung  haftet  fur  die  Sicherung  aller  Ge- 
genstânde  und  Werte,  deren  unversehrte  Ùbergabe  oder  Bereithaltung  zu 
deutscher  Verf  ûgung  in  diesem  Vertrag  gef  ordert  oder  deren  Verbringen 
ausser  Landes  verboten  ist.  Die  franzosische  Regierung  ist  zum  Scha- 
densersatz  fur  aile  Zerstorungen,  Schâdigungen  oder  Verschleppungen, 
die  dem  Vertrag  zuwiderlaufen,  verpfiichtet. 

22.  Die  Durchfùhrung  des  Wafïenstillstandsvertrages  regelt  und 
iiberwacht  eine  deutsche  WarTenstillstandskommission,  die  ihre  Tâtigkeit 
nach  den  Weisungen  des  deutschen  Oberkommandos  ausùbt.  Aufgabe  der 
WarTenstillstandskommission  ist  ferner,  die  erforderliche  tibereinstim- 
mung  dièses  Vertrages  mit  dem  italienisch-franzosischen  Wafïenstill- 
stadsvertrag  sicherzustellen.  Die  franzosische  Regierung  stellt  zur  Ver- 
tretung  der  franzôsischen  Wiïnsche  und  zur  Entgegennahme  der  Durch- 
fiihrungsanordnungen  der  deutschen  WarTenstillstandskommission  eine 
Abordnung  an  den  Sitz  der  deutschen  WarTenstillstandskommission. 

23.  Dieser  WafTenstillstandsvertrag  tritt  in  Kraft,  sobald  die  franzo- 
sische Regierung  auch  mit  der  italienischen  Regierung  ein  Ûbereinkom- 
men  ùber  die  Einstellung  der  Feindseligkeiten  getroiïen  hat.  *)  Die 
Feindseligkeiten  werden  sechs  Stunden  nach  dem  Zeitpunkt,  zu  dem  die 
italienische  Regierung  der  Reichsregierung  vom  Abschluss  dièses  tîber- 
einkommens  Mitteilung  gemacht  hat,  eingestellt  werden.  Die  Reichsre- 
gierung wird  der  franzôsischen  Regierung  diesen  Zeitpunkt  auf  dem 
Funkwege  mitteilen. 

24.  Der  WafTenstillstandsvertrag  gilt  bis  zum  Abschluss  des  Frie- 
densvertrages.  Er  kann  von  der  Deutschen  Regierung  jederzeit  mit  so- 
fortiger  Wirkung  gekùndigt  werden,  wenn  die  franzosische  Regierung 
die  von  ihr  durch  den  Vertrag  ùbernommenen  Verpflichtungen  nicht 
erfùllt. 

Dieser  WafTenstillstandsvertrag  ist  im  Walde  von  Compiègne  am 
22.  Juni  1940,  18.50  deutscher  Sommerzeit,  unterzeichnet  worden. 

gez.  Huntziger. 
gez.  Keitel. 


0  V.  ci-dessous,  No.  77. 
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Die  in  Artikel2  des  WafYenstillstandsvertrages  erwàlmte  Linie  be- 
ginnt  im  Osten  an  der  franzosisch-schweizerischen  Grenze  bei  Genf  und 
verlâuft  dann  etwa  ùber  die  Orte  Dole,  Paray  le  Monial  und  Bourges  bis 
etwa  20  Kilometer  ôstlich  von  Tours.  Von  hier  geht  sie  in  einer  Entfer- 
nung  von  20  Kilometer  ostwârts  der  Bahnlinie  Tours  —  Angoulème  — 
Libourne,  sovvie  weiter  ùber  Mont  de  Marsan  und  Orthez  bis  zur  spani- 
schen  Grenze. 


77. 
ITALIE,  FRANCE. 

Convention  d'armistice;  signée  à  Rome,  le  24  juin  1940. 

Il  Giornale  cl  'Italia  du  27  juin  1940. 

Convenzione  di  Armistizio  tra  il  Capodi  Stato  Mag- 

giore    Générale    Italiano,    incaricato    d a  1    Duce,    Co- 

mandante  délie  Truppe  italiane  operanti,  ed  il  Capo 

délia   Delegazione   francese  per   l'armistizio: 

Articolo  I. 
La  Francia  cessera  le  ostilità  oontro  l'Italia  nel  territorio  francese 
metropolitano,  nell'Africa  francese  del  Nord,  Délie  colonie,  nei  territori 
protetti   e  sotto  mandato.   Cessarà  ugualmente  le  ostilità   contro  l'Italia 
per  mare  e  per  aria. 

Articolo  IL 

Le  truppe  italiane  si  manterranno,  all'entrata  in  vigore  délia  pré- 
sente Convenzione  di  Armistizio,  e  per  tutta  la  durata  dello  stesso,  sulle 
loro  linee  avanzate  in  tutti  i  teatri  di  operazione. 

Articolo  III. 

Nel  territorio  francese  metropolitano,  la  zona  compresa  fra  le  linee 
di  cui  all'Art.  II,  ed  una  linea  corrente  a  cinquanta  chilometri  in  linea 
d'aria  da  esse,  sarà,  per  la  durata  dell'Armistizio,  smilitarizzata. 

In  Tunisia,  sarà,  per  la  durata  dell'Armistizio,  smilitarizzata  la  zona 
compresa  tra  l'attuale  confine  libico  tunisino  e  la  linea  segnata  sulla 
carta  annessa.  *) 

In  Algeria  e  nei  territori  dell'Africa  francese  a  sud  délia  stessa,  con- 
finanti  con  la  Libia,  per  la  durata  deH'Armistizio,  sârà  smilitarizzata  una 
zona  compresa  fra  il  confine  libico  ed  una  linea  parallela  e  distante  da 
essa  duecento  chilometri. 

Finche  dureranno  le  ostilità  dell'Italia  contro  l'Impero  Britannico  e 
per  la  durata  dell'Armistizio,  il  territorio  délia  colonia  délia  Costa  fran- 
cese dei  Somali  sarà  smilitarizzato  per  intero. 

*)  Non  reproduite. 
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Per  la  durata  dell'Armistizio  l'Italia  avrà  pieno  e  costante  diritto  di 
usufruire  del  porto  e  délie  installizioni  portuali  di  Gibuti,  e  délia  fer- 
rovia  Gibuti  Addis  Abeba  nel  tratto  francese,  per  trasporti  di  qualsiasi 
specie. 

Articolo  IV. 

Le  zone  da  smilitarizzare  di  cui  ail* Art.  III  saranno  entro  dieci  giorni 
dalla  cessazione  délie  ostilità  evacuate  dalle  truppe  francesi,  ad  eccezione 
del  personale  strettamente  necessario  per  la  custodia  e  manutenzione  délie 
opère  di  fortificazione,  caserme,  magazzini  ed  edifici  militari,  e  délie 
truppe  per  il  mantenimento  dell'ordine  interno  che  la  Commissione  ita- 
liana  d'armistizio  di  cui  in  seguito  déterminera  di  volta  in  volta. 

Articolo  V. 

Fermo  il  diritto  di  cui  ail' Art.  X  seguente,  tutte  le  armi  mobili  e 
relative  munizioni,  esistenti  nelle  zone  da  smilitarizzare  del  territorio 
francese  metropolitano  e  di  quello  adiacente  alla  Libia  in  piîi  di  quelle  in 
consegna  aile  truppe  che  sgomberano,  corne  detto  sopra,  i  territori  di  cui 
si  tratta,  debbono  essere  evacuate  entro  un  termine  di  quindici  giorni.  Le 
armi  fisse  délie  opère  di  fortificazione  e  relative  munizioni  devono  essere 
messe,  nello  stesso  termine  di  tempo,  in  condizione  di  non  poter  essere 
usate. 

Nel  territorio  délia  Costa  francese  dei  Somali  tutte  le  armi  mobili  e 
relative  munizioni  in  più  di  quelle  in  consegna  aile  truppe  che  sgomberano 
il  territorio,  verranno  depositate,  entro  il  medesimo  termine  di  quindici 
giorni  nelle  località  che  saranno  stabilité  dalla  Commissione  italiana  di 
Armistizio,  di  cui  in  seguito. 

Per  le  armi  fisse  e  munizioni  délie  opère  di  fortificazione  esistenti  in 
detto  territorio,  vale  quanto  disposto  per  il  territorio  francese  metropoli- 
tano e  per  quello  adiacente  alla  Libia. 

Articolo  VI. 
Finchè  dureranno  le  ostilità  fra  l'Italia  e  l'Impero  Britannico  le 
piazzeforti  militari  marittime  e  le  basi  navali  di  Tolone,  Biserta,  Ajaccio 
ed  Orano  (Merse-el-Kebir)  saranno  smilitarizzate  sino  alla  cessazione 
délie  ostilità  contro  detto  Impero.  Taie  smilitarizzazione  dovrà  essere  at- 
tuata  entro  un  termine  di  quindici  giorni  e  dovrà  essere  taie  da  rendere 
dette  piazzeforti  e  basi  inutilizzabili  agli  effetti  délia  loro  oapacità  offen- 
siva-difensiva.  La  loro  capacità  logistica  sarà,  sotto  controllo  délia  Com- 
missione italiana  d'armistizio,  limitata  ai  bisogni  délie  navi  da  guerra 
francesi  che,  a  norma  dell'art.  XII  seguente,  vi  faranno  base. 

Articolo  VIL 
Nelle  zone  piazzeforti  militari  marittime  e  basi  navali  da  smilitariz- 
zare rimarranno  naturalmente  in  funzione  le  Autorità  civili  francesi  e  le 
force  di  polizia  necessarie  al  mantenimento  dell'ordine  pubblico,  vi  rimar- 
ranno pure  le  Autorità  territoriali  militari  e  marittime,  che  saranno  de- 
terminate  dalla  Commissione  italiana  d'Armistizio. 
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Articolo  VIII. 
La  Commissione  italiana  di  Armistizio,  di  cui  in  seguito,  déterminera 
cartograficamente  i  limiti  esatti  délie  zone,  piazzeforti  militari  marittime 
e  basi  navali  da  smilitarizzare  ed  i  dettagli  délie  modalità  esecutive  di 
smilitarizzazione.  La  stessa  Commissione  avrà  pieno  e  costante  diritto  di 
controllare  l'esecuzione  in  dette  zone,  piazze  e  basi  di  quanto  stabilito  agli 
Articoli  precedenti,  si  a  a  mezzo  di  visite  di  controllo,  sia  a  mezzo  di  sue 
delegazioni  permanenti  sul  posto. 

Articolo  IX. 

Tutte  le  forze  armata  di  terra,  di  mare  e  dell'aria  délia  Francia  ine- 
tropolitana  saranno  smobilitate  e  disarmate  entro  un  termine  di  tempo 
da  fissare  ulteriormente,  ad  eccezione  délie  formazioni  necessarie  al  man- 
tenim.en.to  deU'ordine  interno. 

La  forza  e  l'armamento  délie  suddette  formazioni  saranno  determi- 
nati  dall'Italia  e  dalla  Grermania. 

Per  quanto  concerne  i  territori  dell'Africa  del  Nord  francese  délia 
Siria,  e  délia  Costa  francese  dei  Somali,  la  Commissione  italiana  di  Ar- 
mistizio, nello  stabilire  le  modalità  di  smobilitazione  e  di  disarmo  terra 
conto  dell'importanza  particolare  del  mantenimento  deU'ordine  in  detti 
territori. 

Articolo  X. 

L'Italia  si  riserva  di  esigere,  corne  garanzia  délia  esecuzione  délia 
Convenzione  di  Armistizio,  la  consegna  in  tutto  od  in  parte  délie  armi 
collective  di  fanteria  e  di  artiglieria,  autoblinde,  carri  armati,  veicoli  au- 
tomobili  ed  ippomobili  e  munizioni  appartenenti  aile  unità  che  sono  state 
comunque  impegnate  o  schierate  contro  le  forze  armate  italiane.  Le  armi 
e  materiali  suddetti  dovranno  essere  consegnati  nello  stato  in  cui  si  tro- 
vano  al  momento  dell'armistizio. 

Articolo  XI. 
Le  armi,  munizioni  e  materiale  bellico  di  qualsiasi  specie  che  ri- 
mangono  nei  territori  francesi  non  occupati,  ivi  comprese  le  armi  e  mu- 
nizioni evacuate  dalle  zone,  piazzeforti  militari  marittime  e  basi  navali 
da  smilitarizzare,  ed  esclusa  quella  parte  che  venga  lasciata  in  uso  aile 
unità  permesse,  saranno  riuniti  ed  accantonati  sotto  'controllo  italiano  o 
germanico.  La  costruzione  di  materiale  bellico  di  qualsiasi  specie  nel  ter- 
ritori non  occupati  deve  cessare  immediatamente. 

Articolo  XII. 

Le  unità  délia  Marina  da  guerra  francese  saranno  concentrate  nei 
porti  che  verranno  indicati  e  saranno  smobilitate  e  disarmate  sotto  il 
controllo  dell'Italia  o  délia  Germania. 

Faranno  eccezione  quelle  unità  di  cui  i  governi  italiano  e  tedesco 
concedessero  l'uso  per  la  salvaguardia  dei  territori  coloniali  francesi. 
Sarà  elemento  déterminante  per  l'indicazione  dei  porti  di  cui  sopra  la 
dislocazione  délie  unità  navali  in  tempo  di  pace. 
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Tutte  le  navi  da  guerra  lontane  dalla  Francia  metropolitana,  che  non 
siano  eventualmente  riconosciute  necessarie  alla  salvaguardia  degli  in- 
teressi  coloniali  francesi,  saranno  fatte  rientrare  nei  porti  metropolitani. 

Il  Governo  italiano  dichiara  che  non  ha  l'intenzione  di  impiegare, 
durante  la  présente  guerra,  le  unità  délia  Marina  da  guerra  francese 
poste  sotto  il  suo  controllo  e  che,  del  pari,  non  ha  l'intenzione  di  avan- 
zare  pretese,  alla  conclusione  délia  pace,  sulla  flotta  francese. 

Durante  l'armistizio  potrà  perô  essere  richiesto  il  naviglio  francese 
necessario  al  dragaggio  délie  mine,  di  cui  all'Articolo  seguente. 

Articolo  XIII. 

Tutti  gli  sbarramenti  di  mine  saranno  notihcati  al  Comando  Su- 
premo  Italiano. 

Le  Autorità  francesi  provvederanno,  entro  il  termine  di  dieci  giorni, 
a  fare  scaricare  col  proprio  personale  tutte  le  interruzioni  ferroviarie  e 
stradali,  'campi  minati  e  f  ornelli  da  mina  in  génère,  approntati  nelle  zone, 
piazzeforti  militari  e  marittime  e  basi  navali  da  smilitarizzare. 

Articolo  XIV. 

Il  Governo  francese,  oltre  acl  obbligarsi  a  non  intraprendere  in  qual- 
siasi  luogo  qualsiasi  forma  di  ostilità  contro  l'Italia,  si  impegna  ad  impe- 
dire  agli  appartementi  aile  sue  forze  armate  e  ai  cittadini  francesi  in 
génère,  di  uscire  dal  territorio  nazionale  per  partecipare  comunque  ad 
ostilità  contro  l'Italia. 

Le  truppe  italiane  useranno  contro  i  trasgressori  alla  suddetta 
nomma,  e  contro  i  cittadini  francesi  già  aU'estero  che  intraprendessero 
collettivamente  o  singolarmente  atti  di  ostilità  contro  l'Italia,  il  tratta- 
mento  riservato  ai  combattent!  fuori  legge. 

Articolo  XV. 

Il  Governo  francese  si  impegna  ad  impedire  che  navi  da  guerra, 
aeroplani,  armi,  materiali  bellici  e  munizioni  di  qualsiasi  specie,  di 
proprietà  francese  o  esistenti  in  territori  francesi  o  comunque  controllati 
dalla  Francia,  vengano  avviati  in  territori  dell'Imperio  britannico  o  in 
altri  Stati  esteri. 

Articolo  XVI. 

Divieto  di  uscita  per  tutte  le  navi  mercantili  délia  Marina  francese 
sino  al  momento  in  cui  i  Governi  italiano  o  tedesco  consentissero  la  ri- 
presa  parziale  o  totale  del  traffico  marittimo  commerciale  francese. 

Le  navi  mercantili  francesi  che  non  si  trovassero  al  momento  del- 
Tarmistizio  in  porti  francesi  o  comunque  sotto  il  controllo  délia  Francia, 
saranno  o  richiamate  in  essi  od  avviate  a  porti  neutrali. 

Articolo  XVII. 
Tutte  le  navi  mercantili  italiane  catturate  saranno  immediatamente 
restituite,   con  l'intero  carico  diretto  in  Italia  che  avevano  al  momento 
délia  cattura. 
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Dovranno  altresi  essere  restituite  le  merci  non  deperibili,  italiane  o 
dirette  in  Italia,  catturate  a  bordo  di  navi  non  italiane. 

Articolo  XVIII. 

Divieto  immediato  di  decollo  per  tutti  gli  aerei  trovantisi  nei  terri- 
torio  francese  o  in  territori  comunque  sotto  controllo  francese. 

Tutti  gli  aeroporti  e  tutte  le  installazioni  nei  territori  suddetti  sa- 
ranno  sotto  il  controllo  italiano  o  tedesco. 

Gli  aerei  stranieri  che  si  trovino  nei  territori  di  cui  sopra  saranno 
consegnati  aile  Autorità  militari  italiane  o  germaniche. 

Articolo  XIX. 
Sino  a  quando  i  Governi  italiano  e  tedesco  non  stabiliranno  aitri- 
menti  saranno  vietate  le  transmissioni  radio  in  génère,  in  tutti  i  terri- 
tori délia  Francia  metropolitana.  Le  condizioni  nelle  quali  potranno 
effettuarsi  le  comunicazioni  radio  tra  la  Francia,  l'Africa  del  Nord  fran- 
cese, la  Siria  e  la  Costa  francese  dei  Somali  saranno  determinate  dalla 
Oommissione  italiana  di  Armistizio. 

Articolo  XX. 
Libertà  di  traffico  délie  merci  in  transito  fra  la  Germania  e  l'Italia 
attraverso  il  territorio  francese  non  occupato. 

Articolo  XXI. 
Saranno  immediatamente  liberati  e  consegnati  aile  autorità  militari 
italiane  tutti  i  prigionieri  italiani  di  guerra  od  i  civili  italiani  comunque 
internati,  arrestati  o  condannati  per  ragioni  politiche  o  di  guerra  o  per 
atti  comunque  a  favore  del  Governo  italiano. 

Articolo  XXII. 

Il  Governo  francese  si  rende  garante  délia  buona  conservazione  di 
tutto  quanto  deve  o  puô  dover  consegnare  in  virtù  délia  présente  Con- 
venzione. 

Articolo  XXIII. 

Una  Oommissione  italiana  di  Armistizio,  alla  dipendenza  del  Co- 
mando  Supremo  Italiano  sarà  incaricata  di  regolare  e  controllare,  sia  di- 
rettamente,  sia  a  mezzo  dei  suoi  organi,  l'esecuzione  délia  présente  Con- 
venzione  di  Armistizio. 

Essa  sarà  altresi  incaricata  di  armonizzare  la  prensente  Convenzione 
con  quella  già  conclusa  fra  Germania  e  Francia. 

Articolo  XXIV. 
Nella  sede  délia  Commisione  di  cui  aU'Articolo  précédente  si  inse- 
dierà  una  Delegazione  francese  incaricata  di   far   presenti   i   desiderata 
del  proprio  Governo  relativi  airesecuzione  délia  présente  Convenzione  e 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVIII.  22 
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di  trasmettere    aile    autorità    francesi    competenti    le    disposizioni    délia 
Commissione  Italiana  di  Armistizio. 

Articolo  XXV. 

La.  présente  Convenzione  di  Armistizio  entrera  in  vigore  all'atto 
délia  sua  firma. 

Le  ostilità  cesseranno,  in  tutti  i  teatri  d'operazione,  sei  ore  dopo  il 
moinento  in  cui  il  Governo  italiano  avrà  comunicato  al  Governo  tedesco 
Favvenuta  conclusione  del  présente  Aceordo. 

Il  Governo  italiano  notificherà  detto  momento  al  Governo  francese 
per  via  radio. 

Articolo  XXVI. 

La  présente  Convenzione  di  Armistizio  rimarrà  in  vigore  fino  alla 
conclusione  del  Trattato  di  pace.  Potrà  essere  denunciata  dall'Italia  in 
qualsiasi  momento,  con  effetto  immediato,  ove  il  Governo  francese  non 
adempia  agli  obblighi  assunti. 

I  sottoscritti  plenipotenziari,  debitamente  autorizzati  dichiarano  di 
approvare  le  condizioni  sopra  indicate. 

Roma,  24  giugno  1940-XVIII,  aile  ore  19,15. 

F.to   il   Maresciallo   d'Italia 
Pietro  Badoglio. 

F.to  le  Général  d'Armée 
Huntziger. 


78. 
ALLEMAGNE,  ITALIE,  HONGRIE,  ROUMANIE. 

Sentence  arbitrale  concernant  le  territoire  à  céder  par  la 
Roumanie;  rendue  à  Vienne,  le  30  août  1940. 

Copie  officielle. 


Schiedsspruch. 
Die  Koniglich  Rumânische  und  die  Koniglich  Ungarische  Regierung 
haben  sieh  an  die  Reichsregierung  und  an  die  Koniglich  Italienische  Re- 
gierung  gewandt  mit  dem  Ersuchen,  die  zwischen  Rumânien  und  Ungarn 
schwebende  Frage  des  an  Ungarn  abzutretenden  Gebietes  durch  einen 
Schiedsspruch  zu  regeln.  Auf  Grund  dièses  Ersuchens  und  auf  Grund  der 
von  der  Koniglich  Rumànischen  und  der  Koniglich  Ungarischen  Regie- 
rung  mit  diesem  Ersuchen  verbundenen  Erklârung,  einen  solchen  Schieds- 
spruch ohne  weiteres  als  fiïr  sie  verbindlich  anzuerkennen,  haben  der 
deutsche  Reichsminister  des  Auswârtigen,  Joachim  von  Ribbentrop,  und 
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der  Mihister  des  Auswartigen  Seiner  Majestât  des  Konigs  von  Italien 
und  Albanien,  Kaisers  von  Àthiopien,  Graf  Galeazzo  Ciano  nach  noeh- 
nialiger  Aussprache  mit  dem  Koniglich  Rumànischen  Minister  der  aus- 
wartigen Angelegenheiten,  Miehael  Manoilescu,  und  dem  Koniglich  Un- 
garischen Minister  der  auswartigen  Angelegenheiten,  Graf  Stefan  Osaky, 
heute  in  Wien  folgenden  Schiedsspruch  gefâllt: 

1.  Als  endgùltige  Grenze  zwischen  Rumânien  und  Ungarn  wird  die 
in  die  anliegende  Karte  *)  eingezeichnete  Grenze  f  estgelegt.  Die  genauere 
Grenzziehimg  an  Ort  und  Stelle  bleibt  einer  rumanisch-ungarischen 
Kommission  uberlassen. 

2.  Das  hiernach  an  Ungarn  fallende,  bisher  rumânische  Gebiet  wird 
von  den  rumànischen  Truppen  innerhalb  einer  Frist  von  14  Tagen  ge- 
ràumt  und  in  ordnungsmâssigem  Zustand  an  Ungarn  ûbergeben.  Die  ein- 
zelnen  Etappen  der  Râumung  und  Besetzung  sowie  deren  sonstige  Mo- 
dalitàten  sind  sofort  dureh  eine  rumànisch-ungarische  Kommission  fest- 
zusetzen.  Die  Koniglich  Rumânische  und  die  Koniglich  Ungarische  Re- 
gierung haben  dafiir  Sorge  getragen,  dass  sich  die  Râumung  und  Be- 
setzung in  voiler  Ruhe  und  Ordnung  vollzieht. 

3.  Aile  rumànischen  Staatsangehorigen,  die  am  heutigen  Tage  in 
dem  von  Ramânien  abzutretenden  Gebiet  ansâssig  sind,  erwerben  ohne 
weiteres  die  ungarische  Staatsangehorigkeit.  Sie  sind  berechtigt,  inner- 
halb einer  Frist  von  sechs  Monaten  fiir  die  rumânische  Staatsangehorig- 
keit zu  optieren.  Die  Personen,  die  von  diesem  Optionsrecht  Gebrauch 
machen,  haben  das  ungarische  Staatsgebiet  innerhalb  einer  weiteren 
Frist  von  einem  Jahre  zu  verlassen  und  werden  von  Rumânien  iïber- 
rommen.  Sie  konnen  ferner  ihr  unbewegliches  Vermogen  bis  zu  iarer  Ab- 
wanderung  liquidieren  und  den  Erlos  gleichfalls  frei  mit  sich  nehmen. 
Falls  ihnen  die  Liquidierung  nicht  gelingt,  sind  sie  von  Ungarn  zu  ent- 
schâdigen.  Ungarn  wird  aile  mit  der  Umsiedlung  der  Optanten  zusam- 
menhângenden  Fragen  in  grosszùgiger  und  entgegenkommender  Weise 
behandeln. 

4.  Die  dem  ungarischen  Volkstum  angehorenden  rumànischen  Staats- 
angehorigen, die  in  dem  1919  von  Ungarn  an  Rumânien  abgetretenen, 
jetzt  bei  Rumânien  verbleibenden  Gebiet  ansâssig  sind,  erhalten  das 
Recht,  innerhalb  einer  Frist  von  6  Monaten  fur  die  ungarische  Staats- 
angehorigkeit zu  optieren.  Fur  die  Personen,  die  von  diesem  Options- 
recht Gebrauch  machen,  gelten  die  vorstehend  unter  3.  niedergelegten 
Grundsâtze. 

5.  Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  ûbernimmt  die  feierliche 
Verpflichtung,  die  Personen,  die  auf  Grund  dièses  Schiedssspruches  die 
ungarische  Staatsangehorigkeit  erwerben,  aber  dem  rumànischen  Volks- 
tum angehoren,  den  ûbrigen  ungarischen  Staatsangehorigen  in  jeder 
Weise  gleichzustellen.  Die  Koniglich  Rumânische  Regierung  ûbernimmt 
feierlich  die  entsprechende  Verpflichtung  fur  die  in  ihrem  Staatsgebiet 
verbleibenden  rumànischen  Staatsangehorigen  ungarischen  Volkstums. 

*)  Non  reproduite. 
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6.  Die  Regelung  sonstiger  sich  aus  dem  Souverànitâtswechsel  erge- 
benden  Einzelfragen  bleibt  unmittelbaren  Verhandlungen  zwischen  der 
Koniglich  Rumânischen  und  der  Koniglich  Ungarischen  Regierung 
ùberlassen. 

7.  Falls  sich  bei  der  Durchfiihrung  dièses  Schiedsspruches  Schwie- 
rigkeiten  oder  Zweifel  ergeben,  werden  die  Koniglich  Rumânische  und 
die  Koniglich  Ungarische  Regierung  sich  hieruber  unmittelbar  verstân- 
digen.  Sollten  sie  sich  dabei  iiber  eine  Frage  nicht  einigen  konnen,  so 
werden  sie  dièse  Frage  der  Reichsregierung  und  der  Koniglich  Italieni- 
schen  Regierung  zur  endgûltigen  Entscheidung  nnterbreiten. 

Wien,  den  30.  August  1940. 

gez.  Joachim   von  Ribbentrop. 

gez.  Ciano. 


79. 

ESTONIE,  LETTONIE,  LITHUANIE. 

Déclaration  concernant  l'abolition   du  Traité  d'entente  et 
de  collaboration,  signé  à  Genève,  le  12  septembre  1934;*) 

du  3  juillet  1940. 

Riigi  Teatoja  du  5  juillet  1940. 
Traduction    allemande. 


Art.  18. 

Beschlusg   des    S  t  a  a  t  s  p  r  a  s  i  d  e  n  t  e  n    N  r.  171 

den  3.  Juli  1940. 

Im  Einvernehrnen  mit  den  Regierungen  Lettlands  und  Litauens  er- 
klâre  ich  den  am  12.  September  1934  in  Genf  abgeschlossenen  estnisch- 
lettisch-litauischen  Vertrag  ùber  Einvernehrnen  und  Zusammenarbeit 
mit  Giiltigkeit  vora  3.  Juli  1940  fur  ungûltig. 

K.  Pats,  Staatspràsident. 
Joli.  Wares,  Ministerpràsident. 
N.  Andresen,  Aussenminister. 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXX,  p.  47. 
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80. 

BULGARIE,  ROUMANIE. 

Traité  concernant  la  frontière  nouvelle  entre  les  deux  pays 
et  réchange  des  populations  bulgare  et  roumaine;  signé  à 
Craiova,  le  7  septembre  1940,  suivi  de  plusieurs  Protocoles, 
Déclarations  et  Accords,  signés  à  la  date  du  même  jour.*) 

Copie  officielle. 

Traité   entre  la  Bulgarie  et  la  Roumanie. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares,  d'une  part,  et 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie,  d'autre  part, 
animés    du    désir    de    régler  dans  un  esprit  de  compréhension  mutuelle 
toutes  les  question  ayant  trait  aux  rapports  entre  les  deux  Etats  et  de 
créer  les  bases  positives  en  vue  d'une  collaboration  amicale  entre  Leurs 
peuples  en  contribuant  ainsi  au  raffermissement  de  la  paix  en   Europe 
sud-orientale, 

Ont  résolu  de  conclure  un  Traité  à  ces  fins  et  ont  désigné  pour  Leurs 
Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares: 

Monsieur    Svetoslav    P  orné  no  v,    Ministre    Plénipotentiaire; 
Monsieur    Théokhar    Papazoff,    Juge  ad-hoc   à   la  Cour 
Permanente  de   Justice  Internationale; 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Monsieur   Alexandre    Cretzianu,    Ministre    Plénipoten- 
tiaire; 
Monsieur  Henri  Georges  Meitani,  Conseiller  Juridique 
auprès    du    Ministère    Royal    des    Affaires    Etrangères    de 
Roumanie; 
Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins-pouvoirs  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  cenvenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  Premier. 

Dans  le  secteur  compris  entre  le  Danube  et  la  Mer  Noire,  la  frontière 
entre  la  Bulgarie  et  la  Roumanie  sera  désormais  établie  de  manière  à 
suivre  le  tracé  indiqué  dans  le  Protocole  annexé  au  présent  Article  (An- 
nexe A.).   Ce   Protocole  fait  partie  intégrante   du   présent   Traité. 

Les  modalités  de  mise  en  application  du  présent  Article  font  l'objet 
d'un  Accord  spécial  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  (Annexe  B.). 


c)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Bucarest,  le  14  septembre  1940 
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Article  II. 

Sur  base  du  présent  Traité,  les  Hautes  Parties  Contractantes  dé- 
clarent solennellement  la  frontière  établie  entre  elles  comme  étant  dé- 
finitive et  perpétuelle. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  par  conséquent 
à  ne  jamais  formuler  de  prétention  d'ordre  territorial  contre  l'autre 
Haute  Partie  Contractante. 

Article  III. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  procéder,  dans 
un  délai  de  trois  mois  à  partir  de  l'échange  des  instruments  de  ratification 
du  présent  Traité,  à  l'échange  obligatoire  entre  les  ressortissants  roumains 
d'origine  ethnique  bulgare  des  Départements  de  Tulcea  et  de  Constanza 
(ce  dernier  dans  sa  délimitation  antérieure  au  14  juin  1925)  et  les  res- 
sortissants roumains  d'origine  ethnique  roumaine  des  Départements  de 
Durostor  et  de  Caliacra. 

En  ce  qui  concerne  les  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique 
bulgare  et  les  ressortissants  bulgares  d'origine  ethnique  roumaine  des 
autres  régions  de  la  Roumanie  et  de  la  Bulgarie,  l'immigration  dans  leur 
pays  d'affinité  ethnique  reste  facultative,  dans  un  délai  d'un  >an  à  partir 
de  l'échange  des  instruments  de  ratification  du  présent  Traité. 

Toutefois  il  est  entendu  que  le  Gouvernement  Roumain  pourra  dé- 
créter l'émigration  obligatoire  en  Bulgarie  d'un  nombre  de  ressortissants 
roumains  d'origine  ethnique  bulgare  égal  à  celui  des  ressortissants  bulga- 
res d'origine  ethnique  roumaine,  qui  auraient  exercé  leur  faculté  d'émi- 
grer  conformément  à  l'alinéa  précédent,  —  le  Gouvernement  Bulgare 
s'engageant  à  recevoir  sur  son  territoire  lesdits  ressortissants  roumains 
d'origine  ethnique  bulgare. 

Réciproquement,  le  Gouvernement  Bulgare  pourra  décréter  l'émigra- 
tion obligatoire  en  Roumanie  d'un  nombre  de  ressortissants  bulgares 
d'origine  ethnique  roumaine  égal  à  celui  des  ressortissants  roumains 
d'origine  ethnique  bulgare  qui  auraient  exercé  leur  faculté  d'émigrer  con- 
formément à  l'alinéa  deux  du  présent  Article,  —  le  Gouvernement  Rou- 
main s'engageant  à  les  recevoir  sur  son  territoire. 

Les  questions  techniques  relatives  au  transfert  de  populations  font 
l'objet  d'un  Accord  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  (Annexe  C). 

Article  IV. 
Les   questions   d'ordre  financier  dérivant  du  présent  Traité  font  l'objet 
d'un  Accord  spécial  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  (Annexe  D.). 

Article  V. 
Les  biens  ruraux  —  propriétés  bâties  et  non-bâties  —  situés  dans  les 
Départements  de  Durostor  et  de  Caliacra   (dans  leur  délimitation  anté- 
rieure au  14  juin  1925),  acquis  selon  les  lois  roumaines  et  appartenant 
à  tous  les  Roumains  qui  ne  sont  pas  compris  dans  le  transfert  de  popu- 
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lations,  pourront  être  volontairement  et  librement  liquidés  par  leurs 
propriétaires,  sans  entraves  résultant  des  dispositions  législatives  ou  ad- 
ministratives bulgares,  dans  un  délai  de  18  mois  à  partir  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification  du  présent  Traité. 

Après  ce  délai,  les  autorités  bulgares  pourront  exproprier  ces 
propriétés,  contre  une  juste  et  préalable  indemnité,  établie  d'après  les 
évaluations  faites  par  la  Commission  Mixte  pour  l'échange  de  populations. 

Article  VI. 

Il  est  créé  une  Commision  Mixte  composée  de  trois  membres  rou- 
mains et  de  trois  membres  bulgares,  à  laquelle  seront  déférées  toutes  les 
questions  relatives  à  l'application  du  présent  Traité,  pour  la  solution  des- 
quelles n'aurait  pas  été  prévue  une  procédure  spéciale. 

Ladite  Commission  aura  son  siège  à  Giurgiu  et  se  réunira  dans  un 
délai  de  trois  jours  après  l'échange  des  instruments  de  ratification  du 
présent  Traité. 

Si  la  Commission  Mixte  n'arrivait  pas  à  trouver  la  solution  d'une 
question  dans  un  délai  de  10  jours  à  partir  du  moment  où  elle  aurait  été 
saisie,  ladite  question  sera  soumise,  à  la  demande  de  l'une  des  Délégations 
à  la  Commission  Mixte,  aux  deux  Gouvernements,  pour  être  résolue  par 
la  voie  diplomatique. 

Si  dans  un  nouveau  délai  de  deux  mois  à  partir  du  moment  où  l'un 
des  deux  Gouvernements  aura  été  saisi  par  sa  Délégation  à  la  Commission 
Mixte,  les  pourparlers  par  la  voie  diplomatique  n'aboutissaient  pas  à  un 
accord,  le  différend  sera  soumis  à  l'arbitrage. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  désignera  un  arbitre.  Les 
deux  arbitres  se  mettront  d'accord  pour  la  désignation  d'un  sur-arbitre. 

En  cas  de  désaccord,  le  choix  du  sur-arbitre  sera  confié  à  une  Puis- 
sance tierce  désignée  de  commun  accord  par  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes. 

Article  VIL 
Le  présent  Traité  sera  ratifié.  L'échange  des  instruments  de  ratifica- 
tion aura  lieu  à  Bucarest  jusqu'au  15  septembre  1940  au  plus  tard. 
Fait  à  Craiova,  le  sept  septembre  1940  en  double  exemplaire. 

Pour  la  Bulgarie:        (s)  S.  Poménov. 

(s)  Th.Papazoff. 

Pour  la  Roumanie:      (s)  Al.  Cretzianu. 

(s)  Henri  Georges  Meitani. 
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Annexe  A. 
Protocole   à   l'Art.  1er   du   Traité    signé   à   Craiova 
le    sept    septembre    194  0. 

1.  La  nouvelle  frontière  partira  du  Danube  immédiatement  en  aval 
de  Silistra  pour  aboutir  à  la  Mer  Noire  à  environ  8  km.  au  Sud  de 
Mangalia. 

Entre  ces  deux  points  extrêmes,  elle  suivra  une  ligne  convention- 
nelle laissant  (carte  1/200.000-ème)  : 

—  d'une  part,  à  la  Bulgarie,  les  villages  de:  Kalipetrovo,  Kara- 
Orman,  Kranova,  Kadi-Keui  (Cadiul),  Terz-Kundu  (Ters-Cindu),  Ketchi- 
Dérési  (Pârâul  Caprei),  Deliyusuf  Kuyussu  (Pâdureni),  Hassantchi 
(Asaneçti),  Dourassy,  Enidjé  (Enigea-Haidar)  Hissarlik,  Tchifut- 
Kuyussu,  Murfatché  (Predel),  Huseintché  (Viceva)  et  Akandji 
(Vâltoarea)  ; 

—  d'autre  part,  à  la  Roumanie,  les  villages  de:  Almaly,  Essekeui, 
Karvan  Mie,  Karvan  Mare,  Velikeui,  Kalaidji  (Faurei),  Redjebkuyussu 
(Tudor  Vladimirescu),  Téké  Dérési  (Valea  Tapului),  Dobrimir  (Drobro- 
mir  din  Deal),  Hissarlik  (Cetatea),  Hairankeui  (Dumbraveni),  Dokuza- 
gatch  (Magura),  Déré-keui  (Cerchezul),  Doulikeui  (Darabani),  Valaly 
(Vâlcelele),  Kadi  keui  (Ooroana)  et  Ilanlik  (Varna  Veche). 

2.  Une  Commission  Mixte,  composée  de  représentants  des  deux 
Hautes  Parties  Contractantes,  en  nombre  égal  des  deux  côtés,  commencera 
à  fixer  sur  le  terrain,  dès  le  lendemain  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification  du  présent  Traité,  le  tracé  de  la  nouvelle  frontière  conformé- 
ment aux  textes  et  aux  croquis  (échelle  1/150. 000-ème  et  1/30.000-ème) 
établis  et  signés  le  5  septembre  1902  par  la  Commission  Mixte  bulgaro- 
roumaine  réunie  à  Mangalia. 

Fait  à  Craiva,  en  double  exemplaire,  le  sept  septembre  1940. 

Pour  la  Bulgarie:        (s)  S.  Poménov. 

(s)  Th.  Papazoff. 

Pour  la  Roumanie:      (s)  Al.  Cretzianu. 

(s)  Henri  Georges  Meitani. 


Annexe  B. 
Accord  sur  les  modalités  d'évacutionet  de  transfert 

du    territoire. 

La  partie  du  territoire  de  la  Dobroudja  comprise  entre  la  frontière 
actuelle  roumano-bulgare  et  la  nouvelle  ligne  de  frontière  telle  qu'elle  est 
définie  à  l'Art.  I  du  présent  Traité  et  à  son  Protocole  Annexe  (Annexe  A.), 
sera  évacuée  par  la  Roumanie  et  transférée  à  la  Bulgarie  dans  les  condi- 
tions ci-après: 
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1.    Transfert  des  biens  immobiliers  publics. 

Le  transfert  des  biens  immobiliers  publics  existant  dans  le  territoire 
ci-dessus  se  fera  en  quatre  tranches,  sur  base  de  procès-verbaux  dressés 
et  signés  par  les  délégués  autorisés  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes. 

A  cet  effet  le  territoire  en  question  sera  divisé  en  quatre  zones  sé- 
parées respectivement  par  les  lignes  Ll,  L2,  L3  marquées  sur  la  carte  au 
1/200.000-ème  ci-jointe.*) 

Le  Gouvernement  Roumain  enverra  au  Gouvernement  Bulgare,  dès 
le  lendemain  de  l'échange  des  instruments  de  ratification  du  présent 
Traité,  une  liste  des  biens  immobiliers  publics  existant  dans  chacune  de 
ces  quatre  zones. 

A  son  tour  le  Gouvernement  Bulgare  fera  connaître  en  temps  utile 
au  Gouvernement  Roumain  les  noms  des  personnes  destinées  à  faire  la 
réception  desdits  biens  immobiliers,  ces  personnes  étant  réparties  en 
quatre  groupes  correspondant  aux  quatre  zones  ci-dessus. 

Les  délégués  bulgares  destinés  à  faire  la  réception  des  biens  immo- 
biliers publics  situés  dans  la  première  zone,  se  présenteront  non-armés  le 
15  septembre  1940  à  18  heures  à  la  station  frontière  Boteni  (Botievo)  et 
à  Turcsmil,  où  ils  seront  reçus  par  un  représentant  des  deux  Sous-Com- 
missions roumaines  mentionnées  au  point  1  de  la  Déclaration  faisant 
suite  au  présent  Accord. 

Les  trois  autres  groupes  de  délégués  bulgares  se  présenteront  et  se- 
ront reçus  par  les  mêmes  représentants  roumains  aux  mêmes  points,  re- 
spectivement les  19,22  et  25  septembre  1940  à  9  heures. 

2.  Archives. 
Les  archives  des  Communes  et  des  Départements,  ainsi  que  les  archi 
ves  des  Tribunaux  et  autres  autorités,  publiques  existant  dans  le  terri- 
toire transféré  à  la  Bulgarie,  seront  remises  aux  autorités  bulgares.  De 
même  il  leur  sera  remis  les  plans  cadastraux  qui  sont  déposés  dans  le  ter-' 
ritoire  transféré.  En  ce  qui  concerne  les  plans,  registres  et  autres  docu- 
ments cadastraux  déposés  à  Bucarest,  copies  certifiées  en  seront  remises 
au  Gouvernement  Bulgare. 

3.    Evacuation  du  territoire. 

Le  territoire  faisant  l'objet  du  présent  Accord  sera  évacué  par  la 
Roumanie  et  occupé  par  l'armée  bulgare  en  quatre  étapes,  entre  le  20  sep- 
tembre et  le  1er   octobre   1940; 

a)  les  unités  militaires  roumaines  y  compris  les  gardes-frontière  se 
trouvant  entre  la  frontière  actuelle  et  la  ligne  LL  se  mettront  en  marche 
le  20  septembre  à  9  heures,  et  devront  se  trouver  le  même  jour,  au  plus 
tard  à  18  heures,  sur  la  ligne  LL  Elles  seront  précédées  par  les  gendar- 
mes, la  police  et  les  autorités  administratives  roumaines  qui  se  trouvaient 
dans  ladite  zone; 


*)  Non  reproduite. 
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b)  les"  unités  militaires,  les  gardes-frontière,  les  gendarmes  et  la  po- 
lice que  le  Gouvernement  Bulgare  aurait  l'intention  d'envoyer  dans  la 
première  zone  ne  franchiront  la  frontière  actuelle  que  le  21  septembre  à 
9  heures  et  ne  pourront  pas  atteindre  la  ligne  LI  avant  le  21  septembre 
à  18  heures; 

c)  le  procédé  décrit  aux  points  a)  et  b)  ci-dessus  sera  répété  exacte- 
ment pour  chacune  des  autres  trois  zones  du  territoire  à  transférer. 

Les  lignes  LI,  L2  et  L3  seront,  donc: 

—  quittées  par  l'armée  roumaine  les  24,  27  et  30  septembre  1940  à 
9  heures; 

—  franchies  par  l'armée  bulgare  les  25,  28  septembre  et  1er  octobre 
1940,  à  9  heures. 

L'armée  roumaine  ainsi  que  la  gendarmerie,  la  police  et  les  autorités 
administratives  roumaines  devront  par  conséquent  avoir  complètement 
évacué  la  dernière  zone,  comprise  entre  la  ligne  L3  et  la  nouvelle  fron- 
tière, au  plus  tard  le  30  septembre  1940  à  18  heures. 

4.    Les  mesures  pratiques  à  prendre    i 
pour  que  les  opérations  d'évacuation  et  de  transfert  se  déroulent  en  bon 
ordre  et  sans  incidents,  sont  prévues  dans  la  Déclaration  faisant  suite  au 
présent  Accord. 

Toutes  contestations  résultant  des  opérations  de  transfert  —  y  com- 
pris celles  relatives  à  d'éventuelles  détériorations  d'immeubles  publics  ou 
aux  manques  qui  auraient  été  constatés  —  seront  soumises  à  la  Commis- 
sion Mixte  prévue  à  l'Article  VI   du   Traité. 

5.   Récoltes  de  mais,  de   coton   et  de   tournesol. 

Etant  donné  que  les  personnes  comprises  dans  l'échange  des  popula- 
tions ne  pourront  pas  cueillir  et  transporter  leur  récolte  de  maïs,  de 
coton  et  de  tournesol,  les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  de 
ce  qui  suit: 

Dès  sa  première  réunion,  la  Commission  Mixte  prévue  à  l'Art.  VI  du 
présent  Traité  chargera  le  nombre  de  Sous-Commissions  Mixtes  nécessai- 
res de  constater  sur  place,  dans  les  Départements  de  Tulcea,  Constantza, 
Durostor  et  Caliacra:  ' 

d'une  part,  le  total  des  surfaces  ensemencées  de  maïs,  de  coton  et  de 
tournesol  n'ayant  pas  encore  été  cueillies  et  appartenant  aux  personnes 
sujettes  à  l'échange  de  populations, 

et,  d'autre  part,  la  production  moyenne  approximative  par  hectare. 

Sur  base  des  rapports  présentés  par  les  Sous-Commissions,  la  Com- 
mission Mixte  prévue  à  l'Art.  VI  du  présent  Traité  établira  les  chiffres 
forfaitaires  correspondant  à  la  production  par  hectare  de  maïs,  de  coton 
et  tournesol  non  récolté  au  moment  de  l'évacuation. 

La  Commission  Mixte  établira  la  quantité  résultant  comme  solde  en 
faveur  de  l'un  des  Gouvernements.  Elle  tiendra  compte  des  rapports  des 
Sous-Commissions  en  ce  qui  concerne  les  étendues  ensemencées  de  maïs, 
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de  coton  et  de  tournesol  qui  auraient  éventuellement  été  récoltées  ou  dé- 
truites avant  l'évacuation. 

Le  Gouvernement  débiteur  s'oblige  à  transférer  cette  différence  en 
nature  à  l'autre  Gouvernement,  la  livraison  devant  être  faite  dans  un  ou 
plusieurs  ports  du  Danube  à  fixer  ultérieurement  par  le  Gouvernement 
créancier  jusqu'à  la  date  du  1er  mars  1941  au  plus  tard. 

Le  Gouvernement  Roumain  prendra  en  sa  possession  et  deviendra 
propriétaire  des  quantités  de  maïs,  de  coton  et  de  tournesol  appartenant 
aux  émigrants  bulgares  et  le  Gouvernement  Bulgare  prendra  en  possession 
dans  les  mêmes  conditions  les  récoltes  respectives  des  Roumains  des  Dé- 
partements de  Caliacra  et  de  Durostor. 

Fait  à  Craiova,  en  double  exemplaire,  le  sept  septembre  1940. 

Pour  la  Bulgarie:        (s)  S.  Poménov. 

(s)  Th.Papazoff. 

Pour  la  Roumanie:      (s)  Al.  Cretzianu. 

(s)  Henri  Georges  Meitani. 


Déclaration. 

Par  l'Article  4  de  l'Accord  ci-dessus  (Annexe  B.),  les  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  se  sont  engagées  à  prendre  toutes  les  mesures  pra- 
tiques pour  que  les  opérations  d'évacuation  et  de  transfert  se  déroulent 
en  bon  ordre  et  sans  incidents. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  déclarent  en  premier  lieu  qu'il  est 
absolument  nécessaire  que  les  opérations  d'évacuation  par  l'armée  rou- 
maine et  respectivement  d'occupation  par  l'armée  bulgare  soient  stricte- 
ment exécutées  dans  les  conditions  spécifiées  à  l'Article  3  de  l'Accord, 
Annexe  B. 

Lesdites  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  d'insérer,  dès 
maintenant,  dans  la  présente  Déclaration  les  mesures  pratiques  essentiel- 
les ci-après,  en  accentuant  toutefois  qu'elles  ne  doivent  point  être  con- 
sidérées comme  limitatives.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  ont  la  fa- 
culté de  les  compléter  ultérieurement  de  commun  accord  et  chacune 
d'entr'elles  donnera  à  ses  organes  d'exécution  tous  les  ordres  propres  à 
assurer  le  but  poursuivi. 

1.  La  surveillance  des  opérations  du  transfert  des  pouvoirs,  ainsi 
que  le  contrôle  des  opérations  d'évacuation  et  d'occupation  du  territoire, 
seront  assurés  par  une  Commission  Mixte  roumano-bulgare  composé  de 
dix  membres  (civils  et  militaires),  en  nombre  égal  des  deux  côtés. 

Cette  Commission  sera  aidée  par  deux  Sous-Commissions  similaires, 
l'une  pour  le  Département  de  Caliacra,  l'autre  pour  le  Département  de 
Durostor. 

Les  délégués  bulgares  à  la  Commission  seront  reçus  par  les  délégués 
roumains  à  la  station  frontière  Boteni  (Botievo)  le  15  septembre  1940  à 
18  heures  et  seront  conduits  à  Bazargio  (Dobritch),  où  la  Commission 
Mixte  aura  son  siège  permanent. 
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Les  délégués  bulgares  aux  deux  Sous-Commissions  seront  reçus  à  la 
même  date  et  à  la  même  heure  par  les  délégués  roumains  respectifs,  à 
Boteni  (Botievo)  et  à  Turcsmil,  d'où  ils  seront  conduits  à  Bazargic  (Do- 
britch)  et  à  Turtucaia  (Toutrakan).  Le  25  semptembre  1940,  à  9  heures, 
les  deux  Sous-Commissions  se  rendront  respectivement  à  Casim  (I.  G. 
Duca)   et     à  Silistra. 

Les  délégués  roumains  à  la  Commission  et ,  aux  Sous-Commissions 
Mixtes  quitteront,  le  territoire  transféré  à  la  Bulgarie,  le  1er  octobre  1940 
à  9  heures,  étant  conduits  jusqu'à  la  nouvelle  frontière  par  les  délégués 
bulgares. 

2.  Les  forces  aériennes,  fluviales  et  maritimes  des  deux  Hautes  Par- 
ties Contractantes  n'auront  à  aucun  moment  le  droit  de  dépasser  la  ligne 
atteinte  par  leurs  propres  forces  terrestres. 

3.  Les  troupes  qui  partent  ne  pourront  laisser  en  arrière  et  les  trou- 
pes qui  occupent  ne  pourront  sous  aucun  prétexte  être  précédées  par  des 
formations  paramilitaires  ou  des  individus  munis  d'armes  à  feu. 

4.  Chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  donnera  des 
ordres  formels  à  ses  troupes  de  s'abstenir  de  tout  pillage  et  réprimera 
avec   énergie  toute  action  de   ce  genre. 

Un  échange  réciproque  d'informations  aura  lieu  à  cet  égard  dans  le 
sein  de  la  Commission  Mixte  mentionnée  au  point  1  ci-dessus. 

Fait  à  Craiova,  en  double  exemplaire,  le  sept  septembre  1940. 

Pour  la  Bulgarie:        (s)  S.  Poménov. 

(s)  Th.Papazoff. 

Pour  la  Roumanie:      (s)  Al.  Cretzianu. 

(s)  Henri  Georges  Meitani. 


Annexe  C. 
Accord  concernant  l'échange  de  populations  bulgare 

et    roumaine. 

Article  Ier. 

Conformément  à  l'Art.  III  du  Traité  entre  la  Bulgarie  et  la  Roumanie 
conclu  à  Craiova  le  sept  septembre  1940,  les  Hautes  Parties  Contractantes 
sont  d'accord  pour  procéder  dans  un  délai  de  trois  mois  à  partir  de 
l'échange  obligatoire  entre  les  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique 
bulgare  des  Départements  de  Tulcea  et  de  Constantza  (ce  dernier  dans  sa 
délimitation  antérieure  au  14  juin  1925)  et  les  ressortissants  roumains 
d'origine  ethnique  roumaine  des  Départements  de  Durostor  et  de  Galiacra. 

En  ce  qui  concerne  les  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique 
bulgare  et  les  ressortissants  bulgares  d'origine  ethnique  roumaine  des 
autres  régions  de  la  Roumanie  et  de  la  Bulgarie,  l'immigration  dans  leur 
pays  d'affinité  ethnique  reste  facultative,  dans  un  délai  d'un  an  à  partir 
de  l'échange  des  instruments  de  ratification  du  présent  Traité. 
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Toutefois  il  est  entendu  que  le  Gouvernement  Roumain  pourra  dé- 
créter l'émigration  obligatoire  en  Bulgarie  d'un  nombre  de  ressortissants 
roumains  d'origine  ethnique  bulgare,  égal  à  celui  des  ressortissants  bul- 
gares d'origine  ethnique  roumaine,  qui  auraient  exercé  leur  faculté  d'émi- 
grer  conformément  à  l'alinéa  précédent,  le  Gouvernement  Bulgare  s'en- 
gageant  à  recevoir  sur  son  territoire  lesdits  ressortissants  roumains  d'ori- 
gine ethnique  bulgare. 

Réciproquement,  le  Gouvernement  Bulgare  pourra  décréter  l'émigra- 
tion obligatoire  en  Roumanie  d'un  nombre  de  ressortissants  bulgares 
d'origine  ethnique  roumaine,  égal  à  celui  des  ressortissants  roumains 
d'origine  ethnique  bulgare  qui  auraient  exercé  leur  faculté  d'émigration 
conformément  à  l'alinéa  deux  du  présent  Article,  —  le  Gouvernement 
Roumain  s'engageant  à  les  recevoir  sur  son  territoire- 
Article  II. 

Les  personnes  quittant  la  Roumanie,  respectivement  la  Bulgarie,  en 
vertu  du  présent  Accord,  perdront  de  plein  droit  leur  qualité  de  citoyen 
roumain  ou  bulgare  au  moment  de  leur  départ  du  territoire  des  deux 
Royaumes. 

Article  III. 

Les  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique  roumaine  ou  bulgare 
ayant  déjà  quitté,  depuis  le  15  juin  1940  les  Départements  mentionnés  à 
l'Art.  Ier  seront  considérés  comme  compris  de  plein  droit  dans  l'échange 
de  populations  prévu  par  le  Traité. 

Article  IV. 

Les  propriétés  immobilières  rurales  appartenant  aux  ressortissants 
roumains  d'origine  ethnique  bulgare  qui  seront  obligés  de  quitter  le  ter- 
ritoire roumain,  seront  considérées  comme  biens  abandonnés  et  devien- 
dront, en  vertu  du  présent  Accord  et  dès  l'échange  des  instruments  de 
ratification,  la  propriété  de  l'Etat  Roumain. 

Les  propriétés  immobilières  rurals  appartenant  aux  Roumains  obli- 
gés de  quitter  en  vertu  du  présent  Accord  les  territoires  transférés  à  la 
Bulgarie,  deviennent  la  propriété  de  l'Etat  Bulgare,  dans  les  conditions 
prévues  dans  l'alinéa  précédent. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  personnes 
soumises  aux  dispositions  du  présent  Accord,  conservent  la  possession 
desdites  propriétés,  jusqu'à  leur  départ  définitif,  qui  devra  être  effectué 
jusqu'à  l'expiration  du  délai  prévu  à  l'Art.  Ier  du  présent  Accord,  au 
plus  tard. 

En  cas  d'échange  facultatif  des  populations  prévu  par  l'alinéa  2  de 
l'Article  Ier  du  présent  Accord,  les  propriétés  rurales  délaissées  par  les 
ressortissants  roumains  et  bulgares,  deviendront  la  propriété  des  Etats 
respectifs,  au  moment  de  leur  départ  définitif  du  territoire  de  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes. 
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La  propriété  immobilière  urbaine  appartenant  aux  populations  fai- 
sant l'objet  du  présent  Accord,  reste  la  propriété  privée  de  leurs  actuels 
propriétaires  et,  dès  lors,  soumise  aux  lois  du  pays  où  elle  est  située. 

Article  V. 

L'Etat  Roumain  prend  à  sa  charge  le  dédommagement  des  Roumains 
délaissant  leurs  biens  ruraux  situés  dans  les  territoires  transférés  à  la 
Bulgarie. 

L'Etat  Bulgare  dédommagera  les  sujets  roumains  d'origine  bulgare 
délaissant  leurs  biens  ruraux  situés  dans  les  Départements  de  Constantza 
et  de  Tu  1  ce  a. 

Article  VI. 

Les  personnes  faisant  l'objet  du  présent  échange  conservent  la  pro- 
priété de  tous  leurs  biens  meubles  corporels  et  incorporels. 

Ces  personnes  seront  libres  d'emporter  avec  elles  ou  de  faire  trans- 
porter leurs  biens  meubles  de  toute  nature,  bétail,  inventaire  agricole, 
etc.,  sans  qu'il  leur  soit  imposé  de  ce  chef  aucun  droit  ou  restriction,  soit 
de  sortie,  soit  d'entrée.  L'exportation  de  l'or  et  des  monnaies,  en  pièces 
métalliques  ou  en  papier,  sera  réglée  de  commun  accord  entre  les  deux 
Banques  d'Emission. 

Les  autorités  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  faciliteront  le 
transport  des  personnes  formant  l'objet  de  l'échange  de  populations  et 
de  leurs  meubles. 

Article  VIL 

Il  ne  pourra  être  apporté  aucun  obstacle,  pour  quelleque  cause  que 
ce  soit,  au  départ  d'une  personne  appartenant  aux  populations  à  échanger. 

Article  VIII. 

Le  Gouvernement  Roumain  établira  les  listes  des  personnes  faisant 
l'objet  de  l'échange  de  populations  dont  il  est  question  à  l'Art.  Ier, 
premier  alinéa. 

Les  intéressés  dresseront,  en  double,  un  inventaire  complet  de  leurs 
immeubles  qui  sera  présenté  à  la  Commission  Mixte  prévue  à  l'Art.  IX 
ci-après,  par  l'intermédiaire  des  autorités  locales  roumaines  ou  bulgares, 
qui  rendront  à  l'intéressé  l'un  des  doubles  dûment  certifié.  Les  autorités 
locales,  à  défaut  de  présentation  par  les  intéressés,  dresseront  elles-mêmes 
lesdits  inventaires. 

Le  Gouvernement  Bulgare  signalera  après  l'expiration  du  délai  fixé 
pour  l'évacuation  par  les  autorités  roumaines  des  Départements  de  Ca- 
liacra  et  de  Dunostor,  les  Roumains  remplissant  les  conditions  prévues  à 
l'Art.  Ier,  premier  alinéa,  et  ne  figurant  pas  encore  dans  les  listes  établies 
selon  le  premier  alinéa  du  présent  Article. 

Article  IX. 
Une  Commission  Mixte    composée    de    quatre    membes,    chacune    des 
Hautes  Parties  Contractantes  désignant  deux  membres,  sera  créée  dans 
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un  délai  de  cinq  jours,  à  partir  de  l'échange  des  instruments  de  ratifi- 
cation du  Traité. 

En  cas  de  partage  des  voix,  le  désaccord  sera  porté  par  n'importe 
laquelle  des  deux  Parties,  dans  un  délai  de  15  jours  à  partir  de  la  con- 
statation dudit  désaccord,  devant  la  Commission  prévue  à  l'Art.  VI 
du  Traité. 

La  Commission  Mixte  instituée  par  cet  Article  aura  le  droit  de  con- 
stituer, chaque  fois  qu'il  lui  paraîtra  nécessaire,  des  Sous-Commissions 
paritaires,   travaillant  sous   ses  ordres. 

La  Commission  Mixte  déterminera  les  pouvoirs  à  déléguer  aux  Sous- 
Commissions. 

Article  X. 

La  Commission  Mixte  aura  pour  mission  de  surveiller  le  transfert 
de  populations  dont  il  s'agit,  d'après  les  listes  établies  conformément 
à  l'Art,  VIII*  ci-dessus  et  les  opérations  de  l'échange  facultatif  prévu 
aux  alinéas  2  et  3  du  premier  Article   du  présent  Accord. 

La   Commission   Mixte  aura   également   pour  attribution: 

1.  De  vérifier  l'inventaire  de  chaque  intéressé,  dressé  conformé- 
ment à  l'Art.  VIII,  deuxième  alinéa,  en  vue  de  l'établissement  de  l'état 
prévu  à  l'Art.  XII  ci-après; 

2.  De  déterminer  la  consistance  des  propriétés  immobilières  bâties 
et  non-bâties  des  émigrants  dont  les  droits  sont  dûment  reconnus  selon  les 
lois  roumaines,  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification  du  Traité. 

Pour  les  cas  de  l'échange  facultatif  prévu  par  les  alinéas  2,  3  et  4 
du  Ier  Article  du  présent  Accord,  l'établissement  des  droits  de  propriété 
immobilière  des  émigrants  se  fera  par  la  Commission  Mixte,  d'après  la 
loi  du  lieu  où  se  trouve  situé  l'immeuble. 

3.  De  constater  le  montant  des  dettes,  créances  et  droits  des  per- 
sonnes soumises  au  transfert  de  populations; 

4.  De  procéder  à  l'évaluation  des  biens  et  droits  des  émigrants. 
La  valeur  des  propriétés  bâties  et  non-bâties  sera  fixée  par  la  Com- 
mission Mixte  sur  la  base  de  toutes  «ortes   d'éléments   d'information. 

Article  XI. 

La  Commission  Mixte  aura  tout  pouvoir  de  convoquer  et  entendre 
les  intéressés  et  réglera  toutes  contestations  faites  par  eux  concernant 
l'inscription  dans  les  listes  des  émigrants  ou  relatives  à  leurs  biens  et 
droits  visés  par  le  présent  Accord. 

En  général,  la  Commission  Mixte  aura  tout  pouvoir  d'établir  la 
procédure  à  suivre  et  de  prendre  les  mesures  nécessaires,  afin  de  résoudre 
toutes  les  questions  soulevées  par  l'exécution  du  présent  Accord,  exception 
faite  des  litiges  qui  sont  de  la  compétence  des  instances  judiciaires 
ordinaires. 
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Article  XII. 

La  Commission  Mixte  dressera  un  état  des  biens  spécifiés  à 
l'Art.  X,  points  2  et  3,  appartenant  à  l'intéressé,  l'évaluation  de  ses  biens 
et  des  charges  les  grevant,  actif  et  passif  du  patrimoine  entrant  dans  le 
cadre  du  présent  Accord. 

Les  états  sus-mentionnés  seront  dressés  en  quatre  exemplaires,  dont 
l'un  sera  conservé  aux  archives  de  la  Commission  Mixte,  deux  exem- 
plaires seront  remis  à  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  qui 
établirout  l'indemnisation  individuelle  due  par  elles  à  chaque  intéressé 
conformémentr  à  l'Art.  V  ci-dessus  et  pourront,  le  cas  échéant,  procéder 
à  la  liquidation  de  ses  obligations  personnelles  et  au  dégrèvement  des 
charges  affectant  les  immeubles  ruraux;  le  quatrième  exemplaire  sera 
remis  à   l'intéressé. 

La  Commission  Mixte  établira  le  solde  général  résultant  des  états 
individuels,  concernant  les  propriétés  immobilières  rurales.  Ce  solde  sera 
considéré  comme  une  créance  d'Etat  à  Etat  et  il  sera  réglé  conformé- 
ment aux  dispositions  comprises  dans  l'Accord  Financier  annexé  au 
Traité   (Annexe  D.). 

Pour  l'échange  facultatif,  le  solde  sera  établi  à  l'expiration  de 
l'année  prévue  comme  terme  de  cet  échange,  à  l'alinéa  2  de  l'Article  Ier 
du  présent  Accord  et  sera  considéré  comane  créance  d'Etat  à  Etat. 

Article  XIII. 
La  Commission  Mixte  aura  recours  pour  toutes  les  notifications,  con- 
vocations, etc.  à  faire,  aux  autorités  administratives  du  pays  respectif. 

Article  XIV. 
Les  frais  nécessités  par  le  fonctionnement  de  la  Commission  Mixte 
et  de  ses  organes  seront  supportés  en  partie  égale  par  chacune  des  deux 
Hautes  Parties   Contractantes. 

Article  XV. 
Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  en  même  temps  que  le  Traité 
conclu  à  Craiova,  le  sept  septembre  1940,  dont  il  fait  partie  intégrante. 
Fait  à  Craiova,  le  sept  septembre  1940,  en  double  exemplaire. 

Pour  la  Bulgarie:      (s)    S.   Poménov. 
(s)    Th.   Papazoff. 

Pour  la  Roumanie:    (s)    Al.    Cretzianu. 

(s)    Henri  Georges  Meitani. 


Annexe  I). 
Accord    financier 
La  Bulgarie  et  la  Roumanie  sont  d'accord  pour  renoncer  définitive- 
ment à   toute  prétention   d'ordre  financier   d'Etat   à   Etat,   résultant   du 
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transfert  de  territoire  prévu  à  l'Art.  Ier  du  Traité  signé  à  Craiova  le 
sept  septembre  1940  et  de  l'échange  de  populations  prévu  à  l'Art.  III 
de  ce  même  Traité  (complété  par  l'Accord  Annexe  relatif  à  l'échange 
de  populations),  moyennant  payement  par  le  Gouvernement  Bulgare  au 
Gouvernement  Roumain  d'une  somme  forfaitaire  de  un  milliard  lei,  qui 
sera  mise  à  la  disposition  du  Ministère  des  Finances  de  Roumanie  en 
deux  tranches  égales  à  la  date  du  15  janvier  1941  et  du  15  janvier  1942. 

Par  l'effet  dudit  Accord  forfaitaire,  l'Etat  Roumain  renonce  irré- 
vocablemet  à  toutes  prétentions  d'ordre  financier  envers  l'Etat  Bulgare, 
résultant  du  Traité  conclu  à  Craiova  le  sept  septembre  1940,  notamment: 

Toutes  prétentions  relatives  à  la  quote-part  de  la  dette  publique  rou- 
maine, proportionnelle  aux  territoires  cédés;  —  aux  investirons  et  à  la 
plus-value  en  résultant,  aux  constructions  de  l'Etat,  autorités  roumaines 
et  institutions  publiques  et  d'ordre  public  (province,  départements,  com- 
munes, régies  autonomes,  Banque  Nationale  de  Roumanie,  Crédit  Dé- 
partemental, Caisse  des  Dépôts  et  Consignations,  Caisse  d'Epargne  et 
Chèques,  Coopératives)  faites,  bâties  ou  acquises  dequis  1913  dans  ce 
même  territoire;  —  aux  créances  de  l'Etat  Roumain  envers  les  deux 
départements  transférés,  leurs  sous-préfectures  et  communes;  —  aux 
créances  résultant  de  crédits  accordés  par  des  institutions  publiques 
(Crédit  Départemental,  Crédit  Communal,  Caisse  des  Dépôts  et  Con- 
signations, Caisse  d'Epargne  et  Chèques,  Coopératives)  aux  Départements 
de  Durostor  et  de  Caliacra  et  aux  Communes  dépendant  de  ces  deux 
Départements;  —  aux  créances  fiscales  de  toute  nature  non  encore  payées 
de  l'Etat  Roumain  contre  les  personnes  restant  dans  le  territoire  trans- 
féré et  les  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique  bulgare  quittant  la 
Roumanie  en  vertu  de  l'Accord  réglant  l'échange  de  populations;  — 
à  la  quote-part  supportée  par  l'Etat  Roumain  des  réductions  des  dettes 
bénéficiant  de  la  loi  sur  la  conversion  des  dettes  agraires  et  urbaines 
en  vigueur  en  Roumanie;  —  aux  créances  résultant  de  la  Loi  des  Assu- 
rances Sociales;  —  aux  créances  échues  de  l'Etat,  autorités  roumaines, 
institutions  publiques  et  d'ordre  public  représentant  des  loyers,  fer- 
mages, etc;  —  au  solde  éventuel  en  faveur  de  la  Roumanie,  résultant  de 
l'échange  de  populations  prévu  par  l'Art.  III  du  Traité  conclu  à  Craiova 
le  sept  septembre  1940  (et  l'Accord  Annexe  audit  article). 

En  vertu  du  même  Accord  forfaitaire,  l'Etat  Bulgare  renonce  irré- 
vocablement à  toutes  prétentions  d'ordre  financier  envers  l'Etat  Roumain 
résultant  du  Traité  de  Bucarest  du  28  juillet  (10  Août  1913)  ou  du 
Traité   conclu   à   Craiova  le   sept   septembre   1940,   notamment: 

Prétentions  de  l'Etat  Bulgare  relatives  aux  immeubles  ou  à  leur 
valeur  ayant  appartenu  à  cet  Etat  et  passés  en  vertu  du  Traité  de  1913 
à  l'Etat  Roumain,  et  aliénés  par  ce  dernier  à  des  personnes  privées;  — 
aux  surfaces  de  terre  propriétés  privées,  à  leur  valeur  et  à  la  contre- 
valeur  de  leur  jouissance,  ayant  fait  l'objet  du  rachat  de  la  dîme,  par 
abandon  à  l'Etat  Roumain  du  tiers  de  ces  propriétés  privées,  situées  dans 
le  territoire  faisant  l'objet  du  transfert  de  territoire  prévu  par  l'Art.  I 
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du  Traité;  —  relatives  à  l'exercice  et  à  l'application  des  lois  roumaines 
pour  la  réforme  agraire,  dans  ce  même  territoire;  —  relatives  à  toutes 
indemnités  prétendues  individuellement  par  quiconque,  sujet  d'origine 
ethnique  bulgare,  demeurant  dans  ledit  territoire  depuis  1913,  du  fait  de 
l'exercice  par  l'Etat  Roumain  de  sa  souveraineté,  de  tout  acte  de  Gou- 
vernement, d'autorité  ou  de  gestion  administative  et  en  général  de  tout 
fait  ou  abstention  des  autorités  roumaines  dans  ce  territoire;  —  rela- 
tives au  montant  des  pensions  payées  par  l'Etat  Bulgare  à  ses  ressor- 
tissants du  même  territoire  devenus  citoyens  roumains  en  1913;  —  au 
solde  éventuel  résultant  en  faveur  de  la  Bulgarie  de  l'Accord  pour 
l'échange  de  populations. 

Toutes  les  questions  d'ordre  financier  et  économique  résultant  du 
Traité  conclu  à  Craiova,  le  sept  septembre  1940,  autres  que  celles  réglées 
par  l'Accord  forfaitaire  ci-dessus,  feront  l'objet  d'un  Accord  spécial 
à  conclure  entre  les  deux  Gouvernements. 

Fait  à  Craiova,  en  double  exemplaire,  le  sept  septembre  1940. 

Pour  la  Bulgarie:      (s)  S.  Poménov. 

(s)  Th.   Papazojf. 

Pour  la  Roumanie:    (s)  Al.  Cretzianu. 

(s)  Henri  Georges  Meitan. 


Craiova,  le  sept  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
Vous  avez  bien  voulu  me  demander  que  les  ressortissants  roumains 
d'origine  ethnique  bulgare  et  turque  habitant  le  territoire   devant  être 
transféré  à  la  Bulgarie,  astreints  aux   obligations   du  service  militaire, 
soient  libérés  et  renvoyés  à  leurs  foyers. 

A  la  suite  de  la  communication  que  je  viens  de  recevoir  de  l'Etat- 
Major  Général  de  l'Armée  Roumaine,  j'ai  l'honneur  de  Vous  faire  savoir 
que  tous  les  militaires  en  question,  à  quelque  classe  qu'ils  appartiennent, 
ont  été  libérés  de  toute  obligation  militaire  vis-à-vis  de  l'Etat  Roumain 
et  qu'ils  se  trouvent,  à  l'heure  actuelle,  à  leurs  foyers. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence    Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Bulgare,  En  ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  prendre  acte  de  la  lettre  en 
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date  du  sept  septembre  1940,  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    S.  Poménov. 

Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Roumaine,  En  ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 

J'ai  l'honneur  de  Vous  confirmer  que  le  Gouvernement  Roumain  fait 
établir  la  liste  des  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique  bulgare 
domiciliés  dans  les  Département  de  Tulcea,  Constantza,  Durostor  et 
Caliacra,  condamnés  ou  poursuivis  pour  crimes  et  délits  de  nature  poli- 
tique, afin  de  la  soumettre  à  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  en  vue 
d'une  mesure  de  grâce  en  leur  faveur. 

Au  cas  où  parmi  lesdits  ressortissants,  il  se  trouverait  des  personnes 
privées  de  leur  liberté  pour  des  raisons  de  nature  politique,  en  vertu  de 
mesures  administratives,  le  Gouvernement  Roumain  aura  soin  de  les 
faire  relâcher. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence    Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Bulgare,  En  ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  prendre  acte  de  Votre  lettre 
datée  du  sept  septembre  1940,  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    S.  Poménov. 

Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire,  Président   de   la   Délégation   Roumaine,    En   ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  communiquer  ce  qui  suit: 

23* 
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Dans  son  désir  de  conserver  le  souvenir  de  la  part  glorieuse  que 
l'armée  roumaine  a  prise  dans  la  guerre  Russo-Turque  de  1877 — 78  qui 
aboutit  à  la  libération  de  la  Bulgarie,  le  Gouvernement  Bulgare  a  décidé 
de  prendre  à  sa  charge  l'entretien  de  l'église  commémorative  roumaine 
à  Grivitza.  Une  garde  spéciale  sera  nommée  par  le  Ministère  de  la  Guerre 
qui  aura  aussi  le  soin  de  faire  célébrer  le  30  août  de  chaque  année,  jour 
de  la  bataille  de  Grivitza,  un  service  pour  le  repos  d'âme  des  Roumains 
morts  au  champ  d'honneur. 

Le  Gouvernement  Bulgare  accordera  également  touet  son  attention 
à  la  question  des  autres  monuments  commémoratifs  de  la  part  prise  par 
l'armée  roumaine  à  la  guerre  de  1877 — 78. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    S.  Poménov. 

Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire,  Président  de  la  Délégation  Roumaine,   En  Ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  prendre  acte  de  la  lettre  en 
date  du  sept  septembre  1940,  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence    Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Bulgare,   En  Ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  communiquer  ce  qui  suit: 
Désirant  conserver  à  Balcic  le  caractère  de  ville  de  villégiature,  le 
Gouvernement  Bulgare  a  décidé  de  ne  pas  considérer  les  villas,  construites 
dans  ses  environs  et  principalement  en  direction  d'Ekréné,  comme  des 
propriétés  rurales  sujettes   à  expropriation.  De  la  sorte,  leurs  proprié- 
aires,   ressortissants  roumains,  pourront  en  disposer  à  leur  gré. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    S.  Poménov. 

Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire,  Président  de  la  Délégation  Roumaine,   En  Ville. 
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Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  prendre  acte  de  Votre  lettre 
datée  du  sept  septembre  1940,  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence   Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Bulgare,  En  Ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
Vous  m'avez  saisi  de  la  question  des  bons  de  réquisition  émis,  depuis 
le  21  mars  1939,  par  les  autorités  militaires  roumaines  pour  des  presta- 
tions faites  par  des  ressortissants  roumains  d'origine  ethnique  bulgare 
domiciliés  dans  les  Départements  de  Caliacra,  Durostor,  Tulcea  et 
Constantza. 

J'ai  l'honneur  de  Vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Roumain 
consent  à  ce  que  lesdits  bons  lui  soient  présentés  par  le  Gouvernement 
Bulgare  en  déduction  de  la  somme  forfaitaire  prévue  dans  l'Accord 
Financier  annexé  (Annexe  D.)  au  Traité  conclu  aujourd'hui  à  Craiova. 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence    Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire,  Président   de  la  Délégation  Bulgare,   En  Ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  prendre  acte  de  la  lettre  en 
date  du  sept  septembre  1940,  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    S.  Poménov. 

Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire,  Président   de  la  Délégation  Roumaine,   En  Ville. 
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Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  signaler  l'importance  capitale  que  présentent 
pour  la  navigation  les  phares  de  Sabla  et  de  Caliacra,  le  radio-phare  de 
Caliacra  et  les  installations  de  signalisation  du  port  de  Balcic. 

J'ai  l'honneur  de  vous  remettre  ci-joint  les  caractéristiques  desdits 
phares  et  radio-phare,  en  vous  priant  de  bien  vouloir  me  confirmer  que 
le  Gouvernement  Bulgare  s'engage  à  entretenir  les  installations  mention- 
nées au  premier  alinéa  ci-dessus  et  à  veiller  à  ce  que  leur  fonctionne- 
ment continue  à  être  assuré  par  n'importe  quel  temps,  afin  que  la  sécurité 
de  la  navigation  fût  maintenue. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence    Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire,  Président  de  la  Délégation  Bulgare,   En  Ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Note    contenant    les    caractéristiques    des    phares     de 
Sabla  et  de  Caliacra,  ainsi  que  celles  du  radio-phare 

de    Caliacra. 

Le  Phare  de  Sabla. 

Coordonnées  géographiques:   43°  32'   30"   N  —  28°  38'  50"   E. 

Description  sommaire:  Tour  octogonale  peinte  en  bandes  blanches 
et  rouges;  hauteur  30,5  m. 

Hauteur  du  foyer  lumineux:  36,0  m.  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Portée:   17  milles  marins. 

Caractéristiques:  3  éclats  blancs  dans  une  période  de  25  secondes, 
ainsi  groupés:  0,36"  éclat  +  2,77"  éclipse  +  0,36"  éclat  +  10,57" 
éclipse   +   0,36"  éclat  +  10,58  éclipse. 

Le  Phare  du  Cap  Caliacra. 

Coordonnées  géographiques:   43°  21'  45"  N  —  28°  30'  30"   E. 

Description  sommaire:  Tour  ronde  peinte  en  blanc  sur  bâtisse 
blanche;  hauteur  7,9  m. 

Hauteur  du  foyer  lumineux:  67,2  m.  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 

Portée:   21  milles  marins. 

Caractéristiques:  éclat  blanc  à  5  secondes  de  période,  soit  0,7'  éclat 
+   4,3"  éclipse. 

Radio-Phare  du  Cap  Caliacra. 

Coordonnées  géographiques:   43°  21'  45"   N  —  28°  30'   30"   E. 

Type:   Marconi  W.  B.  1. 

Puissance  dans  le  circuit  de  l'antenne:   200  W. 
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Ondes:   entretenues  —  modulées. 

Longueur  d'onde:   970  m. 

Consommation  totale:   500  W. 

Antenne:  bifillaire  de  75  m.  sur  pylônes  métalliques  de  21  m.  de 
hauteur. 

Source  d'énergie:  Usine  propre  composée  de  2  groupes  électriques 
à  3.5  kw.  et  une  batterie  d'accumulateurs  à  240  A  heures,  50  V, 
à  recharge  automatique. 

Caractéristique  de  l'émission 

(entièrement   automatique). 

a)  Par  beau  temps,  on  émet  la  lettre  Z  ( •  •)  répétée  6  fois  en 

30",  puis  une  pause  de  15";  cette  période  de  45"  est  répétée  6  fois  en 
4'  30",  puis  un  silence  de  15'  30";  le  cycle  entier  est  de  20  minutes;  les 
cycles  recommencent  sans  interruption. 

b)  Par  temps  de  brouillard,  le  silence  de  15'  30"  est  supprimé,  la 
période  d'émission  spécifiée  au  point  a)  ci-dessus  étant  répétée  con- 
tinuellement. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
Vous  avez  bien  voulu  me  signaler  l'importance  capitale  que  présen- 
tent pour  la  navigation  les  phares  de  Sabla  et  de  Caliacra,  ainsi  que  le 
radio-phare  de  Caliacra,  dont  Vous  m'avez  remis  les  caractéristiques. 

En  Vous  en  accusant  réception,  j'ai  l'honneur  de  Vous  faire  savoir 
que  le  Gouvernement  Bulgare  s'engage  à  entretenir  ces  installations, 
ainsi  que  celles  de  signalisation  du  port  de  Balcie,  et  à  veiller  à  ce  que 
leur  fonctionnement  continue  à  être  assuré  par  n'importe  quel  temps,  afin 
que  la  sécurité  de  la  navigation  fût  maintenue. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    8.  Poménov. 

Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Roumaine,  En  Ville. 


Craiova,  le  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  de  Vous  communiquer  ce  qui  suit: 
Tenant    compte    du    désir    du    Gouvernement    Roumain,    le    Gouver- 
nement Bulgare  est  décidé  à  accorder  des  facilités  spéciales  aux  personnes 
voyageant  en  automobiles  de  tourisme  sur  la  route  Turtucaia   (Toutra- 
kan)  —  Silistra,  en  ce  qui  concerne  le  passage  et  les  formalités  doua- 
nières. 
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La  Commission  Mixte  prévue  à  l'Article  VI  du  Traité  de  Craiova 
entre  la  Bulgarie  et  la  Roumanie  sera  chargée  d'élaborer  un  règlement 
concernant  les  facilités  ci-dessus  ainsi  que  leur  durée. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    C.  Poménov. 
« 
Son  Excellence  Monsieur  Alexandre  Cretzianu,  Ministre  Pléni- 
potentiaire, Président  de  la  Délégation  Roumaine,  En  Ville. 


Craiova,  7  septembre  1940. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  et  de  prendre  acte  de  la  lette  en 
date  du  sept  septembre  a.  c,  par  laquelle  Vous  avez  bien  voulu  me  com- 
muniquer ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s)    Al.  Cretzianu. 

Son    Excellence   Monsieur    Svetoslav    Poménov,    Ministre    Pléni- 
potentiaire,  Président  de  la  Délégation  Bulgare,   En  Ville. 


81. 

GRANDE-BRETAGNE,  ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Accord  concernant  le  bail  de  certaines  bases  navales  et 

aériennes;   conclu   par   un  Echange   de  Notes   signées   à 

Washington,  le  2  septembre  1940. 

The  Department  of  State  Bulletin  vol.  III,  No.  63. 

The  British  Ambassador  to  the  Secretary  of  State. 

British  Embassy, 

Washington,  D.  C,  September  2,  1940. 
Sir: 
I  hâve  the  honour  under  instructions  from  His  Majesty's  Principal 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs  to  inform  you  that  in  view  of 
the  friendly  and  sympathetic  interest  of  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom  in  the  national  security  of  the  United  States  and 
their  désire  to  strengthen  the  ability  of  the  United  States  to  cooperate 
effectively  with  the  other  nations  of  the  Americas  in  the  defence  of 
the  Western  Hémisphère,  His  Majesty's  Government  will  secure  the 
grant  to  the  Government  of  the  United  States,  freely  and  without  con- 
sidération, of  the  lease  for  immédiate  establishment  and  use  of  naval  and 
air  bases  and  facilities  for  entrance  thereto  and  the  opération  and  pro- 
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tection  thereof,  on  the  Avalon  Peninsula  and  on  the  southern  coast  of 
Newfoundland,  and  on  the  east  coast  and  on  the  Great  Bay  of  Bermuda. 

Furthermore,  in  view  of  the  above  and  in  view  of  the  désire  of  the 
United  States  to  aequire  additional  air  and  naval  bases  in  the  Caribbean 
and  in  British  Guiana,  and  without  endeavouring  to  place  a  monetary 
or  commercial  value  upon  the  many  tangible  and  intangible  rights  and 
properties  involved,  His  Majesty's  Government  will  make  available  to 
the  United  States  for  immédiate  establishment  and  use  naval  and  air 
bases  and  facilities  for  entrance  thereto  and  the  opération  and  protection 
thereof,  on  the  eastern  side  of  the  Bahamas,  the  southern  coast  of  Ja- 
maica,  the  western  coast  of  St.  Lucia,  the  west  coast  of  Trinidad  in  the 
Gulf  of  Paria,  in  the  island  of  Antigua  and  in  British  Guiana  within 
fifty  miles  of  Georgetown,  in  exchange  for  naval  and  military  equipment 
and  material  which  the  United  States  Government  will  transfer  to  His 
Majesty's  Government. 

Ail  the  bases  and  facilities  referred  to  in  the  preceding  paragraphs 
will  be  leased  to  the  United  States  for  a  period  of  ninety-nine  years,  free 
from  ail  rent  and  charges  other  than  such  compensation  to  be  mutually 
agreed  on  to  be  paid  by  the  United  States  in  order  to  compensate  the 
owners  of  private  property  for  loss  by  expropriation  or  damage  arising 
out  of  the  establishment  of  the  bases  and  facilities  in  question. 

His  Majesty's  Government,  in  the  leases  to  be  agreed  upon,  will 
grant  to  the  United  States  for  the  period  of  the  leases  ail  the  rights, 
power,  and  authority  within  the  bases  leased,  and  within  the  limits  of 
the  territorial  waters  and  air  spaces  adjacent  to  or  in  the  vicinity  of  such 
bases,  necessary  to  provide  access  to  and  defence  of  such  bases,  and  ap- 
propriate  provisions  for  their  control. 

Without  préjudice  to  the  above-mentioned  rights  of  the  United 
States  authorities  and  their  jurisdiction  within  the  leased  areas,  the  ad- 
justment  and  reconciliation  between  the  jurisdiction  of  the  authorities 
of  the  United  States  within  thèse  areas  and  the  jurisdiction  of  the  autho- 
rities of  the  territories  in  which  thèse  areas  are  situated,  shall  be  de- 
termined  by  oommon  agreement. 

The  exact  location  and  bounds  of  the  aforesaid  bases,  the  necessary 
seaward,  coast  and  antiaircraft  defences,  the  location  of  sufficient  mili- 
tary garrisons,  stores  and  other  necessary  auxiliary  facilities  shall  be 
determined  by  common  agreement. 

His  Majesty's  Government  are  prepared  to  designate  immediately 
experts  to  meet  with  experts  of  the  United  States  for  thèse  purposes. 
Should  thèse  experts  be  unable  to  agrée  in  any  particular  situation,  ex- 
cept  in  the  case  of  Newfoundland  and  Bermuda,  the  matter  shall  be 
settled  by  the  Secretary  of  State  of  the  United  States  and  His  Majesty's 
Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs. 

I  hâve   [etc.]  Lothian. 

The   Honourable    Cordell  Hull,    Secretary  of  State   of    the   United 

States,  Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  to  the  British  Ambassador. 
Department  of  State, 
Excellency:  Washington,  September  2,  1940. 

I  hâve  received  your  note  of  September  2,  1940,  of  which  the  text  is 
as  follows: 

[Hère  follows  text  of  the  note,  printed  above.] 

I  am  directed  by  the  Président  to  reply  to  your  note  as  follows: 

The  Governmnt  of  the  United  States  appréciâtes  the  déclarations 
and  the  generous  action  of  His  Majesty's  Government  as  contained  in 
your  communication  which  are  destined  to  enhance  the  national  security 
of  the  United  States  and  greatly  to  strengthen  ils  ability  to  cooperate 
effectively  with  the  other  nations  of  the  Americas  in  the  défense  of  the 
Western  Hémisphère.  It  therefore  gladly  accepts  the  proposais. 

The  Government  of  the  United  States  will  immediately  designate 
experts  to  meet  with  experts  designated  by  His  Majesty's  Government  to 
détermine  upon  the  exact  location  of  the  naval  and  air  bases  mentioned 
in  your  communication  under  acknowledgment. 

In  considération  of  the  déclarations  above  quoted,  the  Government 
of  the  United  States  will  immediately  transfer  to  His  Majesty's  Govern- 
ment fifty  United  States  Navy  destroyers  generally  referred  to  as  twelve 
hundred-ton  type. 

Accept   [etc.]  Cordell  Hull. 

His  Excellency  The  Right  Honorable  The  Marquessof  Lothian, 
C.  IL,  British  Ambassador. 


82. 

ALLEMAGNE,  ITALIE,  JAPON. 

Pacte  tripartite  d'alliance;  signé  à  Berlin,  le  27  septembre 

1 940  *)  **)  ***) 

Reichsgesetzblatt  1940.  II,  No.  41. 


Dreimâchtepakt    zwischen    Deutschland,    Italien 

und    Japan. 
Die  Regierungen  von  Deutschland,  Italien  und  Japan  sehen  es  als 
eine  Voraussetzung  fur  einen  dauerhaften  Frieden  an,  dass  jede  Nation 


*)  Entré  en  vigueur  à  la  date  de  la  signature. 
**)  En  langues  allemande,  italienne  et  japonaise.  Nous  ne  reproduisons 
que  les  textes  allemand  et  italienne. 

***)  Ont  accédé  l'Hongrie  (le  20  novembre  1940),  la  Roumanie  (le 
23  novembre  1940),  la  Slovaquie  (le  24  novembre  1940),  le  Bulgarie  (le 
1er  mars  1941).  S.  Reichsgesetzblatt  1941.  II,  p.  31. 


Pacte  tripartite  d'alliance.  363 

der  Welt  den  ihr  gebûhrenden  Raum  erhâlt.  Sie  haben  deshalb  beschlos- 
sen,  bei  ihren  Bestrebungen  im  grossostasiatischen  Raum  und  in  den 
europâischen  Gebieten  Seite  an  Seite  zu  stehen  und  zusammenzuarbeiten, 
wobei  es  ihr  vornehmstes  Ziel  ist,  eine  neue  Ordnung  der  Dinge  zu  schaf- 
fen  und  aufrechtzuerhalten,  die  geeignet  ist,  Gedeihen  und  Wohlfahrt  der 
dortigen  Volker  zu  fordern.  Es  ist  ferner  der  Wunsch  der  drei  Regie- 
rungen,  die  Zusammenarbeit  auf  solche  Nationen  in  anderen  Teilen  der 
Welt  auszudehnen,  die  geneigt  sind,  ihren  Bemùhungen  eine  âhnliche 
Richtung  wie  sie  selbst  zu  geben,  damit  so  ihre  auf  den  Weltfrieden  als 
Endziel  gerichteten  Bestrebungen  verwirklicht  werden  konnen.  Dement- 
sprechend  haben  die  Regierungen  von  Deutschland,  Italien  und  Japan 
folgendes  vereinbart: 

Artikel  1. 
Japan   anerkennt    und    respektiert    die    Fûhrung  Deutschlands    und 
Italiens  bei  der  Schaffung  einer  neuen  Ordnung  in  Europa. 

Artikel  2. 
Deutschland  und  Italien  anerkennen  umd  respektieren  die  Fiihrung 
Japans  bei  der  Schaffung  einer  neuen  Ordnung  im  grossasiatischen  Raum. 

Artikel  3. 
Deutschland,  Italien  und  Japan  kommen  uberein,  bei  ihren  Be- 
mùhungen auf  der  vorstehend  angegebenen  Grundlage  zusammenzuarbei- 
ten. Sie  ùbernehmen  ferner  die  Verpflichtung,  sich  mit  allen  politischen, 
wirtschaftlichen  und  militârischen  Mitteln  gegenseitig  zu  unterstùtzen, 
falls  einer  der  drei  Vertragschliessenden  Teile  von  einer  Macht  ange- 
griiïen  wird,  die  gegenwârtig  nicht  in  den  europâischen  Krieg  oder  in 
den  chinesisch-japanischen  Konflikt  verwickelt  ist. 

Artikel  4. 

Um  den  gegenwârtigen  Pakt  zur  Durchfuhrung  zu  bringen,  werden 
unverzùglich  gemeinsame  technische  Kommissionen  zusammentreten, 
deren  Mitglieder  von  den  Regierungen  Deutschlands,  Italiens  und  Ja- 
pans zu  ernennen  sind. 

Artikel  5. 

Deutschland,  Italien  und  Japan  erklâren,  dass  die  vorstehenden  Ab- 
machungen  in  keiner  Weise  den  politischen  Status  berùhren,  der  gegen- 
wârtig zwischen  jedem  der  drei  Vertragschliessenden  Teile  und  Sowjet- 
Russland  besteht. 

Artikel  6. 

Der  gegenwârtige  Pakt  soll  sofort  mit  der  Unterzeichnung  in  Kraft 
treten  und  10  Jahre,  gerechnet  vom  Tage  seines  Inkrafttretens  an,  in 
Geltung  bleiben. 

Rechtzeitig  vor  dem  Ablauf  dieser  Frist  werden  die  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile,  falls  einer  von  ihnen  darum  ersucht,  in  Verhand- 
lungen  iiber  seine  Erneuerung  eintreten. 
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Zu  Urkund  dessen  haben  die  Unterzeichneten,  von  ihren  Regierun- 
gen  gehorig  bevollmâchtigt,  diesen  Pakt  unterzeichnet  und  mit  ihren 
Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  dreifacher  Urschrift  in  Berlin  am  27.  September 
1940  —  im  XVIII.  Jahr  der  Faschistischen  Âra  —  entsprechend  dem 
27.  Tage  des  9.  Monats  des  15.  Jahres  der  Âra  Syôwa. 

Joachim  von  Ribbentrop. 

Ciano. 

Kurusu. 


Patto    Tripartito   fra   1  '  I  t  a  1  i  a  ,    la    Germania    e   il 

G  i  a  p  p  o  n  e. 

I  Governi  d'Italia,  délia  Germania  e  del  Giappone,  considerando 
corne  condizione  pregiudiziale  di  una  pace  duratura  che  tutte  le  Nazioni 
del  mondo  debbano  avère  il  posto  che  a  ciascuna  di  Esse  spetta,  hanno 
deciso  di  sostenersi  e  di  cooperare  l'una  con  l'altra  nell'azione  che  Esse 
rispettivamente  svolgono  nella  Grande  Asia  Orientale  e  nelle  regioni 
dell'Europa,  ove  è  loro  principale  scopo  quello  di  stabilire  e  di  mantenere 
un  nuovo  ordine  di  cose  inteso  a  promuovere  la  reciproca  prosperità  e  il 
benessere  dei  popoli  interessati.  È  inoltre  desiderio  dei  tre  Governi  di 
estendere  taie  cooperazione  a  quelle  Nazioni  in  altre  sfere  del  mondo  che 
siano  disposte  ad  adoperarsi,  seguendo  direttive  simili  aile  loro,  affinchè 
possano  cosï  essere  realizzate  le  aspirazioni  fondamentali  per  una  pace 
mondiale.  In  conformité  a  ciô  i  Governi  d'Italia,  délia  Germania  e  del 
Giappone  hanno  concordato  quanto  segue: 

Articolo  1. 

II  Giappono  riconosce  e  rispetta  il  compito  direttivo  dell'Italia  e 
délia  Germania  per  lo  stabilimento  di  un  nuovo  ordine  in  Europa. 

Articolo  2. 

L'Italia  e  la  Germania  riconoscono  e  rispettano  il  compito  direttivo 
del  Giappone  nello  stabilimento  di  un  nuovo  ordine  nella  Grande  Asia 
Orientale. 

Articolo  3. 

L'Italia,  la  Germania  e  il  Giappone  concordano  di  cooperare  nei  loro 
sf  orzi  sulle  linee  anzidette.  Esse  si  impegnano  inoltre  a  darsi  l'una  l'altra 
assistenza  con  tutti  i  mezzi  politici,  economici  e  militari  qualora  una 
délie  tre  Parti  Contraenti  sia  attaccata  da  una  Potenza  che  non  sia  attu- 
almente  coinvolta  nella  guerra  europea  o  nel  conflitto  cino-giapponese. 

Articolo  4. 
Allô  scopo  di  concretare  le  misure  di  applicazione  del  présente  Patto 
si  riuniranno  senza  ritardo  délie  Commissioni  tecniche  miste  i  cui  mem- 
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bri   saranno   nominati    rispettivamente    dai    Governi  d'Italia,    délia  Ger- 
mania  e  del  Giappone. 

Articolo  5. 

L'Italia,  la  Germania  e  il  Giappone  dichiarano  ehe  le  clausole  suin- 
dicate  non  modificano  in  aloun  modo  lo  status  politico  attualmente  esi- 
stente  fra  la  Russia  Sovietica  e  ciascuna  délie  tre  Parti  Contraenti. 

Articolo  6. 
Il  présente  Patto  entrera  immediatamente  in  vigore  al  momento  délia 
firma  e  rimarrà  in  vigore  per  dieci  anni  dalla  data  délia  firma  stessa.  Al 
momento  opportuno  prima  délia  scadenza  di  detto  termine  le  Alte  Parti 
Contraenti  inizieranno,  a  richiesta  di  una  qualsiasi  di  Esse,  negoziati 
per  la  sua  rinnovazione. 

In  fede  di  che  i  firmatari,  debitamente  autorizzati  dai  rispettivi  Go- 
verni, hanno  firmato  il  présente  Patto  e  vi  hanno  apposto  i  loro  sigilli. 

Compilato  in  triplice  esemplare  in  Berlino  il  27  settembre  1940  — 
Anno  XVIII0  dell'Era  Fascista  corrispondente  al  giorno  27  del  nono 
mese  del  quindicesimo  anno  dell'Era  Syôwa. 

Joachim  von  Ribbentrop. 

Ciano. 

Kurusu. 
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Modus  vivendi  commercial  provisoire;   signé   à  Vichy,  le 

23  octobre  1940. 
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Modus   vivendi    commercial   provisoire   entre  la 
Suisse    et    la    France. 
Conclu  à  Vichy  le  23  octobre  1940. 
Date  de  l'entrée  en  vigueur:   le  12  novembre  1940. 
Le   Gouvernement    Suisse    et    le   Gouvernement    Français,    désireux 
d'adopter,  en  attendant  la  conclusion   d'un  accord  de  paiement   général 
entre  les  deux  pays,  un  régime  provisoire  permettant  la  reprise  immé- 
diate des  échanges  et  des  règlements  commerciaux  entre  la  Suisse  et  la 
France,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Pendant  la  durée  du  présent  modus  vivendi,  la  Suisse  et  la  France 
s'accorderont  un  traitement  aussi  libéral  que  possible  dans  l'octroi  réci- 
proque des  autorisations  d'importation  et  d'exportation. 
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Article  2. 

Le  règlement  des  créances  commerciales  s'effectuera  par  le  système 
de  la  compensation  (clearing). 

Par  créances  commerciales,  on  entend,  aux  termes  du  présent  modus 
vivendi,  la  contre-valeur  des  marchandises  originaires  de  l'un  et  l'autre 
pays,  des  prestations  de  maisons  suisses  et  françaises  relatives  au  trafic 
de  perfectionnement  et  de  réparation,  et  des  frais  accessoires  afférents  aux 
importations  dans  chacun  des  deux  pays  des  marchandises  originaires  de 
l'autre  pays  (tels  que  commissions  et  provisions,  notamment  au  profit 
des  voyageurs  de  commerce,  frais  de  transport,  frais  de  transbordement, 
d'entreposage,  droits  de  douane,  ainsi  que  frais  de  transit,  etc.  .  . .). 

Sont  considérées  comme  marchandises  originaires  de  l'un  et  l'autre 
pays  les  marchandises  qui  correspondent  aux  critériums  d'origine  légaux 
dans  le  pays  de  production. 

Article  3. 

Les  versements  pour  le  règlement  des  créances  visées  à  l'Article  2 
seront  effectués  en  France,  en  francs  français,  à  l'Office  de  Compensation 
et  en  Suisse,  en  francs  suisses,  à  la  Banque  Nationale  Suisse.  Ces  verse- 
ments s'effectueront  aux  échéances  librement  fixées  par  les  contrats. 

A  moins  de  convention  contraire  entre  le  créancier  et  le  débiteur, 
ces  versements  n'auront  d'effet  libératoire  et  le  débiteur  ne  sera  libéré  de 
sa  dette  que  lorsque  le  créancier  aura  reçu  la  contre-valeur  intégrale  de 
sa  créance. 

Article  4. 

Le  taux  de  conversion  entre  les  deux  monnaies  est  fixé  à  10  francs 
français  pour  1  franc  suisse,  soit  à  10  francs  suisses  pour  100  francs 
français. 

Toutefois,  les  versements  effectués  à  l'Office  français  de  Compensa- 
tion jusqu'à  la  date  du  24  septembre  1940,  inclusivement,  sur  la  base  du 
taux  de  francs  français:  9,85  pour  un  franc  suisse  seront  exceptionnelle- 
ment transférés  sur  la  base  de  ce  taux. 

Pour  le  règlement  des  créances  libellées  en  monnaies  autres  que  le 
franc  français  ou  le  franc  suisse,  la  conversion  se  fera: 
en  France:  sur  la  base  du  cours  officiel  pratiqué  le  dernier  jour  ouvrable 

précédant  celui  du  versement; 
en  Suisse:   sur  la  base  du  cours  moyen  pratiqué  à  la  Bourse  de  Genève 

le  dernier  jour  ouvrable  précédant  celui  du  versement. 

Article  5. 
Les  dispositions  des  Articles  2  à  4  ci-dessus  s'appliquent: 
1°  Au  règlement  des  créances  commerciales  résultant  d'importati- 
ons effectuées  antérieurement  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
modus  vivendi,  ci-dessous  dénommées  „créances  arriérées"; 
2°  Au  règlement  des  créances  commerciales  résultant  d'importati- 
ons effectuées  postérieurement  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
modus  vivendi,  ci-dessous  dénommées  *  créances  courantes". 
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Les  encaissements  effectués  par  l'Office  de  Compensation  et  la  Banque 
Nationale  Suisse  seront  portés  par  chacun  des  deux  organismes  à  un 
compte  dit  compte  A  lorsqu'ils  seront  afférents  à  des  créances  arriérées 
et  à  un  compte  distinct  dit  compte  B  lorsqu'ils  seront  afférents  à  des 
créances  courantes. 

Article  G. 

L'Office  français  de  Compensation  et  l'Office  suisse  de  Compensation 
se  créditeront  mutuellement,  sur  les  comptes  A  ou  B  sans  intérêts,  des 
sommes  encaissées  dans  les  conditions  définies  aux  Articles  2  à  5.  Les 
deux  organismes  se  notifieront  mutuellement,  chaque  jour,  les  versements 
qu'ils  auront  reçus  de  la  part  des  débiteurs. 

Les  avis  d'encaissement,  qui  vaudront  ordre  de  paiement,  devront 
porter  les  mentions  nécessaires  pour  permettre  les  paiements  correspon- 
dants aux  créanciers.  Ils  devront  comporter  l'indication  de  la  somme 
reçue  dans  la  monnaie  du  débiteur,  de  la  somme  à  payer  au  créancier 
dans  sa  propre  monnaie  et,  le  cas  échéant,  du  montant  en  toute  autre 
monnaie  des  créances  ainsi  libellées. 

Article  7. 

Les  règlements  afférents  aux  créances  arriérées  seront  effectués  par 
chaque  organisme  dans  l'ordre  chronologique  des  versements  reçus  par 
son  correspondant,  et  dans  la  limite  des  disponibilités  du  compte  A  tenu 
par  lui. 

A  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  modus  vivendi,  chacun  des 
deux  organismes  portera  au  crédit  du  compte  A  tenu  par  lui  les  sommes 
qu'il  aura  déjà  encaissées  au  titre  des  créances  arriérées. 

Les  règlements  afférents  aux  créances  courantes  seront  effectués  par 
chaque  organisme   dans  l'ordre   chronologique  des   versements   reçus  par' 
son  correspondant,  et  dans  la  limite  des  disponibilités  du  compte  B  tenu 
par  lui. 

Article  8. 

Des  compensations  privées  entre  les  créances  commerciales  visées  par 
l'Article  2,  c'est-à-dire  entre  créances  arriérées,  entre  créances  arriérées 
et  courantes  ou  entre  créances  courantes,  ne  pourront  avoir  lieu  qu'avec 
l'agrément  préalable  des  deux  Offices  de  Compensation. 

L'office  suisse  de  Compensation  et  l'Office  français  de  Compensation 
instruiront  les  demandes  et  assureront  le  contrôle  des  opérations  auto- 
risées. Les  paiements  y  afférents  seront  effectués  aux  deux  organismes, 
dans  les  conditions  indiquées  aux  Articles  3  et  4;  ils  seront  portés  à  un 
compte  spécial  Compensations  privées"  et  inscrits  à  des  sous-comptes 
individuels.  Les  deux  organismes  s'entendront  pour  effectuer  la  liquida- 
tion des  soldes  qui  pourraient  éventuellement  se  produire. 

Article  9. 
Les  deux  Offices  conviendront  entre  eux,  en  tant  que  de  besoin,  des 
dispositions  techniques  à  prendre  pour  assurer  l'application  du  présent 
modus  vivendi. 
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Article  10. 
Le  présent  modus  vivendi  s'applique  aux  échanges  entre  la  Suisse  et 
la  Principauté  de  Liechtenstein  d'une  part,  et  le  territoire  douanier  de 
la  France  métropolitaine,  l'Algérie,  les  colonies  françaises,  les  pays  de 
protectorat  français  et  les  territoires  africains  sous  mandat  français, 
Syrie  et  Liban  d'autre  part. 

Article  11. 
Le  présent  modus  vivendi  entrera  en  vigueur  le  lendemain  de  sa 
publication  officielle  en  Suisse  et  en  France.  Le  Gouvernement  Suisse  et 
le  Gouvernement  Français  entreront  en  conversation  le  plus  tôt  possible, 
en  vue  de  la  conclusion  d'un  accord  de  paiement  général  entre  les  deux 
pays. 

Le  présent  modus  vivendi  restera  en  vigueur  jusqu'à  la  conclusion 
d'un  tel  accord  de  paiement.  Toutefois,  sa  validité  pourra  expirer  à  la  fin 
de  chaque  mois,  moyennant  un  préavis  d'un  mois  donné  par  l'une  ou 
l'autre  des  deux  parties. 

Fait  à  Vichy,  le  23  octobre  1940. 

(signé)    StucTci. 
( — )       Baudouin. 
( — )       Bouthillier. 


84. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  ARGENTINE. 

Arrangement  concernant  une  mission  militaire  aérienne  des 
Etats-Unis  d'Amérique  à  l'Argentine;  signé  à  Washington, 

le  29  juin   1940. 

Executive  Âgreement  Séries  No.  175. 


The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America,  by  virtue  of  the 
authority  conferred  by  the  Act  of 
C.ongress,  approved  May  19,  1926, 
as  amended  by  an  Act  of  Congress, 
May  14,  1935,  having  authorized 
the  détail  of  United  States  Army 
Air  Corps  officers  to  assist  the  Ar- 
gentine War  Department,  the  foll- 
owing  conditions  are  agreed  be- 
tween  the  Ambassador  of  the  Ar- 
gentine Republic  at  Washington, 
as  représentative  and  agent  of  the 
Argentine  Ministry  of  War,  herein- 


Habiendo  el  Présidente  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  por 
virtud  de  la  autoridad  conferida  por 
Ley  del  Congreso  aprobada  el  19  de 
Mayo  de  1926  y  reformada  por  Ley 
del  Congreso  del  14  de  Mayo  de 
1935,  autorizado  la  designaciôn  de 
oficiales  del  Cuerpo  Aéreo  del  Ejér- 
cito  de  los  E.E.U.U.,  para  cooperar 
con  el  Ministero  de  Guerra  de  la 
Repûblica  Argentina,  se  aceptan  las 
condiciones  que  a  continuaciôn  se 
expresan  y  que  han  sido  convenidas 
entre  el  Embajador  de  la  Repûblica 
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after  referred  to  as  the  Party  of 
the  First  Part,  and  the  Acting  Se- 
cretary  of  War  of  the  United  Sta- 
tes of  America  as  représentative 
and  agent  of  certain  officers  of  the 
Air  Corps,  United  States  Army, 
hereinafter  referred  to  as  the  Par- 
ties of  the  Second  Part  or  as  Offi- 
cers of  the  Regular  Army  of  the 
United  States  of  America  who  hâve 
been  detailed  to  their  duties  by  the 
Secretary  of  War  of  the  United 
States  after  approval  of  the  com- 
pensation and  émoluments  herein 
stipulated. 

Title  I. 
Duties  and  Duration. 
Article  1. 
The  Parties   of   the    Second   Part 
hereby  agrée: 

a)  To  place  at  the  disposai  of  the 
Party  of  the  First  Part  ail  their 
technical  and  professional  capaci- 
ties,  acting  as  technical  advisers 
and  instructors  with  regard  to  avia- 
tion when  so  requested  by  the  Mi- 
nister  of  War,  Argentine  Republic; 

b)  To  advise  the  Commanding 
Officer  of  the  Army  Air  Forces 
cooperating  with  him  in  ail  matters 
pertaining  to  same,  prescribing  the 
courses  and  assisting  in  the  in- 
struction ; 

c)  To  instruct  personally  in  their 
capacities  as  instructors  of  bomb- 
ing,  aerial  gunnery,  aerial  tactics, 
blind  and  night  flying  and  naviga- 
tion, as  regards  both  theory  and 
flying,  the  students  who  are  detailed 
to  them  in  a  complète  course  dealing 
with  the  subject  for  which  they  shall 
draw  up  a  program  in  accordance 
with  the  directives  of  the  Comman- 
der of  the  Air  Forces  of  the  Army; 
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Argentina  en  Washington  como  re- 
présentante y  agente  del  Ministerio 
de  Guerra  de  la  Repûblica  Argen- 
tina, en  adelante  referido  como  la 
Primera  Parte  contratante  y  el  Mi- 
nistro  de  Guerra  Interino  de  los 
Estados  Unidos  de  America  como 
représentante  y  agente  de  los  ofici- 
ales  des  Cuerpo  Aéreo  del  Ejército 
de  los  E.E.U.U.  en  adelante  referi- 
dos  como  las  Segundas  Partes .  o 
como  los  oficiales  del  Ejército  Re- 
gular de  los  Estados  Unidos  de 
America,  previa  aprobaciôn  de  la 
remuneraciôn  y  emolumentos  aquî 
estipulados. 

Tîtulo  I. 
Obligaciones  y  duraciôn. 
Artîculo  1°. 
Por  el  présente   contrato  las   Se- 
gundas Partes  se  comprometen  a: 

a)  Poner  a  disposiciôn  de  la  Pri- 
mera Parte  todos  sus  conocimientos 
técnicos  y  profesionales  actuando 
como  informantes  e  instructores  con 
relaciôn  a  la  aviaciôn  cuando  asî 
sean  requeridos  por  el  Ministro  de 
Guerra  de  la  Repûblica  Argentina: 

b)  Asesorar  al  Comandante  de 
Aviaciôn  de  Ejército  cooperando 
con  él  en  todas  las  materias  rela- 
tivas  a  las  mismas,  prescribiendo 
los  cursos  y  cooperando  en  la  iri- 
strucciôn; 

c)  A  instruir  personalmente  en 
sus  caractères  de  profesores  de  bom- 
bardeo,  de  tiro  aéreo,  de  tâctioa 
aérea,  de  vuelo  a  ciegas  y  nocturno 
y  de  navegaciôn,  tanto  en  la  parte 
teôrica  como  en  vuelo,  a  los  alumnos 
que  se  les  designen  en  un  curso 
completo  de  las  materias,  para  el 
cual  deberân  confeccionar  los  pro- 
gramas  segun  las  directivas  del 
Comandante  de  Aviaciôn  de  Ejér- 
cito; 

24 


370 


Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine. 


d)  To  obey  without  any  réserva- 
tions except  such  as  may  be  required 
by  the  obligations  of  their  oaths  as 
officers  of  the  United  States  Army, 
the  orders  of  the  service  which  may 
be  given  to  them  by  the  Minister  of 
War  or  his  lawful  deputy,  relative 
to  the  performances  of  their  duties. 
In  case  of  noncompliance  with  this 
provision  the  Party  of  the  First 
Part  shall  be  empowered  to  cancel 
the  présent  contract,  under  the  con- 
ditions set  forth  in  Article  9; 

e)  The  Parties  of  the  Second  Part 
shall  participate  in  such  air  flights 
as  may  be  required  in  the  perform- 
ance of  their  duties;  provided 
further,  that  the  Argentine  Govern- 
ment shall  place  an  airplane  at 
their  disposai  for  such  periodic 
flights  as  may  be  required  to  main- 
tain  their  status  as  pilots  under 
United  States  Army  Régulations. 
In  making  flights  no  liability  is  as- 
sumed  by  the  Parties  of  the.  Second 
Part  for  damage  caused  to  equip- 
ment,  or  for  death  or  injury  to 
others  incident  to  any  accident  in 
which  he  may  be  involved  under  the 
provisions  of  this  contract. 


The  senior  officer  will  assure  nor- 
mally  the  direct  relations  with  the 
Minister  of  War,  the  Chief  of  Staff 
of  the  Army  and  the  Commanding 
Officer  of  the  Air  Force. 


Article  2. 

This  agreement  shall  continue  in 
effect  for  a  period  of  one  year  from 
the  date  of  its  signature  and  shall 
supersede  the  agreement  signed 
September  12,  1939. 


d)  Cumplir  sin  restricciôn  al- 
guna,  excepto  las  obligaciones  que 
les  imponen  sus  juramentos  como 
oficiales  del  Ejército  de  los  E.E.U.U., 
las  ôrdenes  del  servicio  que  se  les 
impartan  por  el  Ministro  de  Guerra 
o  su  debido  représentante,  relati- 
vas  al  desempeno  de  sus  funciones. 
Caso  contrario  faculta  a  la  Primera 
Parte  para  cancelar  el  présente  con- 
trato  en  las  condiciones  que  esta- 
blece  el  Artîculo  9°; 

e)  Las  Segundas  Partes  partici- 
parân  en  los  vuelos  que  sean  nece- 
sarios  para  el  cumplimiento  de  sus 
obligaciones  y  con  la  condiciôn  de 
que  el  Gobierno  Argentino  pondra 
aeroplanos  a  disposiciôn  de  las  Se- 
gundas Partes  para  efectuar  los  vu- 
elos periôdicos  que  sean  necesarios 
para  mantener  sus  entrenamientos 
de  pilotos  como  lo  requieran  los 
Reglamentos  del  Ejército  de  los 
E.E.U.U.  Al  efectuar  vuelos  las 
Segundas  Partes  no  asumen  respon- 
sabilidad  alguna  por  danos  causados 
al  equipo  o  por  danos  o  muerte 
a  otros  como  resultado  de  cualquier 
accidente  en  que  tomen  parte  den- 
tro  de  las  estipulaciones  del  pré- 
sente contrato. 

El  oficial  de  mayor  categorîa  sera 
el  encargado  de  mantener  regular- 
mente  las  relaciones  con  el  Ministro 
de  Guerra,  el  Estado  Mayor  General 
del  Ejército  y  del  Comando  de 
Aviaciôn  de  Ejército. 

Artîculo  2°. 

Este  contrato  durarâ  un  aûo  desde 
la  fecha  de  su  firma  y  reemplazarâ 
al  contrato  firmado  el  12  de  Sep- 
tembre de  1939. 
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Article  3. 
The  présent  agreement  is  subject 
to   extension  by   mutual  consent   at 
its   expiration  for   a  period   of  one 
year. 

Article  4. 
It  is  agreed  that  the  services  to 
be  rendered  by  the  Parties  of  the 
Second  Part,  as  set  forth  in  Ar- 
ticle 1,  may  be  suspended  in  the 
event  that  any  of  the  armed  forces 
of  Argentina  engage  in  activities 
other  than  those  normally  carried 
on  during  times  of  peace.  It  is 
agreed  fnrther  that  in  case  of  war 
being  declared  between  the  Argen- 
tine Republic  and  any  other  nation, 
or  between  the  United  States  and 
any  other  nation,  the  présent  agree- 
ment may  be  terminated,  subject  to 
the  return  of  the  officers,  their  fa- 
milies  and  household  efïects  to  the 
United  States,  as  indicated  in  Ar- 
ticles 13,  14,  15,  16  and  19. 


Article  5. 
It  is  stipulated  and  agreed  that 
while  the  Parties  of  the  Second  Part 
shall  be  employed  under  this  agree- 
ment, or  any  extension  thereof,  the 
Party  of  the  First  Part  will  not  en- 
gage the  services  of  any  personnel 
of  any  other  f oreign  government  for 
the  duties  and  purposes  contemplat- 
ed  by  this  agreement,  unless  express- 
ly  agreed  to  between  the  Argentine 
Government  and  the  Government 
of  the  United   States. 

Title  IL 

Requisites  and  Conditions. 

Article  6. 

The   Parties  of  the   Second  Part 

hereby  agrée  not  to  divulge  nor  by 


Artîculo  3°. 
El    présente    contrato    puede    ser 
extendido  por  consentimiento  mûtuo 
a  su  vencimiento,  por  un  nuevo  pe- 
rîodo  de  un  ano. 

Artîculo  4°. 
Se  conviene  que  los  servicios  que 
deban  prestar  las  Segundas  Partes 
segûn  se  establece  en  el  Artîculo  1° 
podrân  ser  suspendidos,  en  el  caso 
de  que  cualquiera  de  las  Fuerzas 
Armadas  de  la  Repûblioa  Argentina 
tome  parte  en  otras  actividades  que 
aquellas  que  se  ejercen  normalmente 
en  tiempo  de  paz.  Se  conviene  ade- 
mâs  que  en  caso  de  declaraciôn  de 
guerra  entre  la  Repûblica  Argentina 
y  cualquiera  otra  naciôn,  o  entre  los 
Estados  Unidos  y  cualquiera  otra 
naciôn,  podrâ  considerarse  rescin- 
dido  el  présente  contrato,  disponi- 
éndose  el  regreso  de  los  oficiales,  sus 
familias  y  efectos  personales  a  los 
E.E.U.U.  en  la  forma  indicada  en 
los  Artîculos  13,  14,  15,  16  y  19. 

Artîculo  5°. 
Se  establece  y  conviene  que  du- 
rante la  vigencia  del  présente  con- 
trato o  cualquiera  prôrroga  del  mis- 
mo,  la  Primera  Parte  no  podrâ  uti- 
lizar  los  servicios  de  personal  al- 
guno  de  otros  gobiernos  extranjeros 
para  las  obligaciones  y  propôsitos 
contemplados  en  este  contrato,  fuera 
del  oaso  en  que  ello  sea  expresa- 
mente  convenido  por  el  Gobierno 
Argentino  y  el  Gobierno  de  los 
E.E.U.U. 

Tîtulo  IL 

Requisitos  y  Condiciones. 
Artîculo  6°. 
Las   Segundas  Partes  se  compro- 
meten  por  el  présente  contrato  a  no 
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any  means  to  disclose  to  any  for- 
eign  governnient  or  person  what- 
soever  any  secret  or  confidential 
matter  of  which  they  may  become 
cognizant  as  a  natural  conséquence 
of  their  funetions,  or  in  any  othei 
way,  it  being  understood  that  this 
requisite  honorably  continues  even 
after  the  expiration  or  cancellation 
of  the  présent  or  any  other  sub- 
séquent agreement. 

Article  7. 

During  the  entire  stay  in  the  Ar- 
gentine Republic  at  the  service  of 
the  Party  of  the  First  Part,  the 
Parties  of  the  Second  Part  shall  be 
entitled  to  the  benefits  which  the 
Argentine  Army  Régulations  pro- 
vide for  its  officers  of  corresponding 
rank. 

Article  8. 

In  case  the  Party  of  the  First 
Part  should  désire  that  the  services 
of  the  Parties  of  the  Second  Part 
be  extended  beyond  the  period  sti- 
pulated  in  Article  2,  as  referred  to 
in  Article  3,  written  proposai  to 
that  effect  must  be  made  three 
rnonths  before  the  expiration  of  the 
présent  agreement. 

Article  9.     ' 

The  présent  agreement  may  be 
cancelled  by  either  of  the  Parties 
subject  to  thirty  (30)  days'  notice 
in  writing. 


Article  10. 

For  the  purposes  of  the  présent 
contract  the  family  of  an  officer  is 
construed  to  include  his  wife  and 
dépendent  children. 


divulgar  o  révélai*  por  ningûn  me- 
dio,  cualquier  secreto  o  asunto  con- 
fidencial  que  llegue  a  ser  de  su 
conocimiento  como  una  consecuen- 
cia  natural  de  sus  funciones,  o  por 
cualquier  otro  medio;  quedando 
establecido  que  este  requisito  sub- 
sistirâ  honorablemente  y  de  buena 
fe  aûn  después  del  vencimiento  o 
cancelaciôn  del  présente  contrato  o 
de  cualquier  otro  subsiguiente. 

Artïculo  7°. 

Durante  toda  la  estada  en  la  Re- 
pûblica  Argentina  al  servicio  de  la 
Primera  Parte,  las  Segundas  Partes 
gozarân  de  los  beneficios  que  los  re- 
glamentos  del  Ejército  Argentine) 
conceden  a  sus  oficiales  del  mismo 
grado. 

Artïculo  8°. 

En  caso  de  que  la  Primera  Partv* 
deseara  que  los  servicios  de  las  Se- 
gundas Partes  fueran  prorrogados 
mâs  alla  del  periodo  estipulado  en 
el  Artïculo  2°  segûn  se  establece  en 
el  Artïculo  3°,  deberâ  presentar  una 
propuesta  escrita  en  tal  sentido. 
très  meses  antes  del  vencimiento 
del  présente  contrato. 

Artïculo  9°. 

El  présente  contrato  puede  ser 
cancelado  por  cualquiera  de  las  dos 
Partes  previa  notificaciôn  por  es- 
crito,  presentada  con  treinta  dias 
de  anticipaciôn. 

Artïculo  10°. 

A  los  efectos  del  présente  contrato 
la  familia  de  un  oficial  se  considéra 
compuesta  por  la  esposa  y  los  hijos 
que  de  él  dependen. 
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Article  11. 
After  each  year  of  service  with 
the  Argentine  Government,  or  pro- 
portional  part  thereof,  should  this 
oontract  be  terminated  prior  to  one 
year,  the  Parties  of  the  Second  Part 
are  individually  entitled  to  one 
month's  leave  or  proportional  part 
thereof  with  pay. 

Article  12. 
The  leave  cited  in  the  preceding 
Article  may  be  spent  in  foreign 
countries,  subject  to  the  standing 
instructions  of  the  United  States 
War  Department  concerning  visits 
to  foreign  countries.  In  ail  cases, 
a  previously  written  application, 
containing  full  détails,  addressed 
to  the  appropriate  Argentine  Army 
authority,  will  be  necessary.  Unused 
portions  of  such  leave  including 
that  deriving  from  the  previous  in- 
dividual  contracta  shall  be  cumula- 
tive from  year  to  year. 

Title  III. 

Compensations. 

Article  13. 

For  the  services  specified  in  Ar- 
ticle 1  of  this  contract  the  office  es 
of  the  Regular  Army  of  the  United 
States  of  America  shall  receive 
from  the  Argentine  Government 
such  monthly  compensation  in  pe- 
sos, national  money,  of  légal  tender, 
as  may  be  agreed  upon  between  the 
Governments  of  the  United  States 
and  the  Argentine  Republic  for 
each  individual  officer. 

The  said  salary  shall  be  payable 
on  the  last  day  of  each  month,  it 
being  hereby  stipulated  that  neither 
said  compensation  nor  the  pay  and 
allowances  which  they  receive  from 


Artîculo  11°. 
Después  de  cada  afio  de  servicio 
con  el  Gobierno  Argentino,  o  frac- 
ciôn  en  caso  de  terminar  este  con- 
trato  antes  del  plazo  de  un  afio,  las 
Segundas  Partes  tendrân  derecho  a 
un  mes  de  licencia,  o  fracciôn  pro- 
porcional,  con  goce  de  sueldo. 


Artîculo  12°. 
De  la  licencia  mencionada  en  ël 
artîculo  précédente  se  podrâ  hacer 
uso  en  el  extranjero,  sujeto  a  las  in- 
strucciones  vigentes  del  Ministerio 
de  Guerra  de  los  E.E.U.U.  acerca 
de  las  visitas  a  paises  extranjeros. 
En  todos  los  casos  sera  menester 
formular  un  pedido  previo  por  es- 
crito  conteniendo  todos  los  detalles, 
a  la  autoridad  militar  argentina 
correspondiente.  Las  licencias  de 
que  no  han  hecho  uso  y  las  que  de- 
riven  de. los  previos  contratos  indi- 
viduales  podrân  acumularse  de  un 
aîio  a  otro. 

Tîtulo  III. 

Remuneraciôn  de  Servicios. 

Artîculo  13°. 

Por  los  servicios  especificados  en 

el  Artîculo  1°  del  présente  contrato, 

los     oficiales     del    Ejército     de    los 

E.E.U.U.     recibirân     del    Gobierno 

Argentino   una   remuneraciôn   men- 

sual  en   pesos  moneda  nacional   de 

curso  légal  segûn  se  convenga  entre 

los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos 

y   de  la  Repûblica  Argentina   para 

cada  oficial. 

Esos  salarios  serân  pagados  el 
ûltimo  dia  de  cada  mes,  siendo  en- 
tendido  que  dicha  remuneraciôn  y 
la  que  reciban  del  Gobierno  de  los 
E.E.U.U.    no    serân    gravadas     con 
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the  Government  of  the  United  Sta- 
tes, shall  be  subject  to  any  Argen- 
tine Government  tax  now  in  force, 
and  that  if  any  other  tax  or  taxes 
are  imposed  by  the  Argentine  Go- 
vernment, the  compensation  shall 
be  so  inereased  as  to  cover  this 
taxation. 

Article  14. 
The  compensation  set  forth  in 
Article  13  shall  begin  from  the  date 
of  signature  of  this  agreement  in 
the  case  of  such  officers  as  may  be 
in  the  Argentine  Republic  at  that 
time,  and  in  the  case  of  any  newly 
assigned  officer  shall  begin  on  the 
date  of  leaving  New  York,  travel- 
ing  by  sea.  The  compensation  shall 
continue  until  the  termination  of 
this  contract,  plus  the  time  required 
to  travel  by  the  usual  sea  route 
from  Buenos  Aires  to  New  York, 
plus  such  additional  time  as  may 
cover  the  leave  periods. 

Article  15. 
The  Party  of  the  First  Part  will 
furnish  the  expenses  of  transporta- 
tion  if  necessary  by  land  and  sea 
of  the  Parties  of  the  Second  Part, 
their  f  amilies,  household  effects  and 
baggage,  including  automobile,  in 
advance,  the  officers  and  their  fa- 
inilies  being  furnished  with  first- 
class  accommodations. 

Article  16. 
Such  allowance  as  may  be  agreed 
upon  will  be  provided  in  advance 
by  the  Argentine  Government  to 
cover  expenses  arising  from  chang- 
ing  the  résidence  of  any  additional 
officer  and  his  family  as  may  pro- 
ceed  to  the  Argentine  Republic 
under  this  contract. 


ningûn  impuesto  del  Gobierno  Ar- 
gentino  en  vigor  al  présente  y  que 
si  se  aprobara  por  el  Gobierno  Ar- 
gentino  un  impuesto  o  impuestos, 
la  remuneraciôn  sera  aumentada 
para  cubrir  taies  impuestos. 


Artîculo  14°. 
El  gooe  de  la  remuneraciôn  esti- 
pulada  en  el  Artîculo  13°  comenzarâ 
el  dîa  de  la  firma  de  este  contrato 
en  el  caso  de  que  los  oficiales  estu- 
vieran  en  ese  tiempo  en  la  Repûblica 
Argentina;  en  el  caso  de  la  desi- 
gnaciôn  de  un  nuevo  oficial  el  goce 
de  la  remuneraciôn  empezarâ  el  dîa 
de  salida  de  Nueva  York  viajando 
por  mar.  La  remuneraciôn  conti- 
nuarâ  hasta  la  terminaciôn  de  este 
contrato  mâs  el  tiempo  necesario 
para  el  viaje  por  la  ruta  marîtima 
ordinaria  de  Buenos  Aires  a  Nueva 
York,  agregando  la  correspondiente 
a  los  perîodos  de  licencia. 

Artîculo  15°. 
La  Primera  Parte  pagarâ  los  ga- 
stos  necesarios  de  transporte  por 
mar  y  por  tierra  a  los  oficiales  del 
Ejército  de  los  E.E.U.U.,  sus  fami- 
lias,  sus  efectos  personales,  in- 
cluyendo  el  automôvil,  por  adelan- 
tado,  proveyéndoselos  siempre  de 
pasajes  de  primera  clase. 

Artîculo  16°. 
Una  bonificaciôn  cuyo  monto  se 
convendrâ  sera  provista  por  ade- 
lantado  por  el  Gobierno  Argentino 
para  compensar  los  gastos  origina- 
dos  por  cambio  de  residencia  de  las 
Segundas  Partes  y  sus  familias,  si 
un  nuevo  oficialfuera  enviado  a  la 
Repûblica  Argentina  de  acuerdo  a 
este  contrato. 
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Article  17. 
The    cases    of    cancellation    men- 
tioned   in   Article   9    shall   be   com- 
pensated  as  follows: 

a)  The  United  States  may,  if  the 
public  interest  so  requires,  recall  at 
any  time  any  or  ail  of  the  officers, 
substituting  for  them  other  officers 
acceptable  to  the  Argentine  Govern- 
ment, ail  expenses  in  connection 
therewith  being  incumbent  upon 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes of  America.  If  on  the  request  of 
the  Argentine  Government,  any  of 
the  officers  is  recalled  for  due  or 
just  cause  other  than  the  termina- 
tion  of  his  services  or  illness,  ail 
expenses  connected  with  the  return 
shall  be  incumbent  upon  the  United 
States  of  America. 

b)  If  cancellation  of  this  contract 
be  effected  on  the  request  of  the 
United  States  of  America,  ail  ex- 
penses of  the  return  of  the  officers 
and  ail  effects  thereof  of  the  United 
States  shall  be  borne  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  Ame- 
rica; should  cancellation  be  effected 
on  the  initiative  of  the  Argentine 
Government,  or  as  a  resuit  of  war 
between  the  Argentine  Republic  and 
a  foreign  government  or  as  the  re- 
suit of  the  contingency  envisaged 
in  Article  4,  the  Argentine  Govern- 
ment shall  bear  thèse  costs. 

Article  18. 
The  Party  of  the  First  Part  will 
not  provide  for  annual  leave  any 
additional  allowance  or  compensa- 
tion further  than  that  stipulated 
in  Article  13  and  mentioned  in  Ar- 
ticle 14. 

Article  19. 
The  additional    allowance    of  Ar- 


Artîculo  17°. 
Los  casos  de  cancelaciôn  mencio- 
nados  en  el  Artîculo  9°  serân  com- 
pensados  en  la  siguente  forma: 

a)  Si  los  Estados  Unidos,  reque- 
ridos  por  su  interés  pûblico,  ordena 
el  regreso  en  cualquier  tiempo  de 
uno  o  de  todos  los  oficiales,  susti- 
tuyéndolos  por  otros,  de  acuerdo 
con  el  Gobierno  Argentino;  todos 
los  gastos  originados  por  este  moti- 
vo  corresponderân  al  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America.  Si  por 
el  pedido  del  Gobierno  Argentino 
alguno  de  los  oficiales  es  llamado  a 
su  pais  por  otra  causa  que  la  termi- 
naciôn  de  sus  servicios  o  enferme- 
dad,  todos  los  gastos  relacionados 
con  este  retorno,  si  hubiera  justa 
causa,  incumben  al  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America. 

b)  Si  la  propuesta  de  cancelaciôn 
fuera  presentada  a  pedido  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  todos 
los  gastos  para  el  regreso  de  los  ofi- 
ciales y  sus  efectos  personales  serân 
satisfechos  por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America;  si  la 
propuesta  de  cancelaciôn  se  efectu- 
ara  a  pedido  del  Gobierno  Argen- 
tino, o  como  resultado  de  una 
guerra  entre  la  Repûblica  Argentina 
y  un  Gobierno  extranjero  o  como 
resultado  de  los  casos  previstos  en 
el  Artîculo  4°,  todos  los  gastos  esta- 
rân  a  cargo  del  Gobierno  Argentino. 

Artîculo  18°. 
La  Primera  Parte  no  otorgarâ  por 
la  licencia  anual  ninguna  remune- 
raciôn  o  bonificaciôn  adicional,  sal- 
vo  la  estipulada  en  el  Artîculo  13° 
y  mencionada  en  el  Artîculo  14°. 

Artîculo  19°. 
La  bonification  adicional  del  Ar- 
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ticle  16  for  the  Parties  of  the  Se- 
cond Part  shall  be  paid  by  the 
Party  of  the  First  Part  prior  to 
departure  from  présent  station  in 
the  United  States  proceeding  by 
the  usual  traveled  route. 

Article  20. 
The  household  effects,  personal 
eiïects,  and  baggage,  including  an 
automobile,  of  the  Parties  of  the 
Second  Part  and  their  families, 
shall  be  exempt  from  customs  duties 
in  the  Argentine  Republic,  or  if 
such  customs  duties  are  imposed 
and  required,  an  équivalent  addi- 
tional  allowance  to  cover  such 
charge  shall  be  paid  by  the  Argen- 
tine Government. 

Article  21. 
The  compensation  for  transpor- 
tation  and  traveling  expenses  in  the 
Argentine  Republic  necessitated  by 
the  Argentine  officiai  business  in 
compliance  with  Article  1  will  be 
provided  according  to  conditions 
spécifiée!  in  Article  7. 

Article  22. 

a)  Should  any  of  the  Parties  of 
the  Second  Part  become  ill,  he  shall 
be  cared  for  by  the  Argentine  Go- 
vernment in  such  hospital,  after 
consultation,  as  may  be  considered 
suitable;  any  officer  unable  to  per- 
form  his  duties  by  reason  of  long 
continued  physical  disability  shall 
be  changed. 

b)  If  any  of  the  Parties  of  the 
Second  Part,  or  one  of  his  family, 
should  die  in  the  Argentine  Re- 
public while  the  présent  or  any  ex- 
tension of  this  agreement  is  in 
force,  the  Party  of  the  First  Part 


tîculo  16°  otorgada  a  las  Segundas 
Partes  sera  pagada  por  la  Primera 
Parte  por  adelantado  y  antes  de  la 
salida  de  su  actual  residencia  oficial 
en  los  Estados  Unidos  por  la  ruta 
ordinaria. 

Artîculo  20°. 
El  mobiliario,  los  efectos  persona- 
les,  el  equipaje,  incluyendo  un  au- 
tomôvil  de  las  Segundas  Partes  y 
sus  familias,  estarân  libres  de  de- 
rechos  aduaneros  en  la  Repûblica 
Argentina;  pero  si  taies  derechos 
fueran  impuestos  y  exigidos,  la 
Primera  Parte  abonarâ  una  bonifi- 
caciôn  adicional  équivalente  para 
cubrir  dicho  gasto. 


Artîculo  21°. 
La  compensaciôn  por  transporte 
y  gastos  de  viaje  en  la  Repûblica 
Argentina,  originado  por  comisio- 
nes  oficiales  en  cumplimiento  del 
Artîculo  1°  sera  otorgada  de  acuer- 
do  con  las  condiciones  especificadas 
en  el  Artîculo  7°. 

Artîculo  22°. 

a)  En  caso  de  que  las  Segundas 
Partes  o  alguna  de  ellas  contrayesen 
alguna  enfermedad,  seràn  hospita- 
lizadas  por  el  Gobierno  Argentino 
en  el  lugar  que  se  considère  apro- 
piado,  previa  consulta;  cualquier 
oficial  incapacitado  de  cumplir  con 
sus  obligaciones  por  razones  de  con- 
tinuada  imposibilidad  fîsica  deberâ 
ser  cambiado. 

b)  Si  alguna  de  las  Segundas 
Partes  o  cualquier  miembro  de  su 
familia  llegara  a  fallecer  en  la  Re- 
pûblica Argentina  durante  el  tiem- 
po  en  que  este  contrato  o  cualquiera 
de   sus   prôrrogas  esté   en  vigor,  la 
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shall  hâve  the  body  transported  to 
such  place  in  the.  United  States  as 
the  family  may  décide.  Should  the 
deceased  be  any  of  the  Parties  of 
the  Second  Part  this  agreement 
will  be  considered  terminated  with 
référence  to  him  fifteen  days  after 
his  death,  and  compensation  will  be 
provided  as  specified  in  Articles  13, 
14,  15,  16,  19  and  20,  payable  to 
the  widow  of  the  Party  of  the  Se- 
cond Part  or  other  person  who  may 
be  designated  in  writing  by  the 
Party  of  the  Second  Part  any  time 
during  the  continuance  of  this  con- 
tract,  provided  such  widow  or  other 
person  will  not  be  compensated  for 
the  accrued  leave  of  the  deceased, 
and  provided  further  that  thèse 
compensations  be  paid  within  fif- 
teen days  of  the  death  of  the  Party 
of  the  Second  Part. 


Article  23. 

In  faith  whereof,  the  undersign- 
ed,  being  duly  authorized,  sign  the 
présent  agreement  in  two  texts  in 
duplicate,  each  one  in  the  Spanish 
and  English  languages,  this  twenty- 
ninth  day  of  June,  nineteen  hundr- 
ed  and  forty,  in  Washington,  D.  C, 
United  States  of  America. 


Primera  Parte  tomarâ  las  medidas 
necesarias  para  que  el  cuerpo  sea 
transportado  al  lugar  de  los  Estados 
Unidos  que  décida  la  familia.  En 
caso  de  ser  el  fallecido  alguna  de  las 
Segundas  Partes  este  contrato  se 
considerarâ  a  su  respecto  terminado 
quince  dîas  después  del  deceso  y  las 
compensaciones  y  remuneraciones 
que  se  otorgarân  serân  las  especifi- 
cadas  en  los  Artîculos  13,  14,  15,  16, 
19  y  20,  pagaderos  a  la  viuda  o  cual- 
quier  otra  persona  designada  por 
escrito  por  las  Segundas  Partes  en 
cualquier  mémento  durante  la  vi- 
gencia  de  este  contrato,  siempre  que 
la  viuda  o  la  persona  designada  no 
esté  compensada  por  la  licencia 
proiporcional  que  corresponderîa  al 
fallecido  y  estipulândose  que  estas 
remuneraciones  serân  pagadas  den- 
tro  de  los  quince  dîas  de  ocurrida 
la  muerte  del  oficial. 


Artîculo  23°. 

En  testimonio  de  todo  lo  que  los 
abajo  fîrmados,  estando  debidamente 
autorizados,  firman  el  présente  con- 
trato en  dos  textos  por  duplicado, 
cada  uno  en  idioma  espanol  e  inglés, 
hoy  veintinueve  de  junio  de  mil 
novecientos  cuarenta  en  Washing- 
ton, D.C.,  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica. 


[seal] 
[sea.1] 


Louis  Johnson. 
Felipe  A  Espil. 
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85. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  PÉROU. 

Arrangement  concernant  une  mission  navale  des  Etats-Unis 

d'Amérique  au  Pérou;  signé  à  Washington,  le  3  1  juillet  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  177. 


Agreement  between  the 
Government  of  the  United 
States  of  America  and  the 
Government  of  the  Repu- 
blic of  Peru. 
In  conformity  with  the  request 
of  the  Ambassador  of  the  Republic 
of  Peru  in  Washington,  to  the  Se- 
cretary  of  State,  the  Président  of 
the  United  States  of  America  has 
authorized  the  appointaient  of  of- 
ficers  and  enlisted  men  to  constitute 
a  Naval  Mission  to  the  Republic  of 
Peru  under  the  conditions  specified 
below: 

Title  I. 
Purpose  and  Duration. 
Article  1. 
The  purpose  of  this  Mission  is  to 
cooperate  with  the  Minister  of  Ma- 
rine and  Aviation  of  Peru  and  with 
the  officers  of  the  Peruvian  Navy, 
with  a  view  to  enhancing  the  effi- 
ciency  of  the  Peruvian  Navy. 

Article  2. 
The  Mission  shall  continue  for  a 
period  of  four  years  from  the  date 
of  the  signing  of  this  Agreement 
by  the  accredited  représentatives  of 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes and  the  Government  of  Peru, 
unless  previously  terminated  or  ex- 
tended  as  hereinafter  provided.  Any 
member  of  the  Mission  may  be  re- 
called    by    the  Government    of    the 


Acuerdo  entre  el  Gobierno 

de    los    Estados    Unidos    de 

America    yel    Gobierno    de 

la   Republica    del   Peru. 

De  conformidad  con  la  solicitud 
de  su  Excelencia  el  Embajador  de 
la  Republica  del  Perû  en  Washing- 
ton al  Secretario  de  Estado,  el  Pré- 
sidente de  los  Estados  Unidos  de 
America  ha  autorizado  el  nombra- 
miento  de  oficiales  y  personal  sub- 
alterne para  constituir  una  Misiôn 
Naval  en  la  Republica  del  Perû  de 
acuerdo  con  las  condiciones  estipu- 
ladas  a  continuaciôn: 

Titulo  I. 
Objeto  y  Duraciôn. 
Artîculo  1. 
El   objeto   de   esta   Misiôn   es   co- 
operar  con  el  Ministro  de  Marina  y 
Aviaciôn  del  Perû  y  con  los  oficiales 
de  la  Armada  Peruana,  con  la  mira 
de  aumentar  la  eficiencia  de  la  Ar- 
mada Peruana. 

Artîculo  2. 
Esta  Misiôn  continuarâ  por  un 
perîodo  de  cuatro  aùos  desde  la 
fecha  de  la  firma  de  este  Acuerdo 
por  los  représentantes  acreditados 
del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
y  del  Gobierno  del  Perû,  siempre 
que  no  sea  terminado  antes  o  ex- 
tendido  en  la  forma  que  se  establece 
mâs  adelante.  Cualquier  miembro  de 
la  Misiôn  puede  ser  retirado  por  el 
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United  States  after  the  expiration 
of  two  years  of  service,  in  which 
case  another  member  shall  be  f  urn- 
ished  to  replace  him. 

Article  3. 

If  the  Government  of  Peru  should 
désire  that  the  services  of  the  Mis- 
sion be  extended  beyond  the  stipul- 
ated  period,  it  shall  make  a  written 
proposai  to  that  effect  six  months 
before  the  expiration  of  this  Agree- 
ment. 

Article  4. 

This  Agreement  may  be  termin- 
ated  before  the  expiration  of  the 
period  of  four  years  prescribed  in 
Article  2,  or  before  the  expiration 
of  the  extension  authorized  in  Ar- 
ticle 3,  in  the  following  manner: 

(a)  By  either  of  the  Governments, 
subject  to  three  months'  writ- 
ten notice  to  the  other  Go- 
vernment; 

(b)  By  the  reoall  of  the  entire  per- 
sonnel of  the  Mission  by  the 
Government  of  the  United 
States  in  the  public  interest 
of  the  United  States,  without 
necessity  of  compliance  with 
provision  (a)  of  this  Article. 

Article  5. 
This  Agreement  is  subject  to 
cancellation  upon  the  initiative  of 
either  the  Government  of  Peru  or 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes in  case  either  country  becomes 
involved  in  domestic  or  foreign 
hostilities. 

Title  IL 

Composition   and  Personnel. 

Article  6. 

This   Mission    shall   consist   of    a 

Chief  of  the  Mission  of  the  rank  of 


Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
después  de  la  expiration  de  dos  aùos 
de  servicios,  en  cuyo  caso  otro 
miembro  sera  proporcionado  para 
reemplazarlo. 

Artîculo  3. 
Si  el  Gobierno  del  Peru  deseara 
que  los  servicios  de  la  Misiôn  fueren 
extendidos  mâs  alla  del  periodo  esti- 
pulado,  harâ  una  propuesta  por  es- 
crito  con  este  objeto  seis  meses  antes 
de  la  expiracion  de  este  Acuerdo. 

Artîculo  4. 
Este  Acuerdo  puede  ser  terminado 
antes  de  la  expiracion  del  perîodo 
de  cuatro  arlos,  prescrito  en  el  Ar- 
tîculo 2,  o  antes  de  la  expiracion  de 
la  extension  autorizada  en  el  Artî- 
culo 3,  de  la  manera  siguiente: 

(a)  Por  cualquiera  de  los  dos  Go- 
biernos,  sujeto  a  très  meses  de 
aviso  por  escrito  al  otro  Go- 
bierno; 

(b)  Por  llamada  de  todo  el  Perso- 
nal de  la  Misiôn  por  el  Gobi- 
erno de  los  Estados  Unidos  en 
razôn  de  interés  pûblico  de  los 
Estados  Unidos,  sin  tener  que 
cuiruplir  con  la  disposiciôn  del 
inciso   (a)   de  este  Artîculo. 

Artîculo  5. 
Este  Acuerdo  esta  sujeto  a  can- 
celaciôn  por  iniciativa  ya  sea  del 
Gobierno  del  Peru  o  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  en  caso  de 
que  cualquiera  de  los  dos  paîses  se 
vea  envuelto  en  una  guerra  interna 
o  extranjera. 

Tîtulo  IL 

Composiciôn  y  Personal. 

Artîculo  6. 

Esta  Misiôn  constarâ  de  un  Jefe 

de  la  Misiôn  del  grado  de  Capitân 
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Captain  or  Commander  on  active 
service  in  the  United  States  Navy 
and  such  other  personnel  of  the 
United  States  Navy  as  may  subse- 
qnently  be  requested  by  the  Mini- 
stry  of  Marine  and  .Aviation  of 
Peru  through  its  authorized  repré- 
sentative in  Washington  and  agreed 
upon  by  the  Navy  Department  of 
the  United  States. 

Article  7. 
United  States  naval  personnel 
now  serving  on  individual  contracts 
with  the  Government  of  Peru  may 
continue  their  services  in  accord- 
ance  with  the  terms  of  this  Agree- 
ment,  effective  from  the  date  on 
which  it  is  signed  by  the  duly  au- 
thorized représentatives  of  the  Go- 
vernment of  Peru  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States.  The  ser- 
vice performed  by  such  personnel 
under  individual  contracts  shall  be 
counted  for  the  purpose  of  enjoying 
the  benefits  and  privilèges  that  are 
agreed  upon,  unter  this  Agreement, 
for  members  of  the  Mission  with 
two  or  more  years  of  service  on  the 
Mission. 


Title  III. 
Duties,  RanTc  and  Precedence. 

Article  8. 
The  personnel  of  the  Mission  shall 
perform  such  duties  as  may  be 
agreed  upon  between  the  Minister 
of  Marine  and  Aviation  of  Peru 
and  the  Chief  of  the  Mission. 

Article  9. 
The  members  of  the  Mission  shall 
be  responsible  solely  to  the  Minister 


de  Navîo  o  de  Fragata  de  la  Armada 
de  los  Estados  Unidos  en  servicio 
activo,  y  del  personai  adicional  de 
dicha  Armada  que  pueda  ser  solici- 
tado  posteriormente  por  el  Mini- 
sterio  de  Marina  y  Aviaciôn  del 
Peru  por  medio  de  su  représentante 
autorizado  en  Washington  y  de  acu- 
erdo  con  el  Departamento  de  Ma 
rina  de  los  Estados  Unidos. 

Artîculo  7. 
El  personai  de  la  Armada  de  los 
Estados  Unidos  que  se  encuentra 
ahora  en  el  Peru  en  cumplimiento 
de  contratos  individuales  con  el 
Gobierno  del  Peru,  podrâ  continuar 
prestando  sus  servicios  en  conform- 
idad  con  las  estipulaciones  de  este 
Acuerdo  desde  la  fecha  en  que  sea 
firmado  por  los  représentantes  de- 
bidamente  autorizados  del  Gobierno 
del  Peru  y<  del  Gobierno  de  los  Esta- 
dos Unidos.  Los  servicios  prestados 
actualmente  por  el  personai  que 
sirve  en  cumplimiento  de  contratos 
individuales  serân  computados  para 
el  efecto  de  los  goces  y  privilegios 
que  se  acuerdan,  en  corformidad 
con  las  disposiciones  de  este  Acuer- 
do, a  los  miembros  de  la  Misiôn  con 
dos  o  mâs  aiios  de  servicio  en  la 
Misiôn. 

Tîtulo  III. 

Servicios,  Grado  y  Precedencia. 

Artîculo  8. 
El  personai  de  la  Misiôn  desem- 
penarâ  los  servicios  que  puedan  ser 
acordados  entre  el  Ministerio  de 
Marina  y  Aviaciôn  del  Peru  y  el  Jefei 
de  la  Misiôn. 

Artîculo  9. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  serân 
responsables  solamente  ante  el  Mi- 
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of  Marine    and   Aviation    of    Peru, 
through  the  Chief  of  the  Mission. 

Article  10. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
serve  on  the  Mission  with  the  rank 
he  holds  in  the  United  States  Navy 
and  shall  wear  the  uniform  of  his 
rank  in  the  United  States  Navy,  but 
shall  hâve  preeedence  over  ail  Pe- 
ruvian officers  of  the  same  rank. 


Article  11. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  ail  benefits  or  privi- 
lèges which  the  Régulations  of  the 
Peruvian  Navy  provide  for  Peru- 
vian  officers  and  subordinate  per- 
sonnel of  corresponding  rank. 

Article  12. 
The  personnel  of  the  Mission  shall 
be  governed  by  the  disciplinary  ré- 
gulations of  the  United  States  Navy. 

Title  IV. 

Compensation  and  Perquisites. 
Article  13. 

Members  of  the  Mission  shall  re- 
ceive  f rom  the  Government  of  Peru 
such  net  annual  compensation  ex- 
pressed  in  United  States  currency 
as  may  be  agreed  upon  between  the 
Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Peru  for 
each  member.  This  compensation 
shall  be  paid  in  twelve  (12)  equal 
monthly  installments,  each  due  and 
payable  on  the  last  day  of  the 
month.  Payment  may  be  made  in 
Peruvian  national  currency  and 
when  so  made  shall  be  computed  at 
the  highest  value  of  the  dollar  at 
the  free  market  rate  of  exchange  in 


nistro  de  Marina  y  Aviaciôn  del 
Peru,  por  conducto  del  Jefe  de  la 
MisiÔD. 

Artîculo  10. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  des- 
empefiarâ  sus  funciones  en  la  Mi- 
siôn con  el  grado  que  tiene  en  la 
Armada  de  los  Estados  Unidos  y 
llevarâ  el  uniforme  de  su  grado  en 
la  Armada  de  los  Estados  Unidos, 
pero  tendra  precedencia  sobre  todos 
los  oficiales  peruanos  del  mismo 
grado. 

Artîculo  11. 
Cada  miembro  de  la  Mision  tendra 
derecho  a  todos  los  beneficios  o  pri- 
vilegios  que  los  reglamentos  de  la 
Armada  Peruana  dan  a  los  oficiales 
peruanos  y  al  personal  subalterno 
del  grado  correspondiente. 

Artîculo  12. 

El  personal  de  la  Mision  estarâ 
regido  por  los  reglamentos  de  disci- 
plina de  la  Armada  de  los  Estados 
Unidos. 

Tîtulo  IV. 

Compensation  y  Concesiones. 

Artîculo  1-3. 

Los  miembros  de  la  Mision  reci- 
birân  del  Gobierno  del  Peru  un  a 
retribucion  neta  anual  computada 
en  moneda  corriente  de  los  Estados 
Unidos  que  fuere  acordada  entre  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el 
Gobierno  del  Peru  para  cada  mi- 
embro. Esta  retribucion  sera  abona- 
da  en  doce  (12)  mensualidades  igu- 
ales,  debidas  y  pagaderas  el  ûltimo 
dîa  de  cada  mes.  El  pago  puede  ser 
en  moneda  nacional  peruana  y  en 
este  caso  estarâ  computado  al  valor 
mâs  alto  del  dolar  al  tipo  de  cambio 
libre  de  Lima  en  el  dîa  en  que  sea 
pagadero.    Los    pagos    hechos    fuera 
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Lima  on  the  day  on  which  due. 
Payments  made  outside  of  Peru 
shall  be  in  the  national  currency  of 
the  United  States.  The  compensa- 
tion shall  not  be  subject  to  any 
tax,  now  or  hereafter  in  effect,  of 
the  Government  of  Peru  or  of  any 
of  its  political  or  administrative  sub- 
divisions. Should  there,  however,  at 
présent  or  while  this  Agreement  is 
in  effect,  be  any  taxes  that  might 
affect  this  compensation,  such  taxes 
shall  be  borne  by  the  Ministry  of 
Marine  and  Aviation  of  Peru  in  or- 
der  to  comply  with  the  provision  of 
this  Article  that  the  compensation 
agreed  upon  shall  be  net. 

Article  14. 
The  compensation  agreed  upon  in 
the  preceding  Article  shall  begin 
upon  the  date  of  departure  from  the 
City  of  New  York  of  each  member 
of  the  Mission,  and  shall  continue 
after  the  termination  of  his  service 
with  the  Mission  during  his  return 
trip  to  the  City  of  New  York  and 
thereafter  for  the  period  of  any  ac- 
cumulated  leave  to  which  he  is  en- 
titled. 

Article  15. 
The  compensation  due  for  the 
period  of  the  return  trip  and  ac- 
cumulated  leave  shall  be  paid  to  a 
detached  member  of  the  Mission  be- 
fore  his  departure  from  Peru,  and 
such  payment  shall  be  computed  for 
travel  by  the  shortest  usually  trav- 
elled  sea  route  regardless  of  the 
route  and  method  of  travel  used  by 
the  member  of  the  Mission. 

Article  16. 
Each  member  of  the  Mission  and 
each  member  of  his  family  shall  be 


del  Peru  deben  serlo  en  la  moneda 
nacional  de  los  Estados  Unidos.  La 
retribuciôn  no  estarâ  sujeta  a  nin- 
gûn  impuesto,  ahora  en  vigencia  o 
que  se  crée  en  el  futuro,  del  Go- 
bierno  del  Peru  o  de  ninguna  de 
sus  dependencias  polîticas  y  admi- 
nistrativas.  Sin  embargo,  si  al  pré- 
sente o  durante  la  vigencia  de  este 
convenio  existen  algunos  impuestos 
que  puedan  afectar  esta  retribuciôn, 
dichos  impuestois  serân  pagados  por 
el  Ministerio  de  Marina  y  Aviaciôn 
del  Peru,  con  el  objeto  de  cumplir 
con  la  disposiciôn  de  este  Articule 
que  los  salarios  convenidos  serân 
netos. 

Artîculo  14. 

La  retribuciôn  convenida  en  el 
Artîculo  précédente  comenzarâ  a 
régir  desde  la  fecha  de  la  partida 
de  la  Ciudad  de  Nueva  York  de  cada 
miembro  de  la  Misiôn,  y  continuarâ 
después  de  la  terminaciôn  de  sus 
servicios  con  la  Misiôn  durante  el 
viaje  de  regreso  a  ]a  Ciudad  de 
Nueva  York  y  en  lo  sucesivo  por  el 
perîodo  de  cualquiera  licencia  acu- 
mulada  a  que  el  miembro  tenga  de- 
recho. 

Artîculo  15. 

La  retribuciôn  debida  por  el  pe- 
rîodo del  viaje  de  regreso  y  licencia 
acumulada  debe  ser  pagada  a  un 
miembro  cesante  antes  de  su  partida 
del  Peru,  y  tal  pago  debe  ser  calcu- 
lado  por  un  viaje  por  la  ruta  marî- 
tima  mâs  corta  actualmente  emple- 
ada,  independientemente  de  la  ruta 
y  método  de  viaje  usado  por  el 
miembro  de  la  Misiôn. 

Artîculo  16. 
A  cada  miembro   de  la  Misiôn  y 
a  cada    miembro    de    su    familia    el 
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provided  by  the  Government  of 
Peru  with  first-elass  accommodati- 
ons for  travel  required  and  per- 
formed  under  this  Agreement,  by 
the  shortest  usually  travelled  sea 
route  between  the  City  of  New  York 
and  his  officiai  résidence  in  Peru, 
both  for  the  outward  and  for  the 
return  voyage.  The  expenses  of 
shipment  of  the  household  efïects, 
baggage  and  automobile  of  each 
member  of  the  Mission  between  the 
City  of  New  York  and  his  officiai 
résidence  in  Peru  shall  also  be  paid 
by  the  Government  of  Peru;  this 
shall  include  ail  necessary  expenses 
incident  to  unloading  from  the  stea- 
mer upon  arrivai  in  Peru,  cartage 
between  the  ship  and  the  résidence 
in  Peru,  and  packing  and  loading 
on  board  the  steamer  upon  depar- 
ture  from  Peru.  The  transportation 
of  such  household  efïects,  baggage 
and  automobile  shall  be  made  in  a 
single  shipment  and  ail  subséquent 
shipments  shall  be  at  the  expense  of 
the  respective  members  of  the  Mis- 
sion except  when  the  resuit  of  cir- 
cumstances  beyond  their  control. 
Payment  by  the  Government  of 
Peru  of  the  expenses  for  the  trans- 
portation of  the  families.  household 
efïects,  baggage  and  automobiles  of 
personnel  who  may  join  the  Mission 
for  temporary  service  at  the  request 
of  the  Minister  of  Marine  and  Avi- 
ation of  Peru  shall  not  be  obligatory 
under  this  Agreement,  but  shall  be 
determined  by  negotiations  between 
the  Navy  Department  of  the  United 
States  and  the  authorized  représen- 
tative in  Washington  of  the  Mini- 
stry  of  Marine  and  Aviation  of 
Peru,  at  such  time  as  the  détail  of 
personnel  for  such  temporary  ser- 
vice is  agreed  upon. 


Gobierno  del  Peru  proporcionara 
pasajes  de  primera  clase  para  el 
viaje  requerido  y  efectuado  de  con- 
formidad  con  este  Acuerdo,  por  la 
ruta  marîtima  mâs  corta  actual- 
mente  empleada  entre  la  Ciudad  de 
Nueva  York  y  su  residencia  officiai 
en  el  Peru,  tanto  para  el  viaje  de 
ida  como  para  el  de  regreso.  Los 
gastos  de  transporte  de  los  efectos 
domésticos,  equipaje  y  automôvil  de 
cada  miembro  de  la  Misiôn  entre  la 
Ciudad  de  Nueva  York  y  su  resi- 
dencia officiai  en  el  Peru  serân  tam- 
bién  por  cuenta  del  Gobierno  del 
Peru;  este  deberâ  incluir  todos  los 
gastos  necesarios  relacionados  con 
la  descarga  de  a  bordo  del  vapor  a 
su  llegada  al  Peru,  transporte  entre 
el  vapor  y  la  residencia  en  el  Peru 
y  embalaje  y  carga  a  bordo  del  vapor 
a  su  partida  del  Peru.  El  transporte 
de  estos  efectos  domésticos,  equipaje 
y  automôvil  deberâ  ser  hecho  en  un 
solo  embarque  y  todos  los  embarques 
sucesivos  serân  a  costo  de  los  re- 
spectivos  miembros  de  la  Misiôn, 
exceptuando  casos  derivados  de  cir- 
cunstancias  ajenas  a  su  voluntad. 
El  pago  por  el  Gobierno  del  Periï 
de  los  gastos  para  el  transporte  de 
las  familias,  efectos  domésticos, 
equipaje  y  automôviles  del  personal 
que  pueda  unirse  a  la  Misiôn  para 
servicio  temporal  a  solicitud  del 
Ministro  de  Marina  y  Aviaciôn  del 
Peru,  no  sera  obligatorio  segûn  las 
disposiciones  de  este  Acuerdo,  pero 
sera  determinado  por  negociaciones 
entre  el  Departamento  de  Marina 
de  los  Estados  Unidos  y  el  repré- 
sentante autorizado  en  Washington 
del  Ministerio  de  Marina  y  Avia- 
ciôn del  Peru,  en  el  momento  en  que 
el  nombramiento  del  personal  para 
ese  servicio  temporal  sea  convenido. 
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Article  17. 

The  Government  of  Peru  shall 
allot  in  the  budget  of  the  Ministry 
of  Marine  and  Aviation  an  amount 
adéquate  to  pay  customs  duties  on 
articles  imported  by  the  members 
of  the  Mission  for  their  personal 
use  and  for  the  use  of  their  fami- 
lies,  provided  that  the  Chief  of  the 
Mission  authorizes  such  impor- 
tations. 

Article  18. 

If  the  services  of  any  member  of 
the  Mission  should  be  terminated 
by  the  Government  of  the  United 
States,  except  as  established  in  the 
provisions  of  Article  5,  before  the 
completion  of  two  years  of  service, 
the  provisions  of  Article  16  shall 
not  apply  to  the  return  trip.  If  the 
services  of  any  member  of  the  Mis- 
sion should  terminate  or  be  termin- 
ated  before  the  completion  of  two 
years  of  service,  for  any  other  rea- 
son,  including  those  established  in 
Article  5,  such  member  shall  receive 
from  the  Government  of  Peru  ail 
compensations,  émoluments,  and 
perquisites  as  though  he  had  com- 
pleted  two  years  of  service,  but  the 
annual  salary  shall  terminate  as 
provided  in  Article  14.  But  should 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes recall  any  member  for  breach  of 
discipline,  the  cost  of  the  return 
trip  to  the  United  States  of  such 
member,  his  family,  household  ef- 
fects,  baggage  or  automobile  shall 
not  be  borne  by  the  Government  of 
Peru. 


Article  19. 
Compensation   for  transportation 
and  travelling  expenses  in  the  Re- 
public of  Peru  on  officiai  business 


Artîculo  17. 

El  Gobierno  del  Peru  consignarà 
en  el  Presupuesto  del  Ministerio  de 
Marina  y  Aviaciôn  una  suma  ade- 
cuada  para  pagar  derechos  de  adu- 
ana  por  concepto  de  artîculos  im- 
portados  por  los  miembros  de  la 
Misiôn  para  su  uso  personal  y  de 
sus  familias,  siempre  que  el  Jefe 
de  la  Misiôn  autorice  estas  impor- 
taciones. 

Artîculo  18. 

Si  los  servicios  de  cualquier  mi- 
embro de  la  Misiôn  fueren  termina- 
dos  por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos,  exceptuando  lo  establecido 
en  las  disposiciones  del  Artîculo  5, 
antes  de  la  terminaciôn  de  dos  afios 
de  servicios,  las  disposiciones  del 
Artîculo  16  no  se  aplicarân  para  el 
viaje  de  regreso.  Si  los  servicios  de 
mialquier  miembro  de  la  Misiôn 
terminen  o  fueren  terminados  antes 
de  completar  dos  afios  de  servicios' 
por  cualquiera  otra  razôn,  incluy- 
endo  las  establecidas  en  el  Artîcu- 
lo 5,  este  miembro  recibirâ  del  Go- 
bierno del  Peru  todas  las  retribu- 
ciones,  emolumentos  y  concesiones 
como  si  hubiera  completado  dos 
afios  de  servicios,  pero  el  sueldo 
anual  cesarâ  de  abonarse  como  se 
dispone  en  el  Artîculo  14.  Pero  si 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
retira  a  cualquier  miembro  por  fal- 
tas  cometidas  contra  la  disciplina, 
el  costo  del  viaje  de  regreso  a  los 
Estados  Unidos  de  este  miembro, 
de  su  familia,  efectos  domesticos, 
equipaje  y  automôvil  no  sera  paga- 
do  por  el  Gobierno  del  Perû. 

Artîculo  19. 
La    compensaciôn    por    gastos    de 
transporte    y    de    viaje    en    la    Re- 
pûblica  del  Perû  en  comisiones  on- 
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of  the  Government  of  Peru  shall  b« 
provided  by  the  Government  of 
P^ru  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Article  11. 

Article  20. 
The  Government  of  Peru  shall 
provide  the  Chief  of  the  Mission 
with  a  suitable  automobile  with 
chauffeur,  for  use  on  officiai  busin- 
ess. Suitable  motor  transportation 
with  chauffeur,  and  when  necessary 
a  launch  properly  equipped,  shall 
on  call  be  made  available  by  the 
Government  of  Peru  for  use  by  the 
members  of  the  Mission  for  the 
conduct  of  the  officiai  business  of 
the  Mission. 

Article  21. 
The    Government    of    Peru    shall 
provide    suitable    office    space    and 
facilities  for  the  use  of  the  members 
of  the  Mission. 

Article  22. 
If  any  member  of  the  Mission  or 
any  member  of  his  family  should 
die  in  Peru,  the  Government  of 
Peru  shall  hâve  the  body  transport- 
ed  to  such  place  in  the  United  Sta- 
tes as  the  surviving  members  of  the 
family  may  décide,  but  the  cost  to 
the  Government  of  Peru  shall  not 
exceed  the  cost  of  transporting  the 
remains  from  the  place  of  decease 
to  the  City  of  New  York.  Should 
the  deceased  be  a  member  of  the 
Mission,  his  services  with  the  Mis- 
sion shall  be  considered  to  hâve 
terminated  fifteen  (15)  days  after 
his  death.  Return  transportation  to 
the  City  of  New  York  for  the  family 
of  the  deceased  member  and  for 
their  household  efTects,  baggage  and 
automobile  shall  be  provided  as 
Nouv.  Recueil  Gên.  3*  S.  XXXVIII. 


ciales  del  Gobierno  del  Peru  sera 
proporcionada  por  el  Gobierno  del 
Peru  de  acuerdo  con  las  dispociones 
del  Artîculo  11. 

Artîculo  20. 
El  Gobierno  del  Peru  proporcio- 
narâ  al  Jefe  de  la  Mision  un  auto- 
môvil  con  chauffeur,  para  uso  ofi- 
cial.  Transporte  adecuado  en  auto- 
môvil  con  chauffeur,  y  cuando  sea 
necesario  una  lancha  conveniente- 
mente  equipada,  serân  provistas,  a 
pedida,  por  el  Gobierno  del  Peru 
para  el  uso  de  los  miembros  de  la 
Mision  para  el  cumplimiento  de  las 
funciones  ofîciales  de  la  misma. 


Artîculo  21. 
El  Gobierno  del  Peru  j)roporcio- 
narâ  alojamiento  y  faciliclades  ade- 
cuadas  de  oficina  para  el  uso  de  los 
miembros  de  la  Mision. 

Artîculo  22. 
Si  cualquier  miembro  de  la  Mi- 
sion o  cualquier  miembro  de  su  fa- 
milia  falleciese  en  el  Peru,  el  Go- 
bierno del  Peru  harâ  que  los  restos 
sean  transportados  hasta  el  lugar  de 
los  Estados  Unidos  determinado  por 
los  miembros  sobrevivientes  de  la 
familia,  pero  el  costo  para  el  Go- 
bierno del  Peru  no  excédera  del 
costo  del  transporte  de  los  restos 
del  lugar  del  fallecimiento  o  la 
Ciudad  de  Nueva  York.  Si  el  falle- 
cido  es  un  miembro  de  la  Mision, 
sus  servicios  con  la  Mision  deben 
ser  considerados  como  que  han  ter- 
minado  quince  (15)  dias  después  de 
su  muerte.  El  transporte  de  regreso 
a  la  Ciudad  de  Nueva  York  para  la 
familia  del  miembro  fallecido  y 
para   sus    efectos    domesticos,    equi- 
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prescribed  in  Article  16.  Ail  com- 
pensation due  the  deceased  member, 
including  salary  for  the  fifteen  (15) 
days  following  his  deatli,  and 
reimbursement  due  the  deceased 
member  for  expenses  and  transpor- 
+ation  on  trips  made  on  officiai  bu- 
siness of  the  Government  of  Peru, 
shall  be  paid  to  the  widow  of  the 
deceased  member  or  to  any  other 
person  who  may  hâve  been  desi- 
gnated  in  writing  by  the  deceased 
while  he  was  serving  under  the 
terms  of  this  Agreement;  but  the 
widow  or  other  person  shall  not  be 
compensated  for  accrued  leave  due 
but  not  taken  by  the  deceased.  Ail 
compensation  due  the  widow  or 
other  person  designated  by  the  de- 
ceased, under  the  provisions  of  this 
Article,  shall  be  paid  before  the  de- 
parture  of  the  widow  or  such  other 
person  f rom  Peru  and  within  fifteen 
Cl 5)  days  after  the  death  of  the 
member. 


Title  V. 
Requisites    and    Conditions. 
Article  23. 
So  long    as    this    Agreement,    or 
any  extension  thereof,   is  in  effect, 
the  Government  of  Peru     shall  not 
engage  the  services  of  any  person- 
nel of  any  other  f  oreign  government 
for  duties  of  any  nature  connected 
with  the  Peruvian  Navy,  except  by 
mutual  agreement  between  the  Go- 
vernment of  the  United  States  and 
the  Government  of  Peru. 

Article  24. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
agrée  not  to  divulge  or  in  any  way 


paje,  y  automôvil  sera  provisto 
como  se  prescribe  en  el  Artîculo  16. 
Toda  retribuciôn  debida  al  miembro 
fallecido,  incluyendo  el  sueldo  por 
los  quince  dias  (15)  subsiguientes 
a  su  muerte  y  reembolso  adeudado 
al  miembro  fallecido  por  gastos  y 
transporte  en  viajes  realizados  en 
asuntos  oficiales  del  Gobierno  dei 
Perû,  serân  pagados  a  la  viuda  del 
miembro  fallecido  o  a  cualquiera 
otra  persona  que  pueda  haber  sido 
designada  por  escrito  por  el  falle- 
cido mientras  estaba  sirviendo  en 
conformidad  con  los  términos  de 
este  Acuerdo;  pero  la  viuda  o  la 
otra  persona  no  sera  compensada 
por  la  licencia  acumulada  a  que  té- 
nia derecho  el  fallecido  pero  no 
usada  por  él.  Todas  las  compensaci- 
ones  debidas  a  la  viuda  o  a  la  otra 
persona  designada  por  el  fallecido, 
segûn  las  disposiciones  de  este  Ar- 
tîculo, serân  pagadas  antes  de  la 
partida  de  dicha  viuda  o  dicha  per- 
sona del  Perû  y  dentro  de  quince 
(15)  dias  después  del  fallecimiento 
del  miembro. 

Tïtulo  V. 
Requisitos  y  Condiciones. 
Artîculo  23. 
Mientras    este    Acuerdo,    o    cual- 
quiera extension  de  él,  esté  en  efec- 
to,  el  Gobierno  del  Perû  no  emple- 
arâ  los  servicios  de  ningûn  personal 
de  ningûn  otro  Gobierno  extranjero 
para  servicios   de   cualquiera   natu- 
raleza    relacionados    con  la  Armada 
Peruana,  excepto  por  mutuo  conve- 
nio  entre  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  y  el  Gobierno  del  Perû. 

Artîculo  24. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  con- 
vendrâ  en  no  divulgar  o  por  cual- 
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disclose  to  any  foreign  government 
or  to  any  person  whatsoever  any 
secret  or  confidential  matter  of 
which  he  may  become  cognizant  in 
his  capacity  as  a  member  of  the 
Mission.  This  requirement  shall 
continue  in  force  after  the  termin- 
ation  of  service  with  the  Mission 
and  after  the  expiration  or  cancel- 
lation  of  this  Agreement  or  any  ex- 
tension thereof. 

Article  25. 
Throughout    this   Agreement   the 
term   „family"   is   limited   to   mean 
wife  and  dépendent  children. 

Article  26. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  one  month's  annual 
leave  with  pay,  or  to  a  proportional 
part  thereof  with  pay  for  any  frac- 
tional  part  of  a  year.  Unused  por- 
tions of  said  leave  shall  be  cumul- 
ative f rom  year  to  year  during  ser- 
vice as  a  member  of  the  Mission. 

Article  27. 

The  leave  specified  in  the  preced- 
ing  Article  may  be  spent  in  Peru, 
in  the  United  States  or  in  other 
countries,  but  the  expenses  of  travel 
and  transportation  not  otherwise 
provided  for  in  this  Agreement 
shall  be  borne  by  the  member  of 
the  Mission  taking  such  leave.  Ail 
travel  time,  including  sea  travel, 
shall  count  as  leave  and  shall  not 
be  in  addition  to  the  time  authoriz- 
ed  in  the  preceding  Article. 


Article  28.     % 
The  Government  of   Peru  agrées 
to  grant  the  leave  specified  in  Ar- 


quier  medio  revelar  a  cualquier  Go- 
bierno  extranjero  o  a  cualquiera  per- 
sona  cualquier  secreto  o  asunto  con- 
fidencial  del  cual  pueda  tener  cono- 
cimiento  en  su  capacidad  de  miem- 
bro  de  la  Misiôn.  Este  requisito  con- 
tinuarâ  en  vigencia  después  de  la 
terminaciôn  de  los  servicios  con  la 
Misiôn  y  después  de  la  expiration  o 
cancelaciôn  de  este  Acuerdo  o  cual- 
quiera extension  de  él. 

Articulo  25. 
En  todo  este  Acuerdo  el  término 
„familia"    estarâ    restringido    a    si- 
gnificar  esposa  e  hijos  dependientes. 

Articulo  26. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  ten- 
dra derecho  a  un  mes  anual  de  li- 
cencia con  goce  de  sueldo,  o  a  una 
parte  proporcional  con  goce  de  su- 
eldo por  cualquiera  parte  fraccional 
de  un  ano.  Las  partes  no  usadas  de 
dicha  licencia  serân  acumuladas  de 
ano  a  ano,  durante  el  servicio  como 
miembro  de  la  Misiôn. 

Articulo  27. 
La  licencia  especificada  en  el  Ar- 
ticulo précédente  puede  ser  disfru- 
tada  en  el  Peru,  en  los  Estados 
Unidos  o  en  otros  paîses,  pero  los 
gastos  de  viaje  y  de  transporte  que 
no  sean  abonables  de  acuerdo  con 
las  disposiciones  de  otros  Artîculos 
de  este  Acuerdo  serân  pagados  por 
el  miembro  de  la  Misiôn  que  Jis- 
fruta  de  la  licencia.  Todo  el  tiempo 
de  viaje,  incluyendo  viaje  por  mar, 
sera  contado  como  licencia  y  no 
sera  en  adiciôn  al  tiempo  autoriza- 
do  en  el  Articulo  précédente. 

Articulo  28. 
El  Gobierno  del  Peru  conviene  en 
concéder  la  licencia  especificada  en 
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ticle  26  upon  receipt  of  written  ap- 
plication, approved  by  the  Chief  of 
the  Mission  with  due  considération 
for  the  convenience  of  the  Govern- 
ment of  Peru. 

Article  29. 
Members  of  the  Mission  that  may 
be  replaced  shall  terminate  their 
services  on  the  Mission  only  upon 
the  arrivai  of  their  replacements, 
except  when  otherwise  mutually 
agreed  upon  in  advance  by  the  re- 
spective Governments. 

Article  30. 
The  Government  of  Peru  shail 
provide  suitable  médical  attention 
to  members  of  the  Mission  and  their 
families.  In  case  a  member  of  the 
Mission  becomes  ill  or  suffers  in- 
jury,  lie  shall,  at  the  discrétion  of 
the  Chief  of  the  Mission,  be  placed 
in  such  hospital  as  the  Chief  of  the 
Mission  deems  suitable,  after  con- 
sultation with  the  Peruvian  naval 
authorities,  and  ail  expenses  incurr- 
ed  as  the  resuit  of  such  illness  or 
injury  while  the  patient  is  a  mem- 
ber of  the  Mission  and  remains  in 
Peru  shall  be  paid  by  the  Govern- 
ment of  Peru.  If  the  hospitalized 
member  is  a  commissioned  officer 
he  shall  pay  his  cost  of  subsistence, 
but  if  he  is  an  enlisted  man  the 
cost  of  subsistence  shall  be  paid  by 
the  Government  of  Peru.  Families 
shall  enjoy  the  same  privilèges 
agreed  upon  in  this  Article  for 
members  of  the  Mission,  except  that 
a  member  of  the  Mission  shall  in 
ail  cases  pay  the  cost  of  subsistence 
incident  to  hospitalization  of  a 
member  of  his  f  amily  except  as  may 
be  provided  under  Article  11. 


el  Artîculo  26  al  recibir  la  solicitud 
escrita,  y  aprobada  por  el  Jefe  de 
la  Misiôn  con  la  debida  considera- 
ciôn  por  la  conveniencia  del  Go- 
bierno del  Peru. 

Artîculo  29. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  que 
sean  reemplazados  solo  podrân  césar 
en  sus  funciônes  en  la  Misiôn  a  la 
llegada  de  los  reemplazantes,  ex- 
ceptuando  los  casos  en  que  sea  con- 
venida  de  otra  manera  y  de  ante- 
mano  por  los  Gobiernos  respectivos. 

Artîculo  30. 
El  Gobierno  del  Perû  proporcio- 
narâ  a  los  miembros  de  la  Misiôn  y 
a  sus  familias  la  atenciôn  medica 
apropriada.  En  caso  de  que  un  mi- 
embro  de  la  Misiôn  se  enferme  o 
sufra  lesiones,  sera  hospitalizado  a 
discreciôn  del  Jefe  de  la  Misiôn 
en  cualquier  hospital  que  el  Jefe  de 
la  Misiôn  considère  adecuado,  des- 
pués  de  consultar  con  las  autorida- 
des  de  la  Armada  Peruana,  y  todos 
los  gastos  en  que  se  incurra  como 
resultado  de  esta  enfermedad  siem- 
pre  que  el  paciente  sea  un  miembro 
de  la  Misiôn  y  permanezca  en  el 
Perû,  serân  pagados  por  el  Gobier- 
no del  Perû.  En  caso  de  que  el 
miembro  hospitalizado  sea  un  oficial 
comisionado,  él  mismo  pagarâ  sus 
gastos  de  subsistencia,  pero  en  caso 
de  que  sea  un  subalterno  sus  gastos 
de  subsistencia  serân  pagados  por 
el  Gobierno  del  Perû.  Las  familias 
disfrutarân  de  los  mismos  privile- 
gios  convenidos  en  este  Artîculo 
para  los  miembros  de  la  Misiôn,  ex- 
ceptuando  que  un  miembro  de  la 
Misiôn  pagarâ  en  todos  los  casos  los 
gastos  de  subsistencia  relacionados 
a  la  hospitalizaciôn  de  un  miembro 
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Article  31. 

Any  member  of   the  Mission  un- 

able  to  perform  his  duties  with  the 

Mission  by  reason  of  long  continue-J 

physical  disability  shall  be  replace!. 

In  witness  whereof,  the  under- 
signed,  Sumner  Welles,  Acting  Se- 
cretary  of  State  of  the  United  States 
of  America,  and  Eduardo  Garland, 
Chargé  d'Affaires  of  the  Republic 
of  Peru,  duly  authorized  thereto, 
hâve  signed  this  Agreement  in  du- 
plicate  in  the  English  and  Spanish 
languages,  at  Washington,  District 
of  Columbia,  United  States  of 
America,  this  thirty-first  day  of 
July  of  1940. 


de  su  familia,   con  exception  de  lo 
que  sea  dispuesto  en  el  Articulo  11. 

Articulo  31. 

Cualquier  miembro  de  la  Misiôn 
inhabilitado  para  desempeflar  sus 
servicios  con  la  Misiôn  por  razôn  de 
incapacidad  fisica  prolongada,  sera 
reemplazado. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  sus- 
critos,  Sumner  Welles,  Secretario 
de  Estado  interino  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  y  Eduardo  Gar- 
land, Encargado  de  Negocios  de  la 
Repûblica  del  Perû,  debidamente 
autorizados  para  ello,  han  firmado 
este  Acuerdo,  por  duplicado  en  los 
idiomas  inglés  y  espanol,  en  Wa- 
shington, Distrito  de  Columbia, 
Estados  Unidos  de  America,  el  dîa 
treinta  y  uno  de  julio  de  1940. 


[seal]    Sumner  Welles, 
[seal]    Eduardo   Garland. 


86. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  PÉROU. 

Arrangement  concernant  une  mission  navale  aérienne  des 

Etats-Unis  d'Amérique  au  Pérou;  signé  à  Washington,  le 

31  juillet  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  178. 


Agreement  between  the 
Government  of  the  United 
States  of  America  and  the 
Government  of  the  Re- 
public   of    Peru. 

In  conformity  with  the  request 
of  the  Ambassador  of  the  Republic 
of  Peru  in  Washington,  to  the  Se- 
cretary  of  State,  the  Président  of 
the  United   States   of  America   has 


jAcuerdo  entre  el  Gobierno 

de   Los   Estados   Unidos   de 

America   y    elGobierno    de 

la  Repûblica  del  Perû. 

De  conformidad  con  la  solicitud 
de  su  Excelencia  el  Embajador  de 
la  Repûblica  del  Perû  en  Washing- 
ton al  Secretario  de  Estado,  el  Pré- 
sidente  de   Los  Estados  Unidos   de 
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authorized  the  appointment  of  of- 
ficers  and  enlisted  men  to  consti- 
tute  a  Naval  Aviation  Mission  to 
the  Republic  of  Peru  under  the  con- 
ditions specified  below: 


Title  I. 

Purpose  and  Duration. 

Article  1. 

The  purpose  of  this  Mission  is 
to  cooperate  with  the  Minister  of 
Marine  and  Aviation  of  Peru  and 
with  the  officers  of  the  Peruvian 
Air  Force,  with  a  view  to  enhancing 
the  efficiency  of  the  Peruvian  Air 
Force. 

Article  2. 

This  Mission  shall  continue  for 
a  period  of  four  years  f rom  the  date 
of  the  signing  of  this  Agreement  by 
the  accredited  représentatives  of 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes and  the  Government  of  Peru, 
unless  previously  terminated  or  ex- 
tended  as  hereinafter  provided. 
Any  member  of  the  Mission  may  be 
recalled  by  the  Government  of  the 
United  States  after  the  expiration 
of  two  years  of  service,  in  which 
case  another  member  shall  be  furn- 
ished  to  replace  him. 

Article  3. 

If  the  Government  of  Peru  sliould 
désire  that  the  services  of  the  Mis- 
sion be  extended  beyond  the  stipul- 
ated  period,  it  shall  make  a  written 
proposai  to  that  effect  six  months 
before  the  expiration  of  this  Agree- 
ment. 

Article  4. 

This  Agreement  may  be  termin- 
ated before  the  expiration  of  the 
period  of  four  years  prescribed   in 


America  ha  autorizado  el  nombra- 
miento  de  oficiales  y  personal  sub- 
alterno  para  constituir  una  Misiôn 
de  Aviaciôn  Naval  en  la  Repûblica 
del  Peru  de  acuerdo  con  las  condi- 
ciones   estipuladas    a    continuaciôn: 

Tîtulo  I. 
Objeto  y  Duraciôn. 

Artîculo  1. 
El  objeto  de  esta  Misiôn  es  coope- 
rar  con  el  Ministro  de  Marina  y 
Aviaciôn  del  Peru  y  con  los  oficiales 
de  la  Fuerza  Aérea  Peruana,  con  la 
mira  de  aumentar  la  eficiencia  de 
la  Fuerza  Aérea  Peruana. 

Artîculo  2. 
Esta  Misiôn  continuarâ  por  un 
periodo  de  cuatro  anos  desde  la 
fecha  de  la  fîrma  de  este  Acuerdo 
por  los  représentantes  acreditados 
ciel  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
y  del  Gobierno  del  Peru,  siempre 
que  no  sea  terminado  antes  o  ex- 
tendido  en  la  forma  que  se  establece 
mâs  adelante.  Cualquier  miembro  de 
la  Misiôn  puede  ser  retirado  por  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  des- 
pués  de  la  expiraciôn  de  dos  anos  de 
servicios,  en  cuyo  caso  otro  miem- 
bro sera  proporcionado  para  reem- 
plazarlo. 

Artîculo  3. 
Si  el  Gobierno  del  Peru  deseara 
que  los  servicios  de  la  Misiôn  f  ueren 
extendidos  mâs  alla  del  perîodo 
estipulado,  harâ  una  propuesta  por 
escrito  con  este  objeto  seis  meses 
antes  de  la  expiraciôn  de  este 
Acuerdo. 

Artîculo  4. 
Este  Acuerdo  puede  ser  termana- 
do  antes  de  la  expiraciôn  del  perîo- 
do  de  cuatro   aûos,   prescrito   en  el 
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Article  2,  or  before  the  expiration 
of  the  extension  authorized  in  Ar- 
ticle 3,    in    the    following    manner: 

(a)  By  either  of  the  Governments, 
subject  to  three  months'  writ- 
ten  notice  to  the  other  Go- 
vernment ; 

(b)  By  the  recall  of  the  entire 
personnel  of  the  Mission  by 
the  Government  of  the  United 
States  in  the  public  interest 
of  the  United  States,  without 
necessity  of  compliance  with 
provision   (a)   of  this  Article. 

Article  5. 

This  Agreement  is  subject  to  can- 
cellation  upon  the  initiative  of 
either  the  Government  of  Peru  or 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes in  case  either  country  becomes 
involved  in  domestic  or  foreign 
hostilities. 

Title  II. 

Composition    and  Personnel. 

Article  6. 

This  Mission  shall  consist  of  such 
aviation  personnel  of  the  Navy  or 
Marine  Corps  of  the  United  States 
as  may  be  requested  by  the  Ministry 
of  Marine  and  Aviation  of  Peru 
through  its  authorized  représentat- 
ive in  Washington  and  agreed  upon 
by  the  Navy  Department  of  the 
United  States. 


Title  III. 
Duties,  Ranlc  and  Precedence. 

Article  7. 
The  personnel  of  the  Mission 
shall  perform  such  duties  as  may 
be  agreed  upon  between  the  Minister 
of  Marine  and  Aviation  of  Peru 
and  the  Chief  of  the  Mission. 


Artîculo  2,  o  antes  de  la  expiraciôn 
de  la  extension  autorizada  en  el  Ar- 
tîculo 3,  de  la  manera  siguiente: 

(a)  Por  cualquiera  de  los  dos  Go- 
biernos,  sujeto  a  très  meses  de 
aviso  por  escrito  al  otro  Go- 
bierno; 

(b)  Por  llamada  de  todo  el  Per- 
sonal de  la  Misiôn  por  el  Go- 
bierno  de  los  Estados  Unidos 
en  razôn  de  interés  pûblico  de 
los  Estados  Unidos,  sin  tener 
que  cumplir  con  la  disposiciôn 
del  inciso  (a)  de  este  Artîculo. 

Artîculo  5. 

Este  acuerdo  esta  sujeto  a  cance- 
laciôn  por  iniciativa  ya  sea  del  Go- 
bierno  del  Peru  o  del  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  en  caso  de  que 
cualquiera  de  los  dos  paîses  se  vea 
envuelto  en  una  guerra  interna  o 
extranjera. 

Tîtulo  IL 

Composiciôn  y  Personal. 

Artîculo  6. 

Esta  Misiôn  constarâ  del  personal 
de  avicaciôn  de  la  Armada  o  Cuerpo 
de  Infanterîa  de  Marina  de  los 
Estados  Unidos  que  pueda  ser  soli- 
citado  por  el  Ministerio  de  Marina 
y  Aviaciôn  del  Peru,  por  conducto 
de  su  représentante  autorizado  en 
Washington  y  de  acuerdo  con  el 
Departamento  de  Marina  de  los 
Estados  Unidos. 

Tîtulo  III. 
Servicios,  .Grado  y  Precedencia. 

Artîculo  7. 
El  personal  de  la  Misiôn  desem- 
pefiarâ  los  servicios  que  puedan  ser 
acordados  entre  el  Ministerio  de 
Marina  y  Aviaciôn  del  Peru  y  el 
Jefe  de  la  Misiôn. 
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Article  8. 
The  members  of  the  Mission  shali 
be  responsible  solely  to  the  Minister 
of   Marine    and   Aviation   of    Peru, 
through  the  Chief  of  the  Mission. 

Article  9. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
serve  on  the  Mission  with  the  rank 
he  holds  in  the  United  States  Navy 
or  Marine  Corps  and  shall  wear  the 
uniform  of  his  rank  in  the  United 
States  Navy  or  Marine  Corps,  but 
shall  hâve  precedence  over  ail  Pe- 
ruvian  officers  of  the  same  rank. 


Article  10. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  ail  benefits  or  privi- 
lèges which  the  Régulations  of  the 
Peruvian  Air  Force  provide  for 
Peruvian  officers  and  subordinate 
personnel  of  corresponding  rank. 

Article  11. 
The  personnel  of  the  Mission  shall 
be  governed  by  the  disciplinary  ré- 
gulations of  the  United  States  Navy. 

Title  IV. 

Compensation  and  Perquisites. 
Article  12. 

Members  of  the  Mission  shall  re- 
ceive  from  the  Government  of  Peru 
such  net  annual  compensation  ex- 
pressed  in  United  States  currency 
as  may  be  agreed  upon  between  the 
Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Peru  for 
each  member.  This  compensation 
shall  be  paid  in  twelve  (12)  equal 
monthly  installments,  each  due  and 
payable    on    the    last    day    of    the 


Artîculo  8. 

Los  miembros  de  la  Misiôn  serân 
responsables  solamente  ante  el  Mi- 
nistro  de  Marina  y  Aviaciôn  del 
Peru,  por  conducto  del  Jefe  de  la 
Misiôn. 

Artîculo  9. 

Cada  miembro  de  la  Misiôn  des- 
empefïarâ  sus  funciones  en  la  Mi- 
siôn con  el  grado  que  tiene  en  la 
Armada  o  Cuerpo  de  Infanterîa  de 
Marina  de  los  Estados  Unidos  y 
llevarâ  el  uniforme  de  su  grado  en 
la  Armada  o  Cuerpo  de  Infanterîa 
de  Marina  de  los  Estados  Unidos, 
pero  tendra  precedencia  sobre  todos 
los  oficiales  peruanos  del  mismo 
grado. 

Artîculo  10. 

Cada  miembro  de  la  Misiôn  ten- 
dra derecho  a  todos  los  beneficios  o 
privilegios  que  los  reglamentos  de 
la  Fuerza  Aérea  Peruana  dan  a  los 
oficiales  peruanos  y  al  personal  sub- 
alterno  del  grado  correspondiente. 

Artîculo  11. 
El  personal    de   la  Misiôn   estarâ 
régi  do  por  los   reglamentos   de   dis- 
ciplina de  la  Armada  de  los  Estados 
Unidos. 

Tîtulo  IV. 
Compensaciôn   y   Concesiones. 

Artîculo  12. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  reci- 
birân  del  Gobierno  del  Peru  una 
retribuciôn  neta  anual  computada 
en  moneda  corriente  de  los  Estados 
Unidos  que  fuere  acordada  entre  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y 
el  Gobierno  del  Peru  para  cada 
miembro.  Esta  retribuciôn  sera  abo- 
nada  en  doce  (12)  mensualidades 
iguales,  debidas  y  pagaderas  el  ûl- 
timo  dîa  de  cada  mes.  Elpagopuede 
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month.  Payment  may  be  made  in 
Peruvian  national  currency  and 
when  so  made  shall  be  computed  at 
the  highest  value  of  the  dollar  at 
the  f  ree  market  rate  of  exchange  in 
Lima  on  the  day  on  which  due. 
Payments  made  outside  of  Peru 
shall  be  in  the  national  currency  of 
the  United  States.  The  compensation 
shall  not  be  subject  to  any  tax,  now 
or  hereaf ter  in  effect,  of  the  Govern- 
ment of  Peru  or  of  any  of  its  poli- 
tical  or  administrative  subdivisions. 
Should  there,  however,  at  présent 
or  while  this  Agreement  is  in  effect, 
be  any  taxes  that  might  affect  this 
compensation,  such  taxes  shall  be 
borne  by  the  Ministry  of  Marine 
and  Aviation  of  Peru  in  order  to 
comply  with  the  provision  of  this 
Article  that  the  compensation  agreeà 
upon  shall  be  net. 

Article  13. 
The  compensation  agreed  upon  in 
the  preceding  Article  shall  begin 
upon  the  date  of  cleparture  from 
the  City  of  New  York  of  each 
member  of  the  Mission,  and  shall 
continue  after  the  termination  of 
his  service  with  the  Mission  during 
his  return  trip  to  the  City  of  New 
York  and  thereafter  for  the  period 
of  any  accumulated  leave  to  which 
he  is  entitled. 

Article  14. 
The  compensation  due  for  the 
period  of  the  return  trip  and  ac- 
cumulated leave  shall  be  paid  to  a 
detached  member  of  the  Mission 
before  his  departure  from  Peru,  and 
such  payment  shall  be  computed  for 
travel  by  the  shortest  usually  trav- 
elled  sea  route  regardless  of  the 
route  and  method  of  travel  used  by 
the  member  of  the  Mission. 


ser  en  moneda  nacional  peruana  y 
en  este  caso  estarâ  computado  al 
valor  mâs  alto  del  dôlar  al  tipo  de 
cambio  libre  de  Lima  en  el  dîa  en 
que  sea  pagadero.  Los  pagos  hechos 
fuera  del  Peru  deben  serlo  en  la 
moneda  nacional  de  los  Estados 
Unidos.  La  retribuciôn  no  estarâ 
sujeta  a  ningûn  impuesto,  ahora  en 
vigencia  o  que  se  crée  en  el  futuro, 
del  Gobierno  del  Peru  o  de  nin- 
guna  de  sus  dependencias  poiiticas 
y  administrativas.  Sin  embargo,  si 
al  présente  o  durante  la  vigencia  de 
este  convenio  existen  algunos  im- 
puestos  que  puedan  afectar  esta  re- 
tribuciôn, dichos  impuestos  serân 
pagados  por  el  Ministerio  de  Marina 
y  Aviaciôn  del  Perû,  con  el  objeto 
de  cumplir  con  la  disposiciôn  de 
este  Artîculo  que  los  salarios  con- 
venidos  serân  netos. 

Artîculo  13. 

La  retribuciôn  convenida  en  el 
Artîculo  précédente  comenzarâ  a 
régir  desde  la  fecha  de  la  partida 
de  la  Ciudad  de  Nueva  York  de  cada 
miembro  de  la  Misiôn,  y  continuarâ 
después  de  la  terminaciôn  de  sus 
servicios  con  la  Misiôn  durante  el 
viaje  de  regreso  a  la  Ciudad  de 
Nueva  York  y  en  lo  sucesivo  por  el 
perîodo  de  cualquiera  licencia  acu- 
mulada  a  que  el  miembro  tenga  de- 
recho. 

Artîculo  14. 

La  retribuciôn  debida  por  el  pe- 
rîodo del  viaje  de  regreso  y  licencia 
acumulada  debe  ser  pagada  a  un 
miembro  cesante  antes  de  su  parti- 
da del  Perû,  y  tal  pago  debe  ser  cal- 
culado  por  un  viaje  por  la  ruta  ina- 
rïtima  mâs  corta  actualmente  em- 
pleada,  independientemente  de  la 
ruta  y  método  de  viaje  usado  por  el 
miembro  de  la  Misiôn. 
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Article  15. 
Each  member  of  the  Mission  and 
each  member  of  his  family  shall  be 
provided  by  the  Government  of  Peru 
with  first-class  accommodations  for 
travel  required  and  performed  un- 
der  this  Agreement,  by  the  shortest 
usually  travelled  sea  route  between 
the  City  of  New  York  and  his  offi- 
ciai résidence  in  Peru,  both  for  the 
outward  and  for  the  return  voyage. 
The  expenses  of  shipment  of  the 
household  effects,  baggage  and  au- 
tomobile of  each  member  of  the 
Mission  between  the  City  of  New 
York  and  his  officiai  résidence  in 
Peru  shall  also  be  paid  by  the  Go- 
vernment of  Peru;  this  shall  include 
ail  necessary  expenses  incident  to 
unloading  from  the  steamer  upon 
arrivai  in  Peru,  cartage  between 
the  ship  and  the  résidence  in  Peru, 
and  ipacking  and  loading  on  board 
the  steamer  upon  departure  from 
Peru.  The  transportation  of  such 
household  efTects,  baggage  and  auto- 
mobile shall  be  made  in  a  single 
shipment  and  ail  subséquent  ship- 
ments  shall  be  at  the  expense  of  the 
respective  members  of  the  Mission 
except  when  the  resuit  of  circum- 
stances  beyond  their  control.  Pay- 
ment  by  the  Government  of  Peru  of 
the  expenses  for  the  transportation  of 
the  families,  household  effects,  bag- 
gage and  automobiles  of  personnel 
who  may  join  the  Mission  for  tem- 
porary  service  at  the  request  of  the 
Minister  of  Marine  and  Aviation  of 
Peru  shall  not  be  obligatory  under 
this  Agreement,  but  shall  be  deter- 
mined  by  negotiations  between  the 
Navy  Department  of  the  United 
States  and  the  authorized  représen- 
tative in  Washington  of  the  Mini- 
stry    of    Marine    and    Aviation    of 


Artîculo  15. 
A  cada  miembro  de  la  Mision  y  a 
cada  miembro  de  su  familia  el  Go- 
bierno  del  Peru  proporcionarâ  pa- 
sajes  de  primera  clase  para  el  viaje 
requerido  y  efectuado  de  conformi- 
dad  con  este  Acuerdo,  por  la  ruta 
marîtima  mâs  corta  actualmente 
empleada  entre  la  Ciudad  de  Nueva 
York  y  su  residencia  oficial  en  el 
Peru,  tanto  para  el  viaje  de  ida  co- 
mo  para  el  de  regreso.  Los  gastos 
de  transporte  de  los  efectos  domé- 
sticos,  equipaje  y  automôvil  de  cada 
miembro  de  la  Mision  entre  la  Ciu- 
dad de  Nueva  York  y  su  residencia 
oficial  en  el  Peru  sarân  también 
por  cuenta  del  Gobierno  del  Peru; 
esto  deberâ  incluir  todos  los  gastos 
necesarios  relacionados  con  la  des- 
carga  de  a  bordo  del  vapor  a  su  11e- 
gada  al  Peru,  transporte  entre  el 
vapor  y  la  residencia  en  el  Peru  y 
embalaje  y  carga  a  bordo  del  vapor 
a  su  partida  del  Peru.  El  transporte 
de  estos  efectos  domésticos,  equipaje 
y  automôvil  deberâ  ser  hecho  en  un 
solo  embarque  y  todos  los  embarques 
sucesivos  serân  a  costo  de  los  re- 
spectivos  miembros  de  la  Mision, 
exceptuando  casos  derivados  de  cir- 
cunstancias  ajenas  a  su  voluntad. 
El  pago  por  el  Gobierno  del  Peru 
de  los  gastos  para  el  transporte  de 
las  familias,  efectos  domésticos, 
equipaje  y  automôviles  del  personal 
que  pueda  unirse  a  la  Mision  para 
servicio  temporal  a  solicitud  del  Mi- 
nistro  de  Marina  y  Aviaciôn  del 
Peru,  no  sera  obligatorio  segûn  las 
disposiciones  de  este  Acuerdo,  pero 
sera  determinado  por  negociaciones 
entre  el  Departamento  de  Marina 
de  los  Estados  Unidos  y  el  représen- 
tante autorizado  en  Washington  del 
Ministerio    de    Marina    y    Aviaciôn 
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Peru,  at  such  time  as  the  détail  of 
personnel  for  such  temporary  ser- 
vice is  agreed  upon. 

Article  16. 

The  Government  of  Peru  shall 
allot  in  the  budget  of  the  Ministry 
of  Marine  and  Aviation  an  amount 
adéquate  to  pay  customs  duties  on 
articles  imported  by  the  members 
of  the  Mission  for  their  personal 
use  and  for  the  use  of  their  fami- 
lies,  provided  that  the  Chief  of  the 
Mission  authorizes  such  impor- 
tations. 

Article  17. 

If  the  services  of  any  member  of 
the  Mission  should  be  terminated 
by  the  Government  of  the  United 
States,  except  as  established  in  the 
provisions  of  Article  5,  before  the 
completion  of  two  years  of  service, 
the  provisions  of  Article  15  shall 
not  apply  to  the  return  trip.  If  the 
services  of  any  member  of  the  Mis- 
sion should  terminate  or  be  term- 
inated before  the  completion  of  two 
years  of  service,  for  any  other 
reason,  including  those  established 
in  Article  5,  such  member  shall  re- 
ceive  from  the  Government  of  Peru 
ail  compensations,  émoluments,  and 
perquisites  as  though  he  had  com- 
pleted  two  years  of  service,  but  the 
annual  salary  shall  terminate  as 
provided  in  Article  13.  But  should 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes recall  any  member  for  breach  of 
discipline,  the  cost  of  the  return 
trip  to  the  United  States  of  such 
member,  his  family,  household  ef- 
fects,  baggage  or  automobile  shall 
not  be  borne  by  the  Government  of 
Peru. 


del  Peru,  en  el  momento  en  que  el 
nombramiento  del  personal  para  ese 
servicio   temporal    sea   convenido. 

Artîculo  16. 

El  Gobierno  del  Peru  consignarâ 
en  el  Presupuesto  del  Ministerio  de 
Marina  y  Aviaciôn  una  suma  ade- 
cuada  para  pagar  derechos  de  adu- 
ana  por  concepto  de  artîculos  im- 
portados  por  los  miembros  de  la  Mi- 
sion para  su  uso  personal  y  de  sus 
familias,  siempre  que  el  Jefe  de  la 
Misiôn  autorice  estas  importaciones. 

Artîculo  17. 

Si  los  servicios  de  cualquier 
miembro  de  la  Mision  fueren  ter- 
minados  por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos,  exceptuando  lo 
establecido  en  las  disposiciones  del 
Artîculo  5,  antes  de  la  terminaciôn 
de  dos  anos  de  servicios,  las  disposi- 
ciones del  Artîculo  15  no  se  aplica- 
rân  para  el  viaje  de  regreso.  Si  los 
servicios  de  cualquier  miembro  de 
la  Mision  terminen  o  fueren  ter- 
minados  antes  de  completar  dos 
anos  de  servicios  por  cualquiera  otra 
razon,  incluyendo  las  establecidas 
en  el  Artîculo  5,  este  miembro  reci- 
birâ  del  Gobierno  del  Peru  todas  las 
retribuciones,  emolumentos  y  con- 
cesiones  como  si  hubiera  completa- 
tado  dos  anos  de  servicios,  pero  el 
sueldo  anual  cesarâ  de  abonarse 
como  se  dispone  en  el  Artîculo  13. 
Pero  si  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  retira  a  cualquier  miembro 
por  faltas  cometidas  contra  la  disci- 
plina, el  costo  del  viaje  de  regreso 
a  los  Estados  Unidos  de  este  miem- 
bro, de  su  familia,  efectos  domésti- 
cos,  equipaje  y  automôvil  no  sera 
pagado  por  el  Gobierno  del  Peru. 
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Article  18. 

Compensation  for  transportation 
and  travelling  expenses  in  the  Re- 
public of  Peru  on  officiai  business 
of  the  Government  of  Peru  shall  be 
provided  by  the  Government  of 
Peru  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Article  10. 

Article  19. 

The  Government  of  Peru  shall 
provide  the  Chief  of  the  Mission 
with  a  suitable  automobile  with 
chauffeur,  for  use  on  officiai  busin- 
ess. Suitable  motor  transportation 
with  chauffeur,  and  when  necessary 
a  launch  properly  equipped,  shall 
on  call  be  made  available  by  the 
Government  of  Peru  for  use  by  the 
members  of  the  Mission  for  the 
conduct  of  the  officiai  business  of 
the  Mission. 

Article  20. 

The  Government  of  Peru  shall 
grant  to  the  personnel  of  the  Mis- 
sion blanket  authorization  to  make 
flights  in  Peru,  in  United  States 
aircraft  or  in  Peruvian  aircraft 
which  shall  be  made  available,  as 
necessary  in  the  conduct  of  the  of- 
ficiai business  of  the  Mission,  as 
well  as  for  such  periodic  flights  as 
may  be  required  to  maintain  their 
proficiency  as  aviators.  No  liability 
shall  be  incurred  by  any  member  of 
the  Mission  or  by  the  Government 
of  the  United  States  for  damage  to 
property  or  equipment  or  for  in- 
jury  or  death  to  others  as  the  resuit 
of  any  accident  in  which  a  member 
of  the  Mission  may  be  involved 
while  engaged  in  flights  in  accor- 
dance with  the  provisions  of  this 
Agreement. 


Articulo  18. 

La  compensaciôn  por  gastos  de 
transporte  y  de  viaje  en  le  Repûbli- 
ca  del  Peru  en  comisiones  oficiales 
del  Gobierno  del  Peru  sera  propor- 
cionada  por  el  Gobierno  del  Peru 
de  acuerdo  con  las  disposiciones  del 
Articulo  10. 

Articulo  19. 

El  Gobierno  del  Peru  proporcio- 
narâ  al  Jefe  de  la  Misiôn  un  auto- 
môvil  con  chauffeur,  para  uso  ofi- 
cial.  Transporte  adecuado  en  auto- 
môvil  con  chauffeur,  y  cuando  sea 
necesario  una  lancha  conveniente- 
mente  equipada,  serân  provistas,  a 
pedida,  por  el  Gobierno  del  Perû 
para  el  uso  de  los  miembros  de  la 
Misiôn  para  el  cumplimiento  de  las 
funciones  oficiales  de  la  misma. 


Articulo  20. 

El  Gobierno  del  Perû  concédera 
al  personal  de  la  Misiôn  autorizaciôn 
gênerai  para  hacer  vuelos  en  el 
Perû,  en  aviones  de  los  Estados 
Unidos  o  en  aviones  peruanos  que 
se  pondrân  a  su  disposiciôn,  para  el 
desempeno  necesario  de  las  funcio- 
nes oficiales  de  la  Misiôn,  y  también 
para  los  vuelos  periôdicos  que  sean 
requeridos  para  mantener  su  habi- 
lidad  como  aviadores.  No  incurrirâ 
en  mnguna  responsabilidad  ningûn 
miembro  de  la  Misiôn  ni  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  por  razôn  de 
dafios  a  la  propiedad  o  al  material 
o  por  lesiones  o  muerte  de  otros 
como  resultado  de  cualquier  acci- 
dente en  que  un  miembro  de  la  Mi- 
siôn esté  envuelto  mientras  realice 
estos  vuelos  de  acuerdo  con  las  dis- 
posiciones de  este  Acuerdo. 
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Article  21. 
The    Government    of    Peru    shall 
provide    suitable    office    space    and 
facilities    for  the   use   of  the    mem- 
bers  of  the  Mission. 

Article  22. 
If  any  member  of  the  Mission  or 
any  member  of  his  family  should 
die  in  Peru,  the  Government  of 
Peru  shall  hâve  the  body  transported 
to  such  place  in  the  United  States 
as  the  surviving  members  of  the  fa- 
mily may  décide,  but  the  cost  to  the 
Government  of  Peru  shall  not  ex- 
ceed  the  cost  of  transporting  the 
remains  from  the  place  of  decease 
to  the  City  of  New  York.  Should 
the  deceased  be  a  member  of  the 
Mission,  his  services  with  the  Mis- 
sion shall  be  considered  to  hâve 
terminated  fifteen  (15)  days  after 
his  death.  Return  transportation  to 
the  City  of  New  York  for  the  fa- 
mily of  the  deceased  member  and 
for  their  household  efïects,  baggage 
and  automobile  shall  be  provided  as 
prescribed  in  Article  15.  Ail  com- 
pensation due  the  deceased  member, 
including  salary  for  the  fifteen  (15) 
days  following  his  death,  and  reim- 
bursement  due  the  deceased  mem- 
ber for  expenses  and  transportation 
on  trips  made  on  officiai  business 
of  the  Government  of  Peru,  shall 
be  paid  to  the  widow  o.f  the  deceased 
member  or  to  any  other  person  who 
may  hâve  been  designated  in  writ- 
ing  by  the  deceased  while  he  was 
serving  under  the  terms  of  this 
Agreement;  but  the  widow  or  other 
person  shall  not  be  compensated  for 
accrued  leave  due  but  not  taken  by 
the  deceased.  Ail  compensations  due 
the  widow  or  other  person  desig- 
nated   by    the    deceased,    under    the 


Artîculo  21. 
El  Gobierno  del  Peru  proporcio- 
narâ  alojamiento  y  facilidades  ade- 
cuadas  de  oficina  para  el  uso  de  los 
miembros  de  la  Misiôn. 

Artîculo  22. 
Si  cualquier  miembro  de  la  Mi- 
siôn o  cualquier  miembro  de  su  fa- 
milia  falleciese  en  el  Peru,  el  Go- 
bierno del  Peru  harâ  que  los  restos 
sean  transportados  hasta  el  lugar 
de  los  Estados  Unidos  determinado 
por  los  miembros  sobrevivientes  de 
la  familia,  pero  el  costo  para  el  Go- 
bierno del  Peru  no  excédera  del 
costo  del  transporte  de  los  restos  del 
lugar  del  fallecimiento  a  la  Ciudad 
deNuevaYork.  Si  el  fallecido  es  un 
miembro  de  la  Misiôn,  sus  servicios 
con  la  Misiôn  deben  ser  considera- 
dos  como  que  han  terminado  quince 
(15)  dias  después  de  su  muerte.  El 
transporte  de  regreso  a  la  Ciudad  de 
Nueva  York  para  la  familia  del 
miembro  fallecido  y  para  sus  efectos 
domésticos,  equipaje,  y  automôvil 
sera  provisto  como  se  prescribe  en 
el  Artîculo  15.  Toda  retribuciôn  de- 
bida  al  miembro  fallecido,  inclu- 
yendo  el  sueldo  por  los  quince  dias 
(15)  subsiguientes  a  su  muerte  y 
reembolso  adecuado  al  miembro  fal- 
lecido por  gastos  y  transporte  en 
viajes  realizados  en  asuntos  oficiales 
del  Gobierno  del  Peru,  serân  paga- 
dos  a  la  viuda  del  miembro  fallecido 
o  a  cualquiera  otra  persona  que 
pueda  haber-  sido  designada  por  es- 
crito  por  el  fallecido  mientras  estaba 
sirviendo  en  conformidad  con  los 
términos  de  este  Acuerdo;  pero  la 
viuda  o  la  otra  persona  no  sera  com- 
pensada  por  la  licencia  acumulada 
a  que  tenîa  derecho  el  fallecido  pero 
no  usada  por  él.  Todas  las  compen- 
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provisions  of  this  Article,  shall  be 
paid  before  the  departure  of  the 
widow  or  such  other  person  from 
Peru  and  within  fifteen  (15)  days 
after  the  death  of  the  memtber. 


Title  V. 
Requisites  and  Conditions. 
Article  23. 
So  long  as  this  Agreement,  or  any 
extension   thereof,   is   in  eft'ect,   the 
Government  of   Peru  shall   not   en- 
gage the  services  of  any  personnel  of 
any   other   foreign   government   for 
duties  of  any  nature  connected  with 
the  Peruvian  Air  Force,  except  by 
mutual  agreement  between  the  Go- 
vernment of  the  United  States  and 
the  Government  of  Peru. 

Article  24. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
agrée  not  to  divulge  or  in  any  way 
disclose  to  any  foreign  government 
or  to  any  person  whatsoever  any  se- 
cret or  confidential  matter  of  which 
he  may  become  cognizant  in  his  ca- 
pacity  as  a  member  of  the  Mission. 
This  requirement  shall  continue  in 
force  after  the  termination  of  ser- 
vice with  the  Mission  and  after  the 
expiration  or  cancellation  of  this 
Agreement  or  any  extension  thereof. 

Article  25. 
Throughout    this    Agreement    the 
term   „family"   is   limited   to   mean 
wife  and  dépendent  children. 

Article  26. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled   to   one   month's    annual 


saciones  debidas  a  la  viuda  o  a  la 
otra  persona  designada  por  el  falle- 
cido,  segûn  las  disposiciones  de  este 
Artîculo,  serân  pagadas  antes  de  la 
partida  de  dicha  viuda  o  dicha  per- 
sona del  Peru  y  dentro  de  quince 
(15)  dias  después  del  fallecimiento 
del  miembro. 

Tïtulo  V. 

Requisitos  y   Condiciones. 

Artîculo  23. 

Mientras  este  Acuerdo,  o  cual- 
quiera  extension  de  él,  esté  en  efec- 
to,  el  Gobierno  del  Peru  no  emplearâ 
los  servicios  de  ningûn  personal  de 
ningûn  otro  Gobierno  extranjero 
para  servicios  de  cualquiera  natu- 
raleza  relacionados  con  la  Fuerza 
Aérea  Peruana,  excepto  por  mutuo 
convenio  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  Gobierno  del 
Peru. 

Artîculo  24. 

Cada  miembro  de  la  Misiôn  con- 
vendrâ  en  no  divulgar  o  por  cual- 
quier medio  revelar  a  cualquier  Go- 
bierno extranjero  o  a  cualquiera 
persona  cualquier  secreto  o  asunto 
confidencial  del  cual  pueda  tener 
conocimiento  en  su  capacidad  de 
Miembro  de  la  Mision.  Este  requi- 
sito  continuarâ  en  vigencia  después 
de  la  terminaciôn  de  los  servicios 
con  la  Mision  y  después  de  la  ex- 
piraciôn  o  cancelaciôn  de  este  Acu- 
erdo o  cualquiera  extension  de  él. 

Artîculo  25. 
En  todo  este  Acuerdo  el  término 
,,familia"    estarâ    restringido    a    si- 
gnificar  esposa  e  hijos  dependientes. 

Artîculo  26. 
Cada  miembro  de  la  Mision  tendra 
derecho  a  un  mes  anual  de  licencia 
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leave  with  pay,  or  to  a  proportional 
part  thereof  with  pay  for  any  frac- 
tional  part  of  a  year.  Unused  por- 
tions of  said  leave  shall  be  cumul- 
ative from  year  to  year  during  ser- 
vice as  a  member  of  the  Mission. 


Article  27. 
The  leave  specified  in  the  preced- 
ing  Article  may  be  spent  in  Peru, 
in  the  United  States  or  in  other 
countries,  but  the  expenses  of  travel 
and  transportation  not  otherwise 
provided  for  in  this  Agreement  shall 
be  borne  by  the  member  of  the  Mis- 
sion taking  such  leave.  Ail  travel 
time,  including  sea  travel,  shall 
count  as  leave  and  shall  not  be  in 
addition  to  the  time  authorized  in 
the  preceding  Article. 


Article  28. 
The  Government  of  Peru  agrées 
to  grant  the  leave  specified  in  Ar- 
ticle 26  upon  receipt  of  written  ap- 
plication, approved  by  the  Chief  of 
the  Mission  with  due  considération 
for  the  convenience  of  the  Govern- 
ment of  Peru. 

Article  29. 
Members  of  the  Mission  that  may 
be  replaced  shall  terminate  their 
services  on  the  Mission  only  upon 
the  arrivai  of  their  replacements, 
except  when  otherwise  mutually 
agreed  upon  in  advance  by  the  re- 
spective Governments. 

Article  30. 
The    Government    of    Peru    shall 
provide   suitable    médical    attention 
to  members  of  the  Mission  and  their 


con  goce  de  sueldo,  o  a  una  parte 
proporcional  con  goce  de  sueldo  por 
cualquiera  parte  fraccional  de  un 
aflo.  Las  partes  no  usadas  de  dicha 
licencia  serân  acumuladas  de  ano  a 
aûo,  durante  el  servicio  como  miem- 
bro  de  la  Mision. 

Articulo  27. 
La  licencia  especificada  en  el  Ar- 
ticulo précédente  puede  ser  disfru- 
tada  en  el  Peru,  en  los  Estados  Uni- 
dos  o  en  otros  paîses,  pero  los  gastos 
de  viaje  y  de  transporte  que  no  sean 
abonables  de  acuerdo  con  las  dispo- 
siciones  de  otros  Artîculos  de  este 
Acuerdo  serân  pagados  por  el  miem- 
bro  de  la  Mision  que  disfruta  de  la 
licencia.  Todo  el  tiempo  de  viaje, 
incluyendo  viaje  por  mar,  sera  con- 
tado  como  licencia  y  no  sera  en  adi- 
ciôn  al  tiempo  autorizado  en  el  Ar- 
ticulo précédente. 

Articulo  28. 
El  Gobierno  del  Peru  conviene  en 
concéder  la  licencia  especificada  en 
el  Articulo  26  al  recibir  la  solicitud 
escrita,  y  aprobada  por  el  Jefe  de 
]a  Mision  con  la  debida  considera- 
ciôn  por  la  conveniencia  del  Go- 
bierno del  Peru. 

Articulo  29. 
Los  miembros  de  la  Mision  que 
sean  reemplazados  solo  podrân  césar 
en  sus  funciones  en  la  Mision  a  la 
llegada  de  los  reemplazantes,  ex- 
ceptuando  los  casos  en  que  sea  con- 
venida  de  otra  manera  y  de  ante- 
mano  por  los  Gobiernos  respectivos. 

Articulo  30. 
El  Gobierno  del   Peru  proporcio- 
narâ  a  los  miembros  de  la  Mision  y 
a  sus   familias    la   atenciôn   médica 
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families.  In  case  a  member  of  the 
Mission  becomes  ill  or  suiïers  in- 
jury,  he  sliall,  at  the  discrétion  of 
the  Chief  of  the  Mission,  be  placed 
in  such  hospital  as  the  Chief  of  the 
Mission  deems  suitable,  after  con- 
sultation with  the  Peruvian  naval 
authorities,  and  ail  expenses  incurr- 
ed  as  the  resuit  of  such  illness  or 
injury  while  the  patient  is  a  mem- 
ber of  the  Mission  and  remains  in 
Peru  shall  be  paid  by  the  Govern- 
ment of  Peru.  If  the  hospitalized 
member  is  a  commissioned  officer 
he  shall  pay  his  cost  of  subsistence, 
but  if  he  is  an  enlisted  man  the  cost 
of  subsistence  be  paid  by  the  Go- 
vernment of  Peru.  Families  shall  en- 
joy  the  same  privilèges  agreed  upon 
in  this  Article  for  members  of  the 
Mission,  except  that  a  member  of 
the  Mission  shall  in  ail  cases  pay 
the  cost  of  subsistence  incident  to 
hospitalization  of  a  member  of  his 
family,  except  as  may  be  provided 
under  Article  10. 


Article  31. 

Any  member  of  the  Mission  un- 
able  to  perform  his  duties  with  the 
Mission  by  reason  of  long  continued 
physical  disability  shall  be  replaced. 

In  witness  whereof,  the  under- 
signed,  Sumner  Welles,  Acting  Se- 
cretary  of  State  of  the  United  Sta- 
tes of  America,  and  Eduardo  Gar- 
land,  Chargé  d'Affaires  of  the  Re- 
public of  Peru,  duly  authorized 
thereto,  hâve  signed  this  Agreement 
in  duplicate  in  the  English  and 
Spanish  languages,  at  Washington, 


apropriada.  En  caso  de  que  un 
miembro  de  la  Misiôn  se  enferme  o 
sufra  lesiones,  sera  hospitalizado  a 
discreciôn  del  Jefe  de  la  Misiôn  en 
eualquier  hospital  que  el  Jefe  de  la 
Misiôn  considère  adecuado,  después 
de  consultar  con  las  autoridades  de 
la  Armada  Peruana,  y  todos  los  ga- 
stos  en  que  se  incurra  como  resul- 
tado  de  esta  enfermedad  siempre 
que  el  paciente  sea  un  miembro  de 
la  Misiôn  y  permanezca  en  Peru, 
serân  pagados  por  el  Gobierno  del 
Peru.  En  caso  de  que  el  miembro 
hospitalizado  sea  un  oficial  comisio- 
nado,  él  mismo  pagarâ  sus  gastos  de 
subsistencia,  pero  en  caso  de  que 
sea  un  subalterno  sus  gastos  de  sub- 
sistencia serân  pagados  por  el  Go- 
bierno del  Peru.  Las  familias  dis- 
frutarân  de  los  mismos  privilegios 
convenidos  en  este  Articulo  para  los 
miembros  de  la  Misiôn,  exceptuando 
que  un  miembro  de  la  Misiôn  pagarâ 
en  todos  los  casos  los  gastos  de  sub- 
sistencia relacionados  a  la  hospita- 
lizaciôn  de  un  miembro  de  su  fami- 
lia,  con  excepciôn  de  lo  que  sea  dis- 
puesto  en  el  Articulo  10. 

Articulo  31. 

Cualquier  miembro  de  la  Misiôn 
inhabilitado  para  desempeûar  sus 
servicios  con  la  Misiôn  por  razôn  de 
incapacidad  fîsica  prolongada,  sera 
reemplazado. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  sus- 
critos,  Sumner  Welles,  Secretario 
de  Estado  interino  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  y  Eduardo  Gar- 
land,  Encargado  de  Negocios  de  la 
Repûblica  del  Peru,  debidamente 
autorizados  para  ello,  han  nrmado 
este  Acuerdo,  por  duplicado  en  los 
idiomas    inglés    y    espafïol,    en  Wa- 
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District  of  Columbia,  United  States 
of  America,  this  thirty-first  day  of 
July  of  1940. 


shington,  Distrito  de  Columbia, 
PJstados  Unidos  de  America,  el  dîa 
treinta  y  uno  de  julio  de  1940. 


[seal]    Sumner  W  elles. 
[seal]    Eduardo  Garland. 


87. 
SUISSE,  ALLEMAGNE. 
Protocole  pour  modifier  la  Convention  conclue  le  15  juillet 
1931  en  vue  d'éviter  la  double  imposition  en  matière  d'impôts 
directs   et  d'impôts  sur  les  successions*)  et  le  Protocole 
additionnel  du  1 1  janvier  1934;**)  signé  le  7  septembre  1940. 

Eidgenossùche  Gesetzsammlung  1940,  No.  46. 


Mit  dem  Deutschen  Reich  wurde  in  dem  vom  schweizerischen  Bun- 
desrat  am  13.  September  1940  genehmigten  Verhandlungsprotokoll  vom 
7.  September  1940,  mit  sofortiger  Wirkung,   folgendes  vereinbart: 

1.  Das  Abkommen  vom  15.  Juli  1931  gilt  deutscherseits  fur  das  ge- 
samte  Reichsgebiet. 

2.  Ziffer  2  des  Zusatzprotokolls  vom  11.  Januar  1934  zu  dem  Abkom- 
men vom  15.  Juli  1931  fâllt  fort.  Betriebe  von  Unternehmungen  der  See- 
schiffahrt,  der  Binnenschiffahrt  und  der  Luftfahrt  sowie  Einkunfte  dar- 
aus  werden  infolgedessen  gemâss  Artikel  3,  Absatz  6,  des  Abkommens 
nur  in  dem  Staate  besteuert,  in  dem  sich  der  Ort  der  Leitung  des  Unter- 
nehmens  (Absatz  2  des  Schlussprotokolls  zu  Artikel  3)  befindet.  Dies  gilt 
auch  fur  solche  Steuerfâlle,  die  noch  nicht  rechtskrâftig  erledigt  sind. 

Die  Bestimmungen  im  Absatz  3  des  S.chlussprotokolls  zu  Artikel  3 
sowie  im  Schlussabsatz  des  Verhandlungsprotokolls  vom  15.  Juli  1931 
finden  weiterhin  Anwendung  auf  Unternehmen  der  Seeschifrahrt,  der 
Binnenschiffahrt  und  der  Luftfahrt. 

3.  Einkunfte  aus  unselbstàndiger  Arbeit  solcher  Personen,  die  in 
einem  Vertragsstaat  angestellt  sind  und  sich  vorùbergehend  beruflich  im 
Gebiete  des  andern  Staates  aufhalten,  werden  ausschliesslich  in  dem 
Staate  besteuert,  in  dem  der  Steuerpflichtige  seinen  Wohnsitz  hat,  sofern 
er  vom  Arbeitgeber  des  Wohnsitzstaates  entlohnt  wird. 

Bern,  den  1.  Oktober  1940. 

BundesTcanzlei. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIX,  p.  233. 
**)  V.  ibid.  p.  253. 
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88. 
ALLEMAGNE,  YOUGOSLAVIE. 

Traité  pour  accomoder  les  impositions  respectives  des  deux 
pays  et  afin  d'éviter  la  double  imposition  en  matière  d'im- 
pôts directs;  signé  à  Berlin,  le  5  janvier  1940.*)**) 

EeichsgesetzbUtt  1940.  Il,  No.  42. 


Vertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem 
Kônigreich  Jugoslawien  zur  Ausgleichung  der  i  n  - 
und  auslândischen  Besteuerung,  insbesondere  zur 
Vermeidung  der  D  o  p  p  e  1  b  e  s  t  e  u  e  r  u  n  g  auf  dem  Gebiet 
der   direkten   Steuern. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und  Seine  Majestât  der  Konig  von 
Jugoslawien  haben,  von  dem  Wunsch  geleitet,  auf  dem  Gebiet  der  direk- 
ten Steuern  die  in-  und  auslândische  Besteuerung  auszugleichen,  ins- 
besondere die  Doppelbesteuerung  zu  vermeiden,  beschlossen,  einen  Ver- 
trag abzuschliessen  und  zu  diesem  Zweck  zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den     Ministerialdirektor     im     Reichsnnanzministerium,     Herrn 

Prof  essor  Dr.  Otto  Hedding, 
den     Legationsrat     im     Auswârtigen     Amt,     Herrn     J  u  1  i  u  s 
G  ù  n  t  h  e  r  , 
Seine  Majestât  der  Konig  von  Jugoslawien: 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister  Herrn  Dr.   Ivo  Andric, 
die,  nachdem  sie  ihre  Vollmachten  geprûft  und  in  guter  und  gehoriger 
Form  befunden  haben,   tiber   folgende  Bestimmungen   ùbereingekommen 
sind: 

Artikel  1. 

(1)  Der  gegenwârtige  Vertrag  soll  Bestimmungen  trefïen,  die  sich 
auf  die  Erhebung  der  direkten  Steuern  beschrânken. 

(2)  Als  direkte  Steuern  im  Sinn  des  gegenwârtigen  Vertrags  gelten 
solche  Steuern,  die  auf  der  Grundlage  der  Gesetzgebung  in  den  Gebieten 
jedes  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  unmittelbar  von  den  Ein- 
kiinften  (Reineinkùnften  oder  Roheinkùnften)  oder  von  dem  Vermôgen 
erhoben  werden,  sei  es  fur  Rechnung  der  Staaten  oder  der  deutschen 
Lânder,  sei  es  fur  Rechnung  der  Provinzen  oder  Provinzialverbânde,  der 
Gemeinden  oder  Gemeindeverbânde  (autonome  Verwaltungseinheiten), 
auch  soweit  die  Erhebung  der  Steuern  in  der  Form  von  Zuschlâgen  er- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées   à  Belgrade,  le  25  octobre  1940. 
**)  En  langues  allemande  et  yougoslave.   Nous   ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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folgt.  Der  gegenwârtige  Vertrag  bezieht  sich  daher  nicht  auf  indirekte 
Steuern  vom  Verkehr  und  Verbrauch. 

(3)   Als   direkte   Steuern  werden  insbesondere  angesehen: 

1.  fur  die  deutsche  Gesetzgebung: 

a)  die  Einkommensteuer, 

b)  die  Korperschaftsteuer, 

c)  die  Vermogensteuer, 

d)  die  Grundsteuer, 

e)  die  Gewerbesteuer, 

f)  die  Hauszinssteuern; 

2.  fur  die  jugoslawische  Gesetzgebung: 

die  im  Gesetz  iiber  die  direkten  Steuern  von  1928  geregelten 
nachstehenden  Steuern: 

a)  Grundsteuer, 

b)  Gebâudesteuer, 

c)  Erwerbsteuer, 

d)  Rentensteuer, 

e)  Korperschaftsteuer, 

f)  Lohnsteuer, 

g)  Dividendensteuer. 

Artikel  2. 

(1)  Steuern,  welche  die  Einkùnfte  aus  unbeweglichem  Vermôgen 
trefïen,  werden  nur  in  dem  Gebiet  des  vertragschliessenden  Teils  erhoben, 
in  dem  sich  die  Liegenschaft  befindet. 

(2)  Als  Einkùnfte  aus  unbeweglichem  Vermôgen  gelten  auch  Ein- 
kùnfte aus  hypothekarisch  gesicherten   Forderungen. 

Artikel  3. 

(1)  Steuern,  welche  die  Einkùnfte  aus  dem  Betrieb  von  Handel, 
Industrie  oder  sonstigem  Gewerbe  jeder  Art  treffen,  werden  nur  in  dem 
Gebiet  des  vertragschliessenden  Teils  erhoben,  in  dem  das  Unternehmen 
seine  Betriebstâtte  hat;  dies  gilt  auch,  wenn  das  Unternehmen  seine 
Tatigkeit  auf  das  Gebiet  des  andern  vertragschliessenden  Teils  erstreckt, 
ohne  dort  eine  Betriebstâtte  zu  haben. 

(2)  Betriebstâtte  im  Sinn  des  gegenwârtigen  Vertrags  ist  eine  stân- 
dige  Geschâftseinrichtung  des  Unternehmens,  in  welcher  die  Tatigkeit 
dièses  Unternehmens  ganz  oder  teilweise  ausgeùbt  wird. 

(3)  Hat  das  Unternehmen  Betriebstâtten  in  den  Gebieten  beider 
vertragschliessenden  Teile,  so  wird  jeder  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  die  Steuern  von  dem  Teil  der  Einkùnfte  erheben,  der  durch  die 
Tatigkeit  der  in  seinem  Gebiet  befindlichen  Betriebstâtten  erzielt  wird. 

(4)  Wie  Einkùnfte  aus  Gewerbebetrieb  werden  auch  Einkùnfte  aus 
Beteiligungen  an  einem  gesellschaftlichen  Unternehmen  behandelt  mit 
Ausnahme  der  Einkùnfte  aus  Kuxen,  Aktien,  Anteilscheinen  und  sonsti- 
gen  Wertpapieren. 

26* 
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Artikel  4. 
Steuern,  welche  die  Einkiïnfte  aus  dem  Betrieb  von  Unternehmun- 
gen  der   Seeschiffahrt,   der  Binnenschifïahrt  und   der  Luftfahrt  treiïen, 
werden  nur  in  dem  Gebiet  des  vertragschliessenden  Teils  erhoben,  in  dem 
sich  der  Ort  der  Leitung  des  Unternehmens  befindet. 

Artikel  5. 

(1)  Steuern,  welche  die  Einkûnfte  aus  Arbeit  einschliesslich  der 
Einkiïnfte  aus  freien  Berufen  trefïen,  werden,  soweit  nicht  im  Artikel  6 
Abweichendes  bestimmt  ist,  nur  in  dem  Gebiet  des  vertragschliessenden 
Teils  erhoben,  in  dem  die  personliche  Tâtigkeit  ausgeùbt  wird,  aus  der 
die  Einkiinfte  herrûhren. 

(2)  Die  Ausûbung  eines  freien  Berufes  in  dem  Gebiet  eines  der 
beiden  vertragschliessenden  Teile  liegt  nur  dann  vor,  wenn  die  Berufs- 
tâtigkeit  in  diesem  Gebiet  einen  festen  Mittelpunkt  hat. 

(3)  Steuern,  welche  die  Einkûnfte  aus  Tantiemen  der  Aufsichts- 
rats-(Verwaltungsrats-)mitglieder  treiïen,  werden  nur  in  dem  Gebiet  des 
vertragschliessenden  Teils  erhoben,  in  dem  sich  der  Ort  der  Leitung  des 
die  Tantiemen  gewâhrenden  Unternehmens  befindet. 

Artikel  6. 
Steuern  von  Einkunften,  die  auf  Grund  einer  gegenwârtigen  oder 
frùheren  Dienst-  oder  Arbeitsleistung  in  Form  von  Besoldungen,  Ruhe- 
gehàltern,  Lôhnen  oder  anderen  Bezùgen  von  einem  Staat,  von  einem 
Land,  von  einer  Provinz,  einer  Gemeinde  oder  von  einer  anderen  juristi- 
schen  Person  des  ofïentlichen  Rechts  gewâhrt  werden,  die  nach  der  inne- 
ren  Gesetzgebung  ordnungsmâssig  errichtet  ist,  werden  nur  in  dem 
Schuldnerstaat  erhoben. 

Artikel  7. 

(1)  Steuern,  welche  die  Einkûnfte  aus  beweglichem  Kapitalver- 
mogen  treiïen,  werden,  unbeschadet  der  Bestimmung  im  Artikel  2  Ab- 
satz  2,  nur  in  dem  Gebiet  des  vertragschliessenden  Teils  erhoben,  in  dem 
der  Steuerpflichtige  seinen  Wohnsitz  hat. 

(2)  Soweit  in  dem  Gebiet  eines  der  beiden  vertragschliessenden  Teile 
die  Steuer  von  inlânclischen  Kapitalertrâgen  im  Abzugsweg  (an  der 
Quelle)  erhoben  wird,  wird  das  Recht  zur  Vornahme  des  Steuerabzugs 
durch  die  Bestimmung  des  Absatzes  1  nicht  berûhrt. 

Artikel  8. 

Fur  laufende  und  einmalige  Steuern  vom  Vermogen  oder  Ver- 
mogenszuwachs,  die  in  den  Gebieten  der  vertragschliessenden  Teile  be- 
stehen  oder  eingefûhrt  werden,  gelten  folgende  Bestimmungen: 

1.  Soweit  das  Vermogen  aus 

a)  unbeweglichem  Vermogen  mit  Einschluss  des  Zubehors, 

b)  hypothekarisch  gesicherten  Forderungen, 
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c)    Unternehmen  von  Handel,  Industrie  oder  sonstigem  Gewerbe 
jeder  Art  einschliesslich   der  Unternehmen   der   Seeschiffahrt, 
der  Binnenschiiïahrt  und  der  Luftfahrt 
besteht,  wird  die  Steuer  in  dem  Gebiet  des  vertragschliessenden 
Teils  erhoben,  dem  nach  den  vorhergehenden  Artikeln  die  Steuer 
von  den  Einkûnften  aus  diesem  Vermogen  zusteht. 
2.   Fur  aile  anderen  Arten  des  Vermogens  wird  die  Steuer  in  dem 
Gebiet  des  vertragschliessenden  Teils  erhoben,  in  dem  der  Steuer- 
pflichtige  seinen  Wohnsitz  hat. 

Artikel  9. 

(1)  Als  Wohnsitz  im  Sinn  dièses  Vertrags  wird  der  Ort  angesehen, 
wo  der  Steuerpflichtige  eine  Wohnung  unter  Umstânden  inné  hat,  die  auf 
die  Absicht  der  Beibehaltung  einer  solchen  schliessen  lassen. 

(2)  Liegen  die  Voraussetzungen  des  Absatzes  1  gleichzeitig  in  den 
Gebieten  beider  vertragschliessenden  Teile  vor,  so  werden  die  obersten 
Finanzbehorden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  von  Fall  zu  Fall 
bsondere  Vereinbarungen  treffen. 

(3)  Liegen  die  Voraussetzungen  des  Absatzes  1  weder  in  dem  Gebiet 
des  einen  noch  des  andern  vertragschliessenden  Teils  vor,  so  gilt  als 
Wohnsitz  des  Steuerpflichtigen  der  Ort,  an  dem  er  seinen  dauernden  Auf- 
enthalt  hat.  Einen  dauernden  Aufenthalt  im  Sinn  dieser  Bestimmung  hat 
jemand  da,  wo  er  sich  unter  Umstânden  aufhâlt,  die  auf  die  Absicht 
schliessen  lassen,  dort  nicht  nur  vorubergehend  zu  verweilen.  Besteht 
auch  in  dem  Gebiet  keines  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  ein 
dauernder  Aufenthalt,  so  wird  ein  Wohnsitz  in  dem  Gebiet  des  vertrag- 
schliessenden Teils  angenommen,  dessen  Staatsangehorigkeit  der  Steuer- 
pflichtige besitzt. 

(4)  Im  Sinn  dièses  Vertrags  gilt  als  Wohnsitz  der  juristischen  Per- 
sonen  der  Ort  ihrer  Leitung. 

x\rtikel  10. 
Fur   die   diplomatischen,   konsularischen   und    besonderen   Vertreter 
jedes  der  vertragschliessenden  Teile  gelten  die  folgenden  Sonderbestim- 
mungen: 

(1)  Die  Vertreter,  sofern  sie  Berufsbeamte  sind,  sowie  die  ihnen  zu- 
gewiesenen  Beamten  und  die  in  ihrem  und  ihrer  Beamten  Dienst  stehen- 
den  Personen  werden  im  Empfangsstaat  zu  direkten  Steuern  nur  heran- 
gezogen,  soweit  es  sich  um  die  in  den  Artikeln  2,  3  und  4  bezeichneten 
Einkùnfte  und  das  im  Artikel  8  Ziffer  1  aufgefùhrte  Vermogen  handelt 
oder  soweit  die  Steuer  im  Abzugsweg  (an  der  Quelle)  erhoben  wird;  im 
iibrigen  bleibt  die  Besteuerung  dem  Entsendestaat  vorbehalten. 

(2)  Die  Sonderbestimmungen  des  Absatzes  1  gelten  jedoch  nur,  so- 
weit die  genannten  Personen  Angehorige  des  Entsendestaates  sind  und 
ausserhalb  ihres  Amtes  oder  Dienstes  im  Empfangsstaat  keinen  Beruf, 
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keiri  Gewerbe  und  keine  andere  nicht  nur  gelegentliche  gewinnnbringende 
Tiitigkeit  ausiiben. 

(3)  Auf  Wahlkonsuln,  die  nur  die  Staatsangehorigkeit  des  Ent- 
sendestaates  besitzen,  finden  die  Bestimmungen  dièses  Vertrags  mit  der 
Massgabe  Anwendung,  dass  dièse  Konsuln  mit  ihren  dienstlichen  Be- 
zùgen,  die  sie  als  Entgelt  fur  ihre  Tàtigkeit  als  Konsuln  geniessen,  im 
Empfangsstaat  zu  direkten  Steuern  nicht  herangezogen  werden. 

Artikel  11. 

(1)  Die  Bestimmung  des  Artikels  10  gilt  entsprechend  fur  die  im 
Dienst  der  Zoll-  und  Eisenbahnverwaltungen  eines  der  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  stehenden  Personen,  die  bei  einer  auf  dem  Gebiet  des 
andern  Teils  belegenen  Amtsstelle  dieser  Verwaltung  beschâftigt  werden 
und  deshalb  dort  wohnen,  sowie  fur  ihre  mit  ihnen  in  hâuslicher  Gemein- 
schaft  lebenden  Angehorigen  und  Hausbediensteten,  soweit  die  bezeich- 
neten  Personen  Angehorige  des  Entsendestaates  sind. 

(2)  Eine  Ausdehnung  der  Bestimmung  des  Absatzes  1  auf  die  Or- 
gane des  Grenzpolizeidienstes  und  die  Organe  anderer  Verwaltungs- 
zweige  bleibt  besonderer  Vereinbarung  der  Finanzminister  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  von  Fall  zu  Fall  vorbehalten. 

Artikel  12. 
Weist  ein  Steuerpflichtiger  nach,  dass  die  Massnahmen  der  Finanz- 
behorden der  vertragschliessenden  Teile  fur  ihn  die  Wirkung  einer 
Doppelbesteuerung  gehabt  haben,  so  kann  er  hiergegen  bei  dem  Staat, 
1*  dem  er  angehort,  Einspruch  erheben.  Wird  der  Einspruch  fur  begrùndet 
erachtet,  so  kann  die  oberste  Finanzbehorde  dièses  Staates  sich  mit  der 
obersten  Finanzbehorde  des  anderen  verstàndigen,  um  in  billiger  Weise 
eine  Doppelbesteuerung  zu  vermeiden. 

Artikel  13. 
Zur  Beseitigung  von  Doppelbesteuerungen  in  Fâllen,  die  in  diesem 
Vertrag  nicht  geregelt  sind,  sowie  auch  in  Fâllen  von  Schwierigkeiten 
oder  Zweifeln  bei  der  Auslegung  und  Anwendung  dièses  Vertrags  konnen 
die  obersten  Finanzbehorden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  beson- 
dere  Vereinbarungen  treffen. 

Artikel  14. 
Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  ihre  obersten 
Finanzbehorden  mit  der  billigen  Entscheidung  jeder  anderen  Frage  zu 
betrauen,  die  wegen  der  Verschiedenheit  der  fur  die  Steuererhebung  in 
dem  Gebiet  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  geltenden  Grundsâtze 
oder  die  ùberhaupt,  ohne  in  diesem  Vertrag  ausdrûcklich  entschieden  zu 
sein,  auf  dem  Gebiet  der  direkten  Steuern  entstehen  konnte. 
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Artikel  15. 
Dieser   Vertrag   findet   erstmalig  Anwendung   auf   die    Steuern,    die 
sich  auf  die  Zeit  vom  1.  Januar  des  Jahres  ab  beziehen,  in  dem  die  Rati- 
fikationsurkunden ausgetauscht  werden. 

Artikel  16. 
Dieser  Vertrag,  ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und 
jugoslawischer  Sprache,  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  baldmoglichst  in  Belgrad  ausgetauscht  werden.  Er  tritt  mit  dem 
Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  soll  so  lange  in  Gel- 
tung  bleiben,  als  er  nicht  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile 
spâtestens  drei  Monate  vor  Ablauf  eines  Kalenderjahres  gekùndigt  wird. 
Im  Fall  rechtzeitiger  Kiïndigung  verliert  der  Vertrag  mit  dem  Ablauf 
dièses  Kalenderjahres  die  Wirksamkeit. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  der  beiden  vertrag- 
schliessenden Teile  diesen  Vertrag  unterfertigt  und  mit  Siegeln  versehen. 
Geschehen  in  Berlin,  am  5.  Januar  1940. 

Otto  Hedding. 
Julius  Gunther. 
I.  Andric. 


Schlussprotokoll. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  am  heutigen  Tag  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reich  und  dem  Kônigreich  Jugoslawien  abgeschlossenen  Vertrags 
zur  Ausgleichung  der  in-  und  auslandischen  Besteuerung,  insbesondere 
zur  Vermeidung  der  Doppelbesteuerung  auf  dem  Gebiet  der  direkten 
Steuern,  haben  die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  folgende  iiberein- 
stimmende  Erklârungen  abgegeben,  die  einen  integrierenden  Teil  des 
Vertrags  selbst  bilden: 

1.  Als  direkte  Steuern  im  Sinn  des  Artikels  1  des  Vertrags  werden 
fur  die  Gesetzgebung  des  Protektorats  Bohmen  und  Mâhren  insbesondere 
angesehen: 

a)  die  Einkommensteuer, 

b)  die  allgemeine  Erwerbsteuer, 

c)  die  besondere  Erwerbsteuer, 

d)  die  Grundsteuer, 

e)  die  Gebâudesteuer, 

f)  die  Rentensteuer, 

g)  die  Besoldungssteuer  von  hoheren  Dienstbezùgen, 
h)   der  Wehrbeitrag, 

i)   die  die   Dividenden   und   die   Zinsen   von   gewissen   festverzins- 
lichen  Wertpapieren  treiïende  ausserordentliche  Steuer. 
Die  im  Absatz  1  und  im  Artikel  1  des  Vertrags  enthaltene  Aufzâh- 
lung  der  geltenden  direkten  Steuern  gibt  nur  Beispiele  und  ist  nicht  ab- 
schliessend. 
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Zweifel  werden  im  Einvernehmen  zwischen  den  obersten  Finanz- 
behôrden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  geklârt  werden. 

Die  obersten  Finanzbehorden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile 
werden  erforderliehenfalls  am  Ende  jedes  Jahres  ein  auf  den  neuesten 
Stand  gebrachtes  Verzeichnis  der  bestehenden  direkten  Steuern  aus- 
tauschen. 

2.  Die  Bestimmungen  des  Vertrags  finden  auf  solche  Personen, 
welche  die  von  ihnen  geschuldete  deutsche  Reichsfluchtsteuer  oder  Aus- 
wanderungssteuer  im  Protektorat  Bohmen  und  Mâhren  nicht  entrichtet 
haben,  keine  Anwendung. 

Ferner  findet  der  Vertrag  keine  Anwendung  auf  solche  Personen, 
bei  denen  nur  deshalb  die  Voraussetzungen  fur  die  Erhebung  der  deut- 
schen  Reichsfluchtsteuer  oder  Auswanderungssteuer  im  Protektorat  Boh- 
men und  Màhren  nicht  vorliegen,  weil  sie  einen  Wohnsitz  oder  gewohn- 
lichen  Aufenthalt  im  Sinn  des  deutschen  Steuerrechts  im  Deutschen 
Reich  oder  im  Sinn  des  Steuerrechts  des  Protektorats  Bohmen  und  Màh- 
ren im  Protektorat  Bohmen  und  Mâhren  haben. 

3.  Die  Bestimmung  des  Artikels  2  des  Vertrags  gilt  sowohl  fur  die 
durch  unmittelbare  Verwaltung  und  Nutzung  als  auch  fur  die  durch 
Vermietung,  Verpachtung  und  jede  andere  Art  der  Nutzung  des  unbeweg- 
lichen  Guts  erzielten  Einkûnfte  sowie  fur  Einkùnfte  aus  Verâusserungs- 
geschâften,  die  bei  der  Verâusserung  von  unbeweglichem  Vermôgen  mit 
Einschluss  des  mitverâusserten  Zubehors  erzielt  werden. 

4.  Ist  dieselbe  Forderung  sowohl  auf  einem  im  Deutschen  Reich  als 
auch  auf  einem  im  Konigreich  Jugoslawien  belegenen  Grundstùck  hypo- 
thekarisch  gesichert,  so  wird  zum  Zweck  der  Besteuerung  in  den  Gebieten 
der  beiden  vertragschliessenden  Teile  eine  billige  Aufteilung  der  Ein- 
kûnfte aus  der  Forderung  vorgenommen  werden. 

5.  Die  Bestimmung  der  Ziffer  3  dièses  Schlussprotokolls,  welche  die 
Einkûnfte  aus  unbeweglichem  Vermôgen  betrifft,  findet  auf  die  Ein- 
kûnfte aus  dem  Betrieb  von  Handel,  Industrie  oder  sonstigem  Gewerbe 
sowie  auf  Gewinne  aus  der  Verâusserung  eines  Betriebes  im  ganzen  oder 
eines  Teiles  des  Betriebes  oder  eines  Gegenstandes,  der  beim  Betrieb 
benutzt  wird,  entsprechende  Anwendung. 

6.  Als  Betriebsstàtten  im  Sinn  des  Artikels  3  des  Vertrags  gelten 
ausser  dem  Sitz  und  dem  Ort  der  Leitung  des  Unternehmens  die  Zweig- 
niederlassungen  und  Filialen,  die  Fabrikations-  und  Werkstàtten,  die 
Einkaufs-  und  Verkaufsstellen,  die  Lager  und  anderen  Handelsstàtten, 
die  den  Charakter  einer  stâncligen  Geschâftseinrichtung  haben,  sowie 
stândige  Vertretungen. 

Es  besteht  Ubereinstimmung  darûber,  dass  unter  den  Begrifï  der 
Betriebstâtte  im  Sinn  des  Artikels  3  nicht  das  Unterhalten  von  Geschâfts- 
beziehungen  lediglich  durch  einen  vollig  unabhângigen  Vertreter  fàllt. 
Das  gleiche  gilt  fur  das  Unterhalten  eines  Vertreters  (Agenten),  der 
zwar  stândig  fur  in  dem  Gebiet  des  einen  vertragschliessenden  Teils  an- 
sâssige  natûrliche  Personen  oder  Korperschaften  in  dem  Gebiet  des  ande- 
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ren  vertragschliessenden  Teils  tâtig  ist,  aber  lediglich  Geschâfte  ver- 
uiittelt,  ohne  zum  Abschluss  von  Geschâften  fur  die  vertretene  Firma 
bevollmàchtigt  zu  sein. 

7.  Die  obersten  Finanzbehorden  werden  ein  besonderes  Abkommen 
treffen,  um  in  billiger  Weise  eine  Aufteilung  der  Einkùnfte  aus  dem  Be- 
trieb  von  Handel,  Industrie  und  sonstigem  Gewerbe  in  den  durch  Arti- 
kel  3  Absatz  3  vorgesehenen  Fàllen  vorzunehmen. 

8.  Als  freie  Berufe  im  Sinn  des  Artikels  5  gelten  insbesondere 
wissenschaftliche,  kùnstlerische,  schriftstellerische,  unterrichtende  oder 
erziehende  Tâtigkeit  sowie  die  Tàtigkeit  der  Ârzte,  Rechtsanwâlte,  Archi- 
tekten  und  Ingenieure. 

9.  Studenten,  die  sich  in  dem  Gebiet  eines  der  vertragschliessenden 
Teile  nur  zu  Studienzwecken  aufhalten,  werden  dort  wegen  der  Bezûge, 
die  sie  von  den  in  dem  Gebiet  des  anderen  vertragschliessenden  Teils 
wohnhaften  und  dort  bereits  steuerpflichtigen  Angehorigen  empfangen, 
keiner  Besteuerung  unterworfen. 

10.  Als  Steuern,  die  im  Sinn  des  Artikels  7  Absatz  2  im  Abzugs- 
weg  erhoben  werden,  gelten  auch  die  gemass  Artikel  72  des  jugoslawi- 
schen  Gesetzes  ùber  die  direkten  Steuern  zu  machenden  Abzùge. 

11.  Die  im  Artikel  8  des  Vertrags  getroffenen  Bestimmungen  sind 
erst  anwendbar,  wenn  eine  Vermogensteuer  im  Sinn  des  Artikels  8  in 
den  Gebieten  beider  vertragschliessenden  Teile  erhoben  wird. 

12.  Bei  Steuerpflichtigen,  die  dartun,  class  sie  ihren  Wohnsitz  end- 
giiltig  von  dem  Gebiet  des  einen  in  das  Gebiet  des  anderen  vertrag- 
schliessenden Teils  verlegt  haben,  endet  die  Steuerpflicht,  soweit  sie  an 
den  Wohnsitz  anknùpft,  in  dem  Gebiet  des  ersten  vertragschliessenden 
Teils  mit  Ablauf  des  Kalendermonats,  in  dem  die  Wohnsitzverlegung  er- 
folgt  ist. 

13.  Hinsichtlich  solcher  Personen,  die  in  keinem  der  beteiligten 
Staaten  die  Staatsangehorigkeit  besitzen,  konnen  die  obersten  Finanz- 
behorden von  Fall  zu  Fall  besondere  Vereinbarungen  zur  Vermeidung 
der  Doppelbesteuerung  treffen.  Dabei  sollen  insbesondere  die  Angehori- 
gen solcher  Staaten  berùcksichtigt  werden,  die  mit  den  beiden  vertrag- 
schliessenden Teilen  Abkommen  zur  VermeiduDg  der  Doppelbesteuerung 
abgeschlossen  haben. 

14.  Zur  Vermeidung  etwaiger  Zweifel  wird  klargestellt,  dass  die 
Bestimmung  des  Artikels  10  das  Recht  auf  den  Genuss  etwaiger  weiter- 
gehender  Befreiungen  nicht  berûhrt,  die  Kraft  der  allgemeinen  Regeln 
des  Volkerrechts  den  diplomatischen  und  konsularischen  Beamten  zu- 
gestanden  worden  sind  oder  kûnftig  zugestanden  werden  sollten. 

Soweit  auf  Grund  solcher  weitergehenden  Befreiungen  eine  Heran- 
ziehung  zu  direkten  Steuern  im  Empfangsstaat  nicht  erfolgt,  bleibt  die 
Besteuerung  dem  Entsendestaat  vorbehalten. 

Berlin,  den  5.  Januar  1940.  Otto  Hedding. 

Julius  Gùnther. 
I.  Andric. 
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89. 

ALLEMAGNE,  YOUGOSLAVIE. 

Traité  concernant  la  protection  légale  et  l'assistance  judiciaire 
en  matière  d'impôts;  signé  à  Berlin,  le  5  janvier  1940.*)**) 

BeichsgesttzUatt  1940.  II,  No.  42. 


Vertrag   zwischen    d  e  m   Deutschen    Reich    und    d  e  m 

Konigreich    Jugoslawien    ùber    Rechtsschutz    und 

Rechtshilfe   in    Steuersachen. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und  Seine  Majestât  der  Konig  von 
Jugoslawien  haben,  von  dem  Wunsch  geleitet,  auf  dem  Gebiet  der  Steuern 
Grundsâtze  ùber  gegenseitige  Amts-  und  Rechtshilfe  aufzustellen,  be- 
schlossen,  einen  Vertrag  abzuschliessen  und  zu  diesem  Zweck  zu  Bevoll- 
mâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den     Ministerialdirektor     im     Reichsfinanzministerium,     Herrn 

Prof  essor  Dr.  Otto  Hedding, 
den     Legationsrat     im     Auswârtigen     Amt,     Herrn     J  u  1  i  u  s 
G  iï  n  t  h  e  r  , 
Seine  Majestât  der  Kônig  von  Jugoslawien: 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister,    Herrn   Dr.    Jvo   Andric, 
die,  nachdem  sie  ihre  Vollmachten  geprùft  und  in  guter  und  gehoriger 
Form  befunden  haben,   iiber   folgende  Bestimmungen   ùbereingekommen 
sind: 

Artikel  1. 

Als  Steuern  im  Sinne  dièses  Vertrags  gelten  die  olïentlichen  Ab- 
gaben,  soweit  sie  auf  seiten  des  Deutschen  Reichs  fur  das  Reich,  die 
Lânder  oder  die  Gemeinden  (Gemeindeverbânde),  auf  seiten  des  Protek- 
torats  Bôhmen  und  Mâhren  fur  den  Staat,  die  Lânder,  die  Bezirke  oder 
die  Gemeinden,  auf  seiten  des  Kônigreichs  Jugoslawien  fur  den  Staat, 
die  Lânder  (Banovine)  oder  die  Gemeinden  und  auf  beiden  Seiten  in  der 
Form  von  einheitlich  mit  diesen  Abgaben  zu  erhebenden  Zuschlâgen  oder 
Beitrâgen  fur  Rechnung  anderer  ôffentlich-rechtlicher  Korperschaften 
erhoben  werden.  Ausgeschlossen  sind  jedoch  Zolle  und  Verbrauchs- 
abgaben;  die  Umsatz-  und  Luxussteuer  gelten  fur  den  Anwendungs- 
bereich  dièses  Vertrags  nicht  als  Verbrauchsabgaben. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées   à  Belgrade,  le   25  octobre  1940. 
*•)  En  langues  allemande  et  yougoslave.  Nous   ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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/.  Rechtsschutz  in  Steuersachen. 
Artikel  2. 

(1)  Die  Angehôrigen  des  einen  Vertragsteils  geniessen  im  Gebiet 
des  anderen  Vertragsteils  die  gleiche  steuerliche  Behandlung,  insbeson- 
dere  den  gleichen  Schutz  vor  den  Finanzbehorden  und  den  Finanz-  und 
Verwaltungsgerichten,  wie  die  Landesangehorigen. 

(2)  Juristische  Personen  einschliesslich  der  Gesellschaften  sowie 
Personenvereinigungen,  Anstalten,  Stiftungen  und  sonstige  Zweckver- 
mogen,  die  keine  eigene  Rechtspersônlichkeit  besitzen,  aber  als  solche 
der  Besteuerung  unterliegen,  geniessen,  sofern  sie  in  dem  Gebiet  des 
einen  Vertragsteils  ihren  Sitz  haben  und  nach  dessen  Gesetzen  rechtlich 
bestehen,  in  dem  Gebiet  des  anderen  Vertragsteils  die  gleiche  steuerliche 
Behandlung  (Absatz  1)  wie  die  entsprechenden  eigenen  Steuerpllichtigen 
dièses  anderen  Vertragsteils. 

II.  Rechtshilfe  in  Steuersachen. 
Artikel  3. 
Beide  Vertragsteile  verpflichten  sich  auf  der  Grundlage  der  Gegen- 
seitigkeit,   in  allen   Steuersachen   sowohl  bei   der   Ermittlung  und   Fest- 
setzung  von  Steuern  und  Sicherheiten  als  auch  im  Rechtsmittelverfahren 
und  in  der  Beitreibung  einander  Amts-  und  Rechtshilfe  zu  leisten. 

Artikel  4. 

(1)  In  Steuersachen  erfolgt  die  Erledigung  von  Amts-  und  Rechts- 
hilfeersuchen  mit  Einschluss  der  Zustellung  von  Schriftstûcken  in  un- 
mi  ttelbarem  Geschàftsverkehr  der  Behorden  der  bei  den  Vertragsteile. 

(2)  Fur  unmittelbare  Ûbermittlung  von  Zustellungs-  und  sonstigen 
Amts-  und  Rechtshilfeersuchen  sowie  fur  ihre  Entgegennahme  sind  auf 
seiten  des  Deutschen  Reichs  die  Oberfinanzprâsidenten,  auf  seiten  des 
Protektorats  Bohmen  und  Màhren  die  Finanzlandesbehorden  und  auf 
seiten  des  Konigreichs  Jugoslawien  die  Finanzdirektionen  zustândig. 

(3)  Tst  die  ersuchte  Behorde  ortlich  unzustândig,  so  hat  sie  das  Er- 
suchen  an  die  zustàndige  Behorde  von  Amts  wegen  abzugeben  und  die 
ersuchende  Behorde  hiervon  unverzùglich  zu  benachrichtigen. 

Artikel  5. 

(1)  Das  Ersuchungsschreiben  ist  in  der  Sprache  des  ersuchenden 
Vertragsteils,  seitens  des  Protektorats  Bohmen  und  Mâhren  in  deutscher 
oder  in  deutscher  und  tschechischer  Sprache  abzufassen  und,  wenn  mog- 
lich,  mit  einer  tîbersetzung  in  der  Sprache  des  ersuchten  Vertragsteils 
zu  versehen. 

(2)  In  dem  Ersuchungsschreiben  sind  die  ersuchende  Behorde,  der 
Name  und  Beruf  (Stand)  der  Beteiligten  sowie,  im  Falle  der  Zustellung, 
die  Anschrift  des  Empfângers  und  die  Art  des  zuzustellenden  Schrift- 
stùckes  anzugeben. 


412  Allemagne,  Yougoslavie. 

Artikel  6. 

(1)  Fur  die  Zustellung  hat  die  zustânclige  Behorde  des  ersuchten 
Vertragsteils  Sorge  zu  tragen.  Dièse  Behorde  kann  sich,  abgesehen  von 
den  im  Absatz  2  vorgesehenen  Fàllen,  darauf  beschrânken,  die  Zustellung 
durch  Ùbergabe  des  Schriftsstùckes  an  den  Empfânger  zu  bewirken,  so- 
fern  er  zur  Annahme  bereit  ist. 

(2)  Auf  Wunsch  des  ersuchenden  Vertragsteils  ist  das  zuzustellende 
Schriftstûck  in  der  durch  die  innere  Gesetzgebung  des  ersuchten  Ver- 
tragsteils fur  die  Bewirkung  gleichartiger  Zustellungen  vorgeschriebenen 
Form  zuzustellen;  in  diesem  Falle  muss  das  Schriftstiick  in  der  Sprache 
des  ersuchten  Vertragsteils  abgefasst  oder  von  einer  beglaubigten  tïber- 
setzung  begleitet  sein. 

Artikel  7. 

Die  Zustellung  wird  entweder  durch  ein  mit  Datum  versehenes  und 
beglaubigtes  Empfangsbekenntnis  des  Empfângers  oder  durch  ein  Zeug- 
nis  der  Behorde  des  ersuchten  Vertragsteils,  aus  dem  sich  die  Tatsache, 
die  Form  und  die  Zeit  der   Zustellung  ergeben,  nachgewiesen. 


Artikel  8. 

(1)  Die  Behorde,  an  die  das  Ersuchen  gerichtet  wird,  ist  verpflich- 
tet,  ihm  zu  entsprechen  und  dabei  dieselben  Zwangsmittel  anzuwenden 
wie  bei  der  Erledigung  eines  Ersuchens  der  Behorde  des  ersuchten  Ver- 
tragsteils. Auch  die  Formen  der  Erledigung  richten  sich  nach  den  Ge- 
setzen  des  ersuchten  Vertragsteils;  doch  ist  auf  Antrag  cler  ersuchenden 
Behorde  nach  einer  besonderen  Form  zu  verfahren,  sofern  dièse  der 
Gesetzgebung  des  ersuchten  Vertragsteils  nicht  zuwiderlâuft. 

(2)  Die  Anwendung  eines  im  Gebiet  des  ersuchten  Vertragsteils  zu- 
lâssigen  Zwangsmittels  ist  ausgeschlossen,  soweit  der  ersuchende  Ver- 
tragsteil  im  Falle  eines  entsprechenden  Ersuchens  nicht  in  der  Lage 
wâre,  ein  gleichartiges  Zwangsmittel  anzuwenden. 

(3)  Die  ersuchende  Behorde  ist  auf  ihr  Verlangen  von  der  Zeit  und 
dem  Orte  der  auf  das  Ersuchen  vorzunehmenden  Handlung  zu  benach- 
richtigen.  Die  Beteiligten  sind  berechtigt,  sich  bei  der  Handlung  nach 
den  allgemeinen,  in  dem  Gebiet  des  ersuchten  Vertragsteils  massgeben- 
den  Vorschriften  vertreten  zu  lassen  oder  ihr  beizuwohnen. 


Artikel  9. 

Fur  die  Erledigung  von  Amts-  und  Rechtshilfeersuchen  mit  Ein- 
schluss  der  Zustellung  von  Schriftstùcken  dùrfen  keinerlei  Gebùhren 
oder  Auslagen  erhoben  werden;  ausgenommen  sind  vorbehaltlich  ander- 
weitiger  Ûbereinkunft  die  an  Auskunftspersonen  oder  Sachverstândige 
gezahlten  Entschâdigungen. 
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Artikel  10. 

Auf  die  Rechtshilfe  im  Beitreibungsverfahren  finden  die  Bestim- 
mungen  dièses  Vertrags  Anwendung,  soweit  nicht  in  den  Artikeln  11 
bis  13  etwas  Abweichendes  angeordnet  ist. 

Artikel  11. 

(1)  Unanfechtbare  Verfûgungen  (Entscheidungen,  Beschliisse,  An- 
ordnangen)  in  Steuersachen  sind  auf  Antrag,  der  von  der  obersten 
Finanzverwaltungsbehôrde  des  einen  Vertragsteils  an  die  gleiche  Behorde 
des  anderen  Vertragsteils  zu  richten  ist,  kostenfrei  anzuerkennen  und  zu 
vollstrecken.  Die  Anerkennung  muss  ausdrùcklich  ausgesprochen  werden. 

(2)  Die  im  Absatz  1  bezeichneten  Verfûgungen  werden  ohne  An- 
hôrung  der  Parteien  gemâss  der  Gesetzgebung  des  Vertragsteils  voll- 
streckt,  in  dem  die  Vollstreckung  betrieben  wird. 

(3)  Dem  Ersuchen  um  Vollstreckung  ist  eine  Erklârung  der  zu- 
stândigen  Behorde  des  ersuchenden  Vertragsteils  beizufùgen,  dass  die 
Verfûgung  unanfechtbar  geworden  ist;  die  Zustândigkeit  dieser  Behorde 
ist  durch  die  oberste  Finanzverwaltungsbehôrde  des  ersuchenden  Ver- 
tragsteils zu  bescheinigen. 

(4)  Als  Grundlage  der  Vollstreckung  konnen  an  Stelle  der  in  Ab- 
satz 1  bezeichneten  Verfûgungen  Rùckstandsausweise  nach  nâherer  Ver- 
einbarung  der  obersten  Finanzverwaltungsbehôrden  der  beiden  Vertrags- 
teile  treten. 

Artikel  12. 
Auf  Grund  von  vollstreckbaren  Verfûgungen,  die  noch  nicht  un 
anfechtbar  geworden  sind,  kann  gegenûber  Angehorigen  des  ersuchenden 
Vertragsteils  einstweilige  Sicherstellung  im  Wege  der  Beschlagnahme 
verlangt  werden.  Der  BetrofFene  ist  berechtigt,  die  Aufhebung  der  Be- 
schlagnahme durch  Leistung  einer  Sicherheit  herbeizufûhren,  deren  Art 
und  Hôhe  in  dem  Ersuchen  bestimmt  sein  mûssen.  Artikel  11  findet  ent- 
sprechende  Anwendung. 

Artikel  13. 
Dem  Ersuchen  um  eine  bestimmte  Art  der  Vollstreckung  oder 
Sicherstellung  ist  zu  entsprechen,  soweit  dièse  Art  der  Vollstreckung  oder 
Sicherstellung  nach  dem  Recht  des  ersuchenden  und  des  ersuchten  Ver- 
tragsteils zulassig  ist.  Im  ûbrigen  richten  sich  die  Art  und  Durchfûh- 
rung  der  Vollstreckung  oder  Sicherstellung  nach  dem  Recht  des  ersuch- 
ten Vertragsteils. 

Artikel  14. 
(1)  Die  Amts-  und  Rechtshilfe  in  Steuerbeitreibungssachen  kanii 
abgelehnt  werden,  wenn  sie  Angehorige  des  ersuchten  Vertragsteils  be- 
trifft,  die  innerhalb  des  Gebietes  dièses  Vertragsteils  ihren  Wohnsitz  oder 
dauernden  Aufenthalt  haben.  Dièse  Bestimmung  gilt  nicht  fur  die  Amts- 
und  Rechtshilfe  zur  Durchfûhrung  von  Steueransprûchen,  die  gegen  den 
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Steuerpflichtigen  in  einem  Zeitpunkt  begrùndet  waren,   zu   dem  er   die 
Staatsangehorigkeit   des   ersuchenden   Vertragsteils   besass. 

(2)  Die  Amts-  und  Rechtshilfe  kann  ferner  abgelehnt  werden,  wenn 
der  Vertragsteil,  der  um  die  Hilfeleistung  ersucht  ist,  sie  fur  geeignet 
hait,  seine  Hoheitsrechte  oder  seine  Sicherheit  zu  gefâhrden. 

(3)  Ersuchen,  auf  Grund  deren  im  Gebiet  des  ersuchten  Vertrags- 
teils zulâssige  Auskùnfte,  Mitteilungen  oder  Gutachten  von  Personen, 
die  nicht  als  Steuerpflichtige  beteiligt  sind,  eingezogen  werden  sollen, 
konnen  abgelehnt  werden,  soweit  der  ersuchende  Vertragsteil  nach  seiner 
eigenen  Gesetzgebung  nicht  in  der  Lage  ist,  entsprechende  Auskùnfte, 
Mitteilungen  oder  Gutachten  zu  verlangen.  Das  gleiche  gilt  fur  Er- 
suchen, die  auf  Mitteilung  tatsâchlicher  Verhâltnisse  oder  rechtlicher 
Beziehungen  gerichtet  sind,  sofern  die  Kenntnis  dieser  Verhâltnisse  oder 
Beziehungen  nur  auf  Grund  von  Auskunfts-,  Mitteilungs-  oder  Gut- 
achterpflichten  gewonnen  ist,  die  in  dem  Gebiet  des  ersuchenden  Ver- 
tragsteils nicht  bestehen,  sowie  fur  Ersuchen  aller  Art,  soweit  ihnen  nur 
unter  Verletzung  eines  Geschâfts-,  Betriebs-  oder  Gewerbegeheimnisses 
genùgt  werden  konnte. 

Artikel  15. 

(1)  Wird  dem  Ersuchen  ganz  oder  teilweise  entsprochen,  so  ist  die 
ersuchende  Behorde  liber  die  Art  der  Erledigung  unverzuglich  zu  unter- 
richten. 

(2)  Soweit  dem  Ersuchen  nicht  entsprochen  wird,  ist  die  ersuchende 
Behorde  hiervon  unter  Angabe  der  Grùnde  und  der  sonst  bekannt 
gewordenen  Umstânde,  die  fur  die  Weiterfùhrung  der  Sache  von  Be- 
deutung  sind,  unverzuglich  zu  benachrichtigen. 

Artikel  16. 
Auf   die  Anfragen,   Auskùnfte,   Gutachten   sowie   auf   sonstige   Mit- 
teilungen, die  im  Wege  der  Amts-  und  Rechtshilfe  einem  Vertragsteil 
zugehen,  fînden  die  gesetzlichen  Vorschriften   dièses   Vertragsteils   ùber 
die  Amtsverschwiegenheit  und  Geheimhaltung  Anwendung. 

777.  Beglaubigung  von  Urleunden. 
Artikel  17. 

(1)  Die  von  Finanzgerichten  des  einen  Vertragsteils  aufgenomme- 
nen,  ausgestellten  oder  beglaubigten  Urkunden  bedùrfen,  wenn  sie  mit 
dem  Siegel  oder  Stempel  des  Gerichts  versehen  sind,  zum  Gebrauch  im 
Gebiet  des  anderen  Vertragsteils  in  Steuersachen  keiner  Beglaubigung 
(Légalisation). 

(2)  Zu  den  bezeichneten  Urkunden  gehoren  auch  die  von  der  Ge- 
richtskanzlei  unterschriebenen  Urkunden,  sofern  dièse  Unterschrift  nach 
den  Gesetzen  des  Vertragsteils  genùgt,  dem  das  Gericht  angehort. 
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Artikel  18. 
Urkunden,  die  von  der  obersten  oder  einer  hoheren  Finanzverwal- 
tungsbehorde  des  einen  der  beiden  Vertragsteile  aufgenommen,  aus- 
gestellt  oder  beglaubigt  und  mit  dem  Siegel  oder  Stempel  der  Behorde 
versehen  sind,  bedûrfen  zum  Gebrauch  im  Gebiet  des  anderen  Vertrags- 
teils  in  Steuersachen  keiner  Beglaubigung   (Légalisation). 

IV.  Schlussbestimmungen. 
Artikel  19. 
Die  obersten  Finanzverwaltungsbehorden  der  beiden  Vertragsteile 
konnen  unmittelbar  Vereinbarungen  zur  Durchfiïhrung  dièses  Vertrags 
trefïen.  Sie  konnen  insbesondere  Bestimmungen  ùber  die  Behandlung 
von  Geldleistungen  anderer  Art  auf  steuerlichem  Gebiet  sowie  ùber  die 
Umrechnung  und  die  Abfùhrung  der  beizutreibenden  Betrâge  verein- 
baren. 

Artikel  20. 
Dieser  Vertrag,  ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und 
jugoslawischer  Sprache,  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  baldmoglichst  in  Belgrad  ausgetauscht  werden.  Er  tritt  mit  dem 
Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  soll  so  lange  in  Gel- 
tung  bleiben,  als  er  nicht  von  einem  der  Vertragsteile  spâtestens  drei 
Monate  vor  Ablauf  eines  Kalenderjahres  gekùndigt  wird.  Im  Falle 
rechtzeitiger  Kùndigung  verliert  der  Vertrag  mit  dem  Ablauf  dièses 
Kalenderjahres  die  Wirksamkeit. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  beider  Vertragsteile 
diesen  Vertrag  unterfertigt  und  mit  Siegeln  versehen. 
Geschehen  in  Berlin,  am  5.  Januar  1940. 

Otto  Hedding. 
Julius  Gùnther. 
I.  Andric. 


Schlussprotokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  des  am  heutigen  Tag  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reich  und  dem  Konigreich  Jugoslawien  abgeschlossenen  Vertrags 
ùber  Rechtsschutz  und  Rechtshilfe  in  Steuersachen  haben  die  unterzeich- 
neten  Bevollmâchtigten  folgende  ùbereinstimmende  Erklârungen  ab- 
gegeben,  welche  einen  integrierenden  Teil  des  Vertrags  selbst  bilden 
sollen: 

1.  Die  Bestimmung  des  Artikels  2  Absâtze  1  und  2  ist  dahin  auszu- 
legen,  dass  die  dort  genannten  Steuerpfiichtigen  steuerlich  nicht  nur  for- 
mell,  sondern  auch  materiell  gleich  behandelt  werden. 

2.  Auf  dem  Gebiet  der  Beitreibung  gilt  die  Gegenseitigkeit  als  ge- 
geben.  Im  ùbrigen  gilt  die  eine  Voraussetzung  fur  die  Erledigung  der 
Amts-  und  Rechtshilfeersuchen  bildende  Gegenseitigkeit  als  vorliegend, 
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wenn  dem  einzelnen  Amts-  und  Rechtshilfeersuchen  eine  Erklàrung  der 
fur  die  Ûbermittlung  des  Ersuchens  zustàndigen  Behorde  beigefûgt  ist, 
die  amtlich  feststellt,  dass  einem  entsprechenden  Ersuchen  nach  dem 
Recht  des  ersuchenden  Vertragsteils  genùgt  werden  wird. 

3.  Vorbehaltlich  abweichender  Vereinbarungen  sind  die  bei  Durch- 
fùhrung  des  Vertrags  anzufertigenden  Ûbersetzungen  zu  beglaubigen, 
und  zwar  durch  die  ersuchende  oder  die  fur  die  Ûbermittlung  des  Er- 
suchens zustândige  Behorde  oder  durch  einen  vereidigten  oder  offentlich 
bestellten  Dolmetscher  des  ersuchenden  oder  des  ersuchten  Vertragsteils. 

4.  Eine  Ûbersendung  von  Akten  kann  grundsâtzlich  nicht  gefordert 
werden.  Ausnahmen  bedùrfen  des  Einvernehmens  der  beiden  obersten 
Finanzverwaltungsbehorden;  das  Ersuchen  um  Ûbermittlung  von  Akten 
soll  indessen  nur  gestellt  werden,  wenn  dringende  Interessen  des  er- 
suchenden Vertragsteils  es  erheischen.  Unberùhrt  bleibt  die  Befugnis 
jedes  Vertragsteils,  seinen  Ersuchen  eigene  Akten  beizugeben,  die  der 
Durchfûhrung  der  Ersuchen  dienen  sollen. 

5.  Steht  fest,  dass  die  Vollstreckung  keinen  Erfolg  haben  wird,  so 
wird  das  Ersuchen  unter  Beifiïgung  einer  Bescheinigung  hierùber  an  die 
ersuchende  Behorde  zurùckgeleitet. 

6.  Die  beizutreibenden  Steuerforderungen  gelten  in  dem  ersuchten 
Vertragsteil  nicht  als  bevorrechtigt. 

7.  Ersuchen  um  Vollstreckung  sollen  nur  gestellt  werden,  soweit 
ausreichende  Vollstreckungsmoglichkeiten  im  ersuchenden  Vertragsteil 
nicht  bestehen. 

8.  Der  Vertrag  findet  keine  Anwendung  auf  Arrestanordnungen  in 
Steuersachen. 

9.  Die  beiden  Vertragsteile  werden  die  in  Artikel  18  bezeichneten 
Behorden  in  einem  Verzeichnis  bekanntgeben,  das  im  beiderseitigen  Ein- 
verstândnis  jederzeit  auf  dem  Verwaltungswege  geândert  oder  ergânzt 
werden  kann. 

10.  Die  Amts-  und  Rechtshilfe,  welche  in  diesem  Vertrag  verein- 
bart  ist,  wird  nicht  zur  Durchfûhrung  von  Ansprûchen  gewâhrt,  die  sich 
auf  die  Zeit  vor  dem  1.  Januar  1939  beziehen. 

11.  Zweifel  oder  Schwierigkeiten  bei  der  Auslegung  und  Anwendung 
dièses  Vertrags  werden  im  Einvernehmen  zwischen  den  obersten  Finanz- 
verwaltungsbehorden  der  beiden  Vertragsteile   geklârt  werden. 

Berlin,  den  5.  Januar  1940. 

Otto  Hedding, 

Julius  Gùnther. 

I.  Andric. 
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90. 
ALLEMAGNE,  ITALIE. 

Convention  concernant  la  répression  de  la  contrebande  et 
d'autres  violations  des  lois  douanières;  signée  à  Rome,  le 

24  février  1940.*) 

Beichsgesetzblatt  1940.  I,  No.  39. 


Deut  s  ch  -  i  t  a  1  i  en  i  s  ch  e  s  Ab- 
kommen  zur  Bekampfung 
des  Schmuggels  und  an- 
derer  Zuwiderhandlungen 
gegen  die  Zollgesetze. 
Das  Deutsche  Reich  und  das  Ko- 
nigreich  Italien  sind  iïbereingekom- 
men,  ein  Abkommen  zur  Bekamp- 
fung des  Schmuggels  und  anderer 
Zuwiderhandlungen  gegen  die  Zoll- 
gesetze zu  schliessen.  Zu  diesem 
Zweck  haben  zu  Bevollmâchtigten 
ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler 

den  ausserordentlichen  und  be- 
vollmâchtigten Botschaf  ter  bei 
Seiner   Majestât    dem   Konig 
von     Italien    und     Albanien, 
Kaiser  von  Âthiopien,  Herrn 
Dr.      Hans-Georg     von 
Mackensen, 
den       Ministerialdirektor       im 
Reichsfinanzministerium 
Herrn. Dr.  Theodor  Wu- 
ch  e  r  , 
Seine    Majestât    der    Konig    von 
Italien    und    Albanien,    Kaiser    von 
Âthiopien 

Exzellenz  Amedeo  G  i  a  n  - 
n  i  n  i ,  Botschafter,  Senator, 
den  Cav.  di  Gran  Croce  I  v  o 
B  a  g  1  i ,  Direttore  Générale 
délie  Dogane  e  délie  Imposte 
Indirette 


C,  onvenzione  italo-ger- 
manica  per  la  repressione 
del  contrabbando  e  délie 
altre  infrazioni  aile  d  i  s  - 
posizioni  doganali. 
Il  Regno  d'Italia  ed  il  Reich 
Germanico  hanno  convenuto  di  sti- 
pulare  una  convenzione  per  la  re- 
pressione del  contrabbando  e  délie 
altre  infrazioni  aile  disposizioni 
doganali.  A  questo  scopo  sono  stati 
nominati  plenipotenziari: 

da  S.  M.  il  Re  d'Italia  e  di  Alba- 
nia,  Imperatore  di  Etiopia: 

l'Eccellenza  Amedeo  G  i  - 
a  n  n  i  n  i ,  Suo  Ambascia- 
tore,  Senatore  del  Regno, 

il  Cav.  di  Gran  Croce  I  v  o 
B  a  g  1  i ,  Direttore  Générale 
délie  Dogane  e  délie  Imposte 
Indirette 

'dal  Cancelliere  del  Reich  Germa- 
nico: 

l'Eccellenza  Hans  Georg 
von  Mackensen,  Am- 
basciatore  di  Germania  pres- 
so  la  Real  Corte, 

il  Dott.  TheodorWucher, 
Direttore  Ministeriale  presso 
il  Ministero  délie  Finanze 
del  Reich 


*)  Les   ratifications   ont  été   échangées   à  Berlin,  le   5  décembre  1940: 
v.  Reichsgesetzblatt  1940.  II,  p.  310. 
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die  nach  Prùfung  ihrer  in  guter 
und  gehoriger  Form  befundenen 
Vollmachten  folgendes  vereinbart 
haben: 

Artikel  1. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile 
werden  nach  Massgabe  der  nach- 
stehenden  Bestimmungen  bei  der 
Verhinderung,  Verfolgung,  Fest- 
stellung  und  Bestrafung  von  Zuwi- 
derhandlungen  gegen  die  Zollgesetze 
des  anderen  Teils  mitwirken. 

2.  Zollgesetze  im  Sinne  dièses 
Vertrages  sind  auch  die  Verbote 
liber  die  Ein-,  Aus-  und  Durchfuhr 
von  Waren,  Zahlungsmitteln,  Wert- 
papieren  und  Wertgegenstânden  so- 
wie  die  Vorschriften  iiber  andere 
Abgaben,  die  durch  die  Zollverwal- 
tungen bei  der  Ein-,  Aus-  und 
Durchfuhr  erhoben  werden. 


Artikel  2. 

Die  Dienststellen  und  Beamten 
der  Zollverwaltungen  der  vertrag- 
schliessenden Teile  haben  zur  Ver- 
hinderung und  Bekâmpfung  von 
Zuwiderhandlungen  gegen  die  Zoll- 
gesetze einander  zu  unterstûtzen, 
ihre  Wahrnehmungen  einander  un- 
verzùglich  mitzuteilen  und  einen 
freundnachbarlichen  Verkehr  zu 
pflegen. 

Artikel  3. 

Die  Dienststellen  und  Beamten 
der  Zollverwaltungen  der  vertrag- 
schliessenden Teile  sind  berechtigt 
und  verpflichtet,  Zuwiderhandlungen 
gegen  die  Zollgesetze  des  anderen 
Teils  mit  denselben  Mitteln  zu  ver- 
hindern,  die  ihnen  zur  Verhinde- 
rung von  Zuwiderhandlungen  gegen 
die  Zollgesetze  des  eigenen  Staates 
zu  Gebote  stehen. 


i  quali,  dopo  aver  verificato  i  loro 
pieni  poteri,  trovati  in  buona  e  dé- 
bita forma,  hanno  convenuto  quanto 
segue: 

Articolo  1. 
1.  Le  Parti  contraenti  collabore- 
ranno,  a  norma  délie  seguenti  dis- 
posizioni,  nel  prevenire,  perseguire, 
accertare  e  punire  le  infrazioni  aile 
norme  doganali  dell'atra  Parte. 


2.  Sono  considerate  norme  doga- 
nali, agli  effetti  di  questa  Conven- 
zione,  anche  quelle  che  concernono 
i  divieti  di  importazione,  di  espor- 
tazione  e  di  transito,  sia  di  merci 
che  di  valuta,  titoli  ed  altri  valori, 
nonchè  le  disposizioni  relative  ad 
altri  tributi  che  vengono  riscossi 
dalle  dogane  in  occasione  délia  im- 
portazione, délia  esportazione  e  del 
transito. 

Articolo  2. 

Gli  Uffici  ed  i  Funzionari  délie 
Amministrazioni  doganali  délie 
Parti  jcontraenti  debbono  assistersi 
reciprocamente  per  impedire  e  re- 
primere  infrazioni  aile  norme  do- 
ganali, comunicarsi  immediatamen- 
te  le  loro  osservazioni  e  mantenere 
relazioni   di   amichevole   vicinato. 


Articolo  3. 
Gli  Uffici  ed  i  Funzionari  délie 
Amministrazioni  doganali  délie 
Parti  contraenti  sono  tenuti  ad  im- 
pedire le  infrazioni  aile  norme  do- 
ganali dell'altra  Parte  con  i  mede- 
simi  mezzi  che  hanno  a  loro  dispo- 
sizione  per  impedire  le  infrazioni 
aile  leggi  doganali  del  proprio 
Stato. 
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Artikel  4. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden 
Teile  wird  auf  Verlangen  des  ande- 
ren  Teils  Personen,  die  den  begrùn- 
deten  Verdacht  der  gewerbs-  oder 
gewohnheitsmâssigen  Begehung  von 
Zuwiderhandlungen  gegen  die  Zoll- 
gesetze  des  anderen  Teils  erregt  ha- 
ben,  iiberwachen  lassen. 

2.  Werden  im  Zollgrenzbezirk 
(zona  di  vigilanza)  des  einen  Teils 
Warenvorrâte  in  einer  den  gewohn- 
lichen  Bedarf  ûbersteigenden  Menge 
aufgehâuft  und  entsteht  der  be- 
grùndete  Verdacht,  dass  dies  zur 
Begehung  von  Zuwiderhandlungen 
gegen  die  Zoillgesetze  des  anderen 
Teils  geschieht,  so  werden  solche 
Lager  auf  Verlangen  dièses  Teils 
ûberwacht. 

Artikel  5. 
Die  Dienststellen  und  Beamten 
der  Zollverwaltungen  haben  ihre 
Kenntnis  von  Zuwiderhandlungen, 
die  gegen  die  Zollgesetze  des  ande- 
ren Teils  begangen  oder  versucht 
sind  oder  sum  Schaden  dièses  Teils 
geplant  werden,  den  Zolldienststel- 
len  dièses  Teils  unverzùglich  mit- 
zuteilen.  Sie  haben  iiber  die  in  Be- 
tracht  kommenden  Tatsachen,  so- 
weit  sie  dièse  zu  ermitteln  vermo- 
gen,  jede  sachdienliche  Auskunft  zu 
erteilen  und  erf orderlichenfalls  auch 
Akten  und  Beweisstùcke  zur  Ver- 
fùgung  zu  stellen. 

Artikel  6. 
1.  Die  Zolldienststellen  eines  der 
vertragschliessenden  Teile  dûrfen 
zur  Ermittlung  und  Feststellung 
einer  vollendeten  oder  zum  Schaden 
des  eigenen  Landes  versuchten  Zu- 
widerhandlung  gegen  die  Zollge- 
setze bei  den  Zolldienststellen  des 
anderen  Teils    Auskùnfte    ùber    die 


Articolo  4. 

1.  Ognuna  délie  Parti  contraenti 
farà  sorvegliare,  dietro  richiesta 
dell'altra  Parte,  le  persone  che  aves- 
sero  fatto  sorgere  il  fondato  sospet- 
to  di  trasgredire  per  professione  o 
per  abitudine  le  norme  doganali 
dell'altra  Parte  contraente. 

2.  Se  nella  zona  di  vigilanza 
(Zollgrenzbezirk)  di  una  Parte  ve- 
nissero  depositate  quantità  di  merci 
superiori  aile  esigenze  del  consumo 
locale  e  sorgesse  il  fondato  sospetto 
che  ciô  sia  fatto  per  trasgredire  le 
norme  doganali  dell'altra  Parte, 
a  richiesta  di  quest'ultima  tali  depo- 
siti  saranno  sottoposti  a  sorvegli- 
anza. 

Articolo  5. 
Gli  Uffici  ed  i  Funzionari  délie 
Amministrazioni  doganali  debbono 
comunicare  immediatamente  agli 
Uffici  doganali  dell'altra  Parte  con- 
traente le  trasgressioni  doganali 
consumate,  tentate  o  che  si  proget- 
tassero  ai  danni  di  questa  e  venute 
a  loro  conoscenza,  dando  notizia  di 
tutti  i  fatti  e  relativi  particolari 
che  abbiano  potuto  scoprire  e,  in 
caso  di  bisogno,  mettere  a  disposi- 
zione  anche  atti  e  documenti  di 
prova. 


Articolo  6. 
1.  Gli  Uffici  doganali  di  una  delle- 
due  Parti  contraenti,  allô  scopo  di 
scoprire  o  accertare  una  infrazione 
di  legge  doganale  consumata  o  ten- 
tata  ai  danni  del  proprio  Paese, 
hanno  diritto  di  ottenere  dagli  Uf- 
fici doganali  dell'altra  Parte  con- 
traente    informazioni    sulle    opera- 
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von  diesen  vorgenoinmenen  Mass- 
nahmen,  die  ausgestellten  Zollpa- 
piere  und  die  Eintragungen  der 
Waren  in  die  Amtsbùcher  einholen. 

2.  Die  Zolldienststellen  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  werden  ein- 
ander  auf  Verlangen  jede  ge- 
wûnschte  Auskunft  ùber  die  Aus- 
legung  und  Handhabung  der  Zoll- 
gesetze  sowie  ùber  die  Statistik  im 
Warenverkehr  erteilen. 

3.  Die  in  den  vorstehenden  Ab- 
sâtzen  bezeichneten  Auskiïnfte  kon- 
nen  durch  dazu  ermâchtigte  Beamte 
auch  mùndlich  von  Zolldienststellen 
des  anderen  Teils  eingeholt  werden. 
Der  Besuch  der  Beamten  ist  dem 
anderen  Teil  vorher  anzukùndigen 
und  muss  von  diesem  gestattet  sein. 

Artikel  7. 

1.  Die  Zolldienststellen  werden 
einander  ùber  die  Ein-  und  Durch- 
fuhrverbote,  ùber  die  in  Betracht 
kommenden  Abfertigungsstellen, 
deren  Abfertigungsbefugnisse  und 
ùber  die   Zollstrassen  unterrichten. 

2.  Die  Zolldienststellen  der  ver- 
tragschliessenden   Teile  werden: 

a)  Warensendungen,  bei  denen  sich 
herausstellt,  dass  ihre  Ein-  oder 
Durchfuhr  im  Gebiet  des  an- 
deren Teils  verboten  ist,  nur 
beim  Nachweis  einer  besonde- 
ren  Erlaubnis  zum  Ausgang 
zulassen; 

b)  Waren  des  grossen  Handelsver- 
kehrs  nur  auf  einer  Zollstrasse 
ausfùhren  lassen. 


Artikel  8. 
Die    Zolldienststellen     jedes     der 
vertragschliessenden    Teile    konnen 
von  der  Zolldienststelle  des  anderen 


zioni  da  essi  compiute,  sui  docu- 
menti  rilasciati  e  sulle  registrazioni 
eft'ettuate  nei  riguardi  délie  merci. 

2.  Gli  Uffici  doganali  délie  Parti 
contraenti  si  scambieranno,  a  richi- 
esta,  anche  tutte  le  informazioni 
che  possono  occorrere  sulla  inter- 
pretazione  e  sulla  applicazione  délie 
norme  doganali,  como  anche  sulle 
risultanze  statistiche  del  traffico 
délie  merci. 

3.  Funzionari  a  ciô  autorizzati 
potranno  anche  verbalmente  assu- 
mere  presso  gli  Uffici  doganali  del- 
l'altra  Parte  le  informazioni  di  cui 
ai  comma  precedenti.  La  visita 
dovrà  essere  preannunziata  all'altra 
Parte  e  da  questa  autorizzata. 


Articolo  7. 

1.  Gli  Uffici  doganali  si  daranno 
reciproche  informazioni  sui  divieti 
d'imiportazione  e  di  transito,  sulle 
facoltà  e  attribuzioni  degli  Uffici 
stessi  e  sulle  vie  doganali. 

2.  Gli  Uffici  doganali  délie  Parti 
contraenti: 

a)  non  daranno  corso  aile  opera- 
zioni  di  esportazione  verso  il 
territorio  dell'altra  Parte  di 
merci,  di  cui  risultino  vietati 
l'importazione  o  il  transito  in 
taie  territorio,  salvo  che  non  sia 
esibito  uno  spéciale  permesso. 

b)  non  lasceranno  effettuare  espor- 
tazioni  di  carattere  commerciale 
nel  territorio  dell'altra  Parte  se 
non  attra verso  una  via  doganale. 

Articolo  8. 
AU'efïetto     dello     svincolo     délie 
cauzioni    prestate    a    garanzia    del- 
l'uscita  délie  merci  in  transito  o  in 
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Teils  zur  Freigabe  der  fur  die 
Durchfuhr  oder  Wiederausfuhr  von 
Waren  geleisteten  Sicherheiten  so- 
wie  wegen  der  fur  ausgefùhrte  Wa- 
ren ewa  zu  gewâhrenden  Abgaben- 
erlasse  oder  -erstattungen  eine  Be- 
scheinigung  verlangen,  aus  der  die 
ordnungsgemâsse  Einfuhr  dieser 
Waren  in  das  Gebiet  des  anderen 
Teils  hervorgeht. 

Artikel  9. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden 
Teile  verpflichtet  sich,  Zuwider- 
handlungen  gegen  die  Zollgesetze 
des  anderen  Teils,  die  in  einem  der 
beiden  Gebiete  begangen  sind,  ohne 
Rùcksicht  auf  die  Staatsangehorig- 
keit  des  Beschuldigten  in  gleicher 
Weise  unter  Strafe  zu  stellen  wie 
entsprechende  Zuwiderhandlungen 
gegen  die  eigenen  Zollgesetze. 

2.  Sofern  die  Strafe  nach  dem 
Recht  des  Teils,  der  das  Strafver- 
fahren  durchfûhrt,  nach  dem  Wert 
einer  Ware  oder  nach  dem  Betrag 
einer  Abgabe  zu  bemessen  ist,  sind 
fur  die  Strafbemessung  die  Vor- 
schriften  des  anderen  Teils  ùber  die 
Wertberechnung  oder  Abgabener- 
mittlung  massgebend. 

Artikel  10. 

1.  Die  Strafverfolgung  einer  Zu- 
widerhandlung  gegen  die  Zollge- 
setze des  anderen  Teils  ist  in  jedem 
Fall  von  einem  entsprechenden  Er- 
suchen  einer  zustândigen  Stelle  diè- 
ses Teils  abhângig.  Sofern  es  sich 
nicht  um  die  Durchfûhrung  eines 
Strafverfahrens  gegen  Unbekannt 
handelt,  muss  der  Beschuldigte  sich 
im  Gebiet  des  ersuchten  Teils  be- 
finden  und  dort  ermittelt  werden. 

2.  Das  Strafverfahren  ist  auf  Er- 
suchen  einer  zustândigen  Stelle  des 


riesportazione  e  prima  di  concedere 
gli  abbuoni  e  le  restituzioni  d'im- 
posta  eventualmente  dovuti  in  con- 
seguenza  dell'esportazione  di  merci, 
gli  Uffici  doganali  di  ciascuna  parte 
contraente  potranno  esigere  dagli 
Uffici  doganali  dell'altra  Parte  un 
certificato  dal  quale  risulti  che  le 
merci  furono  regolarmente  intro- 
dotte  nel  territorio  di  questa  ultima. 

Articolo  9. 

1.  Ciascuna  délie  Parti  contraenti 
s'impegna  a  punire  le  trasgressioni 
commesse  nell'uno  o  nell'altro  dei 
rispettivi  territori  aile  norme  doga- 
nali dell'altra  Parte,  qualunque  sia 
la  nazionalità  del  trasgressore,  con 
le  stesse  sanzioni  e  con  i  medesimi 
procedimenti  che  si  sarebbero  resi 
applicabili  ove  le  trasgressioni  fos- 
sero  state  commesse  contro  le  norme 
doganali  del  proprio  Paese. 

2.  Qualora,  secondo  la  legge  délia 
Parte  che  deve  provvedere,  la  san- 
zione  debba  essere  commisurata  al 
valore  di  una  merce  o  aU'ammontare 
di  un  tributo,  la  sanzione  stessa  sarà 
determinata  sulla  base  del  valore  o 
del  tributo  accertato  dall'atra  Parte. 


Articolo  10. 
1.  Il  procedimento  pénale  per  la 
trasgressione  aile  norme  doganali 
dell'altra  Parte  contraente  è  subor- 
dinato  in  ogni  caso  ad  apposita  ri- 
chiesta  degli  organi  competenti  délia 
Parte  stessa.  Se  il  trasgressore  è 
noto,  occorre  che  questi  si  trovi  nel 
territorio  délia  Parte  richiesta  di 
procedere  e  vi  sia  stato  identificato. 


2.    Fino  a  quando  non  sia  inter- 
venuta  una  pronuncia  dell'Autorità 
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Teils,  der  urn  die  Strafverfolgung 
ersucht  hat,  einzustellen,  solange 
eine  Straferkenntnis  einer  Ge- 
richts-  oder  Verwaltungsbehôrde 
noch  nicht  ergangen  ist. 

3.  Jeder  der  vertragschliessenden 
Teile  verpflichtet  sich,  die  Strafer- 
kenntnisse  des  anderen  Teils  anzu- 
erkennen,  soweit  es  sich  um  das  Er- 
loschen  des  Strafanspruchs  handelt, 

4.  Der  zustândigen  Behorde  des 
ersuchenden  Teils  wird  Gelegenheit 
gegeben  werden,  sich  zu  Gnaden- 
gesuchen,  die  fur  die  Verurteilten 
eingereicht  werden,  zu  âussern;  auf 
jeden  Fall  wird  der  andere  Teil  von 
Gnadenerweisen  in  Kenntnis  ge- 
setzt  werden. 

Artikel  11. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden 
Teile  hat  dem  anderen  in  Straf- 
sachen  wegen  Zuwiderhandlungen 
gegen  die  Zollgesetze  auf  Ersuchen 
einer  zustândigen  Behorde  des  an- 
deren Teils  nach  Massgabe  der  fol- 
genden  Bestimmungen  Rechtshilfe 
zu  leisten. 

Jeder  der  beiden  vertragschlies- 
senden Teile  verpflichtet  sich: 

a)  Untersuchungshandlungen  vor- 
zunehmen,  insbesoudere  Ver- 
nehmungen  von  Beschuldigten, 
Auskunftspersonen,  Zeugen 
und  Sachverstândigen,  Be- 
schlagnahmen  und  Durch- 
suchungen ; 

b)  Beamte  der  Zollverwaltung  als 
Auskunftspersonen,  Zeugen 
oder  Sachverstândige  zu  ge- 
stellen  ; 

c)  Ladungen  und  sonstige  das 
Strafverfahren  betreffende 
Schriftstùcke  zuzustellen; 

d)  behordliche  Auskunft,  insbe- 
sondere  auch  aus  dem  Strafre- 
gister,  zu  erteilen; 


giudiziaria  o  amministrativa,  il  pro- 
cedimento  pénale  deve  essere  ab- 
bandonato  ove  ne  sia  fatta  istanza 
dagli  organi  competenti  délia  Parte 
che  lo  ha  richiesto. 

3.  Ciascuna  délie  Parti  contraenti 
s'impegna  a  riconoscere  le  pronun- 
cie  dell'altra  Parte  per  quanto  con- 
cerne l'estinzione  del  reato. 

4.  All'Autorità  compétente  délia 
Parte  che  ha  richiesto  il  procedi- 
mento  sarà  dato  modo  di  esprimere 
il  proprio  parère  sulle  domande  di 
grazia  presentate  a  favore  dei  con- 
dannati  e,  ad  ogni  modo,  sarà  data 
notizia  délie  grazie  concesse. 

Articolo  11. 
1.  Ciascuna  délie  Parti  contraenti 
presterà  all'altra  assistenza  légale 
nei  procedimenti  per  infrazione  aile 
norme  doganali  dietro  richiesta 
délie  autorità  competenti  dell'altra 
Parte  che  ha  bisogno  di  taie  assi- 
stenza a  norma  délie  seguenti  dis- 
posizioni. 

Ciascuna  délie  due  Parti  contra- 
enti si  obbliga: 
a)  a  procedere  a  inchieste  e  spe- 
cialmente  a  interrogatori  di  ac- 
cusati,  di  informatori,  di  testi- 
moni  e  di  periti;  a  sequestri  e 
a  perquisizioni. 


b)  a  mettere  a  disposizione  i  fun- 
zionari  doganali  quali  infor- 
matori, testimoni  o  periti; 

c)  a  citare  persone  in  causa  ed  a 
notificare  ogni  altro  atto  del 
procedimento; 

d)  a  trasmettere  informazioni  uf- 
ficiali  specialmente  sui  prece- 
denti  penali  del  trasgressore; 
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e)   dem    anderen    Teil   Akten    und 

Beweisstùcke     sowie    beschlag- 

nahmte  Gegenstânde  herauszu- 

geben,  wenn  deren  Herausgabe 

nach  dem  Recht  des  ersuchten 

Teils  zulâssig  ist. 

Wenn  keine  Bedenken  entgegen- 

stehen,   wird   der  ersuchte  Teil  ge- 

statten,    dass   ein   damit   beauftrag- 

ter  Beamter  des  ersuchenden   Teils 

bei    den    Untersuchungshandlungen 

nach  Buchstabe  a  anwesend  ist  und 

auf   zweckentsprechende    Durchfiïh- 

rung  der  Amtshandlung  hinwirkt. 

2.  Die  Rechtshilfe  ist  auch  zu  lei- 
sten,  wenn  wegen  der  Verschieden- 
artigkeit  der  Gesetzgebung  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  auf  dem 
Gebiet,  das  durch  dièses  Abkommen 
geregelt  wird,  die  matérielle  Gegen- 
seitigkeit  nicht  verbùrgt  ist.  Die 
Rechtshilfe  kann  abgelehnt  werden, 
wenn  die  zur  Leistung  der  Rechts- 
hilfe berufene  Behorde  dièse  auch 
Verwaltungs-  oder  Gerichtsbehor- 
den  des  eigenen  Staates  nicht  lei- 
sten  wùrde. 

3.  Die  vertragschliessenden  Teile 
verpflichten  sich,  Auskunftsperso- 
nen,  Zeugen  und  Sachverstândige, 
die  der  andere  Teil  gestellt  oder 
denen  er  eine  Ladung  zugestellt 
hat,  ohne  Rùcksicht  auf  ihre  Staats- 
angehorigkeit  weder  wegen  Tâter- 
schaft,  irgendeiner  Art  der  Teil- 
nahme,  Hehlerei  oder  Begunstigung 
bei  der  den  Gegenstand  der  Unter- 
suchung  bildenden  oder  irgendeiner 
anderen  vor  der  Einreise  in  ihr  Ge- 
biet begangenen  strafbaren  Hand- 
lung  zu  verfolgen  oder  zu  bestrafen, 
noch  aus  einem  sonstigen,  vorher 
eingetretenen  Rechtsgrund  in  ihrer 
personlichen  Freiheit  zu  beschràn- 
ken.  Dies  gilt  nicht,  wenn  sie  nicht 


e)   a  consegnare  alla  parte  che  pro- 
cède gli   atti  e  i  documenti   di 
prova    nonchè    gli    oggetti    se- 
questrati,    semprechè    tal    con- 
segna  possa  efïettuarsi  a  norma 
délie  leggi  délia  Parte  richiesta. 
La  Parte    richiesta    del    procedi- 
mento,  ove  non  vi  sia  nulla  in  con- 
trario, permetterà  che  un  funziona- 
rio    compétente   délia   Parte   richie- 
dente    assista  aile    inchieste    di    cm 
alla  lettera  a)  con  facoltà  di  provo- 
care  dall'Autorità  che  procède  inda- 
gini  e  atti  istruttori   per  l'accerta- 
mento  del  reato. 

2.  L'assistenza  légale  è  dovuta 
anche  quando,  non  essendo  uniforme 
la  legislazione  dei  due  Paesi  nella 
materia  che  forma  oggetto  délia 
présente  Convenzione,  non  è  garan- 
tita  la  reciprocità  di  fatto.  L'assi- 
stenza potrà  essere  rifiutata,  nei  casi 
in  cui  l'Autorità  chiamata  a  pre- 
starla  dovrebbe  rifiutarla  anche  ad 
Autorità  amministrative  o  giudi- 
ziarie  del  proprio  Paese. 


3.  Le  Parti  contraenti  s'impe- 
gnano  a  non  perseguire  o  punire, 
qualunque  sia  la  loro  cittadinanza, 
gli  informatori,  i  testimoni,  i  periti, 
che  l'altra  Parte  abbia  messo  a  dis- 
posizione  o  ai  quali  abbia  fatto  per- 
venire  la  citazione  per  essere  stati 
autori,  complici,  ricettatori  e  fa- 
voreggi-atori  nel  reato  che  forma 
oggetto  délia  inchiesta  o  in  qualsiasi 
altrd  reato  commesso  prima  di  en- 
trare  nel  territorio  nel  quale  sono 
chiamati;  e  non  limitare  la  loro  li- 
berté personale  a  qualsiasi  altro  ti- 
tolo  e  per  qualsiasi  altro  précédente 
motivo,  purché,  perô,  essi  lascino  il 
territorio  délia  Parte  richiedente 
nel  termine  di  sette  giorni  dal  dï  in 
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innerhalb  einer  Woche  nach  dem 
Tag,  an  dem  sie  entlassen  werden 
und  die  Ausreise  moglich  ist,  das 
Gebiet  des  ersuchenden  Teils  ver- 
lassen.  Jeder  der  vertragschliessen- 
den  Teile  verpflichtet  sich  ferner, 
wenn  ihm  beschlagnahmte  Gegen- 
stânde  herausgegeben  worden  sind, 
die  Rechte  dritter  Personen  unbe- 
rûhrt  zu  lassen  und  im  Fall  eines 
bei  der  tîbergabe  gemachten  Vorbe- 
halts  die  Gegenstânde  auf  Verlan- 
gen  des  anderen  vertragschliessen- 
den  Teils  unverzùglich  zurûckzu- 
geben. 

Artikel  12. 


Den     Rechtshilfeersuchen 
Artikel  11  ist  beizufùgen: 


nach 


a)  im  Falle  des  Absatzes  1  Buch- 
stabe  b  die  Mitteilung  einer  zu- 
stândigen  Behorde  des  ersu- 
chenden Teils  liber  den  Gegen- 
stand  der  Vernehmung; 

b)  im  Falle  des  Absatzes  1  Buch- 
stabe  e  eine  Anordnung  der  Be- 
schlagnahme,  die  von  einer  zu- 
stândigen  Behorde  des  ersu- 
chenden Teils  erlassen  ist. 

Artikel  13. 

1.  Die  Ersuchen  um  Rechtshilfe 
nach  Artikel  11  sind  in  der  Regel 
von  Behorde  zu  Behorde  im  unmit- 
telbaren  Geschâftsverkehr  zu  iïber- 
mitteln. 

2.  Geht  ein  Rechtshilfeersuchen 
einer  unzustândigen  Stelle  zu,  so 
hat  sie  es  unverzùglich  an  die  zu- 
stàndige  Stelle  weiterzuleiten  und 
davon  die  ersuchende  Stelle  zu  be- 
nachrichtigen. 

Artikel  14. 
Fur    die  Entscheidung    ùber    die 
Zulâssigkeit      der      Ersuchen      um 


cui  vennero  licenziati  e  posti  in 
condizione  di  lasciarlo.  Ciascuna 
délie  Parti  contraenti  s'impegna, 
inoltre,  di  far  salvi  i  diritti  dei 
terzi,  nel  caso  di  consegna  di  og- 
getti  sequestrati  e  di  restituire  sen- 
za  indugio,  su  richiesta  deU'altra 
Parte  contraente,  gli  oggetti  seque- 
strati, ove  essi  siano  stati  conse- 
gnati  sotto  riserva  di  richiederne  la 
restituzione. 


Articolo  12. 
Aile  richieste  di  assistenza  légale, 
di    cui  alPart.  11,    dovranno    essere 
allegati: 

a)  nel  caso  del  paragrafo  1-lettera 
b),  la  comunicazione  di  un'Au- 
torità  compétente  délia  Parte 
richiedente  sull'oggetto  del- 
l'interrogatorio; 

b)  nel  caso  del  paragrafo  1-lette- 
ra e),  un  ordine  di  sequestro 
emesso  da  un'Autorità  compé- 
tente délia  Parte  richiedente. 


Articolo  13. 

1.  Normalmente  le  Autorità  com- 
petenti  délie  due  Parti  contraenti  si 
trasmetteranno  direttamente  le  ri- 
chieste di  assistenza  légale  di  cui 
all'art.  11. 

2.  Qualora  una  richiesta  di  assi- 
stenza légale  pervenisse  ad  un  Uffi- 
cio  non  compétente,  questi  la  deve 
inoltrare  immediatamente  all'Uf  ficio 
compétente  e  darne  comunicazione 
aU'Ufficio  richiedente. 

Articolo  14. 
Per  le  decisioni  sulla  ammissibi- 
lità  délie  richieste  di  assistenza  le- 


Contrebande. 


425 


Rechtshilfe  und  fur  das  Verfahren 
bei  Leistung  der  Rechtshilfe  sind 
die  Vorschrif  ten  des  ersuchten  Teils 
massgebend. 

Artikel  15. 

Die  gesetzlichen  Vorschriften 
uber  die  Amtsverschwiegenheit  und 
Geheimhaltung  finden  auf  ailes  An- 
wendung,  was  den  Beamten  und  An- 
gestellten  jedes  der  vertragschlies- 
senden  Teile  auf  Grund  dièses  Ab- 
kommens  zur  Kenntnis  gelangt  und 
den  anderen  vertragschliessenden 
Teil  betrifft. 

Artikel  16. 

Die  Kosten  der  Rechtshilfe  wer- 
den  nicht  erstattet  mit  Ausnahme 
der  Entschâdigungen,  die  Sachver- 
stândigen  gewâhrt  werden. 

Artikel  17. 

1.  Bei  der  Durchfùhrung  dièses 
Abkommens  steht  den  beteiligten 
Zentralbehorden  in  der  Regel  der 
unmittelbare  Verkehr  miteinander 
frei. 

2.  Die  vertragschliessenden  Teile 
erklâren  sich  bereit,  im  Bedarfsfall 
durch  die  beteiligten  Zentralbehor- 
den Verhandlungen  wegen  sonstiger 
gegenseitiger  Beistandsleistung  zur 
Bekàmpfung  des  Schmuggels  und 
anderer  Zuwiderhandlungen  gegen 
die  Zollgesetze  aufzunehmen. 

Artikel  18. 

1.  Die  Ersuchen  um  Strafverfol- 
gung  und  um  Rechtshilfe,  ein- 
schliesslich  ihrer  Unterlagen,  sowie 
der  sonstige  Schriftwechsel  sind  in 
der  amtlichen  S,prache  eines  der 
vertragschliessenden  Teile  abzu- 
fassen. 

2.  Die  Ersuchen  und  ihre  Unter- 
lagen bedûrfen  keiner  tibersetzung 
oder  Beglaubigung. 


gale  e  per  la  procedura  da  seguire 
in  taie  assistenza  valgono  le  dispo- 
sizioni  vigenti  presso  la  Parte  ri- 
chiesta. 

Articolo  15. 
I  funzionari  ed  impiegati  di  cia- 
scuna  délie  Parti  contraenti  che,  in 
virtù  ed  in  applicazione  délia  pré- 
sente Convenzione,  siano  investit! 
o  vengano  a  conoscenza  di  un  prooe- 
dimento  che  interessi  Paîtra  Parte, 
contraente,  sono  vincolati  al  segreto 
d'ufficio. 

Articolo  16. 
Le  spese  dell'assistenza  légale  non 
vengono    rimborsate,    salvo    i    com- 
pensi  dovuti  ai  periti. 

Articolo  17. 

1.  Normalmente  nell'esecuzione 
délia  présente  Convenzione  le  Au- 
torità  Centrali  délie  due  Parti  con- 
traenti possono  corrispondere  diret- 
tamente  tra  loro. 

2.  Le  Parti  contraenti  si  dichia- 
rano  pronte  ad  entrare  in  trattative 
per  il  caso  che  si  ravvisassero  ne- 
cessarie  o  utili  anche  altre  forme 
di  assistenza  nella  repressione  del 
contrabbando  e  délie  altre  inf  razioni 
aile  disposizioni  doganali. 

Articolo  18. 

1.  Le  richieste  di  procedimento 
pénale  ed  assistenza  légale,  compresi 
gli  atti  ed  il  relativo  carteggio,  deb- 
bono  essere  redatti  nella  lingua  uf- 
ficiale  di  una  délie  due  Parti  con- 
traenti. 

2.  Non  è  necessario  che  tali  ri- 
chieste e  documenti  siano  tradotti 
ne  legalizzati. 
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Artikel  19. 

1.  Das  Abkommen  soll  ratifiziert 
werden.  Die  Ratifikationsurkunden 
sollen  in  Berlin  ausgetauscht 
werden. 

Das  Abkommen  tritt  mit  dem 
dreissigsten  Tag  nach  dem  Aus- 
tausch  der  Ratifikationsurkunden 
in  Kraft. 

2.  Mit  dem  Inkrafttreten  dièses 
Abkommens  kommt  Artikel  28  des 
Handels-  und  Schiffahrtsvertrags 
zwischen  Osterreich  und  Italien  vom 
28.  April  1923  nebst  Anlage  G 
(Ùbereinkommen  zur  Verhinderung 
des  Schmuggels  und  der  Zuwider- 
handlungen  gegen  die  Zoll-  und 
Staatsmonopolvorschrif  ten  *)  nicht 
mehr  zur  Anwendung. 

3.  Jeder  der  vertragschliessenden 
Teile  kann  dièses  Abkommen  jeder- 
zeit  kûndigen.  In  diesem  Fall  bleibt 
es  jedoch  noch  sechs  Monate  nach 
der  Kùndigung  in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  bei- 
derseitigen  Bevollmâchtigten  das 
Abkommen  unterzeichnet. 

Ausgefertigt  in  Rom  in  doppelter 
Urschrift  in  deutscher  und  italieni- 
scher  Sprache  am  24.  Februar  1940. 

v.  MacTcensen. 
Wucher. 
A.  Giannini. 
Ivo  Bagli. 


Articolo  19. 

1.  Questa  Convenzione  sarà  rati- 
ficata.  I  documenti  di  ratifica  sa- 
ranno  soambiati  a  Berlino. 

La  Convenzione  entra  in  vigore 
nel  trentesimo  giorno  successivo  a 
quello  dello  scambio  délie  ratifiche. 

2.  Con  l'entrata  in  vigore  di 
questa  Convenzione  cessa  di  avère 
effetto  l'art.  28  del  trattato  di  com- 
mercio  e  navigazione  tra  l'Italia  e 
l'Austria  del  28  aprile  1923,  com- 
preso  l'allegato  G  (Aocordo  per  la 
repressione  del  contrabbando  e  délie 
contravvenzioni  doganali  e  dei  mo- 
nopoli di  Stato).  *) 

3.  Ciascuna  délie  Parti  contraenti 
ha  la  facoltà  di  denunciare  la  pré- 
sente Convenzione  in  ogni  tempo. 
Tuttavia,  in  tal  caso,  essa  restera  in 
vigore  ancora  per  sei  mesi  dalla 
data  délia  denuncia. 

In  fede  di  che  i  delegati  délie  due 
Parti  contraenti  l'hanno  firmata. 

Fatto  a  Roma  in  doppio  origi- 
nale, in  lingua  italiana  e  tedesoa,  il 
24  febbraio  1940. 

A.  Giannini. 
Ivo  Bagli. 
v.  Mackensen. 
Wucher. 


Schlussprotokoll. 

Bei  der  Unterzeichnung  des 
deutsch  -  italienischen  Abkommens 
zur  Bekâmpfung  des  Schmuggels 
und  anderer  Zuwiderhandlungen 
gegen  die  Zollgesetze  haben  die  Un- 
terzeichneten  Bevollmâchtigten  fol- 


Protocollo    finale. 

All'atto  délia  firma  délia  Conven- 
zione Italo-Germanica  per  la  repres- 
sione del  contrabbando  e  délie  altre 
infrazioni  aile  disposizioni  doga- 
nali, i  sottoscritti  delegati  plenipo- 
tenziari  hanno  fatto  le  seguenti  di- 


")  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  210. 
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gende  iibereinstimmende  Erklârun- 
gen  abgegeben,  die  einen  wesent- 
lichen  Bestandteil  des  Vertrags 
bilden: 

Zu  Artikel  10. 

1.  Die  Ersuchen  nach  den  Ab- 
sâtzen  1  und  2  sowie  die  Erklârun- 
gen  nach  Absatz  4  kônnen  auf  deut- 
scher  Seite  von  den  Oberfinanzprâ- 
sidenten  und  von  den  Hauptzollâm- 
tern,  aus  italienischer  Seite  von  den 
Finanzintendanten  (Intendenti  di 
Finanza)  oder  den  Zollbezirksdirek- 
toren  (Direttori  Superiori  délie 
Circoscrizioni    doganali)     ausgehen. 

Die  Ersuchen  sind  von  deutscher 
Seite  an  die  Finanzintendanten 
(Intendenti  di  Finanza)  in  Bozen, 
Udine  oder  Triest,  von  italienischer 
Seite  an  die  Oberfinanzprâsidenten 
in  Graz  oder  Innsbruck  zu  richten. 

Der  weitere  Schriftwechsel  in  den 
Strafverfahren  erfolgt  unmittelbar 
zwischen  den  beteiligten  Behorden. 

2.  Die  im  Zuge  der  Strafverfah- 
ren eingegangenen  Strafbetrâge 
und  die  eingezogenen  Waren  und 
Werte  verbleiben  dem  Teil,  der  das 
Verfahren  durchgefuhrt  hat. 

Ausgefertigt  in  Rom  in  doppelter 
Urschrift  in  deutscher  und  italieni- 
scher Sprache  am  24.  Februar  1940. 

v.  Machensen. 
Wucher. 
A.  Giannini. 
Ivo  Bagli. 


chiarazioni,    che   fanno    parte    inté- 
grante délia  Convenzione  stessa: 


Ad  Articolo  10. 

1.  Le  richieste  di  cui  ai  nn.  1  e  2 
nonchè  le  dichiarazioni  di  cui  al  n.  4 
possono  farsi,  per  parte  del  Regno 
d'Italia,  dagli  Intendenti  di  Finanza 
e  dai  Direttori  Superiori  délie  Cir- 
coscrizioni doganali  e,  per  parte  del 
Reich  germanico,  dai  Primi  Prési- 
dent di  Finanza  (Oberfinanzprâ- 
sidenten) e  dagli  Uffici  Doganali 
Prinzipali   (Hauptzollâmtern). 

Le  richieste  dovranno  essere  in- 
dirizzate  da  parte  italiana  al  Primo 
Présidente  di  Finanza  (Oberfinanz- 
prâsident)  di  Graz  o  di  Innsbruck  e 
da  parte  germanica  agli  Intendenti 
di  Finanza  di  Bolzano,  Udine  e 
Trieste. 

Le  corrispondenze  successive  re- 
lative ai  procedimenti  penali  ini- 
ziati  saranno  scambiate  direttamente 
tra  le  Autorità  competenti. 

2.  Le  somme  riscosse  nel  corso  ed 
a  seguito  del  procedimento  pénale 
nonchè  le  merci  ed  i  valori  confis- 
cati  restano  acquisiti  alla  Parte  che 
ha  eseguito  il  procedimento. 

Fatto  aRoma  in  doppio  originale, 
in  lingua  italiana  e  tedesca,  il 
24  f  ebbraio  1940. 

A.  Giannini. 
Ivo  Bagli. 
v.  Mackensen. 
Wucher. 
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ALLEMAGNE,  ITALIE. 

Convention  concernant  le  petit  trafic  frontalier;   signée  à 
Rome,  le  24  février  1940.*) 

Reichsgesetzblatt  1940.  II,  No.  43. 


Deutsch- i  t  al  i  en  i  s  che  s     Ab- 

kommen    ii  b  e  r    den    kleinen 

Grenzverkehr. 

Das  Deutsche  Reich  und  das  Kô- 
nigreich  Italien  sind,  um  den  klei- 
nen Grenzverkehr  zu  erleichtern, 
ûbereingekommen,  ein  Abkommen 
ûber  den  kleinen  Grenzverkehr  zu 
schliessen.  Zu  diesem  Zweck  haben 
zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler 

den  ausserordentlichen  und  be- 
vollmachtigten Botschaf  ter  bei 
Seiner   Majestât    dem   Konig 
von     Italien    und     Albanien, 
Kaiser  von  Àthiopien,  Herrn 
Dr.      Hans-Georg      von 
Mackensen, 
den       Ministerialdirektor       im 
Reichsfinanzministerium 
Herrn         Dr.        T  h  e  o  d  o  r 
W u  che  r , 
Seine    Majestât    der    Konig    von 
Italien    und    Albanien,    Kaiser    von 
Athiopien 

Exzellenz     Amedeo     G  i  a  n  - 

n  i  n  i ,   Botschafter,   Senator, 

den    Cav.    di    Gran    Croce    I  v  o 

B  a  g  1  i  ,    Directore    Générale 

délie  Dogane  e  délie  Imposte 

Indirette, 

die    nach    Priïfung    ihrer    in    guter 

und     gehoriger     Form     befundenen 

Vollmachten     folgendes     vereinbart 

haben: 


Convenzione   italo-germa- 

nica      per      il      traffico      di 

frontiera. 

Il  Regno  d'Italia  e  il  Reich  ger- 
manico  hanno  convenuto  di  stipu- 
lare  una  convenzione  nell'intento 
di  favorire  il  traffico  tra  le  rispet- 
tive  zone  di  frontiera.  A  questo 
scopo  sono  stati  nominati  plenipo- 
tenziari: 

da  S.  M.  il  Re  d'Italia  e  d'Alba- 
nia  e  Imperatore  d'Etiopia: 

l'Eccellenza  Amedeo  G  i  a  n  - 
n  i  n  i ,  Suo  Ambasciatore,  Se- 
natore  del  Regno, 

il  Cav.  di  Gran  Croce  I  v  o 
B  a  g  1  i ,  Direttore  Générale 
délie  Dogane  e  délie  Imposte 
Indirette 

dal  Cancelliere  del  Reich  Ger- 
manico: 

l'Eccellenza  Hans  Georg 
von  Mackensen,  Ambas- 
ciatore di  Germania  presso 
la  Real  Corte, 

il  Dott.  Theodor  Wucher, 
Direttore  Ministeriale  presso 
il     Ministero     délie     Finanze 
del  Reich 
i  quali,  dopo  avère  verificato  i  loro 
pieni  poteri  trovati  in  buona  e  dé- 
bita forma,  hanno  convenuto  quanto 
segue: 


*)  Les    ratifications    ont    été    échangées    à  Berlin,   le  5  décembre  1940. 
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Artikel  1. 
Als  Grenzbezirke  im  Sinne  dièses 
Abkommens  gelten  die  auf  den  bei- 
den  Seiten  der  gemeinschaftlichen 
Grenze  gelegenen  Gelândestreifen, 
die  nicht  unter  5  km  und  nicht 
ùber  15  km  breit  sein  sollen;  wenn 
besondere  ôrtliche  Verhâltnisse  Ab- 
weichungen  rechtfertigen,  konnen 
die  beiden  vertragschliessendenTeile 
die  Grenzbezirke  auch  ùber  15  km 
Breite  ausdehnen.  Die  beiden  Regie- 
rungen  werden  sich  ùber  die  Ab- 
grenzung  und  ùber  etwaige  Ànde- 
rungen,  die  sich  nach  den  Erfah- 
rungen  als  notwendig  herausstellen 
sollten,  verstândigen. 


Artikel  2. 
1.  Die  Bewohner  des  Grenzbezirks 
eines  der  beiden  Staaten,  die  in  die- 
sem  Bezirk  ihre  Wohnungen  oder 
wirtschaftlichen  Betriebsstâtten  ha- 
ben  und  land-  oder  forstwirt- 
schaftlich  genutzte  Grundstùcke  im 
Grenzbezirk  des  anderen  Staats  als 
Eigentùmer,  Pâchter  oder  sonstige 
Nutzungsberechtigte  selbst  bewirt- 
schaften  sowie  ihre  Angehorigen 
und  Beauftragte  dùrfen  von  diesen 
Grundstùcken  zu  ihren  Wohnungen 
oder  wirtschaftlichen  Betriebsstât- 
ten oder  umgekehrt  folgende  Gegen- 
stânde  zollfrei  ùber  die  Grenze 
bringen: 

a)  die  Arbeitstiere  und  die  fur  die 
Weide  bestimmten  Tiere; 

b)  die  Gerâtschaften,  Fahrzeuge 
und  die  gewohnlich  in  der  Land- 
und  Forstwirtschaft  gebrauch- 
ten  Maschinen  einschliesslich 
ihres  Zubehors  uncl  des  Be- 
triebsstoiïs  fur  die  Maschinen 
und  Fahrzeuge; 


Articolo  1. 
Sono  considerate  zone  di  frontiera 
(Grenzbezirke)  ai  sensi  délia  pré- 
sente Convenzione  le  due  strisce  di 
terreno  situate  ai  due  lati  del  con- 
fine comune;  l'estensione  di  dette 
zone  sarà  al  minimo  di  cinque  chilo- 
metri  e  non  sorpasserà  i  quindici 
salvo  casi  eccezionali,  giustificati 
dalle  esigenze  locali,  in  cui  le  due 
Parti  contraenti  potranno  fissare 
l'estensione  délia  zona  di  frontiera 
anche  oltre  i  quindici  chilometri. 
I  due  Governi  si  metteranno  d'ac- 
cordo  sulla  delimitazione  di  queste 
zone  e  sulle  eventuali  modificazioni 
che  in  base  alla  esperienza  si  ren- 
dessero  in  seguito  necessarie. 

Articolo  2. 
1.  Gli  abitanti  délia  zona  di  fron- 
tiera di  uno  dei  due  Stati  che  hanno 
in  detta  zona  le  loro  abitazioni  o 
aziende  agricole  e  nella  zona  di 
frontiera  deU'altro  Stato  fondi  di 
loro  proprietà  o  presi  in  affitto,  da 
essi  medesimi  cbltivati,  o  che  co- 
munque  hanno  diritto  di  sfruttare 
detti  fondi  ai  fini  delFeconomia 
agricola  e  forestale,  nonchè  i  mem- 
bri  délie  loro  famiglie  ed  i  loro 
dipendenti  hanno  diritto  di  traspor- 
tare  dai  fondi  suddetti  aile  loro 
abitazioni  o  aziende  agricole,  o  vice- 
versa,   in   esenzione   da   diritti: 

a)  gli  animali  da  lavoro  e  quelli 
condotti   al  pascolo; 

b)  gli  attrezzi,  i  veicoli  e  le  mac- 
chine  comunemente  usati  nel- 
l'economia  agricola  e  forestale, 
compresi  i  loro  accessori  e 
quanto  occorra  al  funziona- 
mento  délie  macchine  e  dei  vei- 
coli ; 
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e)  die  Lebensmittel  sowie  die  un- 
bedingt  notwendigen  Getrânke 
fur  die  mit  der  Bewirtschaftung 
der  Grundstùcke  oder  mit  forst- 
wirtschaftlichen  Arbeiten  be- 
trauten  Arbeiter  fiir  die  Dauer 
dieser  Arbeiten  und  die  Futter- 
mittel,  die  fur  die  Tiere  wâh- 
rend  ihres  Aufenthalts  auf  die- 
sen  Grundstùcken  erforderlich 
sind; 

d)  Dùngemittel  jeder  Art,  Saat- 
gut,  Sâmereien,  Pflânzlinge, 
Pflanzen  fur  Schonungen,  Wein- 
bergpfâhle  undBaumaterial  fur 
die  Instandhaltung  der  auf  die- 
sen  Grundstùcken  vorhandenen 
Gebâude  ; 

e)  die  land-  und  forstwirtschaft- 
lichen  Bodenertrâge  dieser 
Grundstùcke,  das  auf  diesen 
Grundstùcken  erlegte  Wild  so- 
wie die  dort  gefangenen  Fische; 

f)  die  von  den  Tieren  wâhrend 
ihres  Aufenthaltes  auf  diesen 
Grundstùcken  gewonnenen  Er- 
zeugnisse  einschliesslich  der 
Jungtiere. 

2.  Die  Maschinen,  Gerâte,  Fahr- 
zeuge  und  Ausrùstungsgegenstânde, 
die  Arbeitstiere,  die  nicht  ver- 
brauchten  Lebens-  und  Futtermittel 
sowie  Betriebsstoffe,  ferner  das 
Weidevieh  nach  beendetem  Weide- 
gang  mùssen  ùber  die  Grenze  zu- 
rùckgebracht  werden.  Die  Hinter- 
legung  einer  Zollsicherheit  wird  nur 
verlangt  werden,  wenn  begrùndeter 
Verdacht  eines  Missbrauchs  besteht. 

3.  Fur  die  tàglich  zur  Weide  ge- 
brachten  Tiere  haben  die  Zollstellen 
von  allen  Zollformlichkeiten  mit 
Ausnahme  der  ÎTberwachungsmass- 
nahmen  zur  Verhùtung  etwaiger 
Missbrâuche    abzusehen.    Bei    lânge- 


c)  i  viveri  nochè  le  bevande  stret- 
tamente  necessarie  per  i  lavora- 
tori  addetti  alla  coltivazione 
dei  fondi  od  ai  lavori  forestali 
per  tutta  la  durata  di  questi  la- 
vori, ed  i  foraggi  occorrenti  per 
gli  animali  durante  il  loro  sog- 
giorno  sui  fondi  medesimi; 


d)  i  concimi  di  ogni  génère,  le  se- 
menti,  le  pianticelle  e  le  piante 
per  rimboschimento,  i  pâli  da 
vigna,  i  materiali  da  costru- 
zione  per  la  riparazione  degli 
edifici  esistenti  nelle  dette  pro- 
prietà; 

e)  i  prodotti  agricoli  e  forestali 
ottenuti  nei  fondi  suddetti  e 
quelli  délia  caccia  e  délia  pesca 
provenienti  dai  fondi  medesimi  ; 

f)  i  prodotti  ottenuti  dagli  ani- 
mali in  dotazione  dell'azienda 
durante  il  soggiorno  sui  fondi, 
compresi   i  loro  nati. 

2.  Le  macchine,  gli  attrezzi,  i  vei- 
coli,  gli  animali  ed  i  rispettivi  ar- 
nesi  e  quanto  sia  sopravanzato  all'- 
uso  dovranno  essere  ricondotti  o 
riportati  oltre  frontiera  alla  fine  del 
loro  impiego  o  del  pascolo.  Non  sarà 
perô  richiesto  il  deposito  di  una  cau- 
zione  salvo  che  esistano  fondati 
sospetti  di  abusi. 


3.  Per  gli  animali  condotti  al  pas- 
colo giornaliero  gli  Uffici  doganali 
prescinderanno  da  ogni  formalità 
doganale,  salvo  le  misure  di  vigi- 
lanza  intese  ad  evitare  eventuali 
abusi.   Per  il   pascolo   di   lunga   du- 
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rer   Weidedauer   gelten    die   in   Ar- 
tikel  8   festgesetzten  Richtlinien. 

4.  Die  Vergûnstigungen  werden 
nur  in  den  Jahreszeiten  und  zu  den 
Tageszeiten  gewâhrt,  in  denen  nach 
den  ôrtlichen  Gewohnheiten  land- 
und  forstwirtschaftliche  Arbeiten 
ausgefùhrt  werden. 

5.  Personen,  die  von  den  in  die- 
sem  Artikel  vorgesehenen  Vergûn- 
stigungen Gebrauch  machen  wollen, 
haben  den  zustàndigen  Zollstellen 
eine  Bescheinigung  der  zustàndigen 
Gemeindebehorde  vorzulegen,  aus  der 
Lage,  Grosse  und  Bestellungsart  des 
Grundstûcks  sowie  der  Viehbestand 
ersichtlich  ist;  dieser  muss  auf 
jeden  Fall  angegeben  werden,  wenn 
die  Vergûnstigungen  nach  Ab- 
satz  1  a)  und  f )  in  Anspruch  ge- 
nommen  werden. 

6.  Die  Bescheinigungen  sind 
kostenlos  auszustellen.  Im  Falle  von 
Veranderungen  ist  die  Bescheini- 
gung binnen  zwei  Wochen  zu  be- 
richtigen. 

Artikel  3. 

1.  Von  den  in  Artikel  2  vor- 
gesehenen Vergûnstigungen  kann 
auch  bei  land-  und  forstwirtschaft- 
lichen  Arbeiten  von  lângerer  Dauer 
oder  solchen,  die  den  Einsatz  einer 
grossen  Zahl  von  Arbeitern  oder 
Tieren  erfordern,  Gebrauch  gemacht 
werden. 

2.  In  diesem  Fall  kann  die  Zoll- 
stelle  bestimmen,  dass  die  Nach- 
bringung  der  fur  die  Ernâhrung 
der  Arbeiter  erforderlichen  Lebens- 
mittel  und  der  fur  die  Versorgung 
der  Tiere  benôtigten  Futtermittel 
mehrmals  und  in  Mengen  erfolgt, 
fur  die  die  Zollstelle  unter  Berûck- 


rata  si  osserveranno  le  norme  stabi- 
lité all'art.  8. 

4.  Le  agevolezze  di  cui  sopra  sa- 
ranno  concesse  soltanto  nelle  sta- 
gioni  e  nelle  ore  délia  giornata 
durante  le  quali,  secondo  le  usanze 
locali,  sono  eseguiti  i  lavori  agri- 
coli  e  forestali  e  si  provvede  ai  rac- 
colti. 

5.  Le  persone  che  vogliono  gio- 
varsi  délie  agevolezze  previste  dal 
présente  articolo  dovranno  presen- 
tare  aile  competenti  Autorità  doga- 
nali  un  certificato  delP  Autorità  co- 
munale  compétente  dal  quale  risulti 
la  ubicazione  del  fondo,  l'estensione 
ed  il  génère  di  coltura  nonchè  la 
consistenza  del  bestiame,  che  dovrà 
in  ogni  caso  essere  indicata  per 
fruire  délie  agevolezze  di  cui  aile 
lettere  a)  ed  f). 

6.  I  certificati  dovranno  essere 
rilasciati  gratuitamente.  Nel  caso  di 
variazioni  alla  situazione  indicata 
nel  certificato,  questo  dovrà  essere 
rettificato  entro  due  settimane. 

Articolo  3. 
1.  Le  facilitazioni  previste  dal- 
l'art.  2  sono  applicabili  anche  nel 
caso  di  lavori  agricoli  e  forestali  di 
lunga  durata  o  che  richiedano  Pim- 
piego  di  gran  numéro  di  opérai  o 
di  animali. 


2.  In  questo  caso  la  dogana  potrà 
stabilire  che  il  trasporto  dei  viveri 
necessari  al  nutrimento  degli  opérai 
ed  i  foraggi  necessari  al  manteni- 
mento  degli  animali  sia  effettuato 
in  più  riprese  ed  in  quantità  non 
eccedente  ogni  volta  un  limite  da 
fissarsi    dalla    godana    stessa    avuto 
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sichtigung  der  Verhâltnisse  jeweils 
Hôchstgrenzen  festsetzt. 

Artikel  4. 
Die  Vergùnstigungen  der  Arti- 
kel 2  und  3  sind  unter  den  gleichen 
Bedingungen  auch  anwendbar  auf 
die  Vertreter  juristischer  Personen, 
die  in  dem  Bezirk  des  anderen 
Staats  Grundstûcke  oder  Grund- 
rechte  besitzen. 

Artikel  5. 
1.  Soweit  ein  ortliches  Bedùrfnis 
vorliegt,  wird  fiir  folgende  Erzeug- 
nisse  Zollfreiheit  gewâhrt,  wenn 
sie  von  den  Bewohnern  der  Grenz- 
bezirke  fur  ihren  eigenen  Haus- 
bedarf  und  nicht  zuHandelszwecken 
uber  die  Grenze  gebracht  werden: 


a)  frisches  Fleisch  in  einer  Hochst- 
menge  von  4  Kilogramm; 

b)  Mùllereierzeugnisse  aus  Ge- 
treide  oder  aus  Hûlsenfrûch- 
ten  in  einer  Hôchstmenge  von 
2  Kilogramm; 

c)  gewôhnliches  Brot  in  einer 
Hôchstmenge  von  3  Kilo- 
gramm; 

d)  Kâse  und  Butter  in  einer 
Hôchstmenge  von  2  Kilo- 
gramm; 

e)  frisches  und  gedôrrtes  Obst  in 
einer  Hôchstmenge  von  10  Kilo- 
gramm; 

f)  frischeKùchengewâchse  in  einer 
Hôchstmenge  von  10  Kilo- 
gramm; 

g)  frische  Milch. 

2.  Die  Bewohner  des  Grenzbezirks, 
die  von  dieser  Vergùnstigung  Ge- 
brauch  machen  wollen,  haben  sich 
durch  eine  von  der  Gemeinde  ihres 


riguardo  aile  condizioni  nelle  quali 
dovrà  farsi  l'approvvigionamento. 

Articolo  4. 
Le  agevolezze  previste  dagli  arti- 
coli  2  e  3  sono  applicabili,  aile 
stesse  condizioni,  anche  ai  rappre- 
sentanti  di  persone  giuridiche  che 
possiedono  fondi  o  diritti  fondiari 
nella  zona  dell'altro  Stato. 


Articolo  5. 

1.  In  quanto  ne  sia  riconosciuto 
il  bisogno  in  relazione  aile  condi- 
zioni locali,  i  prodotti  qui  appresso 
indicati  sono  ammessi  in  esenzione 
doganale  quando  sono  importati  od 
esportati  dagli  abitanti  délia  zona 
di  frontiera  per  le  loro  nécessita 
domestiche  e  non  a  scopo  di  farne 
commercio: 

a)  carne  fresca  in  quantità 

non  superiore  a  .     .     .     kg.    4 

b)  farine  di  cereali,  grano 
o     legumi     in     quantità 

non  superiore  a    .     .     .       „      2 

c)  pane  comune  in  quan- 
tità non  superiore  a      .       „      3 

d)  formaggio  e  burro  in 
quantità  non  superiore  a       ,,     2 

e)  frutta  fresca  e  secca  in 
quantità  non  supe- 
riore a „   10 

f)  verdure  e  ortaggi  fres- 
chi  in  quantità  non 
superiore    a       ....       „   10 

g)  latte  fresco. 

2.  Per  usufruire  di  questa  agevo- 
lezza  gli  abitanti  délia  zona  di  fron- 
tiera debbono  essere  legittimati  da 
un   certificato    (Hausstandskarte  — 
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Wohnorts  ausgestellte,  fur  die  Zeit 
eines  Jahres  giïltige  Hausstands- 
karte  auszuweisen,  auf  der  die  Zahl 
der  zum  Haushalt  gehorigen  Per- 
sonen   anzugeben   ist. 

3.  Die  Menge,  die  in  jedem  Fall 
der  Anzahl  der  zum  Haushalt  ge- 
horigen Personen  angemessen  sein 
muss,  darf  fur  jeden  Haushalt  nur 
einmal  tâglich  wâhrend  der  ordent- 
lichen  Dienststunden  des  Zollamts 
und  nur  auf  einer  Zollstrasse  ein- 
gefiïhrt  werden. 

4.  BeiMissbrâuchen  kann  dieVer- 
gùnstigung  eingeschrânkt  oder  auf- 
gehoben  werden.  Auf  Postsendun- 
dungen  findet  die  Vergùnstigung 
keine  Anwendung. 

Artikel  6. 
1.  Wo  die  ortlichen  Verhâltnisse 
es  wùnschenswert  und  zulâssig  er- 
scheinen  lassen,  dùrfen  folgende  aus 
dem  Grenzbezirk  stammende  Waren 
in  Mengen,  die  den  eigenen  Haus- 
bedarf  der  Grenzbewolmer  nicht 
iïbersteigen,  zollfrei  iiber  die  Grenze 
gebracht  werden: 

a)  Heu,  Stroh,  Gras  als  Futter  fur 
Vieh  sowie  Streu; 

b)  lebende   Pflanzen; 

c)  Brennholz,  Holzkohle,  Torf  und 
Torfkohle; 

d)  Abfâlle  von  gepressten  Oliven, 
Olkuchen  und  andere  Abfâlle 
von    Olsamen    und    Olfrùchteh; 

e)  Laugenasche,  Dùnger,  Schlempe, 
Weintrester,Traubenkerne,  Keh- 
richt*und  andere  âhnliche  Ab- 
fâlle und  Reste; 


Nouv.  Recueil  Gen.  3e  S.  XXXVIII. 


Stato  di  famiglia)  rilasciato  dal 
Comune  dove  hanno  il  loro  domici- 
lio,  che  attesti  il  numéro  délie  per- 
sone  appartenenti  al  complesso  fa- 
miliare.  Detto  certificato  avrà  la 
validità   di   un  anno. 

3.  L'importazione,  che  in  ogni 
caso  dovrà  essere  proporzionata  al 
numéro  délie  persone  appartenenti 
al  complesso  familiare,  non  potrà 
aver  luogo  che  per  vie  doganali  e 
durante  l'orario  di  servizio  del- 
l'Ufficio  doganale  di  frontiera  e 
sarà  permessa  una  volta  al  giorno 
per  ogni  casato. 

4.  L'agevolezza  potrà  essere  limi- 
tata  o  rifiutata  nel  caso  di  abusi. 
Essa  non  si  applica  aile  spedizioni 
eseguite  a  mezzo  posta. 


Articolo  6. 
1.  Qualora  sia  ritenuto  opportuno 
in  relazione  aile  condizioni  locali,  è 
concessa  la  esenzione  doganale  per 
le  seguenti  merci  provenienti  da 
una  délie  due  zone  di  frontiera 
quando  sono  importate  nell'altra 
zona  in  quantitativi  che  non  ecce- 
dono  il  fabbisogno  casalingo  del- 
l'importatore: 

a)  fieno,  paglia  ed  erba  per  forag- 
gio  strame; 

b)  piante  vive; 

c)  legna  da  ardere,  carbone  di 
legna,  torba  e  carbone  di  torba; 

d)  sansa  di  olive,  panelli  ed  altri 
residui  di  semi  e  di  frutti 
oleosi ; 

e)  ceneraccio,  concimi  naturali,  re- 
sidui délia  fabbricazione  del- 
l'alcole  e  délia  birra,  vinacce 
esaurite,  vinacciuoli,  spezza- 
ture  e  altri  simili  residui  e 
cascami  ; 

28 
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f)   unbehauenes    Gestein,    Schotter 

und   Kies,    Sand,   ungebrannter 

Kalk. 

2.  Die  Zollstellen  sind  befugt,  die 

zur  Verhinderung  von  Missbrâuchen 

etwa    notwendigen    Massnahmen    zu 

ergreifen. 

Artikel  7. 
Im     kleinen     Grenzverkehr     sind 
beiderseits   bei    der   Ein-   und   Aus- 
fuhr  zollfrei: 

a)  der  Mundvorrat,  den  die  Be- 
wohner  des  einen  Grenzbezirks 
in  den  anderen  Grenzbezirk  zum 
eigenen  Verzehr  fur  einen  Tag 
und  im  Hochstgewicht  von  ins- 
gesamt  einem  Kilogramm  mit 
sich  fùhren.  Bei  Arbeitern  oder 
Handwerkern  des  einen  Grenz- 
bezirks, die  ihren  Beruf  im 
anderen  Grenzbezirk  ausùben 
und  mehrere  Tage  an  ihrer 
Arbeitsstâtte  bleiben  mùssen, 
wird  die  Zollfreiheit  auf  einen 
der  Aufenthaltsdauer  ange- 
messenen  Mundvorrat  ausge- 
dehnt. 

b)  Heilmittel,  Verbandstoft'e  und 
Desinfektionsmittel,  die  Àrzte, 
Tierârzte  und  Hebammen  des 
einen  Grenzbezirks  bei  der  Aus- 
ùbung  ihres  Berufs  im  anderen 
Grenzbezirk  und  zum  unmittel- 
baren  Verbrauch  mit  sich  fùh- 
ren. Im  Einfuhrstaat  nicht  zu- 
gelassene  Heilmittel  oder  Des- 
infektionsmittel dùrfen  die  be- 
zeichneten  Personen  nicht  mit- 
bringen.  Nicht verbrauchte Heil- 
mittel, Verbandstoft'e  und  Des- 
infektionsmittel mùssen  wieder 
ausgefùhrt  werden. 

c)  Heilmittel,  Verbandstoffe  und 
Desinfektionsmittel,      die      Be- 


f)  piètre  non  tagliate,  ghiaia,  sab- 
bia,  pietra  da  calce  viva. 

2.  La  dogana  avrà  sempre  la  fa- 
coltà  di  adottare  le  misure  che  fos- 
sero  necessarie  per  impedire  abusi. 

Articolo  7. 

Nel    traffico    tra    le    due    zone    di 

frontiera     saranno     reciprocamente 

ammessi    alla   importazione   ed    alla 

esportazione  in  esenzione  da  diritti: 

a)  la  provvista  di  viveri  che  gli 
abitanti  délia  zona  di  frontiera 
portano  seco  nell'altra  zona  per 
il  proprio  consumo  di  una  gior- 
nata  e  nel  limite  di  peso  di  un 
chilogramma  globalmente.  La 
esenzione  sarà  estesa  ad  una 
provvista  di  viveri  adeguata  alla 
durata  del  soggiorno  quando  si 
tratta  di  opérai  od  artigiani. 
abitanti  nella  zona  di  frontiera, 
che  esercitano  il  loro  mestiere 
nell'altra  zona  e  che  debbono 
rimanere  più  giorni  sul  luogo 
di  lavoro; 

b)  i  medicamenti,  i  bendaggi  ed  i 
disinfettanti  che  i  medici,  i 
veterinari  e  le  levatrici  dimo- 
ranti  nella  zona  di  frontiera 
portano  seco  per  l'immediato 
uso  nell'altra  zona  e  per  l'im- 
mediato consumo,  purchè  tali 
medicamenti  e  disinfettanti  si- 
ano  ammessi  alla  importazione 
nello  Stato  dove  deve  farsene 
uso.  I  medicamenti,  i  bendaggi 
ed  i  disinfettanti  sopravanzati 
dovranno  essere  riportati  ; 


c)   i  medicamenti,  i  bendaggi  ed  i 
disinfettanti  che  gli  abitanti  di 
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wohner  des  einen  Grenzbezirks 
gegen  Rezepte  von  Àrzten  oder 
Tierârzten  aus  solchen  Apothe- 
ken  des  anderen  Grenzbezirks 
in  kleinen  Mengen  holen,  auf 
die  sie  nach  den  ortlichen  Ver- 
hâltnissen  angewiesen  sind,  je- 
doch  nur  fur  Mengen,  die 
den  Bedùrfnissen  des  einzel- 
nen  Krankheitsf  ails  entsprechen. 
Voraussetzung  ist,  dass  es  sich 
uni  Arzneiwaren  und  Desinfek- 
tionsmittel  handelt,  die  in  dem 
Staat,  wo  sie  verbraucht  wer- 
den  sollen,  zur  Einfuhr  zuge- 
lassen  sind.  Zollfreiheit  wird 
bei  wiederholterBenutzung  des- 
selben  Rezepts  nur  dann  ge- 
wahrt,  wenn  der  Arzt  das 
Rezept  ausdrùcklich  erneuert 
hat.  Bei  einfachen  Heilmitteln 
oder  bekannten  chemischen  oder 
pharmazeutischen  Prâparaten, 
deren  pharmazeutische  Bezeich- 
nung  auf  der  Umhûllung  genau 
und  deutlich  ersichtlich  ist,  die 
im  Handverkauf  verabreicht 
werden  dûrfen  und  im  Einfuhr- 
staat  zugelassen  sind,  wird  je- 
doch  in  den  oben  angefùhrten 
Grenzen  die  Vorlegung  eines 
Rezepts  nicht  verlangt  werden. 
d)  Material,  das  die  in  einem  der 
Grenzbezirke  wohnenden  Hand- 
werker  zur  Vornahme  von  Aus- 
besserungen  im  anderen  Grenz- 
bezirk  mit  sich  fûhren.  Die 
Zollfreiheit  gilt  jedoch  nur  fur 
Mengen,  die  sie  ohne  Inan- 
spruchnahme  von  Beforderungs- 
mitteln  mit  sich  zu  tragen  ver- 
mogen.  Der  tlbertritt  ûber  die 
Grenze  und  die  Ruckkehr  ist 
ihnen  mit  gleichartigem  Mate- 
rial tâglich  nur  einmal  erlaubt. 
Das    Material    darf    nicht    zur 


una  délie  zone  di  frontiera 
vanno  a  prendere,  in  base  a 
ricetta  di  medici  o  di  veteri- 
nari,  nelle  farmacie  dell'altra 
zona  in  piccole  dosi  rispondenti 
ai  singoli  casi  di  malattia,  a 
condizione  che  si  tratti  di  medi- 
cinali  e  disinfettanti  ammessi 
alla  importazione  nello  Stato 
dove  deve  farsene  il  consumo  e 
sia  riconosciuta,  in  relazione 
aile  condizioni  locali,  la  néces- 
sita di  far  ricorso  aile  farmacie 
dell'altra  zona.  L'esenzione  sarà 
accordata  anche  per  il  ripetuto 
uso  di  una  stessa  ricetta,  purchè 
questa  sia  stata  esplicitamente 
rinnovata.  Nei  limiti  suindi- 
cati  non  sarà  necessario  presen- 
tare  la  ricetta  quando  si  tratta 
di  prodotti  semplici  o  di  prepa- 
razioni  chimiche  o  farmaceu- 
tiche  ben  conosciute,  portanti 
sul  loro  involucro  l'esatta  e 
chiara  denominazione  farmaceu- 
tica,  di  cui  sia  ammessa  la 
importazione  e  la  vendita  al 
minuto  senza  ricetta  nello  Stato 
nel  quale  deve  farsene  consumo  ; 


d)  i  materiali  che  portano  seco  gli 
artigiani  dimoranti  in  una  délie 
zone  di  frontiera  che  vanno  ad 
eseguire  nell'altra  zona  ripara- 
zioni  inerenti  al  loro  mestiere. 
L'esenzione  sarà  limitata  ai 
quantitativi  che  gli  artigiani 
possono  portare  con  se  senza 
ricorrere  a  mezzi  di  trasporto  e 
sarà  accordata  una  sola  volta  al 
giorno  per  materiali  délia  stessa 
specie.  Questi  non  potranno 
essere  impiegati  nella  fabbrica- 
zione  di  oggetti  nuovi.  I  quanti- 
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Herstellimg  von  neuen  Gegen- 
stânden  benutzt  werden;  soweit 
es  niclit  verbraucht  ist,  muss  es 
wieder  ausgefiihrt  werden. 

e)  Sârge  mit  Leichen  nnd  Urnen 
mit  Asche  Verstorbener  ein- 
schliesslicli  der  Krânze  und 
âhnlicher  zu  ihrer  Verzierung 
dienenden  Gegenstânde;  fer- 
ner  die  zur  Pflege  und  Aus- 
schmùckung  von  Grabstâtten 
der  Angehôrigen  der  Grenz- 
bewohner  dienenden  Gegen- 
stande. 

f  )  Blumen  und  Blumengebinde  aus 
natiïrlichen  und  kùnstlichen 
Blumen,  Blâttern  und  Grâsern 
(Krânze,  Strâusse  und  derglei- 
chen),  die  Grenzbewohner  aus 
Anlass  einer  Feierlichkeit  per- 
sonlich  iiber  die  Grenze  brin- 
gen,  jedoch  nicht  zu  gewerb- 
lichen   oder   Handelszwecken. 

Artikel  8. 

1.  Tiere  aller  Art,  die  aus  dem 
Gebiet  eines  der  vertragschliessen- 
den  Teile  in  das  Gebiet  des  anderen 
Teils  zur  Weide  von  làngerer  Dauer 
(Weidegang  oder  Stallfùtterung) 
gebracht  werden,  sind  beiderseits 
bei  der  Ein-  und  Ausfuhr  zollfrei, 
wenn  sie  innerhalb  eines  vorher 
festgesetzten  Zeitraums,  der  sechs 
Monate  nicht  iïberschreiten  darf, 
iiber  die  Grenze  zurûckgebracht 
werden. 

2.  Die  Zollfreiheit  erstreckt  sich 
auch  auf  die  wâhrend  des  Weide- 
•gangs  oder  wâhrend  der  Stallfùtte- 
rung gewonnenen  tierischen  Erzeug- 
nisse,  und  zwar  auf: 

a)  die  wâhrend  der  Weidezeit  oder 
wâhrend  der  Stallfùtterung  ge- 
borenen  Jungtiere; 


tativi  sopravanzati  aile  repara- 
zioni  dovranno  essere  riportati  : 


e)  i  feretri  e  le  urne  contenenti  i 
resti  dei  defunti,  le  corone  e 
simili  oggetti  destinati  al  loro 
ornamento;  i  materiali  e  gli 
oggetti  destinati  alla  manuten- 
zione  ed  all'ornamento  délie 
tombe  dei  congiunti  degli  abi- 
tanti  délia  zona  di  frontiera  ; 


f)  i  fiori,  le  foglie,  le  erbe,  natu- 
rali  ed  artificiali,  anche  legati 
in  festoni,  ghirlande,  mazzi  e 
simili  che  gli  abitanti  délia 
zona  di  frontiera  portano  per- 
sonalmente  nell'altra  zona  in 
occasione  di  festività  o  di  altre 
ricorrenze  senza  scopo  di  farne 
commercio. 

Articolo  8. 

1.  Gli  animali  di  ogni  specie  con- 
dotti  dal  territorio  di  una  délie  Parti 
contraenti  al  pascolo  di  lunga  du- 
rata  (alpeggio  o  svernatura)  ne! 
territorio  dell'altra  Parte,  saranno 
reciprocamente  ammessi  alla  impor- 
tazione  ed  alla  esportazione  in  esen- 
zione  da  ogni  diritto  di  entrata  o  di 
uscita,  purchè  siano  fatti  ritornare 
entro  un  termine  da  fissarsi  preven- 
tivamente  e  che,  in  ogni  caso,  non 
potrà  sorpassare  i  sei  mesi. 

2.  La  esenzione  dai  diritti  di  en- 
trata e  di  uscita  sarà  estesa  ai  pro- 
dotti  ottenuti  dagli  animali  stessi 
durante  il  pascolo  o  lo  svernamento, 
e  cioè: 

a)  ai  piccoli  partoriti  durante  il 
tempo  dell'alpeggio  o  dello  sver- 
namento; 
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b)  Kâse  und  Butter  im  Rahmen 
der  regelmâssig  erzeugten  Men- 
gen  und  unter  Berùcksichtigung 
der  Anzahl  und  Art  der  Tiere 
und  der  Dauer  des  Aufenthalts 
jenseits  der  Grenze. 

3.  Im  Rahmen  der  in  Absatz  2 
Buchstabe  b)  bezeichneten  Mengen 
sind  Kâse  und  Butter  zollfrei, 
gleichgùltig,  ob  dièse  Erzeugnisse 
wâhrend  der  Weidezeit  oder  Stall- 
fùtterung  oder  nach  der  Rûckkehr 
des  Viehs  ein-  und  ausgefùhrt  wer- 
den; im  letzteren  Fall  dùrfen  jedoeh 
nicht  mehr  als  vier  Wochen  seit 
dem  Tage  der  Rûckkehr  verstrichen 


4.  Die  Zollbehorden  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  sind  befugt,  zur 
Sicherung  der  Wiedereinfuhr  und 
der  Wiederausfuhr  der  Tiere  die 
Hinterlegung  des  Zollbetrags  oder 
eine  Bùrgschaft  zu  verlangen.  Hier- 
bei  genugt  eine  von  einem  ver- 
trauenswùrdigen  Grundbesitzer  ge- 
gebene  Bùrgschaft. 

5.  Unter  den  gleichen  Bedingun- 
gen  wird  beiderseits  Zollfreiheit  fiir 
Bienen  gewâhrt,  die  zum  voriiber- 
gehenden  Aufenthalt  aus  dem  einen 
in  den  anderen  Grenzbezirk  ge- 
bracht  werden,  desgleichen  fur  den 
gewonnenen  Honig  und  die  nèuen 
wâhrend  dièses  Aufenthalts  mit  jun- 
gen  Bienenschwârmen  besetzten  Bie- 
nenstocke. 

Artikel  9. 
1.  Folgende  Gegenstânde  werden 
auf  beiden  Seiten  zur  voriïbergehen- 
den  Ein-  und  Ausfuhr  zollfrei  zu- 
gelassen,  wenn  sie  den  Bewohnern 
eines  Grenzbezirks  gehoren  und  von 
diesen  zu  den  angegebenen  Zwecken 


b)  al  formaggio  ed  al  burro  nei 
limiti  délie  quantità  che  nor- 
malmente  sono  prodotte,  tenuto 
conto  del  numéro  e  délia  specie 
degli  animali  e  délia  durata  del 
soggiorno  oltre  la  linea  di  fron- 
tiera. 

3.  La  esenzione  per  il  burro  e  per 
il  formaggio  sarà  accordata,  nei  li- 
miti di  quantità  di  cui  al  n.  2  let- 
tera  b),  tanto  nei  caso  che  questi 
prodotti  fossero  importati  ed  espor- 
tati  durante  il  periodo  dell'alpeggio 
o  dello  svernamento  quanto  nei  caso 
che  fossero  importati  ed  esportati 
dopo  il  ritorno  del  bestiame,  purchè, 
in  questo  secondo  caso,  non  siano 
trascorse  piîi  di  quattro  settimane 
clal  giorno  del  ritorno. 

4.  Le  dogane  délie  Parti  contra- 
enti  avranno  facoltà  di  prescrivere 
che  la  reimportazione  e  la  riespor- 
tazione  degli  animali  sia  garantita 
dal  deposito  deU'ammontare  dei 
diritti  doganali  o  da  fidejussione.  La 
garanzia  data  da  un  proprietario  di 
terreni  meritevole  cli  fiducia  sarà 
ritenuta   sufficiente. 

5.  Aile  stesse  condizioni  sarà  reci- 
procamente  accordata  la  esenzione 
da  ogni  diritto  di  entrata  e  di  uscita 
per  le  api  trasportate  da  una  all'altra 
zona  di  frontiera  per  un  tempora- 
neo  soggiorno  e  per  il  miele  ed  i 
nuovi  alveari  con  giovani  sciami  di 
api  ottenuti  durante  detto  soggi- 
orno. 

Articolo  9. 
1.  I  seguenti  oggetti  saranno  reci- 
procamente  ammessi  alla  importa- 
zione  ed  alla  esportazione  tempora- 
nea,  se  appartenenti  agli  abitanti 
délia  zona  di  frontiera  e  siano  da 
questi    condotti    o    trasportati    nella 
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in  den  Grenzbezirk  des  anderen 
Staates  gefùhrt  oder  gebracht  wer- 
den: 

a)  Arbeitstiere,  landwirtschaftliche 
Maschinen,  Gerâte  und  Aus- 
rùstungsgegenstânde,  die  vor- 
ùbergehend  bei  land-  und  forst- 
wirtschaftlichen  Arbeiten  ver- 
wendet  werden; 

b)  Tiere  aller  Art,  die  zur  tâg- 
lichen  Weide,  zur  tierârztlichen 
Behandlung,  zum  Verwiegen 
oder  Beschlagen  gebracht  wer- 
den; 

c)  Maschinen,  land-  und  forstwirt- 
schaftliche  Gerâte  und  sonstige 
Gegenstânde  des  eigenen  hâus- 
lichen  oder  persônlichen  Ge- 
brauchs,  die  ausgebessert  wer- 
den sollen; 

d)  Getreide,  Hùlsenfrùchte,  Olsa- 
men  und  Olfrùchte,  Hanf, 
Flachs,  Rinde  und  andere  âhn- 
liche  Erzeugnisse  der  Grenz- 
bezirke,  die  gereinigt,  geschro- 
tet,  zerquetscht,  enthûlst,  ge- 
schlagen  oder  einer  sonstigen 
Bearbeitung  unterzogen  werden 
sollen;  Holz,  das  zerkleinert, 
gespalten  oder  zu  Brettern  oder 
Balken  verarbeitet  werden  soll. 
Die  Vergiïnstigung  liât  zur 
Voraussetzung,  dass  die  bear- 
beiteten  Gegenstânde  fur  den 
eigenen  Wirtschaftsbedarf  der 
Grenzbewohner  gebraucht  wer- 
den und  dièse  auf  die  im  ande- 
ren Grenzbezirk  gelegenen  Mûh- 
len,  Sâgewerke  oder  sonstigen 
Betriebsstâtten  angewiesen  sind. 
Die  bei  der  Bearbeitung  ge- 
wonnenen  Erzeugnisse  mùssen 
in  einer  der  ùblichen  Ausbeute 
entsprechenden  Menge  wieder 
ausgefûhrt  oder  wieder  einge- 
fiihrt  werden.  Nebenerzeugnisse 


zona  di  frontiera  dell'altro  Stato 
per  gli  scopi  rispettivamente  indi- 
cati: 

a)  animali  da  lavoro,  macchine 
agricole,  strumenti  ed  attrezzi, 
per  essere  temporaneamente  ad- 
operati  in  lavori  agricoli  o  fore- 
stali  ; 

b)  animali  di  ogni  specie  per  il 
pascolo  giornaliero,  per  essere 
sottoposti  a  trattamento  veteri- 
nario,  ferrati  o  pesati; 

c)  macchine,  attrezzi  agricoli  e 
forestali  ed  oggetti  in  génère 
per  l'uso  casalingo  o  personale, 
per  essere  riparati; 


d)  cereali,  legumi,  semi  e  frutti 
oleosi,  canapa,  lino,  cortecce  e 
simili  altri  prodotti  délie  zone 
di  frontiera,  per  essere  puliti, 
macinati,  spremuti,  sgranati, 
battuti  od  essere  sottoposti  ad 
altro  trattamento;  legname  per 
essere  tagliato,  spaccato  o  se- 
gato  in  tavole  o  in  travi;  in 
quanto  tutto  ciô  serva  ai  bis- 
ogni  degli  abitanti  délia  zona 
di  frontiera  e  sia  necessario 
rivolgersi  ai  molini,  aile  spre- 
miture,  aile  segherie  o  ad  altri 
opifici  situati  nell'altra  zona. 
I  prodotti  ottenuti  dalle  lavo- 
razioni  dovranno  essere  riespor- 
tati  o  reimportati  nella  quan- 
tité corrispondente  agli  usuali 
rendimenti.  I  sottoprodotti,  se 
sono  soggetti  a  diritti  di  con- 
fine, dovranno  essere  riportati 
o  sdoganati; 
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mùssen,  soweit  sie  einen  Zoll- 
wert  besitzen,  zurùckgebracht 
oder  verzollt  werden; 

e)  Geràte  und  Instrumente,  die 
Àrzte,  Tieràrzte  und  Hebammen 
zur  Ausùbung  ihres  Berufs  mit 
sich  fùhren;  Kultgegenstânde, 
die  von  Geistlichen,  ihren  Ge- 
hilfen  oder  von  den  Glâubigen 
bei  religiôsen  Handlungen  be- 
nutzt  werden;  Werkzeuge  und 
Arbeitsgerât,  das  Handwerker 
und  Arbeiter  zur  Ausùbung 
ihres  Berufs  mitbringen; 

f)  JagdwafTen  mit  der  dazugehori- 
gen  Munition;  Jagd-  und  Fisch- 
fanggerâte,  ferner  Sportgerâte 
aller  Art,  soweit  die  Ausiibung 
der  Jagd  und  des  Fisehfangs 
und  die  Mitnahme  von  Jagd- 
waffen  und  Jagdgerâten  in 
dem  anderen  Grenzbezirk  zuge- 
lassen  ist; 

g)  Fahrzeuge  aller  Art,  Zugtiere, 
Reit-  und  Lasttiere,  die  zu  dem 
Zweck  uber  die  Grenze  gehen, 
um  Personen  oder  Waren  von 
dem  einen  zum  anderen  Grenz- 
bezirk zu  bringen  oder  von  dort 
zu  holen.  Dièse  Erleichterung 
gilt  nicht  fur  Fahrzeuge  mit 
Selbstantrieb,  die  offentliche 
Verkehrsmittel  oder  Mietfahr- 
zeuge  sind  und  Personen  oder 
Waren  aus  dem  Grenzbezirk  des 
anderen  Staats  abholen.  Die 
Vergùnstigung  erstreckt  sich 
auch  auf  die  dazugehorigen 
Ausriistungsgegenstânde  sowie 
auf  die  erforderlichen  Futter- 
mittel  und  Betriebsstoiïe.  Nicht 
verbrauchte  Futtermittel  und 
Betriebsstoiïe  mùssen  zurùck- 
gebracht werden. 

2.   Die   Zollbehorden   der  vertrag- 
schliessenden  Teile  sind  befugt,  zur 


e)  strumenti  portati  dai  medici, 
dai  veterinari  e  dalle  levatrici 
per  l'esercizio  délia  loro  pro- 
fessione;  oggetti  del  culto  por- 
tati dai  sacerdoti,  dai  loro  assi- 
stent o  dai  fedeli  per  la  cele- 
brazione  di  funzioni  religiose; 
attrezzi  ed  utensili  portati  dagli 
opérai  per  l'esercizio  del  loro 
mestiere  ; 

f)  armi  da  caccia  con  le  relative 
munizioni;  attrezzi  da  caccia, 
da  pesca  e  da  sport  in  génère, 
purchè,  per  quanto  concerne  la 
caccia  e  la  pesca,  queste  e  le 
armi  e  gli  attrezzi  che  si  vogli- 
ono  importare  siano  permessi 
nella  zona  di  f  rontiera  dove  deve 
farsene  uso; 

g)  veicoli  di  ogni  sorta,  animali  da 
tiro,  cavalcature  e  animali  da 
soma  che  passano  il  confine  per 
trasportare  persone  o  merci  dal- 
l'una  all'altra  zona  di  frontiera 
o  per  andare  a  prenderne. 
Questa  facilitazione  non  si  ap- 
plica  agli  autoveicoli  in  servi- 
zio  pubblico  o  di  noleggio  che 
vanno  a  prendere  carico  di  per- 
sone o  di  merci  nella  zona  di 
frontiera  dell'altro  Stato.  La 
facilitazione  si  estende  ai  fini- 
menti  da  tiro  e  da  sella  ed  agli 
oggetti  di  equipaggiamento  dei 
veicoli,  nonchè  ai  foraggi  ed  ai 
materiali  necessari  al  funzio- 
namento  dei  veicoli  stessi.  I 
foraggi  ed  i  materiali  sopra- 
vanzati  al  consumo  dovranno 
essere  riportati. 

2.   Le  dogane  délie  Parti   contra- 
enti   avranno  facoltà  di   prescrivere 
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Sicherung  der  Wiedereinfuhr  und 
der  Wiederausfuhr  der  genannten 
Gegenstânde  die  Hinterlegung  des 
Zollbetrags  oder  die  Biirgschaft 
einer  vertrauenswùrdigen  Person  zu 
verlangen. 

3.  Personen,  die  den  Zollbehorden 
als  zuverlâssig  bekannt  sind,  konnen 
von  der  Hinterlegung  einer  Zoll- 
sicherheit  befreit  werden.  In  der 
Regel  bedarf  es  in  den  in  Absatz  1 
Buchstabe  e)  und  f)  vorgesehenen 
Fâllen  keiner  Sicherheitsleistung 
noch    sonstiger    Zollfôrmlichkeiten. 

4.  Fur  diejenigeD  Fahrzeuge, 
Tiere,  landwirtschaftlichen  Maschi- 
nen  und  Arbeitsgerâte,  die  wieder- 
holt  ùber  die  Grenze  gebracht  wer- 
den, konnen  die  Zollbehorden  auch 
Ausweise  ausstellen,  die  bis  zu  einem 
Jahr  Gùltigkeit  haben. 

Artikel  10. 

1.  Soweit  es  die  ortlichen  Ver- 
hâltnisse  erfordern,  werden  die 
beiderseitigen  Zollbehorden,  gegebe- 
nenfalls  im  Benehmen  miteinander, 
nach  Moglichkeit  fur  bestimmte 
Grenzverkehre  und  an  bestimmten 
Stellen  der  Grenze  Ausnahmen  von 
der  Vorschrift  zulassen,  dass  der 
Verkehr  mit  Waren  nur  auf  Zoll- 
strassen  und  wâhrend  der  festgesetz- 
ten  Amtsstunden  erfolgen   darf. 

2.  Wenn  dièse  Notwendigkeit  an- 
erkannt  wird,  so  wird  in  der  Regel 
von  derGebùhrenerhebung  fur  Amts- 
handlungen  abgesehen  werden,  die 
ausserhalb  der  Amtsstelle  oder 
ausserhalb  der  Amtsstunden  vor- 
genommen  werden. 

Artikel  11. 
1.  Bei  Brânden  oder  anderen  Un- 
glûcksfâllen    in    den    Grenzbezirken 
dûrfen  Bewohner  der  Umgegend  die 


che  la  riesportazione  e  la  reimpor- 
tazione  degli  oggetti  sopraindicati 
sia  garantita  dal  deposito  dell'am- 
montare  dei  diritti  di  confine  o  da 
fîdejussione  di  persona  meritevole 
di  fiducia. 

3.  Le  dogane  potranno  esonerare 
dalla  cauzione  le  persone  loro  note 
corne  meritevoli  di  fiducia.  Di  regola 
non  sarà  chiesta  cauzione  ne  altre 
formalité  doganali  nei  casi  previsti 
al  n.   1  lettere  e)   ed  f). 


4.  Per  i  veicoli,  gli  animali,  le 
macchine  agricole  e  gli  attrezzi  da 
lavoro  che  passano  ripetutamente  il 
confine  potranno  anche  essere  rila- 
sciati  documenti  doganali  con  vali- 
dité fino   a  un  anno. 


Articolo  10. 

1.  Esigendolo  le  circostanze  locali, 
le  autorité  doganali  dei  due  Paesi 
potranno  concedere,  nei  limiti  dei 
possibile  e,  se  occorre,  di  comune 
accordo,  che  per  determinati  traffici 
di  frontiera  ed  in  determinati  punti 
dei  confine  sia  fatta  eccezione  alla 
regola  che  il  traffico  con  merci  deve 
svolgersi  per  vie  doganali  e  durante 
le  ore  stabilité. 

2.  Quando  questa  nécessita  sia 
riconosciuta,  si  prescinderà  in  via 
normale  dall'esigere  speciali  inden- 
nità  per  le  operazioni  doganali  com- 
piute  fuori  dogana  o  fuori  dell'ora- 
rio  novmale  degli  uffici. 


Articolo  11. 
1.    Nei  caso  di  incendio  o  di  altri 
sinistri   nella   zona   di   frontiera,   le 
persone  dei  luogo  potranno  passare 
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Grenze  zur  Hilfeleistung  mit  ihren 
Geràten,  Fahrzeugen  und  Gespan- 
nen  einschliesslich  des  erforder- 
lichen  Futters  fur  die  Zugtiere  so- 
wie  der  erforderlichen  Betriebsstoffe 
fur  die  Fahrzeuge  frei  von  Zoll  und 
allen  Zollformlichkeiten  zu  jeder 
Tages-  und  Nachtzeit  auch  ausser- 
halb  der  Zollstrassen  ùberschreiten. 
2.  Die  Gerâte,  Fahrzeuge  und 
Gespanne  sowie  nicht  verbrauchte 
Futtermittel  und  Betriebsstoffe  sind 
nach  beendeter  Hilfeleistung  ùber 
die  Grenze  zurùckzubringen. 


Artikel  12. 
Die  in  diesem  Abkommen  vor- 
gesehene  Zollfreiheit  umfasst  die 
Befreiung  sowohl  von  Ein-  und 
Ausfuhrzollen  als  auch  von  allen 
sonstigen  Abgaben  und  Gebiïhren, 
die  neben  den  Zollen  von  den  Waren 
erhoben  werden. 

Artikel  13. 

1.  Mit  der  im  vorangehenden  Ar- 
tikel vorgesehenen  Zollfreiheit  ist 
die  Befreiung  von  wirtschaftlichen 
Ein-  und  Ausfuhrverboten  und 
-beschrânkungen  verbunden. 

2.  Dagegen  bleiben  die  folgen- 
den  Ein-  und  Ausfuhrverbote  und 
-beschrânkungen  bestehen,  wenn  sie 
auf  aile  Lânder  oder  auf  die  Lànder 
anwendbar  sind,  bei  denen  die 
gleichen  Voraussetzungen  zutrefïen: 

a)  aus  Rùcksicht  auf  die  offent- 
liche  Sicherheit; 

b)  aus  Rùcksicht  auf  die  Gesund- 
heitspolizei  oder  zum  Schutz 
von  Tieren  oder  Nutzpflanzen 
gegen  Krankheiten  und  Schàd- 
linge; 


il  confine  per  prestare  soccorso, 
anche  per  vie  non  doganali,  in  qual- 
siasi  ora  del  giorno  o  délia  notte, 
con  i  loro  attrezzi,  veicoli  e  animali 
da  tiro,  compresi  i  foraggi  per 
questi  ultimi  e  quanto  occorra  per 
il  funzionamento  dei  veicoli,  senza 
che  siano  sottoposti  a  formalità 
doganali. 

2.  Gli  attrezzi,  i  veicoli,  gli  ani- 
mali da  tiro,  nonchè  i  foraggi  ed  i 
materiali  per  il  funzionamento  dei 
veicoli,  non  consumati,  dovranno 
essere  riportati  oltre  frontiera  dopo 
terminata  l'opéra  di  soccorso. 

Articolo  12. 
La  esenzione  doganale  prevista 
dalla  présente  Convenzione,  com- 
prende  l'esenzione  dai  dazi  di  im- 
portazione  e  di  esportazione  e  da 
ogni  altra  tassa  od  imposta  appli- 
cabile  in  aggiunta  ai  dazi  di  confine 
sulle  merci   importate  ed  esportate. 

Articolo  13. 

1.  Oltre  all'esenzione  doganale 
prevista  dall'articolo  précédente  è 
consentita  la  esenzione  dai  divieti  e 
dalle  altre  restrizioni  di  carattere 
economico  applicabili  aile  importa- 
zioni  ed  aile  esportazioni. 

2.  Restano  invece  fermi  i  divieti 
e  le  restrizioni  di  importazione  e  di 
esportazione  imposti  nei  casi  se- 
guenti,  in  quanto  essi  siano  appli- 
cabili a  tutti  i  Paesi  o  ai  Paesi  che 
si   trovano   in   condizioni   identiche: 

a)  per  motivi  di  sicurezza  pub- 
blica; 

b)  per  motivi  di  polizia  sanitaria 
o  per  la  difesa  di  animali  o  di 
piante  utili  contro  le  malattie, 
gli  inseiti  e  i  parassiti  nocivi; 
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c)  in  Beziehung  auf  Waffen,  Mu- 
nition und  Kriegsgerât  und 
unter  ausserordentlichen  Um- 
stânden  auf  anderen  Kriegs- 
bedarf ; 

d)  in  Beziehung  auf  Waren,  die 
im  Gebiet  eines  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  den  Gegen- 
stand  eines  Staatsmonopols  bil- 
den  oder  bilden  werden,  und  zu 
dem  Zweck,  um  fur  fremde 
Waren  aile  anderen  Verbote 
oder  Beschrânkungen  durchzu- 
fùhren,  die  durch  die  innere 
Gesetzgebung  fur  die  Erzeu- 
gung,  den  Vertrieb,  die  Be- 
forderung  oder  den  Verbrauch 
gleichartiger  einheimischer  Wa- 
ren im  Inland  festgesetzt  sind 
oder  festgesetzt  werden. 

3.  Fur  die  veterinârpolizeilichen 
Massnahmen  gelten  die  in  der  An- 
lage  zu  diesem  Abkommen  fest- 
gesetzten  Bestimmungen. 

Artikel  14. 

1.  Die  zustândigen  Zollbehorden 
der  vertragschliessenden  Teile  wer- 
den jede  fur  ihr  Gebiet  die  notwen- 
digen  Ûberwachungsmassnahmen  an- 
ordnen,  um  jeden  Missbrauch  der 
in  diesem  Abkommen  vorgesehenen 
Vergùnstigungen  zu  verhindern.  Er- 
forderlichenfalls  werden  sie  sich 
hierùber  verstândigen. 

2.  Die  gleichen  Behorden  werden 
sich  gegenseitig  die  zu  diesem  Ab- 
kommen erlassenen  Ausfùhrungs- 
bestimmungen  mitteilen.  Sollten  sich 
Schwierigkeiten  ergeben,  so  werden 
sie  zu  deren  Beseitigung  unmittel- 
bar  ins  Benehmen  treten. 

Artikel  15. 
Die   Finanzminister   der   vertrag- 
schliessenden   Teile    werden    einan- 


c)  in  rapporto  aile  armi,  muni- 
zioni  o  materiale  di  guerra  e, 
in  circostanze  eccezionali,  in 
rapporto  a  quanto  altro  sia 
necessario  per  la  guerra; 

d)  in  rapporto  aile  merci  che  nel 
territorio  di  una  délie  Parti 
contraenti  formano  o  forme- 
ranno  oggetto  di  monopolio  di 
Stato,  e  allô  scopo  di  applicare 
a  merci  estere  ogni  altra  proi- 
bizione  o  restrizione  che  sia  o 
sarà  sancita  dalla  legislazione 
interna  per  la  produzione,  lo 
smercio,  il  trasporto  o  il  con- 
sumo  di  merci  similari  di  pro- 
duzione nazionale. 


3.  Per  quanto  riguarda  le  misure 
di  polizia  veterinaria  valgono  le 
disposizioni  stabilité  nell'allegato 
alla  présente  Convenzione. 

Articolo  14. 

1.  Le  competenti  autorità  doga- 
nali  délie  due  Parti  contraenti  pren- 
deranno,  ciascuna  per  proprio  conto, 
le  necessarie  misure  di  sorveglianza 
per  evitare  ogni  abuso  délie  agevo- 
lezze  previste  dalla  présente  Con- 
venzione. Occorrendo,  si  metteranno 
d'accordo  sulle  misure  da  adottarsi. 

2.  Le  stesse  autorità  si  comuni- 
cheranno  reciprocamente  le  disposi- 
zioni emanate  per  l'applicazione 
délia  présente  Convenzione  e,  qua- 
lora  dovessero  sorgere  délie  diffi- 
coltà,  si  metteranno  immediata- 
mente  a  contatto  per  eliminarle. 

Articolo  15. 
I  Ministri  délie  Finanze  délie  due 
Parti  contraenti  si  comunicheranno 
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der  mitteilen,  welche  Stellen  als  zu- 
stândige  Behorden  im  Sinne  dièses 
Abkommens  zu  betrachten  sind. 

Artikel  16. 
Die  Finanzâmter  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  werden  ermâch- 
tigt,  Vereinbarungen  auf  dem  Ge- 
biet  der  Verwaltungsvorschriften 
zu  trefïen,  die  nach  den  Erfahrun- 
gen  zur  Durchfùhrung  dièses  Ab- 
kommens geboten  sein  sollten. 

Artikel  17. 
Mit  dem  Inkrafttreten  dièses  Ab- 
kommens kommen  die  in  den  Arti- 
keln  18  bis  24  enthaltenen,  fur  den 
Grenzverkehr  geltenden  Zollbestim- 
mungen  des  in  Rom  am  28.  April 
1923  unterzeichneten  Handels-  und 
Schiffahrtsvertrags  zwischen  Oster- 
reich  und  Italien  nicht  mehr  zur 
Anwendung. 

Artikel  18. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert 
werden.  Die  Ratifikationsurkunden 
sollen  so  bald  als  môglich  in  Berlin 
ausgetauscht  werden. 

Das  Abkommen  tritt  am  dreissig- 
sten  Tag  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft.  Es 
kann  jederzeit  gekùndigt  werden, 
bleibt  jedoch  noch  ein  Jahr  vom 
Tag  der  Kùndigung  ab  in  Kraft. 


Zu  Urkund  dessen  haben  die 
Bevollmàchtigten  das  Abkommen 
unterzeichnet. 

Ausgefertigt  in  Rom  in  doppelter 
Urschrift  in  deutscher  und  italieni- 
scher  Sprache  am  24.  Februar  1940. 

von  Mackensen. 

Wucher. 

A.   Giannini. 

Ivo  Bagli. 


quali  autorità  doganali  sono  da  con- 
siderare  competenti  a  sensi  délia 
présente    Convenzione. 

Articolo  16. 
I  Ministri  délie  Finanze  délie  due 
Parti  contraenti  hanno  facoltà  di 
prendere  accordi  per  stabilire  mi- 
sure  di  carattere  amministrativo 
che  in  base  alla  esperienza  si  dimo- 
strassero  necessarie  per  l'applica- 
zione  délia  présente  Convenzione. 

Articolo  17. 
Dalla  data  délia  entrata  in  vigore 
délia  présente  Convenzione  cesse- 
ranno  di  avère  effetto  le  disposi- 
zioni  di  carattere  doganale,  concer- 
nent! il  traffico  di  frontiera,  conte- 
nute  negli  articolo  18  a  24  del 
Trattato  di  Commercio  e  di  Naviga- 
zione  italo-austriaco  firmato  a  Roma 
il  28   aprile  1923. 

Articolo  18. 

La  présente  Convenzione  sarà  ra- 
tificata  e  lo  scambio  degli  atti  di 
ratifica  avrà  luogo  a  Berlino  entro 
il  più  brève  termine  possibile. 

Essa  entrera  in  vigore  nel  trente- 
simo  giorno  successivo  a  quello 
dello  scambio  délie  ratinche.  Potrà 
essere  denunciata  in  ogni  tempo, 
restando  tuttavia  in  vigore  ancora 
per  un  anno  dalla  data  délia  de- 
nuncia. 

In  fede  di  che  i  Plenipotenziari 
l'hanno   firmata. 

Fatto  a  Roma,  in  doppio  origi- 
nale, in  lingua  italiana  e  tedesca, 
il   24   febbraio   1940. 

A.  Giannini. 

Ivo  Bagli. 

von  Mackensen. 

Wucher. 
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Schlussprotokoll. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  heute 
geschlossenen  deutsch-italienischen 
Abkommens  ûber  den  kleinen  Grenz- 
verkehr  haben  die  unterzeichneten 
Bevollmâchtigten  folgende  Erklà- 
rungen  abgegeben,  die  einen  wesent- 
lichen  Bestandteil  des  Abkommens 
bilden: 

Zu  Artikel  1. 

Bis  zu  der  in  Artikel  1  vorgesehe- 
nen  Festsetzung  der  Grenzbezirke 
verbleibt  es  fur  die  Anwendung 
dièses  Abkommens  bei  ihrer  gegen- 
wârtigen  Abgrenzung. 


Zu  Artikel  2  Absatz  1. 
Unter    Wohnung    oder    Betriebs- 
stâtte   versteht  man   in   jedem   Fall 
den     Mittelpunkt     der     praktischen 
Bewirtschaftung. 

Zu  Artikel  2  und  9. 
Die  Zollfreiheit  fur  den  Betriebs- 
stoff  erstreckt  sich  nur  auf  diejenige 
Menge,  die  sich  in  dem  unmittel- 
bar  mit  dem  Motor  in  Verbindung 
stehenden   Behàlter  befindet. 

Zu  Artikel  12. 
Zu  den  Gebiihren  gehoren  nicht 
solche  fur  Amtshandlungen,  die  auf 
Antrag  ausserhalb  der  Amtsstelle 
oder  ausserhalb  der  ordentlichen 
Dienststunden  vorgenommen  werden. 
Die  Bestimmungen  ùber  die  Be- 
steuerung  von  Fahrzeugen  mit 
Selbstantrieb   bleiben    unberùhrt. 

Ausgefertigt  in  Rom  in  doppelter 
Urschrift  in  deutscher  und  italieni- 
scher  Sprache  am  24.  Februar  1940. 
von  Machensen. 
Wucher. 
A.  Giannini. 
Ivo  Bagli. 


Protocollo    Finale. 

Al  momento  di  procedere  alla 
firma  délia  Convenzione  oggi  con- 
clusa  per  il  traffico  di  frontiera 
italo  -  germanico,  i  Plenipotenziari 
sottofirmati  hanno  fatto  le  seguenti 
dichiarazioni  che  formano  parte 
intégrante  délia  Convenzione  mede- 
sima: 

Ad  Articolo  1. 

Fino  a  quando  non  sarà  stata  ese- 
guita  la  delimitazione  délie  zone  di 
frontiera  corne  è  previsto  dall'art.  1, 
restera  ferma  la  situazione  attuale 
per  quanto  concerne  il  limite  terri- 
toriale di  applicazione  délia  pré- 
sente  Convenzione. 

Ad  Articolo  2. 
Per  abitazione  o  azienda  agricola 
si    intende    in    ogni    caso    il    centro 
dove  praticamente  si   esplica  l'atti- 
vità  economica. 

Ad  Articolo  2  e  9. 
L'esenzione  doganale  per  i  carbur- 
anti  si  intende  limitata  ai  quanti- 
tativi  contenuti  nel  normale  serba- 
toio  che  è  in  diretta  communica- 
zione  col  motore. 

Ad  Articolo  12. 
Nono  sono  comprese  fra  le  tasse 
le  indennità  per  servizi  straordinari 
compiuti  su  domanda  degli  inter- 
essati  fuori  del  circuito  doganale  o 
fuori  dell'orario  normale  d'uffîcio. 
Restano  del  pari  salve  le  disposi- 
zioni  concernenti  le  tasse  di  circola- 
zione  sugli   autoveicoli. 

Fatto  a  Roma,  in  doppio  origi- 
nale, in  lingua  italiana  e  tedesca,  il 
24  febbraio  1940. 

A.  Giannini. 
Ivo  Bagli, 
von  Machensen. 
Wucher. 


Petit  trafic  frontalier. 
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Anlage. 
Zu  Artikel  2  Absatz  1  a),  Absatz  2 
und  3,  zu  Artikel  3  Absatz  1,  zu 
Artikel  8  Absatz  1  und  2  a)  und  zu 
Artikel  9  Absatz  1  a),  b)  und  g) 
und  Absatz  4. 
Die  Tiere  aus  dem  einen  Grenz- 
bezirk,  die  in  dem  anderen  Grenz- 
bezirk  genutzt  oder  geweidet  sowie 
diejenigen  Tiere,  die  aus  dem  Ge- 
biet  eines  der  vertragschliessenden 
Teile  in  das  Gebiet  des  andern  Teils 
zur  Weide  von  lângerer  Dauer 
(Weidegang  oder  Stallfûtterung)  ge- 
bracht  werden  sollen,  sind  in  die 
nach  Artikel  2  Absatz  5  den  beider- 
seitigen  zustândigen  Zollstellen  vor- 
zulegenden  Bescheinigungen  unter 
Beschreibung  der  Tiere  (Geschlecht, 
Alter,  Farbe,  Abzeichen)  einzutra- 
gen.  Jungtiere,  die  wâlirend  der 
Weidezeit  oder  wâhrend  der  Stall- 
fûtterung geboren  worden  sind,  sind 
spâtestens  14  Tage  nach  der  Geburt 
in  den  Bescheinigungen  nachzu- 
tragen. 

Einhufer  und  Rinder  sind  durch 
Einbrennen  eines  „Dkt  (deutsche 
Tiere)  oder  eines  ,,J"  (italienische 
Tiere)  zu  kennzeichnen.  Einhufern 
ist  das  Zeichen  am  linken  Vorder- 
huf,  Rindern  an  der  linken  âusse- 
ren  Vorderklaue  oder  am  linken 
Horn  einzubrennen.  Schafe,  Ziegen 
und  Schweine  sind  mit  Ohrmarken 
im  linken  Ohr  zu  kennzeichnen,  die 
den  gleichen  Buchstaben  tragen. 


Fur  die  Tiere  sind  Ursprungs- 
zeugnisse  (Viehpâsse)  beizubringen, 
in  denen  von  dem  Bùrgermeister 
(Podestâ)  der  Gemeinde,  aus  der  die 
Tiere    stammen,     bescheinigt    wird, 


Allegato. 
Ad    art.    2    n.    1  a)    e   n.    2    e   3,    ad 
art.  3  n.   1,  ad  art.  8  n.   1  e  2  a)   e 
art.  9  n.  1  a)  b)  e  g)  e  n.  4. 


Gli  animali  di  una  zona  di  fron- 
tiera  che  debbono  essere  utilizzati 
nell'altra  zona  di  frontiera  od  ivi 
condotti  al  pascolo,  nonchè  gli  ani- 
mali che  dal  territorio  di  una  délie 
Parti  contraenti  debbano  essere  tras- 
feriti  nel  territorio  deU'altra  Parte 
per  il  pascolo  di  lunga  durata  (pas- 
colare  o  stabulare)  debbono  essere 
iscritti  nei  certificati  da  presentare 
ai  competenti  Uffici  doganali  di 
ambedue  le  Parti  secondo  il  disposto 
dell'art.  2,  n.  5,  con  la  descrizione 
degli  animali  stessi  (sesso,  età,  co- 
lore, contrassegni). 

I  redi  nati  durante  il  pascolo  o 
in  stabulazione  debbono  essere  an- 
notati  nei  certificati  14  giorni  al 
più   tardi   dopo  la  nascita. 

Gli  equini  ed  i  bovini  debbono 
venire  contrassegnati  a  fuoco  con 
una  ,,D"  (animali  tedeschi)  o  con 
una  „I"  (animali  italiani).  Negli 
equini  il  contrassegno  deve  essere 
impresso  a  fuoco  sullo  zoccolo  del- 
l'arto  anteriore  sinistro,  nei  bovini 
sull'unghione  esterno  dell'arto  an- 
teriore sinistro  oppure  sul  corno 
sinistro.  Le  pécore,  le  câpre  ed  i 
suini  saronno,  contrassegnati  con  un 
marchio  metallico  applicato  all'o- 
recchio  sinistro  portante  la  stessa 
lettera. 

Gli  animali  debbono  essere  scor- 
tati  cla  certificati  di  origine  (passa- 
porti  per  il  bestiame)  sui  quali  sia 
dichiarato  dal  borgomastro  (po- 
destâ)   del  comune  di   origine  degli 
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dass  in  dieser  Gemeinde  wàhrend 
der  letzten  40  Tage  keine  auf  die 
in  dem  Ursprungszeugnis  genann- 
ten  Tierarten  iibertragbare  Tier- 
seuche  vorgekommen  ist.  Wegen  der 
Erleichterungen,  die  beim  Herr- 
schen  von  Maul-  und  Klauenseuche 
gewâhrt  werden  sollen,  wenn  die 
Tiere  gegen  die  Seuche  vakziniert 
worden  sind,  werden  sich  die  bei- 
derseitigen  Zentralveterinârbehor- 
den  gegebenenfalls  rechtzeitig  in 
Verbindung  setzen. 

Das  vereinzelte  Auftreten  von 
Milzbrand,  Rauschbrand,  Blâschen- 
ausschlag,  Tollwut  gilt  nicht  als 
Hindernis  fur  die  Ausstellung  des 
Ursprungszeugnisses,  ist  jedoch  in 
dem  Ursprungszeugnis  zu  vermer- 
ken. 


Die  Tiere,  die  die  Grenze  ûber- 
schreiten,  um  auf  die  Weide  getrie- 
ben  oder  zur  Arbeit  benutzt  zu  wer- 
den, sind  am  Grenzùbergang  durch 
den  beamteten  Tierarzt  des  Ziel- 
staats  wenigstens  einmal  im  Jahr 
zu  untersuchen.  An  Tieren,  die  die 
Grenze  ofter  iïberschreiten,  konnen 
dièse  Untersuchungen  hâufiger  statt- 
finden.  Der  beamtete  Tierarzt  des 
Herkunftslandes  kann  der  Unter- 
suchung  beiwohnen.  Bei  der  Rùck- 
kehr  der  Tiere  in  das  Herkunfts- 
land  kann  eine  Untersuchung  durch 
den  beamteten  Tierarzt  des  Her- 
kunftslandes stattfinden. 


Seuchenkranke,  seuchenverdâch- 
tige  und  ansteckungsverdâchtige 
Tiere  werden  zurùckgewiesen. 

Die  Ergebnisse  der  Untersuchun- 
gen  sind   von   den   beamteten   Tier- 


animali  stessi  che  nel  commune, 
durante  gli  ultimi  40  giorni,  nessuna 
malattia  trasmissibile  è  stata  con- 
statata  fra  le  specie  animali  menzio- 
nate  nei  certificati   stessi. 

Nei  casi  di  afta  epizootica  sa- 
ranno  esaminate  ed  eventualmente 
concordate  fra  i  servizi  veterinari 
dei  due  Paesi,  le  facilitazioni  che 
potrebbero  adottarsi  per  gli  ani- 
mali risultanti  regolarmente  vacci- 
nati   contro   la  malattia. 

L'apparizione  sporadica  del  car- 
bonchio  ematico,  del  carbonchio 
sintomatico,  dell'esantema  coitale 
benigno,  del  mal  rossino  dei  suini, 
délia  rabbia,  non  costituisce  un  im- 
pedimento  al  rilascio  dei  certificati 
di  origine  (passaporto  per  il  besti- 
ame)  ma  deve  essere  in  essi  anno- 
tata. 

Gli  animali  che  devono  attraver- 
sare  la  frontiera  per  essere  condotti 
al  pascolo  o  per  essere  adibiti  al 
lavoro  saranno  visitati  al  confine  dal 
compétente  veterinario  di  Stato,  o 
autorizzato  dallo  Stato,  del  Paese  di 
destinazione  almeno  una  volta  al- 
l'anno.  Per  gli  animali  che  attraver- 
sano  frequentemente  il  confine  po- 
tranno  aver  luogo  altre  visite  vete- 
rinarie. 

Il  veterinario  di  Stato  o  autoriz- 
zato dallo  Stato  del  Paese  di  ori- 
gine puô  assistere  a  taie  visita.  Al 
ritorno  degli  animali  nel  paese  di 
origine  puô  aver  luogo  una  visita 
da  parte  del  veterinario  compétente 
di  Stato,  o  autorizzato  dallo  Stato, 
del  Paese  medesimo. 

Gli  animali  infetti  o  sospetti  di 
esserlo,  o  sospetti  di  contaminazione 
saranno  respinti. 

I  risultati  délie  visite  debbono 
essere  annotati  di  volta  in  volta  dai 


Petit  trafic  frontalier. 
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ârzten  jedesmal  in  die  bei  den  zu- 
stândigen  Zollstellen  befindlichen 
Bescheinigungen  sowie  in  die  Ur- 
sprungszeugnisse  einzutragen. 

Die  amtstierârztlichen  Unter- 
suchungen  sind,  sofern  sie  an  den 
hierf ùr  f estgesetzten  Untersuchungs- 
tagen,  -orten  und  -stunden  erfolgen, 
kostenlos.  Die  beiderseitigen  Behor- 
den  (Reichsstatthalter,  Pràfekt)  wer- 
den  sich  die  festgesetzten  Unter- 
suchungszeiten  gegenseitig  reehtzei- 
tig  mitteilen.  Untersuchungen,  die 
zu  anderer  Zeit  verlangt  werden, 
sind  fur  die  Tierbesitzer  kosten- 
pflichtig. 

Die  Rùckkehr  seuchenkranker,  seu- 
chenverdâchtiger  und  ansteckungs- 
verdâchtiger  Tiere  in  den  Her- 
kunftsstaat  darf  nur  mit  besonderer 
Erlaubnis  der  beiderseitigen  Ver- 
waltungsbehorden  erfolgen.  In  drin- 
genden  Notfâllen  (hôhere  Gewalt) 
kônnen  die  Tiere  auch  vor  Ein- 
holung  dieser  Erlaubnis  bis  an  die 
Grenze  abbefordert  werden.  In  die- 
sen  Fâllen  hat  der  Besitzer  der 
Tiere  sich  jedoch  unverzùglich  mit 
den  zustândigen  Veterinârbehorden 
in  Verbindung  zu  setzen.  Gefallene 
Tiere  dùrfen  nicht  liber  die  Grenze 
zuriickgebracht  werden. 


Zu  Artikel  2  Absatz  le),  d)  und  e), 
zu    Artikel    3    Absatz    2,    zu    Arti- 
kel   6  a),    zu    Artikel    9  g)    und    zu 
Artikel  11. 

Tierischer  Dùnger,  Heu,  Stroh 
und  Streu  unterliegen  keinen  vete- 
rinârpolizeilichen  Einfuhrbeschràn- 
kungen,  wenn  das  Gehoft  seuchen- 
frei  und  die  zugehorige  Ortschaft 
frei  von  Maul-  und  Klauenseuche 
sind. 


veterinari  sui  certificati  esistenti 
presso  i  competenti  uffici  doganali 
corne  anche  sui  certificati  di  origine 
(passaporti  per  il  bestiame). 

Le  visite  veterinarie  ufficiali  sono 
gratuite,  semprechè  esse  abbiano 
luogo  nei  giorni,  nel  luogo  ed  al- 
l'ora  a  ciô  stabiliti.  Le  autorità  dei 
due  Paesi  (Reichsstatthalter  e  Pre- 
fetto)  si  comunicheranno  reciproca- 
mente  ed  in  tempo  utile  la  data 
fissata  per  la  visita.  Le  visite  ri- 
chieste  per  epoche  diverse  daranno 
luogo  a  pagamento  a  carico  degli 
interessati. 

Il  ritorno  nel  paese  di  origine 
degli  animali  infetti,  sospetti  d'in- 
fezione  a  sospetti  di  contamina- 
zione  puô  avvenire  solo  con  spéciale 
permesso  délie  autorità  amministra- 
tive   délie   due  Parti. 

In  casi  di  urgente  bisogno  (forza 
maggiore)  gli  animali  possono  essere 
ricondotti  al  confine  anche  prima 
che  questo  permesso  venga  dato;  ma 
in  tali  casi  il  proprietario  degli  ani- 
mali deve  subito  mettersi  in  con- 
tatto  con  le  autorità  veterinarie 
competenti.  Gli  animali  morti  non 
possono  essere  riportati  oltre  con- 
fine. 


Ad  art.  2  n.  1  c)  d)  ed  e),  ad  art.  3 

n.   2,    ad    art.   6  a),    ad    art.   9  g)    e 

ad  art.  11. 

Il  letame,  il  fieno,  la  paglia  e  lo 
strame  non  sono  sottoposti  ad  al- 
cuna  limitazione  di  polizia  veteri- 
naria  all'importazione  se  la  fattoria 
è  immune  da  contagi  e  la  zona  ad 
essa  attinente  è  libéra  dall'afta  epi- 
zootica. 
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Zu  Artikel  2  Absatz  1  c)  imd  f),  zu 
Artikel  3  Absatz  2,  zu  Artikel  5 
Absatz    1  g)    und    zu    Artikel    7  a). 

Milch  darf  aus  Weiden,  Gehoften 
und  Ortschaf  ten,  in  denen  die  Maul- 
und  Klauenseuche  herrscht,  und 
aus  den  anlàsslich  der  Maul-  und 
Klauenseuche  gebildeten  Sperrbezir- 
ken  nur  nach  erfolgtem  Aufkochen 
oder  nach  Erhitzung  auf  minde- 
stens  85  °  C  liber  die  Grenze  ge- 
bracht  werden. 

Wolle  darf  aus  Weiden,  Gehoften 
und  Ortschaften,  in  denen  die 
Pockenseuche  der  Schafe  oder  die 
Maul-  und  Klauenseuche  herrscht, 
nicht  iiber  die  Grenze  gebracht 
werden. 

Zu  Artikel  2  Absatz  le),  zu  Arti- 
kel 3  Absatz  2  und  zu  Artikel  7  a). 

Fleisch  als  Mundvorrat  darf  nur 
in  zubereitetem  (gesalzenen,  ge- 
pôkelten,  gerâucherten,  gekochten 
oder  gebratenen)  Zustand  iiber  die 
Grenze  mitgenommen  werden. 
Zu   Artikel   5   Absatz   1  a). 

Frisches  Fleisch  darf  nur  ein- 
gefùhrt  werden,  wenn  das  ortliche 
Bedùrfnis   anerkannt   ist. 

Zu  Artikel   9   Absatz   1  g)    und 
Absatz  4. 

Fur  Einhufer,  die  zur  Beforde- 
rung  von  Fahrzeugen  iiber  die 
Grenze  oder  als  Reit-  und  Lasttiere 
verwendet  werden,  ist  ein  von  dem 
zustândigen  Bùrgermeister  des  Her- 
kunftslandes  auszustellender,  mit 
seinem  amtlichen  Stempel  versehe- 
ner  zweisprachiger  Ausweis  mitzu- 
fiïhren,  der  den  Namen  und  Wohn- 
ort  des  Eigentiïmers  und  eine  ge- 
naue  Beschreibung  (Alter,  Ge- 
schlecht,  Farbe,  Abzeichen)  der 
Tiere  enthâlt. 


Ad   art,    2   n.    le)    ed   f)    ad   art.    3 
n.  2,  ad  art.  5  n.  1  g)  e  ad  art,  7  a). 

Il  latte  proveniente  dai  pascoli, 
dalle  fattorie  e  dalle  località  nelle 
quali  régna  l'afta  epizootica  e  dai 
distretti  chiusi  a  causa  di  taie  in- 
fezione  puô  essere  portato  oltre  il 
confine  soltanto  dopo  che  sia  stato 
bollito  o  riscaldato  ad  una  tempe- 
ratura    di    almeno   85  °    C. 

La  lana  non  puô  essere  portata 
oltre  confine  dai  pascoli,  fattorie  e 
località,  in  cui  regni  il  vaiolo  ovino 
e  l'afta  epizootica. 


Ad  art.  2  n.  1  c)  ad  art.  3  n.  2, 
e  ad  art.  7  a). 

La  provvista  di  carne  puô  essere 
portata  oltre  confine  soltanto  se 
preparata  (salata,  marinata,  aft'umi- 
cata,  bollita  o   arrostita). 

Ad  art.  5  n.  1  a). 
L'importazione     di     carne     fresca 
puô  essere  consentita  quando  ne  sia 
riconosciuto  il  bisogno  in  relazione 
aile  esigenze  locali. 

Ad  art.  9  n.  1  g)   e  n.  4. 

Per  gli  equini  che  vengono  adibiti 
al  tiro  dei  veicoli,  a  cavalcatura  ed 
ai  trasporti  someggiati  attraverso 
il  confine,  occorreun  certificato  bilin- 
gue rilasciato  dai  borgomastro  (po- 
destà)  del  paese  di  origine  e  munito 
del  timbro  deU'Ufficio  comunale, 
che  contenga  il  nome,  il  domicilio 
del  proprietario  ed  una  précisa  de- 
scrizione  (età,  sesso,  colore,  con- 
trassegni)   degli  animali. 
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Die  Ausweise  mùsseii  mit  einer 
Gesundheitsbescheinigung  des  beam- 
teten  Tierarztes  de|  Zielstaats  ver- 
sehen  sein.  Die  Gesundheitsbeschei- 
nigung ist  6  Monate  gùltig. 

Auch  die  hierfùr  erforderlichen 
Untersuchungen  sind,  sofern  sie  am 
Grenzùbergang  wâhrend  der  zu  die- 
sem  Zweck  festgesetzten  Unter- 
suchungszeiten    erfolgen,    kostenlos. 

Zu  Artikel  9  Absatz  1  b)  und  zu 
Artikel  11. 
Bei  Brànden  oder  anderen  Un- 
glùcksfâllen  in  den  Grenzbezirken 
dûrfen  Einhufer  die  Grenze  ohne 
veterinârpolizeiliche  Beschrânkun- 
gen  ùberschreiten.  Das  gleiche  gilt 
fur  die  Tiere  aller  Art,  die  zur  tier- 
àrztlichen  Behandlung,  zum  Ver- 
wiegen  oder  Beschlagen  ûber  die 
Grenze  gebracht  werden. 


I  certificati  debbono  essere  muniti 
di  una  dichiarazione  di  sanità  del 
veterinario  dello  Stato  di  destina- 
zione,  che  avrà  una  validità  di  sei 
mesi. 

Anche  le  visite  per  ciô  richieste 
sono  gratuite  quando  il  passaggio 
del  confine  abbia  luogo  nei  tempi 
fissati   a   taie   scopo. 

Ad  art.  9  n.  1  b)   e  ad  art.  11. 

Nei  caso  di  incendio  o  di  altri 
sinistri  nella  zona  di  frontiera,  gli 
equini  potranno  essere  condotti  oltre 
il  confine  senza  essere  sottoposti  ad 
alcuna  limitazione  di  polizia  veteri- 
naria;  la  stessa  norma  vale  per  gli 
animali  di  qualunque  specie  che 
debbano  essere  condotti  oltre  con- 
fine per  cure  veterinarie,  per  essere 
ferrati  o  per  essere  pesati. 


Schlussbestimmungen. 

1.  Die  zustândigen  Behorden 
(Reichsstatthalter,  Prâfekt)  haben 
sich  gegenseitig  die  Feststellung  und 
das  Erloschen  der  unter  Absatz  2 
bezeichneten  Seuchen  in  den  Grenz- 
bezirken mit  Angabe  des  Tier- 
besitzers,  des  Seuchenorts  und  der 
Grosse  des  verseuchten  Bestands 
innerhalb  24  Stunden  drahtlich  oder 
fernmûndlich  mit  nachfolgender 
schriftlicher  Bestâtigung  mitzutei- 
len.  Ausserdem  haben  sich  die  ge- 
nannten  Behorden  am  1.  jedes  Mo- 
nats  den  Stand  der  nachbenannten 
Seuchen  gegenseitig  mitzuteilen. 
Dièse  Mitteilungen  mùssen  den  Na- 
men  der  Tierbesitzer,  des  Seuchen- 
orts, die  Grosse  der  verseuchten  Be- 
stânde  und  die  Zahl  der  erkrankten 
Tiere  enthalten.  Fehlanzeigen  sind 
erforderlich. 

Nouv.  Becueil  Gén.  3*  S.  XXXYIIL 


D  i  s  p  o  s  i  z  i  o  n  i    F  i  n  a  1  i. 

1.  LeAutorità  competenti  (Reichs- 
statthalter e  Prefetto)  debbono  co- 
municarsi  reciprocamente  entro  24 
ore  per  telegrafo  o  per  telefono,  con 
successiva  conferma  per  iscritto. 
l'accertamento  e  l'estinzione  délie 
malattie  contagiose  indicate  al  se- 
guente  numéro  2,  constatate  nei 
distretti  di  confine,  con  l'indica- 
zione  del  proprietario  degli  animali, 
del  luogo  in  cui  si  è  verifîcata  l'epi- 
zoozia  e  l'entità  del  bestiame  ivi 
esistente. 

Le  suddette  Àutorità  debbono  in- 
oltre  comunicarsi  reciprocamente 
*il  1°  di  ogni  mese  lo  stato  délie  ma- 
lattie infettive  di  seguito  menzio- 
nate.  Queste  comunicazioni  debbono 
contenere  l'indicazione  del  nome  del 
proprietario  del  bestiame,  del  luogo 
in  cui  si   è  manifestata  l'infezione, 
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Allemagne,  Italie. 


2.  Seuchen,  die  eine  gegenseitige 
Mitteilung  erfordern: 

1.  Tollwut  (Lyssa,  Rabies.  Hydro- 
phobia)  ; 

2.  Rotz    der    Einhufer    (Malleus)  ; 

3.  Maul-  und  Klauenseuche  (Aph- 
thae    epizooticae)  ; 

4.  Pockenseuche  der  Schafe  (Va- 
riola  ovina)  ; 

5.  Lungenseuche  des  Rindviehs 
(Pleurapneumonia  contagiosa 
bovum)  ; 

6.  Ràude  der  Einhufer  und  Schafe 
(Scabies)  ; 

7.  Rinderpest  (Pestis  bovina). 

3.  Bei  Ausbruch  von  Rinderpest, 
Lungenseuche  der  Rinder,  Pocken- 
seuche der  Schafe  und  Maul-  und 
Klauenseuche  im  Gebiet  des  Nach- 
barstaats  innerhalb  15  km  von  der 
Grenze  konnen  die  veterinârpolizei- 
lichen  Bestimmungen  dieser  Verein- 
barungen  fur  die  Dauer  der  Seu- 
chengefahr   verschârft   werden. 

4.  Beim  Auftreten  von  Rinder- 
pest, Lungenseuche  der  Rinder, 
Pockenseuche  der  Schafe  sowie  von 
Maul-  und  Klauenseuche  in  schwe- 
rer  Form  und  mit  Neigung  zu 
grosser  Ausbreitung  in  den  unter 
Absatz  3  genannten  Gebieten  konnen 
die  zustandigen  Behorden  (Reichs- 
statthalter,  Prâfekt)  nach  vorheri- 
gem  Benehmen  miteinander  den  Ver- 
kehr  mit  Tieren,  tierischen  Teilen, 
tierischen  Erzeugnissen,  tierischem 
DùDger,  Heu,  Stroh  und  Streu  fur 


del  luogo  dove  gli  animali  risie- 
dono,  dei  gruppi  colpiti,  nonchè  il 
numéro  dei  capi  costituenti  ogni 
singolo  gruppo.  Taie  comunicazione 
deve  aver  luogo  anche  nel  caso  in 
cui   non  si   verifichino  epizoozie. 

2.  Malattie  infettive  délie  quali 
deve   darsi   comunicazione: 

1°  rabbia  (Lyssa,  Rabies,  Hydro- 
phobia)  ; 

2°  morva   degli   equini    (Malleus)  ; 

3°  afta  epizootica  (Aphthae  epi- 
zooticae) ; 

4°  vaiolo  ovino  (Variola  ovina)  ; 

5°  pleuro  polmonite  essudativa  dei 
bovini  (Pleuropneumonia  conta- 
giosa bovum)  ; 

6°  scabbia  degli  equini  e  délie 
pécore  (Scabies); 

7°  peste  bovina   (Pestis  bovina). 

3.  Nel  caso  di  manifestazione 
délia  peste  bovina,  délia  pleuro  pol- 
monite essudativa  dei  bovini,  del 
vaiolo  ovino  e  dell'afta  epizootica 
nel  territorio  dello  Stato  vicino  per 
la  profondità  di  15  km.  dalla  linea 
di  frontiera,  le  disposizioni  di  poli- 
zia  veterinaria  previste  da  questi 
accordi  potranno  esser  raiïorzate  per 
la  durata  del  pericolo. 

4.  Nei  casi  in  cui  nei  territori 
oggetto  délia  présente  convenzione 
si  manifesti  la  peste  bovina,  il  vai- 
olo ovino,  la  pleuro  polmonite  essu- 
dativa dei  bovini  o  l'afta  epizootica 
in  forma  grave  con  larga  tendenza 
alla  diffusione,  le  competenti  Auto- 
rità  dei  due  Paesi  (Reichsstatt- 
halter  e  Prefetto)  potranno  pren- 
dere  accordi  per  la  proibizione  to- 
tale o  parziale  dei  traffici  di  con- 
nue di  animali,  parti  di  animali, 
prodotti  animali,  letame,  fieno,  pag- 
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die   Dauer   erhohter    Seuchengefahr 
ganz  oder  teilweise  verbieten. 

5.  Die  zustândigen  Behorden 
(Reichsstatthalter,  Prâfekt)  haben 
sich  gegebenenfalls  die  Verschâr- 
fungen  oder  Verbote  gleichzeitig 
mit  ihrer  Anordnung  mitzuteilen. 
Das  Gleiche  gilt  fur  ihre  Milderung 
und  Aufhebung. 

6.  Die  Durchfùhrungsbestimmun- 
gen  werden  von  den  zustândigen  Be- 
horden (Reichsstatthalter,  Prâfekt) 
erlassen. 


lia  e  strame  durante  il  maggior 
pericolo  rappresentato  da  dette  ma- 
lattie. 

5.  Le  competenti  Autorità 
(Reichsstatthalter  e  Prefetto)  deb- 
bono,  quando  occorra,  comunicarsi 
gli  speciali  divieti  o  i  piîi  rigorosi 
provvedimenti  adottati  e  le  ordi- 
nanze  relative  emanate,  nonchè  i 
provvedimenti  di  mitigazione  o  di 
revoca. 

6.  L'attuazione  di  detti  provve- 
dimenti avrà  luogo  per  diretta  ema- 
nazione  délie  Autorità  competenti 
(Reichsstatthalter  e  Prefetto). 


92. 

ALLEMAGNE,  AUTRICHE,  BELGIQUE,  DANEMARK,  VILLE 
LIBRE  DE  DANTZIG,  EQUATEUR,  ESPAGNE,  FINLANDE, 
FRANCE,  GRÈCE,  HONGRIE,  ITALIE,  JAPON,  LUXEMBOURG, 
MEXIQUE,  MONACO,  NORVÈGE,  PAYS-BAS,  POLOGNE, 
PORTUGAL,  ROUMANIE,  SUÈDE,  SUISSE,  TCHÉCOSLOVAQUIE, 
TURQUIE,  YOUGOSLAVIE. 

Convention  portant  loi  uniforme  sur  les  chèques;  signée 

à  Genève,  le  19  mais   1931,  suivie  d'un  Protocole,  signé 

à  la  date  du  même  jour.*) 

Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  35. 


Convention  portant  Loi 
Uniforme  sur  les  Chèques. 
Le  Président  du  Reich  Alle- 
mand; le  Président  Fédéral  de  la 
République  d'Autriche  ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  des  B  e  1  g  e  s  ;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Danemark  et 
d'Islande;  le  Président  de 
République  de  Pologne,  pour 
Ville  libre  de  Dantzig; 
Président     de     la     République 


la 
la 
le 
de 


Convention  providing  a 
Uniform  Law  for  Chèques. 
The  Président  of  the  German 
Reich;  the  Fédéral  Président  of  the 
Austrian  Republic;  His  Majesty  the 
King  of  the  Belgians;  His  Majesty 
the  King  of  Denmark  and  Iceland; 
the  Président  of  the  Polish  Repu- 
blic, for  the  Free  City  of  Danzig; 
the  Président  of  the  Republic  of 
Ecuador;  His  Majesty  the  King  of 


*)  Pour  les  ratifications  et  adhésions  voir  la  Notice  à  la  fin  du  présent  No. 
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Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc. 


l'Equateur;  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Espagne;  le  Président  de  la 
République  de  Finlande;  le 
Président  de  la  République  Fran- 
çaise; le  Président  de  la  Répu- 
blique Hellénique  ;  Son  Al- 
tesse Sérénissime  le  Régent  du 
Royaume  de  Hongrie;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  d'Italie;  Sa  Majesté 
l'Empereur  du  Japon  ;  Son  Al- 
tesse Royale  la  Grande-Duchesse  de 
Luxembourg;  le  Président  des 
Etats-Unis  du  Mexique;  Son 
Altesse  Sérénissime  le  Prince  de 
Monaco;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Norvège;  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Pays-Bas;  le  Président  de 
la  République  de  Pologne;  le 
Président  de  la  République  Por- 
tugaise; Sa  Majesté  le  Roi  de 
Roumanie;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suède;  le  Conseil  Fédéral 
Suisse  ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Tchécoslovaque;  le 
Président  de  la  République  Tur- 
que; Sa  Majesté  le  Roi  de  You- 
goslavie, 

Désireux  de  prévenir  les  difficul- 
tés auxquelles  donne  lieu  la  diver- 
sité des  législations  des  pays  où  les 
chèques  sont  appelés  à  circuler,  et 
de  donner  ainsi  plus  de  sécurité  et 
de  rapidité  aux  relations  du  com- 
merce international, 

Ont  désigné  pour  leurs  Plénipo- 
tentiaires: 

Le  Président  du  Reich  Allemand: 

M.  Léo  Quassowski,  Con- 
seiller ministériel  au  Mini- 
stère de  la  Justice  du  Reich; 

Le  Docteur  E  r  i  c  h  A  1  - 
b  r  e  c  h  t ,  Conseiller  de  lé- 
gation au  Ministère  des  Af- 
faires étrangères  du  Reich; 


Spain;  the  Président  of  the  Repu- 
blic of  Finland;  the  Président  of  the 
French  Republic;  the  Président  of 
the  Hellenic  Republic;  His  Serene 
Highness  the  Régent  of  the  King- 
dom  of  Hungary;  His  Majesty  the 
King  ofltaly;  His  Majesty  the  Em- 
peror  of  Japan;  Her  Royal  High- 
ness the  Grand  Duchess  of  Luxem- 
burg;  the  Président  of  the  United 
States  of  Mexico;  His  Serene 
Highness  the  Prince  of  Monaco; 
His  Majesty  the  King  of  Norway; 
Her  Majesty  the  Queen  of  the 
Netherlands;  the  Président  of  the 
Polish  Republic;  the  Président  of 
the  Portuguese  Republic;  His  Ma- 
jesty the  King  of  Roumania;  His 
Majesty  the  King  of  Sweden;  the 
Swiss  Fédéral  Council;  the  Prési- 
dent of  the  Czechoslovak  Republic: 
the  Président  of  the  Turkish  Repu- 
blic; His  Majesty  the  King  of 
Yugoslavia, 


Being  desirous  of  avoiding  the 
difficulties  caused  by  différences  in 
the  laws  of  countries  in  which 
chèques  circulate,  and  of  thus  giv- 
ing  more  security  and  stimulus  to 
international  trade  relations, 

Hâve  appointed  as  their  plenipo- 
tentiaries: 

The  Président  of  the  Gerinan 
Reich  : 

M.  Léo  Quassowski,  Mi  - 
nisterial  Counsellor  in  the 
Reich  Ministry  of  Justice: 

Dr.  E  r  i  c  h  A  1  b  r  e  c  h  t ,  Couu- 
sellor  of  Légation  in  the 
Reich  Ministry  for  Foreign 
Affairs: 
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Le     Docteur     Erwin     Pat- 
z  o  1  d  ,   Conseiller  au   Tribu- 
nal  de  Schweidnitz. 
Le   Président   Fédéral    de   la   Ré- 
publique d'Autriche: 

Le     Docteur     G  u  i  d  o    S  t  r  o  - 
bêle,  Conseiller  ministériel 
au    Ministère    Fédéral   de   la 
Justice. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  J.   de  la  Vallée  Pous- 
sin,  Secrétaire   général  ho- 
noraire    du     Ministère      des 
Sciences  et  des  Arts. 
Sa  Majesté  le  Roi   de  Danemark 
et  d'Islande: 

M.  Axel  H  e  1  p  e  r  ,  Conseil- 
ler ministériel  au  Ministère 
du  Commerce  et  de  l'Indu- 
strie; 

M.  V  a  1  cl  e  m  a  r  E  i  g  t  v  e  d  , 
Directeur  de  la  „Privatban- 
ken"  à  Copenhague. 

Le  Président  de  la  République  de 
Pologne,  pour  la  Ville  libre  de 
Dantzig: 

M.  Jôzef  Sulkowski, 
Professeur  à  l'Université  de 
Poznan,  Membre  de  la  Com- 
mission de  codification  de 
Pologne. 

Le  Président  de  la  République  de 
l'Equateur: 

Le  Docteur  Alejandro  Ga- 
s  t  e  1  û  ,  Consul  à  Genève. 

Sa  Majesté   le  Roi   d'Espagne: 
Le     Professeur     Francisco 
B  e  r  n  i  s  ,     Secrétaire    géné- 
ral du  Conseil  supérieur  ban- 
caire. 

Le  Président  de  la  République  de 
Finlande: 


Dr.        Erwin        Pâtzold, 
„Landgerichtsrat"       at       the 
Court  of  Schweidnitz. 
The  Fédéral  Président  of  the  Au- 
strian  Republic: 

Dr.  Gui  do  Strobele,  Mi- 
nisterial  Counsellor  in  the 
Fédéral  Ministry  of  Justice. 

His  Majesty  the  King  of  the  Bel-, 
gians: 

M.  J.  de  la  Vallée  Pous- 
sin,     Honorary     Secretary- 
General    of   the   Ministry    of 
Science  and  Arts. 
His   Majesty    the   King    of   Den- 
mark  and  Iceland: 

M.  Axel  Helper,  Ministe- 
rial  Counsellor  in  the  Mini- 
stry of  Commerce  and  In- 
dustry  ; 

M.  Valdemar  Eigtved,  Ge- 
neral Manager  of  the  „Pri- 
vatbanken"  Copenhagen. 

The  Président  of  the  Polish  Re- 
public, for  the  Free  City  of  Danzig: 

M.  Jôzef  Sulkowski, 
Professor  at  the  LTniversity 
of  Poznan,  Member  of  the 
Polish  Codification  Com- 
mission. 

The  Président  of  the  Republic  of 
Ecuador: 

Dr.  Alejandro  G  a  s  t  e  1  û  , 
Consul  at  Geneva. 

His  Majesty  the  King  of  Spain: 

Professeur  Francisco  Ber- 

n  i  s  ,      Secretary-General    of 

the  „Consejo   Superior   Ban- 

cario". 

The  Président  of  the  Republic  of 

Finland: 
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M.  Filip  Grônwall,  Con- 
seiller d'Etat,  Membre  de  la 
Haute    Cour    administrative. 

Le    Président    de    la    République 
Française: 

M.     Louis- Jean     Perce- 
r  o  u ,    Professeur    à    la    Fa- 
culté   de   Droit    de    l'Univer- 
sité de  Paris. 
Le    Président    de    la    République 
Hellénique: 

M.     R.     Raphaël,     Délégué 
permanent   auprès   de  la   So- 
ciété  des   Nations; 
M.     A.     Contournas,     pre- 
mier  Secrétaire    de  la   Délé- 
gation permanente  auprès  de 
la  Société  des  Nations. 
Son    Altesse    Sérénissime    le   Ré- 
gent du  Royaume  de  Hongrie: 

M.    Jean    P  e  1  é  n  y  i  ,    Mini- 
stre résident  Chef  de  la  Dé- 
légation   royale    auprès  de  la 
Société  des  Nations. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

M.  Amedeo  Giannini, 
Conseiller  d'Etat,  Ministre 
Plénipotentiaire  de  première 
classe  ; 
M.  Giovanni  Zappalà, 
Avocat,  Chef  de  division  au 
Ministère  des  Finances. 

Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

M.  Nobutaro  Kawashima, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  près 
le  Président  de  la  République 
Hellénique  ; 

M.  U  k  i  t  s  u  T  a  n  a  k  a  ,  Juge 
à  la  Cour  suprême  du  Japon. 


M.  FilipGronwall,  Coun- 
sellor   of   State,    Member    of 
the       High      Administrative 
Court. 
The  Président  of  the  French  Re- 
public: 

M.  Louis  Jean  Percer  ou, 

Professor   in  the   Faculty  of 

Law     of    the    University     of 

Paris. 

The    Président     of    the    Hellenic 

Republic: 

M.  R.  Raphaël,   Permanent 
Delegate     accredited    to    the 
League  of  Nations; 
M.    A.    Contournas,     First 
Secretary   of  the   Permanent 
Délégation  accredited  to  the 
League  of  Nations. 
His  Serene  Highness  the  Régent 
of  the  Kingdom  of  Hungary: 

M.  J  e  a  n  Pf  e  1  é  n  y  i ,  Résident 
Minister,  Head  of  the  Royal 
Délégation  accredited  to  the 
League  of  Nations. 
His  Majesty  the  King  of  Italy: 

M.  Amedeo  Giannini, 
Counsellor  of  State,  First- 
Class  Minister  Plenipoten- 
tiary; 

M.    Giovanni     Zappalà, 

Barrister-at-Law,      Head     of 

Section    in    the    Ministry    of 

Finance. 

His     Majesty     the     Emperor     of 

Japan: 

M.  Nobutaro  Kawashima, 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  to 
the  Président  of  the  Hellenic 
Republic; 

M.  Ukitsu  Tanaka,  Judge 
at  the  Suprême  Court  of 
Japan. 
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Son    Altesse    Royale    la    Grande- 
Duchesse   de  Luxembourg: 

M.     Charles     Vermaire, 
Consul  à  Genève. 
Le  Président    des    Etats-Unis    du 
Mexique: 

M.    Antonio    C  a  s  t  r  o  -  L  e  a  1 , 
Observateur  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
de  Monaco: 

M.  Conrad    E.    II  e  n  t  s  c  h  . 
Consul    général    de    la    Prin- 
cipauté à  Genève. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège: 
M.  C.  StubHolmboe,  Avo- 
cat à  la  Cour  suprême. 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Le  Docteur  J.  Kosters, 
Conseiller  à  la  Haute  Cour 
de  Justice,  ancien  Profes- 
seur de  l'Université  de  Gro- 
ningue. 
Le  Président  de  la  République  de 
Pologne: 

M.  J  6  z  e  f  S  u  1  k  o  \v  s  k  i , 
Professeur  à  l'Université  de 
Poznan,  Membre  de  la  Com- 
mission de  codification  de 
Pologne. 
Le  Président  de  la  République 
Portugaise: 

Le  Docteur  JoséCaeiro  da 
Matta,  Recteur  de  l'Uni- 
versité de  Lisbonne,  Profes- 
seur à  la  Faculté  de  droit. 
Directeur  de  la  Banque  de 
Portugal  et  Juge  suppléant 
à  la  Cour  permanente  dé  Ju- 
stice internationale. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  Constantin  A  n  t  o  n  i  - 
a  d  e  ,  Envoyé  extraordinaire 
et   Ministre   Plénipotentiaire 


Her    Royal    Highness    the  Grand 
Duchess  of  Luxemburg: 

M.     Charles     Vermaire, 
Consul  at  Geneva. 
The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  Mexico: 

M.    Antonio    Castro-Leal, 
Observer     accredited    to     the 
League  of  Nations. 
His   Serene  Highness  the  Prince 
of  Monaco: 

M.    Conrad   E.    Hentsch, 

Consul-General  of  the  Prin- 

cipality  at  Geneva. 

His  Majesty  the  King  of  Norway: 

M.  C.  S  t  u  b  H  o  1  m  b  o  e  ,  Ad- 

vocate  at  the  Suprême  Court. 

Her   Majesty    the    Queen    of    the 

Netherlands: 

Dr.  J.  Kosters,  Counsellor 
at  the  High  Court  of  Justice, 
Former  Professor  at  the 
University   of  Groningen. 

The  Président  of  the  Polish  Re- 
public: 

M.  Jôzef  Sulkowski, 
Professor  at  the  University 
of  Poznan,  Member  of  the 
Polish  Codification  Commis- 
sion. 
The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

Dr.  José  Caeiroda  Matta, 
Rector  of  the  University  of 
Lisbon,  Professor  in  the  Fa- 
culty  of  Laws,  Director  of 
the  Bank  of  Portugal,  and 
Deputy'  Judge  at  the  Per- 
manent Court  of  Interna- 
tional Justice. 
His  Majesty  the  King  of  Rou- 
mania: 

M.  Constantin  Antoni- 
a  d  e  ,  Envoy  Extraordinary 
and     Minister     Plenipotenti- 
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auprès  de  la  Société  des  Na- 
tions. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

Le  Baron  Erik  Teodor 
Marks  von  Wurtem- 
berg, Président  de  la  Cour 
d'appel  de  Stockholm,  ancien 
Ministre  des  Affaires  étran- 
gères ; 

M.  L.  Birger  Ekeberg, 
ancien  Ministre  de  la  Ju- 
stice, Président  de  la  Com- 
mission de  législation  civile, 
ancien  Conseiller  de  la  Cour 
suprême; 

M.  KnutDahlberg,  ancien 
Ministre      de      l'Agriculture, 
Directeur      de      l'Association 
des  Banques  suédoises. 
Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Le  Docteur  Max  Vischer, 
Avocat  et  Notaire,  premier 
Secrétaire  de  l'Association 
suisse  des  Banquiers  à  Bâle; 

Le  Docteur  O.  H  u  1  f  t  e  g  g  e  r, 
Premier  Secrétaire  du  Direc- 
toire de  l'Union  suisse  du 
Commerce  et  de  l'Industrie 
à  Zurich. 
Le  Président  de  la  République 
Tchécoslovaque  : 

Le  Docteur  Karel  II  e  r  - 
mann-Otavsky,  Profes- 
seur à  l'Université  de  Prague, 
Président  de  la  Commission 
de  codification  du  droit  com- 
mercial au  Ministère  de  la 
Justice. 
Le  Président  de  la  République 
Turque: 

Cernai  Hiïsnû  bey,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mini- 
stre Plénipotentiaire  près  le 
Conseil  Fédéral  suisse,  an- 
cien Ministre  de  l'Instruction 
publique. 


ary  accredited  to  the  League 
of  Nations. 
Ilis  Majesty  the  King  of  Sweden: 
Baron  Erik  Teodor  Marks 
von  Wurtemberg,  Pré- 
sident of  the  Stockholm 
Court  of  Appeal,  former  Mi- 
nister  for  Foreign  Affairs. 

M.  L.  Birger  Ekeberg, 
Former  Minister  of  Justice, 
Président  of  the  Civil  Légis- 
lation Commission,  Former 
Counsellor  of  the  Suprême 
Court; 

M.   Knut  Dahlberg,   For- 
mer Minister  of  Agriculture, 
Director    of    the   Association 
of  Swedish  Banks. 
The  Swiss  Fédéral  Council: 

Dr.  Max  Vischer,  Barri- 
ster-at-Law  and  Notary,  First 
Secretary  of  the  Swiss  Ban- 
kers'  Association  at  Basle; 

Dr.  O.  Hulftegger,  First 
Secretary  to  the  Board  of  the 
Swiss  Commercial  and  Indu- 
strial  Union  at  Zurich. 

The   Président   of  the   Czechoslo- 
vak  Republic: 

Dr.  Karel  Hermann- 
O  t  a  v  s  k  y,  Prof  essor  at  the 
University  of  Prague,  Pré- 
sident of  the  Codification 
Commission  for  Commercial 
Law  in  the  Ministry  of 
Justice. 
The  Président  of  the  Turkish 
Republic: 

Cernai  Hùsnù  Bey,  En- 
voy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  to  the 
Swiss  Fédéral  Council,  For- 
mer Minister  of  Public  In- 
struction. 


Loi  uniforme  sur  les  chèques. 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Yougo- 
slavie: 

M.    I.    Choumenkovitch, 

Ministre        Plénipotentiaire, 

Délégué  permanent  auprès  de 

la  Société  des  Nations. 

Lesquels,  après  avoir  communiqué 

leurs    pleins    (pouvoirs,    trouvés    en 

bonne  et  due  forme,  sont  convenus 

des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes s'engagent  à  introduire  dans 
leurs  territoires  respectifs,  soit  dans 
un  des  textes  originaux,  soit  dans 
leurs  langues  nationales,  la  Loi  uni- 
forme formant  l'Annexe  I  de  la 
présente    Convention. 

Cet  engagement  sera  éventuelle- 
ment subordonné  aux  réserves  que 
chaque  Haute  Partie  Contractante 
devra,  dans  ce  cas,  signaler  au  mo- 
ment de  sa  ratification  ou  de  son 
adhésion.  Ces  réserves  devront  être 
choisies  parmi  celles  que  mentionne 
l'Annexe  II  de  la  présente  Con- 
vention. 

Cependant,  pour  ce  qui  est  des 
réserves  visées  aux  Articles  9,  22, 
27  et  30  de  ladite  Annexe  II,  elles 
pourront  être  faites  postérieure- 
ment à  la  ratification  ou  à  l'adhé- 
sion, pourvu  qu'elles  fassent  l'objet 
d'une  notification  au  Secrétaire  gé- 
néral de  la  Société  des  Nations  qui 
en  communiquera  immédiatement 
le  texte  aux  Membres  de  la  Société 
des  Nations  et  aux  Etats  non  mem- 
bres au  nom  desquels  la  présente 
Convention  aura  été  ratifiée  ou  au 
nom  desquels  il  y  aura  été  adhéré. 
De  telles  réserves  ne  sortiront  pas 
leurs  effets  avant  le  quatre-vingt- 
dixième  jour  qui  suivra  la  récep- 
tion par  le  Secrétaire  général  de  la 
notification  susdite. 


His  Majesty  the  King  of  Yugo- 
slavia: 

M.  I.  Choumenkovitch,  Mi- 
nister    Plenipotentiary,    Per- 
manent   Delegate    aceredited 
to  the  League  of  Nations. 
Who,  having  communicated  their 
full  powers  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing  provisions: 

Article  1. 

The  High  Contracting  Parties 
undertake  to  introduce  in  their 
respective  territories,  either  in  one 
of  the  original  texts  or  in  their 
own  languages,  the  Uniform  Law 
forming  Annex  I  of  the  présent 
Convention. 

This  undertaking  shall,  if  neces- 
sary,  be  subject  to  such  réservations 
as  each  High  Contracting  Party 
shall  notify  at  the  time  of  its  ratifi- 
cation or  accession.  Thèse  réserva- 
tions shall  be  chosen  from  among 
those  mentioned  in  Annex  II  of  the 
présent  Convention. 

The  réservations  referred  to  in 
Articles  9,  22,  27  and  30  of  the  saicl 
Annex  II  may,  however,  be  made 
after  ratification  or  accession,  ,prov- 
ided  that  they  are  notified  to  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations,  who  shall  forthwith  com- 
municate  the  text  thereof  to  the 
Members  of  the  League  of  Nations 
and  to  the  non-member  States  on 
whose  behalf  the  présent  Convention 
has  been  ratified  or  aoceded  to.  Such 
réservations  shall  not  take  effect 
until  the  ninetieth  day  following 
the  receipt  by  the  Secretary-Gene- 
ral of  the  above-mentioned  notifi- 
cation. 
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Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pourra,  en  cas  d'urgence, 
faire  usage  des  réserves  prévues 
par  les  Articles  17  et  28  de  ladite 
Annexe  II,  après  la  ratification  ou 
l'adhésion.  Dans  ces  cas,  elle  devra 
en  donner  directement  et  immé- 
diatement communication  à  toutes 
autres  Parties  Contractantes  et  au 
Secrétaire  général  de  la  Société  des 
Nations.  La  notification  de  ces 
réserves  produira  ses  effets  deux 
jours  après  la  réception  de  ladite 
communication  par  les  Hautes  Par- 
ties   Contractantes. 

Article  II. 
Dans  le  territoire  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  la 
Loi  uniforme  ne  sera  pas  applicable 
aux  chèques  déjà  créés  au  moment 
de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente 
Convention. 

Article  III. 

La  présente  Convention,  dont  les 
textes  français  et  anglais  feront 
également  foi,  portera  la  date  de  ce 
jour. 

Elle  pourra  être  signée  ultérieu- 
rement jusqu'au  15  juillet  1931  au 
nom  de  tout  Membre  de  la  Société 
des  Nations  et  de  tout  Etat  non 
membre. 

Article  IV. 

La  présente  Convention  sera  ra- 
tifiée. 

Les  instruments  de  ratification 
seront  déposés  avant  le  1er  septem- 
bre 1933  auprès  du  Secrétaire  géné- 
ral de  la  Société  des  Nations,  qui  en 
notifiera  immédiatement  la  récep- 
tion à  tous  les  Membres  de  la  Société 
des  Nations  et  aux  Etats  non  mem- 
bres au  nom  desquels  la  présente 
Convention  a  été  signée  ou  au  nom 
desquels  il  y  a  été  adhéré. 


Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may,  in  urgent  cases,  make 
use  of  the  réservations  contained  in 
Articles  17  and  28  of  the  said  An- 
nex  II,  even  after  ratification  or  ac- 
cession. In  such  cases,  they  must 
immediately  notify  direct  ail  other 
High  Contracting  Parties  and  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations.  The  notification  of  thèse 
réservations  shall  take  effect  two 
days  following  its  receipt  by  the 
High  Contracting  Parties. 


Article  IL 
In  the  territories  of  each  of  he 
High  Contracting  Parties,  the  Uni- 
f  orm  Law  shall  not  apply  to  chèques 
already  issued  at  the  time  of  the 
coming  into  force  of  the  présent 
Convention. 

Article  III. 

The  présent  Convention,  the 
French  and  English  texts  of  which 
shall  be  equally  authentic,  shall  bear 
this  day's  date. 

It  may  be  signed  thereafter  until 
July  15th,  1931,  on  behalf  of  any 
Member  of  the  League  of  Nations 
or  non-member   State. 

Article  IV.. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified. 

The  instruments  of  ratification 
shall  be  deposited  before  September 
lst,  1933,  with  the  Secretary-Gene- 
ral of  the  League  of  Nations,  who 
shall  forthwith  notify  receipt  there- 
of  to  ail  the  Members  of  the  League 
of  Nations  and  to  the  non-member 
States  on  whose  behalf  the  présent 
Convention  lias  been  signed  or  ac- 
ceded  to. 


Loi  uniforme  sur  les  chèques. 
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Article  V. 

A  partir  du  15  juillet  1931,  tout 
Membre  de  la  Société  des  Nations 
et  tout  Etat  non  membre  pourra  y 
adhérer. 

Cette  adhésion  s'effectuera  par 
une  notification  au  Secrétaire  géné- 
ral de  la  Société  des  Nations  pour 
être  déposée  dans  les  archives  du 
Secrétariat. 

Le  Secrétaire  général  notifiera  ce 
dépôt  immédiatement  à  tous  les 
Membres  de  la  Société  des  Nations 
et  aux  Etats  non  membres  au  nom 
desquels  la  présente  Convention 
aura  été  signée  ou  au  nom  desquels 
il  y  aura  été  adhéré. 

Article  VI. 

La  présente  Convention  n'entrera 
en  vigueur  que  lorsqu'elle  aura  été 
ratifiée  ou  qu'il  y  aura  été  adhéré 
au  nom  de  sept  Membres  de  la  So- 
ciété des  Nations  ou  Etats  non 
membres,  parmi  lesquels  devront 
figurer  trois  des  Membres  de  la  So- 
ciété des  Nations  représentés  d'une 
manière   permanente  au  Conseil. 

La  date  de  l'entrée  en  vigueur 
sera  le  quatre-vingt-dixième  jour 
qui  suivra  la  réception  par  le  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions de  la  septième  ratification  ou 
adhésion,  conformément,  à  l'alinéa 
premier  du  présent  Article. 

Le  Secrétaire  général  de  la  So- 
ciété des  Nations,  en  faisant  les  no- 
tifications prévues  aux  Articles  IV 
et  V,  signalera  spécialement  que  les 
ratifications  ou  adhésions  visées  à 
l'alinéa  premier  du  présent  Article 
ont  été  recueillies. 

Article  VIL 
Chaque    ratification    ou    adhésion 
qui  interviendra    après    l'entrée    en 


Article  V. 

As  from  July  15th,  1931,  any 
Member  of  the  League  of  Nations 
and  any  non-member  State  may  ac- 
cède thereto. 

Such  accession  shall  be  effected 
by  a  notification  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations, 
such  notification  to  be  deposited  in 
the  archives  of  the  Secrétariat. 

The  Secretary-General  shall  no- 
tify  such  deposit  forthwith  to  ail 
the  Members  of  the  League  of  Na- 
tions and  to  the  non-member  States 
on  whose  behalf  the  présent  Conven- 
tion has  been  signed  or  acceded  to. 

Article  VI. 
The  présent  Convention  shall  not 
corne  into  force  until  it  has  been 
ratified  or  acceded  to  on  behaif  of 
seven  Members  of  the  League  of 
Nations  or  non-members  States,  in- 
cluding  therein  three  of  the  Mem- 
bers of  the  League  permanently  re- 
presented  on  the  Council. 

The  date  of  entry  into  force  shall 
be  the  ninetieth  day  following  the 
receipt  by  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations  of  the  sev- 
enth  ratification  or  accession  in  ac- 
cordance  with  the  first  paragraph  of 
the  présent  Article. 

The  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations,  when  making 
the  notifications  provided  for  in 
Articles  IV  and  V,  shall  state  in 
particular  that  the  ratifications  or 
accessions  referred  to  in  the  first 
paragraph  of  the  présent  Article 
hâve  been  received. 

Article  VIL 
Every    ratification     or     accession 
effected  after  the  entry  into  force  of 
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vigueur  de  la  Convention  conformé- 
ment à  l'Article  VI  sortira  ses  effets 
dès  le  quatre-vingt-dixième  jour  qui 
suivra  la  date  de  sa  réception  par 
le  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations. 

Article  VIII. 

Sauf  les  cas  d'urgence,  la  présente 
Convention  ne  pourra  être  dénoncée 
avant  l'expiration  d'un  délai  de 
deux  ans  à  partir  de  la  date  à  la- 
quelle elle  sera  entrée  en  vigueur 
pour  le  Membre  de  la  Société  des 
Nations  ou  pour  l'Etat  non  membre 
qui  la  dénonce;  cette  dénonciation 
produira  ses  effets  dès  le  quatre- 
vingt-dixième  jour  suivant  le  récep- 
tion ,par  le  Secrétaire  général  de  la 
notification  à  lui  adressée. 

Toute  dénonciation  sera  commu- 
niquée immédiatement  par  le  Se- 
crétaire général  de  la  Société  des 
Nations  à  toutes  les  autres  Hautes 
Parties  Contractantes. 

Dans  les  cas  d'urgence,  la  Haute 
Partie  Contractante  qui  effectuera 
la  dénonciation  en  donnera  directe- 
ment et  immédiatement  communi- 
cation à  toutes  autres  Hautes  Par- 
ties Contractantes,  et  la  dénoncia- 
tion produira  ses  effets  deux  jours 
après  la  réception  de  ladite  commu- 
nication par  lesdites  Hautes  Par- 
ties Contractantes.  La  Haute  Par- 
tie Contractante  qui  dénoncera  dans 
ces  conditions  avisera  également  de 
sa  décision  le  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations. 

Chaque  dénonciation  n'aura  d'ef- 
fet qu'en  ce  qui  concerne  la  Haute 
Partie  Contractante  au  nom  de  la- 
quelle elle  aura  été  faite. 

Article  IX. 
Tout  Membre    de   la    Société    des 
Nations  et  tout  Etat  non  membre  à 


the  Convention  in  accordance  with 
Article  VI  shall  take  effect  on  the 
ninetieth  day  following  the  date  of 
receipt  thereof  by  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations. 

Article  VIII. 

Except  in  urgent  cases  the  .pré- 
sent Convention  may  not  be  de- 
nounced  before  the  expiry  of  two 
years  from  the  date  on  which  it  has 
entered  into  force  in  respect  of  the 
Member  of  the  League  or  non- 
member  State  denouncing  it;  such 
denunciation  shall  take  effect  as 
from  the  ninetieth  day  following 
the  receipt  by  the  Secretary-Gene- 
ral  of  the  notification  addressed  to 
him. 

Every  denunciation  shall  be  im- 
mediately  communicated  by  the  Se- 
cretary-General  of  the  League  of 
Nations  to  ail  the  other  High  Con- 
tracting  Parties. 

In  urgent  cases  a  High  Contract- 
ing  Party  which  denounces  the  Con- 
vention shall  immediately  notify 
direct  ail  other  High  Contracting 
Parties,  and  the  denunciation  shall 
take  effect  two  days  after  the  receipt 
of  such  notification  by  the  said  High 
Contracting  Parties.  A  High  Con- 
tracting Party  denouncing  the  Con- 
vention in  thèse  circumstances  shall 
also  inform  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations  of  its 
décision. 

Each  denunciation  shall  take  ef- 
fect only  as  regards  the  High  Con- 
tracting Party  on  whose  behalf  it 
has  been  made. 

Article  IX. 
Every  Member  of  the  League  of 
Nations      and     every     non-member 


Loi  uniforme  sur  les  chèques. 
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l'égard  duquel  la  présente  Conven- 
tion est  en  vigueur  pourra  adresser 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  dès  l'expiration  de  la 
quatrième  année  suivant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  Convention,  une  de- 
mande tendant  à  la  revision  de  cer- 
taines ou  de  toutes  les  dispositions 
de  cette  Convention. 

Si  une  telle  demande,  communi- 
quée aux  autres  Membres  ou  Etats 
non  membres  entre  lesquels  la  Con- 
vention est  alors  en  vigueur,  est 
appuyée,  dans  un  délai  d'un  an,  par 
au  moins  six  d'entre  eux,  le  Conseil 
de  la  Société  des  Nations  décidera 
s'il  y  a  lieu  de  convoquer  une  Con- 
férence à  cet  effet. 


Article  X. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
peuvent  déclarer  au  moment  de  la 
signature,  de  la  ratification  ou  de 
l'adhésion  que,  par  leur  acceptation 
de  la  présente  Convention,  elles 
n'entendent  assumer  aucune  obli- 
gation en  ce  qui  concerne  l'ensemble 
ou  toute  partie  de  leurs  colonies, 
protectorats  ou  territoires  placés 
sous  leur  suzeraineté  ou  mandat; 
dans  ce  cas,  la  présente  Convention 
ne  sera  pas  applicable  aux  territoi- 
res faisant  l'objet  de  pareille  dé- 
claration. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
pourront  à  tout  moment  dans  la 
suite  notifier  au  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations  qu'elles 
entendent  rendre  la  présente  Con- 
vention applicable  à  l'ensemble  ou 
à  toute  partie  de  leurs  territoires 
ayant  fait  l'objet  de  la  déclaration 
prévue  à  l'alinéa  précédent.  Dans  ce 
cas,  la  Convention  s'appliquera  aux 
territoires  visés  dans  la  notification 


State  in  respect  of  winch  the  pré- 
sent Convention  is  in  force  may 
forward  to  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations,  after  the 
expiry  of  the  fourth  year  following 
the  entry  into  force  of  the  Conven- 
tion, a  request  for  the  revision  of 
some  or  ail  of  the  provisions  of  this 
Convention. 

If  such  request,  after  being  com- 
municated  to  the  other  Members  ox 
non-member  States  between  which 
the  Convention  is  at  that  time  in 
force,  is  supported  within  one  year 
by  at  least  six  of  them,  the  Council 
of  the  League  of  Nations  shall  dé- 
cide whether  a  Conférence  shall  be 
convened  for  the  purpose. 

Article  X. 

The  High  Contracting  Parties 
may  déclare  at  the  time  of  signature, 
ratification  or  accession,  that  it  is 
not  their  intention  in  accepting  the 
présent  Convention  to  assume  any 
liability  in  respect  of  ail  or  any 
of  their  colonies,  protectorates  or 
territories  under  suzerainty  or  man- 
date, in  which  case  the  présent  Con- 
vention shall  not  be  applicable  to 
the  territories  mentioned  in  such 
déclaration. 


The  High  Contracting  Parties 
may  at  any  time  subsequently  in- 
form  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations  that  they  intend 
to  apply  the  présent  Convention  to 
ail  or  any  <of  their  territories  refer- 
red  to  in  the  déclaration  provided 
for  in  the  preceding  paragraph.  In 
this  case,  the  Convention  shall  apply 
to  the  territories,  referred  to  in  the 
notification,    ninety    days    after    its 
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quatre-vingt-dix  jours  après  la  ré- 
ception de  cette  dernière  par  le  Se- 
crétaire général  de  la  Société  des 
Nations. 

De  même,  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes peuvent,  conformément 
à  l'Article  VIII,  dénoncer  la  pré- 
sente Convention  pour  l'ensemble 
ou  toute  partie  de  leurs  colonies, 
protectorats  ou  territoires  placés 
sous  leur  suzeraineté  ou  mandat. 

Article  XI. 

La  présente  Convention  sera  en- 
registrée par  le  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations  dès  son 
entrée  en  vigueur. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention. 

Fait  à  Genève,  le  dix-neuf  mars 
mil  neuf  cent  trente  et  un,  en  simple 
expédition,  qui  sera  déposée  dans 
les  archives  du  Secrétariat  de  la 
Société  des  Nations;  copie  conforme 
en  sera  transmise  à  tous  les  Mem- 
bres de  la  Société  des  Nations  et  à 
tous  les  Etats  non  membres  repré- 
sentés à  la  Conférence. 


Allemagne. 

Autriche. 
Belgique. 
Danemark. 

Ville  Libre  de  Dantzig. 

Equateur. 

Espagne. 


L.   Quassowshi. 

Dr.  Albrecht. 

Erwin  Pàtzold. 

Dr  Guido  Strobele. 

De  la  Vallée  Poussin. 

Helper. 
V.  Eigtved. 

Jôzef  Sulkowshi. 

Alex  Gastelû. 

Francisco  Bernis. 


receipt  by  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations. 


They  further  reserve  the  right  t-o 
denounce  it,  in  accordance  with  the 
conditions  of  Article  VIII,  on  be- 
half  of  ail  or  any  of  their  colonies, 
protectorates  or  territories  under 
suzerainty  or  mandate. 


Article  XL 

The  présent  Convention  shall  be 
registered  by  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations  as  soon  as 
it  cornes  into  force. 

In  faith  whereof  the  above-men- 
tioned  Plénipotentiaires  hâve  sign- 
ed  the  présent  Convention. 

Done  at  Geneva,  the  nineteenth 
day  of  March,  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-one,  in  a  single 
copy,  which  shall  be  deposited  in 
the  archives  of  the  Secrétariat  of 
the  League  of  Nations,  and  of  which 
authenticated  copies  shall  be  de- 
livered  to  ail  Members  of  the  League 
of  Nations  and  non-member  States 
represented  at  the  Conférence. 

Germany. 


Austria. 


Belgium. 


Denmark. 


Free  City  of  Danzig. 


Ecuador. 


Spain. 


Finlande. 
France. 

Grèce. 

Hongrie. 
Italie. 

Japon. 

Luxembourg. 

Mexique. 

Monaco. 

Norvège. 

Pays-Bas. 

Pologne. 

Portugal. 

Roumanie. 

Suède. 
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F.  Grônwall. 

J.  Percerou. 

R.  Raphaël. 
A.  Contournas. 

Pelényi. 

Amedeo  Giannini. 
Giovanni  Zappalà. 

N.  Kawashima. 
Ukitsu  Tanaka. 

Ch.  G.   Vermaire. 

Antonio  Castro-Leal. 

C.  Hentsch. 
Ad  référendum. 

Stub  Holmboe. 

J.  Kosters. 

Jôzef  Sulkowski. 

José  Caeiro  da  Matta. 

C.  Antoniade. 
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Finland. 
France. 

Greeee. 

Hungary. 
Italy. 

Japan. 

Luxemburg. 
Mexico. 
Monaco. 

Norway. 

The  Netherlands. 

Poland. 

Portugal. 

Roumania. 

Sweden. 


Sous 


Suisse. 


Tchécoslovaquie. 

Turquie. 

Yougoslavie. 


E.  Marks  von  Wurtemberg. 

Birger  Ekeberg. 

K.  Dahlberg. 

réserve   de  ratification  par   S.  M.   le  Roi   de 

Suède  avec  l'approbation  du  Riksdag. 

Switzerland. 
Vischer. 
Hulftegger. 

Czechoslovakia. 
Dr.  Karel  Hermann-Otavsky. 

Turkey. 
Cernai  Hùsniï. 

Yugoslavia. 
/.   Choumenkovitch. 
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Annexe  I. 

Loi   Uniforme    concernant 
le    Chèque. 
Chapitre  I. 
De  la  Création   et   de    la  Forme    du 
Chèque. 
Article  premier. 
Le  chèque  contient: 
1°  la  dénomination  de  chèque,  in- 
sérée   dans    le    texte    même    du 
titre  et  exprimée  dans  la  langue 
employée  pour  la   rédaction   de 
ce  titre; 
2°  le    mandat    pur    et    simple    de 

payer  une  somme  déterminée; 
3°  le  nom  de  celui  qui  doit  payer 
(tiré)  ; 

4°  l'indication  du  lieu  où  le  paie- 
ment doit  s'effectuer; 

5°  l'indication  de  la  date  et  du 
lieu  où  le  chèque  est  créé; 

6°  la  signature  de  celui  qui  émet 
le  chèque   (tireur). 

Article  2. 
Le  titre  dans  lequel  une  des  énon- 
ciations  indiquées  à  l'Article  pré- 
cédent fait  défaut  ne  vaut  pas 
comme  chèque,  sauf  dans  les  cas  dé- 
terminés par  les  alinéas  suivants. 

A  défaut  d'indication  spéciale,  le 
lieu  désigné  à  côté  du  nom  du  tiré 
est  réputé  être  le  lieu  de  paiement. 
Si  plusieurs  lieux  sont  indiqués  à 
côté  du  nom  du  tiré,  le  chèque  est 
payable  au  premier  lieu  indiqué. 

A  défaut  de  ces  indications  ou  de 
toute  autre  indication,  le  chèque  est 
payable  au  lieu  où  le  tiré  a.  son 
établissement  principal. 


Annex  I. 

UniformLaw    on    Chèques. 

Chapter  I. 
The  Drawing  and  Form  of  a  Chèque. 

Article  1. 
A  chèque  contains: 

1.  The  term  „ chèque"  inserted  in 
the  body  of  the  instrument  and 
expressed  in  the  language  em- 
ployée! in  drawing  up  the  in- 
strument ; 

2.  An  unconditional  order  to  pay 
a  determinate  sum  of  money; 

3.  The  name  of  the  person  who  is 
to  pay  (drawee); 

4.  A  statement  of  the  place  where 
payment  is  to  be  made; 

5.  A  statement  of  the  date  when 
and  the  place  where  the  chèque 
is  drawn; 

6.  The  signature  of  the  person 
who  draws  the  chèque  (drawer). 

Article  2. 

An  instrument  in  which  any  of 
the  requirements  mentioned  in  the 
preceding  article  is  wanting  is  in- 
valid  as  a  chèque,  except  in  the 
cases  specified  in  the  following  pa- 
ragraphs: 

In  the  absence  of  spécial  mention, 
the  place  specified  beside  the  name 
of  the  drawee  is  deemed  to  be  the 
place  of  payment.  If  several  places 
are  named  beside  the  name  of  the 
drawee,  the  chèque  is  payable  at  the 
first  place  named. 

In  the  absence  of  thèse  state- 
ments,  and  of  any  other  indication, 
the  chèque  is  payable  at  the  place 
where  the  drawee  has  his  principal 
establishment. 
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Le  chèque  sans  indication  du  lieu 
de  sa  création  est  considéré  comme 
souscrit  dans  le  lieu  désigné  à  côté 
du  nom  du  tireur. 


Article  3. 

Le  chèque  est  tiré  sur  un  banquier 
ayant  des  fonds  à  la  disposition  du 
tireur  et  conformément  à  une  con- 
vention, expresse  ou  tacite,  d'après 
laquelle  le  tireur  a  le  droit  de  dis- 
poser de  ces  fonds  par  chèque.  Né- 
anmoins, en  cas  d'inobservation  de 
ces  prescriptions,  la  validité  du  titre 
comme  chèque  n'est  pas  atteinte. 

Article  4. 
Le  chèque   ne   peut   pas    être    ac- 
cepté.    Une   mention    d'acceptation 
portée  sur  le  chèque  est  réputée  non 
écrite. 

Article  5. 
Le     chèque     peut      être      stipulé 
payable: 

à  une  personne  dénommée,  avec 
ou    sans    clause    expresse    „à 
ordre"; 
à  une  personne  dénommée,  avec 
la    clause    ,,non    à  ordre"    ou 
une  clause  équivalente; 
au  porteur. 
Le    chèque   iau    profit    d'une    per- 
sonne   dénommée,   avec   la    mention 
„ou  au  porteur",  ou  un  terme  équi- 
valent,    vaut     comme     chèque     au 
porteur. 

Le  chèque  sans  indication  du  bé- 
néficiaire vaut  comme  chèque  au 
porteur. 

Article  6. 
Le  chèque  peut  être  à  l'ordre  du 
tireur  lui-même; 

Le  chèque  peut  être  tiré  pour  le 
compte  d'un  tiers. 

Nom.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVIII. 


A  chèque  vvhich  does  not  specify 
the  place  at  which  it  was  drawn  is 
deemed  to  hâve  been  drawn  in  the 
place  specified  beside  the  name  of 
the  drawer. 

Article  o. 
A  chèque  must  be  drawn  on  a 
banker  holding  funds  at  the  dis- 
posai of  the  drawer  and  in  confor- 
mity  with  an  agreement,  express  or. 
implied,  whereby  the  drawer  is  en- 
titled  to  dispose  of  those  funds  by 
cheque.  Nevertheless,  if  thèse  pro- 
visions are  not  complied  with,  the 
instrument  is  still  valid  as  a  chèque. 

Article  4. 
A  chèque  cannot   be    accepted.    A 
statement  of  acceptance  on  a  chèque 
shall  be  disregarded. 

Article  5. 
A  chèque  may  be  made  payable: 

To  a  specified    person    with    or 
without    the    express    clause 
„to  order",  or 
To  a  specified  person,  with  the 
words  ,,not  to  order"  or  équi- 
valent words,  or 
To  bearer. 
A  chèque  made  payable  to  a  spe- 
cified person  with  the  words  „or  to 
bearer",  or  any  équivalent  words,  is 
deemed  to  be  a  chèque  to  bearer. 

A  chèque  which  does  not  specify 
the  payée  is  deemed  to  be  a  chèque 
to  bearer. 

Article  6. 
A    chèque    may   be    drawn    to  the 
drawer's  own  order. 

A  chèque  may  be  drawn  for  ac- 
count  of  a  third  person. 
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Le  chèque  ne  peut  être  tiré  sur  le 
tireur  lui-même,  sauf  dans  le  cas  où 
il  s'agit  d'un  chèque  tiré  entre  dif- 
férents établissements  d'un  même 
tireur. 

Article  7. 

Toute  stipulation  d'intérêts  in- 
sérée dans  le  chèque  est  réputée  non 
écrite. 

Article  8. 
Le  chèque  peut  être  payable  au 
domicile  d'un  tiers,  soit  dans  la  lo- 
calité, où  le  tiré  a  son  domicile,  soit 
dans  une  autre  localité,  à  condition 
toutefois  que  le  tiers  soit  banquier. 

Article  9. 

Le  chèque  dont  le  montant  est 
écrit  à  la  fois  en  toutes  lettres  et  en 
chiffres  vaut,  en  cas  de  différence, 
pour  la  somme  écrite  en  toutes 
lettres. 

Le  chèque  dont  le  montant  est 
écrit  plusieurs  fois,  soit  en  toutes 
lettres,  soit  en  chiffres,  ne  vaut,  en 
cas  de  différence,  que  pour  la 
moindre  somme. 

Article  10. 
Si  le  chèque  porte  des  signatures 
de  personnes  incaples  de  s'obliger 
par  chèque,  des  signatures  fausses 
ou  des  signatures  de  (personnes 
imaginaires,  ou  des  signatures  qui, 
pour  toute  autre  raison,  ne  saurai- 
ent obliger  les  personnes  qui  ont 
signé  le  chèque,  ou  au  nom  des- 
quelles il  a  été  signé,  les  obligations 
des  autres  n'en  sont  pas  moins 
valables. 

Article  11. 
Quiconque    appose    sa    signature 
sur  un  chèque,  comme  représentant 
d'une     personne     pour     laquelle     il 


A  chèque  may  not  be  drawn  on 
the  drawer  himself  unless  it  is  drawn 
by  one  establishment  on  another 
establishment  belonging  to  the  same 
drawer. 

Article  7. 

Any  stipulation  concerning  in- 
terest  which  may  be  embodied  in 
the  chèque  shall  be  disregarded. 

Article  8. 
A  chèque  may  be  payable  at  the 
domicile  of  a  third  person  either  in 
the  locality  where  the  drawee  has 
his  domicile  or  in  another  locality 
provided  always  that  such  third 
person  is  a  banker. 

Article  9. 

Where  the  sum  payable  by  a 
chèque  is  expressed  in  words  and 
also  in  figures,  and  there  is  any  dis- 
crepancy,  the  sum  denoted  by  the 
words  is  the  amount  payable. 

Where  the  sum  payable  by  a 
chèque  is  expressed  more  than  once 
in  words  or  more  than  once  in  fi- 
gures, and  there  is  any  discrepancy, 
the  smaller  sum  is  the  sum  payable. 

Article  10. 
If  a  chèque  bears  signatures  of 
persons  incapable  of  binding  them- 
selves  by  a  chèque,  or  forged  signa- 
tures, or  signatures  of  fictitious  per- 
sons, or  signatures  which  for  any 
other  reason  cannot  bind  the  per- 
sons who  signed  the  chèque  or  on 
whose  behalf  it  was  signed,  the  ob- 
ligations of  the  other  persons  who 
hâve  signed  it  are  none  the  less 
valid. 

Article  11. 
Whose  overputs  his  signature  on 
a   chèque  as   representing  a   person 
for  whom  lie  had  no  power  to  act  is 
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n'avait  pas  le  /pouvoir  d'agir,  est 
obligé  lui-même  en  vertu  du  chèque 
et,  s'il  a  payé,  a  les  mêmes  droits 
qu'aurait  eu  le  prétendu  représenté. 
Il  en  est  de  même  du  représentant 
qui  a  dépassé  ses  pouvoirs. 

Article  12. 

Le  tireur  est  garant  du  paiement. 
Toute  clause  par  laquelle  le  tireur 
s'exonère  de  cette  garantie  est  ré- 
putée non  écrite. 

Article  13. 

Si  un  chèque  incomplet  à  l'émis- 
sion, a  été  complété  contrairement 
aux  accords  intervenus,  l'inobserva- 
tion de  ces  accords  ne  peut  pas  être 
apposée  au  porteur,  à  moins  qu'il 
n'ait  acquis  le  chèque  de  mauvaise 
foi  ou  que,  en  l'acquérant,  il  n'ait 
commis  une  faute  lourde. 


Chapitre  II. 

De  la  Transmission. 

Article  14. 

Le  chèque  stipulé  payable  au  pro- 
fit d'une  personne  dénommée  avec 
ou  «ans  clause  expresse  „à  ordre" 
est  transmissible  par  la  voie  de  l'en- 
dossement. 

Le  chèque  stipulé  payable  au  pro- 
fit d'une  personne  dénommée  avec 
la  clause  „non  à  ordre"  ou  une 
clause  équivalente  n'est  transmis- 
sible que  dans  la  forme  et  avec  les 
effets  d'une  cession  ordinaire. 

L'endossement  peut  être  fait 
même  au  profit  du  tireur  ou  de  tout 
autre  obligé.  Ces  personnes  peuvent 
endosser  le  chèque  à  nouveau. 


bound  himself  as  a  party  to  the 
chèque  and,  if  he  pays,  has  the  same 
rights  as  the  person  for  whom  he 
purported  to  act.  The  same  rule  ap- 
plies  to  a  représentative  who  has 
exceeded  his  powers. 

Article  12. 

The  drawer  guarantees  nayment. 
Any  stipulation  by  which  the  draw- 
er releases  himself  from  this  guar- 
antee  shall  be  disregarded. 

Article  13. 

If  a  chèque  which  was  incomplète 
when  issued  has  been  completed 
otherwise  than  in  accordance  with 
the  agreements  entered  into,  the 
non-obervance  of  such  agreements 
may  not  be  set  up  against  the  holder 
unless  he  has  acquired  the  chèque  in 
bad  faith  or,  in  acquiring  it,  has 
been  guilty  of  gross  négligence. 

Chapter  II. 
Negotiation. 
Article  14. 

A  chèque  made  payable  to  a  spe- 
cified  person,  with  or  without  the 
express  clause  „to  order",  may  be 
transferred  by  means  of  endorse- 
ment. 

A  chèque  made  payable  to  a  spe- 
cified  person,  in  which  the  words 
„not  to  order"  or  any  équivalent 
expression  hâve  been  inserted,  can 
only  be  transferred  according  to 
the  form  and  with  the  efïects  of  an 
ordinary  assignaient. 

A  chèque  may  be  endorsed  even 
to  the  drawer  or  to  any  other  party 
to  the  chèque.  Thèse  persons  may 
re-endorse  the  chèque. 
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Article  15. 

L'endossement  doit  être  pur  et 
simple.  Toute  condition  à  laquelle 
il  est  surbor  donné  est  réputée  non 
écrite. 

L'endossement  partiel  est  nul. 

Est  également  nul  l'endossement 
du  tiré. 

L'endossement  au  porteur  vaut 
comme  endossement  en  blanc. 

L'endossement  au  tiré  ne  vaut  que 
comme  quittance,  sauf  dans  le  cas 
où  le  tiré  a  plusieurs  établissments 
et  où  l'endossement  est  fait  au  béné- 
fice d'un  établissement  autre  que 
celui  sur  lequel  le  chèque  a  été  tiré. 


Article  16. 

L'endossement  doit  être  inscrit 
sur  le  chèque  ou  sur  une  feuille  qui 
y  est  attachée  (allonge).  Il  doit  être 
signé  par  l'endosseur. 

L'endossement  peut  ne  pas  dé- 
signer le  bénéficiaire  ou  consister 
simplement  dans  la  signature  de 
l'endosseur  (endossement  en  blanc). 
Dans  ce  dernier  cas,  l'endossement, 
pour  être  valable,  doit  être  inscrit 
au  dos  du  chèque  ou  sur  l'allonge. 


Article  17. 
L'endossement    transmet   tous  les 
droits  résultant  du  chèque. 

Si  l'endossement  est  en  blanc,  le 
porteur  peut: 
1°  remplir    le    blanc,    soit    de    son 
nom,   soit  du  nom    d'une    autre 
personne  ; 
2°  endosser  le  chèque  de  nouveau 
en   blanc   ou    à    une    autre  per- 
sonne; 


Article  15. 
An  endorsement  must  be  uncon- 
ditional.  Any  condition  to  which  it 
is  made  subject  shall  be  disregarded. 

A  partial  endorsement  is  null  and 
void. 

An  endorsement  by  the  drawee  is 
also  null  and  void. 

An  endorsement  „to  bearer"  is 
équivalent  to  an  endorsement  in 
blank. 

An  endorsement  to  the  drawee 
has  the  effect  only  of  a  receipt,  ex- 
cept  in  the  case  where  the  drawee 
has  several  establishments  and  the 
endorsement  is  made  in  favour  of 
an  establishment  other  than  that 
on  which  the  chèque  has  been  drawn. 

Article  16. 

An  endorsement  must  be  written 
on  the  chèque  or  on  a  slip  affixed 
thereto  (allonge).  It  must  be  signed 
by  the  endorser. 

The  endorsement  may  leave  the 
beneficiary  unspecified  or  may  con- 
sist  simply  of  the  signature  of  the 
endorser  (endorsement  in  blank).  In 
the  latter  case  the  endorsement,  to 
be  valid,  must  be  written  on  the 
back  of  the  chèque  or  on  the  slip 
attached  thereto   (allonge). 

Article  17. 

An  endorsement  transfers  ail  the 
rights  arising  out  of  a  chèque. 

If  the  endorsement  is  in  blank, 
the  holder  may: 

(1)  Fill  up  the  blank  either  with 
his  own  name  or  with  the 
name  of  some  other  person: 

(2)  Re-endorse  the  chèque  in  blank 
or  to  some  other  person; 
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3°  remettre  le  chèque  à  un  tiers, 
sans  remplir  le  blanc  et  sans 
l'endosser. 

Article  18. 
L'endosseur  est,  sauf  clause  con- 
traire, garant  du  paiement. 

Il  peut  interdire  un  nouvel  en- 
dossement; dans  ce  cas,  il  n'est  pas 
tenu  à  la  garantie  envers  les  per- 
sonnes auxquelles  le  chèque  est  ul- 
térieurement endossé. 

Article  19. 
Le  détenteur  d'un  chèque  endos- 
sable est  considéré  comme  porteur 
légitime  s'il  justifie  de  son  droit  par 
une  suite  ininterrompue  d'endosse- 
ments, même  si  le  dernier  endosse- 
ment est  en  blanc.  Les  endossements 
biffés  sont,  à  cet  égard,  réputés  non 
écrits.  Quand  un  endossement  en 
blanc  est  suivi  d'un  autre  endosse- 
ment, le  signataire  de  celui-ci  est 
réputé  avoir  acquis  le  chèque  par 
l'endossement  en  blanc. 


Article  20. 
Un  endossement  figurant  sur  un 
chèque  au  porteur  rend  l'endosseur 
responsable  aux  termes  des  disposi- 
tions qui  régissent  le  recours;  il  ne 
convertit,  d'ailleurs,  pas  le  titre  en 
chèque  à  ordre. 

Article  21. 
Lorsqu'une  personne  e  été  dépos- 
sédée d'un  chèque  par  quelque  évé- 
nement que  ce  soit,  le  porteur  entre 
les  mains  duquel  le  chèque  est  par- 
venu —  soit  qu'il  s'agisse  d'un 
chèque  au  porteur,  soit  qu'il  s'agisse 
d'un  chèque  endossable  pour  lequel 
le  porteur  justifie  de  son  droit   de 


(3)  Transfer  the  chèque  to  a  third 
person  without  filling  up  the 
blank  and  without  endorsing  it. 

Article  18. 
In  the  absence  of  any  contrary  sti- 
pulation,   the    endorser    guarantees 
payment. 

He  may  prohibit  any  further  en- 
dorsement; in  this  case  he  gives  no 
guarantee  to  the  persons  to  whom 
the  chèque  is  subsequently  endorsed. 


Article  19. 
The  possessor  of  an  endorsable 
chèque  is  deemed  to  be  the  lawful 
holder  if  he  establishes  his  title  to 
the  chèque  through  an  uninterrupt- 
ed  séries  of  endorsements,  even  if 
the  last  endorsement  is  in  blank.  In 
this  connection  cancelled  endorse- 
ments shall  be  disregarded.  When 
an  endorsement  in  blank  is  followed 
by  another  endorsement,  the  person 
who  signed  this  last  endorsement  is 
deemed  to  hâve  acquired  the  chèque 
by  the  endorsement  in  blank. 

Article  20. 
An  endorsement  on  a  chèque  to 
bearer  renders  the  endorser  liable  in 
accordance  with  the  provisions  go- 
verning  the  right  of  recourse;  but  it 
does  not  convert  the  instrument 
into  a  chèque  to  order. 

Article  21. 
Wliere  a  person  has,  in  any  man- 
ner  whatsoever,  been  dispossessed 
of  a  chèque  (whether  it  is  a  chèque 
to  bearer  or  an  endorsable  chèque 
to  which  the  holder  establishes  his 
right  in  the  manner  mentioned  in 
Article  19),  the  holder  into  whose 
possession   the  chèque  has   corne   is 
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l'a  manière  indiquée  à  l'Article  19  — 
n'est  tenu  de  se  dessaisir  du  chèque 
que  s'il  l'a  acquis  de  mauvaise  foi 
ou  si,  en  l'acquérant,  il  a  commis 
une  faute  lourde. 

Article  22. 
Les  personnes  actionnées  en  vertu 
du  chèque  ne  peuvent  pas  opposer 
au  porteur  les  exceptions  fondées 
sur  leurs  rapports  personnels  avec 
le  tireur  ou  avec  les  porteurs  anté- 
rieurs, à  moins  que  le  porteur,  en 
acquérant  le  chèque,  n'ait  agi  sciem- 
ment au  détriment  du  débiteur. 

Article  23. 
Lorsque  l'endossement  contient  la 
mention  „valeur  en  recouvrement", 
„pour  encaissement",  „par  procura- 
tion" ou  toute  autre  mention  im- 
pliquant un  simple  mandat,  le  por- 
teur peut  exercer  tous  les  droits  dé- 
coulant du  chèque,  mais  il  ne  peut 
endosser  celui-ci  qu'à  titre  de  pro- 
curation. 

Les  obligés  ne  peuvent,  dans  ce 
cas,  invoquer  contre  le  porteur  que 
les  exceptions  qui  seraient  opposa- 
bles à  l'endosseur. 

Le  mandat  renfermé  dans  un  en- 
dossement de  procuration  ne  prend 
pas  fin  par  le  décès  du  mandant  ou 
la  survenance  de  son  incapacité. 


Article  24. 

L'endossement  fait  après  le  protêt 
ou  une  constation  équivalente,  ou 
après  l'expiration  du  délai  de  pré- 
sentation, ne  produit  que  les  effets 
d'une  cession  ordinaire. 

Sauf  preuve  contraire,  l'endosse- 
ment sans  date1  est  présumé  avoir 
été  fait  avant  le  protêt  ou  les  con- 


nût bound  to  give  up  the  chèque 
unless  he  has  acquired  it  in;  bad 
faith  or  unless  in  acquiring  it  he 
has  been  guilty  of  gross  négligence. 


Article  22. 
Persons  >sued  on  a  chèque  cannot 
set  up  against  the  holder  defences 
founded  on  their  personal  relations 
with  the  drawer  or  with  previous 
holders,  unless  the  holder  in  acquir- 
ing the  chèque  has  knowingly  acted 
to  the  détriment  of  the  debtor. 


Article  23., 

When  an  endorsement  contains 
the  statement  „value  in  collection" 
(„valeur  en  recouvrement"),  „for 
collection"  („pour  encaissement"), 
„by  procuration"  (,,par  procura- 
tion"), or  any  other  phrase  implying 
a  simple  mandate,  the  holder  may 
exercise  ail  rights  arising  out  of  the 
chèque,  but  he  can  endorse  it  only 
in  his  capacity  as  agent. 

In  this  case  the  parties  liable  can 
only  set  up  against  the  holder  de- 
fences which  could  be  set  up  against 
the  endorser. 

The  mandate  contained  in  an  en- 
dorsement by  procuration  does  not 
terminate  by  reason  of  the  death  of 
the  party  giving  the  mandate  or  by 
reason  of  his  becoming  legally  in- 
capable. 

Article  24. 

An  endorsement  after  protest  or 
after  an  équivalent  déclaration  or 
after  the  expiration  of  the  limit  of 
time  for  presentment  opérâtes  only 
as  an  ordinary  assignment. 

Failing  proof  to  the  contrary,  an 
undated  endorsement  is  deemed  to 
hâve     been     placed    on    the    chèque 
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statations  équivalentes  ou  avant 
l'expiration  du  délai  visé  à  l'alinéa 
précédent. 


Chapitre    III. 

De  l'aval. 

Article  25. 

Le    paiement    d'un    chèque    peut 

être  garanti  ipour  tout  ou  partie  de 

son  montant  par  un  aval. 

Cette  garantie  est  fournie  par  un 
tiers,  sauf  le  tiré,  ou  même  par  un 
signataire  du  chèque. 

Article  26. 

L'aval  est  donné  sur  le  chèque  ou 
sur  une  allonge. 

Il  est  exprimé  par  les  mots  „bon 
pour  aval"  ou  par  toute  autre  for- 
mule équivalente;  il  est  signé  par 
le  donneur  d'aval. 

Il  est  considéré  comme  résultant 
de  la  seule  signature  du  donneur 
d'aval,  apposée  au  recto  du  chèque, 
sauf  quand  il  s'agit  de  la  signature 
du  tireur. 

L'aval  doit  indiquer  pour  le 
compte  de  qui  il  est  donné.  A  défaut 
de  cette  indication,  il  est  réputé 
donné  pour  le  tireur. 

Article  27. 

Le  donneur  d'aval  est  tenu  de  la 
même  manière  que  celui  dont  il  s'est 
porté  garant. 

Son  engagement  est  valable,  alors 
même  que  l'obligation  qu'il  a  ga- 
rantie serait  nulle  pour  toute  cause 
autre  qu'un  vice  de  forme. 

Quand  il  paie  le  chèque,  le  don- 
neur d'aval  acquiert  les  droits  ré- 
sultant du  chèque  contre  le  garanti 
et  contre  ceux  qui  sont  tenus  envers 
ce  dernier  en  vertu  du  chèque. 


prior  to  the  protest  or  équivalent 
déclaration  or  prior  to  the  expira- 
tion of  the  limit  of  time  referred 
to  in  the  preceding  paragraph. 

Cnapter  III. 
„  Avals" 

Article  25. 

Payment  of  a  chèque  may  be  gu- 
aranted  by  an  „aval"  as  to  the  whole 
or  part  of  its  amount. 

This  guarantee  may  be  given  by  a 
third  person  other  than  the  drawee, 
or  even  by  a  person  who  has  signed 
the  chèque. 

Article  26. 

An  „aval"  is  given  either  on  the 
chèque  itself  or  on  an  ,, allonge". 

It  is  expressed  by  the  words  „good 
as  aval",  or  by  any  other  équivalent 
formula.  It  is  signed  by  the  giver  of 
the  „aval". 

It  is  deemed  to  be  constituted  by 
the  mère  signature  of  the  giver  of 
the  ,,aval",  placed  on  the  face  of 
the  chèque,  except  in  the  case  of  the 
signature  of  the  drawer. 

An  ,,aval"  must  specify  for  whose 
account  it  is  given.  In  default  of 
this,  it  is  deemed  to  be  given  for 
the  drawer. 

Article  27. 

The  giver  of  an  ,,aval"  is  bound 
in  the  same  manner  as  the  person 
for  whom  he  has  become  guarantor. 

His  undertaking  is  valid  even 
when  the  liability  which  he  has 
guaranteed  is  inoperative  for  <any 
reason  other  than  defect  of  form. 

He  has,  when  he  pays  the  chèque, 
the  rights  arising  out  of  the  chèque 
against  the  person  guaranteed  and 
against  those  who  are  liable  to  the 
latter  on  the  chèque. 
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Chapitre  IV. 

De  la  Présentation  et  du  Paiement. 

Article  28. 

Le    chèque    est     payable     à     vue. 

Toute  mention  contraire  est  réputée 

non  écrite. 

Le  chèque  présenté  au  paiement 
avant  le  jour  indiqué  comme  date 
d'émission  est  payable  le  jour  de  la 
présentation. 

Article  29. 
Le  chèque  émis  et  payable  dans  le 
même    pays    doit   être    présenté    au 
paiement  dans  le  délai  de  huit  jours. 

Le  chèque  émis  dans  un  autre 
pays  que  celui  où  il  est  payable  doit 
être  présenté  dans  un  délai,  soit  de 
vingt  jours,  soit  de  soixante-dix 
jours,  selon  que  le  lieu  d'émission 
et  le  lieu  de  paiement  se  trouvent 
situés  dans  la  même  ou  dans  une 
autre  Partie  du  monde. 

A  cet  égard,  les  chèques  émis  dans 
un  pays  de  l'Europe  et  payables 
dans  un  pays  riverain  de  la  Médi- 
terrannée  ou  vice  versa  sont  con- 
sidérés comme  émis  et  payables  dans 
la  même  Partie  du  monde. 

Le  point  de  départ  des  délais  sus- 
indiqués  est  le  jour  porté  sur  le 
chèque  comme  date  d'émission. 

Article  30. 
Lorsqu'un  chèque  est  tiré  entre 
deux  places  ayant  des  calendriers 
différents,  le  jour  de  l'émission  sera 
ramené  au  jour  correspondant  du 
calendrier  du  lieu  du  paiement. 

Article  31. 
La   présentation   à   une    Chambre 
de  compensation  équivaut  à  la  pré- 
sentation au  paiement. 


Chapter  IV. 

Presentment  and  Payment. 

Article  28. 

A  chèque  is  payable  at  sight.  Any 
contrary  stipulation  shall  be  dis- 
regarded. 

A  chèque  presented  for  payment 
before  the  date  stated  as  the  date  of 
issue  is  payable  on  the  day  of  pre- 
sentment. 

Article  29. 

A  chèque  payable  in  the  country 
in  which  it  was  issued  must  be  pre- 
sented for  payment  within  eight 
days. 

A  chèque  issued  in  a  country 
other  than  that  in  which  it  is  pay- 
able must  be  presented  within  a  pe- 
riod  of  twenty  days  or  of  seventy 
days,  according  as  to  whether  the 
place  of  issue  and  the  place  of  pay- 
ment are  situated  respectively  in 
the  same  continent  or  in  différent 
continents. 

For  the  purpose  of  this  article 
chèques  issued  in  a  European  coun- 
try and  payable  in  a  country  bord- 
ering  on  the  Mediterranean  or  vice 
versa  are  regarded  as  issued  and 
payable  in  the  same  continent. 

The  date  from  which  the  above- 
mentioned  periods  of  time  shall  be- 
ginn  to  run  shall  be  the  date  stated 
on  the  chèque  as  the  date  of  issue. 

Article  30. 
Where  a  chèque  is  drawn  in  one 
place  and  is  payable  in  another 
having  a  différent  calendar,  the  day 
of  issue  shall  be  construed  as  being 
the  corresponding  day  of  the  calen- 
dar of  the  (place  of  payment. 

Article  31. 
Presentment    of    a    chèque    at    a 
clearing  house  is  équivalent  to  pre- 
sentment for  payment. 
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Article  32. 

La  révocation  du  chèque  n'a  d'ef- 
fet qu'après  l'expiration  du  délai  de 
présentation. 

S'il  n'y  a  pas  de  révocation,  le 
tiré  peut  payer  même  après  l'ex- 
piration >du  délai. 

Article  33. 
Ni   le  décès  du  tireur  ni  son  in- 
capacité survenant  après  l'émission 
ne  touchent  aux  effets  du  chèque. 


Article  34. 

Le  tiré  peut  exiger,  en  payant  le 
chèque,  qu'il  lui  soit  remis  acquitté 
par  le  porteur. 

Le  porteur  ne  neut  pas  refuser  un 
paiement  partiel. 

En  cas  de  paiement  partiel,  le  tiré 
peut  exiger  que  mention  de  ce 
paiement  soit  faite  sur  le  chèque  et 
qu'une  quittance  lui  en  soit  donnée. 

Article  35. 
Le  tiré  qui  paie  un  chèque  endos- 
sable est  obligé  de  vérifier  la  régu- 
larité de  la  suite  des  endossements 
mais  non  la  signature  des  endos- 
seurs. 

Article  36. 

Lorsqu'un  chèque  est  stipulé  pay- 
able en  une  monnaie  n'ayant  pas 
cours  au  lieu  du  paiement,  le  mon- 
tant peut  en  être  payé,  dans  le  délai 
de  présentation  du  chèque,  en  la 
monnaie  du  .pays  d'après  sa  valeur 
au  jour  du  paiement.  Si  le  paiement 
n'a  pas  été  effectué  à  la  présentation, 
le  porteur  peut,  à  son  choix,  deman- 
der que  le  montant  du  chèque  soit 
payé  dans  la  monnaie  du  pays 
d'après  le  cours,  soit  du  jour  de  la 


Article  32. 

The  countermand  of  a  chèque 
only  takes  effect  af  ter  the  expiration 
of  the  limit  of  time  for  presentment. 

If  a  chèque  has  not  been  coun- 
termanded,  the  drawee  may  pay  it 
even  after  the  expiration  of  the 
time  limit. 

Article  33. 

Neither  the  death  of  the  drawer 
nor  his  incapacity  taking  place  after 
the  issue  of  the  chèque  shall  hâve 
any  effect  as  regards  the  chèque. 

Article  34. 

The  drawee  who  pays  a  chèque 
may  require  that  is  shall  be  given 
up  to  him  receipted  by  the  holder. 

The  holder  may  not  refuse  partial 
payment. 

In  case  of  partial  payment  the 
drawee  may  require  that  the  partial 
payment  shall  be  mentioned  on  the 
chèque  and  that  a  receipt  shall  be 
given  to  him. 

Article  35. 
The  drawee  who  pays  an  endors- 
able  chèque  is  bound  to  verify  the 
regularity  of  the  séries  of  endorse- 
ments,  but  not  the  signature  of  the 
endorsers. 

Article  36. 
When  a  chèque  is  drawn  payable 
in  a  currency  which  is  not  that  of 
the  place  of  payment,  the  sum  pa- 
yable may,  within  the  limit  of  time 
for  the  presentment  of  the  chèque, 
be  paid  in  the  currency  of  the  coun- 
try  according  to  its  value  on  the 
date  of  payment.  If  payment  has 
not  been  made  on  presentment,  the 
holder  may  at  his  option  demand 
that  payment  of  the  amount  of  the 
chèque  in  the  currency  of  the  coun- 
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présentation,  soit  du  jour  du  paie- 
ment. 

Les  usages  du  lieu  du  paiement 
servent  à  déterminer  la  valeur  de  la 
monnaie,  étrangère.  Toutefois,  le 
tireur  peut  stipuler  que  la  somme 
à  payer  sera  calculée  d'après  un 
cours   déterminé  dans  le  chèque. 

Les  règles  ci-énoncées  ne  s'appli- 
quent pas  au  cas  où  le  tireur  a  sti- 
pulé que  le  paiement  devra  être 
fait  dans  une  certaine  monnaie  in- 
diquée (clause  de  paiement  effectif 
en  une  monnaie  étrangère). 

Si  le  montant  du  chèque  est  in- 
diqué dans  une  monnaie  ayant  la 
même  dénomination,  mais  une  va- 
leur différente,  dans  le  pays  d'émis- 
sion et  dans  celui  du  paiement,  on 
est  présumé  s'être  référé  à  la  mon- 
naie du  lieu  du  paiement. 

Chapitre  V. 

Du   Chèque  Barré   et  du   Chèque   à 

Porter  en  Compte. 

Article  37. 

Le  tireur  ou  le  porteur  d'un 
chèque  peut  le  barrer  avec  les  effets 
indiqués  dans  l'article  suivant. 

Le  barrement  s'effectue  au  moyen 
de  deux  barres  parallèles  apposées 
au  recto.  Il  peut  être  général  ou 
spécial. 

Le  barrement  est  général  s'il  ne 
porte  entre  les  deux  barres  aucune 
désignation  ou  la  mention  ban- 
quier" ou  un  terme  équivalent;  il 
est  spécial  si  le  nom  d'un  banquier 
est  inscrit  entre  les  deux  barres. 

Le  barrement  général  peut  être 
transformé  en  barrement  spécial, 
mais  le  barrement  spécial  ne  peut 
être  transformé  en  barrement  gé- 
néral. 


try  shall  be  made  according  to  the 
rate  on  the  day  of  presentment  or 
on  the  day  of  payment. 

The  usages  of  the  place  of  pay- 
ment shall  be  applied  in  determining 
the  value  of  foreign  currency.  Nev- 
ertheless,  the  drawer  may  stipulate 
that  the  sum  .payable  shall  be  calcul- 
ated  according  to  a  rate  expressed 
in  the  chèque. 

The  foregoing  rules  shall  not  ap- 
ply  to  the  case  in  which  the  drawer 
has  stipulated  that  payment  must 
be  made  in  a  certain  specified  cur- 
rency (stipulation  for  effective  pay- 
ment in  a  foreign  currency). 

If  the  amount  of  the  chèque  is 
specified  in  a  currency  having  the 
same  dénomination  but  a  différent 
value  in  the  country  of  issue  and 
the  country  of  -payment,  référence 
is  deemed  to  be  made  to  the  cur- 
rency of  the  place  of  payment. 

Chapter  V. 

Crossed  Chèques  and  Chèques 

payable  in  Account. 

Article  37. 

The  drawer  or  holder  of  a  chèque 
may  cross  it  with  the  effects  stated 
in  the  next  article  hereof. 

A  crossing  takes  the  form  of  two 
parallel  lines  drawn  on  the  face  of 
the  chèque.  The  crossing  may  be  gê- 
nerai or  spécial. 

The  crossing  is  gênerai  if  it  con- 
sists  of  the  two  lines  only  or  if  be- 
tween  the  lines  the  term  „banker" 
or  some  équivalent  is  inserted;  it  is 
spécial  if  the  name  of  a  banker  is 
written  between  the  lines. 

A  gênerai  crossing  may  be  con- 
verted  into  a  spécial  crossing,  but 
a  spécial  crossing  may  not  be  con- 
verted  into  a  gênerai  crossing. 
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Le  biffage  du  barrement  ou  du 
nom  du  banquier  désigné  est  réputé 
non  avenu. 

Article  38. 
Un    chèque    à   barrement   général 
ne  peut  être  payé   par  le  tiré  qu'à 
un  banquier  ou  à  un  client  du    tiré. 

Un  chèque  à  barrement  spécial  ne 
peut  être  payé  par  le  tiré  qu'au  ban- 
quier désigné  ou,  si  celui-ci  est  le 
tiré,  qu'à  son  client.  Toutefois,  le 
banquier  désigné  peut  recourir  pour 
rencaissement  à  un  autre  banquier. 

Un  banquier  ne  peut  acquérir  un 
chèque  barré  que  d'un  de  ses  clients 
ou  d'un  autre  banquier.  Il  ne  peut 
l'encaisser  pour  le  compte  d'autres 
personnes  que  celles-ci. 

Un  chèque  portant  plusieurs  bar- 
rements  spéciaux  ne  peut  être  payé 
par  le  tiré  que  dans  le  cas  où  il 
s'agit  de  deux  barrements  dont  l'un 
pour  encaissement  par  une  Chambre 
de  compensation. 

Le  tiré  ou  le  banquier  qui  n'ob- 
serve pas  les  dispositions  ci-dessus 
est  responsable  du  préjudice  jusqu'à 
concurrence  du  montant  du  chèque. 

Article  39. 

Le  tireur  ainsi  que  le  porteur 
d'un  chèque  peut  défendre  qu'on  le 
paye  en  espèces,  en  insérant  au  recto 
la  mention  transversale  ,,à  porter 
en  compte"  ou  une  expression  équi- 
valente. 

Dans  ce  cas,  le  chèque  ne  peut 
donner  lieu,  de  la  part  du  tiré,  qu'à 
un  règlement  par  écritures  (crédit 
en  compte,  virement  ou  compensa- 
tion). Le  règlement  par  écritures, 
vaut  payement. 


The  oblitération  either  of  a  cross- 
ing  or  of  the  name  of  the  banker 
shall  be  regarded  as  not  having  ta- 
ken  place. 

Article  38. 

A  chèque  which  is  crossed  gener- 
ally  can  be  paid  by  the  drawee  only 
to  a  banker  or  to  a  customer  of  the 
drawee. 

A  chèque  which  is  crossed  speci- 
ally  can  be  paid  by  the  drawee  only 
to  the  named  banker,  or  if  the  lat- 
ter  is  the  drawee,  to  his  customer. 
Nevertheless  the  named  banker  may 
procure  the  chèque  to  be  collected 
by  another  banker. 

A  banker  may  not  acquire  a  cross- 
ed chèque  except  from  one  of  his 
customers  or  from  another  banker. 
He  may  not  collect  it  for  the  ac- 
count  of  other  persons  than  the 
foregoing. 

A  chèque  bearing  several  spécial 
crossings  may  not  be  paid  by  the 
drawee  except  in  a  case  where  there 
are  two  crossings,  one  of  which  is  for 
collection  through  a  clearing-house. 

The  drawee  or  banker  who  fails 
to  observe  the  above  provisions  is 
liable  for  resulting  damage  up  to 
the  amount  of  the  chèque. 

Article  39. 

The  drawer  or  the  holder  of  a 
chèque  may  forbid  its  payment  in 
cash  by  writing  transversally  across 
the  face  of  the  chèque  the  words 
„payable  in  account"  („à  porter  en 
compte")  or  a  similar  expression. 

In  such  a  case  the  chèque  can  on- 
ly be  settled  by  the  drawee  by  me- 
ans  of  book-entry  (crédit  in  account, 
transfer  from  one  account  to  an- 
other, set  off  or  clearing-house  seu- 
lement). Set  dément  by  book-entry 
is  équivalent  to  payment. 
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Le  biffage  de  la  mention  „à  porter 
en  compte"  est  réputé  non  avenu. 

Le  tiré  qui  n'observe  pas  les  dis- 
positions ci-dessus  est  responsable 
du  préjudice  jusqu'à  concurrence 
du  montant  du  chèque. 

Chapitre  VI. 
Du  Recours  Faute   de  Paiement. 
Article  40. 
Le   porteur   peut    exercer   ses   re- 
cours contre  les  endosseurs,  le  tireur 
et  les   autres   obligés,   si   le  chèque, 
présenté   en   temps   utile,    n'est   pas 
payé  et  si  le  refus  de  paiement  est 
constaté  : 

1°  soit  par  un  acte  authentique 
(protêt) ; 

2°  soit  par  une  déclaration  du 
tiré,  datée  et  écrite  sur  le 
chèque  avec  l'indication  du 
jour  de  la  présentation; 

3°  soit  par  une  déclaration  datée 
d'une  Chambre  de  compensa- 
tion constatant  que  le  chèque 
a  été  remis  en  temps  utile  et 
qu'il  n'a  pas  été  payé. 

Article  41. 
Le  protêt  ou  la  constatation  équi- 
valente doit  être  fait  avant  l'expi- 
ration du  délai  de  présentation. 

;Si  la  présentation  a  lieu  le  der- 
nier jour  du  délai,  le  protêt  ou  la 
constatation  équivalente  peut  être 
établi  le  premier  jour  ouvrable 
suivant. 

Article  42. 

Le   porteur   doit   donner   avis   du 

défaut  de  paiment  à  son  endosseur 

et  au  tireur   dans  les   quatre   jours 

ouvrables    qui    suivent   le    jour    du 


Any  oblitération  of  the  words 
„payable  in  account"  shall  be  deem- 
ed  not  to  hâve  taken  place. 

The  drawee  who  does  not  observe 
the  foregoing  provisions  is  liable 
for  resulting  damage  up  to  the 
amount  of  the  chèque. 

Chapter  VI. 

Recourse  for   Non-Payment. 

Article  40. 

The  holder  may  exercise  his  right 
of  recourse  against  the  endorsers, 
the  drawer  and  the  other  parties 
liable  if  the  chèque  on  presentment 
in  due  time  is  not  paid,  and  if  the 
refusai  to  pay  is  evidenced: 

(1)  By  a  formai  instrument  (pro- 
test), or 

(2)  By  a  déclaration  dated  and 
written  by  the  drawee  on  the 
chèque  and  specifying  the  day 
of  presentment,  or 

(3)  By  a  dated  déclaration  made 
by  a  olearing-house,  statfcng 
that  the  chèque  has  been  de- 
livered  in  due  time  and  has 
not  been  paid. 

Article  41. 

The  protest  or  équivalent  décla- 
ration must  be  made  before  the  ex- 
piration of  the  limit  of  time  for 
presentment. 

If  the  chèque  is  presented  on  the 
last  day  of  the  limit  of  time,  the 
protest  may  be  drawn  up  or  the 
équivalent  déclaration  made  on  the 
first  business  day  following. 

Article  42. 

The   holder    must    give    notice  of 

non-payment  to  his  endorser  and  to 

the  drawer  within  the  four  business 

days  which  follow  the  day  on  which 
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protêt  ou  de  la  constation  équiva- 
lente, et,  en  cas  de  clause  de  retour 
sans  frais,  le  jour  de  la  présenta- 
tion. Chaque  endosseur  doit,  dans 
les  deux  jours  ouvrables  qui  suivent 
le  jour  où  il  a  reçu  l'avis,  faire  con- 
naître à  son  endosseur  l'avis  qu'il 
a  reçu,  en  indiquant  les  noms  et  les 
adresses  de  ceux  qui  ont  donné  les 
avis  précédents,  et  ainsi  de  suite,  en 
remontant  jusqu'au  tireur.  Les  dé- 
lais ci-dessus  indiqués  courent  de 
la   réception   de  l'avis   précédent. 


Lorsqu'en  conformité  de  l'alinéa 
précédent,  un  avis  est  donné  à  un 
signataire  du  chèque,  le  même  avis 
doit  être  donné  dans  le  même  délai 
à  son  avaliseur. 

Dans  le  cas  où  un  endosseur  n'a 
pas  indiqué  son  adresse  ou  l'a  in- 
diquée d'une  façon  illisible,  il  suffit 
que  l'avis  soit  donné  à  l'endosseur 
qui  le  précède. 

Celui  qui  a  un  avis  à  donner 
peut  le  faire  sous  une  forme  quel- 
conque, même  par  un  simple  ren- 
voi du  chèque. 

Il  doit  prouver  qu'il  a  donné  l'avis 
dans  le  délai  imparti.  Ce  délai  sera 
considéré  comme  observé  si  une 
lettre-missive  donnant  l'avis  a  été 
mise  à  la  poste  dans  ledit  délai. 

Celui  qui  ne  donne  pas  l'avis  dans 
le  délai  ci-dessus  indiqué,  n'encourt 
pas  de  déchéance;  il  est  responsable, 
s'il  y  a  lieu,  du  préjudice  causé  par 
sa  négligence,  sans  que  les  dom- 
mages-intérêts puissent  dépasser  le 
montant  du  chèque. 

Article  43. 
Le    tireur,    un    endosseur    ou    un 
avaliseur  peut,  par  la  clause  „retour 


the  protest  is  drawn  up  or  the  équi- 
valent déclaration  is  made  or,  in 
case  of  a  stipulation  retour  sans 
frais,  the  day  of  presentment.  Every 
endorser  must,  within  the  two  bu- 
siness days  following  the  day  on 
which  he  receives  notice,  inform  his 
endorser  of  the  notice  which  he  has 
received,  mentioning  the  names  and 
addresses  of  those  who  hâve  given 
the  previous  notices  and  so  on 
through  the  séries  until  the  drawer 
is  reached.  The  periods  mentioned 
above  run  from  the  receipt  of  the 
preceding  notice. 

When,  in  conformity  with  the 
preceding  paragraph,  notice  is  given 
to  a  person  who  has  signed  a  chèque, 
the  same  notice  must  be  given 
within  the  same  limit  of  time  to 
his  avaliseur. 

Where  an  endorser  either  has  not 
specified  his  address  or  has  specified 
it  in  an  illegible  manner,  it  is  suf- 
ficient  if  notice  is  given  to  the  en- 
dorser preceding  him. 

The  person  who  must  give  notice 
raay  give  it  in  any  form  whatever, 
even  by  simply  returning  the  chèque. 

He  must  prove  that  he  has  given 
notice  within  the  limit  of  time  pre- 
scribed.  This  time-limit  shall  be  re- 
gard as  having  been  observed  if  a 
letter  giving  the  notice  has  been 
posted  within  the  said  time. 

A  person  who  does  not  give  notice 
within  the  limit  of  time  prescribed 
above  does  not  f orfeit  his  rights.  He 
is  liable  for  the  damage,  if  any, 
caused  by  his  négligence,  but  the 
amount  of  his  liability  shall  not  ex- 
ceed  the  amount  of  the  chèque. 

Article  43. 
The   drawer,  an     endorser,  or  an 
avaliseur    may,    by    the    stipulation 
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sans  frais",  „sans  protêt",  ou  toute 
autre  clause  équivalente,  inscrite 
sur  le  titre  et  signée,  dispenser  le 
porteur,  pour  exercer  ses  recours, 
de  faire  établir  un  protêt  ou  une 
constatation  équivalente. 

Cette  clause  ne  dispense  pas  le 
porteur  de  la  présentation  du  chèque 
dans  le  délai  prescrit  ni  des  avis  à 
donner.  La  preuve  de  l'inobservation 
du  délai  incombe  à  celui  qui  s'en 
prévaut  contre  le  porteur. 


Si  la  clause  est  inscrite  par  le 
tireur,  elle  produit  ses  effets  à 
l'égard  de  tous  les  signataires;  si 
elle  est  inscrite  par  un  endosseur  ou 
un  avaliseur,  elle  produit  ses  effets 
seulement  à  l'égard  de  celui-ci.  Si, 
malgré  la  clause  inscrite  par  le  ti- 
reur, le  porteur  fait  établir  le  protêt 
ou  la  constatation  équivalente,  les 
frais  en  restent  à  sa  charge.  Quand 
la  clause  émane  d'un  endosseur  ou 
d'un  avaliseur,  les  frais  du  protêt 
ou  de  la  constatation  équivalente, 
s'il  est  dressé  un  acte  de  cette  na- 
ture, peuvent  être  recouvrés  contre 
tous  les  signataires. 


Article  44. 

Toutes  les  personnes  obligées  en 
vertu  d'un  chèque  sont  tenues  soli- 
dairement envers  le  porteur. 

Le  porteur  a  le  droit  d'agir  contre 
toutes  ces  personnes,  individuelle- 
ment ou  collectivement,  sans  être 
astreint  à  observer  l'ordre  dans  le- 
quel elles  se  sont  obligées. 

Le  même  droit  appartient  à  tout 
signataire  d'un  chèque  qui  a  rem- 
boursé celui-ci. 


,, retour  sans  frais",  „sans  protêt", 
or  any  other  équivalent  expression 
written  on  the  instrument  and  sign- 
ed,  release  the  holder  from  having 
a  protest  drawn  up  or  an  équivalent 
déclaration  made  in  order  to  exer- 
cise his  right  of  recourse. 

This  stipulation  does  not  release 
the  holder  from  presenting  the 
chèque  within  the  prescribed  limit 
of  time,  or  from  giving  the  requisite 
notices.  The  burden  of  proving  the 
non-observance  of  the  limit  of  time 
lies  on  the  person  who  seeks  to  set 
it  up  against  the  holder. 

If  the  stipulation  is  written  by 
the  drawer,  it  is  operative  in  respect 
of  ail  persons  who  hâve  signed  the 
chèque;  if  it  is  written  by  an  en- 
dorser  or  an  avaliseur,  it  is  opera- 
tive only  in  respect  of  such  endorser 
or  avaliseur.  If,  in  spite  of  the  sti- 
pulation written  by  the  drawer,  the 
holder  has  the  protest  drawn  up  or 
the  équivalent  déclaration  made,  he 
must  bear  the  expenses  thereof. 
When  the  stipulation  émanâtes  from 
an  endorser  or  avaliseur,  the  costs 
of  the  protest  or  équivalent  déclara- 
tion, if  drawn  up  or  made,  may  be 
recovered  from  ail  the  persons  who 
hâve  signed  the  chèque. 

Article   44. 

Ail  the  persons  liable  on  a  chèque 
are  jointly  and  severally  bound  to 
the  holder. 

The  holder  has  the  right  to  pro- 
ceed  against  ail  thèse  persons  indi- 
vidually  or  collectively  without 
being  compelled  to  observe  the  order 
in  which  they  hâve  become  bound. 

The  same  right  is  possessed  by 
any  iperson  signing  the  chèque  who 
has  taken  it  up  and  paid  it. 
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L'action  intentée  contre  un  des 
obligés  n'empêche  pas  d'agir  contre 
les  autres,  même  postérieures  à  celui 
qui  a  été  d'abord  poursuivi. 


Article  45. 
Le  porteur  peut  réclamer  à  celui 
contre  lequel  il  exerce  son  recours: 

1°  le    montant     du     chèque     non 

payé; 
2°  les    intérêts    au    taux    de    six 

pour  cent  à  partir  du  jour  de 

la  présentation; 
3°  les  frais    du    protêt   ou    de   la 

constatation  équivalente,  ceux 

des  avis  donnés,  ainsi  que  les 

autres  frais. 

Article  46. 
Celui  qui  a  remboursé  le   chèque 
peut  réclamer  à  ses  garants: 

1°  la     somme     intégrale    qu'il    a 

payée; 
2°  les   intérêts   de   ladite   somme, 

calculés   au  taux   de   six   pour 

cent,  à  partir  du  jour  où  il  l'a 

déboursée; 
3°  les  frais  qu'il  a  faits. 


Article  47. 
Tout  obligé  contre  lequel  un  re- 
cours est  exercé  ou  qui  est  exposé  à 
un  recours  peut  exiger,  contre  rem- 
boursement, la  remise  du  chèque 
avec  le  protêt  ou  la  constatation 
équivalente  et  un  compte  acquitté. 

Tout  endosseur  qui  a  remboursé 
le  chèque  peut  biffer  son  endosse- 
ment et  ceux  des  endosseurs  sub- 
séquents. 


Proceedings  against  one  of  the 
parties  liable  do  not  prevent  pro- 
ceedings against  the  others,  even 
though  such  other  parties  may  be 
subséquent  to  the  party  fîrst  pro- 
ceeded  against. 

Article  45. 
The  holder  may    claim  from   the 
party  against  whom  he  exercises  his 
right  of  recourse: 

(1)  The  unpaid  amount  of  the 
chèque  ; 

(2)  Interest  at  the  rate  of  six  iper 
cent  as  from  the  date  of  pré- 
sentaient ; 

(3)  The  expenses  of  the  protest  or 
équivalent  déclaration,  and  of 
the  notices  given  as  well  as 
other  expenses. 

Article  46. 
A  party  who  takes  up  and  pays 
a  chèque  can  recover  from  the  par- 
ties liable  to  him: 

(1)  The  entire  sum  which  he  has 
paid; 

(2)  Interest  on  the  said  sum  cal- 
culated  at  the  rate  of  six  per 
cent,  as  from  the  day  on  which 
he  made  nayment; 

(3)  Any  expenses  which  he  has 
incurred. 

Article  47. 

Every  party  liable  against  whom 
a  right  of  recourse  is,  or  may  be, 
exercised,  can  require  against  pay- 
aient, that  thé  chèque  shall  be  given 
up  to  him  with  the  protest  or  équi- 
valent déclaration  and  a  receipted 
account. 

Every  endorser  who  has  taken  up 
and  paid  a  chèque  may  cancel  his 
own  endossement  and  those  of  sub- 
séquent endorsers. 
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Article  48. 
Quand  la  présentation  du  chèque, 
la  confection  du  protêt  ou  la  con- 
statation équivalente  dans  les  délais 
prescrits  est  empêchée  par  un  ob- 
stacle insurmontable  (prescription 
légale  d'un  Etat  quelconque  ou  autre 
cas  de  force  majeure),  ces  délais 
sont  prolongés. 


Le  porteur  est  tenu  de  donner, 
sans  retard,  avis  du  cas  de  force 
majeure  à  son  endosseur  et  de  men- 
tionner cet  avis,  daté  et  signé  de 
lui,  sur  le  chèque  ou  sur  une  al- 
longe; pour  le  surplus,  les  disposi- 
tions de  l'Article  42  sont  applicables. 

Après  la  cessation  de  la  force  ma- 
jeure, le  porteur  doit,  sans  retard, 
présenter  le  chèque  au  paiement  et, 
s'il  y  a  lieu,  faire  établir  le  protêt 
ou  une  constatation  équivalente. 

Si  la  force  majeure  persiste  au 
delà  de  quinze  jours  à  partir  de  la 
date  à  laquelle  le  porteur  a,  même 
avant  l'expiration  du  délai  de  pré- 
sentation, donné  avis  de  la  force 
majeure  à  son  endosseur,  les  recours 
peuvent  être  exercés,  sans  que  ni  la 
présentation  ni  le  protêt  ou  une 
constatation  équivalente  soit  né- 
cessaire. 

Ne  sont  pas  considérés  comme 
constituant  de  cas  de  force  majeure 
les  faits  purement  personnels  au 
porteur  ou  à  celui  qu'il  a  chargé  de 
la  présentation  du  chèque  ou  de 
l'établissement  du  protêt  ou  d'une 
constatation  équivalente. 

Chapitre  VII. 
De  la  Pluralité  d'Exemplaires. 

Article  49. 
Sauf  les  chèques  au  porteur,  tout 
chèque  émis  dans  un  pays  et  payable 


Article  48. 

Should  the  presentment  of  the 
chèque  or  the  drawing  up  of  the 
protest  or  the  making  of  the  équi- 
valent déclaration  within  the  pre- 
scribed  limits  of  time  be  prevented 
by  an  insurmountable  obstacle  (lé- 
gal prohibition  [prescription  légale] 
by  an  State  or  other  case  of  vis 
major),  thèse  limits  of  time  shall 
be  extended. 

The  holder  is  bound  togive  notice 
without  delay  of  the  case  of  vis  ma- 
jor to  his  endorser  and  to  make  a 
dated  and  signed  déclaration  of  this 
notice,  on  the  chèque  or  on  an  al- 
longe; in  other  respects,  the  provi- 
sions of  Article  42  shall  apply. 

When  vis  major  has  terminated, 
the  holder  must  without  delay  pré- 
sent the  chèque  for  payment  and,  if 
need  be,  procure  a  protest  to  be 
drawn  up  or  an  équivalent  déclara- 
tion made. 

If  vis  major  continues  to  operate 
beyond  15  days  after  the  date  on 
which  the  holder,  even  before  the 
expiration  of  the  time  limit  for  pre- 
sentment, has  given  notice  of  vis 
major  to  his  endorser,  recourse  may 
be  exercised  and  neither  present- 
ment nor  a  protest  nor  an  équivalent 
déclaration  shall  be  necessary. 

Facts  which  are  purely  personal 
to  the  holder  or  to  the  person  whom 
he  has  entrusted  with  the  present- 
ment of  the  chèque  or  the  drawing 
up  of  the  protest  or  the  making  of 
the  équivalent  déclaration  are  not 
deemed    to    constitute    cases    of    vis 

majOT'  ChapterVII. 

Parts  of  a  Set. 
Article  49. 
Whith    the    exception    of    bearer 
chèques,    any  chèque  issued    in    one 
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dans  un  autre  pays  ou  dans  une 
partie  d'outre-mer  du  même  pays  et 
vice  versa,  ou  bien  émis  et  payable 
dans  la  même  partie  ou  dans  diver- 
ses parties  d'outremer  du  même 
pays,  peut  être  tiré  en  plusieurs 
exemplaires  identiques.  Lorsqu'un 
chèque  est  établi  en  plusieurs  exem- 
plaires, ces  exemplaires  doivent  être 
numérotés  dans  le  texte  même  du 
titre,  faute  de  quoi  chacun  d'eux  est 
considéré  comme  un  chèque  distinct. 

Article  50. 

Le  paiement  fait  sur  un  des  exem- 
plaires est  libératoire,  alors  même 
qu'il  n'est  pas  stipulé  que  ce  paie- 
ment annule  l'effet  des  autres  exem- 
plaires. 

L'endosseur  qui  a  transmis  les 
exemplaires  à  différentes  personnes, 
ainsi  que  les  endosseurs  subséquents, 
sont  tenus  à  raison  de  tous  les  exem- 
plaires portant  leur  signature  qui 
n'ont  .pas  été  restitués. 

Chapitre  VIII. 
Des  Altérations. 
Article  51. 
En  cas  d'altération  du  texte  d'un 
chèque,  les  signataires  postérieurs  à 
cette  altération  sont  tenus  dans  les 
termes  du  texte  altéré;  les  signatai- 
res antérieurs  le  sont  dans  les  ter- 
mes du  texte  originaire. 


Chapitre  IX. 

De  la  Prescription. 

Article  52. 

Les  actions  en  recours  du  porteur 

contre  les  endosseurs,  le  tireur  et  les 

autres  obligés  se  prescrivent  par  six 

mois    à    partir    de    l'expiration    du 

délai  de  présentation. 
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country  and  payable  in  another  or 
payable  in  a  separate  part  overseas 
of  the  same  country  or  vice  versa, 
or  issued  and  payable  in  the  same 
or  in  différent  parts  overseas  of  the 
same  country,  may  be  drawn  in  a 
set  of  identical  parts.  When  a 
chèque  is  in  a  set  of  parts,  each  part 
must  be  numbered  in  the  body  of 
the  instrument,  failing  which  each 
part  is  <deemed  to  be  a  separate 
chèque. 

Article  50. 

Payment  made  on  one  part  opér- 
âtes as  a  discharge,  even  though 
there  is  no  stipulation  that  such 
payment  shall  render  the  other  parts 
of  no  effect. 

An  endorser  who  lias  negotiated 
parts  to  différent  persons  and  also 
the  endorsers  subséquent  to  him  are 
liable  on  ail  the  parts  bearing  their 
signatures,  which  hâve  not  been 
given  up. 

Chapter  VIII. 
Altérations. 
Article  51. 
In  case  of  altération  of  the  text 
of  a  chèque,  parties  who  hâve  signed 
subséquent    to    the     altération     are 
bound  according  to  the  terms  of  the 
altered  text;  parties  who  hâve  signed 
before  the  altération  are  bound  ac- 
cording to  the  terms  of  the  orignal 
text. 

Chapter  IX. 
Limitation  of  Actions. 
Article  52. 
Actions  of  recourse  by  the  holder 
against    the    endorsers,    the    drawer 
and  the  other  parties  liable  are  barr- 
ed  after  six  months  as  from  the  ex- 
piration of  the  limit  of  time  fixed 
for  presentment. 
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Les  actions  en  recours  des  divers 
obligés  au  paiement  d'un  chèque  les 
uns  contre  les  autres  se  prescrivent 
par  six  mois  à  partir  du  jour  où 
l'obligé  a  remboursé  le  chèque  ou  du 
jour  où  il  a  été  lui-même  actionné. 

Article  53. 
L'interruption  de  la  prescription 
n'a  d'effet  que  contre  celui  à  l'égard 
duquel  l'acte  interruptif  a  été  fait. 

Chapitre  X. 

Dispositions  Générales. 

Article  54, 

Dans  la  présente  loi,  le  mot  „ban- 

quier"  comprend  aussi  les  personnes 

ou  institutions  assimilées  par  la  loi 

aux  banquiers. 

Article  55. 

La  présentation  et  le  protêt  d'un 
chèque  ne  peuvent  être  faits  qu'un 
jour  ouvrable. 

Lorsque  le  dernier  jour  du  délai 
accordé  par  la  loi  pour  l'accomplis- 
sement des  actes  relatifs  au  chèque 
et  notamment  pour  la  présentation 
ou  pour  l'établissement  du  protêt  ou 
d'un  acte  équivalent,  est  un  jour 
férié  légal,  ce  délai  est  prorogé  jus- 
qu'au premier  jour  ouvrable  qui  en 
suit  l'expiration.  Les  jours  fériés 
intermédiaires  sont  compris  dans  la 
computation  du  délai. 

Article  56. 
Les  délais  prévus  par  la  présente 
loi  ne  comprennent  pas  le  jour  qui 
leur  sert  de  point  de  départ. 

Article  57. 
Aucun  jour  de  grâce,  ni  légal  ni 
judiciaire,  n'est  admis. 


Actions  of  recourse  by  the  diffé- 
rent parties  liable  for  the  payement 
of  a  chèque  against  other  such  par- 
ties are  barred  after  six  months  as 
from  the  day  on  which  the  party 
liable  has  paid  the  chèque  or  the  day 
on  which  he  was  sued  thereon. 

Article  53. 
Interruption  of  the  period  of  li- 
mitation is  only  effective  against  the 
person  in  respect  of  whom  the  period 
has  been  interrupted. 

Chapter  X. 
General  Provisions. 
Article  54. 
In  the  présent  law  the  word  „ban- 
ker"  includes  the  persons  or  insti- 
tutions  assimilited   by    the    law    to 
bankers. 

Article  55. 

The  présentaient  or  protest  of  a 
chèque  may  only  take  place  on  a 
business  day. 

When  the  last  day  of  the  limit  of 
time  prescribed  by  the  law  for  per- 
f  orming  any  act  relating  to  a  chèque, 
and  particularly  for  presentment  or 
for  the  drawing  up  of  a  protest  or 
the  making  of  an  équivalent  décla- 
ration, is  a  légal  holiday,  the  limit 
of  time  is  extended  until  the  first 
business  day  which  follows  the  ex- 
piration of  that  time.  Intermediate 
holidays  are  included  in  Computing 
limits  of  time. 

Article  56. 
The  limits  of  time  stipulated  in 
the  présent  law  shall  not  include  the 
day  on  which  the  period  commences. 

Article  57. 
No  days   of  grâce,  whether  légal 
or  judicial,  are  permitted. 
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Annexe  II. 

Article  premier. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes peut  prescrire  que  l'obli- 
gation d'insérer  dans  les  chèques 
créés  sur  son  territoire  la  dénomi- 
nation de  „chèque"  prévue  par  l'Ar- 
ticle premier,  N°  1,  de  la  loi  uni- 
forme, et  l'obligation  prévue  au 
N°  5  dudit  article,  d'indiquer  le  lieu 
de  création  du  chèque  ne  s'appli- 
queront que  six  mois  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  Conven- 
tion. 

Article  2. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a,  pour  les  engagements 
pris  en  matière  de  chèques  sur  son 
territoire,  la  faculté  de  déterminer 
de  quelle  manière  il  peut  être 
suppléé  à  la  signature  elle-même, 
pourvu  qu'une  déclaration  authen- 
tique inscrite  sur  le  chèque  constate 
la  volonté  de  celui  qui  aurait  dû 
signer. 

Article  3. 
Par  dérogation  à  l'Article  2,  ali- 
néa 3,  de  la  loi  uniforme,  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes  a 
la  faculté  de  prescrire  que  le  chèque 
sans  indication  du  lieu  de  paiement 
est  considéré  comme  payable  au  lieu 
de  sa  création. 

Article  4. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté, 
quant  aux  chèques  émis  et  payables 
sur  son  territoire,  de  décider  que  les 
chèques  tirés  sur  d'autres  personnes 
que  des  banquiers  ou  des  personnes 
ou  institutions  assimilées  par  la  loi 
aux  banquiers,  ne  sont  pas  valables 
comme  chèques. 


Annexe  II. 

Article  1. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  prescribe  that  the  obli- 
gation to  insert  in  chèques  drawn 
in  his  territory  the  term  „cheque", 
as  laid  down  in  Article  1,  1  of  the 
Uniform  Law,  and  the  obligation 
stipulated  in  No.  5  of  the  said  ar- 
ticle to  state  the  place  where  thé 
chèque  was  drawn,  shall  not  apply 
until  six  months  after  the  entry 
into  force  of  the  présent  Conven- 
tion. 

Article  2. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may,  as  regards  undertak- 
ings  entered  into  in  respect  of 
chèques  in  his  own  territory,  déter- 
mine in  what  manner  an  actual 
signature  may  be  replaced  by  an 
authentic  déclaration  written  on  the 
chèque  which  évidences  the  consent 
of  the  party  who  should  hâve 
signed. 

Article  3. 
By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticle 2,  paragraph  3,  of  the  Uniform 
Law,  each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  prescribe  that  a  chèque 
which  does  not  specify  the  place  of 
payment  shall  be  regarded  as  pay- 
able at  the  place  where  it  was 
drawn. 

Article  4. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right,  with  re- 
gard to  chèques  issued  and  payable 
in  his  territory,  to  décide  that  in- 
struments drawn  on  persons  other 
than  bankers  or  persons  or  institu- 
tions assimilated  by  the  law  to  ban- 
kers, shall  not  be  valid  as  chèques. 
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Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  également  la 
faculté  d'introduire  dans  sa  loi  na- 
tionale l'Article  3  de  la  loi  uni- 
forme, dans  la  forme  et  dans  les 
termes  les  mieux  adaptés  à  l'usage 
qu'elle  fera  des  dispositions  de  l'ali- 
néa précédent. 

Article  5. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  de  déterminer 
le   moment   où   le  tireur   doit   avoir 
des   fonds    disponibles   chez   le   tiré. 

Article  6. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  d'admettre 
que  le  tiré  inscrive  sur  le  chèque 
une  mention  de  certification,  confir- 
mation, visa  ou  autre  déclaration 
équivalente,  pourvu  que  cette  décla- 
ration n'ait  pas  l'effet  d'une  accep- 
tation, et  d'en  régler  les  effets  juri- 
diques. 

Article  7. 

Par  dérogation  aux  Articles  5  et 
15  de  la  loi  uniforme,  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  se 
réserve  la  faculté  de  prescrire,  en  ce 
qui  concerne  les  chèques  payables 
sur  son  territoire  et  revêtus  de  la 
clause  „non  transmissible",  qu'un 
tel  chèque  ne  peut  être  payé  qu'au 
porteur  qui  l'a  reçu  avec  cette 
clause. 

Article  8. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté  de 
régler  la  question  de  savoir  si  en 
dehors  des  cas  visés  à  l'Article  6  de 
la  loi  uniforme,  le  chèque  peut  être 
tiré  sur  le  tireur  lui-même. 

Article  9. 
Par  dérogation  à  l'Article  6  de  la 
loi    uniforme,    chacune    des    Hautes 


Each  of  the  High  Contracting 
Parties  also  reserves  the  right  to 
embody  Article  3  of  the  Uniform 
Law  in  his  national  law  in  the  form 
and  in  the  terms  best  suited  to  the 
use  he  may  make  of  the  provisions 
of  the  preceding  paragraph. 


Article  5. 
Each    of    the    High    Contracting 
Parties  may  détermine  the  moment 
at    which    the    drawer    must    hâve 
funds  available  with  the   drawee. 

Article  6. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  provide  that  a  drawee 
may  write  on  the  chèque  a  statement 
of  certification,  confirmation,  visa, 
or  other  équivalent  déclaration, 
provided  that  such  déclaration  shall 
not  operate  as  an  acceptance,  and 
may  also  détermine  the  légal  effects 
thereof. 

Article  7. 
By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticles 5  and  14  of  the  Uniform  Law, 
each  of  the  High  Contracting  Par- 
ties reserves  the  right  to  prescribe, 
as  regards  chèques  payable  in  his 
territory,  and  marked  „not  trans- 
férable", that  a  chèque  of  this  de- 
scription may  be  paid  only  to  the 
holder  who  has  received  it  thus 
marked. 

Article  8. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right  to  déter- 
mine whether,  apart  from  the  cases 
referred  to  in  Article  6  of  the  Uni- 
form Law,  a  chèque  may  be  drawn 
on    the    drawer   himself. 

Article  9. 
By  way   of   dérogation   from   Ar- 
ticle  6   of   the   Uniform   Law,   each 
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Parties  Contractantes,  soit  qu'elle 
admette  d'une  façon  générale  le 
chèque  tiré  sur  le  tireur  lui-même 
(Article  8  de  la  présente  Annexe), 
soit  qu'elle  ne  l'admette  qu'en  cas 
d'établissements  multiples  (Article  6 
de  la  loi  uniforme),  se  réserve  le 
droit  d'interdire  l'émission  d'un 
chèque  de  ce  genre  au  porteur. 


Article  10. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, par  dérogation  à  l'Ar- 
ticle 8  de  la  loi  uniforme,  se  réserve 
d'admettre  qu'un  chèque  soit  stipulé 
payable  au  domicile  d'un  tiers 
autre   qu'un  banquier. 

Article  11. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté  de 
ne  pas  insérer  l'Article  13  de  la  loi 
uniforme   dans   sa  loi   nationale. 

Article  12. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté  de 
ne  pas  appliquer  l'Article  21  de  la 
loi  uniforme  en  ce  qui  concerne  le 
chèque  au  porteur. 

Article  13. 
Par  dérogation  à  l'Article  26  de 
la  loi  uniforme,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  a  la  faculté 
d'admettre  qu'un  aval  pourra  être 
donné  sur  son  territoire  par  un  acte 
séparé,  indiquant  le  lieu  où  il  est 
intervenu. 


Article  14. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes  se   réserve   la   faculté   de 


of  the  High  Contracting  Parties, 
whether  as  a  gênerai  rule  he  allows 
chèques  to  be  drawn  on  the  drawer 
himself  (Article  8  of  the  présent 
Annex),  or  whether  he  allows  such 
chèques  to  be  drawn  only  in  the 
case  of  businesses  with  several  esta- 
blishments (Article  6  of  the  Uni- 
form  Law),  reserves  the  right  to 
prohibit  the  issue  of  chèques  of  this 
kind  to  bearer. 

Article  10. 

By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticle 8  of  the  Uniform  Law,  each 
of  the  High  Contracting  Parties 
reserves  the  right  to  allow  a  chèque 
to  be  made  payable  at  the  domicile 
of  a  third  person  other  than  a 
banker. 

Article  11 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right  not  to 
embody  Article  13  of  the  Uniform 
Law  in  his  national  law. 

Article  12. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right  not  to 
apply  Article  21  of  the  Uniform 
Law  so  far  as  bearer  chèques  are 
concerned. 

Article  13. 
By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticle 26  of  the  Uniform  Law,  each 
of  the  High  Contracting  Parties  has 
the  right  to  décide  that  an  „aval" 
may  be  given  in  his  territory  by  a 
separate  instrument  specifying  the 
place  in  which  the  instrument  has 
been  executed. 

Article  14. 
Each    of    the    High    Contracting 
Parties    reserves    the   right   to   pro- 
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prolonger  le  délai  prévu  à  l'alinéa 
premier  de  l'Article  29  de  la  loi 
uniforme  et  de  fixer  les  délais  de 
présentation  pour  ce  qui  concerne 
les  territoires  soumis  à  sa  souverai- 
neté  ou   autorité. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, par  dérogation  à  l'ali- 
néa 2  de  l'Article  29  de  la  loi 
uniforme,  se  réserve  la  faculté  de 
prolonger  les  délais  prévus  dans  la- 
dite disposition  pour  les  chèques 
émis  et  payables  dans  différentes 
Parties  du  monde  ou  dans  les  pays 
différents  d'une  Partie  du  monde 
autre  que  l'Europe. 

Deux  ou  plusieurs  des  Hautes 
Parties  Contractantes  ont  la  faculté, 
en  ce  qui  concerne  les  chèques  émis 
et  payables  sur  leurs  territoires 
respectifs,  de  se  mettre  d'accord 
pour  modifier  les  délais  prévus  à 
l'alinéa  2  de  l'Article  29  de  la  loi 
uniforme. 

Article  15. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  de  déter- 
miner, pour  l'application  de  l'Ar- 
ticle 31  de  la  loi  uniforme,  les  in- 
stitutions qui,  selon  la  loi  nationale, 
doivent  être  considérées  comme 
Chambres  de  compensation. 

Article  16. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve,  par  déroga- 
tion à  l'Article  32  de  la  loi  uni- 
forme, la  faculté,  pour  les  chèques 
payables  sur  son  territoire: 

a)  d'amettre  la  révocation  du 
chèque  même  avant  l'expiration 
du  délai   de  présentation; 

b)  d'interdire  la  révocation  du 
chèque,    même    après    l'expira- 


long  the  time-limit  provided  for  in 
the  first  paragraph  of  Article  29  of 
the  Uniform  Law  and  to  fix  the 
limits  of  time  for  presentment  as 
regards  the  territories  under  his 
sovereignty  or  authority. 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties,  by  way  of  dérogation 
from  Article  29,  paragraph  2,  of  the 
Uniform  Law,  reserves  the  right  to 
prolong  the  time-limits  provided  for 
in  the  said  paragraph  for  chèques 
issued  and  payable  in  différent  con- 
tinents or  in  différent  countries  in 
a  continent  other  than  Europe. 

Two  or  more  of  the  High  Con- 
tracting Parties  may  agrée,  as  re- 
gards chèques  issued  and  payable 
in  their  respective  territories,  to 
modify  the  time-limits  provided  for 
in  Article  29,  paragraph  2,  of  the 
Uniform  Law. 

Article  15. 
For  the  purpose  of  giving  effect 
to  Article  31  of  the  Uniform  Law, 
each  of  the  High  Contracting  Par- 
ties may  détermine  the  institutions 
which  according  to  his  national  law 
are  to  be  regarded  as  clearing- 
houses. 

Article  16. 
By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticle 32  of  the  Uniform  Law,  each 
of  the  High  Contracting  Parties 
reserves  the  right  in  regard  to 
chèques  payable  in  his  territory: 

(a)  To  allow  the  countermand  of  a 
chèque  even  before  the  expira- 
tion of  the  limit  of  the  time  for 
presentment; 

(b)  To  prohibit  the  countermand  of 
a  chèque  even  after  the  expira- 
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tion  du  délai  de  présentation. 

En  outre,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  a  la  faculté 
de  régler  les  mesures  à  prendre  en 
cas  de  perte  ou  de  vol  du  chèque  et 
d'en  déterminer  les  effets  juri- 
diques. 

Article  17. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  de  déroger, 
si  elle  le  juge  nécessaire  en  des 
circonstances  exceptionnelles  ayant 
trait  au  cours  du  change  de  la  mon- 
naie de  son  pays,  aux  effets  de  la 
clause  prévue  à  l'Article  36  de  la  loi 
uniforme  et  relative  au  paiement 
effectif  en  une  monnaie  étrangère 
en  ce  qui  concerne  les  chèques 
payables  sur  son  territoire.  La  même 
règle  peut  être  appliquée  pour  ce 
qui  concerne  la  création  des  chèques 
en  monnais  étrangères  sur  le  terri- 
toire national. 

Article  18. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté,  par 
dérogation  aux  Articles  37,  38  et  39 
de  la  loi  uniforme,  de  n'admettre 
dans  sa  loi  nationale  que  les  chèques 
barrés  ou  les  chèques  à  porter  en 
compte.  Néanmoins,  les  chèques  bar- 
rés et  les  chèques  à  porter  en  compte 
émis  à  l'étranger  et  payables  sur 
son  territoire  seront  traités,  respec- 
tivement, comme  chèques  à  porter 
en  compte  et  comme  chèques  barrés. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  également  la  faculté  de 
déterminer  la  mention  qui,  d'après 
la  loi  nationale,  indiquera  que  le 
chèque  est  un  chèque  à  porter  en 
compte. 


tion   of   the   limit   of   time   for 

presentment. 
Furthermore,  each  of  the  High 
Contracting  Parties  may  détermine 
the  measures  to  be  taken  in  case  of 
the  loss  or  theft  of  a  chèque,  and 
may  regulate  the  légal  conséquences 
thereof. 

Article  17. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may,  if  he  deems  it  neces- 
sary,  in  exceptional  circumstances 
connected  with  the  rate  of  exchange 
of  the  currency  of  his  country,  dero- 
gate  from  the  stipulation  contained 
in  Article  36  of  the  Uniform  Law 
for  effective  payment  in  foreign 
currency  as  regards  chèques  payable 
in  his  territory.  The  above  rule  may 
also  be  applied  as  regards  the  issue 
in  the  national  territory  of  chèques 
payable  in  foreign  currency. 


Article  18. 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right,  by  way 
of  dérogation  from  Articles  37,  38, 
and  39  of  the  Uniform  Law,  to 
recognise  in  his  national  law  only 
crossed  chèques  or  only  chèques 
payable  in  account.  Nevertheless, 
crossed  chèques  and  chèques  payable 
in  account  issued  abroad  and  payable 
in  the  territory  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  be  treated 
as  chèques  payable  in  account  and 
as  crossed  chèques  respectively. 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  also  détermine  the 
wording  which,  under  its  national 
law,  shall  indicate  that  the  chèque 
is  a  chèque  payable  in  account. 
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Article  19. 

La  question  de  savoir  si  le  por- 
teur a  des  droits  spéciaux  sur  la 
provision  et  quelles  sont  les  consé- 
quences de  ces  droits,  reste  en  de- 
hors de  la  loi  uniforme. 

Il  en  est  de  même  pour  toute 
autre  question  concernant  le  rap- 
port sur  la  base  duquel  a  été  émis 
le  chèque. 

Article  20. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté  de 
ne  pas  subordonner  à  la  présenta- 
tion du  chèque  et  à  l'établissement 
du  protêt  ou  d'une  constatation 
équivalente  en  temps  utile  la  con- 
servation du  recours  contre  le  tireur 
et  de  régler  les  effets  de  ce  recours. 


Article  21. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté  de 
prescrire,  pour  ce  qui  concerne  les 
chèques  payables  sur  son  territoire, 
que  la  constatation  du  refus  de  paie- 
ment prévue  aux  Articles  40  et  41 
de  la  loi  uniforme,  pour  la  conser- 
vation des  recours  devra  obligatoire- 
ment être  faite  par  un  protêt  à  l'ex- 
clusion de  tout  acte  équivalent. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  également  la  faculté  de 
prescrire  que  les  déclarations  pré- 
vues aux  Nos  2  et  3  de  l'Article  40 
de  la  loi  uniforme,  soient  transcrites 
sur  un  registre  public  dans  le  délai 
fixé  pour  le  protêt. 

Article  22. 
Par  dérogation  à  l'Article  42   de 
la  loi  uniforme,  chacune  des  Hautes 
Parties    Contractantes   a   la   faculté 


Article  19. 

The  question  whether  the  holder 
has  spécial  rights  to  the  cover  and 
the  conséquences  of  the  rights  re- 
main outside  the  scope  of  the  Uni- 
form  Law. 

The  same  applies  to  any  other 
question  concerning  the  légal  rela- 
tions on  the  basis  of  which  the 
chèque  is  issued. 

Article  20. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right  not  to 
make  it  a  condition  for  the  exercise 
of  the  right  of  recourse  against  the 
drawer  that  the  chèque  must  be  pre- 
sented  and  the  protest  drawn  up  or 
an  équivalent  déclaration  made  wi- 
thin  due  time,  and  to  détermine  the 
effects  of  this  recourse. 

Article  21. 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right  to  pre- 
scribe,  as  regards  chèques  payable 
in  his  territory,  that  the  déclara- 
tion of  the  refusai  of  payment  stipu- 
lated  in  Articles  40  and  41  of  the 
Uniform  Law  as  a  condition  of  the 
préservation  of  the  right  of  recourse 
must  in  each  and  every  case  take 
the  form  of  a  protest  to  the  exclu- 
sion of  any   équivalent  déclaration. 

Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  also  prescribe  that  the 
déclarations  provided  for  in  Nos.  2 
and  3  of  Article  40  of  the  Uniform 
Law  must  be  entered  in  a  public 
register  within  the  limit  of  time 
fixed  for  the  protest. 

Article  22. 
By   way   of   dérogation   from  Ar- 
ticle 42  of  the  Uniform  Law,  each 
of    the    High    Contracting    Parties 
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de  maintenir  ou  d'introduire  le 
système  d'avis  à  donner  par  l'offi- 
cier public,  savoir  qu'en  effectuant 
le  protêt,  le  notaire  ou  le  fonction- 
naire qui,  d'après  la  loi  nationale, 
est  autorisé  à  dresser  le  protêt  est 
tenu  d'en  donner  avis  par  écrit  à 
celles  des  personnes  obligées  dans  le 
chèque  dont  les  adresses  sont,  soit 
indiquées  sur  le  chèque,  soit  con- 
nues par  l'officier  public  dressant 
le  protêt,  soit  indiquées  par  les  per- 
sonnes ayant  exigé  le  protêt.  Les 
dépenses  résultant  d'un  tel  avis  sont 
à  ajouter  aux  frais  du  protêt. 

Articles  23. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  de  prescrire 
en  ce  qui  concerne  les  chèques  qui 
sont  à  la  fois  émis  et  payables  sur 
son  territoire,  que  le  taux  d'intérêt, 
dont  il  est  question  à  l'Article  45, 
N»  2,  et  à  l'Article  46,  N°  2,  de  la 
loi  uniforme,  pourra  être  remplacé 
par  le  taux  légal  en  vigueur  dans  le 
territoire  de  cette  Haute  Partie 
Contractante. 

Article  24. 

Par  dérogation  à  l'Article  45  de 
la  loi  uniforme,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  se  réserve  la 
faculté  d'insérer  dans  sa  loi  natio- 
nale une  disposition  prescrivant 
que  le  porteur  peut  réclamer  à  celui 
contre  lequel  il  exerce  son  recours 
un  droit  de  commission  dont  le 
montant  sera  déterminé  par  cette 
loi  nationale. 

Il  en  est  de  même,  par  dérogation 
à  l'Article  46  de  la  loi  uniforme,  en 
ce  qui  concerne  la  personne  qui, 
ayant  remboursé  le  chèque,  en  ré- 
clame  le   montant   à   ses   garants. 


may  maintain  or  introduce  the  fol- 
lowing  system  of  notification  by  the 
public  officiai  —  viz.,  that  when 
drawing  up  the  protest  the  notary 
or  officiai  who  under  the  national 
law  is  authorised  to  draw  up  the 
protest  is  required  to  give  notice  in 
writing  to  the  persons  liable  on  the 
chèque  whose  addresses  are  speci- 
fied  in  the  chèque  or  are  known  to 
the  public  officiai  drawing  up  the 
protest,  or  are  specified  by  the  per- 
sons demanding  the  protest.  The 
expenses  of  such  notice  shall  be  add- 
ed  to  the  expenses  of  the  protest. 

Article  23. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  prescribe,  as  regards 
chèques  which  are  both  issued  and 
payable  inhis  terri  tory,  that  the  rate 
of  interest  mentioned  in  Article  45, 
No.  2  and  in  Article  46,  No.  2  of 
the  Uniform  Law  may  be  replaced 
by  the  légal  rate  in  force  in  his 
territory. 


Article  24. 

By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticle 45  of  the  Uniform  Law,  each 
of  the  High  Contracting  Parties 
reserves  the  right  to  insert  in  his 
national  law  a  rule  prescribing  that 
the  holder  may  claim  from  the 
party  against  whom  he  is  exercis- 
ing  his  right  of  recourse  a  commis- 
sion the  amount  of  which  shall  be 
determined  by  that  law. 

By  way  of  dérogation  from  Ar- 
ticle 46  of  the  Uniform  Law,  the 
same  applies  to  a  person  who,  hav- 
ing  taken  up  and  paid  the  chèque, 
claims  the  amount  from  the  parties 
liable  to  him. 
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Article  25. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes est  libre  de  décider  que, 
dans  le  cas  de  déchéance  ou  de  pre- 
scription, il  subsistera  sur  son  terri- 
toire une  action  contre  le  tireur  qui 
n'a  pas  fait  provision  ou  contre  un 
tireur  ou  un  endosseur  qui  se  serait 
enrichi  injustement. 

Article  26. 

C'est  à  la  législation  de  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes 
qu'il  appartient  de  déterminer  les 
causes  d'interruption  et  de  suspen- 
sion de  la  prescription  des  actions 
résultant  d'un  chèque  dont  ses  tri- 
bunaux ont  à  connaître. 

Les  autres  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ont  la  faculté  de  déter- 
miner les  conditions  auxquelles  elles 
reconnaîtront  de  pareilles  causes.  Il 
en  est  de  même  de  l'effet  d'une 
action  comme  moyen  de  faire  courir 
le  délai  de  prescription  prévu  à 
l'Article  52,  alinéa  2,  de  la  loi  uni- 
forme. 

Article  27. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  de  prescrire 
que  certains  jours  ouvrables  seront 
assimilés  aux  jours  fériés  légaux 
en  ce  qui  concerne  de  délai  de  pré- 
sentation et  tous  actes  relatifs  aux 
chèques. 

Article  28. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes a  la  faculté  d'édicter  des 
dispositions  exceptionnelles  d'ordre 
général  relatives  à  la  prorogation 
du  paiement  ainsi  qu'aux  délais 
concernant  les  actes  conservatoires 
des  recours. 


Article  25. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  is  free  to  décide  that,  in  the 
event  of  forfeiture  of  rights  or  limi- 
tation of  actions,  proceedings  may 
be  taken  in  his  territory  against  a 
drawer  who  has  not  provided  cover 
or  against  a  drawer  or  endorser  who 
has  made  an  inequitale  gain  (con- 
dictiones). 

Article  26. 
It  is  for  the  législation  of  each  of 
the  High  Contracting  Parties  to 
.détermine  the  causes  of  interrup- 
tion or  suspension  of  limitation  in 
the  case  of  actions  on  chèques  which 
are  brought  before  his  Courts. 

The  other  High  Contracting  Par- 
ties may  détermine  the  conditions 
under  which  they  will  recognise 
such  causes.  The  same  applies  to  the 
effect  of  an  action  as  a  means  of  in- 
dicating  the  commencement  of  the 
period  of  limitation  laid  down  in 
Article  52,  paragraph  2  of  the  Uni- 
form  Law. 

Article  27. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  prescribe  that  certain 
business  days  shall  be  assimilated 
to  légal  holidays  as  regards  the 
limit  of  time  for  presentment  and 
ail   acts   relating  to   chèques. 

Article  28. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  may  enact  exceptional  mea- 
sures  of  a  gênerai  nature  relating 
to  the  postponement  of  payment 
and  to  the  limits  of  time  for  conser- 
vatory  measures  in  relation  to  re- 
course (actes  conservatoires  des 
recours). 
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Articles  29. 
Il  appartient  à  chacune  des  Hau- 
tes Parties  Contractantes,  en  vue  de 
l'application  de  la  loi  uniforme,  de 
déterminer  quels  sont  les  banquiers 
et  quelles  sont  les  personnes  ou  in- 
stitutions qui,  en  raison  de  la  nature 
de  leur  activité,  sont  assimilées  aux 
banquiers. 

Article  30. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes se  réserve  la  faculté  d'ex- 
clure, en  tout  ou  en  partie,  l'appli- 
cation de  la  loi  uniforme  en  ce  qui 
concerne  les  chèques  postaux  et  les 
chèques  spéciaux,  soit  des  Instituts 
d'émission,  soit  des  Caisses  publi- 
ques, soit  des  Institutions  publiques 
de  crédit,  en  tant  que  les  titres 
ci-dessus  visés  font  l'objet  d'une 
réglementation   spéciale. 

Article  31. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  à  reconnaître 
les  dispositions  adoptées  par  toute 
Haute  Partie  Contractante  en  vertu 
des  Articles  1  à  13,  14,  alinéas  1 
et  2,  15  et  16,  18  à  25,  27,  29  et  30 
de  la  présente  Annexe. 


Article  29. 
For  the  purpose  of  giving  effect 
to  the  Uniform  Law,  it  is  within 
the  compétence  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  to  détermine 
what  persons  are  to  be  regarded  as 
bankers  and  what  persons  or  insti- 
tutions are,  in  view  of  the  nature 
of  their  activities,  to  be  assimilated 
to  bankers. 

Article  30. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  reserves  the  right  to  exclude 
the  application  of  the  Uniform  Law 
in  whole  or  in  part  in  regard  to 
postal  chèques,  and  in  regard  to  the 
spécial  chèques  of  banks  of  issue  or 
of  public  revenue  offices  or  of  pu- 
blic crédit  institutions,  in  so  far  as 
the  instruments  mentioned  above 
are    subject    to    spécial    régulations. 


Article  31. 
Each  of  the  High  Contracting 
Parties  undertakes  to  recognise  the 
provisions  adopted  by  every  other 
High  Contracting  Party  in  virtue 
of  Articles  1  to  13,  14,  paragraphs  1 
and  2,  15  and  16,  18  to  25,  27,  29 
and  30  of  the  présent  Annex. 


Protocole  de  la  Conven- 
tion. 
Au  moment  de  procéder  à  la 
signature  de  la  Convention,  en  date 
de  ce  jour,  portant  Loi  uniforme 
sur  les  chèques,  les  soussignés,  dû- 
ment autorisés,  sont  convenus  des 
dispositions    suivantes: 

A. 

Les  Membres  de  la  Société  des 
Nations  et  les  Etats  non  membres 
qui    n'auraient    pas    été    en   mesure 


Protocol  to  the  Conven- 
tion. 
At  the  time  of  signing  the  Con- 
vention of  this  day's  date  providing 
a  Uniform  Law  for  chèques  the 
undersigned,  duly  authorised,  hâve 
agreed  upon  the  following  provi- 
sions: 


The  Members  of  the  League  of 
Nations  and  the  non-member  States 
which   may   not   hâve   been   able   to 
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d'effectuer  avant  le  1er  septembre 
1933  le  dépôt  de  leur  ratification 
sur  ladite  Convention  s'engagent  à 
adresser,  dans  les  quinze  jours  sui- 
vant cette  date,  une  communication 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  pour  lui  faire  con- 
naître la  situation  dans  laquelle  ils 
se  trouvent  en  ce  qui  concerne  la 
ratification. 

B. 

Si,  à  la  date  du  1er  novembre  1933, 
les  conditions  prévues  à  l'Article  VI, 
alinéa  1,  pour  l'entrée  en  vigueur 
de  la  Convention,  ne  sont  pas 
remplies,  le  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations  convoquera  une 
réunion  des  Membres  de  la  Société 
des  Nations  et  des  Etats  non  mem- 
bres qui  auraient  signé  la  Conven- 
tion ou  y  auraient  adhéré. 

Cette  réunion  aura  pour  objet 
l'examen  de  la  situation  et  des  me- 
sures à  prendre,  le  cas  échéant,  pour 
y  faire  face. 

C. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes se  communiqueront  réciproque- 
ment dès  leur  mise  en  vigueur,  les 
dispositions  législatives  qu'elles  éta- 
bliront sur  leurs  territoires  respec- 
tifs en  exécution  de  la  Convention. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires ont  signé  le  présent  Proto- 
cole. 

Fait  à  Genève,  le  dix-neuf  mars 
mil  neuf  cen  trente  et  un,  en  simple 
expédition,  qui  sera  déposée  dans 
les  archives  du  Secrétariat  de  la 
Société  des  Nations;  copie  conforme 
en  sera  transmise  à  tous  les  Mem- 
bres de  la  Société  des  Nations  et  à 
tous  les  Etats  non  membres  repré- 
sentés à  la  Conférence. 


deposit  their  ratifications  of  the  said 
Convention  before  September  lst, 
1933,  undertake  to  forward  within 
fifteen  days  from  that  date  a  com- 
munication to  the  Secretary-Gene- 
ral  of  the  League  of  Nations  in- 
forming  him  of  their  situation  as 
regards   ratification. 


B. 

If  on  November  lst,  1933,  the 
conditions  laid  down  in  Article  VI, 
paragraph  1,  for  the  entry  into 
force  of  the  Convention  are  not  ful- 
filled,  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations  shall  convene  a 
meeting  of  the  Members  of  the 
League  and  the  non-member  States 
on  whose  behalf  the  Convention  has 
been   signed   or   acceded   to. 

The  purpose  of  this  meeting  shall 
be  to  examine  the  situation  and  any 
measures  to  be  taken  to  meet  it. 

C. 

The  High  Contracting  Parties 
shall  communicate  to  each  other, 
immediately  upon  their  coming  into 
force,  the  législative  measures  taken 
by  them  in  exécution  of  the  Con- 
vention in  their  respective  territo- 
ries. 

In  faith  whereof  the  Plenipoten- 
tiaries  hâve  signed  the  présent 
Protocol. 

Done  at  Geneva  the  nineteenth 
day  of  March,  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-one,  in  a  single 
copy,  which  shall  be  deposited  in 
the  archives  of  the  Secrétariat  of 
the  League  of  Nations,  and  of  which 
authenticated  copies  shall  be  deli- 
vered  to  ail  Members  of  the  League 
of  Nations  and  non-member  States 
represented  at  the  Conférence. 
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L.  Quassowslci. 

Dr.  Albrecht. 

Erwin  Pàtzold. 
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Germany. 


Autriche. 

Dr.  Guido  Strobele. 

Austria. 

Belgique. 
Danemark. 

De  la  Vallée  Poussin. 

Helper. 
V.  Eigtved. 

Belgium. 
Denmark. 

Ville  Libre 
Equateur. 

de  Dantzig. 

Jôzef  Sulkowski. 
Alex  Gastelû. 

Free  City  of  Danzig. 
Ecuador. 

Espagne. 

Francisco  Bernis. 

Spain. 

Finlande. 

F.  Gronwall. 

Finland. 

France. 

J.  Percerou. 

France. 

Grèce. 

R.  Raphaël. 
A.  Contournas. 

Greece. 

Hongrie. 

Pelényi. 

Hungary. 

Italie. 

Italy. 

Japon. 

Luxembourg. 

Mexique. 

Monaco. 

Norvège. 

Pays-Bas. 

Pologne. 

Portugal. 


Amedeo  Giannini. 
Giovanni  Zappalà. 

N.  Kawashima. 
Ukitsu  Tanaka. 

Ch.  G.   Vermaire. 

Antonio  Castro-Leal. 

C.  Hentsch. 

Stub  Holmboe. 

J.  Kosters. 

Jôzef  Sulkowski. 

José  Caeiro  da  Matta. 


Japan. 

Luxemburg. 

Mexico. 

Monaco. 

Norway. 

The  Netherlands. 

Poland. 

Portugal. 
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Roumanie.  Roumania. 

C.  Antoniade. 

Suède.  Sweden. 

E.  Maries  von  Wurtemberg. 

Birger  ETceberg. 

K.  Dahlberg. 

Suisse.  Switzerland. 

Vischer. 

Hulftegger. 

Tchécoslovaquie.  Czechoslovakia. 

Dr.  Karel  Hermann-Otavshy. 
Turquie.  Turkey. 

Cernai  Hûsnû. 
Yougoslavie.  Yugoslavia. 

7.   Choumenlcovitch. 


Notice. 
I.  La  Convention  a  été  ratifiée  par  les  Etats  suivants: 

Allemagne,*)  le  3  octobre  1933  (cette  ratification  est  donnée 
sous  les  réserves  prévues  aux  Articles  6,  14,  15,  16  al.  2;  18,  23,  24,  25, 
20  et  29  de  l'Annexe  II  à  la  Convention)  ;  Danemark,  le  27  juillet 
1932  (l'engagement  du  Gouvernement  du  Roi  à  introduire  au  Danemark 
la  loi  uniforme  formant  l'Annexe  I  à  cette  Convention  est  subordonné 
aux  réserves  visées  aux  Articles  4,  6,  9,  14,  1er  alinéa,  16a,  18,  25,  26, 
27  et  29  de  l'Annexe  II  à  ladite  Convention).  —  Le  Gouvernement  du  Roi, 
par  son  acceptation  de  cette  Convention,  n'entend  assumer  aucune  obliga- 
tion en  ce  qui  concerne  le  Groenland)  ;  Ville  Libre  de  Dantzig*) 
(par  l'intermédiaire  de  la  Pologne),  le  24  juin  1935  (cette  ratification  est 
subordonnée  aux  réserves  prévues  aux  Articles  6,  14,  15,  16  al.  2;  18,  23, 
24,  25,  26  et  29  de  l'Annexe  II  à  cette  Convention)  ;  Finlande,  le 
31  août  1932  (cette  ratification  est  subordonnée  aux  réserves  que  mention- 
nent les  Articles  4,  6,  9,  14  alinéa  1er,  16a,  18  et  27  de  l'Annexe  II  à 
cette  Convention.  En  outre,  la  Finlande  a  fait  usage  du  droit  accordé 
aux  Hautes  Parties  Contractantes  par  les  Articles  25,  26  et  29  de  ladite 
Annexe,  de  légiférer  sur  les  matières  y  mentionnées)  ;  Grèce,*)  le 
1er  juin  1934  (dans  les  conditions  ci-après:  A.  Le  Gouvernement  Hellé- 
nique ne  fait  pas  usage  des  réserves  des  Articles  1,  2,  5  à  8,  10  à  14,  16 
alinéa  premier,  lettres  a  et  b,  18  alinéa  1er,  19  à  22,  24,  26  alinéa  2,  de 
l'Annexe  IL  B.  Le  Gouvernement  Hellénique  fait  usage  des  réserves 
suivantes  prévues  dans  l'Annexe  II:  1.  La  réserve  de  l'Article  3,  l'ali- 
néa 3  de  l'Article  2  de  la  loi  uniforme  étant  remplacé  par:  „Le  chèque 
sans  indication  du  lieu  de  paiement  est  considéré  comme  payable  au  lieu 
de  sa  création."  2.  La  réserve  de  l'Article  4,  et  l'alinéa  suivant  est  ajouté 
à  l'Article  3:   ,,Un  chèque  émis  et  payable  en  Grèce  n'est  valable  comme 
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chèque  que  s'il  a  été  tiré  sur  une  société  bancaire  ou  sur  une  personne 
juridique  hellène  de  droit  public  faisant  des  affaires  de  banque. "  3.  La 
réserve  de  l'Article  9,  la  disposition  suivante  étant  ajoutée  à  l'alinéa  3  de 
l'Article  6  de  la  loi  uniforme:  „Mais,  dans  ce  cas  exceptionnel,  l'émission 
du  chèque  au  porteur  est  interdite."  4.  La  réserve  de  l'Article  15,  l'alinéa 
suivant  étant  ajouté  à  l'Article  31  de  la  loi  uniforme:  „Par  décret  prési- 
dentiel, provoqué  par  les  ministres  de  la  Justice  et  de  l'Economie  natio- 
nale, il  peut  être  déterminé  quelles  sont  les  institutions  considérées  en 
Grèce  comme  Chambres  de  compensation."  5.  La  réserve  du  second  ali- 
néa, de  l'Article  16,  et  il  est  fixé  que  „dans  la  loi  hellénique  seront  in- 
scrites des  dispostions  sur  la  perte  et  le  vol  de  chèques".  6.  La  réserve 
de  l'Article  17;  à  la  fin  de  l'Article  35,  l'alinéa  suivant  est  ajouté:  „Dans 
des  circonstances  exceptionnelles  ayant  trait  au  cours  du  change  de  la 
monnaie  hellénique,  les  effets  de  la  clause  prévue  à  l'alinéa  3  du  présent 
Article  peuvent  être  abrogés  dans  chaque  cas  par  des  lois  spéciales,  en 
ce  qui  concerne  des  chèques  payables  en  Grèce.  La  même  disposition  peut 
être  appliquée  en  ce  qui  concerne  aussi  des  chèques  émis  en  Grèce."  7.  La 
réserve  de  l'Article  23;  au  No.  2  de  l'Article  45  de  la  loi  uniforme  il  est 
ajouté:  „Lesquels,  en  ce  qui  concerne  les  chèques  émis  et  payables  en 
Grèce,  sont  toutefois  calculés  dans  chaque  cas  au  taux  d'intérêt  légal  en 
vigueur  en  Grèce."  De  même,  au  No.  2  de  l'Article  46  de  la  loi  uniforme 
il  est  ajouté:  „Le  cas  spécial  du  No.  2  de  l'Article  précédent  étant  main- 
tenu." 8.  La  réserve  de  l'Article  25;  l'Article  suivant  est  ajouté  à  la  loi 
nationale:  „En  cas  soit  de  déchéance  du  porteur  soit  de  prescription  du 
droit  de  recours,  il  subsistera  contre  le  tireur  ou  contre  l'endosseur  une 
action  du  fait  qu'il  se  serait  enrichi  injustement.  Cette  action  se  prescrit 
après  trois  années  à  partir  de  la  date  de  l'émission  du  chèque."  9.  La 
réserve  du  premier  alinéa  de  l'Article  26;  la  disposition  suivante  est 
formulée:  „Les  causes  d'interruption  et  de  suspension  des  prescriptions 
de  la  présente  loi  sont  régies  par  les  dispositions  sur  la  prescription  et 
sur  la  prescription  à  court  terme."  10.  La  réserve  de  l'Article  27; 
l'article  indépendant  qui  suit  étant  formulé:  ,, Jours  fériés  légaux  dans 
le  sens  de  la  présente  loi  sont  tous  les  dimanches  et  tout  jour  de  repos 
complet  des  bureaux  publics."  11.  La  réserve  de  l'Article  28,  ainsi  que  celle 
de  l'Article  29.  12.  La  réserve  de  l'Article  30)  ;  1 1  a  1  i  e ,  le  31  août  1933 
(en  corformité  de  l'Article  1er  de  cette  Convention,  le  Gouvernement 
Royal  d'Italie  déclare  qu'il  entend  se  prévaloir  des  facultés  prévues  aux 
Articles  2,  3,  4,  5,  6,  7,  9,  10,  14,  16  al.  2,  19,  20,  21  al.  2,  23,  25,  26,  29 
et  30,  Annexe  IL  —  Par  rapport  à  l'Article  15,  Annexe  II  à  cette  Con- 
vention, les  institutions  dont  il  est  question  audit  Article  sont  en  Italie 
les  „Stanze  di  compensazione"  seulement);  Japon,  le  25  août  1933  (par 
application  de  l'alinéa  2  de  l'Article  1  de  la  Convention,  cette  ratification 
est  donnée  sous  réserve  du  bénéfice  des  dispositions  mentionnées  à  l'An- 
nexe II  de  cette  Convention)  ;  Monaco,  le  9  février  1933 ;  Norvège, 
le  27  juillet  1932  (cette  ratification  est  subordonnée  aux  réserves  que  men- 
tionnent les  Articles  4,  6,  9,  14,  1er  alinéa,  16  a  et  18  de  l'Annexe  II  à 
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ladite  Convention,  et  le  Gouvernement  Royal  de  Norvège  se  réserve,  en 
même  temps,  de  se  prévaloir  du  droit  accordé  aux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes par  les  Articles  25,  26,  27  et  29  de  ladite  Annexe  de  légiférer 
sur  les  matières  y  mentionnées)  ;  Pays-Bas,*)  pour  le  Royaume  en 
Europe,  le  2  avril  1934  (cette  ratification  est  subordonnée  aux  réserves 
mentionnées  à  l'Annexe  II  de  la  Convention);  Portugal,*)  le  8  juin 
1934  (sous  la  réserve  que  les  dispositions  de  la  Convention  ne  s'appli- 
quent pas  au  territoire  colonial  portugais)  ;  Suède,  le  27  juillet  1932 
(cette  ratification  est  subordonnées  aux  réserves  que  mentionnent  les  Ar- 
ticles 4,  6,  9,  14  1er  alinéa,  16  a  et  18  de  l'Annexe  II  à  la  Convention,  et 
le  Gouvernement  Royal  de  Suède  a,  en  outre,  fait  usage  du  droit  accordé 
aux  Hautes  Parties  Contractantes  par  les  Article  25,  26  et  29  de  ladite 
Annexe  de  légiférer  sur  les  matières  y  mentionnées)  ;  Suisse,  le 
26  août  1932  (cette  ratification  est  donnée  sous  réserve  des  Articles  2,  4, 
8,  15,  16,  2me  alinéa,  19,  24,  25,  26,  27,  29  et  30  de  l'Annexe  II). 

II.  Les  Etats  suivants  ont  adhéré  à  la  Convention  et  au  Protocole: 
France,  le  27  avril  1936  (déclare  faire  application  des  Articles  1,  2, 
4,  5,  6,  9,  11,  12,  13,  15,  16,  18,  19,  21,  22,  23,  25,  26,  27,**)  28,  29,  30  et  31 
de  l'Annexe  II  à  cette  Convention);  Nicaragua,  le  16  mars  1932; 
Indes  néerlandaises  et  Curaçao,  le  30  septembre  1935  (sous 
les  réserves  mentionnées  à  l'Annexe  II  de  la  Convention)  ;  Surinam, 
le  7  août  1936  (sous  les  réserves  mentionnées  à  l'Annexe  II  de  la  Con- 
vention) ;  Pologne,  le  19  décembre  1936  (cette  adhésion  est  donnée 
sous  les  réserves  prévues  aux  Articles  3,  4,  5,  8,  9,  14  alinéa  I,  15,  16  ali- 
néa la,  16  alinéa  2;  17,  23,  24,  25,  26,  28,  29  et  30  de  l'Annexe  II  à  la 
Convention). 


*)  Toutes  les  parties  à  cette  Convention  ont  accepté  de  considérer 
comme  valable  l'instrument  de  ratification  déposé  par  ce  pays  après  la  date 
fixée  dans  la  Convention.  Cependant,  le  Gouvernement  Japonais  est  d'avis 
que  cette  ratification  à  un  caractère  d'adhésion. 

**)  Le  Ministre  des  Affaires  étrangères  de  la  République  Française  a  in- 
formé le  Secrétaire  général,  par  une  communication  reçue  au  Secrétariat  le 
20  octobre  1937,  que,  par  suite  de  certaines  modifications  qui  ont  été  apportées 
à  la  législation  française  en  matière  d'échéance  des  effets  de  commerce, 
conformément  au  décret-loi  du  31  août  1937,  et  en  application  de  l'Article  27 
de  l'Annexe  II  à  la  Convention  susmentionnée  et  de  l'Article  II  de  l'Acte 
final  de  la  Conférence  qui  a  adopté  cet  acte,  aucun  paiement  de  quelque 
sorte  qu'il  puisse  être  sur  effet,  mandat,  chèque,  compte-courant,  dépôt  de 
fonds,  de  titres  ou  autrement,  ne  peut-être  exigé,  ni  aucun  protêt  dressé  le 
samedi  et  le  lundi  de  chaque  semaine  qui,  pour  ces  opérations  seulement, 
sont  assimilés  aux  jours  fériés  légaux. 

V.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  Société 
pour  l'année  1938/1939,  Ratification  des  accords  et  conventions  conclus  sous 
les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste,  p.  84/85/86. 
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ALLEMAGNE,  AUTRICHE,  BELGIQUE,  GRANDE-BRETAGNE, 
DANEMARK,  VILLE  LIBRE  DE  DANTZIG,  EQUATEUR, 
ESPAGNE,  FINLANDE,  FRANCE,  GRÈCE,  HONGRIE,  ITALIE, 
JAPON,  LUXEMBOURG,  MEXIQUE,  MONACO,  NORVÈGE,  PAYS- 
BAS,  POLOGNE,  PORTUGAL,  ROUMANIE,  SUÈDE,  SUISSE, 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  TURQUIE,  YOUGOSLAVIE. 

Convention  relative  au  droit  de  timbre  en  matière  de  chèques; 

signée  à  Genève,  le  19  mars  1931,  suivie  d'un  Protocole, 

signé  à  la  date  du  même  jour.*) 

Treaty  Séries  No.  26  (1933). 


International  Convention 
on  s  t  a  m  p  1  a  w  s  in  connec- 
tion w  i  t  h  chèques. 
Geneva,  March  19,  1931. 
[His  Majesty's  ratification  in  respect 
of  the  United  Kingdom  deposited 
January  13,  1932.  ] 
The  Président  of  the  German 
Reich;  the  Fédéral  Président  of  the 
Austrian  Republic;  His  Majesty  the 
King  of  the  Belgians;  His  Majesty 
the  King  of  Great  Britain,  Ireland 
and  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India;  His 
Majesty  the  King  of  Denmark  and 
Iceland;  the  Président  of  the  Polish 
Republic,  for  the  Free  City  of  Dan- 
zig;  the  Président  of  the  Republic 
of  Ecuador;  His  Majesty  the  King 
of  Spain;  the  Président  of  the  Re- 
public of  Finland;  the  Président  of 
the  French  Republic;  the  Président 
of  the  Hellenic  Republic;  His  Se- 
rene  Highness  the  Régent  of  the 
Kingdom  of  Hungary;  His  Ma- 
jesty  the   King   of   Italy;    His   Ma- 


Convention      relative      au 

droit   de   timbre  en  matière 

de  chèques. 


Le  Président  du  Reich  Alle- 
mand; le  Président  Fédéral  de  la 
République  d'Autriche;  Sa 
Majesté  le  Roi  des  Belges;  Sa 
Majesté  le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande  et  des  territoires 
britanniques  au  delà  des  mers,  Em- 
pereur des  Indes;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Danemark  et  d'Islande  ;  le 
Président  de  la  République  de  P  o  - 
1  o  g  n  e  ,  pour  la  Ville  libre  de 
Dantzig  ;  le  Président  de  la  Ré- 
publique de  l'Equateur;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Espagne;  le 
Président  de  la  République  de  Fin- 
la  n  d  e  ;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Française;  le  Président 
de  la  République  Hellénique  ; 
Son  Altesse  Sérénissime   le  Régent 


*)  Pour  les  ratifications  et  adhésions  voir  la  Notice  à  la  fin  du  présent  No. 
Nouv.  Recueil  Gin.  3*  S.  XXXVIII.  32 
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jesty  the  Emperor  of  Japan;  lier 
Royal  Highness  the  Grand  Duchess 
of  Luxemburg;  the  Président  of  the 
United  States  of  Mexico;  His  Se- 
rene  Highness  the  Prince  of  Mo- 
naco; His  Majesty  the  King  of 
Norway;  Her  Majesty  the  Queen  of 
the  Netherlands;  the  Président  of 
the  Polish  Republic;  the  Président 
of  the  Portuguese  Republie;  His 
Majesty  the  King  of  Roumania; 
His  Majesty  the  King  of  Sweden; 
the  Swiss  Fédéral  Council;  the  Pré- 
sident of  the  Czechoslovak  Repu- 
blic; the  Président  of  the  Turkish 
Republic;  His  Majesty  the  King  of 
Yugoslavia. 


Being  desirous  of  settling  certain 
problems  concerning  the  stamp  laws 
in  their  relations  with  chèques,  hâve 
appointed  as  their  plenipotentiaries 
the  following: 

The  Président  of  the  German 
Reich: 

M.   Léo    Quassowski,   Mi- 
nisterial    Counsellor    in    the 
Reich  Ministry  of  Justice; 
Dr.  Erich  Albrecht,  Coun- 
sellor    of     Légation     in     the 
Reich   Ministry   for    Foreign 
Aïïairs; 
Dr.   Erwin   Pâtzold,   „Land- 
gerichtsrat"   at  the   Court  of 
Schweidnitz. 
The     Fédéral     Président     of     the 
Austrian  Republic: 

Dr.   Guido    Strobele,   Mi- 

nisterial    Counsellor    in    the 

Fédéral  Ministry  of  Justice. 

His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 

gians: 

M.   J.   de  la  Vallée  Pous- 
sin,    Honorary      Secretary- 


du  Royaume  de  Hongrie;  Sa 
Majesté  le  Roi  d'Italie;  Sa  Ma- 
jesté l'Empereur  du  Japon;  Son 
Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse 
de  Luxembourg;  le  Président 
des  États-Unis  du  Mexique  ;  Son 
Altesse  Sérénissime  le  Prince  du 
Monaco;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Norvège;  Sa  Majesté  la  Reine 
des  Pays-Bas;  le  Président  de 
la  République  de  Pologne;  le 
Président  de  la  République  Por- 
tugaise; Sa  Majesté  le  Roi  de 
Roumanie  ;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suède;  le  Conseil  Fédéral 
Suisse;  le  Président  de  la  Ré- 
publique Tchécoslovaque  ; 
le  Président  de  la  République 
Turque;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Yougoslavie, 

Désireux  de  régler  certains 
problèmes  du  droit  de  timbre  dans 
leurs  rapports  avec  le  chèque  ont 
désigné  pour  leurs  Plénipotentiai- 
res, savoir: 

Le  Président  du  Reich  Allemand: 

M.  Léo  Quassowski,  Con- 
seiller   ministériel   au    Mini- 
stère de  la  Justice  du  Reich; 
Le  Docteur  Erich  Albrecht, 
Conseiller     de     légation     au 
Ministère  des  Affaires  étran- 
gères du  Reich; 
Le  Docteur  Erwin  Pâtzold, 
Conseiller     au    Tribunal     de 
Schweidnitz. 
Le   Président   Fédéral   de   la   Ré- 
publique d'Autriche: 

Le  Docteur  Guido  Strobele, 
Conseiller  ministériel  au  Mi- 
nistère Fédéral  de  la  Justice. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  J.  de  la  Vallée  Pous- 
sin,   Secrétaire   général   ho- 
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General  of  the  Ministry  of 
Science  and  Arts. 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror  of  India, 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  ail  parts  of  the  British 
Empire  which  are  not  separate 
Members  of  the  League  of  Nations: 

Prof  essor  H.  C.  Gutteridge, 
K.C,  Professor  of  Commer- 
cial and  Industrial  Law  and 
Dean  of  the  Faculty  of 
Laws  in  the  University  of 
London. 
His  Majesty  the  King  of  Den- 
mark  and  Iceland: 

M.    Axel    Helper,    Ministe- 
rial    Counsellor    in    the    Mi- 
nistry of  Commerce  and  In- 
dustry  ; 
M.     Valdemar     Eigtved, 
General  Manager  of  the  ,,Pri- 
vatbanken",  Copenhagen. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public, for  the  Free  City  of  Danzig: 

M.  Jôzef  Sulkowski,  Pro- 
fessor at  the  University  of 
Poznan,  Member  of  the  Po- 
lish Codification  Commission. 

The  Président  of  the  Republic  of 
Ecuador: 

Dr.    Alejandro    Gastelû, 
Consul  at  Geneva. 
His  Majesty  the  King  of  Spain: 
Professor    Francisco    Ber- 
n  i  s  ,     Secretary-General     of 
the   „Consejo    Superior   Ban- 
cario". 
The  Président  of  the  Republie  of 
Finland: 

M.    Filip    Gronwall,    Coun- 


noraire      du     Ministère      des 
Sciences  et  des  Arts. 
Sa    Majesté    le    Roi    de    Grande- 
Bretagne,  d'Irlande  et  des  territoi- 
res britanniques   au   delà   des  mers, 
Empereur  des  Indes, 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord,  ainsi  que  toutes  par- 
ties de  l'Empire .  britannique  non 
membres  séparés  de  la  Société  des 
Nations: 

Le  Professeur  H.  C.  Gut- 
teridge, K.C,  Professeur 
de  droit  commercial  et  indu- 
striel et  doyen  de  la  Faculté 
de  Droit  à  l'Université  de 
Londres. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark 
et  d'Islande: 

M.  A  x  e  1  H  e  1  p  e  r  ,  Conseiller 
ministériel  au  Ministère  du 
Commerce  et  de  l'Industrie; 

M.    Valdemar     Eigtved, 

Directeur    de   la   „Privatban- 

ken"  à  Copenhague. 

Le  Président  de  la  République  de 

Pologne,     pour     la    Ville    libre     de 

Dantzig: 

M.  Jôzef  Sulkowski,  Pro- 
fesseur à  l'Université  de  Poz- 
nan, Membre  de  la  Commis- 
sion de  codification  de  Po- 
logne. 
Le  Président  de  la  République  de 
l'Equateur: 

Le  Docteur  Alejandro  Ga- 
stelû,- Consul  à  Genève. 
Sa   Majesté   le  Roi   d'Espagne: 
Le     Professeur     Francisco 
B  e  r  n  i  s  ,     Secrétaire    géné- 
ral     du      Conseil     supérieur 
bancaire. 
Le  Président  de  la  République  de 
Finlande: 

M.  Filip  Gronwall,  Con- 
32* 
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sellor    of    State,    Member    of 
the       High      Administrative 
Court. 
The  Président  of  the  French  Re- 
public: 

M.    Louis    Jean    Percerou, 

Professor   in   the   Faculty   of 

Law     of     the    University     of 

Paris. 

The    Président    of    the    Hellenic 

Republic: 

M.  R.  Raphaël,  Permanent 
Delegate  accréditée!  to  the 
League  of  Nations; 
M.  A.  Contournas,  First 
Secretary  of  the  Permanent 
Délégation  accredited  to  the 
League  of  Nations. 

His  Serene  Highness  the  Régent 
of  the  Kingdom  of  Hungary: 

M.  Jean  Pelényi,  Résident 
Minister,  Head  of  the  Royal 
Délégation  accredited  to  the 
League  of  Nations. 

His   Majesty   the  King  of   Italy: 

M.  A  m  e  d  e  o  G  i  a  n  n  i  n  i  , 
Counsellor  of  State,  First- 
Class  Minister  Plenipoten- 
tiary  ; 

M.     Giovanni      Z  a  p  p  a  1  à  , 

Barrister  -  at  -  Law,    Head    of 

Section    in    the    Ministry    of 

Finance. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Ja- 

pan: 

M.  Nobutaro  Kawashima, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  to  the 
Président  of  the  Hellenic 
Republic; 

M.  U  k  i  t  s  u  T  a  n  a  k  a  ,  Judge 
at  the  Suprême  Court  of 
Japan. 


seiller  d'État,  Membre  de  la 
Haute  Cour  administrative. 

Le    Président    de    la    République 
Française: 

M.    Louis- Jean    Percerou, 

Professeur    à    la    Faculté    de 

Droit      de      l'Université      de 

Paris. 

Le    Président    de    la    République 

Hellénique: 

M.  R.  Raphaël,  Délègue 
permanent  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations; 
M.  A.  Contournas,  premier 
Secrétaire  de  la  Délégation 
permanente  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations. 

Son    Altesse    Sérénissime    le    Ré- 
gent du  Royaume  de  Hongrie: 

M.  Jean  Pelényi,  Ministre 
résident,  Chef  de  la  Déléga- 
tion royale  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations. 

Sa  Majesté  le  Roi   d'Italie: 

M.  Amedeo  Giannini,  Con- 
seiller d'État,  Ministre  Plé- 
nipotentiaire de  première 
classe; 
M.  Giovanni  Zappai  à, 
Avocat,  Chef  de  division  au 
Ministère    des    Finances. 

Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

M.  Nobutaro  Kawashima. 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  près 
le  Président  de  la  Répu- 
blique  Hellénique  ;  ; 

M.  U  k  i  t  s  u  T  a  n  a  k  a  ,  Juge 
à  la  Cour  Suprême  du  Japon. 
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lier   Royal    Highness    the   Grand 
Duchess   of  Luxemburg: 

M.     Charles     Vermaire, 
Consul  at  Geneva. 
The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  Mexico: 

M.    Antonio    Castro-Leal, 
Observer     accredited     to    the 
League  of  Nations. 
His   Serene  Highness  the   Prince 
ot*  Monaco: 

M.    Conrad    E.    H  e  n  t  s  c  h  , 

Consul-General   of  the   Prin- 

cipality  at  Geneva. 

His  Majesty  the  King  of  Norway: 

M.  C.   Stub  Holmboe,  Ad- 

vocate  at  the  Suprême-Court. 

lier    Majesty    the    Queen    of    the 

Netherlands: 

Dr.    J.    K  o  s  t  e  r  s  ,    Counsellor 
at  the  High  Court  of  Justice, 
former  Professor  at  the  Uni- 
versity  of  Groningen. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public: 

M.  Jozef  Sulkowski,  Pro- 
fessor at  the  University  of 
Poznan,  Member  of  the  Po- 
lish Codification  Commission. 

The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

Dr.  José  Caeiro  da  Matta, 
Rector  of  the  University  of 
Lisbon,  Professor  in  the  Fa- 
culty  of  Law,  Director  of  the 
Bank  of  Portugal,  Deputy 
Judge  at  the  Permanent 
Court  of  International  Ju- 
stice. 

His   Majesty    the    King    of    Rou- 
mania: 

M.  Constantin  Antoniade, 
Envoy  Extraordinary  andMi- 
nister  Plenipotentiary   accre- 


Son    Altesse    Royale    la    Grande- 
Duchesse  de  Luxembourg: 

M.     Charles     Vermaire, 
Consul   à  Genève. 
Le    Président    des    États-Unis    du 
Mexique: 

M.    Antonio    Castro-Leal, 
Observateur  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
de  Monaco: 

M.    Conrad    E.    H  e  n  t  s  c  h  , 
Consul  général  de  la  Princi- 
pauté à  Genève. 
Sa    Majesté    le   Roi    de    Norvège: 
M.  C.  Stub  Holmboe,  Avo- 
cat à  la  Cour  suprême. 
Sa    Majesté    la    Reine    des    Pays- 
Bas: 

Le      Docteur      J.      K  o  s  t  e  r  s  , 

Conseiller    à   la    Haute    Cour 

de  Justice,  ancien  Professeur 

de  l'Université  de  Groningue. 

Le    Président    de    la    République 

de  Pologne: 

M.  Jôzef  Sulkowski,  Pro- 
fesseur à  l'Université  de  Poz- 
nan, Membre  de  la  Commis- 
sion de  codification  de  Po- 
logne. 
Le  Président  de  la  République 
portugaise: 

Le  Docteur  José  Caeiro  da 
Matta,  Recteur  de  l'Univer- 
sité de  Lisbonne,  Professeur 
à  la  Faculté  de  droit,  Direc- 
teur de  la  Banque  de  Por- 
tugal et  Juge  suppléant  à  la 
Cour  permanente  de  Justice 
internationale. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  Constantin  Antoniade, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre    Plénipotentiaire     au- 
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dited  to  the  League  of  Na- 
tions. 
His  Majesty  the  King  of  Sweden: 
Baron  Erik  Teodor  Marks 
von  Wurtemberg,  Pré- 
sident of  the  Stockholm  Court 
of  Appeal,  former  Minister 
for  Foreign  Affairs; 

M.  L.  Birger  Ekeberg, 
former  Minister  of  Justice, 
Président  of  the  Civil  Légis- 
lation Commission,  former 
Counseillor  of  the  Suprême 
Court; 

M.    Knut    Dahlberg,    for- 
mer Minister  of  Agriculture, 
Director    of    the    Association 
of  Swedish  Banks. 
The  Swiss  Fédéral  Council: 

Dr.  Max  Vischer,  Bar- 
rister  -  at  -  Law  and  Notary, 
First  Secretary  of  the  Swiss 
Bankers'  Association  at  Bâle; 

Dr.  O.  Hulftegger,  First 
Secretary  to  the  Board  of  the 
Swiss  Commercial  and  In- 
dustrial  Union  at  Zurich. 

The   Président   of   the   Czechoslo- 
vak  Republic: 

Dr.  Karel  Hermann- 
O  t  a  v  s  k  y  ,  Professor  at  the 
University  of  Prague,  Prési- 
dent of  the  Codification  Com- 
mission for  Commercial  Law 
in  the  Ministry  of  Justice. 

The  Président  of  the  Turkish  Re- 
public: 

Cernai  Hùsnù  Bey,  En- 
voy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  to  the 
Swiss  Fédéral  Council,  for- 
mer Minister  of  Public  In- 
struction. 


près    de    la    Société    des    Na- 
tions. 
Sa  Majesté  le  Roi   de   Suède: 

Le  Baron  Erik  Teodor 
Marks  von  Wurtem- 
berg, Président  de  la  Cour 
d'appel  de  Stockholm,  ancien 
Ministre  des  Affaires  étran- 
gères ; 

M.  L.  Birger  Ekeberg, 
ancien  Ministre  de  la  Ju- 
stice, Président  de  la  Com- 
mission de  législation  civile, 
ancien  Conseiller  de  la  Cour 
suprême; 

M.     Knut    Dahlberg,    an- 
cien   Ministre    de    l'Agricul- 
ture,  Directeur  de  l'Associa- 
tion   des    Banques    suédoises. 
Le  Conseil   Fédéral   Suisse: 

Le  Docteur  Max  Vischer, 
Avocat  et  Notaire,  premier 
Secrétaire  de  l'Association 
suisse  des  Banqiers,   à  Bâle; 

Le  Docteur  O.  Hulftegger, 
premier  Secrétaire  du  Direc- 
toire de  l'Union  suisse  du 
Commerce  et  de  l'Industrie, 
à  Zurich. 
Le  Président  de  la  République 
Tchécoslovaque  : 

Le  Docteur  Karel  Her- 
mann  -  Ostavsky,  Pro- 
fesseur à  l'Université  de 
Prague,  Président  de  la  Com- 
mission de  codification  du 
droit  commercial  au  Mini- 
stère de  la  Justice. 
Le  Président  de  la  République 
Turque: 

Cernai  Hiïsnù  Bey,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse, 
ancien  Ministre  de  l'Instruc- 
tion publique. 


Droit  de  timbre  en  matière  de  chèques. 


503 


His  Majesty  the  King  of  Yugo- 
slavia: 

M.  I.  Choumenkovitch, 
Minister  Plenipotentiary,  Per- 
manent Delegate  accredited 
to  the  League  of  Nations. 

Who,  having  oommunicated  their 
full  powers,  found  in  good  and  due 
form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing  provisions: 

Article  1. 

If  their  laws  do  not  already  rnake 
provision  to  this  effect,  the  High 
Gontracting  Parties  undertake  to 
alter  their  laws  in  ail  the  territories 
placed  under  their  sovereignty  or 
authority  to  which  the  présent  Con- 
vention is  applicable,  so  that  the 
validity  of  obligations  arising  out 
of  a  chèque  or  the  exercise  of  the 
rights  that  flow  therefrom  shall  not 
be  subordinated  to  the  observance 
of  the  provisions  concerning  the 
stamp. 

Nevertheless,  the  High  Contract- 
ing  Parties  may  suspend  the  exer- 
cise of  thèse  rights  until  payment 
of  the  stamp  duties  they  prescribe 
or  of  any  penalties  incurred.  They 
may  also  décide  that  the  quality 
and  eiïects  of  an  instrument  „imme- 
diately  executory"  which,  according 
to  their  législation  may  be  attribut- 
ed  to  a  chèque,  shall  be  subject  to 
the  condition  that  the  stamp  law 
has,  from  the  issue  of  the  instru- 
ment, been  duly  complied  with  in 
accordance  with  their  laws. 

Article  2. 
The      présent      Convention,      the 
French  and  English  texts  of  which 
shall  be  equally  authentic,  shall  bear 
this  day's   date. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Yougo- 
slavie: 

M.  I.  Choumenkovitch,  Mi- 
nistre Plénipotentiaire,  Délé- 
gué  permanent   auprès   de  la 
Société   des   Nations. 
Lesquels,  après  avoir  communiqué 
leurs    pleins    pouvoirs,    trouvés    en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

Dans  le  cas  où  telle  ne  serait  pas 
déjà  leur  législation,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  s'engagent 
à  modifier  leurs  lois  dans  tous  les 
territoires  placés  sous  leur  souve- 
raineté ou  autorité  et  auxquels  la 
présente  Convention  est  applicable, 
de  telle  sorte  que  la  validité  des  en- 
gagements pris  en  matière  de 
chèques,  ou  l'exercice  des  droits  qui 
en  découlent,  ne  puissent  être  sub- 
ordonnés à  l'observation  des  dispo- 
sitions  sur  le  timbre. 

Elles  peuvent  toutefois  suspen- 
dre l'exercice  de  ces  droits  jusqu'à 
l'acquittement  des  droits  de  timbre 
qu'elles  ont  prescrits  ainsi  que  des 
amendes  encourues.  Elles  peuvent 
également  décider  que  la  qualité  et 
les  effets  de  titre  immédiatement 
exécutoire  qui,  d'après  leur  législa- 
tion, seraient  attribués  au  chèque, 
seront  subordonnés  à  la  condition 
que  le  droit  de  timbre  ait  été,  dès 
la  création  du  titre,  dûment  ac- 
quitté conformément  aux  disposi- 
tions de  leurs  lois. 

Article  2. 
La  présente  Convention,  dont  les 
textes    français    et    anglais    feront 
également  foi,  portera  la  date  de  ce 
jour. 
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It  may  be  signed  thereafter  until 
the  15th  July,  1931,  on  behalf  of 
any  Member  of  the  League  of  Na- 
tions or  non-member  State. 


Article  3. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified. 

The  instruments  of  ratification 
shall  be  deposited  before  the  lst  Sep- 
tember,  1933,  with  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations, 
Avho  shall  forthwith  notify  receipt 
thereof  to  ail  the  Members  of  the 
League  of  Nations  and  to  the  non- 
member  States  on  whose  behalf  the 
présent  Convention  bas  been  signed 
or  acceded  to. 

Article  4. 

As  from  the  15th  July,  1931,  any 
Member  of  the  League  of  Nations 
and  any  non-member  State  may  ac- 
cède thereto. 

Such  accession  shall  be  effected 
by  a  notification  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations, 
such  notification  to  be  deposited  in 
the  archives  of  the  Secrétariat. 

The  Secretary-General  shall  no- 
tify such  deposit  forthwith  to  ail  the 
Members  of  the  League  of  Nations 
and  to  the  non-member  States  on 
whose  behalf  the  présent  Conven- 
tion has  been  signed  or  acceded  to. 


Article  5. 
The  présent  Convention  shall  not 
corne  into  force  until  it  has  been 
ratified  or  acceded  to  on  behalf  of 
seven  Members  of  the  League  of 
Nations  or  non  -  member  States, 
which    shall    include    three    of    the 


Elle  pourra  être  signée  ulté- 
rieurement jusqu'au  15  juillet  1931 
au  nom  de  tout  Membre  de  la  So- 
ciété des  Nations  et  de  tout  État 
non  membre. 

Article  3. 

La  présente  Convention  sera 
ratifiée. 

Les  instruments  de  ratification 
seront  déposés  avant  le  1er  septem- 
bre 1933  auprès  du  Secrétaire  géné- 
ral de  la  Société  des  Nations,  qui 
en  notifiera  immédiatement  la  ré- 
ception à  tous  les  Membres  de  la 
Société  des  Nations  et  aux  États 
non  membres  au  nom  desquels  la 
présente  Convention  a  été  signée 
ou  au  nom  desquels  il  y  a  été  ad- 
héré. 

Article  4. 

A  partir  du  15  juillet  1931,  tout 
Membre  de  la  Société  des  Nations 
et  tout  État  non  membre  pourront 
y  adhérer. 

Cette  adhésion  s'effectuera  par 
une  notification  au  Secrétaire  géné- 
ral de  la  Société  des  Nations  pour 
être  déposée  dans  les  archives  du 
Secrétariat. 

Le  Secrétaire  général  notifiera  ce 
dépôt  immédiatement  à  tous  les 
Membres  de  la  Société  des  Nations 
et  aux  Etats  non  membres  au  nom 
desquels  la  présente  Convention 
aura  été  signée  ou  au  nom  desquels 
il   y  aura  été  adhéré. 

Article  5. 
La  présente  Convention  n'entrera 
en  vigueur  que  lorsqu'elle  aura  été 
ratifiée  ou  qu'il  y  aura  été  adhéré 
au  nom  de  sept  Membres  de  la  So- 
ciété des  Nations  ou  États  non 
membres,     parmi     lesquels     devront 
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Members  of  the  League  permanently 
représentée!  on  the  Council. 


The  date  of  entry  into  force  shall 
be  the  ninetieth  day  following  the 
receipt  by  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations  of  the  seventh 
ratification  or  accession  in  accor- 
dance  with  the  first  paragraph  of 
the  présent  Article. 

The  Secretary-General  of  the  Lea- 
gue of  Nations,  when  making  the 
notification  provided  for  in  Ar- 
ticles 3  and  4,  shall  state  in  parti - 
cular  that  the  ratifications  or  acces- 
sions referred  to  in  the  first  para- 
graph of  the  présent  Article  hâve 
been  received. 

Article  6. 
Every  ratification  or  accession 
effected  after  the  entry  into  force 
of  the  Convention  in  accordance 
with  Article  5  shall  take  effect  on 
the  ninetieth  day  following  the  date 
of  receipt  thereof  by  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations. 


Article  7. 
The  présent  Convention  may  not 
be  denounced  before  the  expiry  of 
two  years  from  the  date  on  which  it 
has  entered  into  force  in  respect  of 
that  Member  of  the  League  or  non- 
member  State;  such  denunciation 
shall  take  effect  as  from  the  nine- 
tieth day  following  the  receipt  by 
the  Secretary-General  of  the  noti- 
fication addressed  to  him. 

Every  denunciation  shall  be  im- 
mediately  communicated  by  the  Se- 
cretary-General of  the  League  of 
Nations  to  ail  the  Members  of  the 


figurer  trois  des  Membres  de  la 
Société  des  Nations  représentés 
d'une  manière  permanente  au  Con- 
seil. 

La  date  de  l'entrée  en  vigueur 
sera  le  quatre-vingt-dixième  jour 
qui  suivra  la  réception  par  le  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions, de  la  septième  ratification  ou 
adhésion,  conformément  à  l'alinéa 
premier  du  présent  Article. 

Le  Secrétaire  général  de  la  So- 
ciété des  Nations,  en  faisant  les 
notifications  prévues  aux  Articles 
3  et  4,  signalera  spécialement  que 
les  ratifications  ou  adhésions  visées 
à  l'alinéa  premier  du  présent  Ar- 
ticle  ont  été   recueillies. 


Article  6. 
Chaque  ratification  ou  adhésion 
qui  interviendra  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  Convention  conformé- 
ment à  l'Article  5  sortira  ses  effets 
dès  le  quatre-vingt-dixième  jour  qui 
suivra  la  date  de  sa  réception  par 
le  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations. 

Article  7. 

La  présente  Convention  ne  pourra 
être  dénoncée  avant  l'expiration 
d'un  délai  de  deux  ans  à  partir  de 
la  date  à  laquelle  elle  sera  entrée 
en  vigueur  pour  ce  Membre  de  la 
Société  des  Nations  ou  pour  cet 
Etat  non  membre;  cette  dénoncia- 
tion produira  ■  ses  effets  dès  le 
quatre-vingt-dixième  jour  suivant 
la  réception  par  le  Secrétaire  géné- 
ral de  la  notification  à  lui  adressée. 

Toute  dénonciation  sera  commu- 
niquée immédiatement  par  le  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions à  tous  les  Membres  de  la  So- 
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League  of  Nations  and  to  the  non- 
member  States  on  whose  behalf  the 
présent  Convention  has  been  signed 
or  acceded  to. 

Each  denunciation  shall  take  effect 
only  as  regards  the  Member  of  the 
League  of  Nations  or  the  non-mem- 
ber  State,  on  whose  behalf  it  has 
been  m  a  de. 

Article  8. 
Every  Member  of  the  League  of 
Nations  and  every  non-rnember  State 
in  respect  of  which  the  présent 
Convention  is  in  force  may  forward 
to  the  Secretary-General  of  the  Lea- 
gue of  Nations,  after  the  expiry  of 
the  fourth  year  following  the  entry 
into  force  of  the  Convention,  a 
request  for  the  revision  of  some  or 
ail  of  the  provisions  of  that  Conven- 
tion. 

If  such  request,  after  being  com- 
municated  to  the  other  Members  or 
non-member  States  between  whom 
the  Convention  is  at  that  time  in 
force,  is  supported  within  one  year 
by  at  least  six  of  them,  the  Council 
of  the  League  of  Nations  shall  dé- 
cide whether  a  conférence  shall  be 
convened  for  the  purpose. 

Article  9. 
Any  High  Contracting  Party 
may,  at  the  time  of  signature,  rati- 
fication or  accession,  déclare  that,  in 
accepting  the  présent  Convention, 
he  does  not  assume  any  obligations 
in  respect  of  ail  or  any  of  his  colo- 
nies, protectorates  or  territories 
under  suzerainty  or  mandate;  and 
the  présent  Convention  shall  not 
apply  to  any  territories  named  in 
such    déclaration. 


ciété  des  Nations  et  aux  États  non 
membres  au  nom  desquels  la  pré- 
sente Convention  a  été  signée,  ou 
au  nom  desquels  il  y  a  été  adhéré. 
Chaque  dénonciation  n'aura  d'ef- 
fet qu'en  ce  qui  concerne  le  Membre 
de  la  Société  des  Nations  ou  l'État 
non  membre  au  nom  duquel  elle 
aura   été   faite. 

Article  8. 

Tout  Membre  de  la  Société  des 
Nations  et  tout  État  non  membre 
à  l'égard  duquel  la  présente  Con- 
vention est  en  vigueur  pourra  adres- 
ser au  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations,  dès  l'expira- 
tion de  la  quatrième  année  suivant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  Conven- 
tion, une  demande  tendant  à  la 
revision  de  certaines  ou  de  toutes 
les  dispositions  de  cette  Conven- 
tion. 

Si  une  telle  demande,  commu- 
niquée aux  autres  Membres  ou 
États  non  membres  entre  lesquels 
la  Convention  est  alors  en  vigueur, 
est  appuyée  dans  un  délai  d'un  an 
par  au  moins  six  d'entre  eux,  le 
Conseil  de  la  Société  des  Nations 
décidera  s'il  y  a  lieu  de  convoquer 
une  Conférence  à  cet  effet. 

Article  9. 
Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes peuvent  déclarer,  au  moment 
de  la  signature,  de  la  ratification 
ou  de  l'adhésion,  que,  par  leur  ac- 
ceptation de  la  présente  Conven- 
tion, elles  n'entendent  assumer  au- 
cune obligation  en  ce  qui  concerne 
l'ensemble  ou  toute  partie  de  leurs 
colonies,  protectorats  ou  territoires 
placés  sous  leur  suzeraineté  ou 
mandat  ;  dans  ce  cas,  la  présente 
Convention   ne   sera   pas   applicable 
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Any  High  Contracting  Party  may 
give  notice  to  the  Secretary-Gene- 
ral  of  the  League  of  Nations  at  any 
time  subsequently  that  he  desires 
that  the  Convention  shall  apply  to 
ail  or  any  of  his  territories  which 
hâve  been  made  the  subject  of  a 
déclaration  under  the  preceding  pa- 
ragraph,  and  the  Convention  shall 
apply  to  ail  the  territories  named  in 
such  notice  ninety  days  after  its 
receipt  by  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations. 


Any  High  Contracting  Party  may 
at  any  time  déclare  that  he  desires 
that  the  présent  Convention  shall 
cease  to  apply  to  ail  or  any  of  his 
colonies,  protectorates  or  territories 
under  suzerainty  or  mandate,  and 
the  Convention  shall  cease  to  apply 
to  the  territories  named  in  such  dé- 
claration one  year  after  its  receipt 
by  the  Secretary  -  General  of  the 
League  of  Nations. 


Article  10. 

The  présent  Convention  shall  be 
registered  by  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations  as  soon  as 
it  cornes  into  force. 

In  faith  whereof  the  above- 
mentioned  Plénipotentiaires  hâve 
signed  the  présent  Convention. 

Done  at  Geneva,  the  nineteenth 
day  of  March  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-one,  in  a  single 
copy,  which  shall  be  deposited  in 
the  archives  of  the  Secrétariat  of 
the  League  of  Nations,  and  of  which 


aux  territoires  faisant  l'objet  de 
pareille  déclaration. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes pourront,  dans  la  suite,  notifier 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations  qu'elles  entendent 
rendre  la  présente  Convention  ap- 
plicable à  l'ensemble  ou  à  toute 
partie  de  leurs  territoires  ayant 
fait  l'objet  de  la  déclaration  prévue 
à  l'alinéa  précédent.  Dans  ce  cas,  la 
Convention  s'appliquera  aux  terri- 
toires visés  dans  la  notification 
quatre  -  vingt  -  dix  jours  après  la 
réception  de  cette  dernière  par  le 
Secrétaire  général  de  la  Société  des 
Nations. 

De  même,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  peuvent  à  tout  mo- 
ment déclarer  qu'elles  entendent 
que  la  présente  Convention  cesse 
de  s'appliquer  à  l'ensemble  ou  à 
toute  partie  de  leurs  colonies,  pro- 
tectorats ou  territoires  placés  sous 
leur  suzeraineté  ou  mandat;  dans 
ce  cas,  la  Convention  cessera  d'être 
applicable  aux  territoires  faisant 
l'objet  de  pareille  déclaration  un  an 
après  la  réception  de  cette  dernière 
par  le  Secrétaire  général  de  la  So- 
ciété des  Nations. 

Article  10. 

La  présente  Convention  sera  en- 
registrée par  le  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations  dès  son 
entrée  en  vigueur. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention. 

Fait  à  Genève,  le  dix-neuf  mars 
mil  neuf  cent  trente  et  un,  en 
simple  expédition  qui  sera  déposée 
dans  les  archives  du  Secrétariat  de 
la  Société  des  Nations;  copie  con- 
forme en  sera  transmise  à  tous  les 
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authenticated    copies   shall   be   deli-  Membres  de  la  Société  des  Nations 

vered  to  ail  Members  of  the  League  et    à    tous    les    États    non    membres 

of  Nations  and  non-member   States  représentés    à    la    Conférence, 
represented  at  the  Conférence. 

Germany.  Allemagne. 

L.  Quassowski. 

Dr.  Albrecht. 

Erwin  Pàtzold. 

Austria.  Autriche. 

Dr.  Guido  Strobele. 
Belgium.  Belgique. 

de  la  Vallée  Poussin. 


Great  Britain  and  Northern  Ireland 
and  ail  parts  of  the  British 
Empire  which  are  not  separate 
Members  of  the  League  of 
Nations: 


Denmark. 


Grande-Bretagne  et  Irlande  du  Nord 
ainsi  que  toutes  parties  de 
l'Empire  britannique  non 
membres  séparés  de  la  Société 
des  Nations: 
H.  C.  Gutteridge. 

Danemark. 


Helper. 
V.  Eigtved. 

Free  City 

of  Danzig. 

Jôzef  SulJcowsJci. 

Ville  Libre  de  Dantzig. 

Ecuador. 

Alex  Gastelû. 

Equateur. 

Spain. 

Francisco  Bernis. 

Espagne. 

Finland. 

F.  Gr'onwall. 

Finlande. 

France. 

J.  Percer  ou. 

France. 

Greece. 

R.  Raphaël. 
A.  Contournas. 

Grèce. 

Hungary. 

Relényi. 

Hongrie. 

Italy. 

Italie. 

Japan. 

Luxemburg. 
Mexico. 


Amedeo  Giannini. 
Giovanni  Zappalà. 

N.  Kawashima. 
Ukitsu  Tanalca. 

Ch.  G.  Vermaire. 

Antonio  Castro-Leal. 


Japon. 

Luxembourg. 
Mexique 
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Monaco. 


Norway. 

The  Netherlands. 

Poland. 
Portugal. 
Roumania. 
Sweden. 


C.  Hentsch. 
ad  référendum. 

Stub  Holmboc. 

J.  K osiers. 

Jôzef  Sutkowski. 

José  Caeiro  da  Matin. 

C.  Antoniade. 
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Monaco. 

Norvège. 

Pays-Bas. 

Pologne. 

Portugal. 

Roumanie. 

Suède. 


E.  Marks  von   Wurtemberg. 

Birger  Eheberg. 

K.  Dahlberg. 

Sous  réserve  de  ratification  ipar  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède 

avec  l'approbation  du  Riksdag. 

(Subject  to  ratification  by  His  Majesty  the  King  of  Sweden 

with  the  approval  of  the  Riksdag.) 


Switzerland. 

Czechoslovakia. 

Turkey. 

Yusoslavia. 


Vischer. 
Hulftegger. 

Dr.  Karel  Hermann-Otavsky. 

Cernai  Hiisnii. 

I.  Choumenkovitch. 


Suisse. 

Tchécoslovaquie. 

Turquie. 

Yougoslavie. 


Protocol    t  o    the    Convention. 

At  the  time  of  signing  the  Con- 
vention of  this  day's  date  on  the 
stamp  laws  in  connection  with 
chèques,  the  undersigned,  duly  au- 
thorised,  hâve  agreed  upon  the  fol- 
io wing  provisions: 


The  Members  of  the  League  of 
Nations  and  the  non-member  Sta- 
tes which  may  not  hâve  been  able 
to  deposit  their  ratifications  of  the 
said  Convention  before  the  lst  Sep- 


Protocole    de    la    Convention. 

Au  moment  de  procéder  à  la  si- 
gnature de  la  Convention  en  date  de 
ce  jour,  relative  au  droit  de  timbre 
en  matière  de  chèques,  les  soussignés, 
dûment  autorisés,  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes: 

A. 

Les  Membres  de  la  Société  des 
Nations  et  les  Etats  non  membres 
qui  n'auraient  pas  été  en  mesure 
d'effectuer  avant  le  1er  septembre 
1933  le  dépôt  de  leur  rat iiïcation  sur 
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tember,  1933,  undertake  to  forward 
within  fifteen  days  from  that  date 
a  communication  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations 
informing  him  of  their  situation  as 
regards  ratification. 


B. 

If,  on  the  lst  November,  1933,  the 
conditions  laid  down  in  Article  5, 
paragraph  1,  for  the  entry  into  force 
of  the  Convention  are  not  fulfilled, 
the  Secretary-General  of  the  League 
of  Nations  shall  convene  a  meeting 
of  the  Members  of  the  League  and 
the  non-member  States  on  whose 
behalf  the  Convention  has  been 
signed  or  acceded  to. 

The  purpose  of  this  meeting  shall 
be  to  examine  the  situation  and 
any  measures  to  be  taken  to  meet  it. 

C. 

The  High  Contracting  Parties 
shall  communicate  to  each  other, 
immediately  upon  their  coming  into 
force,  the  législative  measures  taken 
by  them  in  exécution  of  the  Conven- 
tion in  their  respective  territories. 

In  faith  whereof  the  Plenipoten- 
tiaries  hâve  signed  the  présent  Pro- 
tocol. 

Done  at  Geneva,  the  nineteenth 
day  of  March  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-one,  in  a  single 
copy,  which  shall  be  deposited  in 
the  archives  of  the  Secrétariat  of 
the  League  of  Nations,  and  of  which 
authenticated  copies  shall  be  deli- 
vered  to  ail  Members  of  the  League 
of  Nations  and  non-member  States 
represented  at  the  Conférence. 


ladite  Convention,  s'engagent  à 
adresser,  dans  les  quinze  jours  sui- 
vant cette  date,  une  communication 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  pour  lui  faire  connaître 
la  situation  dans  laquelle  ils  se  trou- 
vent en  ce  qui  concerne  la  ratifi- 
cation. 

B. 

Si,  à  la  date  du  1er  novembre  1933, 
les  conditions  prévues  à  l'Article  5, 
alinéa  premier,  pour  l'entrée  en 
vigueur  de  la  Convention  ne  sont 
pas  remplies,  le  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations  convo- 
quera une  réunion  des  Membres  de 
la  Société  des  Nations  et  des  Etats 
non  membres  au  nom  desquels  la 
Convention  aura  été  signée  ou  au 
nom  desquels  il  y  aura  été  adhéré. 

Cette  réunion  aura  pour  objet 
l'examen  de  la  situation  et  des  me- 
sures à  prendre,  le  cas  échéant,  pour 
y  faire  face. 


Les  Hautes  Parties  Contractantes 
se  communiqueront  réciproquement, 
dès  leur  mise  en  vigueur,  les  dispo- 
sitions législatives  qu'elles  établiront 
sur  leurs  territoires  respectifs  en 
exécution  de  la  Convention. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires ont  signé  le  présent  Proto- 
cole. 

Fait  à  Genève,  le  dix-neuf  mars 
mil  neuf  cent  trente  et  un,  en 
simple  expédition  qui  sera  déposée 
dans  les  archives  du  Secrétariat  de 
la  Société  des  Nations;  copie  con- 
forme en  sera  transmise  à  tous  les 
Membres  de  la  Société  des  Nations 
et  à  tous  les  Etats  non  membres 
représentés  à  la  Conférence. 


Germany 

Austria. 
Belgium. 
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L.  Quassowshi. 

Dr.  Albrecht. 

Erwin  Pàtzold. 

Dr.  Guido  Strobele. 

de  la  Vallée  Poussin. 
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Allemagne. 

Autriche. 
Belgique. 


Great  Britain  and  Northern  Ireland 
and  ail  parts  of  the  British 
Empire  which  are  not  separate 
Members  of  the  League  of 
Nations: 


Grande-Bretagne  et  Irlande  du  Nord 
ainsi  que  toutes  parties  de 
l'Empire  britannique  non 
membres  séparés  de  la  Société 
des  Nations: 
H.  C.  Gutteridge. 


Denmark. 

Helper. 
V.  Eigtved. 

Danemark. 

Free  City  of  Danzig. 

Jôzef  Sulkowski. 

Ville  Libre  de  Dantzig. 

Ecuador. 

Alex  Gastelû. 

Equateur. 

Spain. 

Francisco  Bernis. 

Espagne. 

Finland. 

F.  Gr'onwall. 

Finlande. 

France. 

J.  Percerou. 

France. 

Greece. 

R.  Raphaël. 
A.  Contournas. 

Grèce. 

Hungary. 

Pelényi. 

Hongrie. 

Italy. 

Italie. 

Japan. 

Luxemburg. 
Mexico. 
Monaco. 
Norway. 


Amedeo  Giannini. 
Giovanni  Zappalà. 

N.  Kawashima. 
Uhitsu  Tanàka. 

Ch.  G.  Vermaire. 

Antonio  Castro-Leal. 

C.  Hentsch. 

Stvb  Holmboe. 


Japon. 

Luxembourg. 

Mexique. 

Monaco. 

Norvège. 
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The  Netherlands. 


Poland. 
Portugal. 
Roumania. 
Sweden. 

Switzerland. 

Czechoslovakia. 

Turkey. 

Yugoslavia. 


J.  K os  ter s. 

Jôzef  Sulkoiuski. 

José  Caeiro  da  Matta. 

C.  Antoniade. 

K.    Marks   von   Wurtemberg. 

Birger  ETceberg. 

K.  Dahlberg. 

Vischer. 
Hulftegger. 

Dr.  Karel  Hermann-Otavshy. 

Cernai  Hiisnû. 

J.  Choumenkovitch. 


Pays-Bas. 

Pologne. 

Portugal. 

Roumanie. 

Suède. 

Suisse. 

Tchécoslovaquie. 

Turquie. 

Yougoslavie. 


Notice. 

1.  La  Convention  et  le  Protocole  ont  été  ratifiés  par  les  Etats  sui- 
vants :  Allemagn  e,*)  le  3  octobre  1933  ;  Grande-Bretagne  et 
Irlande  du  Nord,  le  13  janvier  1932  (cette  ratification  ne 
s'applique  pas  aux  Colonies  ou  Protectorats  britanniques  ni  à  aucun 
territoire  sous  mandat  pour  lequel  le  mandat  est  exercé  par  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  dans  le  Royaume-Uni)  ;  Danemark,  le  27  juillet 
1932  (le  Gouvernement  du  Roi,  par  son  acceptation  de  cette  Convention, 
n'entend  assumer  aucune  obligation  en  ce  qui  concerne  le  Groenland); 
Ville  L  i  l)  r  e  de  Dantzig*)  (par  l'intermédiaire  de  la  Pologne), 
le  24  juin  1935;  Finlande,  le  31  août  1932;  Grèce,*)  le  1er  juin 
1934  ;  Italie,  le  31  août  1933  ;  Japon,  le  25  août  1933  ;  Monaco, 
le  9  février  1933  ;  Norvège,  le  27  juillet  1932  ;  Pays-Bas*)  (pour 
le  Royaume  en  Europe),  le  2  avril  1934;  Portugal,*)  le  8  juin  1934 
(sous  la  réserve  que  les  dispositions  de  la  Convention  ne  s'appliquent 
pas  au  territoire  colonial  portugais)  ;  Suède,  le  27  juillet  1932  ; 
Suisse,**)   le  26   août  1932. 

A'.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  So- 
ciété pour  l'année  1938/39,  Ratification  des  accords  et  conventions  con- 
clus sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste,  p.  87/88. 

L'instrument  de  ratification  de  l'Autriche  a  été  déposé  le  31  août 
1932.  V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich,  1932,  p.  1078. 
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2.  Les  Etats  suivants  ont  adhéré  à  la  Convention  et  au  Protocole: 
Grande-Bretagne  pour:  La  Barbade,  Bassoutoland, 
Betchouanaland  (Protectorat),  Bermudes,  Guyane 
britannique,  Honduras  britannique,  Ceylan,  Chypre, 
Fidji,  Gambie  (Colonie  et  Protectorat),  Gibraltar, 
Côte  de  l'Or:  a)  Colonie,  b)  Achanti,  c)  Territoires 
septentrionaux,  d)  Togo  sous  mandat  britannique; 
Kénia  (Colonie  et  Protectorat),  Etats- Malais:  a)  Etats 
Malais  fédérés:  N  e  g  r  i  Sembilan,  Pahang,  Perak, 
Selangor;  b)  Etats  Malais  non  fédérés:  Johore, 
Kedah,  Kelantan,  Perlis,  Trengganu,  Brunei;  Malte, 
Rhodésie  du  Nord,  Protectorat  du  Nyassaland,  Pale- 
stine (à  l'exclusion  de  la  TransJordanie),  Seychelles,  Sierra 
Leone  (Colonie  et  Protectorat),  Straits  Settlements, 
Swaziland,  Trinité  et  Tobago,  Protectorat  de  l'Ou- 
ganda, Iles  du  Vent:  Grenade,  S  a  i  n  t  e  -  L  u  ci  e  ,  Saint- 
Vincent,  le  18  juillet  1936;  Bahamas,  Protectorat  des 
îles  Salomon  britanniques,  Iles  Falkland  et  dépen- 
dances, Colonie  des  îles  Gilbert  et  Ellice,  Maurice,  Sainte- 
Hélène  et  Ascension,  Territoire  de  Tanganyika, 
Tonga,  Trans  Jordanie,  Zanzibar,  le  7  septembre  1938  ; 
Jamaïque  (y  compris  les  îles  Turques  et  Caiques  et  les 
îles  Caimans,  le  3  août  1939;  Protectorat  du  iSomali- 
land,  le  3  août  1939;  Australie,  le  3  septembre  1938  (y  compris 
les  territoires  de  Papoua  et  de  l'île  de  Norfolk  et  les  terri- 
toires sous  mandat  de  la  Nouvelle-Guinée  et  de  Nauru);  Ir- 
lande, le  10  juillet  1936;  France,  le  27  avril  1936;  Nicara- 
gua, le  16  mars  1932;  Nouvelles-Hébrides,  le  16  mars  1939; 
Indes  néerlandaises  et  Curaçao,  le  30  septembre  1935; 
Surinam,  le  7   août  1936;   Pologne,  le   19   décembre   1936. 


*)  Toutes  les  parties  à  cette  Convention  ont  accepté  de  considérer  comme 
valable  l'instrument  de  ratification  déposé  par  ce  pays  après  la  date  fixée 
dans  la  Convention.  Cependant,  le  Gouvernement  Japonais  est  d'avis  que 
cette  ratification  a  un  caractère  d'adhésion. 

**)  D'après  une  déclaration  faite  par  le  Gouvernement  suisse  en  déposant 
l'instrument  de  ratification  sur  cette  Convention,  celle-ci  ne  devait  prendre 
effet,  en  ce  qui  concerne  la  Suisse,  qu'après  l'adoption  d'une  loi  revisant  les 
titres  XXIV  à  XXXIII  du  Code  fédéral  des  obligations  ou,  le  cas  échéant, 
d'une  loi  spéciale  sur  les  lettres  de  change,  les  billets  à  ordre  et  les  chèques. 
La  loi  susvisée  étant  entrée  en  vigueur  le  1er  juillet  1937,  la  Convention  a 
pris  effet,  pour  la  Suisse,  à  partir  de  la  même  date. 

V.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  Société 
pour  l'année  1938/1939,  Ratification  des  accords  et  conventions  conclus  sous 
les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste,  p.  87/88. 
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BELGIQUE,  DANEMARK,  VILLE  LIBRE  DE  DANTZIG,  ESPAGNE, 
GRANDE-BRETAGNE,     ITALIE,     LUXEMBOURG,     PAYS  -  BAS, 
POLOGNE,  PORTUGAL,  SUÈDE,  SUISSE,  TCHÉCOSLOVAQUIE, 

TURQUIE. 

Convention  sur  le  régime  fiscal  des  véhicules  automobiles 
étrangers   avec  Protocole  -  annexe  ;    signée    à  Genève,   le 

30  mars  1931.*) 

Staatsblad  van  het  Eoninkrijk  der  Nederlanden  1934,  No.  44. 


Convention    sur    le    régime 
fiscal   des   véhicules   auto- 
mobiles  étrangers. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes, 

Désireuses  de  faciliter  la  circu- 
lation internationale  des  automo- 
biles, 

Considérant  qu'une  exonération 
fiscale  aussi  étendue  que  possible 
des  véhicules  automobiles  étrangers 
présenterait  à  cette  fin  un  intérêt 
essentiel, 

Ont  désigné  pour  leurs  Pléni- 
potentiaires: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.   J.   de  Ruelle,   Juriscon- 
sulte du  Ministère  des  Affai- 
res étrangères. 
Sa    Majesté    le    Roi    de    Grande- 
Bretagne,  d'Irlande  et  des  territoi- 
res  britanniques   au   delà   des   mers, 
Empereur  des  Indes: 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord  ainsi  que  toutes  par- 
ties de  l'Empire  britannique  non 
membres  séparés  de  la  Société  des 
Nations: 

M.  Percival  Charles 
Franklin,  du  Ministère 
des  Transports. 


Convention   on   the   taxa- 
tion     of      foreign      motor 
vehicles. 

The  High  Contracting  Parties, 

Being  desirous  of  facilitating 
international  motor   traffic, 

Considering  that  as  wide  an 
exemption  as  possible  of  foreign 
motor  vehicles  from  taxation  is  of 
essential  importance  for  this  pur- 
pose, 

Hâve  appointed  as  their  Pleni- 
potentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  the 
Belgians: 

M.  J.  de  Ruelle,  Légal  Ad- 
viser  to  the  Ministry  of 
Foreign  Aiïairs. 

His  Majesty  the  King  of  Great 
Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Empe- 
ror   of  India: 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  ail  parts  of  the  British 
Empire  which  are  not  separate 
Members  of  the  League  of  Nations: 

Mr.  Percival  C5h  a  r  1  e  s 
Franklin,  of  the  Mi- 
nistry  of   Transport. 


')  Pour  les  ratifications  et  adhésions  voir  la  Notice  à  la  fin  du  présent  No. 
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Sa   Majesté   le  Roi   de  Danemark 
et  l'Islande: 

M.     E.     S  i  m  o  n  i ,     Sous-Chef 

de   Section   au  Ministère   des 

Travaux  publics. 

Le    Président    de    la    République 

de   Pologne  pour  la   Ville   libre   de 

Dantzig: 

Le  Docteur  Wladyslaw  Ra- 
sinski,  ancien  Directeur  du 
Département  des  Douanes  au 
Ministère    des    Finances. 
Sa   Majesté   le   Roi   d'Espagne: 
M.    Carlos    Résines,     Se- 
crétaire   général    de    l'Auto- 
mobile-Club royal  d'Espagne. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

M.    C.    de    Constantin    de 
Chateauneuf,    Consul    gé- 
néral  à   Genève. 
Son    Altesse    Royale    la    Grande- 
Duchesse   de  Luxembourg: 

M.     Charles     Vermaire, 
Consul  à  Genève. 
Sa    Majesté    la    Reine    des    Pays- 
Bas: 

M.    J.    F.    Schonfeld,    Ad- 
ministrateur au  Ministère  du 
Waterstaat; 
M.   L.  M  e  i  j  e  r  s  ,  Administra- 
teur, Chef  de  la  Division  des 
Douanes    et    Accises    au    Mi- 
nistère   des    Finances. 
Le  Président  de  la  République  de 
Pologne: 

Le  Docteur  Wladyslaw  Ra- 

sinski,  ancien  Directeur  du 

Département  des  Douanes  au 

Ministère  des  Finances. 

Le    Président    de    la    République 

Portugaise: 

M.  A.  M.  Ferraz  de  An- 
d  r  a  d  e  ,  Chef  de  la  Chan- 
cellerie portugaise  auprès  de 
la  Société  des  Nations. 


His    Majesty    the    King    of    Den- 
mark  and  Iceland: 

M.      E.      S  i  m  o  n  i  ,     Assistant 
Chief    Inspector    at    the    Mi- 
nistry  of   Public  Works. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public, for  the  Free  City  of  Danzig: 

Dr.    Wladyslaw    Rasinski, 
former    Director    of   the    Cu- 
stoms  Department  in  the  Mi- 
nistry  of  Finance. 
His  Majesty  the  King  of  Spain: 
M.  Carlos  Résines,  Secre- 
tary-General     of     the     Royal 
Automobile  Club  of  Spain. 
His   Majesty   the   King  of  Italy: 
M.    C.    de    Constantin    de 
Chateauneuf,   Consul   Ge- 
neral  at   Geneva. 
Her   Royal    Highness    the    Grand 
Duchess   of  Luxemburg: 

M.      Charles     Vermaire, 
Consul  at  Geneva. 
Her    Majesty    the    Queen    of    the 
Netherlands: 

M.    J.    F.    Schonfeld,    Ad- 
ministrator     at     the     Water- 
staat; 
M.  L.   M  e  i  j  e  r  s  ,  Administra- 
tor,    Chief    of    the    Customs 
and    Excise    Division    at    the 
Ministry    of    Finance. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public: 

Dr.    Wladyslaw    Rasinski, 
former    Director   of   the   Cu- 
stoms Department  in  the  Mi- 
nistry of  Finance. 
The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

M.    A.    M.    Ferraz    de    A  n  - 
d  r  a  d  e  ,    Chief   of   the    Por- 
tuguese   Office   accredited    to 
the   League   of   Nations. 
33* 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 
M.  K.  I.  Westman,  Envoyé 
extraordinaire     et     Ministre 
Plénipotentiaire  près  le  Con- 
seil  Fédéral   Suisse. 
Le  Conseil   Fédéral   Suisse: 

M.   Henri  Rothmund,   Chef 
de  la  division  de  la  Police  du 
Département   fédéral   de   Ju- 
stice et  Police; 
M.     Samuel    Hâusermann, 
Inspecteur  général  des  Doua- 
nes  et    Suppléant    du   Direc- 
teur général  des  Douanes; 
M.     Max     Ratzen berger, 
Chef    ajoint    de    la    division 
des     Affaires     étrangères     du 
Département    politique    fédé- 
ral. 
Le    Président    de    la    République 
Tchécoslovaque  : 

M.   Vâclav  Roubîk,   Ingé- 
nieur, Directeur  au  Ministère 
des   Travaux   publics,    ancien 
Ministre. 
Le  Président  de  la  République  de 
Turquie: 

Cernai     Hùsnù    bey,     En- 
voyé   extraordinaire    et    Mi- 
nistre   Plénipotentiaire    près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse. 
Lesquels,  après  avoir  produit  leurs 
pleins   pouvoirs   reconnus   en  bonne 
et  due  forme,  ont  arrêté  les  disposi- 
tions  suivantes: 

Article  premier. 
Les  véhicules  automobiles  imma- 
triculés dans  le  territoire  de  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes, 
qui  circulent  temporairement  sur 
le  territoire  d'une  autre,  sont 
exemptés,  dans  les  conditions  pré- 
cisées par  les  articles  ci-après,  des 
impôts  ou  taxes  qui  frappent  la 
circulation  ou  la  détention  des  auto- 


His  Majesty  the  King  of  Sweden: 

M.    K.    I.   Westman,   Envoy 

Extraordinary    and    Minister 

Plenipotentiary  to  the  Swiss 

Fédéral    Council. 

The  Swiss  Fédéral  Council: 

M.  Henri  Rothmund,  Chief 
of  the  Police  Division  of  the 
Fédéral    Department    of    Ju- 
stice  and   Police; 
M.     Samuel    Hâusermann, 
Inspector  -  General      of      Cu- 
stoms  and  Deputy  of  the  Di- 
rector    General    of    Customs; 
M.     Max     Ratzenberger, 
Assistant   Chief   of   the   For- 
eign  Affairs  Division  of  the 
Fédéral      Political      Depart- 
ment. 
The   Président   of   the   Czechoslo- 
vak  Republic: 

M.    Vâclav    Roubîk,    En- 
gineer    Director    at    the    Mi- 
nistry  of  Public  Works,  for- 
mer Minister. 
The     Président    of    the    Turkish 
Republic: 

Cernai    Hùsnu    Bey,    En- 
voy   Extraordinary    and    Mi- 
nister Plenipotentiary  to  the 
Swiss    Fédéral    Council. 
Who,  having  produced  their  full 
powers,    found    in    good    and     due 
form,  hâve  agreed  upon  the  follow- 
ing   provisions: 

Article  1. 
When  a  motor  vehicle  registered 
in  the  territories  of  one  of  the  High 
Contracting  Parties  circulâtes  tem- 
porarily  in  the  territories  of  an- 
other,  it  shall,  under  the  conditions 
laid  down  in  the  following  articles, 
be  exempted  from  the  taxes  or  char- 
ges levied  on  the  circulation  or 
possession  of  motor  vehicles  in  the 
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mobiles  dans  tout  ou  partie  du  ter- 
ritoire de  cette  dernière  Haute  Par- 
tie Contractante.  Cette  exemption 
ne  s'étend  pas  aux  impôts  ou  taxes 
de  consommation. 

Sont  toutefois  exclus  de  la  pré- 
sente Convention  les  véhicules  ser- 
vant, moyennant  rémunération,  au 
transport  des  personnes,  ainsi  que 
les  véhicules  affectés  au  transport 
des  marchandises. 

Article  2. 
L'exonération  établie  par  l'Article 
premier  est  accordée,  dans  le  terri- 
toire de  chaque  Haute  Partie  Con- 
tractante, pour  un  ou  plusieurs 
séjours  représentant  une  durée  to- 
tale de  quatre-vingt-dix  jours  pas- 
sés dans  ce  territoire  dans  le  délai 
d'un  an;  ce  délai  est  compté,  jour 
pour  jour,  à  partir  de  la  date  de  la 
délivrance  du  carnet  fiscal  visé  à 
l'Article  3. 

Pour  le  calcul  de  la  durée  de 
l'exonération,  le  jour  est  compté 
de  minuit  à  minuit,  toute  fraction 
de  jour  comptant  pour  un  jour  en- 
tier. Toutefois,  le  jour  de  sortie 
n'est  pas  compté  lorsque  le  jour 
d'entrée  et  le  jour  de  sortie  sont 
séparés  par  plus  d'un  jour  inter- 
médiaire. 

Pour  le  calcul  des  impôts  et  taxes 
afférents  à  la  partie  du  séjour  dé- 
passant la  durée  de  l'exonération, 
le  traitement  accordé  ne  sera  pas 
moins  favorable  que  celui  appliqué 
aux  véhicules  immatriculés  dans  le 
territoire  où  les  impôts  et  taxes 
sont  prélevés. 

Article  3. 
Pour    bénéficier    de    l'exonération 
visée     aux     articles     précédents,     le 


territories  of  that  High  Contract- 
ing  Party  or  in  any  part  of  those 
territories.  This  exemption  shall  not 
include  taxes  or  charges  on  con- 
sumption. 

The  présent  Convention  shall  not, 
however,  apply  to  vehicles  used  for 
the  public  carriage  of  passengers 
for  hire  or  reward,  or  for  the  con- 
veyance    of    goods. 


Article  2. 

The  exemption  provided  by  Ar- 
ticle 1  shall  be  granted  in  the  terri- 
tories of  each  High  Contracting 
Party  for  one  or  more  periods  of 
stay  totalling  in  ail  ninety  days 
passed  in  those  territories  within  a 
period  of  one  year.  This  latter  pe- 
riod  shall  be  reckoned  from  the  day 
of  the  issue  of  the  fiscal  permit 
provided  for  in  Article  3  to  the 
corresponding  day  in  the  following 
year. 

In  calculating  the  period  of 
exemption,  each  day  shall  be  reckon- 
ed from  midnight  to  midnihgt, 
every  fraction  of  a  day  counting  as 
a  whole  day.  The  day  of  exit  shall, 
however,  not  be  counted  when  the 
day  of  entry  and  the  day  of  exit 
are  separated  by  a  period  of  more 
than  one  day. 

In  calculating  the  taxes  and 
charges  payable  for  the  part  of  the 
stay  which  is  in  excess  of  the  pe- 
riod of  exemption,  treatment  shall 
be  accorded  not  less  favourable 
than  that  granted  to  vehicles  re- 
gistered  in  the  territories  in  which 
the  charges  and  taxes  are  levied. 

Article  3. 
In   order  to  claim  the  benefit  of 
the  exemptions  provided  in  the  pre- 
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véhicule  doit  être  muni  d'un  carnet 
fiscal  international  établi  d'après  le 
modèle  figurant  en  annexe  à  la  pré- 
sente Convention  et  délivré  par 
l'autorité  compétente  du  territoire 
d'immatriculation  ou  par  un  orga- 
nisme habilité  à  cet  effet  par  ladite 
autorité. 

Le  carnet  est  présenté  pour  visa 
aux  bureaux  de  douane  frontière  à 
l'entrée  et  à  la  sortie  du  territoire 
de  la  Haute  Partie  Contractante 
intéressée. 

Article  4. 
Lorsqu'un  véhicule  entré  dans  le 
territoire  d'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  sous  le  couvert  d'un 
carnet  fiscal  en  sort  sans  que  le  visa 
de  sortie  ait  été  apposé  et  sans 
qu'on  puisse  établir  la  date  de  sor- 
tie, ce  carnet  peut  être  considéré 
comme  sans  valeur  dans  ledit  terri- 
toire. 

Article  5. 
Le  carnet  fiscal  est  valable  du- 
rant un  an  à  partir  de  la  date  de 
sa  délivrance.  Si  le  véhicule  change 
de  propriétaire  ou  de  détenteur,  ou 
si  le  numéro  d'immatriculation  en 
est  changé,  les  modifications  néces- 
saires sont  apportées  au  carnet  par 
l'autorité  compétente  ou  par  l'orga- 
nisme habilité  par  celle-ci. 


Avant  l'expiration  de  la  durée  de 
validité  susindiquée,  il  ne  peut  pas 
être  délivré,  pour  le  même  véhicule, 
un  nouveau  carnet,  hormis  le  cas 
d'immatriculation  dans  le  territoire 
d'une  autre  Haute  Partie  Contrac- 
tante. Il  n'est  jamais  fourni  de 
duplicata   d'un   carnet   fiscal. 


ceding  articles,  the  vehicle  must 
be  furnished  with  a  fiscal  permit 
drawn  up  in  the  form  set  out  in  the 
Annex  to  the  présent  Convention 
and  issued  by  the  compétent  autho- 
rity  of  the  territory  of  registration 
or  by  some  organisation  designated 
for  the  purpose  by   that  authority. 

The  permit  shall  be  presented 
for  endorsement  at  the  frontier 
Customs  offices  on  arrivai  in  and 
departure  from  the  territories  of 
the  High  Contracting  Party  con- 
cerned. 

Article  4. 

When  a  vehicle  which  has  enter- 
ed  the  territories  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties  under 
cover  of  a  fiscal  permit  leaves  those 
territories  without  an  exit  visa  hav- 
ing  been  stamped  on  the  permit 
and  without  its  being  possible  to 
establish  the  date  of  exit,  that  per- 
mit may  be  treated  in  those  terri- 
tories as  having  no  further  validity. 
Article  5. 

The  fiscal  permit  shall  be  valid 
for  one  year  from  the  date  of  its 
issue.  Should  the  vehicle  to  which 
the  permit  relates  pass  into  the 
hands  of  a  new  proprietor  or  pos- 
sessor,  or  should  the  registration 
number  be  changed,  the  necessary 
modifications  shall  be  made  in  the 
permit  by  the  compétent  authority 
or  by  some  organisation  designated 
for  the  purpose  by   that  authority. 

No  new  permit  may  be  issued  for 
the  same  vehicle  before  the  expira- 
tion of  the  period  of  validity  indi- 
cated  above,  except  in  the  event  of 
the  vehicle's  becoming  registered  in 
the  territories  of  another  High 
Contracting  Party.  No  duplicate 
copy  of  the  permit  may  in  any 
event  be  issued. 
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Article  6. 
En  matière  de  péages  ou  autres 
rétributions  analogues  payables  sur 
place,  les  véhicules  visés  au  pre- 
mier alinéa  de  l'Article  premier  ne 
seront  pas  traités  moins  favorable- 
ment que  les  véhicules  immatriculés 
dans  le  territoire  où  ces  péages  ou 
rétributions  sont  perçus. 

Article  7. 
Si  un  différend  surgit  entre  deux 
ou  plusieurs  Hautes  Parties  Con- 
tractantes au  sujet  de  l'interpréta- 
tion ou  de  l'application  des  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  et 
si  ce  différend  ne  peut  être  réglé 
directement  entre  les  Parties,  le 
différend  peut  être  soumis  pour  avis 
consultatif  à  la  Commission  consul- 
tative et  technique  des  communica- 
tions et  du  transit  de  la  Société  des 
Nations. 

Article  8. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes peut  déclarer,  au  moment 
de  la  signature,  de  la  ratification 
ou  de  l'adhésion  que,  par  son  accep- 
tation de  la  présente  Convention, 
elle  n'assume  aucune  obligation  en 
ce  qui  concerne  l'ensemble  ou  toute 
partie  de  ces  colonies,  protectorats 
et  territoires  d'outre-mer  ou  des 
territoires  placés  sous  sa  suzerai- 
neté ou  sous  mandat;  dans  ce  cas, 
la  présente  Convention  ne  sera  pas 
applicable  aux  territoires  mention- 
nés dans  ladite  déclaration. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pourra  ultérieurement 
notifier  au  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations  qu'elle  entend 
rendre  la  présente  Convention  ap- 
plicable à  l'ensemble  ou  à  toute 
partie  des  territoires  ayant  fait  l'ob- 


Article  6. 
As  regards  tolls  or  other  similar 
charges  payable  on  the  spot,  the 
vehicles  referred  to  in  the  first 
paragraph  of  Article  1  shall  be 
treated  not  less  favourably  than 
vehicles  registered  in  the  territories 
in  which  the  tolls  or  charges  are 
levied. 

Article  7. 
Should  a  dispute  arise  between 
any  two  or  more  High  Contracting 
Parties  concerning  the  interpréta- 
tion or  application  of  the  provisions 
of  the  présent  Convention,  and 
should  such  dispute  not  be  settled 
directly  between  the  Parties,  it 
may  be  submitted  to  the  Advisory 
and  Technical  Committee  for  Com- 
munications and  Transit  of  the  Lea- 
gue  of  Nations  for  an  advisory 
opinion. 

Article  8. 
Any  High  Contracting  Party 
may,  at  the  time  of  signature,  rati- 
fication or  accession,  déclare  that, 
in  accepting  the  présent  Conven- 
tion, he  does  not  assume  any  obli- 
gations in  respect  of  ail  or  any  of 
his  colonies,  protectorates  and  over- 
seas  territories,  or  territories  under 
suzerainty  or  mandate;  and  the 
présent  Convention  shall  not  apply 
to  any  territories  named  in  such 
déclaration. 


Any  High  Contracting  Party  may 
give  notice  to  the  Secretary-Gene- 
ral  of  the  League  of  Nations  at 
any  time  subsequently  that  he  desi- 
res that  the  Convention  shall  apply 
to  ail  or  any  of  the  territories 
which   hâve   been  made   the   subject 
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jet  de  la  déclaration  prévue  à  alinéa 
précédent.  Dans  ce  cas,  la  Conven- 
tion s'appliquera  à  tous  les  terri- 
toires visés  dans  la  notification,  six 
mois  après  réception  de  cette  noti- 
fication   par    le    Secrétaire    général. 

De  même,  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  pourra,  à 
tout  moment,  après  l'expiration  du 
délai  de  deux  ans  mentionné  dans 
l'Article  17,  déclarer  qu'elle  entend 
voir  cesser  l'application  de  la  pré- 
sente Convention  à  l'ensemble  ou  à 
toute  partie  de  ses  colonies,  protec- 
torats et  territoires  d'outre-mer,  ou 
des  territoires  placés  sous  sa  su- 
zeraineté ou  sous  mandat;  dans  ce 
cas,  la  Convention  cessera  d'être 
applicable  aux  territoires  faisant 
l'objet  d'une  telle  déclaration  un  an 
après  réception  de  cette  déclaration 
par  le   Secrétaire  général. 

Le  Secrétaire  général  communi- 
quera à  tous  les  Membres  de  la 
Société  des  Nations  et  aux  Etats 
non  membres  visés  à  l'Article  10 
les  déclarations  et  notifications  re- 
çues en  vertu  du  présent  Article. 

Article  9. 
Les  interprétations  et  réserves 
figurant  au  Protocole  Annexe  ci- 
joint  sont  adoptées  et  auront  même 
force,  valeur  et  durée  que  la  pré- 
sente Convention. 

Article  10. 

La  présente  Convention,  dont  les 
textes  français  et  anglais  font  éga- 
lement foi,  portera  la  date  de  ce 
jour. 

Elle  pourra,  jusqu'au  30  sep- 
tembre 1931,  être  signée  au  nom  de 
tout  Membre  de  la  Société  des  Na- 
tions  et   de  tout  Etat  non  membre 


of  a  déclaration  under  the  preced- 
ing  paragraph,  and  the  Convention 
shall  apply  to  ail  the  territories 
named  in  such  notice  six  months 
after  ils  receipt  by  the  Secretary- 
General. 

Any  High  Contracting  Party 
may,  at  any  time  after  the  expira- 
tion of  the  period  of  two  years 
mentioned  in  Article  17,  déclare 
that  he  desires  that  the  présent 
Convention  shall  cease  to  apply  to 
ail  or  any  of  his  colonies,  protecto- 
rates  and  overseas  territories  or 
territories  under  suzerainty  or  man- 
date and  the  Convention  shall  cease 
to  apply  to  the  territories  named  in 
such  déclaration  one  year  after  its 
receipt  by  the  Secretary-General. 


The  Secretary-General  shall  com- 
municate  to  ail  the  Members  of  the 
League  of  Nations  and  non-member 
States  mentioned  in  Article  10  ail 
déclarations  and  notices  received  in 
virtue  of  this  article. 

Article  9. 

The  interprétations  and  réserva- 
tions set  out  in  the  Protocol-Annex 
attached  hereto  shall  be  adopted 
and  shall  hâve  the  same  force,  effect 
and  duration  as  the  présent  Con- 
vention. 

Article  10. 

The  présent  Convention,  of  which 
the  French  and  English  texts  are 
both  authentic,  shall  bear  this  day's 
date. 

Until  September  30th,  1931,  it 
may  be  signed  on  behalf  of  any 
Member  of  the  League  of  Nations 
or    non-member    State    represented 
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représenté  à  la  Conférence  qui  a 
établi  cette  Convention  ou  à  qui  le 
Conseil  de  la  Société  des  Nations 
aura,  à  cet  effet,  communiqué  un 
exemplaire  de  la  présente  Conven- 
tion. 

Article  11. 

La  présente  Convention  sera 
ratifiée. 

Les  instruments  de  ratification 
seront  déposés  auprès  du  Secrétaire 
général  de  la  Société  des  Nations, 
qui  en  notifiera  la  réception  à  tous 
les  Membres  de  la  Société  des  Na- 
tions, ainsi  qu'aux  Etats  non  mem- 
bres visés   à  l'Article   10. 

Article  12. 

A  partir  du  1er  octobre  1931,  il 
pourra  être  adhéré  à  la  présente 
Convention  au  nom  de  tout  Membre 
de  la  Société  des  Nations  ou  de  tout 
Etat  non  membre  visé  à  l'Article  10. 

Les  instruments  d'adhésion  se- 
ront transmis  au  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations,  qui  en 
notifiera  la  réception  à  tous  les 
Membres  de  la  Société  et  aux  Etats 
non  membres  visés  audit  Article. 


Article  13. 
Chaque  Haute  Partie  Contrac- 
tante peut  subordonner  l'effet  de 
ses  ratifications  ou  de  son  adhésion 
aux  ratifications  ou  adhésions  d'un 
ou  plusieurs  Membres  de  la  Société 
des  Nations  ou  Etats  non  membres 
désignés  par  elle  dans  l'instrument 
de  ratification  ou  adhésion. 

Article  14. 
La    présente    Convention    entrera 
en  vigueur  six  mois  après  la  récep- 
tion par  le  Secrétaire  général  de  la 


at  the  Conférence  which  drew  up 
this  Convention  or  to  which  the 
Council  of  the  League  of  Nations 
shall  hâve  communicated  a  copy  of 
the  Convention  for  this  purpose. 

Article  11. 

The  présent  Convention  shall  be 
ratified. 

The  instruments  of  ratification 
shall  be  deposited  with  the  Secre- 
tary-General  of  the  League  of  Na- 
tions, who  shall  notify  their  receipt 
to  ail  the  Members  of  the  League 
of  Nations  and  non-member  States 
referred  to  in  Article  10. 

Article  12. 

As  from  October  lst,  1931,  the 
présent  Convention  may  be  acceded 
to  on  behalf  of  any  Member  of  the 
League  of  Nations  or  non-member 
State  referred  to  in  Article  10. 

The  instruments  of  accession 
shall  be  transmitted  to  the  Secre- 
tary-General  of  the  League  of  Na- 
tions, who  shall  notify  their  receipt 
to  ail  the  Members  of  the  League 
and  non-member  States  referred  to 
in  that  article. 

Article  13. 
Each  High  Contracting  Party 
may  render  his  ratification  or  acces- 
sion conditional  on  the  ratification 
or  accession  of  any  one  or  more 
Members  of  the  League  of  Nations 
or  non-member  States  named  in 
the  instrument  of  ratification  or 
accession. 

Article  14. 
The     présent     Convention     shall 
corne    int'o    force    six    months    after 
the  receipt  by   the   Secretary-Gene- 


522 


Belgique,  Danemark,  Dantzig  etc. 


Société  des  Nations  de  ratificatios 
ou  adhésions  données  au  nom  de 
cinq  Membres  de  la  Société  des  Na- 
tions ou  Etats  non  membres.  Les 
ratifications  ou  adhésions  dont  l'ef- 
fet est  soumis  aux  conditions  pré- 
vues à  l'Article  précédent  ne  seront 
pas  comptées  dans  ce  nombre  jus- 
qu'à ce  que  ces  conditions  soient 
remplies. 

Article  15. 
Les  ratifications  ou  adhésions  qui 
interviendront  après  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  Convention  produiront 
leurs  effets  six  mois,  soit  après  la 
date  de  leur  réception  par  le  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions, soit  après  la  date  à  laquelle 
les  conditions  visées  à  l'Article  13 
se  trouvent  remplies. 

Article  16. 

Après  que  la  présente  Convention 
aura  été  en  vigueur  pendant  deux 
ans,  la  revision  pourra  être  deman- 
dée à  toute/  époque  par  trois  au 
moins  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes. 

La  demande  visée  à  l'alinéa  pré- 
cédent serait  adressée  au  Secrétaire 
général  de  la  Société  des  Nations, 
qui  la  notifierait  aux  autres  Hautes 
Parties  Contractantes  et  en  infor- 
merait le  Conseil  de  la  Société  des 
Nations. 

Article  17. 
Après  l'expiration  d'un  délai  de 
deux  ans  à  partir  de  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  Con- 
vention, celle-ci  pourra  être  dénon- 
cée par  l'une  quelconque  des  Hautes 
Parties  Contractantes. 


rai  of  the  League  of  Nations  of 
ratifications  or  accessions  on  behalf 
of  five  Members  of  the  League  of 
Nations  or  non-member  States.  No 
ratification  or  accession  to  which 
any  conditions  are  attached  in  ac- 
cordance  with  the  preceding  article 
shall  count  for  this  purpose  until 
those  conditions  are  fulfilled. 


Article  15. 
Each  ratification  or  accession  re- 
ceived  after  the  entry  into  force 
of  the  Convention  shall  take  effect 
six  months  after  its  receipt  by  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations  or  six  months  after  the 
fulfilment  of  the  conditions  attach- 
ed to  it  in  accordance  with  Ar- 
ticle  13,   as  the   case  may   be. 

Article  16. 

Revision  of  the  présent  Conven- 
tion may  be  requested  by  not  less 
than  three  High  Contracting  Par- 
ties at  any  moment  after  it  has 
been  in  force  for  a  period  of  two 
years. 

The  request  mentioned  in  the  pre- 
ceding paragraph  shall  be  addressed 
to  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations,  who  will  notify 
the  other  High  Contracting  Par- 
ties and  inform  the  Council  of  the 
League  of  Nations  of  the  request 
made. 

Article  17. 
After  the  expiration  of  two  years 
from  the  date  of  its  entry  into 
force,  the  présent  Convention  may 
be  denounced  by  any  High  Con- 
tracting Party. 
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La  dénonciation  sera  faite  sous 
forme  de  notification  écrite  adressée 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations  qui  en  informera  tous 
les  Membres  de  la  Société  des  Na- 
tions et  les  Etats  non  membres 
visés   à  l'Article  10. 

La  dénonciation  produira  ses 
effets  un  an  après  la  date  à  laquelle 
elle  aura  été  reçue  par  le  Secrétaire 
général  et  ne  sera  opérante  qu'au 
regard  du  Membre  de  la  Société  ou 
de  l'Etat  non  membre  au  nom  du- 
quel  elle   aura   été   effectuée. 

Si,  à  la  suite  de  dénonciations  si- 
multanées ou  successives,  le  nombre 
des  Membres  de  la  Société  et  Etats 
non  membres  liés  par  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  est 
réduit  à  un  nombre  inférieur  à  cinq, 
la  Convention  cessera  d'être  en  vi- 
gueur. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires sus-nommés  ont  signé  la  pré- 
sente  Convention. 

Fait  à  Genève,  le  trente  mars  mil 
neuf  cent  trente  et  un,  en  un  seul 
exemplaire,  qui  restera  déposé  dans 
les  archives  du  Secrétariat  de  la 
Société  des  Nations,  et  dont  des 
copies  certifiées  conformes  seront 
délivrées  à  tous  les  Membres  de  la 
Société  et  aux  Etats  non  membres 
mentionnés    à    l'Article    10. 

Belgique. 


Denunciation  shall  be  effected  by 
a  notification  addressed  to  the  Se- 
cretary-General  of  the  League  of 
Nations,  who  shall  inform  ail  the 
Members  of  the  League  of  Nations 
and  non-member  States  referred  to 
in  Article  10  of  the  denunciation 
made. 

The  denunciation  shall  take  effect 
one  year  after  the  date  of  its  re- 
ceipt  by  the  Secretary-General  and 
shall  operate  only  in  respect  of  the 
Member  of  the  League  or  non- 
member  State  on  whose  behalf  it 
has  been  made. 

If,  as  the  resuit  of  simultaneous 
or  successive  denunciations,  the 
number  of  the  Members  of  the 
League  or  non-member  States  which 
are  bound  by  the  provisions  of  the 
présent  Convention  is  reduced  to 
less  than  five,  the  Convention  shall 
cease  to  be  in  force. 

In  faith  whereof,  the  above- 
mentioned  Plenipotentiaries  hâve 
signed    the    présent    Convention. 

Done  at  Geneva,  the  thirtieth 
day  of  March,  nineteen  hundred 
and  thirty-one,  in  a  single  copy, 
which  shall  remain  deposited  in  the 
archives  of  the  Secrétariat  of  the 
League  of  Nations,  and  certified 
true  copies  of  which  shall  be  deli- 
vered  to  ail  the  Members  of  the 
League  and  non-member  States  re- 
ferred to   in  Article  10. 

Belgium. 
J.  de  Ruelle. 
Sous   réserve   d'adhésion  ultérieure   pour  les   colonies 
et  territoires  sous  mandat. 


Grande-Bretagne    et    Irlande    du 

Nord 
ainsi      que      toutes      parties      de 
l'Empire    britannique    non    Mem- 
bres   séparés    de    la    Société    des 
Nations. 


Great      Britain      and      Northern 

Ireland 
and  ail  parts  of  the  British  Em- 
pire which  are  not  separate  Mem- 
bers   of   the    League    of    Nations. 


524 


Belgique,  Danemark,  Dantzig  etc. 


I   déclare  that  my   signature   does  not  include  any   colonies, 

protectorates    or    overseas    territories     or    territories    under 

suzerainty   or  mandate. 

P.   C.  Franklin. 


Danemark. 

Ville  libre  de  Dantzig. 

Espagne. 
Italie. 

Luxembourg. 
Pays-Bas. 

Pologne. 


E.  Simoni. 

ad  référendum. 
Dr.  Rasinski. 

C.  Résines. 

C.  de  Constantin. 

Ch.  G.   Vermaire. 

F.  Schônfeld. 
L.  Meijers. 

Dr.  Rasinski. 


Denmark. 
Free  city   of  Danzig. 

Spain. 

Italy. 

Luxemburg. 

The  Netherlands. 

Poland. 


Portugal. 


Portugal. 


Je    déclare   que,   par   ma    signature,   le    Portugal   n'assume 

aucune   obligation   en    ce   qui    concerne   ses   colonies. 

A.  M.  Ferraz  de  Andrade. 


Suède. 
Suisse. 

Tchécoslovaquie. 
Turquie. 


K.  I.   Westman. 

Rothmund. 
Hàusermann. 
Ratzenberger. 

Ing.   Vâclav  Roubik. 

Cernai  Hûsnû. 


Sweden. 
Switzerland. 

Czechoslovakia. 
Turkey. 


Annexe  à  la  Convention 
sur  le  régime  fiscal  des 
véhicules     automobiles 

étrangers. 
Modèle    de    carnet    fiscal    inter- 
national. 

Ce  carnet  est  libellé  dans  la  lan- 
gue ou  les  langues  officielles  du 
pays  qui  le  délivre.  La  couverture, 


Annex    to    the    Convention 

on  the  Taxation  of  foreign 

Motor    Vehicles. 

Model  of  international  fiscal  permit. 

This  permit  is  drawn  up  in  the 
officiai  language  or  languages  of 
the    country    of    issue.    The    cover, 
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de  couleur  bleu  clair,  portera  tra- 
duction, dans  chacune  des  langues 
des  Hautes  Parties  Contractantes, 
de  ces  mots:  „Carnet  fiscal  inter- 
national." 

Les  indications  manuscrites  por- 
tées sur  ce  carnet  doivent  au  moins 
être  écrites  en  caractères  latins  ou 
en  cursive,   dite  anglaise. 

Ce  carnet  contient  48  pages 
numérotées. 

Le  format  est  celui  du  modèle 
ci-joint  (environ  135  mm.  X  218 
mm.). 


pale  blue  in  colour,  shall  bear  a 
translation  into  each  of  the  lan- 
guages  of  the  High  Contracting 
Parties,  of  the  words:  internatio- 
nal Fiscal  Permit." 

Entries  in  writing  on  the  permit 
shall  be  written  in  Latin  characters 
or  in  English  cursive  hand,  but 
may,  in  addition,  be  written  in 
other  characters. 

This  permit  contains  48  number- 
ed  pages. 

The  format  is  that  of  the  model 
attached  hereto  (approximately 
55/ie  X  89/ie  inches). 


Protocole   Annexe. 
I.  Ad  Article  2. 

Il  est  entendu  que  la  Suisse,  tout 
en  laissant  aux  autres  Hautes  Par- 
ties Contractantes  la  faculté  d'ap- 
pliquer vis-à-vis  d'elle  le  système 
de  la  présente  Convention,  pourra 
continuer  à  appliquer  le  système 
actuellement  en  vigueur  sur  son 
territoire  d'une  exemption  pour 
quatre-vingt-dix  jours  consécutifs 
renouvelable  à  chaque  entrée.  Au 
cas  où  cette  période  d'exonération 
serait  dépassée,  l'impôt  y  afférent 
pourra  être  prélevé  conformément  à 
la  législation  suisse. 

Si  la  Suisse  était  amenée  à  intro- 
duire le  système  de  la  présente 
Convention,  il  serait  bien  entendu 
qu'elle  serait  tenue  de  prélever 
l'impôt  suivant  les  dispositions  de 
cette  Convention. 

IL  Ad  Article  3. 
Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes se  réservent  le  droit  de  prescrire 
l'accomplissement  des  formalités 
prévues  au  dernier  alinéa  de  l'Ar- 
ticle 3  dans  un  bureau  frontière 
autre  que  le  bureau   de   douane. 


Protocol-Anne  x. 
I.  Ad  Article  2. 

It  is  understood  that  Switzerland 
may,  while  recognising  the  right  of 
the  other  High  Contracting  Parties 
to  apply  the  régime  of  the  présent 
Convention  as  between  themselves 
and  Switzerland,  continue  the  Sy- 
stem at  présent  in  force  on  Swiss 
territory  of  periods  of  90  days' 
exemption  renewable  at  each  sepa- 
rate  entry.  In  the  event  of  this 
period  of  exemption  being  exceed- 
ed,  the  tax  in  respect  of  it  may  be 
levied  in  conformity  with  Swiss 
law. 

Should  Switzerland  décide  to 
apply  the  System  of  the  présent 
Convention,  it  is  understood  that 
she  will  be  under  an  obligation  to 
levy  the  tax  in  accordance  with  its 
provisions. 

IL  Ad  Article  3. 
The  High  Contracting  Parties 
reserve  the  right  to  require  that  the 
formalities  provided  for  in  the  last 
paragraph  of  Article  3  shall  be  car- 
ried  out  at  some  f routier  office  other 
than   a   Customs   office. 
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Notice. 

La  Convention  a  été  ratifiée  par  les  Etats  suivants:  Belgique, 
le  9  novembre  1932  (sous  réserve  d'adhésion  ultérieure  pour  les  colonies 
et  territoires  sous  mandat)  ;  Grande-Bretagne  et  Irlande  du 
Nord,  le  20  avril  1932  (ne  couvre  pas  les  colonies,  protectorats  ou 
territoires  d'outre  mer,  ou  territoires  placés  sous  la  suzeraineté  ou  le 
mandat  de  Sa  Majesté  Britannique)  ;  Danemark,  le  4  décembre 
1931;  Espagne,  le  3  juin  1933;  Italie,  le  25  septembre  1933; 
Luxembourg,  le  31  mars  1933 ;  Pays-Bas  (y  compris  les  In- 
des néerlandaises,  le  Surinam  et  Curaçao),  le  16  janvier 
1934;  Pologne,  le  15  juin  1934;  Portugal,  le  23  janvier  1932 
(n'assume  aucune  obligation  en  ce  qui  concerne  ses  colonies)  ;  Suède, 
le  9  novembre  1933;  Suisse,  le  19  octobre  1934;  Turquie,  le 
25  septembre  1936. 

Les  Etats  suivants  ont  adhéré  à  la  Convention:  Grande-Bre- 
tagne pour:  Rhodésie  du  Sud,  le  6  août  1932;  Terre-Neuve, 
le  9  janvier  1933 ;  Ceylan,  Chypre,  Côte  de  l"Or:  Colonie, 
Achanti,  Territoires  septentrionaux,  Togo  sous  man- 
dat britannique  ;  Hong-Kong,  La  Jamaique,  Malte,  Iles 
du  Vent:  Grenade,  S  a  i  n  t  e  -  L  u  ci  e  ,  Saint-Vincent, 
le  3  janvier  1935;  Nigeria:  Colonie,  Protectorat,  Came- 
roun sous  mandat  britannique  ;  Sierra  Leone  (Colonie  et  Pro- 
tectorat), le  11  mars  1936;  Palestine  (à  1  exclusion  de  la  Trans- 
jordanie),  le  29  avril  1936;  Straits  Settlements,  Etats  Ma- 
lais fédérés:  Negri  Sembilan,  Pahang,  Perak,  S  e  - 
langor;  Etats  Malais  non  fédérés:  Johore,  Kedah, 
Kelantan,  Perlis,  Trengganu,  le  6  novembre  1937 ;  Kénia 
(Colonie  et  Protectorat),  Ouganda,  Nyassaland,  Ter- 
ritoire du  Tanganyika,  Zanzibar,  Rhodésie  du  Nord, 
le  3  mai  1938;  Irlande,  le  27  novembre  1933;  Bulgarie,  le 
5  mars  1932;  Egypte,  le  20  mai  1939;  Finlande,  le  23  mai  1934; 
Grèce,  le  6  juin  1939;  Irak,  le  20  septembre  1938;  Lettonie,  le 
10  janvier  1939;  Roumanie,  le  19  juin  1935;  Union  des  Répu- 
bliques Soviétiques  Socialistes,  le  23  juillet  1935; 
Yougoslavie,  le   9  mai   1933. 

V.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  So- 
ciété pour  l'année  1938/39,  Ratification  des  accords  et  conventions  con- 
clus sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste,  p.  89. 
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95. 

ALLEMAGNE,  ETATS  -  UNIS  D'AMÉRIQUE,  ARGENTINE, 
AUTRICHE,  BELGIQUE,  BOLIVIE,  BRÉSIL,  CHILI,  COSTA- 
RICA,  CUBA,  DANEMARK,  VILLE  LIBRE  DE  DANTZIG, 
RÉPUBLIQUE  DOMINICAINE,  EGYPTE,  ESPAGNE,  ETHIOPIE, 
FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE,  GRÈCE,  GUATEMALA,  HED- 
JAZ,  ITALIE,  JAPON,  LIBÉRIA,  LITHUANIE,  LUXEMBOURG, 
MEXIQUE,  MONACO,  PANAMA,  PARAGUAY,  PAYS-BAS,  PERSE, 
POLOGNE,  PORTUGAL,  ROUMANIE,  SAINT-MARIN,  SIAM, 
SUÈDE,  SUISSE,  TCHÉCOSLOVAQUIE,  URUGUAY,  VENEZUELA. 

Convention  pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants;  signée  à  Genève,  le  13  juillet 
1931,  suivie  d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la  date 

du  même  jour.*) 

Beichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  24. 


Convention     pour     limiter 
la     fabrication     et     régle- 
menter    la     distribution     des 
stupéfiants. 

Le  Président  du  Reich  Alle- 
mand; le  Président  des  États- 
Unis  d'Amérique;  le  Président 
de  la  République  Argentine  ; 
le  Président  Fédéral  de  la  Répu- 
blique d'Autriche;  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Belges;  le  Président 
de  la  République  de  Bolivie; 
le  Président  de  la  République  des 
États-Unis  du  Brésil;  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Grande-Bre- 
tagne et  d'Irlande  et  des  Domi- 
nions britanniques  au  delà  des  mers, 
Empereur  des  Indes;  le  Président 
de  la  République  du  Chili;  le 
Président  de  la  République  de 
Costa-Rica;  le  Président  de  la 
République  de  Cuba;  Sa  Majesté 
le    Roi    de    Danemark    et    d'Is- 


Convention     for     limiting 

the     Manufacture     and     re- 

gulating  the  Distribution 

of    Narcotic    Drugs. 

The  Président  of  the  German 
Reich;  the  Président  of  the  United 
States  of  America;  the  Président 
of  the  Argentine  Republic;  the 
Fédéral  Président  of  the  Austrian 
Republic;  His  Majesty  the  King 
of  the  Belgians;  the  Président  of 
the  Republic  of  Bolivia;  the  Pré- 
sident of  the  Republic  of  the  Unit- 
ed States  of  Brazil;  His  Majesty 
the  King  of  Great  Britain,  Ireland 
and  the  British  Dominions  Beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India;  the 
Président  of  the  Republic  of  Chile; 
the  Président  of  the  Republic  of 
Costa  Rica;  the  Président  of  the 
Republic  of  Cuba;  His  Majesty 
the  King  of  Denmark  and  Iceland; 
the   Président  of  the  Polish   Repu- 


*)  Pour  les  ratifications  et  adhésions  voir  la  Notice  à  la  fin  du  présent  No. 
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lande;  le  Président  de  la  Répu- 
blique de  Pologne,  pour  la  Ville 
libre  de  Dantzig;  le  Prési- 
dent de  la  République  Domini- 
caine; Sa  Majesté  le  Roi 
d'Egypte;  le  Président  du  Gou- 
vernement provisoire  de  la  Répu- 
blique Espagnole;  Sa  Majesté 
l'Empereur  Roi  des  Rois  d'Ethi- 
opie; le  Président  de  la  Répu- 
blique Française;  le  Président 
de  la  République  He  llénique  ; 
le  Président  de  la  République  de 
Guatemala;  Sa  Majesté  le  Roi 
du  H  e  d  j  a  z,  du  Nedjed  et  Dépen- 
dances; Sa  Majesté  le  Roi  d'Ita- 
lie ;  Sa  Majesté  l'Empereur  du 
Japon;  le  Président  de  la  Répu- 
blique du  Libéria;  le  Président 
de  la  République  de  Lithuanie; 
Son  Altesse  Royale  la  Grande-Du- 
chesse de  Luxembourg;  le  Prési- 
dent des  États-Unis  du  Mexique; 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
de  Monaco;  le  Président  de  la 
République  de  Panama;  le  Pré- 
sident de  la  République  du  Para- 
guay; Sa  Majesté  la  Reine  des 
Pays-Bas;  Sa  Majesté  Impé- 
riale le  Chah  de  Perse;  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Po- 
logne; le  Président  de  la  Répu- 
blique Portugaise;  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Roumanie;  les  Capi- 
taines-Régents de  la  République  de 
Saint-Marin;  Sa  Majesté  le 
Roi  de  S  i  a  m  ;  Sa  Majesté  le  Roi 
de  Suède;  le  Conseil  Fédéral 
Suisse;  le  Président  de  la  Répu- 
blique Tchécoslovaque;  le 
Président  de  la  République  de 
l'Uruguay;  le  Président  des 
États-Unis    de    Venezuela, 

Désirant  compléter  les  disposi- 
tions des  Conventions  internatio- 
nales de  l'opium  signées  à  La  Haye 


blic,  for  the  Free  City  of  Danzig; 
the  Président  of  the  Dominican  Re- 
public; His  Majesty  the  King  of 
Egypt;  the  Président  of  the  Pro- 
visional  Government  of  the  Spanish 
Republic;  His  Majesty  the  Emperor 
and  King  of  the  Kings  of  Abys- 
sinia;  the  Président  of  the  French 
Republic  ;  the  Président  of  the  Helle- 
nic  Republic;  the  Président  of  the 
Republic  of  Guatemala;  His  Ma- 
jesty the  King  of  Hejaz,  Nejd  and 
Dependencies;  His  Majesty  the 
King  of  Italy;  His  Majesty  the  Em- 
peror of  Japan;  the  Président  of 
the  Republic  of  Libéria;  the  Prési- 
dent of  the  Rëpublic  of  Lithuania; 
Her  Royal  Highness  the  Grand 
Duchess  of  Luxemburg;  the  Prési- 
dent of  the  United  States  of  Mexico  ; 
His  Serene  Highness  the  Prince  of 
Monaco;  the  Président  of  the  Re- 
public of  Panama;  the  Président  of 
the  Republic  of  Paraguay;  Her  Ma- 
jesty the  Queen  of  the  Netherlands; 
His  Impérial  Majesty  the  Shah  of 
Persia;  the  Président  of  the  Polish 
Republic;  the  Président  of  the 
Portuguese  Republie;  His  Majesty 
the  King  of  Roumania;  I  Capitani 
Reggenti  of  the  Republic  of  San 
Marino;  His  Majesty  the  King  of 
Siam;  His  Majesty  the  King  of 
Sweden;  the  Swiss  Fédéral  Coun- 
cil;  the  Président  of  the  Czechoslo- 
vak  Republic;  the  Président  of  the 
Republic  of  Uruguay;  the  Prési- 
dent of  the  United  States  of  Vene- 
zuela, 


Desiring  to  supplément  the  pro- 
visions of  the  International  Opium 
Conventions,  signed  at   The   Hague 


Stupéfiants. 


529 


le  23  janvier  1912  *)  et  à  Genève 
le  19  février  1925,**)  en  rendant 
effective  par  voie  d'accord  inter- 
national la  limitation  de  la  fabri- 
cation des  stupéfiants  aux  besoins 
légitimes  du  monde  pour  les  usages 
médicaux  et  scientifiques,  et  en 
réglementant    leur    distribution, 

Ont  décidé  de  conclure  une  Con- 
vention à  cet  effet,  et  ont  désigné 
pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Le  Président  du  Reich  Alle- 
mand: 

M.  Werner  F  r  e i  h e  r  r  von 
Rheinbaben,  „Staatssekre- 
târ  z.  D."  ; 

Le  Docteur  Waldemar  Rall- 
ier,    Conseiller     ministériel 
au    Ministère    de    l'Intérieur 
du  Reich. 
Le      Président      des      États-Unis 
d'Amérique: 

M.  John  K.  Caldwell,  du 
Département  d'État; 

M.  H  a  r  r  y  J.  A  n  s  1  i  n  g  e  r  , 
Commissaire  des  stupéfiants; 

M.  Walter  Lewis  Tread- 
way,  M.D.,  F.A.C.P.,  Chi- 
rurgien général  adjoint,  Chef 
du  Service  de  l'Hygiène  pu- 
blique des  États-Unis,  Divi- 
sion   de    l'Hygiène    mentale; 

AI.  Sanborn  Young,  Mem- 
bre   du    Sénat    de    l'État    de 
Californie. 
Le    Président    de    la    République 
Argentine: 

Le  Docteur  Fernando  Pè- 
re z  ,  Ambassadeur  extra- 
ordinaire et  Plénipotentiaire 
près  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Italie. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  247. 
**)  V.  ibid.  XXII,  p.  468. 
Xour.  Recueil  Gén.  3e  S.  XX XVII I. 


on  January  23rd,  1912,  and  at  Ge- 
neva  on  February  19th,  1925,  by 
rendering  effective  by  international 
agreement  the  limitation  of  the  ma- 
nufacture of  narcotic  drugs  to  the 
world's  legimate  requirements  for 
médical  and  scientific  purposes  and 
by    regulating    their    distribution. 

Hâve  resolved  to  conclude  a 
Convention  for  that  purpose  and 
hâve  appointed  as  their  Plenipoten- 
tiaries: 

The  Président  of  the  German 
Reich: 

W.    Werner    F  r  e  i  h  e  r  r    von 
Rheinbaben,   „Staatssekre- 
târ  z.   D."; 
Dr.     Waldemar     Kahler. 
Ministerial  Counsellor  at  the 
Ministry   of    Interior    of    the 
Reich. 
The  Président  of  the  United  Sui- 
tes  of  America: 

Mr.  J  o  h  n  K.  C  a  1  d  w  e  1 1 ,  of 

the  Department  of  State; 
Mr.  Harry  J.  Anslinger, 
Commissioner    of    Narcotics  ; 
Mr.  Walter  Lewis  Tread- 
way,   M.D.,    F.A.C.P.,   Assi- 
stant Surgeon-General,  Unit- 
ed States  Public  Health,  Ser- 
vice Chief,  Division  of  Men- 
tal Hygiène; 
Mr.    Sanborn  Young,   Mem- 
ber  of  the  Senate  of  the  State 
of  California. 
The    Président    of    the   Argentine 
Republic: 

Dr.  Fernando  Perez,  Am- 
bassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  to  His  M;i- 
jesty   the    King   of   Italy. 
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Le  Président  Fédéral  de  la  Ré- 
publique d'Autriche: 

M.  Emerich  Pflùgl,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire,  Re- 
présentant permanent  auprès 
de  la  Société  des  Nations; 

Le  Docteur  Bruno  Schultz, 
Directeur  de  Police  et  Con- 
seiller aulique,  Membre  de 
la  Commission  consultative 
du  trafic  de  l'opium  et  autres 
drogues  nuisibles. 
Sa  Majesté  le  Roi   des  Belges: 

Le    Docteur    F.     de    Mytte- 
naere,     Inspecteur    princi- 
pal des  pharmacies  à  Hal. 
Le  Président  de  la  République  de 
Bolivie: 

Le  Docteur  M.  Cuellar, 
Membre  de  la  Commission 
consultative  du  trafic  de 
l'opium  et  autres  drogues 
nuisibles. 
Le  Président  de  la  République 
des   États-Unis   du   Brésil: 

M.  Raul   do  Rio  Branco, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre   Plénipotentiaire    près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse. 
Sa    Majesté    le    Roi    de    Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  et  des  Domi- 
nions britanniques  au  delà  des  mers, 
Empereur   des   Indes: 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord,  ainsi  que  toutes  les 
parties  de  l'Empire  britannique  non 
Membres  séparés  de  la  Société  des 
Nations: 

Sir  Malcolm  Delevingne, 
K.C.B.,  Adjoint  permanent 
au  Secrétaire  d'Etat,  Mi- 
nistère  de  l'Intérieur. 


The  Fédéral  Président  of  the 
Austrian  Republic: 

M.   Emerich   Pflûgl,   En- 
voy    Extraordinary    and    Mi- 
nister    Plenipotentiary,    Per- 
manent    Représentative,     ac- 
credited    to    the    League    of 
Nations; 
Dr.    Bruno    Schultz,    Po- 
lice Director  and  „Conseiller 
aulique",  Member  of  the  Ad- 
visory   Committee  on  Traffic 
in  Opium  and  Other  Dange- 
rous  Drugs. 
His    Majesty    the    King    of    Bel- 
gium: 

Dr.     F.     de     Myttenaere, 
Principal    Inspector   of   Che- 
mistry   at   Hal. 
The    Président    of    the    Republic 
of  Bolivia: 

Dr.  M.  Cuellar,  Member  of 
the  Advisory  Committee  on 
Traffic  in  Opium  and  Other 
Dangerous   Drugs. 

The  Président  of  the  Republic  of 
the  United  States  of  Brazil: 

M.  Raul  do  Rio  Branco, 

Envoy     Extraordinary      and 

Minister    Plenipotentiary    to 

the  Swiss  Fédéral  Council. 

His   Majesty   the   King   of   Great 

Britain,    Ireland    and    the    British 

Dominions    beyond    the    Seas,    Em- 

peror  of  India: 

For  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  ail  parts  of  the  British 
Empire  which  are  not  separate 
Members  of  the  League  of  Nations: 

Sir  Malcolm  Delevingne, 
K.  C.  B.,  Permanent  Deputy- 
Under-Secretary  in  the  Home 
Office. 
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Pour  le  Dominion  du  Canada: 
Le    Colonel    C.    H.    L.    Shar- 
man,   C.M.G.,   C.B.E.,   Chef 
de     la    Division     des    Stupé- 
fiants, Département  des  Pen- 
sions    et     de   l'Hygiène     pu- 
blique; 
Le  Docteur  Walter  A.  R  i  d  - 
dell,   M.   A.,   Ph.   D.,   „Ad- 
visory  Officer"  du  Dominion 
du  Canada  auprès   de  la   So- 
ciété  des   Nations. 
Pour  l'Inde: 

Le    Docteur    R.    P.    Paranj- 
p  y  e  ,  Membre  du  Conseil  de 
l'Inde. 
Le    Président    de    la    République 
du  Chili: 

M.  Enrique  Gajardo,  Mem- 
bre de  la  Délégation  perma- 
nente   auprès    de    la    Société 
des  Nations. 
Le    Président    de    la    République 
de  Costa-Rica: 

Le     Docteur     Viriato      F  i  - 
gueredo  Lora,  Consul  à 
Genève. 
Le    Président    de    la    République 
de  Cuba: 

M.    Guillermo    de    Blanck, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire,  Délé- 
gué  permanent  auprès   de  la 
Société  des  Nations; 
Le   Docteur   Benjamin    Pri- 
m  elle  s. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark 
et  d'Islande: 

M.    Gustav    Rasmussen, 
Chargé  d'affaires   à  Berne. 
Le    Président    de    la    République 
de  Pologne   (pour  la  Ville  libre  de 
Dantzig)  : 

M.    François    Sokal,    Mi- 
nistre   Plénipotentiaire,    Dé- 


For  the  Dominion  of  Canada: 
Colonel  C.  H.  L.  S  h  a  r  m  a  n  , 
C.M.G.,  C.B.E.,  Chief  Nar- 
cotic  Division,  Department 
of  Pensions  and  National 
Health  ; 

Dr.  Walter  A.  Riddell, 
M.A.,  Ph.D.,  Dominion  of 
Canada  Advisory  Officer 
accreidited  to  the  League  of 
Nations. 
For  India: 

Dr.  R.  P.  P  a  r  a  n  j  p  y  e,  Mem- 
ber  of  the  Council  of  India. 

The  Président  of  the  Republic  of 
Chile: 

M.  Enrique  Gajardo,  Mem- 
ber   of  the   Permanent   Délé- 
gation accredited  to  the  Lea- 
gue of  Nations. 
The  Président  of  the  Republic  of 
Costa  Rica: 

Dr.     Viriato     Figueredo 
Lora,  Consul  at  Geneva. 

The  Président  of  the  Republic  of 
Cuba: 

M.  Guillermo  de  Blanck, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary,  Per- 
manent Delegate  accredited 
to  the  League  of  Nations; 
Dr.    Benjamin     Priinelles. 

His    Majesty   the    King   of    Den- 
mark  and  Iceland: 

M.     Gustav    Rasmussen, 
Chargé  d'affaires  at  Berne. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public   (for  the   Free  City   of  Dan- 
zig): 

M.    François    Sokal,    Mi- 
nister    Plenipotentiary,    Per- 
34* 
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légué    permanent    auprès    de 
la   Société   des  Nations. 
Le    Président    de    la    République 
Dominicaine: 

M.   Charles  Ackermann, 
Consul  général  à  Genève, 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte: 
T.  W.  Russell  pacha,  Com- 
mandant    de     la     police     du 
Caire    et    Directeur    du    Bu- 
reau    central     des     informa- 
tions    relatives     aux     narco- 
tiques. 
Le    Président    du    Gouvernement 
provisoire    de    la    République    Espa- 
gnole: 

M.     Julio     C  a  s  a  r  e  s  ,     Chef 
de    section    au    Ministère    des 
Affaires  étrangères. 
Sa    Majesté    l'Empereur   Roi    des 
Rois  d'Ethiopie: 

Le  Comte  L  a  g  a  r  d  e  ,  duc 
cl  '  E  n  t  o  1 1  o  ,  Ministre  Plé- 
nipotentiaire, Représentant 
auprès  de  la  Société  des  Na- 
tions. 
Le  Président  de  la  République 
Française: 

M.   Gaston   Bourgois,    Con- 
sul de  France. 
Le    Président    de    la    République 
Hellénique: 

M.     R.     Raphaël,     Délégué 
permanent  auprès   de  la   So- 
ciété des  Nations. 
Le    Président    de    la    République 
de  Guatemala: 

M.  Luis  M  a  r  t  i  n  e  z  Mont, 
Professeur  de  psychologie  ex- 
périmentale   aux     Ecoles    se- 
condaires  de  l'Etat. 
Sa  Majesté  le  Roi  du  Hedjaz,  du 
Nedjed    et   Dépendances: 

Cheik    Ha.fi  z    Wahba,    En- 
voyé    extraordinaire    et     Mi- 


manent    Delegate    accréditée! 
to  the  League  of  Nations. 
The  Président  of  the  Dominican 
Republic: 

M.  Charles  Ackermann, 
Consul-General  at  Geneva. 
His  Majesty  the  King  of  Egypt: 
T.  W.  Russell  Pasha,Chief 
of  Police  of  Cairo  and  Direc- 
tor  of  the  Central  Bureau 
for  Information  with  regard 
to  Narcotics. 

The  Président  of  the  Provisional 
Government  of  the  Spanish  Re- 
public: 

M.    Julio    Casares,    Head 
of    Section    at    the    Ministry 
for  Foreign  Affairs. 
His    Majesty    the    Emperor    and 
King  of  the  Kings  of  Abyssinia: 
C  o  u  n  t  L  a  g  a  r  d  e  ,   Duke  of 
E  n  t  o  1 1  o  ,   Minister   Pleni- 
potentiary,        Représentative 
accredited   to   the   League   of 
Nations. 
The  Président  of  the.French  Re- 
public: 

M.   Gaston  Bourgois,   Con- 
sul   of    France. 
The    Président    of    the    Hellenic 
Republic: 

M.   R.   Raphaël,    Permanent 
Delegate     accréditée!     to     the 
League  of   Nations. 
The    Président    of    the    Republic 
of  Guatemala: 

M.  Luis  M  a  r  t  i  n  e  z  Mont. 

Professor     of     Expérimental 

Psychology       in       Seconda  ry 

Schools  of   State. 

His  Majesty  the  King  of  Hejaz, 

Nejd  and  Dependencies: 

Cheik    Hafiz    Wahba,    En- 
vov    Extraordinary    and    Mi- 
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nistre    Plénipotentiaire    près 

Sa    Majesté    Britannique. 
Sa  Majesté  le  Roi   d'Italie: 

M.     Stefano    Cavazzoni, 

Sénateur,  ancien  Ministre  du 

Travail. 
Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

M.    Setsuzo    S  a  w  a  d  a  ,   Mi- 
nistre   Plénipotentiaire,     Di- 
recteur du  Bureau  du  Japon 
auprès  de  la  Société  des  Na- 
tions ; 
M.    S  h  i  g  e  o    O  h  d  a  c  h  i  ,    Se- 
crétaire au  Ministère  de  l'In- 
térieur,   Chef    de    la    Section 
administrative. 
Le    Président    de    la    République 
de  Libéria: 

Le  Docteur  Antoine  S  o  t  - 
t  i  1  e  ,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire, 
Délégué  permanent  auprès, 
de  la  Société  des  Nations. 
Le  Président  de  la  République 
de  Lithuanie: 

Le     Docteur     Dovas      Z  a  u  - 
n  i  u  s  ,  Ministre  des  Affaires 
étrangères; 
M.   Juozas    Sakalauskas, 
Chef  de  Section  au  Ministère 
des  Affaires  étrangères. 
Son    Altesse    Royale    la    Grande- 
Duchesse   de   Luxembourg: 

M.      Charles     Vermaire, 
Consul  à  Genève. 
Le    Président    des    Etats-Unis    du 
Mexique: 

M.      Salvador     Martinez 
de  A  1  v  a  ,   Observateur  per- 
manent auprès  de  la  Société 
des  Nations. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince 
de  Monaco: 

M.    Conrad    E.    II  e  n  t  s  c  h  , 
Consul   général    à   Genève. 


nister  Plenipotentiary  to  His 
Britannic  Majesty. 
His   Majesty   the   King   of   Italy: 
M.     Stefano    Cavazzoni, 
Senator,  Former  Minister  of 
Labour. 
His     Majesty     the     Emperor     of 
Japan: 

M.     Setsuzo     S  a  w  ad  a,     Mi- 
nister    Plenipotentiary,     Di- 
rector    of    the    Japanese   Bu- 
reau accredited  to  the  League 
of  Nations; 
M.    S  h  i  g  e  o    O  h  d  a  c  h  i ,    Se- 
cretary    at    the    Ministry    for 
Home    Affairs,    Head    of    the 
Administrative  Section. 
The  Président  of  the  Republic  of 
Libéria: 

Dr.  Antoine  Sottile,  En- 
voy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary,  Per- 
manent Delegate  accredited 
to  the  League  of  Nations. 
The  Président  of  the  Republic  of 
Lithuania: 

Dr.  Dovas    Z  a  u  n  i  u  s  ,    Mi- 
nister for  Foreign  Affairs.; 

M.  Juozas  Sakalauskas, 
Head   of   Section  at  the  Mi- 
nistry for  Foreign  Affairs. 
Her  Royal   Highness   the  Grand- 
Duchess   of  Luxemburg: 

M.      Charles     Vermaire, 
Consul   at   Geneva. 
The     Président     of     the     United 
States  of  Mexico: 

M.      Salvador     Martinez 
de  A  1  v  a  ,  Permanent  Obser- 
ver accredited  to  the  League 
of  Nations. 
His   Serene  Highness   the  Prince 
of  Monaco: 

M.    Conrad    E.    II  e  n  t  s  c  h  , 
Consul-General  at  Geneva. 
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Le    Président    de    la    République 
de  Panama: 

Le  Docteur  Ernesto  Hoff- 
mann,    Consul     général     à 
Genève. 
Le    Président    de    la    République 
du  Paraguay: 

Le  Docteur  Ramôn  V.  C  a  - 
ballero  de  Bedoya,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  près 
le  Président  de  la  Répu- 
blique Française,  Délégué 
permanent  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations. 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays- 
Bas: 

M.     W.     G.     van     Wettum, 
Conseiller   du   Gouvernement 
pour    les    affaires    internatio- 
nales de  l'opium. 
Sa  Majesté  Impériale  le  Chah  de 
Perse: 

M.  A.  S  e  p  a  h  b  o  d  y  ,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  le  Con- 
seil Fédéral  Suisse,  Délégué 
permanent  auprès  de  la  So- 
ciété des  Nations. 
Le  Président  de  la  République 
de  Pologne: 

M.    W  i  t  o  1  d    Chodzko,    an- 
cien Ministre. 
Le    Président    de    la    République 
Portugaise: 

Le  Docteur  Augusto  de 
Vasconcellos,  Ministre 
Plénipotentiaire,  Directeur 
général  du  Secrétariat  por- 
tugais de  la  Société  des  Na- 
tions; 
Le  Docteur  Alexandro  Fer- 
raz  de  Andrade,  premier 
Secrétaire  de  Légation,  Chef 
de  la  Chancellerie  portugaise 


The  Président  of  the  Republic  of 
Panama: 

Dr.  Ernesto  Hoffmann, 
Consul-General  at  Geneva. 

The    Président    of    the    Republic 
of  Paraguay: 

Dr.  Ramôn  V.  Caballero 
de  Bedoya,  Envoy  Extra- 
ordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  to  the  Président 
of  the  French  Republic,  Per- 
manent Delegate  accredited 
to  the  League  of  Nations. 

Her    Majesty    the    Queen    of    the 
Netherlands: 

M.  W.  G.  van  Wettum, 
Government  Adviser  for  In- 
ternational Opium  Questions. 

His    Impérial   Majesty   the    Shah 
of  Persia: 

M.  A.  Sepahbody,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Swiss 
Fédéral  Council,  Permanent 
Delegate  accredited  to  the 
League  of  Nations. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public: 

M.   Witold  Chodzko,   For- 
mer  Minister. 
The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

Dr.  Augusto  de  Vascon- 
cellos, Minister  Pleni- 
potentiary, General  Director 
of  the  Portuguese  Secréta- 
riat of  the  League  of  Na- 
tions; 
Dr.  Alexandro  Ferraz 
de  Andrade,  First  Secre- 
tary  of  Légation,  Chief  of 
the  Portuguese   Office  accre- 
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auprès  de  la  Société  des  Na- 
tions. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.  Constantin  Anto- 
n  i  a  d  e  ,  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire auprès  de  la  Société 
des  Nations. 
Les  Capitaines-Régents  de  la  Ré- 
publique de  Saint-Marin: 

Le    Professeur    C.    E.    F  e  r  r  i  , 
Advocat. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam: 

Son  Altesse  Sérénissime  le 
Prince  D  a  m  r  a  s  ,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  près  Sa  Ma- 
jesté Britannique,  Représen- 
tant permanent  auprès  de  la 
Société  des  Nations. 
Sa  Majesté  le  Roi   de   Suède: 

M.  K.  I.  Westman,  Envoyé 
extraordinaire      et     Ministre 
Plénipotentiaire  près  le  Con- 
seil  Fédéral   Suisse. 
Le   Conseil   Fédéral   Suisse: 

M.  Paul  Dinichert,  Mi- 
nistre Plénipotentiaire,  Chef 
de  la  Division  des  Affaires 
étrangères  du  Département 
politique  fédéral; 

Le      Docteur      Henri      Car- 
rière,   Directeur    du    Ser- 
vice    fédéral     de     l'Hygiène 
publique. 
Le    Président    de    la    République 
Tchécoslovaque: 

M.  Zdenëk  Fierlinger, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse, 
Délégué  permanent  auprès  de 
la   Société  des  Nations. 


dited   to   the   League   of   Na- 
tions. 

His    Majesty    the    King    of   Rou- 
mania: 

M.  Constantin  Anto- 
n  i  a  d  e  ,  Envoy  Extraordi- 
nary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  accredited  to  the 
League  of  Nations. 
I  Capitani  Reggenti  of  the  Re- 
public of   San  Marino: 

Professor    C.    E.    F  e  r  r  i ,    Ad- 
vocate. 
His  Majesty  the  King  of   Siam: 
His     Serene    Highness     Prince 
D  a  m  r  a  s  ,      Envoy       Extra- 
ordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  to   His   Britannic 
Miajesty,    Permanent    Repré- 
sentative   accredited    to     the 
League  of  Nations. 
His  Majesty  the  King  of  Sweden: 
M,    K.    I.    Westman,    Envoy 
Extraordinary    and    Minister 
Plenipotentiary  to  the  Swiss 
Fédéral  Council. 
The   Swiss   Fédéral   Council: 
M.    Paul    Dinichert,    Mi- 
nister Plenipotentiary,  Chief 
of   the  Division   for   Foreign 
AfTairs  of  the   Fédéral   Poli- 
tical   Department; 
Dr.    Henri    Carrière,    Di- 
rector  of  the  Fédéral  Service 
of  Public  Health. 

The  Président  of  the  Czechoslovak 
Republic: 

M.  Zdenëk  Fierlinger, 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  to 
the  Swiss  Fédéral  Council, 
Permanent  Delegate  accredit- 
ed to  the  League  of  Nations. 
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Le  Président  de  la  République 
de  l'Uruguay: 

Le  Docteur  Alfredo  de 
Castro,  Envoyé  extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire près  le  Conseil  Fédé- 
ral Suisse. 
Le  Président  des  Etats-Unis  du 
Venezuela: 

Le    Docteur    L.    G.    C  h  a  c  i  n  - 
1 1  r  i  a  g  o  ,  Chargé  d'affaires 
à    Berne,    Membre    de    l'Aca- 
démie de  médecine  de   Cara- 
cas. 
Lesquels,      après     s'être     commu- 
niqué   leurs    pleins    pouvoirs,    trou- 
vés   en    bonne    et    due    forme,    sont 
convenus    des     dispositions    suivan- 
tes: 

Chapitre  I. 
Définitions. 
Article  premier. 
Sauf     indication     expresse     con- 
traire,  les  définitions   ci-après  s'ap- 
pliquent à  toutes  les  dispositions  de 
la    présente  Convention: 

1°  Par  „Convention  de  Genève", 
on  entend  la  Convention  interna- 
tionale de  l'opium  signée  à  Genève 
le  19  février  1925. 

2°  Par  „Drogues",  on  entend  les 
(irogues  suivantes,  qu'elles  soient 
partiellement  fabriquées  ou  entière- 
ment raffinées: 

Groupe  I. 

Sous-groupe   (a): 

i)  La  morphine  et  ses  sels,  y 
compris  les  préparations  fai- 
tes en  partant  directement  de 
l'opium  brut  ou  médicinal  et 
contenant  plus  de  20  %  de 
morphine; 

ii)  La  diacétylmorphine  et  les 
autres  esters  (éthers-sels)  de 
la  morphine  et  leurs  sels; 


The  Président  of  the  Republic  of 
Uruguay: 

Dr.  Alfredo  de  Castro, 
Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  to 
the    Swiss    Fédéral    Council. 

The  Président  of  the  United 
States  of  Venezuela: 

Dr.  L.  G.  Chacin-Itriago, 
Chargé  d'Affaires  at  Berne, 
Member  of  the  Médical  Aca- 
demy   of   Caracas. 

Who,  having  communicated  to 
one  another  their  full  powers, 
found  in  good  and  due  form,  hâve 
agreéd   as  follows: 

Chapter  I. 
Définitions. 
Article  I. 
Except  where  otherwise  expressly 
indicated,   the  following  définitions 
shall    apply    throughout    this    Con- 
vention: 

1.  The  term  „Geneva  Conven- 
tion" shall  dénote  the  International 
Opium  Convention  signed  at  Ge- 
neva  on   February  19th,  1925. 

2.  The  term  ,,the  drugs"  shall 
dénote  the  following  drugs  whether 
partly  manufactured  or  completely 
refined: 

Group  I. 

Sub-Group   (a): 

(i)  Morphine  and  its  salts,  includ- 
ing  préparations  made  directly 
from  raw  or  médicinal  opium 
and  containing  more  than 
20  per  cent  of  morphine  ; 

(ii)  Diacétylmorphine  and  the 
other  esters  of  morphine  and 
their  salts; 
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iii)  La  cocaïne  et  ses  sels,  y  com- 
pris les  préparations  faites"  en 
portant  directement  de  la 
feuille  de  coca  et  contenant 
plus  de  0,1  %\  de  cocaïne,  tous 
les  esters  de  l'ecgonine  et  leurs 
sels; 

iv)  La  dihydrooxycodéione  (dont 
l'eucodal,  nom  déposé,  est  un 
sel),  laidihydrocodéinone  (dont 
le  dicodide,  nom  déposé,  est  un 
sel),  la  dihydromorphinone 
dont  le  dilaudide,  nom  déposé, 
est  un  sel),  l'acétylodihydro- 
codéinone  ou  l'acétylodémé- 
thylodihydrothébaïne  (dont 
l'acédicone,  nom  déposé,  est 
un  sel),  la  dihydromorphine 
(dont  le  paramorfan,  nom  dé- 
posé, est  un  sel)  leurs  esters 
et  les  sels  de  l'une  quelconque 
des  ces  substances  et  leurs 
esters,  la  N-oxymorphine  (gé- 
nomorphine,  nom  déposé),  les 
composés  N-oxymorphiniques, 
ainsi  que  les  autres  composés 
morphiniques  à  azote  penta- 
valent. 


Sous-groupe   (b)  : 

L'ecgonine,  la  thébaïne  et 
leurs  sels,  les  éthers-oxydes  de 
la  morphine,  tels  que  la  benzyl- 
morphine,  et  leurs  sels,  à  l'ex- 
ception de  la  méthylmorphine 
(codéine),  de  l'éthylmorphine 
et  de  leurs  sels. 

Groupe  IL 
La      méthylmorphine       (co- 
déine),      l'éthylmorphine      et 
leurs  sels. 


(iii)  Cocaine  and  its  salts,  includ- 
ing  préparations  made  direct 
from  the  coca  leaf  and  con- 
taining  more  than  0.1  per  cent 
of  cocaine,  ail  the  esters  of 
ecgonine  and  their  salts; 

(iv)  Dihydrohydrooxycodeinone  (of 
which  the  substance  registered 
under  the  name  of  eucodal  is 
a  sait)  ;  dihydrocodeinone  (of 
which  the  substance  registered 
under  the  name  of  dicodide  is 
a  sait),  dihydromorphinone 
(of  which  the  substance  re- 
gistered under  the  name  of 
dilaudide  is  a  sait),  acetyl- 
dihydrocodeinone  or  acetyl- 
demethylodihydrothebaine  (of 
which  the  substance  registered 
under  the  name  of  acedicone 
is  a  sait)  ;  dihydromorphine 
(of  which  the  substance  re- 
gistered under  the  name  of 
paramorfan  is  a  sait),  their 
esters  and  the  salts  of  any  of 
thèse  substances  and  of  their 
esters,  morphine-N-oxide  (re- 
gistered trade  name  genomor- 
phine)  also  the  morphine-N- 
oxide  derivatives,  and  the 
other  pentavalent  nitrogen 
morphine  derivatives. 
Sub-Group   (b)  : 

Ecgonine,  thebaine  and  their 
salts,  benzylmorphine  and  the 
other  ethers  of  morphine  and 
their  salts,  except  méthylmor- 
phine (codéine),  ethylmor- 
phine  and  their  salts. 


Group  IL 
Méthylmorphine     (codéine), 
ethylmorphine  and  their  salts. 
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Les  substances  mentionnées  dans 
le  présent  Paragraphe  seront  consi- 
dérées comme  „drogues",  même  lors- 
qu'elles seront  produites  par  voie 
synthétique. 

Les  termes  „Groupe  I"  et 
„Groupe  II"  désignent  respective- 
ment les  groupes  I  et  II  du  présent 
Paragraphe. 

3°  Par  ,, opium  brut",  on  entend 
le  suc  coagulé  spontanément,  obtenu 
des  capsules  du  pavot  somnifère 
(Papaver  somniferum  L.)  et  n'ayant 
subi  que  les  manipulations  néces- 
saires à  son  empaquetage  et  à  son 
transport,  quelle  que  soit  sa  teneur 
en  morphine. 

Par  „opium  médicinal",  on  entend 
l'opium  qui  a  subi  les  préparations 
nécessaires  pour  son  adaption  à 
l'usage  médical,  soit  en  poudre  ou 
granulé,  soit  en  forme  de  mélange 
avec  des  matières  neutres,  selon  les 
exigences  de  la  pharmacopée. 

Par  „morphine",  on  entend  le 
principal  alcaloïde  de  l'opium  ayant 
la  formule  chimique  C17H19O3N. 

Par    „diacétylmorphine",    on    en- 
tend  la   diacétylmorphine    (diamjor- 
phine,  héroïne)  ayant  la  formule 
C21H23O5N    (Ci7Hi7(C2H30)203N). 

Par  „feuille  de  coca",  on  entend 
la  feuille  de  l'Erythroxylon  Coca 
Lamarck,  de  l'Erythroxylon  novo- 
granatense  (Morris)  Hieronymus  et 
de  leurs  variétés,  de  la  famille  des 
Erythroxylacées,  et  la  feuille  d'au- 
tres espèces  de  ce  genre  dont  la  co- 
caïne pourrait  être  extraite  directe- 
ment ou  obtenue  par  tranformation 
chimique. 

Par  „cocaïne",  on  entend  l'éther 
méthylique  de  la  benzoylecgonine 
lévogyre  ([a]  D  20°  —  —  16° 4)  en 


The  substances  mentioned  in  this 
paragraph  shall  be  considered  as 
drugs  even  if  produced  by  a  syn- 
thetic  process. 

The  terms  „Group  I"  and 
„Group  II"  shall  respectively  de- 
note  Groups  I  and  II  of  this  para- 
graph. 

3.  „Raw  opium"  means  the  spon- 
taneously  coagulated  juice  obtained 
from  the  capsules  of  the  Papaver 
somniferum  L.,  which  has  only  been 
submitted  to  the  necessary  manipu- 
lations for  packing  and  transport, 
whatever  its  content  of  morphine. 

„Medicinal  opium"  means  raw 
opium  which  has  undergone  the 
processes  necessary  to  adapt  it  for 
médicinal  use  in  accordance  with 
the  requirements  of  the  national 
pharmacopœia,  whether  in  powder 
form  or  granulated  or  otherwise  or 
mixed   with   neutral  materials. 

„Morphine"  means  the  principal 
alkaloid  of  opium  having  the  che- 
mical  formula  C17H19O3N. 

„Diacetylmorphine"  means  diacé- 
tylmorphine (diamorphine,  heroin) 
having  the  formula 

C21H2305N      (Cl7Hl7(C2ll30)203N). 

„CiOca  leaf"  means  the  leaf  of  the 
Erythroxylon  Coca  Lamarck  and 
the  Erythroxylon  novo-granatense 
(Morris)  Hieronymus  and  their 
varieties,  belonging  to  the  f  amily  of 
Erythroxylaceae  and  the  leaf  of 
other  species  of  this  genus  from 
which  it  may  be  found  possible  to 
extract  cocaine,  either  directly  or 
by  chemical  transformation. 

,, Cocaine"  means  methyl-benzoyl 
laevo  -  ecgonine  ([a]  D  20°  = 
—  16°  4)  in  20  per  cent  solution  of 
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solution  chloroformique  à  20  % 
ayant  la  formule  C17H21O0N. 

Par  „ecgonine",  en  entend  l'ec- 
gonine  lévogyre  ([a]  D  20°  = 
—  45  °  6  en  solution  acqueuse  à  5  %)) 
ayant  la  formule  C9H15O3N  .  H2O, 
et  tous  les  dérivés  de  cette  ecgonine 
qui  pourraient  servir  industrielle- 
ment à  sa  régénération. 

Les  „drogues"  ci-après  sont  dé- 
finies par  leurs  formules  chimiques 
comme  suit: 

Dihydrooxycodéinone    C18H21O4N 

Dihydrocodéinone  .  .  C18H21O3N 
Dihydromorphinone  C17H19O3N 
Acétylodihydrocodéinone 

ou  Acétylodéméthylo- 

dihydrothébaïne 

C20H23O4N    [Cl8H20(C2H3O)O3N] 

Dihydromorphine  .  .  C17H21O3N 
N-oxymorphine     .  .  .  C17H19O4N 

Thébaïne C19H21O3N 

Méthylmorphine   (codéine) 
C18H21O3N    [Ci7Hi8(CH30)02N] 
Ethylmorphine 

O19H23O3N  [Ci7Hi8(C2H50)02Nl 
Benzylmorphine 

C24II25O3N  [Ci7Hi8(C7H70)02N] 
4°    Par    fabrication",    on  entend 
aussi  le  raffinage. 

Par  transformation",  on  entend 
la  transformation  d'une  „drogue" 
par  voie  chimique,  excepté  la  trans- 
formation des  alcaloïdes  en  leurs 
sels. 

Lorsqu'une  des  „drogues"  est 
transformée  en  une  autre  ,, drogue", 
cette  opération  est  considérée  comme 
une  transformation  ipar  rapport  à 
la  première  „drogue"  et  comme  une 
fabrication  par  rapport  à  la 
deuxième. 

Par  , évaluations",  on  entend  les 
évaluations  fournies  conformément 
aux   Articles   2   à   5    de  la   présente 


chloroform  of  vvhich  the  formula  is 
C17H21O4N. 

„Ecgonine"  means  laevo-ecgonine 
([a]  D20°=z  — 45°6  in  5  per  cent 
solution  of  water),  of  which  the  for- 
mula is  C9H15O3N.H2O,  and  ail  the 
derivatives  of  laevo-ecgonine  which 
might  serve  industrially  for  its  re- 
covery. 

The  following  drugs  are  defined 
by  their  chemical  formulée  as  set  out 
below  : 

Dihydrohydrooxy- 

codeinone     C18H21O4N 

Dihydrocodéinone    .  .  C18H21O3N 
Dihydromonphinone      C17H19O3N 
Acetyldihydrocodeinone 
or  Acetyldemethylo- 
dihydrothebaine 
C20II23O4N  [Ci8H2o(C2H30)03N] 
Dihydromorphine    .  .  C17H21O3N 
Morphine-N-Oxide     .  C17H19O4N 

Thebaine G19H21O3N 

Méthylmorphine   (codéine) 
C18H21O3N    [Ci7Hi8(CH30)02N] 
Ethylmorphine 

C19H23O3N  [Ci7Hi8(C2H50)02N| 
Benzylmorphine 

C24H25O3N  [Ci7Hi8(C7H70)02N] 
4.  The  term  „manufacture"  shall 
include  any  process  of  refining. 

The  term  „conversion"  shall  de- 
note  the  transformation  of  a  drug 
by  a  chemical  process,  with  the  ex- 
ception of  the  transformation  of 
alkaloids  into  theirs  salts. 

When  one  of  the  drugs  is  cou- 
verted  into  another  of  the  drugs 
this  opération  shall  be  considered 
as  conversion  in  relation  to  the  first- 
mentioned  drug  and  as  manufacture 
in  relation  to  the  other. 

The  term  ,, estimâtes"  shall  dénote 
estimâtes  furnished  in  accordance 
with  Articles  2  to  5  of  this  Conven- 
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Convention  et,  sauf  indication  con- 
traire du  contexte,  y  compris  les 
évaluations  supplémentaires. 

Le  terme  „stocks  de  réserve", 
dans  le  cas  d'une  ,, drogue"  quel- 
conque,  désigne  les  stocks  requis 

i)  Pour  la  consommation  inté- 
rieure normale  du  pays  ou  du 
territoire  où  ils  sont  main- 
tenus, 

ii)    Pour    la    transformation    dans 
ce  pays  ou  dans  ce  territoire  et 
iii)   Pour  l'exportation. 

Le  terme  „stocks  d'Etat",  dans  le 
cas  d'une  „ drogue"  quelconque,  in- 
dique les  stocks  maintenus  sous  le 
contrôle  de  l'Etat,  pour  l'usage  de 
l'Etat  et  pour  faire  face  à  des  cir- 
constances exceptionnelles. 

Sauf  indication  contraire  du  con- 
texte, le  mot  „exportation"  est  con- 
sidéré comme  comprenant  la  réex- 
portation. 

Chapitre  II. 

Evaluations. 

Article  2. 

1°  Les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes fourniront  annuellement  au 
Comité  central  permanent,  insti- 
tué par  le  Chapitre  VI  de  la  Con- 
vention de  Genève,  pour  chaque 
drogue  et  pour  chacun  de  leurs  ter- 
ritoires auxquels  s'applique  la  pré- 
sente Convention,  des  évaluations 
conformes  aux  dispositions  de  l'Ar- 
ticle 5  de  la  présente  Convention. 

2°  Lorsqu'une  Haute  Partie  Con- 
tractante n'aura  pas  fourni  d'éva- 
luations pour  l'un  quelconque  de 
ses  territoires  auxquels  la  présente 
Convention  s'applique,  à  la  date 
prévue  à  l'Article  5,  paragraphe  4, 
ladite  évaluation  sera  établi  dans 
la  mesure  du  possible  par  l'organe 
de  contrôle  prévu  à  l'Article  5, 
paragraphe  6. 


tion  and,  unless  the  context  other- 
wise  requires,  shall  include  supple- 
mentary  estimâtes. 

The  term  „reserve  stocks"  in  re- 
lation to  any  of  the  drugs  shall  de- 
note  the  stocks  required. 

i)   For  the  normal  domestic  con- 
sumption    of    the    country    or 
territory    in    which    they    are 
maintained, 
ii)    For  conversion   in  that  coun- 
try or  territory,  and 
iii)   For  export. 
The    term    „Government    stocks" 
in  relation  to  any  of  the  drugs  shall 
dénote    stocks    kept   under    Govern- 
ment control  for  the  use  of  the  Go- 
vernment   and  to    meet    exceptioual 
circumstances. 

Except  where  the  context  other- 
wise  requires,  the  term  „export" 
shall  be  deemed  to  include  re-export. 

Chapter  IL 
Estimâtes. 
Article  2. 

1.  Each  High  Contracting  Party 
shall  furnish  annually,  for  each  of 
the  drugs  in  respect  of  each  of  his 
territories  to  which  this  Convention 
applies,  to  the  Permanent  Central 
Board,  constituted  under  ChapterVI 
of  the  Geneva  Convention,  estimâtes 
in  accordances  with  the  provisions 
of  Article  5  of  this  Convention. 

2.  In  the  event  of  any  High  Con- 
tracting Party  failing  to  furnish, 
by  the  date  specifîed  in  paragraph  4 
of  Article  5,  an  estimate  in  respect 
of  any  of  his  territories  to  which 
this  Convention  applies,  an  estimate 
will,  so  far  as  possible,  be  furnished 
by  the  Supervisory  Body  specifîed 
in  paragraph  6  of  Article  5. 
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3°  Le  Comité  central  permanent 
demandera  pour  les  pays  ou  terri- 
toires auxquels  la  présente  Conven- 
tion ne  s'applique  pas,  des  évalua- 
tions établies  conformément  aux 
stipulations  de  la  présente  Conven- 
tion. Si,  pour  l'un  quelconque  de 
ces  pays  ou  territoires,  il  n'est  pas 
fourni  d'évaluation,  l'Organe  de 
contrôle  en  établira  lui-même  dans 
la  mesure  du  possible. 

Article  3. 
Toute  Haute  Partie  Contractante 
pourra  fournir,  si  c'est  nécessaire, 
pour  une  année  quelconque,  et  pour 
l'un  quelconque  de  ses  territoires, 
des  évaluations  supplémentaires 
pour  ce  territoire  pour  ladite  an- 
née, en  exposant  les  raisons  qui  les 
justifient. 

Article  4. 

1°  Toute  évaluation  fournie  con- 
formément aux  articles  précédents 
se  rapportant  à  l'une  quelconque 
des  „droguesu  requises  pour  la  con- 
sommation intérieure  du  '  pays  ou 
du  territoire  pour  lequel  elle  est 
établie,  sera  fondée  uniquement  sur 
les  besoins  médicaux  et  scientifiques 
de  ce  pays  ou  de  ce  territoire. 

2°  Les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes pourront,  en  dehors  des 
stocks  de  réserve,  constituer  et 
maintenir  des  stocks  d'Etat. 

Article  5. 
1°  Les  évaluations  prévues  aux 
Articles  2  à  4  de  la  présente  Con- 
vention devront  être  établies  selon 
le  modèle  qui  sera  prescrit  de  temps 
à  autre  par  le  Comité  central  per- 
manent et  communiqué  par  les  soins 
de    ce    Comité    à    tous    les    Membres 


3.  The  Permanent  Central  Bosinl 
shall  request  estimâtes  for  countries 
or  territories  to  which  this  Conven- 
tion does  not  apply  to  be  made  in 
accordance  with  the  provisions  of 
this  Convention.  If  for  any  such 
country  estimâtes  are  not  furnished, 
the  Supervisory  Body  shall  itself, 
as  far  as  possible,  make  the  estimate. 


Article  3. 
Any  High  Contracting  Party 
may,  if  necessary,  in  any  year  fur- 
nish  in  respect  of  any  of  his  terri- 
tories  supplementary  estimâtes  for 
that  territory  for  that  year  with  an 
explanation  of  the  circumstances 
which  necessitate  such  supplemen- 
tary estimâtes. 

Article  4. 

1.  Every  estimate  furnished  in 
accordance  with  the  preceding  Ar- 
ticles, so  far  as  it  relates  to  any  of 
the  drugs  required  for  domestic 
consumption  in  the  country  or  ter- 
ritory in  respect  of  which  it  is  made, 
shall  be  based  solely  on  the  médical 
and  scientific  requirements  of  that 
country  or  territory. 

2.  The  High  Contracting  Parties 
may,  in  addition  to  reserve  stocks, 
create  and  maintain  Government 
stocks. 

Article  5. 
1.  Each  estimate  provided  for 
in  Articles  2  to  4  of  this  Conven- 
tion shall  be  in  the  form  from  time 
to  time  prescribed  by  the  Perma- 
nent Central  Board  and  communi- 
cated  by  the  Board  to  ail  the  Mem- 
bers  of  the  League  of  Nations  and 
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de  la  Société  des  Nations  et  aux 
Etats  non  membres  mentionnés  à 
l'Article  27. 

2°  Pour  chacune  des  „drogues", 
soit  sous  la  forme  d'alcoloïdes  ou 
sels  ou  de  préparations  d'alcaloïdes 
ou  sels,  pour  chaque  année  et  pour 
chaque  pays  ou  territoire,  les  évalu- 
ations devront  indiquer: 

a)  La  quantité  nécessaire  pour 
être  utilisée  comme  telle  pour 
les  besoins  médicaux  et  scien- 
tifiques, y  compris  la  quantité 
requise  pour  la  fabrication  des 
préparations  pour  l'exporta- 
tion desquelles  les  autorisa- 
tions d'exportation  ne  sont 
pas  requises,  que  ces  prépara- 
tions soient  destinées  à  la  con- 
sommation intérieure  ou  à 
l'exportation; 

b)  La  quantité  nécessaire  aux  fins 
de  transformation,  tant  pour 
la  consommation  intérieure 
que  pour  l'exportation; 

c)  Les  stocks  de  réserve  que  l'on 
désire  maintenir; 

d)  La  quantité  requise  pour 
l'établissement  et  le  maintien 
des  stocks  d'Etat,  ainsi  qu'il 
est  prévu  à  l'Article  4. 

Par  total  des  évaluations  pour 
chaque  pays  ou  territoire,  on  entend 
la  somme  des  quantités  spécifiées 
sous  les  alinéas  a)  et  b)  du  présent 
paragraphe  augmentée  des  quantités 
qui  peuvent  être  nécessaires  pour 
porter  les  stocks  des  réserves  et  les 
stocks  d'Etat  au  niveau  désiré,  ou 
déduction  faite  de  toute  quantité 
dont  ces  stocks  pourraient  dépasser 
ce  niveau.  Il  ne  sera  tenu  compte, 
toutefois,  de  ces  augmentations  ou 
de  ces  diminutions  que  pour  autant 
que  les  Hautes  Parties  Contractan- 


te the  non-member  States  mention- 
ed  in  Article  27. 

2.    Every  estimate  shall  show  for 
each  country  or    territory    for   each 
year  in  respect  of  each  of  the  drugs 
whether  in  the  form  of  alkaloid  or 
salts  or  of  préparations  of  the  al- 
kaloids  or  salts: 
(a)   The    quantity     necessary     for 
use  as    such   for   médical    and 
scientific  needs,  including  the 
quantity  required  for  the  ma- 
nufacture of  préparations  for 
the     export    of  which    export 
authorisations  are  not  requir- 
ed, whether  such  préparations 
are  intended  for  domestic  con- 
sumption  or  for  export; 


(b)  The  quantity  necessary  for  the 
purpose  of  conversion,  whether 
for  domestic  consumption  or 
for  export; 

(c)  The  amount  of  the  reserve 
stocks  which  it  is  desired  to 
maintain: 

(d)  The  quantity  required  for  the 
establishment  and  maintenan- 
ce of  any  Government  stocks 
as  provided  for  in  Article  4. 

The  total  of  the  estimâtes  for 
each  country  or  territory  shall  con- 
sist  of  the  sum  of  the  amounts  spe- 
cified  under  (a)  and  (b)  of  this  pa- 
ragraph  with  the  addition  of  any 
amounts  which  may  be  necessary  to 
bring  the  reserve  stocks  and  the  Go- 
vernment stocks  up  to  the  desired 
level,  or  after  déduction  of  any 
amounts  by  which  those  stocks  may 
exceed  that  level.  Thèse  additions  or 
déductions  shall,  however,  not  be 
taken  into  account  except  in  so  far 
as     the     High   CoDtracting    Parties 
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tes  intéressées  auront  fait  parvenir 
en  temps  utile  au  Comité  central 
permanent  les  évaluations  néces- 
saires. 

3°  Chaque  évaluation  sera  ac- 
compagnée d'un  exposé  de  la  mé- 
thode employée  pour  calculer  les 
différentes  quantités  qui  y  seront 
inscrites.  Si  les  quantités  calculées 
comportent  une  marge  tenant 
compte  des  fluctuations  possibles  de 
la  demande,  l'évaluation  devra  pré- 
ciser le  montant  de  la  marge  ainsi 
prévue.  Il  est  entendu  que,  dans  le 
cas  de  l'une  quelconque  des  dro- 
gues" qui  sont  ou  peuvent  être  com- 
prises dans  le  groupe  II,  il  peut  être 
nécessaire  de  laisser  une  marge  plus 
large  que  pour  les  autres  „droguesa. 

4°  Toutes  les  évaluations  devront 
parvenir  au  Comité  central  perma- 
nent au  plus  tard  le  1er  août  de 
l'année  qui  précédera  celle  pour  la- 
quelle l'évaluation  aura  été  établie. 

5°  Les  évaluations  supplémentai- 
res devront  être  adressées  au  Comité 
central  permanent  dès  leur  établis- 
sement. 

6°  Les  évaluations  seront  exami- 
nées par  un  Organe  de  contrôle.  La 
Commission  consultative  du  trafic 
de  l'opium  et  autres  drogues  nuisi- 
bles de  la  Société  des  Nations,  le 
Comité  central  permanent,  le  Co- 
mité d'hygiène  de  la  Société  des  Na- 
tions et  l'Office  international  d'hy- 
giène publique  auront  le  droit  de 
désigner  chacun  un  membre  de  cet 
Organe.  Le  Secrétariat  de  l'Organe 
de  contrôle  sera  assuré  par  le  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions en  s'assurant  la  collaboration 
étroite  du  Comité  central. 

Pour  tout  pays  ou  territoire  pour 
lequel  une  évaluation  aura  été  four- 


concerned  shall  hâve  forwarded  in 
due  course  the  necessary  estimâtes 
to  the  Permanent  Central  Board. 

3.  Every  estimate  shall  be  ac- 
companied  by  a  statement  explain- 
ing  the  method  by  which  the  several 
amounts  shown  in  it  hâve  been  cal- 
culated.  If  thèse  amounts  are  cal- 
culated  so  as  to  include  a  margin 
allowing  for  possible  fluctuations  in 
demand,  the  estimâtes  must  indi- 
cate  the  extent  of  the  margin  so  in- 
cluded.  It  is  understood  that  in  the 
case  of  any  of  the  drugs  which  are 
or  may  be  included  in  Group  II,  a 
wider  margin  may  be  necessary  than 
in  the  case  of  the  other  drugs. 

4.  Every  estimate  shall  reach  the 
Permanent  Central  Board  not  later 
than  August  lst  in  the  year  preced- 
ing  that  in  respect  of  which  the 
estimate  is  made. 

5.  Supplementary  estimâtes  shall 
be  sent  to  the  Permanent  Central 
Board  immediately  on  their  com- 
pletion. 

6.  The  estimâtes  will  be  examined 
by  a  Supervisory  Body.  The  Advi- 
sory  Committee  on  the  Traffio  in 
Opium  and  other  Dangerous  Drugs 
of  the  League  of  Nations,  the  Per- 
manent Central  Board,  the  Health 
Committee  of  the  League  of  Nations 
and  the  Office  international  d'hy- 
giène publique  shall  each  hâve  the 
right  to  appoint  one  member  of  this 
Body.  The  Secrétariat  of  the  Su- 
pervisory Body  shall  be  provided 
by  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations,  who  will  ensure 
close  collaboration  with  the  Per- 
manent  Central  Board. 

The  Supervisory  Body  may  re- 
quire    any    further    information    or 
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nie,  F  Organe  de  contrôle  pourra  de- 
mander, sauf  en  ce  qui  concerne  les 
besoins  de  l'Etat,  toute  indication 
ou  précision  supplémentaire  qu'il 
jugera  nécessaire,  soit  pour  complé: 
ter  l'évaluation,  soit  pour  expliquer 
les  indications  qui  y  figurent;  à  la 
suite  des  renseignements  ainsi  re- 
cueillis, il  pourra  modifier  les  éva- 
luations avec  le  consentement  de 
l'Etat  intéressé.  Dans  le  cas  de  l'une 
quelconque  des  ,, drogues"  qui  sont 
ou  peuvent  être  comprises  dans  le 
groupe  II,  une  déclaration  sommaire 
sera  suffisante. 

7°  Après  avoir  examiné,  confor- 
mément au  paragraphe  6  ci-dessus, 
les  évaluations  fournies  et  après 
avoir  fixé,  conformément  à  l'Ar- 
ticle 2,  les  évaluations  pour  les  pays 
ou  territoires  pour  lesquels  il  n'en 
aura  pas  été  fourni,  l'Organe  de  con- 
trôle adressera,  par  l'entremise  du 
Secrétaire  général  et  au  plus  tard 
le  1er  novembre  de  chaque  année,  à 
tous  les  Membres  de  la  Société  des 
Nations  et  aux  Etats  non  membres 
mentionnés  à  l'Article  27  un  état 
contenant  les  évaluations  pour  cha- 
que pays  ou  territoire;  cet  état  sera 
accompagné,  pour  autant  que  l'Or- 
gane de  contrôle  le  jugera  nécessaire, 
d'un  exposé  des  explications  four- 
nies ou  demandées,  conformément 
au  paragraphe  6  ci-dessus,  et  de 
toutes  observations  que  l'Organe  de 
contrôle  tiendrait  à  présenter  rela- 
tivement à  toute  évaluation,  expli- 
cation ou  demande  d'explication. 

8°  Toute  évalution  supplémen- 
taire communiquée  au  Comité  cen- 
tral permanent  au  cours  de  l'année 
doit  être  traitée  sans  délai  par  l'Or- 
gane  de   contrôle  suivant  la  procé- 


details,  except  as  regards  require- 
ments  for  Government  purposes, 
which  it  may  consider  necessary,  in 
respect  of  any  country  or  territory 
on  behalf  of  which  an  estimate  has 
been  furnished  in  order  to  make  the 
estimate  complète  or  to  explain  any 
statement  made  therein,  and  may, 
with  the  consent  of  the  Government 
concerned,  am'end  any  estimate  in 
accordance  with  any  information  or 
détails  so  obtained.  It  is  understood 
that  in  the  case  of  any  of  the  drugs 
which  are  or  may  be  included  in 
Group  II  a  summary  statement  shall 
be  sufficient. 

7.  After  examination  by  the  Su- 
pervisory Body  as  provided  in  pa- 
ragraph  6  .above  of  the  estimâtes 
furnished,  and  after  the  détermin- 
ation by  that  Body  as  provided  in 
Article  2  of  the  estimâtes  for  each 
country  or  territory  on  behalf  of 
which  no  estimâtes  hâve  been  furn- 
ished, the  Supervisory  Body  shall 
forward,  not  later  than  November 
lst  in  each  year,  through  the  inter- 
mediary  of  the  Secretary-General, 
to  ail  the  Members  of  the  League  of 
Nations  and  non-member  States  re- 
ferred  to  in  Article  27,  a  statement 
containing  the  estimâtes  for  each 
country  or  territory,  and,  so  far  as 
the  Supervisory  Body  may  consider 
necessary,  an  account  of  any  expia- 
nations  given  or  required  in  accord- 
ance with  paragrah  6  above,  and  any 
observations  which  the  Supervisory 
Body  may  désire  to  make  in  respect 
of  any  such  estimate  or  explanation, 
or  request  for  an  explanation. 

8.  Every  supplementary  estimate 
sent  to  the  Permanent  Central  Bo- 
ard  in  the  course  of  the  year  shall 
be  dealt  with  without  delay  by  the 
Supervisory     Body     in      accorda  ne" 
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dure  spécifiée  aux  paragraphes  6  et 
7  ci-dessus. 

Chapitre  III. 
Limitation  de  la  frabrication. 

Article  6. 
1°  Il  ne  sera  fabriqué  dans  aucun 
pays  ou  territoire,  au  cours  d'une 
année  quelconque,  de  quantité  d'une 
,, drogue"  quelconque  supérieure  au 
total  des  quantités  suivantes: 

a)  La  quantité  requise,  dans  les 
limites  des  évaluations  pour 
ce  pays  ou  ce  territoire,  pour 
cette  année,  pour  être  utilisée 
comme  telle  pour  ses  besoins 
médicaux  et  scientifiques,  y 
compris  la  quantité  requise 
pour  la  fabrication  des  prépa- 
rations pour  l'exportation  des- 
quelles les  autorisations  d'ex- 
portation ne  sont  pas  requises, 
que  ces  préparations  soient 
destinées  à  la  consommation 
intérieure  ou  à  l'exportation; 

b)  La  quantité  requise  dans  les 
limites  des  évaluations  pour 
ce  pays  ou  ce  territoire,  pour 
cette  année,  aux  fins  de  trans- 
formation, tant  pour  la  con- 
sommation intérieure  que  pour 
l'exportation; 

c)  La  quantité  qui  pourra  être 
requise  par  ce  pays  ou  ce  ter- 
ritoire, pour  l'exécution,  au 
cours  de  l'année,  des  comman- 
des destinées  à  l'exportation 
et  effectuées  conformément 
aux  dispositions  de  la  présente 
Convention  ; 

d)  La  quantité  éventuellement 
requise  par  ce  pays  ou  terri- 
toire pour  maintenir  les 
stocks  de  réserve  au  niveau 
spécifié  dans  les  évalutions  de 
l'année  envisagée; 
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vvith  the  procédure  specified  in  pa- 
ragraphe 6  and  7  above. 

Chapter  III. 

Limitation  of  manufacture. 

Article  6. 

1.  There  shall  not  be  manufactur- 

ed    in  any  country    or   territory    in 

any  one  year  a  quantity  of  any  of 

the  drugs  greater  than  the  total  of 

the  following  quantities: 

(a)  The  quantity  required  within 
the  limits  of  the  estimâtes  for 
that  country  or  territory  for 
that  year  for  use  as  such  for 
its  médical  and  scientific  needs 
including  the  quantity  requir- 
ed for  the  manufacture  of  pré- 
parations for  the  export  of 
which  export  authorisations 
are  not  required,  whether  such 
préparations  are  intended  for 
domestic  consumption  or  for 
export  ; 

(b)  The  quantity  required  within 
the  limits  of  the  estimâtes  for 
that  country  or  territory  for 
that  year  for  conversion, 
whether  for  domestic  con- 
sumption or  for  export; 

(c)  Such  quantity  as  may  be  re- 
quired by  that  country  or  ter- 
ritory for  the  exécution  dur- 
ing  the  year  of  orders  for  ex- 
port in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Convention  ; 


(d)  The  quantity,  if  any,  required 
by  that  country  or  territory 
for  the  purpose  of  maintain- 
ing  the  reserve  stocks  at  the 
level  specified  in  the  estimâtes 
for  that  year; 
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e)  La     quantité      éventuellement 
requise     pour     maintenir     les 
stocks    d'Etat   au    niveau   spé- 
cifié   dans    les    évaluations    de 
l'année  envisagée. 
2°    Il  est  entendu  que  si,  à  la  fin 
d'une  année,  une  Haute  Partie  Con- 
tractante   constate    que    la    quantité 
fabriquée  dépasse  le  total  des  quan- 
tités    spécifiées     ci-dessus,     compte 
tenu  des  déductions  prévues  à  l'Ar- 
ticle 7,  premier  alinéa,  cet  excédent 
sera  déduit  de  la  quantité  qui  doit 
être  fabriquée  au   cours   de  l'année 
suivante.  En  transmettant  leurs  sta- 
tistiques annuelles   au   Comité  cen- 
tral permanent,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  donneront  les  raisons 
de   ce   dépassement. 

Article  7. 
Pour  chaque  „drogue",  il  sera  dé- 
duit de  la  quantité  dont  la  fabrica- 
tion est  autorisée,  conformément  à 
l'Article  6,  au  cours  d'une  année 
quelconque,  dans  un  pays  ou  terri- 
toire quelconque: 

i)    Toute  quantité  de  la  „drogue" 
importée,    y    compris    ce    qui 
aurait  été   retourné  et  déduc- 
tion faite  de  ce  qui  aurait  été 
réexporté  ; 
ii)   Toute  quantité  de  ladite  „dro- 
gue"  saisie  et  utilisée  comme 
telle  pour  la  consommation  in- 
térieure ou  la  transformation. 
S'il  est  impossible  d'effectuer  pen- 
dant   l'exercice    en    cours    l'une  des 
déductions     susmentionnées,     toute 
quantité    demeurant    en   excédent    à 
la  fin  de  l'exercice  sera  déduite  des 
évaluations  de  l'année  suivante. 

Article  8. 
La  quantité  d'une  ,, drogue"  quel- 
conque, importée  ou  fabriquée  dans 


(e)   The  quantity,  if  any,  required 
for  the  purpose  of  maintain- 
ing  the  Government  stocks  at 
the     level     specified     in     the 
estimâtes  for  that  year. 
2.    It  is  understood  that,  if  at  the 
end    of    any    year,    any    High    Con- 
tracting  Party  finds  that  the  amount 
manufacturée!   exceeds   the  total   of 
the    amounts    specified    above,    less 
any     déductions     made     under   Ar- 
ticle 7,    paragraph  1,     such     excess 
shall  be  deducted  from  the  amount 
to  be  manufactured  during  the  fol- 
lowing    year.    In    forwarding    their 
annual  statistics  to  the  Permanent 
Central  Board,  the  High  Contract- 
ing  Parties   shall   give   the   reasons 
for  any  such  excess. 

Article  7. 
There  shall  be  deducted  from  the 
total  quantity  of  each  drug  permitt- 
ed  under  Article  6  to  be  manufac- 
tured in  any  country  or  territory 
during  any  one  year: 

(i)  Any  amounts  of  that  drug  im- 
ported  including  any  returned 
deliveries  of  the  drug,  less 
quantities  re-exported. 

(ii)   Any  amounts  of  the  drug  seiz- 

ed    and    utilised    as    such    for 

domestic    consumption    or  for 

conversion. 

If  it  should  be  impossible  to  make 

any  of  the  above  déductions  during 

the  course  of  the  current  year,  any 

amounts  remaining  in  excess  at  the 

end  of  the  year   shall  be   deducted 

from  the  estimâtes  for  the  following 

year. 

Article  8. 

The  full    amount   of    any    of    the 
drugs  imported  into  or  manufactur- 
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un  pays  ou  territoire  aux  fins  de 
transformation,  conformément  aux 
évaluations  de  ce  pays  ou  de  ce  ter- 
ritoire, devra  être  utilisée,  si  pos- 
sible, en  totalité  à  cet  effet  pendant 
la  période  visée  par  l'évaluation. 

Toutefois,  s'il  est  impossible  d'u- 
tiliser ainsi  la  quantité  totale  dans 
la  période  en  question,  la  fraction 
demeurant  inutilisée  à  la  fin  de 
l'année  sera  déduite  des  évaluations 
de  l'année  suivante  pour  ce  pays  ou 
ce  territoire. 

Article  9. 

Si,  au  moment  où  toutes  les  dis- 
positions de  la  présente  Convention 
deviendront  applicables,  les  stocks 
d'une  „drogue"  existant  à  ce  mo- 
ment dans  un  pays  ou  territoire  dé- 
passent le  montant  des  stocks  de  ré- 
serve de  cette  ,, drogue"  que  ce  pays 
ou  territoire  désire  maintenir,  con- 
formément à  ses  évaluations,  cet 
excédent  sera  déduit  de  la  quantité 
qui,  normalement,  pourrait  être  fa- 
briquée ou  importée,  selon  le  cas,  au 
cours  de  l'année,  conformément  aux 
dispositions  de  la  présente  Con- 
vention. 

Si  cette  procédure  n'est  pas  ap- 
pliquée, le  gouvernement  prendra 
en  charge  les  stocks  en  excédent 
existant  au  moment  où  toutes  les 
dispositions  de  la  présente  Conven- 
tion deviendront  applicables.  Le 
gouvernement  n'en  délivrera,  à  cer- 
tains intervalles,  que  les  quantités 
qui  peuvent  être  délivrées,  confor- 
mément à  la  Convention.  Toutes  les 
quantités  ainsi  délivrées  au  cours  de 
l'année  seront  déduites  de  la  quan- 
tité totale  destinée  à  être  fabriquée 
ou  importée,  selon  le  cas,  au  cours 
de  cette  même   année. 


ed  in  any  country  or  territory  for 
the  purpose  of  conversion  in  accord- 
ance  with  the  estimâtes  for  that 
country  or  territory  shall,  if  pos- 
sible, be  utilised  for  that  purpose 
within  the  period  for  which  the 
estimate  applies. 

In  the  event,  however,  of  it  being 
impossible  to  utilise  the  full  amount 
for  that  purpose  within  the  period 
in  question,  the  portion  remaining 
unused  at  the  end  of  the  year  shall 
be  deducted  from  the  estimâtes  for 
that  country  or  territory  for  the 
following  year. 

Article  9. 
If  at  the  moment  when  ail  the 
provisions  of  the  Convention  shall 
hâve  corne  into  force,  the  then  exi- 
sting  stocks  of  any  of  the  drugs  in 
any  country  or  territory  exceed  the 
amount  of  the  reserve  stocks  of  that 
drug,  which,  according  to  the  estim- 
âtes for  that  country  or  territory, 
it  is  desired  to  maitain,  such  excess 
shall  be  deducted  from  the  quantity 
which,  during  the  year,  could  or- 
dinarily  be  importe^  or  manuf  actur- 
ed  as  the  case  may  be  under  the 
provisions  of  this  Convention. 

Alternatively,  the  excess  stocks 
existing  at  the  moment  when  ail  the 
provisions  of  the  Convention  shall 
hâve  corne  into  force  shall  be  taken 
possession  of  by  the  Government 
and  released  from  time  to  time  in 
such  quantities  only  as  may  be  in 
conformity  with  the  présent  Con- 
vention. Any  quantities  so  released 
during  any  year  shall  be  deducted 
from  the  total  amount  to  be  manu- 
factured  or  imported  as  the  case 
may  be  during  that  year. 
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Chapitre   IV. 

Interdictions  et  restrictions. 

Article  10. 

1°  Les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes interdiront  l'exportation  de 
leurs  territoires  de  la  diacétylmor- 
phine et  de  ses  sels,  ainsi  que  des 
préparations  contenant  de  la  diacé- 
tylmorphine ou  ses  sels. 

2°  Toutefois,  sur  demande  éma- 
nant du  gouvernement  d'un  pays 
où  la  diacétylmorphine  n'est  pas  fa- 
briquée, toute  Haute  Partie  Con- 
tractante pourra  autoriser  l'expor- 
tation à  destination  de  ce  pays  des 
quantités  de  diacétylmorphine,  de 
ses  sels  et  des  préparations  conte- 
nant de  la  diacétylmorphine  ou  ses 
sels,  qui  sont  nécessaires  pour  les 
besoins  médicaux  et  scientifiques  de 
ce  pays,  à  la  condition  que  cette  de- 
mande soit  accompagnée  d'un  certi- 
ficat d'importation  et  soit  adressée 
à  l'administration  officielle  indiquée 
dans  le  certificat. 

3°  Toutes  les  quantités  ainsi  im- 
portées seront  distribuées  par  le 
gouvernement  du  pays  importateur 
et  sous  sa  responsabilité. 

Article  11. 

1°  Le  commerce  et  la  fabrication 
commerciale  de  tout  produit  dérivé 
de  l'un  des  alcaloïdes  phénanthrènes 
de  l'opium  ou  des  alcaloïdes  ecgoni- 
niques  de  la  feuille  de  coca,  qui  ne 
sera  pas  utilisé  à  la  date  de  ce  jour 
pour  des  besoins  médicaux  ou  scien- 
tifiques, ne  pourront  être  permis 
dans  un  pays  ou  territoire  quel- 
conque que  si  la  valeur  médicale  ou 
scientifique  de  ce  produit  a  été  con- 
statée d'une  manière  jugée  probante 
par  le  gouvernement  intéressé. 

Dans  ce  cas,  à  moins  que  le  gou- 
vernement ne  décide  que  le  produit 


Chapter  IV. 

Prohibitions  and  restrictions. 

Article  10. 

1.  The  High  Contracting  Parties 
shall  prohibit  the  export  from  their 
territories  of  diacétylmorphine,  its 
salts,  and  préparations  containing 
diacétylmorphine,  or  its  salts. 

2.  Nevertheless,  on  the  receipt  of 
a  request  from  the  Government  of 
any  country  in  which  diacétyl- 
morphine is  not  manufactured,  any 
High  Contracting  Party  may  au- 
thorise  the  export  to  that  country 
of  such  quantities  of  diacétyl- 
morphine, its  salts,  and  préparations 
containing  diacétylmorphine  or  its 
salts,  as  are  necessary  for  the  médi- 
cal and  scientific  needs  of  that  coun- 
try, provided  that  the  request  is  ac- 
companied  by  an  import  certificate 
and  is  consigned  to  the  Government 
Department  indicated  in  the  certi- 
ficate. 

3.  Any  quantities  so  imported 
shall  be  distributed  by  and  on  the 
responsibility  of  the  Government  of 
the  importing  country. 

Article  11. 
1.  No  trade  in  or  manufacture  for 
trade  of  any  product  obtained  from 
any  of  the  phenanthrene  alkaloids 
of  opium  or  from  the  ecgonine  alkal- 
oids of  the  coca  leaf,  not  in  use  on 
this  day's  date  for  médical  or  scien- 
tific purposes  shall  take  place  in  any 
country  or  territory  unless  and 
until  it  has  been  ascertained  to  the 
satisfaction  of  the  Government  con- 
cerned  that  the  product  in  question 
is  of  médical  or  scientific  value. 

In  this  case  (unless  the  Govern- 
ment détermines  that  such  product 
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en  question,  n'est  pas  susceptible 
d'engendrer  la  toxicomanie  ou  d'être 
converti  en  un  produit  susceptible 
d'engendrer  la  toxicomanie,  les 
quantités  dont  la  fabrication  est  au- 
torisée ne  devront  pas,  dans  l'attente 
des  décisions  mentionnées  ci-après, 
dépasser  le  total  des  besoins  inté- 
rieurs du  pays  ou  du  territoire  pour 
des  fins  médicales  et  scientifiques 
et  la  quantité  nécessaire  pour 
satisfaire  aux  commandes  d'expor- 
tation, et  les  dispositions  de  la  pré- 
sente Convention  seront  appliquées 
audit  produit. 

2°  La  Haute  Partie  Contractante 
qui  autorisera  le  commerce  ou  la  fa- 
brication commerciale  d'un  de  ces 
produits  en  avisera  immédiatement 
le  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  qui  communiquera  cette 
notification  aux  autres  Hautes  Par- 
ties Contractantes  et  au  Comité 
d'hygiène  de  la  Société. 

3°  Le  Comité  d'hygiène,  après 
avoir  soumis  la  question  au  Comité 
permanent  de  l'Office  international 
d'hygiène  publique,  décidera  si  le 
produit  dont  il  s'agit  peut  engendrer 
la  toxicomanie  (et  doit  être  assimilé 
de  ce  fait  aux  „drogues"  mention- 
nées dans  le  sous-groupe  a)  du 
groupe  I),  ou  s'il  peut  être  trans- 
formé en  une  de  ces  mêmes  drogues 
(et  être,  de  ce  fait,  assimilé  aux 
., drogues"  mentionnées  dans  le  sous- 
groupe  b)  du  groupe  I  ou  dans  le 
groupe  II). 

4°  Si  le  Comité  d'hygiène  décide 
que,  sans  être  une  „drogue"  suscep- 
tible d'engendrer  la  toxicomanie,  le 
produit  dont  il  s'agit  peut  être 
transformé  en  une  telle  „drogue", 
la  question  de  savoir  si  ladite  „dro- 
gue"  rentre  dans  le  sous-groupe  b) 
du  groupe  I  ou   dans  le  groupe  II 


is  not  capable  of  producing  addic- 
tion  or  of  conversion  into  a  product 
capable  of  producing  addiction)  the 
quantities  permitted  ta  be  manu- 
factured,  pending  the  décision 
hereinafter  referred  to,  shall  not 
exceed  the  total  of  the  domestic  re- 
quirements  of  the  country  or  terri- 
tory  for  médical  and  scientific 
needs,  and  the  quantity  required  for 
export  orders  and  the  provisions  of 
this  Convention  shall  apply. 


2.  Any  High  Contracting  Party 
permitting  trade  in  or  manufacture 
for  trade  of  any  such  product  to  be 
commenced  shall  immediately  send 
a  notification  to  that  efl'ect  to  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations,  who  shall  advise  the  other 
High  Contracting  Parties  and  the 
Health  Committee  of  the  League. 

3.  The  Health  Committee  will 
thereupon,  af  ter  consulting  the  Per- 
manent Committee  of  the  Office  in- 
ternational d'Hygiène  publique,  dé- 
cide whether  the  product  in  question 
is  capable  of  producing  addiction 
(and  is  in  conséquence  assimilable 
to  the  drugs  mentioned  in  sub- 
group  (a)  of  Group  I),  or  whether 
it  is  convertible  into  such  a  drug 
(and  is  in  conséquence  assimilable 
to  the  drugs  mentioned  in  sub- 
group  (b)  of  Group  I  or  in 
Group  II). 

4.  In  the  event  of  the  Health 
Committee  deciding  that  the  pro- 
duct is  not  itself  a  drug  capable  of 
producing  addiction,  but  is  con- 
vertible into  such  a  drug,  the  que- 
stion whether  the  drug  in  question 
shall  fall  under  sub-group  (b)  of 
Group  I  or  under  Group  II  shall  be 
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sera  soumise  pour  décision  à  un  Co- 
mité de  trois  experts  qualifiés  pour 
en  examiner  les  aspects  scientifiques 
et  techniques.  Deux  de  ces  experts 
seront  désignés  respectivement  par 
le  gouvernement  intéressé  et  par  la 
Commission  consultative  de  l'opium; 
le  troisième  sera  désigné  par  les 
deux  précités. 

5°  Toute  décision  prise  confor- 
mément aux  deux  paragraphes  pré- 
cédents sera  portée  à  la  connaissance 
du  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  qui  la  communiquera 
à  tous  les  Membres  de  la  Société  et 
aux  Etats  non  membres  mentionnés 
à  l'Article  27. 

6°  S'il  résulte  de  ces  décisions 
que  le  produit  en  question  peut  en- 
gendrer la  toxicomanie  ou  peut  être 
transformé  en  une  ,, drogue"  suscep- 
tible de  l'engendrer,  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes,  dès  la  réception 
de  la  communication  du  Secrétaire 
général,  soumettront  ladite  „ dro- 
gue" au  régime  prévu  par  la  pré- 
sente Convention,  suivant  qu'elle 
sera  comprise  dans  le  groupe  I  ou 
dans  le  groupe  II. 

7°  Sur  la  demande  de  toute  Haute 
Partie  Contractante  adressée  au  Se- 
crétaire général,  toute  décision  de 
cette  nature  pourra  être  revisée  à 
la  lumière  de  l'expérience  acquise 
et  conformément  à  la  procédure  in- 
diquée ci-dessus. 

Article  12. 

1°  L'importation  ou  l'exportation 
d'une  „drogue"  quelconque,  en  pro- 
venance ou  à  destination  du  terri- 
toire d'une  Haute  Partie  Contrac- 
tante, ne  pourront  être  effectuées 
que  conformément  aux  dispositions 
de  la  présente  Convention. 


referred  for  décision  to  a  body  of 
three  experts  compétent  to  deal  with 
the  scientific  and  technical  aspects 
of  the  matter,  of  whom  one  member 
shall  be  selected  by  the  Government 
concerned,  one  by  the  Opium  Ad- 
visory  Committee  of  the  League, 
and  the  third  by  the  two  member  s 
so  selected. 

5.  Any  décisions  arrived  at  in 
accordance  with  the  two  preceding 
paragraphs  shall  be  notified  to  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations,  who  will  communicate  it 
to  ail  the  Members  of  the  League 
and  to  the  non-member  States  men- 
tioned  in  Article  27. 

6.  If  the  décisions  are  to  the 
eiïect  that  the  product  in  question 
is  capable  of  producing  addiction  or 
is  convertible  into  a  drug  capable  of 
producing  addiction,  the  High 
Contracting  Parties  will,  upon  re- 
ceipt  of  the  communication  from 
the  Secretary-General,  apply  to  the 
drug  the  approipriate  régime  laid 
down  in  the  présent  Convention  ac- 
cording  as  to  whether  it  falls  under 
Group  I  or  under  Group  II. 

7.  Any  such  décisions  may  be  re- 
vised,  in  accordance  with  the  fore- 
going  procédure,  in  the  light  of 
further  expérience,  on  an  applica- 
tion addressed  by  any  High  Con- 
tracting Party  to  the  Secretary- 
General. 

Article  12. 

1.  No  import  of  any  of  the  drugs 
into  the  territories  of  any  High 
Contracting  Party  or  export  from 
those  territories  shall  take  place  ex- 
cept  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  this  Convention. 
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2°  Les  importations  d'une  dro- 
gue" quelconque,  dans  un  pays  ou 
territoire  quelconque  et  pour  une 
année  quelconque,  ne  pourront  ex- 
céder le  total  des  évaluations  dé- 
finies à  l'Article  5  et  de  la  quantité 
exportée  de  ce  pays  ou  territoire 
pendant  la  même  année,  déduction 
faite  de  la  quantité  fabriquée  dans 
le  pays  ou  territoire  pendant  la 
même  année. 

Chapitre  V. 

Contrôle. 

Article  13. 

1°  a)  Les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes appliqueront  à  toutes  les 
„ drogues"  du  groupe  I  les  disposi- 
tions de  la  Convention  de  Genève, 
dont  celle-ci  prévoit  l'application 
aux  substances  spécifiées  à  son  Ar- 
ticle 4  (ou  des  dispositions  équiva- 
lentes). Les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes appliqueront  aussi  ces 
dispositions  aux  préparations  de  la 
morphine  e»t  cocaïne  visées  à  cet 
Article  4  et  à  toutes  les  préparations 
des  autres  „droguest,:  du  groupe  I, 
sauf  les  préparations  qui  peuvent 
être  soustraites  au  régime  de  la 
Convention  de  Genève,  conformé- 
ment à  l'Article  8  de  cette  Con- 
vention. 

b)  Les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes appliqueront  aux  solutions  ou 
dilutions  de  morphine  ou  de  cocaïne, 
ou  de  leurs  sels,  dans  une  substance 
inerte,  liquide  ou  solide,  et  conte- 
nant 0,2  %  ou  moins  de  morphine 
ou  0,1  %  au  moins  de  cocaïne,  le 
même  traitement  qu'aux  prépara- 
tions contenant  un  pourcentage  plus 
élevé. 

2°  Les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes appliqueront  aux  ,, drogues" 
qui   sont  ou  qui   peuvent  être  com- 


2.  The  imports  in  any  one  year 
into  any  country  or  territory  of  any 
of  the  drugs  shall  not  exceed  the  to- 
tal of  the  estimâtes  as  defined  in 
Article  5  and  of  the  amount  export- 
ed  from  that  country  or  territory 
during  the  year,  less  the  amount 
manufaotured  in  that  country  or 
territory  in  that  year. 


Chapter  V. 

Control. 
Article  13. 

1.  (a)  The  High  Contracting  Par- 
ties shall  apply  to  ail  the. drugs  in 
Group  I  the  provisions  of  the  Gene- 
va  Convention  which  are  thereby 
applied  to  substances  specified  in  its 
fourth  Article  (or  provisions  in 
conformity  there-with).  The  High 
Contracting  Parties  shall  also  apply 
thèse  provisions  to  préparations 
rnade  from  morphine  and  cocaïne 
and  covered  by  Article  4  of  the  Ge- 
neva  Convention  and  to  ail  other 
préparations  made  from  the  other 
drugs  in  Group  I  except  such  pré- 
parations as  may  be  exempted  from 
the  provisions  of  the  Geneva  Con- 
vention under  its  eighth  Article. 

(b)  The  High  Contracting  Par- 
ties shall  treat  solutions  or  dilutions 
of  morphine  or  cocaine  or  their  salis 
in  an  inert  substance,  liquid  or  solid, 
which  contain  0.2  per  cent  or  less 
of  morphine  or  0.1  per  cent  or  less 
of  cocaine  in  the  same  way  as  pré- 
parations containing  more  than 
thèse  percentages. 

2.  The  High  Contracting  Parties 
shall  apply  to  the  drugs  which  are 
or  may  be  included  in  Group  II  the 


552  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc. 


prises  dans  le  groupe  II  les  disposi- 
tions suivantes  de  la  Convention  de 
Genève  ou  des  dispositions  équiva- 
lentes : 

a)  Les  dispositions  des  Articles  6 
et  7,  en  tant  qu'elles  s'appli- 
quent à  la  fabrication  à  l'im- 
portation, à  l'exportation  et 
au  commerce  de  gros  de  ces 
„drogues"  ; 

b)  Les  dispositions  du  chapitre  V, 
sauf  en  ce  qui  concerne  les  com- 
positions qui  contiennent  l'une 
de  ces  „drogues"  et  qui  se  prê- 
tent à  une  application  théra- 
peutique normale; 

c)  Les  dispositions  des  alinéas 
lb),  c)  et  e)  et  de  l'alinéa  2 
de   l'Article  22,   état   entendu  : 

i)  Que  les  statistiques  des 
importations  et  des  expor- 
tations pourront  être  en- 
voyées annuellement  et  non 
trimestriellement  et 

ii)  Que  l'alinéa  1  b)  et  l'ali- 
néa 2  de  l'Article  22  ne 
seront  pas  applicables  aux 
préparations  qui  contien- 
nent ces  „drogues". 

Article  14. 
1°  Les  gouvernements  qui  auront 
délivré  une  autorisation  d'exporta- 
tion, à  destination  de  pays  ou  de 
territoires  auxquels  ne  s'appliquent 
ni  la  présente  Convention  ni  la  Con- 
vention de  Genève,  pour  une  „dro- 
gue"  qui  est  ou  pourra  être  comprise 
dans  le  groupe  I  en  aviseront  im- 
médiatement le  Comité  central  per- 
manent. Il  est  entendu  que  si  les  de- 
mandes d'exportation  s'élèvent  à 
5  kilogrammes  ou  davantage,  l'auto- 
risation ne  sera  pas  délivrée  avant 
que  le  gouvernement  se  soit  assuré 


following  provisios  of  the  Geneva 
Convention  (or  provisions  in  con- 
formity  therewith)  : 

(a)  The  provisions  of  Articles  6 
and  7  in  so  far  as  they  relate 
to  the  manufacture,  import, 
export  and  wholesale  trade  in 
those  drugs; 

(b)  The  provisions  of  Chapter  V, 
except  as  regards  compounds 
containing  any  of  thèse  drugs 
which  are  adapted  to  a  normal 
therapeutic  use; 

(c)  The  provisions  of  paragraphs  1 

(b),     (c)    and    (e)    and    para- 

graph  2    of    Article  22,    prov- 

ided: 

(i)  That  the  statistics  of  im- 
port and  export  may  be 
sent  annually  instead  of 
quaterly,  and 

(ii)  That  panagraph  1  (b)  and 
vparagraph  2  of  Article  22 
shall  not  apply  to  prépar- 
ations containing  any  of 
thèse  drugs. 

Article  14. 
1.  Any  Government  which  has 
issued  an  authorisation  for  the  ex- 
port of  any  of  the  drugs  which 
are  or  may  be  included  in  Group  I 
to  any  country  or  territory  to  which 
neither  this  Convention  nor  the 
Geneva  Convention  applies  shall 
immediately  notify  the  Permanent 
Central  Board  of  the  issue  of  the 
authorisation;  provided  that,  if  the 
request  for  export  amounts  to  5  ki- 
logrammes or  more,  the  authorisa- 
tion shall  not  be  issued  until  the 
Government    has    ascertained    from 
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auprès  du  Comité  central  permanent 
que  l'exportation  ne  provoquera  pas 
un  dépassement  des  évaluations 
pour  le  pays  ou  territoire  importa- 
teur. Si  le  Comité  central  perma- 
nent fait  savoir  qu'il  y  aura  un  dé- 
passement, le  gouvernement  n'au- 
torisera pas  l'exportation  de  la  quan- 
tité qui  provoquerait  ce  dépassement. 
2°  S'il  ressort  des  relevés  des  im- 
portations et  des  exportations  adres- 
sés au  Comité  central  permanent  ou 
des  notifications  faites  à  ce  Comité, 
conformément  au  paragraphe  précé- 
dent, que  la  quantité  exportée  ou 
dont  l'exportation  «a  été  autorisée 
à  destination  d'un  pays  ou  ter- 
ritoire quelconque  dépasse  le  total 
des  évalutions  définies  à  l'Article  5 
pour  ce  pays  ou  ce  territoire,  pour 
cette  année,  augmenté  de  ses  expor- 
tations constatées,  le  Comité  en  avi- 
sera immédiatement  toutes  les  Hau- 
tes Parties  Contractantes.  Celles-ci 
ne  pourront  plus  autoriser,  pendant 
l'année  en  question,  aucune  nouvelle 
exportation  à  destination  dudit  pays 
ou  territoire,  sauf 

i)   Dans  le  cas  où  une  évaluation 
supplémentaire    sera    fournie, 
en  ce   qui    concerne   à   la   fois 
toute  quantité  importée  en  ex- 
cédent et  la  quantité   supplé- 
mentaire requise,  ou 
ii)  Dans  les  cas  exceptionnels  où 
l'exportation  est,    de  l'avis  du 
gouvernement  du  pays  expor- 
tateur, essentielle  aux  intérêts 
de  l'humianié  ou  au  traitement 
des  malades. 
3°    Le  Comité  central  permanent 
préparera  chaque  année  un  état  in- 
diquant pour  chaque  pays  ou  terri- 
toire et  pour  l'année  précédente: 
a)   Les     évaluations     de      chaque 
„drogue"; 


the  Permanent  Central  Boyard  that 
the  export  will  not  cause  the  estim- 
âtes for  the  importing  country  or 
territory  to  be  exceeded.  If  the  Per- 
manent Central  Board  sends  a  no- 
tification that  such  an  excess  would 
be  caused,  the  Government  will  not 
authorise  the  export  of  any  amount 
which  would  hâve  that  effect. 

2.  If  it  appears  from  the  import 
and  export  returns  made  to  the 
Permanent  Central  Board  or  from 
the  notifications  made  to  the  Board 
in  pursuance  of  the  preceding  para- 
graph  that  the  quantity  exported  or 
authorised  to  be  exported  to  any 
country  or  territory  exceeds  the  to- 
tal of  the  estimâtes  for  that  country 
or  territory  as  defined  in  Article  5, 
with  the  addition  of  the  amounts 
shown  to  hâve  been  exported,  the 
Board  shall  immediately  notify  the 
fact  to  ail  the  High  Contracting 
Parties,  who  will  not,  during  the 
currency  of  the  year  in  question, 
authorise  any  new  exports  to  that 
country  except: 

(i)  In  the  event  of  a  supplement- 
ary  estimate  being  furnished 
for  that  country  in  respect  both 
of  any  quantity  over-imported 
and  of  the  additional  quantity 
required;  or 
(ii)  In  exceptional  cases  where  the 
export  in  the  opinion  of  the 
exporting  country  is  essential 
in  the  interests  of  humanity 
or  for  the  treatment  of  the 
sick. 

3.  The  Permanent  Central  Board 
shall  each  year  prépare  a  statement 
showing,  in  respect  of  each  country 
or  territory  for  the  preceding  year: 

(a)   The    estimâtes    in    respect    of 
each  drug; 
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b)  La  quantité  de  chaque  dro- 
gue" consommée; 

c)  La  quantité  de  chaque  „dro- 
gue"   fabriquée; 

d)  La  quantité  de  chaque  dro- 
gue" transformée; 

e)  La  quantité  de  chaque  „dro- 
gue"  importée; 

f)  La  quantité  de  chaque  ,, dro- 
gue" exportée; 

g)  La  quantité  de  chaque  „ dro- 
gue" employé  à  la  confection 
des  préparations  pour  l'expor- 
tation desquelles  les  autorisa- 
tions d'exportations  ne  sont 
pas  requises. 

S'il  résulte  dudit  état  que  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes  a 
ou  peut  avoir  manqué  aux  obliga- 
tions prévues  par  la  présente  Con- 
vention, le  Comité  sera  en  droit  de 
lui  demander  des  explications  par 
l'entremise  du  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations,  ert  la  procé- 
dure prévue  par  les  paragraphes  2 
à  7  de  l'Article  24  de  la  Convention 
de  Genève  sera  applicable. 

Le  Comité  publiera,  le  plus  tôt 
possible,  l'état  visé  ci-dessus,  et,  à 
moins  qu'il  ne  le  juge  pas  néces- 
saire, un  résumé  des  explications 
données  ou  demandées  conformé- 
ment à  l'alinéa  précédent,  ainsi  que 
toutes  observations  qu'il  tiendrait  à 
faire  concernant  ces  explications  ou 
demandes  d'explications. 


En  publiant  les  statistiques  et 
autres  informations  qu'il  reçoit  en 
vertu  de  la  présente  Convention,  le 
Comité  central  permanent  aura  soin 
de  ne  faire  figurer  dans  ces  publica- 
tions aucune  indication  susceptible 
de  favoriser  les  opérations  des  spé- 


(b)  The  amount  of  each  drug  con- 
sumed; 

(c)  The  amount  of  each  drug  ma- 
nuf  actured  ; 

(d)  The  amount  of  each  drug  oon- 
verted  ; 

(e)  The  amount  of  each  drug  im- 
ported; 

(f)  The  amount  of  each  drug  ex- 
ported; 

(g)  The  amount  of  each  drug  used 
for  the  compounding  of  pré- 
parations, exports  of  which  do 
not  require  export  autori- 
sations. 

If  such  statement  indicates  that 
any  High  Contracting  Party  lias  or 
may  hâve  failed  to  carry  out  his 
obligations  under  this  Convention, 
the  Board  shall  hâve  the  righ  to  ask 
for  explanations,  through  the  Secre- 
tary-General  of  the  League  of  Na- 
tions, from  that  High  Contracting 
Party,  and  the  procédure  specified 
in  'paragraphs  2  to  7  of  Article  24 
of  the  Geneva  Convention  shall  ap- 
ply  in  any  such  case. 

The  Board  shall,  as  soon  as  pos- 
sible thereafter,  publish  the  state- 
ment above  mentioned  together  with 
an  account,  unless  it  thinks  it  un- 
necessary,  of  any  explanations  given 
or  required  in  accordance  with  the 
preceding  paragraph  and  any  ob- 
servations which  the  Board  may  de- 
sire  to  make  in  respect  of  any  such 
explanation  or  request  for  an  ex- 
planation. 

The  Permanent  Central  Board 
shall  take  ail  necessary  measures  to 
ensure  that  the  statistics  and  other 
information  which  it  receives  under 
this  Convention  shall  not  be  made 
public  in  such  a  manner  as  to  fa- 
cilitate  the  opérations  of  speculators 
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culateurs  ou  de  porter  préjudice  au 
commerce  légitime  d'une  quelconque 
des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Chapitre  VI. 
Dispositions  administratives. 
Article  15. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
prendront  toutes  les  mesures  légis- 
latives   ou    autres    nécessaires    pour 
donner   effet    dans   leurs   territoires 
aux  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
établiront,  si  elles  ne  l'ont  déjà 
fait,  une  administration  spéciale 
ayant  pour  mission: 

a)  D'appliquer  les  prescriptions 
de   la   présente   Convention  ; 

b)  De  réglementer,  surveiller  et 
contrôler  le  commerce  des 
„drogues"; 

c)  D'organiser  la  lutte  contre  la 
toxicomanie,  en  prenant  tou- 
tes les  mesures  utiles  pour  en 
empêcher  le  développement  et 
pour  combattre  le  trafic  illi- 
cite. 

Article  16. 
1°    Chacune    des    Hautes    Parties 
Contractantes     exercera     une     sur- 
veillance  rigoureuse   sur: 

a)  Les  quantités  de  matières  pre- 
mières et  de  „drogues"  manu- 
facturées qui  se  trouvent  en 
la  possession  de  chaque  fabri- 
cant aux  fins  de  fabrication 
ou  de  transformation  de  cha- 
cune de  ces  ,, drogues"  ou  à 
toutes  autres  fins  utiles; 

b)  Les  quantités  de  „drogues" 
(ou  de  préparations  contenant 
ces  drogues)   produites; 

c)  La  manière  dont  il  est  disposé 
des  „drogues"  et  préparations 


or  to  injure  the  legitimate  com- 
merce of  any  High  Contracting 
Party. 

Chapter  VI. 

Administrative  provisions. 

Article  15. 

The     High     Contracting     Parties 

shall   take   ail   necessary   législative 

or  other  measures  in  order  to  give 

effect  within  their  territories  to  the 

provisions  of   this   Convention. 

The  High  Contracting  Parties 
shall,  if  they  hâve  not  already  done 
so,  create  a  spécial  administration 
for  the  purpose  of: 

(a)  Applying  the  provisions  of 
the  présent   Convention; 

(b)  Regulating,  supervising  and 
controlling  the  trade  in  the 
drugs  ; 

(c)  Organising  the  campaign 
against  drug  addiction,  by  tak- 
ing  ail  useful  steps  to  prevent 
its  development  and  to  sup- 
press  the  illicit  traffic. 

Article  16. 
1.   Each  High  Contracting  Party 
shall    exercise    a    strict    supervision 
over: 

(a)  The  amounts  of  raw  material 
and  manufactured  drugs  in 
the  possession  of  each  manu- 
facturer for  the  purpose  of 
the  manufacture  or  conver- 
sion of  any  of  the  drugs  or 
otherwise; 

(b)  The  quantities  of  the  drugs  or 
préparations  containing  the 
drugs  produced; 

(c)  The  disposai  of  the  drugs 
and  préparations  so  produced 
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ainsi  produites,  notamment 
leur  distribution  au  commerce, 
à  la  sortie  de  la  fabrique. 
2°  Les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes ne  permettront  pas  l'accu- 
mulation entre  les  mains  d'un  fa- 
bricant quelconque  de  quantités  de 
matières  premières  dépassant  les 
quantités  requises  pour  le  fonction- 
nement économique  de  l'entreprise, 
en  tenant  compte  des  conditions  du 
marché.  Les  quantités  de  matières 
premières  en  la  possession  de  tout 
fabricant,  à  un  moment  quelconque, 
ne  dépasseront  pas  les  quantités 
nécessaires  pour  les  besoins  de  la 
fabrication  pendant  le  semestre  sui- 
vant, à  moins  que  le  gouvernement, 
après  enquête,  n'estime  que  des  con- 
ditions exceptionelles  justifient  l'ac- 
cumulation de  quantités  addition- 
nelles, mais,  en  aucun  cas,  les  quan- 
tités totales  qui  pourront  être  accu- 
mulées ainsi  ne  devront  dépasser 
l'approvisionnement  d'une  année. 

Article  17. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes astreindra  chaque  fabri- 
cant établi  sur  ses  territoires  à 
fournir  des  rapports  trimestriels 
indiquant: 

a)  Les  quantités  de  matières  pre- 
mières et  de  chaque  „drogue" 
qu'il  a  reçues  dans  sa  fabrique, 
ainsi  que  les  quantités  de 
„drogues"  ou  de  tout  autre 
produit,  quel  qu'il  soit,  fa- 
briqué avec  chacune  de  ces 
substances.  En  signalant  les 
quantités  de  matières  premiè- 
res ainsi  reçues  par  lui,  le  fa- 
bricant indiquera  la  propor- 
tion de  morphine,  de  cocaïne 
ou  d'ecgonine  contenue  dans 
celles-ci    ou   qui    peut   en   être 


with     especial      référence     to 
deliveries   from   the   factories. 

2.  No  High  Contracting  Party 
shall  allow  the  accumulation  in  the 
possession  of  any  manufacturer  of 
«[uantities  of  raw  materials  in  ex- 
cess  of  those  required  for  the  éco- 
nomie conduct  of  business,  having 
regard  to  the  prevailing  market  con- 
ditions. The  amounts  of  raw  mate- 
rial  in  the  possession  of  any  manu- 
facturer at  any  one  time  shall  not 
exceed  the  amounts  required  by 
that  manufacturer  for  manufacture 
during  the  ensuing  six  months,  un- 
less  the  Government,  after  due  in- 
vestigation, considers  that  exceptio- 
nal  conditions  warrant  the  accu- 
mulation of  additional  amounts,  but 
in  no  case  shall  the  total  quantities 
which  may  be  accumulated  exceed 
one  year's  supply. 


Article  17. 
Each     High     Contracting     Party 
shall     require     each     manufacturer 
within     his     territories     to     submit 
quaterly  reports  stating: 

(a)  The  amount  of  raw  materials 
and  of  each  of  the  drugs  re- 
ceived  into  the  factory  by 
such  manufacturer  and  the 
quantities  of  the  drugs,  or 
any  other  products  whatever, 
produced  from  each  of  thèse 
substances.  In  reporting  the 
amounts  of  raw  materials  so 
received,  the  manufacturer 
shall  state  the  proportion  of 
morphine,  cocaine  or  eegonine 
contained  in  or  producible 
therefroin  as  determined  by  a 


Stupéfiants. 


557 


retirée  —  proportion  qui  sera 
déterminée  par  une  méthode 
prescrite  par  le  gouvernement 
et  dans  des  conditions  que 
le  gouvernement  considère 
comme   satisfaisantes; 

b)  Les  quantités,  soit  de  matières 
premières,  soit  de  produits 
manufacturés  à  l'aide  de  ces 
matières,  qui  ont  été  utilisées 
au  cours  du  trimestre; 

c)  Les  quantités  restant  en  stock 
à  la  fin  du  trimestre. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes astreinda  chaque  négo- 
ciant en  gros  établi  sur  ses  terri- 
toires à  fournir,  à  la  fin  de  chaque 
année,  un  rapport  spécifiant  pour 
chaque  ,, drogue"  la  quantité  de 
cette  „drogue"  contenue  dans  les 
préparations  exportées  ou  impor- 
tées au  cours  de  l'année  et  pour  l'ex- 
portation ou  l'importation  des- 
quelles il  n'est  pas  requis  d'autori- 
sation. 

Article  18. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  à  ce  que  toutes 
les  „drogues"  du  groupe  I  qu'elle 
saisira  dans  le  trafic  illicite  soient 
détruites  ou  transformées  en  sub- 
stances non  stupéfiantes  ou  réservées 
à  l'usage  médical  ou  scientifique, 
soit  par  le  gouvernement,  soit  sous 
son  contrôle,  une  fois  que  ces  „dro- 
gues"  ne  sont  plus  nécessaires  pour 
la  procédure  judiciaire  ou  toute 
autre  action  de  la  part  des  autorités 
de  l'Etat.  Dans  tous  les  cas,  la 
diacétylmorphine  devra  être  dé- 
truite  ou   transformée. 

Article  19. 
Les    Hautes    Parties    Contractan- 
tes exigeront  que  les  étiquettes  sous 


method  prescribed  by  the  Go- 
vernment and  under  condi- 
tions considered  satisfactory 
by   the   Government  : 


(b)  The  quantities  of  either  the 
raw  material  or  the  pro- 
ducts  manufactured  there- 
from  which  were  disposed  of 
during  the  quarter; 

(c)  The  quantities  remaining  in 
stock  at  the  end  of  the 
quarter. 

Each  High  Contracting  Party 
shall  require  each  wholesaler  within 
his  territories  to  make  at  the  close 
of  each  year  a  report  stating,  in 
respect  of  each  of  the  drugs,  the 
amount  of  that  drug  contained  in 
préparations,  exported  or  imported 
during  the  year,  for  the  export  or 
import  of  which  authorisations  are 
not  required. 


Article  18. 
Each  High  Contracting  Party 
undertakes  that  any  of  the  drugs  in 
Group  I  which  are  seized  by  him  in 
the  illicit  traffic  shall  be  destroyed 
or  converted  into  non-narcotic  sub- 
stances or  appropriated  for  médical 
or  scientific  use,  either  by  the  Go- 
vernment or  under  its  control,  when 
thèse  are  no  longer  required  for 
judicial  proceedings  or  other  action 
on  the  part  of  the  authorities  of 
the  State.  In  ail  cases  diacétylmor- 
phine shall  either  be  destroyed  or 
converted. 


Article  19. 
The     High     Contracting     Parties 
will   require   that   the   labels   under 
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lesquelles  est  mise  en  vente  une 
„drogue"  quelconque  ou  une  prépa- 
ration contenant  cette  „drogueu  in- 
diquent le  pourcentage  de  celle-ci. 
Elles  devront  aussi  en  indiquer  le 
nom  de  la  manière  prévue  par  la 
législation  nationale. 

Chapitre  VII. 

Dispositions   générales. 

Article  20. 

1°  Toute  Haute  Partie  Contrac- 
tante dans  l'un  quelconque  des  ter- 
ritoires de  laquelle  une  „drogue" 
quelconque  sera  fabriquée  ou  trans- 
formée au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  Convention 
ou  qui,  à  ce  moment  ou  ultérieure- 
ment, se  proposera  d'autoriser  sur 
son  territoire  cette  fabrication  ou 
transformation,  enverra  une  notifi- 
cation au  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations  en  indiquant  si 
la  fabrication  ou  la  transformation 
est  destinée  aux  besoins  intérieurs 
seulement  ou  également  à  l'expor- 
tation, et  à  quelle  époque  cette  fa- 
brication ou  transformation  com- 
mencera; elle  spécifiera  également 
les  „drogues"  qui  doivent  être  fa- 
briquées ou  transformées,  ainsi  que 
le  nom  et  l'adresse  des  personnes 
ou  des  maisons  autorisées. 

2°  Au  cas  où  la  fabrication  ou 
la  transformation  de  l'une  quel- 
conque des  „drogues"  cesserait  sur 
son  territoire,  la  Haute  Partie 
Contractante  enverra  une  notifica- 
tion à  cet  effet  au  Secrétaire  géné- 
ral en  indiquant  la  date  et  le  lieu 
où  cette  fabrication  ou  transforma- 
tion a  cessé  ou  cessera  et  en  spéci- 
fiant les  „drogues"  visées,  les  per- 
sonnes ou  maisons  visées,  ainsi  que 
leur  nom  et  leur  adresse. 


which  any  of  the  drugs,  or  prépa- 
rations containing  those  drugs,  are 
offered  for  sale,  shall  show  the 
percentage  of  the  drugs.  Thèse 
labels  shall  also  indicate  the  name 
of  the  drugs  as  provided  for  in  the 
national  législation. 

Chapter  VIL 
General  provisions. 
Article  20. 
1.  Every  High  Contracting  Party 
in  any  of  whose  territories  any  of 
the  drugs  is  being  manufactured  or 
converted,  at  the  time  when  this 
Convention  cornes  into  force,  or  in 
which  he  proposes  either  at  that 
time  or  subsequently  to  authorise 
such  manufacture  or  conversion, 
shall  notify  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations  indicat- 
ing  whether  the  manufacture  or 
conversion  is  for  domestic  needs 
only  or  also  for  export,  the  date  on 
which  such  manufacture  or  conver- 
sion will  begin,  and  the  drugs  to 
be  manufactured  or  converted  as 
well  as  the  names  and  addresses  of 
persons  or  firms  authorised. 


2.  In  the  event  of  the  manufac- 
ture or  conversion  of  any  of  the 
drugs  ceasing  in  the  territory  of 
any  High  Contracting  Party,  he 
shall  notify  the  Secretary-General 
to  that  effect,  indicating,  the  place 
and  date  at  which  such  manufacture 
or  conversion  has  ceased  or  will 
cease  and  specifying  the  drugs 
affected,  as  well  as  the  names  and 
addresses  of  persons  or  firms  con- 
cerned. 
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3°  Les  renseignements  fournis 
conformément  aux  paragraphes  1 
et  2  seront  communiqués  par  le  Se- 
crétaire général  aux  Hautes  Parties 
Contractantes. 

Article  21. 
Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes se  communiqueront  par  l'entre- 
mise du  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations  les  lois  et  règle- 
ments promulgués  pour  donner  effet 
à  la  présente  Convention,  et  lui 
transmettront  un  rapport  annuel 
relatif  au  fonctionnement  de  la 
Convention  sur  leurs  territoires, 
conformément  à  un  formulaire 
établi  par  la  Commission  consulta- 
tive du  trafic  de  l'opium  et  autres 
,, drogues"  nuisibles. 

Article  22. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
feront  figurer  dans  les  statistiques 
annuelles  fournies  par  elles  au  Co- 
mité central  permanent  les  quantités 
de  chacune  des  „drogues"  emplo- 
yées par  les  fabricants  et  grossistes 
pour  la  confection  de  préparations, 
destinées  à  la  consommation  inté- 
rieure ou  à  l'exportation,  pour  l'ex- 
portation desquelles  les  autorisa- 
tions  ne   sont  pas   requises. 

Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes feront  également  figurer  dans 
leurs  statistiques  un  résumé  des 
relevés  établis  par  les  fabricants, 
conformément  à  l'Article  17. 

Article  23. 
Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes se  communiqueront  par  l'entre- 
mise du  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations,  dans  un  délai 
aussi    bref    que    possible,    des    ren- 


3.  The  information  furnished 
under  this  Article  shall  be  commu- 
nicated  by  the  Secretary-General 
to  the  High  Contracting  Parties. 


Article  21. 
The  High  Contracting  Parties 
shall  communicate  to  one  another 
through  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations  the  laws  and 
régulations  promulgated  in  order 
to  give  efïect  to  the  présent  Con- 
vention, and  shall  forward  to  the 
Secretary-General  an  annual  report 
on  the  working  of  the  Convention 
in  their  territories,  in  aceordance 
with  a  form  drawn  up  by  the  Ad- 
visory  Committee  on  Traffic  in 
Opium  and  Other  Dangerous  Drugs. 

Article  22. 

The  High  Contracting  Parties 
shall  include  in  the  annual  sta- 
stistics  furnished  by  them  to  the 
Permanent  Central  Board  the 
amounts  of  any  of  the  drugs  used 
by  manufacturers  and  wholesalers 
for  the  compounding  of  prépara- 
tions whether  for  domestic  con- 
sumption  or  for  export  for  the  ex- 
port of  which  export  authorisations 
are  not  required. 

The  High  Contracting  Parties 
shall  also  include  a  summary  of  the 
returns  made  by  the  manufacturers 
in  pursuance  of  Article  17. 


Article  23. 
The  High  Contracting  Parties 
will  communicate  to  each  other, 
through  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations,  as  soon  as 
possible,  particulars  of  each  case  of 
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seignements  sur  tout  cas  de  trafic 
illicite  découvert  par  elles  et  qui 
pourra  présenter  de  l'importance, 
soit  en  raison  des  quantités  de 
,, drogues"  en  cause,  soit  en  raison 
des  indications  que  ce  cas  pourra 
fournir  sur  les  sources  qui  alimen- 
tent en  „drogues"  le  trafic  illicite 
ou  les  méthodes  employées  par  les 
trafiquants  illicites. 

Ces    renseignements    indiqueront, 
dans  toute  la  mesure  possible: 

(a)  La  nature  et  la  quantité  des 
„drogues"  en  cause; 

(b)  L'origine  des  ,, drogues",  les 
marques   et   étiquettes; 

(c)  Les  points  de  passage  où  les 
„drogues"  ont  été  détournées 
dans   le  trafic  illicite; 

(d)  Le  lieu  d'où  les  „droguesik  ont 
été  expédiées  et  les  noms  des 
expéditeurs,  agents  d'expédi- 
tion ou  commissionnaires,  les 
méthodes  de  consignation  et 
les  noms  et  adresses  des  desti- 
nataires s'ils   sont   connus; 

(e)  Les  méthodes  employées  et 
routes  suivies  par  les  contre- 
bandiers et  éventuellement  les 
noms  des  navires  qui  ont  servi 
au  transport; 

(f)  Les  mesures  prises  par  les 
gouvernements  en  ce  qui  con- 
cerne les  personnes  impli- 
quées (et,  en  particulier,  celles 
qui  posséderaient  des  autori- 
sations ou  des  licences),  ainsi 
que   les   sanctions    appliquées; 

(g)  Tous  autres  renseignements 
qui  pourraient  aider  à  la  sup- 
pression  du   trafic   illicite. 

Article  24. 
La    présente    Convention    complé- 
tera les  Conventions  de  La  Haye  de 
1912  et  de  Genève  de  1925  dans  les 


illicit  traffic  discovered  by  them 
which  may  be  of  importance  either 
because  of  the  quantities  involved 
or  because  of  the  light  thrown  on 
the  sources  from  which  drugs  are 
obtained  for  the  illicit  traffic  or  the 
methods  employed  by  illicit  traf- 
fickers. 


The  particulars  given  shall  indi- 
cate  as  far  as  possible: 

(a)  The  kind  and  quantity  of 
drugs  involved; 

(b)  The  origin  of  the  drugs,  their 
marks  and  labels; 

(c)  The  points  at  which  the  drugs 
were  diverted  into  the  illicit 
traffic  ; 

(d)  The  place  from  which  the 
drugs  were  despatched,  and 
the  names  of  shipping  or  for- 
warding  agents  or  consignors; 
the  methods  of  consignment 
and  the  name  and  address  of 
consignées,  if  known; 

(e)  The  methods  and  routes  used 
by  smugglers  and  names  of 
ships,  if  any,  in  which  the 
drugs  hâve  been  shipped; 

(f)  The  action  taken  by  the  Go- 
vernment in  regard  to  the 
persons  involved,  particulary 
those  possessing  authorisations 
or  licences  and  the  penalties 
imposed. 

(g)  Any  other  information  which 
would  assist  in  the  suppression 
of  illicit  traffic. 

Article  24. 
The     présent     Convention     shall 
supplément   the   Hague   Convention 
of  1912  and  the  Geneva  Convention 
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rapports  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes  liées  par  l'une  au 
moins  de  ces  dernières  Conventions. 

Article  25. 

S'il  s'élève  entre  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes  un  différend 
quelconque  relatif  à  l'interpréta- 
tion ou  à  l'application  de  la  pré- 
sente Convention,  et  si  ce  différend 
n'a  pu  être  résolu  de  façon  satisfai- 
sante par  voie  diplomatique,  il  sera 
réglé  conformément  aux  clisposi- 
tions  en  vigueur  entre  les  Parties 
concernant  le  règlement  des  diffé- 
rends  internationaux. 

Au  cas  où  de  telles  dispositions 
n'existeraient  pas  entre  les  Parties 
au  différend,  elles  le  soumettront 
à  une  procédure  arbitrale  ou  judi- 
ciaire. A  défaut  d'un  accord  sur  le 
choix  d'un  autre  tribunal,  elles 
soumettront  le  différend,  à  la  re- 
quête de  l'une  d'elles,  à  la  Cour 
permanente  ,  de  Justice  internatio- 
nale, si  elles  sont  toutes  parties  au 
Protocole  du  16  décembre  1920,*) 
relatif  au  Statut  de  ladite  Cour,  et, 
si  elles  n'y  sont  pas  toutes  parties, 
à  un  tribunal  d'arbitrage,  constitué 
conformément  à  la  Convention  de 
La  Haye  du  18  octobre  1907,**) 
pour  le  règlement  pacifique  des  con- 
flits internationaux. 


Article  26. 
Toute  Haute  Partie  Contrac- 
tante pourra  déclarer,  au  moment 
de  la  signature,  de  la  ratification  ou 
de  l'adhésion,  qu'en  acceptant  la 
présente   Convention,   elle   n'assume 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XH,  p.  854. 
**)  V.  ibid.  III,  p.  360. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII. 


of  1925  in  the  relations  between  the 
High  Contracting  Parties  bound 
by  at  least  one  of  thèse  latter  Con- 
ventions. 

xlrticle  25. 

If  there  should  arise  between  the 
High  Contracting  Parties  a  dispute 
of  any  kind  relating  to  the  inter- 
prétation or  application  of  the  pré- 
sent Convention  and  if  such  dispute 
cannot  be  satisfactorily  settled  by 
diplomacy,  it  shall  be  settled  in 
accordance  with  any  applicable 
agreements  in  force  between  the 
Parties  providing  for  the  seulement 
of   international    disputes. 

In  case  there  is  no  such  agree- 
ment  in  force  betv/een  the  Parties, 
the  dispute  shall  be  referred  to  ar- 
bitration  or  judicial  settlement.  In 
the  absence  of  agreement  on  the 
choice  of  another  tribunal,  the 
dispute  shall,  at  the  request  of  any 
one  of  the  Parties,  be  referred  to 
the  Permanent  Court  of  Internatio- 
nal Justice,  if  ail  the  Parties  to  the 
dispute  are  Parties  to  the  Protocol 
of  December  16th,  1920  relating  to 
the  Statute  of  that  Court,  and,  if 
any  of  the  Parties  to  the  dispute  is 
not  a  Party  to  the  Protocol  of  De- 
cember 16th,  1920,  to  an  arbitral 
tribunal  constituted  in  accordance 
with  the  Hague  Convention  of  Oc- 
tober  18th,  1907,  for  the  Pacrfic 
Settlement  of  International  Dis- 
putes. 

Article  26. 

Any  High  Contracting  Party 
may,  at  the  time  of  signature,  rati- 
fication, or  accession,  déclare  that, 
in  accepting  the  présent  Conven- 
tion, he  does  not  assume  any  obli- 
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aucune  obligation  pour  l'ensemble 
ou  une  partie  de  ses  colonies,  pro- 
tectorats, territoires  d'outre-mer  ou 
territoires  placés  sous  sa  souverai- 
neté ou  sous  son  mandat,  et  la  pré- 
sente Convention  ne  s'appliquera 
pas  aux  territoires  mentionnés 
dans    cette    déclaration. 

Toute  Haute  Parties  Contractante 
pourra  ultérieurement  donner,  à 
tout  moment,  avis  au  Secrétaire 
général  de  la  Société  des  Nations 
qu'elle  désire  que  la  présente  Con- 
vention s'applique  à  l'ensemble  ou 
à  une  partie  de  ses  territoires  qui 
auront  fait  l'objet  d'une  déclara- 
tion aux  termes  de  l'alinéa  précé- 
dent, et  la  présente  Convention 
s'appliquera  à  tous  les  territoires 
mentionnés  dans  cet  avis,  comme 
dans  le  cas  d'un  pays  ratifiant  la 
Convention  ou  y  adhérant. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pourra  déclarer  à  tout 
moment,  après  l'expiration  de  la 
période  de  cinq  ans  prévue  à  l'Ar- 
ticle 32,  qu'elle  désire  que  la  pré- 
sente Convention  cesse  de  s'ap- 
pliquer à  l'ensemble  ou  à  une  partie 
de  ses  colonies,  protectorats,  terri- 
toires d'outre-mer  ou  territoires 
placés  sous  sa  souveraineté  ou  sous 
son  mandat,  et  la  Convention  ces- 
sera de  s'appliquer  aux  territoires 
mentionnés  dans  cette  déclaration, 
comme  s'il  s'agissait  d'une  dénon- 
ciation faite  conformément  aux 
dispositions  de  l'Article  32. 

Le  Secrétaire  général  communi- 
quera à  tous  les  Membres  de  la 
Société,  ainsi  qu'aux  Etats  non 
membres  mentionnés  à  l'Article  27, 
toutes  les  déclarations  et  tous  les 
avis  reçus  aux  termes  du  présent 
Article. 


gation  in  respect  of  ail  or  any  of 
his  colonies,  protectorates  and  over- 
seas  territories  or  territories  under 
suzerainty  or  mandate,  and  the 
présent  Convention  shall  not  apply 
to  any  territories  named  in  such 
déclaration. 

Any  High  Contracting  Party 
may  give  notice  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations 
at  any  time  subsequently  that  he 
desires  that  the  Convention  shall 
apply  to  ail  or  any  of  his  territories 
whieh  hâve  been  made  the  subject 
of  a  déclaration  under  the  preced- 
ing  paragraph  and  the  Convention 
shall  apply  to  ail  territories  named 
in  such  notice  in  the  same  manner 
as  in  the  case  of  a  country  rati- 
fying  or  acceding  to  the  Conven- 
tion. 

Any  High  Contracting  Party 
may,  at  any  time  after  the  expira- 
tion of  the  five-years  period  men- 
tioned  in  Article  32,  déclare  that 
he  desires  that  the  présent  Conven- 
tion shall  cease  to  apply  to  ail  or 
any  of  his  colonies,  protectorates 
and  overseas  territories  or  territo- 
ries under  suzerainty  or  mandate, 
and  the  Convention  shall  cease  to 
apply  to  the  territories  named  in 
such  déclaration  as  if  it  were  a 
denunciation  under  the  provisions 
of  Article  32. 


The  Secretary-General  shall  com- 
municate  to  ail  the  Members  of  the 
League  and  to  the  non-member 
Statçs  mentioned  in  Article  27,  ail 
déclarations  and  notices  received  in 
virtue   of   this   Article. 
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Article  27. 
La  présente  Convention,  dont  les 
textes  français  et  anglais  feront 
également  foi,  portera  la  date  de  ce 
jour  et  sera,  jusqu'au  31  décembre 
1931,  ouverte  à  la  signature  au 
nom  de  tout  Membre  de  la  Société 
des  Nations  ou  de  tout  Etat  non 
membre  qui  s'est  fait  représenter  à 
la  Conférence  qui  a  élaboré  la  pré- 
sente Convention,  ou  auquel  le  Con- 
seil de  la  Société  des  Nations  aura 
communiqué  copie  de  la  présente 
Convention  à  cet  effet. 


Article  28. 
La  présente  Convention  sera  rati- 
fiée. Les  instruments  de  ratification 
seront  transmis  au  Secrétaire  géné- 
ral de  la  Société  des  Nations,  qui 
en  notifiera  le  dépôt  à  tous  les 
Membres  de  la  Société  ainsi  qu'aux 
Etats  non  membres  visés  à  l'Article 
précédent. 

Article  29. 
A  dater  du  1er  janvier  1932,  tout 
Membre  de  la  Société  des  Nations 
et  tout  Etat  non  membre  visé  à 
l'Article  27  pourra  adhérer  à  la 
présente  Convention. 

Les  instruments  d'adhésion  seront 
transmis  au  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations,  qui  en  noti- 
fiera le  dépôt  à  tous  les  Membres 
de  la  Société  ainsi  qu'aux  Etats 
non  membres  visés  audit  Article. 


Article  30. 

La    présente    Convention    entrera 

en    vigueur    quatre-vingt-dix    jours 

après   que  le   Secrétaire   général   de 

la  Société  des  Nations  aura  reçu  les 


Article  27. 
The  présent  Convention,  of  which 
the  French  and  English  texts  shall 
both  be  authoritative,  shall  bear 
this  day's  date,  and  shall,  until 
December  31st,  1931,  be  open  foi- 
signature  on  behalf  of  any  Member 
of  the  League  of  Nations,  or  of  any 
non-member  State  which  was  repre- 
sented  at  the  Conférence  which 
drew  up  this  Convention,  or  to 
which  the  Council  of  the  League 
of  Nations  shall  hâve  communicat- 
ed  a  copy  of  the  Convention  for 
this  purpose. 

Article  28. 
The  présent  Convention  shall  be 
ratified.  The  instruments  of  ratifi- 
cation shall  be  transmitted  to  the 
Secretary-General  of  the  League  of 
Nations,  who  shall  notify  their 
receipt  to  ail  Members  of  the  League 
and  to  the  non-member  States  re- 
ferred  to  in  the  preceding  Article. 

Article  29. 

As  from  January  lst,  1932,  the 
présent  Convention  may  be  acceded 
to  on  behalf  of  any  Member  of  the 
League  of  Nations  or  any  non- 
member  State  mentioned  in  Ar- 
ticle 27. 

The  instruments  of  accession 
shall  be  transmitted  to  the  Secre- 
tary-General of  the  League  of  Na- 
tions, who  shall  notify  their  receipt 
to  ail  the  Members  of  the  League 
and  to  the  non-member  States  men- 
tioned in  that  Article. 

Article  30. 
The     présent     Convention     shall 
corne   into   force   ninety    days   after 
the    Secretary-General    of   the    Lea- 
gue   of    Nations    has    received    the 
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ratifications  ou  les  adhésions  de 
vingt-cinq  Membres  de  la  Société 
des  Nations  ou  Etats  non  membres, 
y  compris  quatre  Etats  parmi  les 
suivants: 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, France,  Royaume-Uni  de 
Grande  -  Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  Japon,  Pays  -  Bas, 
Suisse,   Turquie. 

Les  dispositions  autres  que  les 
Articles  2  à  5  ne  deviendront  toute- 
fois applicables  que  le  1er  janvier 
de  la  première  année  pour  laquelle 
les  évaluations  seront  fournies, 
conformément   aux   Articles   2    à    5. 


Article  31. 
Les  ratifications  ou  adhésions 
déposées  après  la  date  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  Conven- 
tion prendront  effet  à  l'expiration 
d'un  délai  de  quatre-vingt-dix  jours 
à  partir  du  jour  de  leur  réception 
par  le  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations. 

Article  32. 
A  l'expiration  d'un  délai  de  cinq 
ans  à  partir  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  Convention,  celle-ci 
pourra  être  dénoncée  par  un  instru- 
ment écrit  déposé  auprès  du  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions. Cette  dénonciation,  si  elle  est 
reçue  par  le  Secrétaire  général  le 
1er  juillet  d'une  année  quelconque 
ou  antérieurement  à  cette  date, 
prendra  effet  le  1er  janvier  de  l'an- 
née suivante,  et,  si  elle  est  reçue 
après  le  1er  juillet,  elle  prendra 
effet  comme  si  elle  avait  été  reçue 
le  1er  juillet  de  l'année  suivante  ou 


ratifications  or  accessions  of  twenty- 
five  Members  of  the  League  of  Na- 
tions or  non-member  States,  includ- 
ing  any  four   of  the  following: 

France,       Germany,       United 
Kingdom   of   Great  Britain   and 
Northern    Ireland,    Japan,    Ne- 
therlands,    Switzerland,    Turkey, 
and   the  United   States  of  Ame- 
rica. 
Provided   always   that   the   provi- 
sions of  the  Convention  other  than 
Articles    2    to    5    shall    only   be    ap- 
plicable from  the  first  of   January 
in  the  first  year  in  respect  of  which 
estimâtes   are   furnished   in   confor- 
mity  with  Articles  2  to  5. 

Article  31. 
Ratifications  or  accessions  receiv- 
ed  after  the  date  of  the  coming  into 
force  of  this  Convention  shall  take 
effect  as  from  the  expiration  of  the 
period  of  ninety  days  from  the  date 
of  their  receipt  by  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations. 


Article  32. 
After  the  expiration  of  five  years 
from  the  date  of  the  coming  into 
force  of  this  Convention,  the  Con- 
vention may  be  denounced  by  an  in- 
strument in  writing,  deposited  with 
the  Secretary-General  of  the  Lea- 
gue of  Nations.  The  denunciatiou, 
if  received  by  the  Secretary-Gene- 
ral on  or  before  the  first  day  of  July 
in  any  year,  shall  take  effect  on  the 
first  day  of  January  in  the  succeed- 
ing  year,  and,  if  received  after  the 
first  day  of  July,  shall  take  effect  as 
if  it  had  been  received  on  or  before 
the   first    day    of   July   in    the   suc- 
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antérieurement  à  cette  date.  Chaque 
dénonciation  ne  sera  opérante  que 
pour  le  Membre  de  la  Société  des 
Nations  ou  l'Etat  non  membre  au 
nom   duquel   elle   aura  été    déposée. 

Le  Secrétaire  général  notifiera 
à  tous  les  Membres  de  la  Société 
et  aux  Etats  non  membres  mention- 
nés à  l'Article  27  les  dénonciations 
ainsi  reçues. 

Si,  par  suite  de  dénonciations 
simultanées  ou  successives,  le 
nombre  des  Membres  de  la  Société 
des  Nations  et  des  Etats  non  mem- 
bres qui  sont  liés  par  la  présente 
Convention  se  trouve  ramené  à 
moins  de  vingt-cinq,  la  Convention 
cessera  d'être  en  vigueur  à  partir 
de  la  date  à  laquelle  la  dernière 
de  ces  dénonciations  prendra  effet, 
conformément  aux  dispositions  du 
présent   Article. 

Article  33. 
Une  demande  de  révision  de  la 
présente  Convention  pourra  être 
formulée  en  tout  temps  par  tout 
Membre  de  la  Société  des  Nations 
ou  Etat  non  membre  lié  par  la 
Convention,  par  voie  de  notification 
adressée  au  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations.  Cette  notifica- 
tion sera  communiquée  par  le  Se- 
crétaire général  à  tous  les  autres 
Membres  de  la  Société  des  Nations 
et  Etats  non  membres  ainsi  liés,  et, 
si  elle  est  appuyée  par  un  tiers  au 
moins  d'entre  elles,  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes  s'engagent  à  se 
réunir  en  une  conférence  aux  fins 
de  revision  de  la  Convention. 

Article  34. 
La  présente   Convention  sera  en- 
registrée  par  le   Secrétaire   général 


ceeding  year.  Each  denunciation 
shall  operate  only  as  regard  the 
Member  of  the  League  or  non- 
member  State  on  whose  behalf  it 
has  been  deposited. 

The  Secretary-General  shall  no- 
tify  ail  the  Members  of  the  League 
and  the  non-member  States  men- 
tioned  in  Article  27  of  any  denun- 
ciations   received. 

If,  as  a  resuit  of  simultaneous 
or  successive  denunciations,  the 
number  of  Members  of  the  League 
and  non-member  States  bound  by 
the  présent  Convention  is  reduced 
to  less  than  twenty-five,  the  Con- 
vention shall  cease  to  be  in  force 
as  from  the  date  on  which  the  last 
of  such  denunciations  shall  take 
effeet  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  this  Article. 


Article  33. 
A  request  for  the  revision  of  the 
présent  Convention  may  at  any 
time  be  made  by  any  Member  of 
the  League  of  Nations  or  non- 
member  State  bound  by  this  Con- 
vention by  means  of  a  notice  ad- 
dressed  to  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations.  Such  notice 
shall  be  communicated  by  the  Secre- 
tary-General to  the  other  Members 
of  the  League  of  Nations  of  non- 
member  States  bound  by  this  Con- 
vention, and,  if  endorsed  by  not  less 
than  one-third  of  them,  the  High 
Contracting  Parties  agrée  to  meet 
for  the  purpose  of  revising  the 
Convention. 

Article  34. 
The  présent  Convention  shall  be 
registered  by  the  Secretary-General 
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de  la  Société  des  Nations  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  Con- 
vention. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires susmentionnés  ont  signé  la 
présente  Convention. 

Fait  à  Genève,  le  treize  juillet 
mil  neuf  cont  trente  et  un,  en  un 
seul  exemplaire,  qui  sera  déposé 
dans  les  archives  du  Secrétariat  de 
la  Société  des  Nations,  et  dont  les 
copies  certifiées  conformes  seront 
remises  à  tous  les  Membres  de  la 
Société  des  Nations  et  aux  Etats 
non  membres  mentionnés  à  l'Ar- 
ticle 27. 


of  the  League  of  Nations  on  the  day 
of  its  entry  into  force. 

In  faith  whereof  the  abovemen- 
tioned  Plenipotentiaries  hâve  si- 
gned  the  présent  Convention. 

Done  at  Geneva  the  thirteenth 
day  of  July,  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-one,  in  a  single 
copy,  which  shall  remain  deposited 
in  the  archives  of  the  Secrétariat  of 
the  League  of  Nations,  and  certified 
true  copies  of  which  shall  be  deli- 
vered  to  ail  the  Members  of  the 
League  and  to  the  non-member  Sta- 
tes referred  to  in  Article  27. 


Allemagne. 


Germany 


Freiherr  von  Rheinbaben. 
Dr.  Kahler. 


États-Unis  d'Amérique. 


United  States  of  America. 


John  K.  Caldwell. 

Harry  J.  Anslinger. 

Walter  Lewis  Treadway 

Sanborn  Young. 

Traduction. 

(1)  Le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  se  réserve  le  droit 
d'appliquer,  en  vue  de  l'exercice 
d'un  contrôle  intérieur  et  d'un  con- 
trôle des  importations  et  des  expor- 
tations d'opium,  de  feuilles  de  coca 
et  de  tous  leurs  dérivés,  et  de  pro- 
duits synthétiques  analogues,  effec- 
tués par  les  territoires  placés  sous 
sa  juridiction,  des  mesures  plus 
strictes  que  les  dispositions  de  la 
Convention. 

(2)  Le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  se  réserve  le  droit 
d'appliquer,  en  vue  de  l'exercice 
d'un  contrôle  sur  le  transit  à  tra- 
vers ses  territoires  de  l'opium  brut, 
des  feuilles  de  coca,  de  tous  leurs 
dérivés  et  des  produits  synthétiques 
analogues,     des    mesures    en    vertu 


(1)  The  Government  of  the 
United  States  of  America  reserves 
the  right  to  impose,  for  purpose  of 
internai  control  and  control  of  im- 
port into  and  export  from  territory, 
under  its  jurisdiction,  of  opium, 
coca  leaves,  ail  of  their  derivatives 
and  similar  substances  produced  by 
synthetic  process,  measures  stricter 
than  the  provisions  of  the  Conven- 
tion. 

(2)  The  Government  of  the 
United  States  of  America  reserves 
the  right  to  impose,  for  purposes 
of  controlling  transit  through  its 
territories  of  raw  opium,  coca  lea- 
ves, ail  of  their  derivatives  and  si- 
milar substances  produced  by  syn- 
thetic   process,    measures    by    which 
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desquelles  l'octroi  d'une  autorisa- 
tion de  transit  à  travers  son  terri- 
toire pourra  être  subordonné  à  la 
production  d'un  permis  d'importa- 
tion délivré  par  le  pays  de  desti- 
nation. 

(3)  Le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  ne  voit  pas  la 
possibilité  de  s'engager  à  envoyer 
au  Comité  central  permanent  de 
l'opium  des  stastistiques  des  impor- 
tations et  des  exportations  avant 
un  délai  de  soixante  jours  à  dater 
de  la  fin  de  la  période  de  trois 
mois  à  laquelle  se  rapportent  ces 
stastistiques. 

(4)  Le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  ne  voit  pas  la 
possibilité  de  s'engager  à  indiquer 
séparément  les  quantités  de  stupé- 
fiants achetées  ou  importées  pour 
les  besoins  de  l'Etat. 

(5)  Les  Plénipotentiaires  des 
Etats-Unis  d'Amérique  déclarent 
formellement  que  le  fait  qu'ils  ont 
signé  ce  jour,  pour  le  compte  des 
Etats-Unis  d'Amérique,  la  Conven- 
tion pour  la  limitation  de  la  fabri- 
cation et  la  réglementation  de  la 
distribution  des  stupéfiants,  ne  doit 
pas  être  interprété  comme  signi- 
fiant que  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amérique  reconnaît  un 
régime  ou  une  entité  qui  signe  la 
Convention  ou  y  accède  comme  con- 
stituant le  gouvernement  d'un 
pays,  lorsque  ce  régime  ou  cette 
entité  n'est  pas  reconnue  par  le 
Gouvernement  des  Etats  -  Unis 
d'Amérique  comme  constituant  le 
gouvernement   de   ce   pays. 

(6)  Les  Plénipotentiaires  des 
Etats-Unis  d'Amérique  déclarent  en 
outre,  que  la  participation  des 
Etats-Unis  d'Amérique  à  la  Conven- 
tion pour  la  limitation  de  la  fabri- 


the  production  of  an  import  permit 
issued  by  the  country  of  destina- 
tion may  be  made  a  condition  pré- 
cèdent to  the  granting  of  per- 
mission for  transit  through  its 
terri  tory. 

(3)  The  Government  of  the 
United  States  of  America  finds  it 
impracticable  to  undertake  to  send 
statistics  of  import  and  export  to 
the  Permanent  Central  Opium 
Board  short  of  sixty  days  after  the 
close  of  the  threemonths'  period  to 
which  such  statistics  refer. 


(4)  The  Government  of  the 
United  States  of  America  finds  it 
impracticable  to  undertake  to  state 
separately  amounts  of  drugs  pur- 
chased  or  imported  for  Government 
purposes. 

(5)  The  Plenipotentiaries  of  the 
United  States  of  America  formally 
déclare  that  the  signing  of  the  Con- 
vention for  Limiting  the  Manu- 
facture and  Regulating  the  Distri- 
bution of  Narcotic  Drugs  by  them 
on  the  part  of  the  United  States 
of  America  on  this  date  is  not  to  be 
construed  to  mean  that  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  Ame- 
rica recognises  a  régime  or  entity 
which  signs  or  accèdes  to  the  Con- 
vention as  the  Government  of  a 
country  when  that  régime  or  entity 
is  not  recognised  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  Ame- 
rica as  the  Government  of  that 
country. 

(6)  The  Plenipotentiaries  of  the 
United  States  of  America  further 
déclare  that  the  participation  of 
the  United  States  of  America  in 
the    Convention     for    limiting    the 
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cation  et  la  réglementation  de  la 
distribution  des  stupéfiants,  signée 
ce  jour,  n'implique  aucune  obliga- 
tion contractuelle  de  la  part  des 
Etats-Unis  d'Amérique  à  l'égard 
d'un  pays  représenté  par  un  régime 
ou  une  entité  que  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis  d'Amérique  ne  recon- 
naît pas  comme  constituant  le  gou- 
vernement de  ce  pays,  tant  que  ce 
pays  n'a  pas  un  gouvernement  re- 
connu par  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amérique. 


manufacture  of  and  regulating  the 
distribution  of  narcotic  drugs,  si- 
gned  on  this  date,  does  not  involve 
any  contra ctu al  obligation  on  the 
part  of  the  United  States  of  Ame- 
rica to  a  country  represented  by  a 
régime  or  entity  which  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  Ame- 
rica does  not  recognise  as  the  Go- 
vernment of  that  country  until 
such  country  has  a  Government  re- 
cognised  by  the  Government  of  the 
United   States  of  America. 

J.  K.  C. 

H.  J.A. 

W.  L.  T. 

S.  Y. 


République  Argentine. 

Autriche. 

Belgique. 

Bolivie. 

Brésil. 


Ad   référendum. 
Fernando  Ferez. 

E.  Pjiugl. 
Dr.  Bruno  Schultz. 

Dr.  F.  de  Myttenaere. 

M.  Cuellar. 

Raul  do  Rio  Branco. 


Argentine  Republic. 

Austria 

Belgium. 

Bolivia. 

Brazil. 


Grande-Bretagne 

et  Irlande  du  Nord 
ainsi  que  toutes  parties  de  l'Empire 
britannique    non    Membres    séparés 
de  la  Société  des  Nations. 


Great  Britain 

and  Northern  Ireland 
and  ail  parts  of  the  British  Empire 
which  are  not  separate  Members  of 
the  League  of  Nations. 


Canada. 

Inde. 
Chili. 
Costa-Rica. 


Malcolm  Delevingne. 

C.  H.  L.  Sharman. 
W.  A.  Riddell. 

R.  P.  Paranjpye. 

Enrique  J.  Gajardo  V. 

Viriato  Figueredo  Lora. 


Canada. 

India. 

Chile. 

Costa  Rica. 
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Cuba. 

G.  de  Blanck. 
Dr.  B.  Primelles. 

Cuba. 

Danemark. 

Gustav  Rasmussen. 

Denmark. 

Ville  Libre 

de  Dantzig. 

Free 

City 

of  Danzig. 

F.  Soleal. 

République 

Dom 

micaine. 

Dominican  Republic. 

Ch.  Ackermann. 

Egypte. 

T.  W.  Russell. 

Egypt. 

Espagne. 

Julio  Casares. 

Spain. 

Ethiopie. 

Cte 

hagarde  duc  d'Entotto. 

Abyssinia. 

France. 

France. 

Le  Gouvernement  Français  fait 
toutes  ses  réserves  en  ce  qui  con- 
cerne les  colonies,  protectorats  et 
pays  sous  mandat  dépendant  de  son 
autorité,  sur  la  possibilité  de  pro- 
duire régulièrement  dans  le  délai 
strictement  imparti  les  statistiques 
trimestrielles  visées  par  l'Article  13. 


Grèce. 
Guatemala 


Translation. 
The  French  Government  makes 
every  réservation,  with  regard  to 
the  Colonies,  Protectorates  and 
Mandatée!  Territories  under  its 
authority,  as  to  the  possibility  of 
regularly  producing  the  quaterly 
statistics  referred  to  in  Article  13 
within  the  strict  time-limit  laid 
down. 

G.  Bourgois. 

Grée  ce. 

R.  Raphaël. 


Guatemala. 
Luis  Martinez  Mont. 
Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Hejaz,  Nejd  and  Dependencies. 

Hafiz  Wahba. 
Italie.  Italy. 

Cavazzoni  Stefano. 
Japon.  Japan. 

S.  Sawada. 

S.  Ohdachi. 

Libéria.  Libéria. 

Dr.  A.  Sottile. 

Translation. 
Sous  réserve  de  ratification  du  Sénat    Subject  to  ratification  by  the  Senate 
de  la  République  de  Libéria.  of  the  Republic  of  Libéria. 

Lithuanie.  Lithuania. 

Zaunius. 
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Luxembourg. 

Mexique. 

Monaco. 

Panama. 

Paraguay. 

Pays-Bas. 

Perse. 

Pologne. 

Portugal. 

Roumanie. 

Saint-Marin. 

Siam. 


Ch.  G.  Vermaire. 

S.  Martinez  de  Alba. 

C.  Hentsch. 

Dr.  Ernesto  Hoffmann. 

R.  V.  Caballero  de  Bedoya. 

v.  Wettum. 

A.  Sepahbodij. 

Chodzho. 

Augusto  de  Vasconcellos. 
A.  M.  Ferraz  de  Andrade. 

C.  Antoniade. 

Ferri  Charles  Emile. 

Damras. 


Luxemburg. 

Mexico. 

Monaco. 

Panama. 

Paraguay. 

The  Netherlands. 

Persia. 

Poland. 

Portugal. 

Roumania. 
San  Ma  ri  no. 

Siam. 


Traduction. 
Etant  donné  que  la  loi  siamoise 
relative  aux  drogues  donnant  lieu 
à  une  toxicomanie  va  plus  loin  que 
la  présente  Convention,  en  ce  qui 
concerne  certains  points,  mon  gou- 
vernement se  réserve  le  droit  d'ap- 
pliquer la  loi  en  question. 


As  our  Harmful  Habit-forming 
Drugs  Law  goes  beyond  the  provi- 
sions of  the  Geneva  Convention 
and  the  présent  Convention  on  cer- 
tain pointe,  my  Government  reserves 
the  right  to  apply  our  existing  law. 


Suède. 

K.  I.  Westman. 

Sweden. 

Suisse. 

Paul  Dinichert. 
Dr.  H.  Carrière. 

Switzerland. 

Tchécoslovaquie. 

Zd.  Fierlinger. 

Czechoslovakia. 

Uruguay. 

Alfredo  de  Castro. 

Uruguay. 

Venezuela. 

Ad  référendum. 
L.  G.  Chacin  Itriago. 

Venezuela. 
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Protocole    de  signature. 

I.  En  signant  la  Convention  pour 
limiter  la  fabrication  et  réglementer 
la  distribution  des  stupéfiants  en 
date  de  ce  jour,  les  Plénipotentiaires 
soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  et  au  nom  de  leurs  gouverne- 
ments respectifs,  déclarent  être  con- 
venus de  ce  qui  suit: 

Si,  à  la  date  du  13  juillet  1933, 
ladite  Convention  n'est  pas  entrée 
en  vigueur  conformément  aux  dis- 
positions de  l'Article  30,  le  Secré- 
taire général  de  la  Société  des  Na- 
tions soumettra  la  situation  au  Con- 
seil de  la  Société  des  Nations,  qui 
pourra,  soit  convoquer  une  nouvelle 
conférence  de  tous  les  Membres  de 
la  Société  des  Nations  et  Etats  non 
membres  au  nom  desquels  la  Con- 
vention aura  été  signée  ou  des  rati- 
fications ou  des  adhésions  auront  été 
déposées,  en  vue  d'examiner  la  si- 
tuation, soit  prendre  les  mesures 
qu'il  considérerait  comme  nécessai- 
res. Le  gouvernement  de  chaque 
Membre  de  la  Société  des  Nations 
ou  Etat  non  membre  signataire  ou 
adhérent  s'engage  à  se  faire  repré- 
senter à  toute  conférence  ainsi  con- 
voquée. 

II.  Le  Gouvernement  du  Japon  a 
fait  la  réserve  exprimée  ci-dessous, 
qui  est  acceptée  par  les  autres 
Hautes   Parties   Contractantes: 

La  morphine  brute  produite 
au  cours  de  la  frabrication  de 
l'opium  à  fumer  dans  la  fabrique 
du  Gouvernement  général  de 
Formose  et  tenue  en  stock  par  ce 
gouvernement,  ne  sera  pas  sou- 
mise aux  mesures  de  limitation 
prévues  à  la  présente  Convention. 

Il  ne  sera  retiré  de  temps  à 
autre  de  ces  stocks  de  morphine 


Protocol  of  Signature. 

I.  When  signing  the  Convention 
for  limiting  the  manufacture  and 
regulating  the  distribution  of  nar- 
cotic  drugs  dated  this  day,  the  un- 
dersigned  Plenipotentiaries  duly 
authorised  to  that  effect  and  in  the 
name  of  their  respective  Govern- 
ments,  déclare  to  hâve  agreed  as 
follows: 

If,  on  July  13th,  1933,  the  said 
Convention  is  not  in  force  in  ac- 
cordance  with  the  provisions  of  Ar- 
ticle 30,  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations  shall  bring 
the  situation  to  the  attention  of  the 
Council  of  the  League  of  Nations, 
which  may  either  convene  a  new 
Conférence  of  ail  the  Members  of 
the  League  and  non-member  States 
on  whose  behalf  the  Convention  lias 
been  signed  or  ratifications  or  ac- 
cessions deposited,  to  consider  the 
situation,  or  take  such  measures  as 
it  considers  necessary.  The  Govern- 
ment of  every  signatory  or  acceding 
Member  of  the  League  of  Nations 
or  non-member  State  undertakes  to 
be  présent  at  any  Conférence  so 
convened. 


IL  The  Japanese  Government 
made  the  following  réservation, 
which  is  accepted  by  the  other  High 
Contracting  Parties: 

Crude  morphine  resulting 
from  the  manufacture  of  pre- 
pared  opium  in  the  factory  of 
the  Government-General  of  For- 
mosa  and  held  in  stock  by  that 
Government  shall  not  be  sub- 
jected  to  the  limitation  measures 
provided  for  in  this  Convention. 
Such  stocks  of  crude  morphine 
will  only  be  released  from  time 
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brute  que  les  quantités  qui  pour- 
ront être  requises  pour  la  fabri- 
cation de  la  morphine  raffiné 
dans  les  fabriques  munies  d'une 
licence  par  le  Gouvernement  ja- 
ponais conformément  iaux  dispo- 
sitions de  la  présente  Con- 
vention. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont 
apposé  leur  signature  au  bas  du 
présent  Protocole. 

Fait  à  Genève,  le  treize  juillet 
mil  neuf  cent  trente  et  un,  en  simple 
expédition  qui  sera  déposée  dans  les 
archives  du  Secrétariat  de  la  So- 
ciété des  Nations  ;  copie  conforme  en 
sera  transmise  à  tous  les  Membres 
de  la  Société  des  Nations  et  à  tous 
les  Etats  non  membres  représentés 
à  la  Conférence. 


to  time  in  such  quantities  as  may 
be  required  for  the  manufacture 
of  refined  morphine  in  factories 
licensed  by  the  Japanese  Go- 
vernment in  accordance  with  the 
provisions  of  the'  présent  Con- 
vention. 

In  faith  whereof  the  undersigned 
hâve  affixed  their  signatures  to  this 
Protocol. 

Done  at  Geneva,  the  thirteenth 
day  of  July,  one  thousand  nine 
hundred  and  thirty-one,  in  a  single 
copy,  which  will  remain  deposited 
in  the  archives  of  the  Secrétariat 
of  the  League  of  Nations;  certified 
true  copies  will  be  transmitted  to 
ail  Members  of  the  League  of  Na- 
tions and  to  ail  non-member  States 
represented  at  the  Conférence. 


Allemagne. 


Germany 


Freiherr  von  Rheinbaben. 
Dr.  Kaliler. 


États-Unis  d'Amérique. 


United  States  of  America. 


République  Argentine. 

Autriche. 

Belgique. 

Bolivie. 

Brésil. 


John  K.  Caldwell. 

Harry  J.  Anslinger. 

Walter  Lewis  Treadway. 

Sanborn  Young. 

Ad  référendum. 
Fernando  Ferez. 

E.  Pflugl. 
Dr.  Bruno  Schultz. 

Dr.  F.  de  Myttenaere. 

M.  Cuellar. 

Raid  do  Rio  Branco. 


Argentine  Republic. 

Austria. 

Belgium. 

Bolivia. 

Brazil. 
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Grande-Bretagne 

et  Irlande  du  Nord 
ainsi  que  toutes  parties  de  l'Empire 
britannique  non  Membres  séparés  de 
la  Société  des  Nations. 


Great  Britain 

and  Northern  Ireland 
and  ail  parts  of  the  British  Empire 
wbich  are  not  separate  Members  of 
the  League  of  Nations. 


Canada. 


Malcolm  Delevingne. 

C.  H.  L.  Sharman . 
W.  A.  Riddell. 


Canada. 


Inde. 

R.  P.  Paranjpye. 

India. 

Chili. 

Enrique  J.  Gajardo  V. 

Chile. 

Costa-Rica. 

Viriato  Figueredo  Lora. 

Costa  Rica. 

Cuba. 

G.  de  Blanck. 
Dr.  B.  Prim elles. 

Cuba. 

Danemark. 

Gustav  Rasmussen. 

Denmark. 

Ville  Libre 

de  Dantzig. 

Free 

City 

of  Danzig. 

F.  Sokal. 

République 

Dominicaine. 

Dominican  Republic. 

Ch.  Acher marin. 

Egypte. 

T.  W.  Russell. 

Egypt. 

Espagne. 

Julio  Casares. 

Spain. 

Ethiopie. 

Cte.  hagarde  duc  d'Entotto. 

Abyssinia. 

France. 

G.  Bourgois. 

France. 

Grèce. 

R.  Raphaël. 

Greece. 

Guatemala. 

Luis  Martinez  Mont. 

Guatemala. 

Hedjaz,  Nedjed  et  Dépendances.  Hejaz,  Nejd  and  Dependencies. 

Haflz  Whaba. 
Italie.  Italy. 

Cavazzoni  Stefano. 
Japon.  Japan. 

S.  Sawada. 

8.  OhdacJii. 

Lithuanic.  Lithuania. 

J.  Sàkalauslcas. 
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Luxembourg. 

Mexique. 

Monaco. 

Panama. 

Paraguay. 


Ch.  G.  Vermaire. 
S.  Martinez  de  Alba. 

C.  Hentsch. 

Dr.  Ernesto  Hoffmann. 

R.  V.  Caballero  de  Bedoya. 


Pays-Bas. 

Traduction. 
Ma    signture   est   subordonnée   à   la 
réserve  faite   par  moi   relativement 
au  paragraphe  2  de  l'Article  22  à  la 
séance  du  matin  du  12  juillet  1931. 

v.  Wettum 


Luxemburg. 

Mexico. 

Monaco. 

Panama. 

Paraguay. 

The  Netherlands. 


My  signature  is  subject  to  the  re- 
serve made  by  me  on  §  2  of  Ar- 
ticle 22  in  the  morning  meeting  of 
Julyl2th,  1931. 


Perse. 

A.  Sepahbody. 

Persia. 

Pologne. 

Chodéko. 

Poland. 

Portugal. 

Augusto  de  Vasconcellos. 
A.  M.  Ferraz  de  Andrade. 

Portugal. 

Roumanie. 

C.  Antoniade. 

Roumania. 

Saint-Marin. 

Ferri  Charles  Emile. 

San  Marino. 

Siam. 

Damras. 

Siam. 

Suède. 

K.  I.  Westman. 

Sweden. 

Suisse. 

Paul  Dinichert. 
Dr.  H.  Carrière. 

Switzerland. 

Uruguay. 

Alfredo  de  Castro. 

Uruguay. 

Venezuela. 

Venezuela. 

Ad  référendum. 
L.  G.  Chacin  Itriago. 

Notice. 
I.  Convention. 
1.    La    Convention    a   été    ratifiée    par    les    Etats    suivants:    Alle- 
magne, le  10  avril  1933,  Etats-Unis  d'Amérique,  le  28  avril 
1932  (1.  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amérique  se  réserve  le  droit 
d'appliquer,   en   vue   de  l'exercice   d'un   contrôle   intérieur   et   d'un   con- 
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trôle  des  importations  et  des  exportations  d'opium,  de  feuilles  de  coca 
et  de  tous  leurs  dérivés,  et  de  produits  synthétiques  analogues,  effectués 
par  les  territoires  placés  sous  sa  juridiction,  des  mesures  plus  strictes 
que  les  dispositions  de  la  Convention.  2.  Le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  se  réserve  le  droit  d'appliquer,  en  vue  de  l'exercice  d'un 
contrôle  sur  le  transit  à  travers  ses  territoires,  de  l'opium  brut,  des 
feuilles  de  coca,  de  tous  leurs  dérivés  et  des  produits  synthétiques  ana- 
logues, des  mesures  en  vertu  desquelles  l'octroi  d'une  autorisation  de 
transit  à  travers  son  territoire  pourra  être  subordonné  à  la  production 
d'un  permis  d'importation  délivré  par  le  pays  de  destination.  3.  Le  Gou- 
vernement des  Etats-Unis  d'Amérique  ne  voit  pas  la  possibilité  de- 
s'engager  à  envoyer  au  Comité  central  permanent  de  l'opium  des  sta- 
tistiques des  importations  et  des  exportations  avant  un  délai  de  soixante 
jours  à  dater  de  la  fin  de  la  période  de  trois  mois  à  laquelle  se  rapportent 
ces  statistiques.  4.  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amérique  ne  voit 
pas  la  possibilité  de  s'engager  à  indiquer  séparément  les  quantités  de 
stupéfiants  achetées  ou  importées  pour  les  besoins  de  l'Etat.  5.  Les  Pléni- 
potentiaires des  Etats-Unis  d'Amérique  déclarent  formellement  que  le 
fait  qu'ils  ont  signé  ce  jour,  pour  le  compte  des  Etats-Unis  d'Amérique, 
la  Convention  pour  la  limitation  de  la  fabrication  et  la  réglementation 
de  la  distribution  des  stupéfiants,  ne  doit  pas  être  interprété  comme 
signifiant  que  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amérique  reconnaît  un 
régime  ou  une  entité  qui  signe  la  Convention  ou  y  accède  comme  con- 
stituant le  Gouvernement  d'un  Pays,  lorsque  ce  régime  ou  cette  entité 
n'est  pas  reconnue  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amérique 
comme  constituant  le  Gouvernement  de  ce  Pays.  6.  Les  Plénipotentiaires 
des  Etats-Unis  d'Amérique  déclarent,  en  outre  que  la  participation  des 
Etats-Unis  d'Amérique  à  la  Convention  pour  la  limitation  de  la  fabri- 
cation et  la  réglementation  de  la  distribution  des  stupéfiants,  signée  ce 
jour,  n'implique  aucune  obligation  contractuelle  de  la  part  des  Etats- 
Unis  d'Amérique  vis-à-vis  d'un  pays  représenté  par  un  régime  ou  une 
entité  que  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amérique  ne  reconnaît  pas 
comme  constituant  le  Gouvernement  de  ce  Pays,  tant  que  ce  pays  n'a  pas 
un  gouvernement  reconnu  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique) ;  Arabie  Saoudienne,  le  15  août  1936;  Belgique,  le 
10  avril  1933  (cette  ratification  n'engage  ni  le  Congo  belge,  ni  le  terri- 
toire du  Ruanda-Urundi  placé  sous  le  mandat  de  la  Belgique)  ;  Brésil, 
le  5  avril  1933;  Grande-Bretagne  et  Irlande  du  Nord,  le 
1er  avril  1933  (Sa  Majesté  n'assume  aucune  obligation  en  ce  qui  concerne 
l'un  quelconque  de  ses  colonies,  protectorats  et  territoires  d'outre  mer  ou 
territoires  placés  sous  la  suzeraineté  ou  le  'mandat  de  son  Gouvernement 
dans  le  Royaume  Uni);  Canada,  le  17  octobre  1932;  Inde,  le 
14  novembre  1932;  Chili,  le  31  mars  1933;  Costa-Rica,  le 
5  avril  1933;  Cuba,  le  4  avril  1933;  Danemark,  le  5  juin  1936; 
Ville  Libre  de  Dantzig  (par  l'intermédiaire  de  la  Pologne),  le 
18    avril    1933;    République    Dominicaine,    le    8    avril    1933; 
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Egypte,  le  10  avril  1933;  Espagne,  le  7  avril  1933;  France,  le 
10  avril  1933  (le  Gouvernement  Français  fait  toutes  ses  réserves  en  ce 
qui  concerne  les  colonies,  protectorats  et  pays  sous  mandat  dépendant 
de  son  autorité,  sur  la  possibilité  de  produire  régulièrement  dans  le  délai 
strictement  imparti  les  statistiques  trimestrielles  visées  par  l'Art.  13)  ; 
Grèce,  le  27  décembre  1934;  Guatemala,  le  1er  mai  1933;  Iran, 
le  28  septembre  1932  ;  Italie,  le  21  mars  1933  ;  Japon,  le  3  juin 
1935  (le  Gouvernement  Japonais  déclare  qu'étant  donné  la  nécessité 
d'une  coopération  étroite  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  en  vue 
d'exécuter  très  efficacement  les  dispositions  de  la  Convention  pour  limiter 
la  fabrication  et  réglementer  la  distribution  des  stupéfiants,  signée  à 
Genève  le  13  juillet  1931,  il  estime  que  la  situation  actuelle  du  Japon, 
sans  considération  du  fait  qu'il  soit  ou  non  Membre  de  la  Société  des 
Nations,  doit  être  maintenue  en  ce  qui  concerne  la  composition  des  orga- 
nes et  la  nomination  des  membres  de  ces  organes  tels  qu'ils  sont  mention- 
nés dans  ladite  Convention)  ;  Liechtenstein  (le  Département  poli- 
tique Fédéral  Suisse,  par  une  lettre  en  date  du  15  juillet  1936,  a  fait 
savoir  au  Secrétariat  ce  qui  suit:  „Aux  termes  des  arrangements  inter- 
venus en  1929  et  1935  entre  le  Gouvernement  de  la  Principauté  de 
Liechtenstein  et  le  Gouvernement  Suisse  en  application  du  Traité 
d'union  douanière  conclu  le  29  mars  1923  entre  ces  deux  pays,  la  légis- 
lation suisse  sur  les  stupéfiants,  y  compris  l'ensemble  des  mesures  prises 
par  les  autorités  fédérales  en  exécution  des  différentes  conventions  inter- 
nationales relatives  aux  drogues  nuisibles,  est  applicable,  pendant  la 
durée  du  Traité  d'union  douanière,  au  territoire  de  la  Principauté  de  la 
même  façon  qu'au  territoire  de  la  Confédération.  La  Principauté  de 
Liechtenstein  participe,  en  conséquence,  pendant  la  durée  dudit  Traité, 
aux  conventions  internationales  conclues  ou  à  conclure  en  matière  de 
stupéfiants  sans  qu'il  soit  nécessaire  ni  opportun  qu'elle  y  adhère  séparé- 
ment") ;  Lithuanie,  le  10  avril  1933;  Luxembourg,  le  30  mai 
1936 ;  Mexique,  le  13  mars  1933  (le  Gouvernement  des  Etats-Unis  du 
Mexique  se  réserve  le  droit  d'imposer,  dans  son  territoire,  comme  il  l'a 
déjà  fait,  des  mesures  plus  strictes  que  celles  établies  par  la  Convention 
elle-même,  pour  la  restriction  de  la  culture  ou  de  l'élaboration,  l'usage, 
la  possession,  l'importation,  l'exportation  et  la  consommation  des  dro- 
gues auxquelles  se  réfère  la  présente  Convention)  ;  Monaco,  le 
16  février  1933  ;  Panama,  le  15  avril  1935  ;  Pays-Bas  (y  compris 
les  Indes  néerlandaises,  Surinam  et  Curaçao),  le  22  mai 
1933;  Pologne,  le  11  avril  1933;  Portugal,  le  17  juin  1932  (le 
Gouvernement  Portugais  fait  toutes  ses  réserves  en  ce  qui  concerne  ses 
colonies,  sur  la  possibilité  de  produire  régulièrement  dans  le  delà 
strictement  imparti  les  statistiques  trimestrielles  visées  par  l'Art.  13) 
Roumanie,  le  11  avril  1933;  -Saint-Marin,  le  12  juin  1933 
Suède,  le  12  août  1932;  Suisse,  le  10  avril  1933;  Tchécoslo- 
vaquie, le  12  -avril  1933  ;  T  h  a  i  1  a  n  d  e  ,  le  22  février  1934  (étant 
donné  que  la  loi  de  la  Thaïlande  relative  aux  drogues  donnant  lieu  à  une 
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toxicomanie  va  plus  loin  que  la  Convention  de  Genève  et  que  la  présente 
Convention,  en  ce  qui  concerne  certains  points,  le  Gouvernement  Thaise 
réserve  le  droit  d'appliquer  la  loi  en  question);  Uruguay,  le  7  avril 
1933;  Venezuela,  le  15  novembre  1933. 

V.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  Société 
pour  l'année  1938/1939,  Ratification  des  accords  et  conventions  conclus 
sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste,  p.  92 — 95. 

L'instrument  de  ratification  de  l'Autriche  a  été  déposé  le 
3  juillet  1934.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1935,  p.  52. 

2.  Les  Etats  suivants  ont  adhéré  à  la  Convention:  A  f  g  h  a  n  istan, 
le  21  juin  1935;  Albanie,  le  8  octobre  1937;  La  Grande-Bre- 
tagne pour  :  Honduras  britannique.  Protectorat  de'i 
îles  Salomon  britanniques,  Ceylan,  Chypre,  Iles 
Falkland  et  Dépendances,  Gambie  (Colonie  et  Pro- 
tectorat), Gibraltar,  Cote  de  l'Or:  a)  Colonie, 
b)  Achanti,  c)  Territoires  septentrionaux,  d)  Togo 
sous  mandat  britannique;  Hong-Kong,  Kénia  (Colo- 
nie et  Protectorat),  Iles  sous  le  Vent:  Antigoa,  Do- 
minique, Montserrat,  Saint-Christophe  et  Né  vis, 
Ils  Vierges;  Maurice,  Nigeria:  a)  Colonie,  b)  Protec- 
torat, c)  Cameroun  sous  mandat  britannique  ;  Bor- 
néo du  Nord  (Etat  d  u),  Rhodésie  du  Nord,  Protecto- 
rat du  Nyassaland,  Sarawak,  Seychelles,  Sierra 
Leone  (Colonie  et  Protectorat),  Protectorat  du  S  o  - 
maliland,  Str-aits  Settlements,  Territoire  du  T  a  n  - 
ganyika,  Tonga,  Trinité  et  Tobago,  Protectorat  de 
l'Ouganda,  Protectorat  de  Zanzibar,  le  18  mai  1936: 
Rhodésie  du  Sud,  le  14  juillet  1937  ;  La  Barba  de,  Bermu- 
des,  Guyane  britannique,  Fidji,  Etats  Malais:  a)  Etats 
Malais  fédérés:  Né  g*r  i  S  e  m  b  i  1  a  n  ,  Pahang,  P  e  r  a  k  ,  S  e  - 
langor;  b)  Etats  Malais  non  fédérés:  Kedah,  Perlis, 
Brunei;  Palestine  (à  l'exclusion  de  la  TransJordanie),  Sainte- 
Hélène  et  Ascension,  Trans Jordanie,  Iles  du  Vent: 
Grenade,  'Saint-Vincent,  le  24  août  1938;  Birmanie  (la 
Birmanie,  qui  participait  à  cette  Convention  en  tant  que  partie  de 
l'Inde,  a  été  séparée  de  l'Inde  le  1er  avril  1937  et  possède  le  statut  d'un 
territoire  d'outre  mer  de  Sa  Majesté.  En  conséquence,  la  Convention  doit 
être  considérée  comme  s'appliquant  à  la  Birmanie  en  tant  que  territoire 
d'outre  mer  de  Sa  Majesté  à  partir  de  cette  date)  ;  Terre-Neuve, 
le  28  juin  1937;  Australie,  le  24  janvier  1934  (cette  adhésion 
s'étend  à  la  Papouasie,  à  l'île  de  Norfolk  et  aux  territoires  sous 
mandat  de  la  Nouvelle-Guinée  et  de  Nauru);  Nouvelle- 
Zélande,  le  17  juin  1935;  Union  Sud -Africaine,  le  4  jan- 
vier 1938  ;  Irlande,  le  11  avril  1933  ;  Bulgarie,  le  20  mars  1933  : 
Chine,  le  10  janvier  1934  ;  Colombie,  le  29  janvier  1934  ;  Equa- 
teur, le  13  avril  1935  ;  Estonie,  le  5  juillet  1935  ;  Fini  a  n  de,  le 
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25  septembre  1936;  Haïti,  le  4  mai  1933;  Honduras,  le  21  sep- 
tembre 1934;  Hongrie,  le  10  avril  1933;  Irak,  le  30  mai  1934; 
Lettonie,  le  3  août  1937;  Nicaragua,  le  16  mars  1932;  Nor- 
vège, le  12  septembre  1934;  Pérou,  le  20  mai  1932;  Salvador, 
le  7  avril  1933  (a)  la  République  du  Salvador  n'est  pas  d'accord  avec  les 
dispositions  de  l'Art.  26,  étant  donné  qu'il  n'y  a  aucun  motif  pour  que 
l'on  accorde  aux  Hautes  Parties  Contractantes  la  faculté  de  soustraire 
leurs  colonies,  protectorats  et  territoires  d'outre  mer  sous  mandat  aux 
effets  de  la  Convention;  b)  la  République  du  Salvador  se  déclare  en 
désaccord  au  sujet  des  réserves  contenues  aux  numéros  5  et  6  des  décla- 
rations formulées  par  les  Plénipotentiaires  des  Etats-Unis  de  l'Amérique 
du  Nord  concernant  les  gouvernements  non  reconnus  par  le  gouvernement 
de  ce  pays,  réserves  qui,  à  son  avis,  portent  atteinte  à  la  souveraineté 
nationale  du  Salvador  dont  le  Gouvernement  actuel,  bien  que  non  reconnu 
jusqu'à  présent  par  celui  des  Etats-Unis,  l'a  été  par  la  plus  grande  par- 
tie des  pays  civilisés  du  monde;  si  ces  pays  l'ont  reconnu,  c'est  qu'ils  sont 
persuadés  de  son  caractère  parfaitement  constitutionnel  et  convaincus 
qu'il  fournit  une  garantie  pleine  et  entière  de  l'accomplissement  de  ses 
devoirs  internationaux,  étant  donné  l'appui  unanime,  décidé  et  efficace 
dont  il  jouit  de  la  part  de  tous  les  habitants  de  la  République,  citoyens 
de  ce  pays  ou  étrangers  y  domiciliés.  —  La  République  du  Salvador, 
respectueuse  des  régimes  intérieurs  des  autres  nations  estime  que  la  Con- 
vention en  question,  de  caractère  strictement  hygiénique  et  humanitaire, 
ne  fournit  par  une  occasion  propice  pour  formuler  des  réserves  de  carac- 
tère politique  telles  que  celles  qui  motivent  la  présente  observation)  ; 
Soudan,  le  25  août  1932 ;  Turquie,  le  3  avril  1933 ;  Union  des 
Républiques   Soviétiques   Socialistes,  le   31   octobre  1935. 

IL  Protocole  de  signature. 
1.  Le  Protocole  a  été  ratifiée  par  les  Etats  suivants:  Allemagne, 
le  10  avril  1933;  Etats-Unis  d'Amérique,  le  28  avril  1932; 
Arabie  Saoudienne,  le  15  août  1936;  Belgique,  le  10  avril 
1933;  Brésil,  le  5  avril  1933;  Grande-Bretagne  et  Irlande 
du  Nord,  le  1er  avril  1933  (même  réserve  que  pour  la  Convention)  ; 
Canada,  le  17  octobre  1932;  Inde,  le  14  novembre  1932;  Chili, 
le  20  novembre  1933  ;  Costa-Rica,  le  5  avril  1933  ;  C  u  b  a  ,  le  4  avril 
1933;  Danemark,  le  5  juin  1936;  Ville  Libre  de  Dantzig 
(par  l'intermédiaire  de  la  Pologne),  le  18  avril  1933;  République 
Dominicaine,  le  8  avril  1933;  Egypte,  le  10  avril  1933; 
Espagne,  le  7  avril  1933;  France,  le  10  avril  1933;  Grèce,  le 
27  décembre  1934;  Iran,  le  28  septembre  1932;  Italie,  le  21  mars 
1933;  Japon,  le  3  juin  1935;  Liechtenstein  (même  note  que 
pour  la  Convention)  ;  Lithuanie,  le  10  avril  1933  ;  Luxembourg, 
le  30  mai  1936;  Mexique,  le  13  mars  1933;  Monaco,  le  20  mars 
1933;  Pays-Bas  (y  compris  les  Indes  néerlandaises,  Su- 
rinam et  Curaçao),  le  22  mai  1933;  Pologne,  le  11  avril  1933; 
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Portugal,  le  17  juin  1932 ;  Roumanie,  le  11  avril  1933 ;  Saint- 
Marin,  le  12  juin  1933;  Suède,  le  12  août  1932;  Suisse,  le 
10  avril  1933;  Thaïlande,  le  22  février  1934;  Uruguay,  le 
7   avril  1933;  Venezuela,  le  11  septembre  1934. 

V.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  Société 
pour  l'année  1938/1939,  Ratification  des  accords  et  conventions  conclus 
sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste,  p.  95 — 97. 

L'instrument  de  ratification  de  l'Autriche  a  été  déposé  le 
3  juillet  1934.  V.  Reichsgesetzblatt,  II,  1935,  p.  52. 

2.  Les  Etats  suivants  ont  adhéré  au  Protocole:  Albanie,  le 
9  octobre  1937;  Grande-Bretagne  pour:  Honduras  britan- 
nique, Protectorat  des  îles  Salomon  britanniques, 
Ceylan,  Chypre,  Iles  Falkland  et  Dépendances,  Gam- 
bie (Colonie  et  Protectorat),  Gibraltar,  Côte  de  l'Or: 
a)  Colonie,  b)  Achanti,  c)  Territoires  septentrio- 
naux, d)  Togo  sous  mandat  britannique;  Hong-Kong,  Kénia 
(Colonie  et  Protectorat),  Iles  sous  le  Vent:  Antigoa, 
Dominique,  Montserrat,  Saint-Christophe  et  Névis, 
Iles  Vierges;  Maurice,  Nigeria:  a)  Colonie,  b)  Pro- 
tectorat, c)  Cameroun  sous  mandat  britannique  ;  Bornéo  du 
Nord  (Etat  du),  Rhodésie  du  Nord,  Protectorat  du 
Nyassaland,  Sarawak,  Seychelles,  Sierra  Leone  (Co- 
lonie et  Protectorat),  Protectorat  du  Somaliland, 
Straits  Settlements,  Territoire  du  Tanganyika,  Tonga, 
Trinité  et  Tobago,  Protectorat  de  l'Ouganda,  Pro- 
tectorat de  Zanzibar,  le  18  mai  1936 ;  Rhodésie  du  Sud, 
le  14  juillet  1937;  La  Barbade,  Bermudes,  Guyane  britan- 
nique, Fidji,  Etats  Malais:  a)  Etats  Malais  fédérés: 
Negri  Sembilan,  Pahang,  Perak,  Selangor,  b)  Etats 
Malais  non  fédérés:  Kedah,  Perlis,  Brunei;  Pale- 
stine (à  l'exclusion  de  la  TransJordanie),  Sainte- Hélène  et 
Ascension,  Trans  Jordanie,  Iles  du  Vent:  Grenade, 
S.aint  Vincent,  le  24  août  1938;  Birmanie  (voir  note  concer- 
nant la  Convention)  ;  Terre-Neuve,  le  28  juin  1937  ;  Australie, 
le  24  janvier  1934;  Nouvelle-Zélande,  le  17  juin  1935;  Union 
Sud-Africaine,  le  4  janvier  1938;  Irlande,  le  11  avril  1933; 
Colombie,  le  29  janvier  1934;  Equateur,  le  13  avril  1935; 
Estonie,  le  5  juillet  1935;  Finlande,  le  25  septembre  1936; 
Honduras,  le  21  septembre  1934;  Hongrie,  le  10  avril  1933; 
Nicaragua,  le  16  mars  1932;  Norvège,  le  12  septembre  1934; 
Pérou,  le  20  mai  1932;  Soudan,  le  18  janvier  1933;  Tchéco- 
slovaquie, le  12   avril  1933;   Turquie,  le  3  avril  1933. 

V.  Société  des  Nations,  Annexe  au  rapport  sur  l'oeuvre  de  la  So- 
ciété pour  l'année  1938/1939,  Ratification  des  accords  et  conventions 
conclus  sous  les  auspices  de  la  Société  des  Nations,  Vingtième  Liste, 
p.  95—97. 
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96. 
URUGUAY,  BRÉSIL. 

Convention  pour  la  fixation  du  statut  juridique  de  la  fron- 
tière entre  les  deux  pays;  signée  à  Montevideo,  le  20  dé- 
cembre 1933.*) 

Diario  oficial  de  la  Republica  oriental  del  Uruguay  No.  9312  du  11  septembre  1937. 


Conveuio  para  la  fijacion  del  e  s  t  <a  t  u  t  o  j  u  r  i  d  i  c  o  de  1  a 
frontera  entre  e  1  Uruguay  y  el  B  r  a  s  i  1. 
El  Présidente  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay  y  el  Jefe  del 
Gobierno  Provisional  de  la  Republica  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil, 
en  el  deseo  de  evitar  cualesquier  causa  de  desinteligencia  en  la  frontera 
comûn  y  favorecer  cuanto  sea  posible  las  buenas  relaciones  de  vecinda  1 
existentes  entre  los   dos  paîses,   resolvieron  celebrar  un   Convenio   en  el 
cual  quedase  establecido  el  estatuto  jurîdico  de  esa  frontera;  y,  para  ese 
fin,  nombraron  como  Plenipotenciarios,  respectivamente: 
El  Présidente  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay  al 

Seflor  Doctor   Alberto  Ma  fié,   Ministre   de  Relaciones  Ex- 
teriores ; 
el  Jefe  del  Gobierno    Provisional    de   la    Republica    de    los    Estados 
Unidos  del  Brasil  al 

iSenor   Doctor   A  f  r  a  n  i  o  de  M  e  1 1  o   Franco,   Ministro    de 
Estrado  de  Relaciones  Exteriores; 
Los  cuales  después  de  haber  exhibido  los  respectivos  Plenos  Poderes, 
hallados  en  buena  y  debida  forma,  convinieron  en  los  siguientes  articulos: 

Artîculo  I. 
Los  Estados  contratantes  contraen  la  obligacion  de  conservar  las 
carreteras  y  oaminos  que  atraviesen  o  acompanen  la  frontera  comûu, 
como  también  las  obras  que  se  hallaren  en  sus  recorridos,  manteniéendolas 
de  acuerdo  con  la  necesidad  del  trânsito  y  mejorândolas  cuando  los  dos 
Gobiernos  lo  juzguen  conveniente. 

Artîculo  II. 
Para  los  efectos  del  artîculo  anterior  se  considéra  que  una  carretera 
o  camino  acomipana  la  frontera  cuando  su  eje  no  estéa  mâs  de  très  kilo- 
metros  de  distancia  de  la  lînea  divisoria. 

Artîculo  III. 
La   conservaciôn   o  mejoramiento  de   las   carreteras    o   caminos   cuya 
lînea  média,  como  sucede  con  el  actual  corredor  internacional,  coïncida 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rio  de  Janeiro,  le  21  juillet  1937. 
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unas  veces  cou  la  frontera  o  pénètre  otras  en  el  territorio  de  uno  o  de 
otro  Estado,  incumbirâ  a  los  Estados  en  las  partes  en  que  existiera  tal 
coinoidencia  o  en  los  cruces  con  la  frontera.  El  respectivo  trabajo  podrâ 
ser  ejecutado  por  el  Gobierno  que  hubiera  tomado  la  iniciativa,  pero  solo 
después  de  entenderse  con  el  otro  Gobierno  y  ser  aprobado  por  ambos  el 
presupuesto  de  las  obras  a  realizarse.  Los  gastos  ooasionados  por  taies 
obras  serân  pagados  por  los  dos  Gobiernos,  en  proporciôn  a  la  superficie 
territorial  comprendida. 

Artîculo  IV. 
El  trâfieo  y  los  servicios  policial  y  aduanero  de  las  carreteras,  cami-. 
nos  y  puentes  de  la  frontera,  serân  reglamentados  por  acuerdos  especiales 
entre  los  dos  Gobiernos. 

Artîculo  V. 
El  régimen  jurîdico  de  la  vialidad  férrea  de  la  frontera  continuait 
reglamentândose  por  el  Convenio  especial  del  15  de  Mayo  de  1913,  cuyas 
reglas  serân  aplicadas  a  otros  ferrocarriles  que  viniesen  a  ligar  puntos 
de  los  territorios  del  Brasil  y  del  Uruguay. 

Artîculo  VI. 
TO'do  el  ancho  de  las  carreteras  o  caminos  que  coincidan  con  la  fron- 
tera podrâ  ser  utilizado  por  persona  iprocedente  de  cualquiera  de  los  dos 
Estados,  sin  necesidad  de  pasaporte  o  salvoconducto. 

Artîculo  VII. 
Al  personal  de  ambos  Estados  adscripto  a  los  servicios  de  seguridad 
pûblica,  vigilancia  de  la  frontera,  aduana,  correos,  telégrafos,  teléfonos  y 
salud  pûblica,  se  les  permitirâ,  cuando  transiten  por  el  llamado  corredor 
internacional  o  en  los  trechos  de  carreteras  o  caminos  que  coincidan  con 
la  frontera,  el  uso  del  respectivo  uniforme  y  del  correspondiente  arma- 
mento  reglamentario. 

Artîculo  VIII. 
Los  Agentes  de  la  autoridad  de  ambos  Estados  podrân  procéder  a  los 
aCtos  relativos  a  sus  funciones  en  todo  el  ancho  del  corredor  internacional 
o  de  los  trechos  de  carreteras  o  caminos  que  coincidan  con  la  frontera  y 
deberân  prestarse  mutuo  auxilio.  Cuando  taies  actos  fueran  ejercidos 
contra  nacionales  del  otro  Estado  dichos  agentes  deberân  procéder,  en  lo 
posible,  de  acuerdo  con  las  autoridades  de  este  ûltimo. 

Artîculo  IX. 
Paralelamente  a  los  segmentos  rectilîneos  que  constituyen  la  lînea 
divisoria  entre  el  marco  11,  principal,  y  49,  intermedio,  con  excepoiôn  de 
las  zonas  urbanas  y  suburbanas,  y  a  una  distancia  de  22  métros  a  cada 
lado  de  dicha  divisoria,  los  propietarios  deberân  levantar  alambrados 
f rente  a  las  respectivas  propiedades. 
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Artîculo  X. 

El  corredor  interaacional,  que  quedarâ  definitivamente  constituido 
en  la  forma  indioada  en  el  artîculo  anterior,  tendra  régimen  jurîdico 
idéntioo  al  de  las  demâs  carreteras  o  caminos  fronterizos.  Los  trechos  del 
corredor  international  que  actualmente  se  apartan  de  la  lînea  de  caracte- 
rizaciôn,  podrân  reduoir  sus  dimensiones,  de  acuerdo  con  las  necesidades 
del  trâfico. 

Artîculo  XI. 

En  el  future  no  podrâ  levantarse  ninguna  construccion  dentro  de  la 
faia  de  44  métros  de  ancho  a  que  se  refiere  el  artîculo  IX.  En  cualquier 
otro  trecho  de  la  frontera  no  se  permitirâ  hacer  nuevas  construcciones  o 
reconstrucciones  a  menos  de  diez  métros  de  la  lînea  divisoria. 

Artîculo  XII. 
La  construccion  de  carreteras,  caminos,  puentes  y  medidas  de  passaje 
de  cualquier  naturaleza  a  través  de  la  frontera  no  podrâ  hacerse  sino 
mediante  acuerdo  entre  las  autoridades  compétentes  de  los  dos  Estados  y 
de  conformidad  con  el  artîculo  2.°  de  la  Convenciôn  de  caracterizacion 
firmada  el  27  de  Diciembre  de  1916. 

Artîculo  XIII. 
La  piedra  y  arena  necesarias  a  la  construccion  y  mejoramiento  de 
carreteras  y  demâs  obras  ya  referîdas  podrân  ser  sacadas  del  corredor  in- 
ternacional  de  acuerdo  con  la  conveniencia  del  servicio  y  siempre  que  no 
perjudique  su  estado  de  conservaciôn.  Los  dos  Estados  deberân  concéder 
las  mayores  facilidades  para  el  transporte  en  el  interior  de  las  zonas 
fronterizas  del  material  destinado  a  taies  construcciones  o  mejoras. 

Artîculo  XIV. 
Las  autoridades  de  los  dos  Estados  que  fueran  encargadas  de  los  tra- 
bajos  mâs  arriba  especificados    podrân    comunicarse    entre    sî,    sobre    ese 
asunto,  directamente,  por  escrito. 

Artîculo  XV. 
Las  autoridades  compétentes  de  los  dos  Estados  procederân  con  todo 
rigor  contra  los  individuos  que  cometan  depredaciones  en  mareos   de  la 
frontera  o  en  las  sefiales  geodésicas,  aplicando  a  estos  individuos  las  dis- 
posiciones  pénales  respectives. 

Artîculo  XVI. 
El  propietario   del  predio  donde  estuviese   una   senal   geodésica,   de 
albafiilerîa  o  de  concreto,  sera  responsable  de  la  conservaciôn  de  la  misma. 

Artîculo  XVII. 
Cada  diez  afios,   después   de  previo  entendimiento,   los  dos   Estados 
procederân  conjuntamente,  por  medio  de  Delegados  designados  por  oada 
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uno  de  ellos,  a  una  inspection  gênerai  de  la  frontera  para  los  fines  indi- 
cados  en  el  artïculo  siguiente.  La  primera  inspecciôn  se  realizarâ  en  1940. 

Articule-  XVIII. 
La  Comisiôn  mixtia  de  inspecciôn  tendra  par  misiôn:  verificar  el 
estado  de  todos  los  marcos,  balizas,  boyas  y  demâs  sefiales  de  la  frontera; 
adoptar  las  medidas  necesarias  para  que  se  remedien  las  omisiones  que 
se  pudieran  encontrar;  disponer  lo  relativo  a  la  pintura,  reboque,  com- 
posturas  y  reparaciones  necesarias  a  la  conversaciôn  de  dichas  senales, 
como  también  al  restablecimiento  del  trecho  de  caracterizaciôn  que  se 
hubiere  descaracterizado.  La  misma  Comisiôn  tendra  también  por  misiôn' 
verificar  los  eventuales  desplazamientos  de  los  lechos  de  los  cursos  de 
agua  en  el  reoorrido  de  la  frontera  y  harâ  procéder  en  caso  necesario  a  la 
rectificaciôn  de  los  pianos  o  mapas  de  la  frontera. 

Artïculo  XIX. 
Cada  uno  de  ios  Estados  tendra  el  derecho  de  disponer  de  la  mitad 
del  agua  que  corre  en  los  cursos  de  agua  de  la  frontera. 

Artïculo  XX. 
Cuando  el  establecimiento  de  una  instalaciôn  para  aprovechamiento 
de  aguas  fuese  susceptible  de  acarrear  modificaciôn  sensible  y  durable  en 
el  régimen  del  curso  de  un  rîo  fronterizo,  o  que  corte  la  frontera,  el 
Estado  contratante  que  pretendiese  tal  aprovechamiento  no  realizarâ  las 
obras  necesarias  para  ello  antes  de  ponerse  de  acuerdo  con  el  otra  Estado. 

Artïculo  XXI. 
Cada  Estado  contratante  harâ  en  su  propio  territorio  el  servicio  de 
policîa  de  aguas,  con  las  limitaciones  indicadas  en  los  diferentes  regîme- 
nes  de  frontera  vigentes,  de  acuerdo  con  los  instrumentos  internacionales 
que  le  sean  aplicables.  En  los  casos  en  que  et  régimen  adoptado  sea  el  del 
âlveo,  o  de  comunidad  de  aguas,  la  jurisdicciôn  de  cada  ribereùo  llegarâ 
hasta  la  margen  opuesta,  pero  sin  alcanzar  a  su  parte  terrestre. 

Artïculo  XXII. 
El  derecho  de  pesca  sera  ejercido  por  los  nacionales  de  cada  Estado 
en  las  aguas  de  sus  respectivas  jurisdicciones. 

Artïculo  XXIII. 

Los  funcionarios  que  por  los  términos  del  présente  convenio  fueran 

encargados  de  los  trabajos  de  oonservaciôn  y  mejoramiento  en  la  frontera 

comûn,  .podrân,  tanto  como  lo  exigieran  sus  actividades,  circular   libre- 

mente  a  lo  largo  de  la  misma  frontera  y  transponerla  en  cualquier  punto. 

Artïculo  XXIV. 
Cuando    uno   de   los   .dos  Estados    considerara    necesario    ocupar    los 
vértices  de  triangulaciôn  ubicados  en  territorio  del  otro,  con  el  fin  de  rea- 
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lizar  verifioaciones  u  otras  operaciones  semejantes,  el  primero  pondra  esto 
en  conocimiento  del  segundo  y,  una  vez  obtenida  su  aquiescencia,  harâ 
practicar  las  operaciones  que  desée  en  presencia  de  un  agente  del  Go- 
bierno  del  Esta  do  en  cuyo  terri torio  esté  ubicado  el  vértice. 

Artîculo  XXV. 
El  présente  Convenio  entrarâ  en  vigor  a  los  treinta  dias  de  efectuado 
el  oanje  de  las  ratificaciones  del  mismo;  su  duraciôn  es  por  tiempo  inde- 
terminado  y  solo  podrâ  césar  o  modificarse  previa  manifestaciôn  de  una 
de  las  Altas  Partes  dirigida  a  la  otra  con  una  anticipaciôn  mînima  de 
un  afio. 

Artîculo  XXVI. 
El  canje  de  las  ratificaciones  del  présente  Convenio  tendra  lugar  en 
la  ciudad  del  Rio  de  Janeiro  D.  F.  a  la  mayor  brevedad  posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  arriba  indicados  firmaron  el 
}>resente  Convenio  en  dos  ejemplares,  redactados  ambos  en  espanol  y 
portugués,  y  los  sellaron  con  sus  respectivos  sellos  en  la  ciudad  de  Mon- 
tevideo a  los  veinte  dias  del  mes  de  Diciemibre  del  ano  mil  novecintos 
treinta  y  très. 

(L.  S.)     A.  Marié. 

(L.  S.)      Afranio  de  Mello  Franco. 


Protocolo  adicional  al  Convenio  p  a  r  a  1  a  fijaciôn  del 
Estatuto    -Juridico   de    la    Frontera    entre   e  1   Uruguay 

y  el  Brasil. 

A  continuaciôn  de  haber  tirmado  el  Convenio  para  la  fijaciôn  del 
Estatuto  Jurîdico  de  la  Frontera  entre  el  Uruguay  y  el  Brasil,  los  Ple- 
nipotenciarios, 

Su    Excelencia    el    Seiïor    Doctor    Alberto    Mafié,    por    el 

Uruguay  y 
Su  Excelencia  el  Seiïor  Doctor  Afranio  de  Mello  F  ranco, 
por  el  Brasil, 
convinieron  en  asentar  el  siguiente  Protocolo  Adicional  al  referido  Con- 
venio, cuyo  Artîculo  Unico  tiene  la  misma  fuerza  y  valor  que  los  Artîcu- 
los  en  él  insertados. 

Artîculo  ûnico. 
En  amplicaciôn  del  Artîculo  20  del  Convenio  mencionado,  firinado 
con  esta  misma  fecha,  queda  entendido  que  las  obras  de  aprovechamiento 
del  Rio  Negro  que  realizare  el  Gobierno  del  Uruguay,  sea  de  conformidad 
con  los  estudios  actuales,  sea  con  otros,  tienen  el  acuerdo  previo  del 
Brasil. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  arriba  indicados  nrman  el 
l>resente  Protocolo  Adicional,  el  que  entrarâ  en  vigor  al  mismo  tiempo 
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que  el  Convenio  mencionado,  extendido  en  dos  ejemplares  y  redactados, 
ambos,  en  las  idiomas  espafiol  y  portugués,  en  Montevideo,  a  los  veinte 
dîas  de  Diciembre  del  afio  mil  novecientos  treinta  y  très. 

A.  Marié. 

Afranio   de   Mello  Franco. 
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URUGUAY,  BRÉSIL. 

Convention  sur  les  échanges  artistiques;  signée  à  Monte- 
video, le  20  décembre  1933.*) 

Diario  oficial  de  la  Repubïica  oriental  del  Uruguay  No.  9312  du  î  l  septembre  1937. 


Convenio  de  intercambio  a  r  i  s  t  i  c  o. 
La  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  y  la  Repûblica  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil,  en  el  ânimo  en  que  se  encuentran  de  procurai*  por 
todos  los  medios  perfeccionar  las  relaciones  de  amistad  que  tan  întima- 
mente  las  une;  convencidas  de  que  nor  el  conocimiento  de  sus  artistas 
podrân  sus  pueblos  apreciar  mejor  la  fuerza  de  idealismo  que  los  anima 
y  juzgar  el  adelanto  que  ya  tuvieran  en  el  campo  de  las  artes,  resolvieron 
celebrar  un  Convenio  de  Intercambio  Artîstico  y,  con  ese  fin,  nombrarou 
sus  Plenipotenciarios: 

El   Présidente  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  al   Senor 

Doctor     Alberto     M  a  fi  e ,       Ministro      de      Relaciones 

Exteriores, 

y  el  Jefe  del  Gobierno  Provisorio  de  la  Repûblica  de  los  Estados 

Unidos  del  Brasil  al  Senor  Doctor  Afranio  de  Mello 

Franco,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores; 

Los  cuales,  después  de  comunicarse  los  respectivos  Plenos  Poderes,  que 

fueron  encontrados  en  buena  y  debida  forma,  convinieron  en  lo  siguiente: 

Artîculo  I. 
El  Gobierno  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  realizarâ  anual- 
inente  en  Rio  de  Janeiro  y  el  Gobierno  de  la  Repûblica  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil  en  Montevideo,  una  exposiciôn  de  bellas  artes  y  artes 
aplicadas,  destinada  a  haoer  conoeer  las  producciones  culminantes  de  sus 
artistas  y  de  algunos  ramos  de  su  industria.  La  „Expositiôn  Uruguay"  en 
Rio  de  Janeiro,  sera  organizada  a  su  costo  por  el  Cîrculo  de  Bellas  Artes 
de  Montevideo  y  en  la  misma  forma  la  „Exposici6n  Brasilena"  en  Mon- 
tevideo por  la  Escuela  Nacional  de  Bellas  Artes  de  Rio  de  Janeiro. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rio  de  Janeiro,  le  21  juillet  1937. 
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Artîculo  II. 
Las  exposiciones  constarân  de  obras  de  arte  y   de  artes  aplioadas  a 
las  industrias,  con  secciones  de  libros,  muebles,  cerâmica,  asî  como  una 
especial  de  proyectos  arquiteotônioos. 

Artîculo  III. 
Durante  el  tiempo  que  dure  la  Exposiciôn,  serân  rea'lizados  senianal- 
mente  conciertos  de  mûsioa  nacional,  dândose  conferencias  sobre  litera- 
tura  y  arte  y  haciéndose  demostraciones  relativas  a  fiestas  y  bailes  tra- 
dicionales. 

Artîculo  IV. 
Los  gastos  de  organizaciôn  y  vigilancia  de  la  Exposiciôn  serân  hechos 
por  el  Gobierno  del  pais  donde  ella  se  realice,  el  cual  recaudarâ  el  importe 
de  los  respectives  ingresos,  cargando  con  cualquier  déficit  eventual. 

Artîculo  V. 

El  Gobierno  del  Pais  que  promueva  la  Exposiciôn  oostearâ  es  trans- 
porte de  los  volûmenes  a  ella  destinados  hasta  la  capital  del  otro  ipaîs  e, 
igualmente,  los  gastos  de  viaje  y  permanencîa  de  todo  el  ipersonal,  in- 
clusive artistas  y  conferencistas,  que  se  juzgare  necesario  llevar  para  la 
otra  capital. 

Artîculo  VI. 

El  Gobierno  del  Paîs  que  promueva  la  Exposiciôn  costearâ  el  trans- 
a  despachar,  libre  de  derechos  aduaneros  o  de  cualquier  otro  gravamen, 
los  volûmenes  a  ella  destinados  y,  una  vez  terminada  la  Exposiciôn,  a 
reembarcarlos  en  las  mismas  condiciones. 

Artîculo  VIL 

El  Présente  Convenio  sera  ratificado  y  sus  ratificaciones  se  canjearân 
en  Rio  de  Janeiro  dentro  del  mâs  brève  plazo  posible,  continuando  él  en 
vigor  indefinitivamente  hasta  ser  denunciado  por  una  de  las  Partes  con- 
tratantes,  con  seis  meses  de  anticipaciôn. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  referados  firmaron  el 
présente  Convenio,  en  dos  ejemplares,  en  las  lenguas  espaûola  y  portu- 
guesa,  y  les  pusieron  los  respectivos  sellos,  en  Montevideo  a  los  veinte 
dlas  del  m'es  de  Diciembre  del  ano  mil  novecientos  treinte  y  très. 

(L.  S.)     A.  Marié. 

(L.  kS.)     Afranio  de  Mello  Franco. 
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98. 

URUGUAY,  BRÉSIL. 

Convention  sur  l'exposition  d'échantillons  et  la  vente  de 

produits  nationaux;  signée  à  Montevideo,  le  20  décembre 

1933.*) 

Diario  oficial  de  la  Republica  oriental  del  Uruguay  No.  9312  du  11  septembre  1937. 

Convenio  sobre  exposiciones  de  muestras  y  venta  de 
productos  nacionales. 
La  Republica  Oriental  del  Uruguay  y  la  Republica  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil,  en  el  deseo  'de  promover  la  aproximaciôn  comercial 
siempre  mayor  entre  los  dos  paîses,  convencidas  de  la  neeesidad  de  robu- 
stecer  y  afianzar  esa  orientaciôn  por  actos  concretos  han  resuelto  celebrar 
un  Convenio  relativo  a  exposiciones  de  muestras  y  venta  de  productos 
nationales  y,  con  ese  fin,  nombraron  sus  Plenipotenciarios: 

el   Présidente  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay  al   Seùor 
Doctor   Alberto   Mané,   Ministro   de   Relaciones    Exte- 
riores  y 
el  Jefe  del  Gobierno  Provisorio  de  la  Republica  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil  al  Seflor  Doctor  Afranio  de  Mello 
Franco,  Ministro  de  Estado  de  Relaciones  Exteriores; 
Los  cuales,    después  de    haberse    comunicado    sus    respectivos  Plenos 
Poderes,  que  fueron  hallados  en  buena  y  debida  forma,  han  oonvenido  en 
lo  siguiente: 

Artîculo  I. 
El  Gobierno  de  la  Republica  Oriental  del  Uruguay  instalarâ  en  la 
ciudad  de  Rio  de  Janeiro  un  Salon  de  exposiciôn  de  muestras  y  venta 
permanente  de  sus  productos  nacionales;  y  la  misma  instalaciôn  y  con 
el  mismo  fin,  el  Gobierno  de  la  Republica  de  los  Estados  Unidos  del  Bra- 
sil establecerâ  en  la  ciudad  de  Montevideo. 

Artîculo  IL 
Los  productos  destinados  a  esas  explosiciones,  no  pagarân  derechos 
de  aduana,  ni  otro  impuesto  o  recargo  fiscal,  entrando  al  pais  como  mue- 
stras sin  val  or,  a  menos  que  lleguen  a  ser  vendidos,  caso  en  que  serân 
recaudaidos  los  derechos  de  importacion  y  de  consumo,  en  la  forma  que  se 
combine  entre  las  autoridades  fiscales  de  ambos  paîses. 

Artîculo  III. 
La  venta  de  los  productos  ûnicamente  podrâ  realizarse  al  por  menor, 
solamente  como  una  demostraciôn  iprâctica  de  las  calidades  y  del  costo 
del  artîculo. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rio  de  Janeiro,  le  21  juillet  1937. 
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Las  eondi clones  de  venta  de  taies  productos  serân  objeto  de  regla- 
mento  especial  y  concordante  de  los  dos  Gobiernos. 

Artîculo  IV. 
Se  cobrarâ  a  los  expositores  una  moderada  comisiôn  de  venta,  desti- 
nada  a  costear  los  gastos  de  mantenimiento  de  los  Salones. 

Artîculo  V. 

Los  Salones  de  exposiciôn  y  venta  quedarân  bajo  la  inmediata  direc- 
cion,  riscalizaciôn  y  responsabilidad  de  los  Gonsulados  Générales  de  la 
Repûblica  Oriental  del  Uruguay  en  Rio  de  Janeiro  y  del  Brasil  en  Mon- 
tevideo y  bajo  la  superintendencia  de  las  respectivas  Embajadas  en  esas 
capitales. 

Artîculo  VI. 

Los  Gobiernos  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  y  del  Brasil 
arbitrarân  los  recursos  necesarios  para  instalar  sus  Salones  de  exposiciôn 
y  venta,  y  reglamentarân  debidamente  isu  funcionamento,  de  modo  que 
puedan  suministrar  los  informes  que  se  soliciten  sobre  los  productos  na- 
cionales,  oon  las  garantîas  de  la  informaciôn  oficial  y  la  competencia 
técnica. 

Artîculo  VIL 

El  présente  Convenio  entrarâ  en  vigor  treinta  dîas  después  de  can- 
jeados  los  respectivos  Instrumentes  de  ratificacion  en  la  ciudad  de  Rîo 
de  Janeiro.  Estarâ  en  vigor  por  un  ano,  considerândose  iprorrogado  por 
tâcita  reconducciôn  hasta  que  sea  denunciado  por  cualquiera  de  las  Partes 
Contratantes,  por  medio  de  notificaciôn  previa  de  très  meses. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  mencionados  firmaron 
el  présente  Convenio,  en  dos  ejemplares,  en  las  lenguas  espanola  y  portu- 
guesa,  y  les  pusieron  los  respectivos  sellos,  en  Montevideo,  a  los  veinte 
dîas  del  mes  de  Dieiembre  del  ano  mil  novecientos  treinta  y  très. 

(L.  S.)     A.  Marié. 

(L.  S.)     Afranio  de  Mello  Franco. 


99. 
URUGUAY,  BRÉSIL. 

Convention  pour  le  développement  du  tourisme;  signée  à 
Montevideo,  le  20  décembre  1933.*) 

Diario  oficial  de  la  Repiiblica  oriental  del  Uruguay  No.  9312  du  11  septembre  1937. 


Convenio  ipara  el  fomento  del  turismo. 
La  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  y  la  Repûblica  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil,  convencidas  de  que  el  turismo  de  sus  nacionales  mucho 


*)  L'échaDge  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rio  de  Janeiro,  le  21  juillet  1937. 
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puede  contribuir  para  la  mayor  aproximaciôn  de  sus  pueblos,  dândoles  a 
conocer  no  solo  sus  condiciones  de  vida  oomo  permitiendo  igualmente, 
por  el  contacto  mas  asiduo,  una  mejor  comiprensiôn  de  sus  mutuos  in- 
tereses  resolvieron  celebrar  un  Convenio  para  el  fomento  del  turismo  y, 
eon  ese  fin,  nombraron  sus  Plenipotenciarios: 

el   Présidente  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay,   al  Senor 
Doctor  Alberto  Marié,  Ministro  de  Relaciones  Exteri- 
ores  y  el  Jefe  del  Gobierno  Provisorio  de  la  Repûblica  de 
los  Estados  Uni  dos  del  Brasil  al 
Senor  Doctor  Afranio   de    Mello    Franco,    Ministro    de 
Estado  de  Relaciones  Exteriores; 
Los  cuales,  después  de  comunicarse  Iqs  respectivos  Plenos  Pederes, 
([lie    fueron    encontrados   en    buena   y   debida   forma,    convinieron    en   lo 
si  gui  ente: 

Artîculo  I. 
El  Gobierno  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  y  el  Gobierno  de 
la  Repûblica  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil  se  eomprometen  a  gestionar 
la  supresiôn  de  cualquier  impuesto  o  tasa  que  grave  la  salida  o  entrada 
de  turistas  procedentes  de  sus  ipaîses. 

Artîculo  II. 

Cada  una  de  las  Partes  Contratantes  tomarâ,  en  consecuencia,  las 
providencias  necesarias  para  que  los  nacionales  de  la  otra,  de  ambos 
sexos,  y  de  cualquier  edad,  que  no  seran  imigrantes  y  iprocedan  directa- 
mente  del  territorio  de  su  pais  de  origin,  puedan  penetrar  en  su  terri- 
torio  munidos  solamente  de  su  pasaporte  nacional  vâlido,  acompanado 
solo  de  los  documentos  sanitarios. 

l.°  Tanto  los  pasaportes,  individuales  o  colectivos,  como  los  demâs 
documentes  de  los  turistas  serân  visados  gratuitamente  por  la  antoridad 
consular. 

2.°  Solo  excepcionalmente  podrân  las  autoridades  consulares  exigir 
otros  documentos,  cuando  tuvieren  razones  para  sospechar  que  el  portador 
del  pasaporte  es  indeseable,  segûn  las  leyes  del  pais  a  que  se  destina. 

3.°  Tal  exigencia  no  podrâ,  entretanto,  ser  hecha,  en  ningûn  caso, 
cuando  se  trate  de  persona  que  ejerza  alto  cargo  pûblico,  o  de  elevada 
representaciôn  social,  o  presentada  por  cualquier  entidad  de  turismo  de 
reconocida     idoneidad. 

4.°  La  visaciôn  del  pasaporte  de  turista,  que  tiene  preferencia  sobre 
cualquier  otro  acto  consular  y  que  podrâ  ser  concèdida  indepencliente- 
mente  de  la  presencia,  en  el  Consulado,  del  portador  del  pasaporte,  sera 
valida  por  très  meses,  después  de  los  cuales  podrâ  todavîa  ser  renovada 
por  un  plazo  mâximo  de  très  meses,  por  la  policiâ  del  lugar  en  que  se 
encuentre  el  turista,  la  cual,  a  su  vez,  podrâ  ipedir  la  visaciôn  previa  de 
las  autoridades  consulares  del  pais  que  emitio  el  pasaporte. 

5.°  Cada  pasaporte  de  turista  llevarâ  en  lugar  visible,  al  lado  de  La 
visaciôn,  la  indicaciôn,  con  sello,  de  la  palabra  turista. 
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6.°  Los  pedidos  de  visaciôn  para  taies  pasaportes  podrân  ser  hechos 
por  intermedio  de  las  companîas  de  navegaeiôn  o  agencias  de  turismo  a 
las  cuales  los  Consulados  suministrarân  las  formulas  impresas  necesarias, 
dispensândose,  igualmente,  para  taies  pedidos,  las  fotografîas  exigidas 
para  los  demâs. 

Artîculo  III. 

Cada  una  de  las  Partes  Contratantes  reconoce  el  derecho  de  libre 
trânsito  por  todo  el  territorio  de  jurisdicciôn  fédéral,  estadual,  provincial 
y  municipal  de  los  vehîculos  de  turismo  de  la  otra  Parte. 

Los  gobiernos  de  los  dos  paîses  gestionarân  de  los  gobiernos  y  auto- 
ridades  de  los  Estados  o  provincias  y  municipios  respectivos  el  cumpli- 
miento  de  los  compromisos  derivados  de  este  artîculo  y  del  artîculo  I  de 
este  Convenio. 

Pârrafo  ûnico.  El  uso  y  la  reglamentacion  de  una  chapa  internacio- 
nal  para  los  automôviles,  y  de  una  Cédula  Internacional  de  automovilista 
serân  objeto  de  posterior  ajuste  entre  las  organizaciones  automovilîsticas 
de  los  dos  paîses. 

Artîculo  IV. 
Los  gobiernos  de  los  dos  paîses   se    obligan   a   propiciar   un    acuerdo 
subsidiario  del  présente  Convenio  para  reglamentar  el  trânsito  de  aviones 
y  dirigibles,  con  pasajeros  y  correspondencia  exclusivamente. 

Artîculo  V. 

Subsidiariamente  a  este  Convenio  y  a  fin  de  facilitar  siempre  el  in- 
tercambio  turîstico,  se  realizarâ  a  la  brevedad  posible  una  conferencia  de 
técnicos  aduaneros  de  ambos  paîses  para  combinar  las  bases  de  un  ré- 
gimen  aduanero  similar  relativo  a  los  equipajes  de  turistas  de  los  paîses 
contratantes. 

Artîculo  VI. 

Con  el  fin  de  fomentar  el  movimiento  turîstico  entre  los  dos  paîses  y, 
de  un  modo  gênerai,  facilitar  el  cumplimiento  de  los  compromisos  derivados 
del  présente  Convenio,  los  dos  gobiernos  podrân,  cada  cual,  recurrir  a  la 
colaboraciôn  de  los  organismos  de  turismo  de  sus  paîses. 

El  Gobierno  del  Brasil  se  esforzarâ  para  promover  la  federaciôn  de 
los  organismos  turîsticos  del  paîs,  o  podrâ  aceptar,  en  ese  carâcter,  cual- 
quiera  de  los  organismos  ya  existentes. 

El  Gobierno  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  considéra  que  a 
esa  finalidad  corresponde  la  Comisiôn  Nacional  de  Turismo  con  asiento 
en  Montevideo. 

Artîculo  VIL 

Cualquier  Estado  americano  que  lo  deseare  ipodrâ  adherir  a  este  Con- 
venio, comunicando  su  proposito  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores 
de  la  Repûblica  Oriental  del  Urugay.  Cada  adhésion  solamente  se  harâ 
efectiva  después  de  que  con  ella  se  manifestaren  de  acuerdo  los  Gobiernos 
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de  la  Repûblica  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil  y  de  los  otros  Estados 
que,  en  esa  ocasiôn,  sean  parte  en  este  Convenio. 

Artîculo  VIII. 

El  présente  Convenio  sera  ratificado  y  sus  ratincaciones  se  canjearân 
en  la  cmdad  de  Rio  de  Janeiro  dentro  del  mâs  brève  plazo  posible  con- 
tmuando  él  en  vigor  indefinidamente  hasta  ser  denunciado  por  una  de 
las  Partes  Contratantes,  con  seis  meses  de  anticipaciôn. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  réferidos  firmaron  el 
présente  Convenio,  en  dos  ejemplares,  en  las  lenguas  espanola  y  portu- 
guesa,  y  les  pusieron  sus  respect!  vos  sellos,  en  Montevideo,  a  los  veinte- 
dias  del  mes  de  Diciembre  del  afîo  mil  novecientos  treinta  y  très. 

(L.  S.)     A.  Mané. 

(L.  S.)     Afranio  de  Mello  Franco. 


100. 

URUGUAY,  BRÉSIL. 

Accord  pour  l'échange  de  publications;  signé  à  Montevideo, 

le  20  décembre  1933.*) 

Diario  oficial  de  la  Repûblica  oriental  del  Uruguay  No.  9312  du  11  septembre  1937. 

Acuerdo  parael  canje  ■depublicaciones. 

tt  ^La  ??^WiC*  0riental  del  Uruguay  y  la  Repûblica  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil,  en  el  deseo  qne  las  anima  de  una  mayor  perfeccion  eu 
la  informacion  respecto  de  sus  actividades  a  fin  de  mejor  conocerse  sus 
pueblos,  convencidas  de  que  ese  conocimiento  se  lograrâ  fâcilmente  desde 
que  existan  en  Bibhoteeas  del  Uruguay  y  del  Brasil  secciones  especiales 
a  las  que  sean  remitidas  todas  las  publicaciones  oficiales  sobre  el  Brasil  y 
el  Uruguay,  resolvieron  celebrar  un  acuerdo  para  la  permuta  de  publica- 
ciones y,  con  ese  fin  nombraron  sus  Plenipotenciarios- 

el  Présidente  de  la   Repûblica  Oriental    del    Uruguay   al    Senor 

Doctor  Alberto  Mané,  Ministro  de  Relaciones  Exteri- 

ores  y  el  Jefe  del  Gobierno  Provisorio  de  la  Repûblica  de 

los  Estados  Unidos  del  Brasil,  al 
Senor   Doctor  Afranio   de  Mello  Franco,   Ministro   de 

Estado  de  Relaciones  Exteriores; 
Los  cuales,  después    de    comunicarse    los  respectivos  Plenos  Poderes, 
siguiente°n   enC°ntrad°S   en   buena   *   debida   *°*™*,   convinieron   en    lo 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rio  de  Janeiro,  le  21  juillet  1937. 
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Artîculo  I. 
Habrâ  en  la  Biblioteca  del  Ministerio  de  Relacioues  Exteriores  de 
la  Re/pûblica  Oriental  del  Uruguay  y  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Mon- 
tevideo una  secciôn  dedicada  al  Brasil. 

Artîculo  II. 
Habrâ  en  la  Biblioteca  de  Itamaraty  y  en  la  Biblioteca  Nacional  de 
Rio  de  Janeiro  una  secciôn  dedicada  a  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay. 

Artîculo  III. 
Para   la   instalacion   de   esas   secciones,   el  Gobierno    de  la  Repûblica 
Oriental  del  Uruguay  y  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil  se 
comprometen  a  proveer  una  colecciôn  de  obras  oapaces  de  dar  a  conocer 
la  ideologîa  que  anima  a.  sus  hombres  de  estudio  y  de  ciencia. 

Artîculo  IV. 
A  partir  del  1.°  de  Abril  de  1934  los  dos  Gobiernos  se  comprometen 
a  hacer  proveer  a  las  misiones  diplomâticas  uruguaya  en  Rio  de  Janeiro 
y  brasileria  en  Montevideo,   très  ejemplares  de  cada   una    de   sus   publica- 
ciones  oficiales  y  de  todas  aquellas  que  fueren  editadas  con  su  auxilio. 

Artîculo  V. 

La  Biblioteca  Nacional  de  Montevideo  y  la  Biblioteca  de  Rio  de  Ja- 
neiro entrarân  en  acuerdo  para  mantener,  con  la  deseable  frecueneia,  el 
•servicio  de  canje  de  obras  editadas  en  el  Uruguay  y  en  el  Brasil  y  de  co- 
pias o  fotografîas  de  documentes  que  puedan  tener  interés  para  la  histo- 
ria   americana. 

Artîculo  VI. 

El  présente  Acuerdo  sera  ratificado  y  sus  ratificaciones  se  canjearân 
en  Rîo  de  Janeiro  dentro  del  mâs  brève  plazo  posible,  continuando  él  en 
vigencia  indefinidamente  hasta  ser  denunciado  por  una  de  las  Partes 
Contratantes,  con  seis  meses  de  anticipaciôn. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  mencionados  fîrmaron 
el  présente  Acuerdo,  en  dos  ejemplares,  en  las  lenguas  espafiola  y  portu- 
guesa,  y  los  sellaron,  en  Montevideo,  a  los  veinte  dïas  del  mes  de  Dici- 
embre  del  ano  mil  novecientos  treinta  y  très. 

(L.  S.)     A.  Marié. 

(L.  S.)      Afranio  de  Mello  Franco. 
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101. 

POLOGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  commercial  provisoire;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes  signées  à  Prague,  le  6  octobre  1933.*) 

Dziennik  Ustav  1934,  No.  73. 


I. 

No.  82  C  —  Pol/30. 

Praha,  le  b'   octobre   1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  exprimant  le  vif  désir  de  maintenir  —  à  partir  du  11  octobre 
1933  jusqu'à  la  mise  en  vigueur  de  la  Convention  Commerciale  dont  les 
négociations  se  poursuivent  actuellement  entre  les  délégués  de  nos  deux 
Pays  —  les  bonnes  relations  commerciales  mutuelles,  j'ai  l'honneur  de 
confirmer  à  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  de  la  République  de 
Polone  est  d'accord  avec  le  Gouvernement  de  la  République  Tchécoslo- 
vaque pour  que  les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  pro- 
venance du  territoire  douanier  d'une  Partie,  jouissent  réciproquement 
sUr  le  territoire  douanier  de  l'Autre,  dans  le  domaine  douanier,  du  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Quant  aux  relations  de  transit  dans  les  deux  sens  il  est  convenu  que 
les  dispositions  de  l'Accord  sur  les  tarifs  de  chemins  de  fer  en  date  du 
23  Avril  1925  s'y  appliqueront. 

Les  dispositions  de  la  Convention  Vétérinaire  et  du  Protocole  Final 
à  celle-ci  du  23  avril  1925  **)  ainsi  que  du  Protocole  Additionnel  à  cette 
même  Convention  du  21  avril  1926,  ***)  seront  observées  aussi  bien  dans 
les  relations  réciproques  que  dans  le  domaine  du  transit. 

Cet  Arrangement  Provisoire  entrera  en  vigueur  le  11  octobre  1933  et 
continuera  ses  effets  jusqu'à  ce  que  les  dispositions  y  convenues  soient 
rendues  superflues  par  ladite  Convention  Commerciale  susmentionnée,  ou 
bien  jusqu'au  30  novembre  1933  au  iplus  tard. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  plus  haute 
considération. 

W.  Grzybowski. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Jules  Friedmann,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  à  Praha. 


*)  Prolongé  par  des  Echanges  de  Notes  du  30  novembre  et  du  13  dé- 
cembre 1933  jusqu'au  15  janvier  1934. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXII,  p.  563. 
***)  V.  ibid.  p.  573. 
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IL 

Ministerstvo  Zahranicnich  Vëcî 
Ceskoslovenské  Repuhliky. 
No.  113.977/IV-2/33. 

Praha,   le  6  octobre  1933. 
Monsieur  le  Ministre, 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  plus  haute 
considération. 

Dr.  Jul.  Friedmann. 

A  Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Waclaw   Grzybowski,    En- 
voyé Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Pologne  à  Praha. 


102. 
AUTRICHE,  ITALIE. 

Accord  par  lequel  le  Gouvernement  autrichien  renonce  au 
régime  conventionnel  établi  à  la  faveur  de  l'Autriche  pour 
le  bois  commun  et  pour  certaines  sortes  de  planches; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Rome,  le 
19  octobre  1933.*) 

Bundesgesetzblatt  fiir  die  Republik  Ôsterreich  1934,  Stiick  66. 


N.  3871 R. 

Rome,  le   19  octobre  1933. 

Monsieur  le  Chef  du  Gouvernement, 

Le  Gouvernement  Italien  a  demandé  au  Gouvernement  Autrichien  de 
renoncer  au  régime  conventionnel  établi  à  la  faveur  de  l'Autriche  par  le 
Traité  de  commerce  et  de  navigation  italo-autrichien  du  28  avril  1923  **) 
pour  le  „bois  commun"  de  la  position  604-<a-2  et  les  „planches  et  plan- 
chettes pour  caisses  d'emballage",  dont  à  la  note  ad  604,  insérée  dans  le 
même  Traité.  J'ai  maintenant  l'honneur  de  communiquer  à  V.  E.,  d'ordre 
de  mon  Gouvernement,  que  l'Autriche  renonce  au  traitement  convention- 
nel susdit. 

La  présente  Note  avec  la  réponse  que  V.  E  .voudra  bien  me  faire  par- 
venir seront  considérées  comme  un  accord  passé  à  ce  sujet  entre  les  deux 
Gouvernements. 


*)  Mis  en  application  provisoire  à  partir  du  23  avril  1934.  —  Les  rati- 
fications ont  été  échangées  à  Rome,  le  7  mars  1935.  V.  Bundesgesetzblatt 
1935,  p.  618. 

**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  210. 
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Cet  accord  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  seront 
échangés  à  Rome  aussitôt  que  possible.  Il  pourra  toutefois  entrer  en  vi- 
gueur à  titre  provisoire  par  échange  de  notes. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chef  du  Gouvernement,  l'assurance  de 
ma  plus  haute  considération. 

Rotter  m.  p. 

N".  231544/70. 

Rome,  le  19  octobre  1933-XI. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Par  note  en  date  d'aujourd'hui  Vous  avez  bien  voulu  me  communi-. 
quer,  d'ordre  du  Gouvernement  Autrichien,  ce  qui  suit: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
En  .prenant  acte  de  cette  communication  j'ai  l'honneur  de  Vous  con- 
firmer que  le  Gouvernement  Italien  est  d'accord  sur  ce  qui  précède. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'assurance  de  ma 
considération  la  plus  distinguée. 

Mussolini  m.  p. 

103. 
AUTRICHE,  HONGRIE,  ITALIE,  YOUGOSLAVIE. 

Accord  pour  régler  la  publication  des  tarifs  de  transports 
internationaux  sur  les  chemins  de  fer;  conclu  par  des 
Echanges  de  Notes  signées  à  Vienne,  le  21  octobre  1933, 
à  Budapest,  le  29  septembre  1933,  à  Rome,  le  10  novembre 
1933,  à  Belgrade,  le  18  novembre  1933. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Ôsterreich  1933,  Stùck  184. 


Kundmachung  des  Bundesministers  fur  Handel  und 
Verkehr  vom  2  7.  Dezember  1933  ûber  die  einheitliche 
Regelung  der  Veroffentlichung  von  Tarifmassnah- 
men,  betreffend  die  internation  a  len  Eisenbahnver- 
bandgûtertarife  fur  den  Verkehr  zwischen  den  Eisen- 
bahnen  Osterreich  s  einerseits,  Ungarns,  Italiens 
und  Jugoslawiens  anderseits. 
Um  die  Veroffentlichung  der  internationalen  Eisenbahnverband- 
gûtertarife  einheitlich  zu  regeln,  wurden  gleichlautende  Verwaltungs- 
iïbereinkommen  zwischen  den  zustândigen  obersten  Verwaltungsbehorden 
Osterreichs  und  Ungarns,  gefertigt  zu 

Wien,  21.  Oktober  1933 


Budapest,  29.  September  1933 
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Osterreichs  und  Italiens,  gefertigt  zu 

Wien,  21.  Oktober  1933 


Rom,  10.  November  1933 
Osterreichs  und  Jugoslawiens,  gefertigt  zu 

Wien,  21.  Oktober  1933 


Belgrad,  18.  November  1933 
abgesehlossen,  tderen  deutscher  Wortlaut  in  der  Beilage  abgedruckt  ist. 

Dièse  tïbereinkommen  treten  am  1.  Jânner  1934  in  Kraft  und  gelten 
jedes  fur  sich  so  lange,  als  es  nicht  von  einem  der  vertragschliessenden 
Telle  mit  zweimonatiger  Frist,  die  vom  Tage  des  Datums  des  Kùndi- 
gungsschreibens  ab  làuft,  gekùndigt  wird. 

Stockinger. 

Beilage. 

Vereinbarung  iiber  die  einheitliche  Regel  ung  der 
Veroffentlichung  von  T, arifmassnahmen,  betreffend 
d  a  e    i  n  t  e  r  n  a  t  i  o  n  a  1  e  n    E  i  -s  e  n  b  a  h  n  v  e  r  b  a  n  d  g  ù  t  e  r  t  a  r  i  f  e. 

Fur  die  Verofîentlichung  von  Tarif massnahmen,  betreffend  die  inter- 
nationalen    Eisenbahnverbandgùtertarife,    gelten   folgende    Vorschriften: 

Artikel.1. 
Begriff  und  Form  der  V er'ôff entlichung . 
§  1.  Tarif  massnahmen  [Einfùhrung,  Ergânzung,  Abânderung  und 
Ausserkraftsetzung  der  internationalen  Eisenbahnverbandgùtertarife  so- 
wie  einzelner  direkter  internationaler  Frachtsâtze  ausserhalb  solcher  Ta- 
rife] gelten  a.ls  gehorig  veroffentlicht  im  Sinne  des  §  1  der  Artikels  9 
IÛG.,*)  wenn 

1.  die  Tarifmassnahme  in  den  Pflichtblàttern  fur  die  Bahnverwal- 
tungen  angezeigt  ist,  deren  Bahnhôfe  im  Tarif  genannt  simd  und  von 
oder  nach  denen  der  Tarif  gilt.  Die  Anzeigepfliicht  erstreckt  sich  nicht 
auf  jene  Bahnverwaltungen,  die  nur  Durchfuhrverwaltungen  oder  am 
Tarif  nicht  beteiligt  sind;  und  wenn 

2.  ihr  Inhalt  in  den  Staaten  der  laut  Punkt  1  dièses  Paragraphen 
/ur  Anzeige  verpflichteten  Bahnverwaltungen  entweder  im  Pflichtblatte 
selbst  vollinhaltlioh  bekanntgemacht  oder  in  Buch-,  Hef  t-  oder  B.lattf  orm 
bel  den  hiefûr  bestim'mten  Stellen  dem  Publikum  zur  AnschafTung  be- 
reitgestellt  ist. 

§  2.  Bei  allfàlliger  Nichtùbereinstimmung  der  Veroffentlichungen 
ist  in  konkreten  Fâllen  die  Veroffentlichung  jener  Bahnverwaltung  mass- 
gebend,  die  die  Veroffentlichung  fur  jenen  Bahnhof  vorgenommen  hat, 
von  dem  angefangen  der  Tarif  zur  Anwendung  gelangt. 


")  V.  N.R.G.  3.  s.  XIX,  p.  486. 
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Artikel  2. 
Inhalt  der  V er'off entlichung . 

§  1.  Im  Pflichtblatte  muss  der  genaue  Zeitpunkt  des  In-,  bezie- 
hungsweise  Ausserkrafttretens  der  Tarifmassnahme  bezeichnet  und,  in- 
soweit  es  sieh  nicht  um  die  in  §§  2  und  3  dièses  Artikels  erwâhnten  F  aile 
handelt,  deren  voiler  Wortlaut  enthalten  sein. 

§  2.  Falls  es  sich  um  eine  Tarifmassnahme  handelt,  die  in  Buch-, 
Heft-  oder  Blattform  zur  Ausgabe  gelangt,  braucht  im  Pflichtblatte  der 
voile  Wortlaut  der  Tarifmassnahme  nicht  enthalten  zu  sein,  sondern  es 
geniigt  die  Anzeige  der  Ausgabe  des  Tarif  s  (Bûches,  Hcftes  oder  Blattes). 
In  diesem  Falle  muss  aber  die  Anzeige  die  genaue  Benennung  des  Tarifs 
enthalten  sowie  die  Bezeichnung  der  Stellen,  wo  der  Tarif  erhâltlich  ist. 

§  3.  Falls  ein  angezeigter  Tarif  Massnahmen  enthâlt,  durch  die  Ta- 
riferhohungen  oder  andere  Erschwerungen  der  Beforderungsbedingun- 
gen  eingefùhrt  werden,  muss  in  der  Anzeige  auf  diesen  Umstand  hinge- 
wiesen  werden. 

Artikel  3. 
V erôff entlichungsfristen. 

§  1.  Tarifmassnahmen,  durch  die  Tariferhohungen  oder  andere  Er- 
schwerungen der  Befôrderungsbedingungen  eingefùhrt  werden,  sind  in 
den  unter  §  1,  Punkt  1,  des  Artikels  1  dieser  Vereinbarung  erwâhnten 
Pnichtblàttern  21  Tage,  bei  Seehafentarifen  30  Tage  vor  jenem  Tage  an- 
zuzeigen,  an  dem  die  Massnahme  Wirksamkeit  erlangen  soll.  Wegen 
Ànderungen  der  Bahnhofverzeichnisse  und  der  Leitungsvorschriften 
siehe  §  3. 

Falls  die  Anzeige  nicht  den  vollen  Wortlaut  der  Tarifmassnahme 
enthâlt,  so  ist  der  in  Buch-,  Heft-  oder  Blattform  zur  Ausgabe  gelangende 
Tarif  selbst  tunlichst  von  dem  Tage  an,  an  dem  die  Anzeige  im  Pflicht- 
blatt  erfolgt  ist,  spâtestens  aber  drei  Tage  vor  dem  Tage,  an  dem  die 
Massnahme  Wirksamkeit  erlangen  soll,  bei  den  hierfûr  bestimmten  Stel- 
len in  den  Staaten  der  laut  §  1,  Punkt  1,  des  Artikels  1  dieser  Vereinba- 
rung zur  Anzeige  verpflichteten  Bahnverwaltungen  zur  Anschaffung  be- 
reit  zu  halten.  Fur  den  Fall,  dass  Tarife  in  einzelnen  dieser  Staaten  erst 
spâter  zur  Anschaffung  bereit  gehalten  werden,  erlangen  sie  drei  Tage 
nach  dem  Tage  Wirksamkeit,  an  dem  die  Bereitstellung  zur  Anschaffung 
in  allen  diesen  Staaten  erfolgt  ist. 

§  2.  Wegen  Kursschwankungen  vorgenommene  Ànderungen  von 
Frachtsâtzen  und  anderen  in  den  Tarifen  enthaltenen  Gebûhren  sowie 
Berichtigungen  offenkundiger  Fehler  in  den  Tarifen  konnen  mit  soforti- 
ger  Wirksamkeit  veroffentlicht  werden. 

§  3.  Aile  anderen  Tarifmassnahmen  (wie  Tarifermâssigungen  und 
andere  Erleichterungen  der  Befôrderungsbedingungen)  sowie  aile  Ànde- 
rungen der  Bahnhofverzeichnisse  und  der  Leitungsvorschriften  mùssen 
spâtestens  drei  Tage  vor  jenem  Tage  veroffentlicht  werden,  an  dem  die 
Massnahme  Wirksamkeit  erlangen  soll. 
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§  4.  Bel  Berechmmg  der  vorstehend  angefùhrten  Fristen  ist  der  Tag 
der  Ausgabe  des  Pflichtblattes,  in  dem  die  Anzeige  enthalten  ist,  oder 
der  Tag  der  Bereitstellung  zur  Anschaiïung  nicht  mitzuzâhlen. 

Artikel  4. 
Pflichtblàtter. 

§  1.  Jene  Blâtter,  in  welchen  die  im  §  1  des  Artikels  1  dieser  Ver- 
einbarung  erwâhnten  Tarifmassnahmen  zu  veroffentlichen  sind  (Pflicht- 
blàtter), bestimmt  fur  jeden  Staat  die  zustàndige  Behorde. 

§  2.  In  jedem  Tarif  mùssen  die  Pflichtblàtter,  in  denen  die  diesen 
Tarif  betreffemden  Veroffentlichungen  zu  erfolgen  haben,  «angefiihrt  sein. 

Artikel  5. 
♦    Tarifanschaffungsstellen. 
Die  Stellen,  die  verpflichtet  sind,  die  Tarife  dem  Publikum  zur  An- 
schaffung bereit  zu  halten,  bestimmt  fur  jeden  Staat  die  zustàndige  Be- 
horde. Dièse  Stellen  mùssen  in  den  Tarifen  angefiihrt  sein. 


104. 
ALLEMAGNE,  LUXEMBOURG. 

Protocole  sur  les  dispositions  applicables  à  la  frontière 
germano-luxembourgeoise  relativement  à  la  police  vétéri- 
naire du  trafic  frontalier;  signé  à  Trier,  le  24  octobre  1933.*) 

Reichsgesetzblatt  1934.  IL  No.  22. 


Protokoll. 
Das  Abkommen  zwischen  Deutschland  und  der  Belgisch-Luxembur- 
gischen  Wirtschaftsunion  liber  den  kleinen  Grenzverkehr  vom  15.  Juli 
1926  **)  ist  durch  den  im  Artikel  1  des  Schlussprotokolls  zu  diesem  Ab- 
kommen vorgesehenen  Notenaustausch  am  1.  Oktober  1933  auch  fur  die 
deutsch-luxemburgische  Grenze  in  Kraft  getreten.  Infolgedessen  haben 
die  nachgenannten  Vertreter  der  beiden  Regierungen  von  Deutschland 
und  Luxemburg  gemàss  Artikel  14  Abs.  3  des  Abkommens  am  heutigen 
Tage  die  anliegenden  veterinàrpolizeilichen  Ausfùhrungsbestimmungen 
fiir  die  deutsch-luxemburgische  Grenze  vereinbart, 
1.  fur  Deutschland: 

Dr.  Lindenau,  Ministerialrat,  Preussisches  Ministerium  fur 
Landwirtschaft,  Domànen  und   Forsten, 

*)  Conformément   aux   disposition    d'un  Echange    de  Notes   signées   le 
28  décembre  1933,  le  Protocole  a  été  mis  en  vigueur  à  partir  du  25  janvier  1934. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVII,  p.  576. 
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Dr.   Ko  s  ter,    Regierungs-     und   Veterinàrrat,    Regierung    in 

Trier, 
Dr.  Z  i  m  m  e  r  ,  Landrat  i.  e.  R.,  Regierung  in  Trier, 
Dr.   Weiss,    Regierungsrat,    Landesfinanzamt    Koln    (Zollab- 
teilung)  ; 
2.  fur  Luxemburg: 

Konsul  Dr.  J.  Esslen-  Trier, 

Dr.  Adolf  Kunnen,  Zolldirektor,  Luxemburg, 

Dr.   S  p  a  r  t  z  ,  stâdtischer  Tierarzt  und  Direktor  des  stàdtischen 

Schlachthofes,  Luxemburg, 
M.  P  u  t  z  ,  Professer,  Luxemburg. 
Die  Vereinbarungen   treten   nach   Genehmigung   der   beiden   Regie- 
rungen  in  Kraft. 

Dr.  Lindenau. 
Konsul  Dr.  Esslen. 


V  e  t  e  r  i  n  à  r  p  o  1  i  z  e  i  1  i  o  h  e  A  u  s  f  ù  h  r  u  n  g  s  b  e  s  t  i  m  m  u  n  g  e  n 
fur  die  deutsch-luxemburgische  G  r  e  n  z  e  z  u  dem  A  b  - 
kommen  zwischen  D  e  u  t  s  c  h  1  a  n  d  und  der  B  e  1  g  i  s  c  h  - 
LuxemburgischenWirtschaftsunion  ùberden  kleinen 
G  r  e  n  z  v  e  r  k  e  h  r    v  o  m    15.  J  u  1  i  1  9  2  G. 


Zu  Artikel  2. 
Zu  Zifl'erl: 

Tierischer  Dûnger  darf  nur  aus  seuchenfreien  Gehoften  ûber  die 
Grenze  gebracht  werden.  Solcher  Dûnger  unterliegt  keiner  veterinâr- 
polizeilichen  Beschrânkung.  Hierdurch  werden  die  Bestimmungen  zur 
Bekàmipfung  der  Reblaus  nicht  berûhrt. 

Zu  Zifferl  und  Ziffer  3  Abs.  1  bis  3: 

Aile  Tiere  aus  dem  einen  Grenzbezirk,  die  in  dem  anderen  Grenz- 
bezirk  genutzt,  geweidet  oder  zur  Futterung  aufgestellt  werden  sollen, 
sind  mit  dem  Buchstaben  „D"  (deutsches  Vieh)  oder  ,,L"  (luxemburgi- 
sches  Vieh)   zu  kennzeichnen. 

Dièse  Buchstaben  sind  bei  Einhufern  am  linken  Vorderhuf,  bei  Rin- 
dern  am  linken  Horn  oder  an  der  linken  Vorderklaue  einzubrennen.  Die 
Einhufer  und  Rinder  sind  ferner  auf  der  linken  Hinterbacke  mit  einem 
Haarschnitt  in  Form  der  gleichen  Buchstaben  von  mindestens  10  cm 
Buchstabenhohe  zu  versehen,  der  rechtzeitig  zu  erneuern  ist. 

Schafe,  Ziegen  und  Schweine  sind  durch  eine  am  linken  Ohr  zu  be- 
festigende  Metallmarke  zu  kennzeichnen,  die  mit  dem  betreffenden  Buch- 
staben versehen  sein  muss. 

Sâmtliche  Tiere  sind  von  den  Tierbesitzern  in  Listen  einzutrageii, 
die  von  den  zustandigen  Behorden  (deutscherseits  Bùrgermeisteràmter, 
luxemburgischerseits  Gemeindeverwaltungen)   beglaubigt  sein  miissen. 
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In  die  Listen  sind  Tierart,  Geschlecht,  Alter,  Farbe  und  Abzeichen 
sowie  besondere  Kennzeichen  (Brânde,  Haarschnitte,  Ohrmarken  usw.) 
einzutragen.  Je  eine  Ausf  ertigung  der  Liste  ist  den  beiderseitigenGrenz- 
zollstellen  vorzulegen  und  dort  aufzubewahren. 

Ab-  und  Zugânge  einschliesslich  der  im  anderen  Grenzbezirk  ge- 
borenen  Nachzucht  sind  fortlaufend  in  den  Listen  nachzutragen. 

Alljàhrlich  sind  die  Tiere  einmal,  und  zwar  Weidetiere  beim  Bezie- 
hen  der  Weide  und  Arbeitstiere  beim  Beginn  der  Frûhjahrsbestellung, 
durch  den  beamteten  Tierarzt  des  Zielstaates  am  Grenziïbergang  zu  un- 
tersuchen.  Bei  ihrer  Rùckkehr  in  den  Herkunftsstaat  kann  die  Unter- 
suchung  durch  den  beamteten  Tierarzt  des  Herkunftsstaates  vorgeschrie- 
ben  werden. 

Fur  Tiere,  welche  die  Grenze  alljâhrlich  nicht  nur  je  einmal  auf 
dem  Hin-  und  Rùckwege,  sondern  ofter  ùberschreiten,  konnen  dièse  Un- 
tersuchungen  in  kùrzeren  Zeitràumen  angeordnet  werden.  Sie  sollen 
jedoch  im  allgemeinen  nicht  hâufiger  als  einmal  in  Monat  stattfinden. 

Die  Ergebnisse  der  Untersuchung  sind  von  den  beamteten  Tierarzten 
jedesmal  in  die  Liste  einzutragen,  die  sich  bei  dem  fur  den  Grenzùber- 
tritt  zustândigen  Grenzzollamt  befindet. 

Die  amtstierârztlichen  Untersuchungen  sind  kostenlos,  sofern  sie  an 
den  hierfur  zugelassenen  Grenzùbergângen  und  zu  den  festgesetzten  Un- 
tersuchungszeiten  erfolgen. 

Die  Rùckkehr  seuchenkranker,  seuchenverdâchtiger  oder  an- 
steckungsverdâchtiger  Tiere  in  den  Herkunftsstaat  darf  nur  mit  besonde- 
rer  Genehmigung  der  beiderseitigen  zustândigen  Behôrden  (deutscher- 
seits  Regierungspràsident,  luxemburgischerseits  Ackerbaudepartement) 
erfolgen,  die  sich  dieserhalb  miteinander  in  Verbindung  zu  setzen  haben. 
Zu  Ziffer3  Abs.4: 

Die  vorstehenden  Bestimmungen  gelten  auch  fur  Einhufer,  die  im 
Nachbarstaat  gewogen,  beschlagen,  geschnitten  oder  einer  veterinârârzt- 
lichen  Behandlung  unterzogen  werden  sollen. 
Zu  Ziffer3  Abs.  3: 

Die  Milch  darf  aus  Herden  und  Gehoften,  in  denen  die  Maul-  un«l 
Klauenseuche  herrscht,  und  aus  den  anlâsslich  der  Maul-  und  Klauen- 
seuche  gebildeten  Siperrbezirken  nur  nach  erfolgtem  Aufkochen  oder 
nach  Erhitzung  auf  mindestens  85°  C  ùber  die  gemeinschaftliche  Grenze 
gebracht  werden.  Die  Sperrbezirke  sollen  in  der  Regel  nicht  mehr  als  die 
verseuchten  Ortschaften  und  ihre  besonders  stark  gefâhrdete  nâhere  Um- 
gebung  umfassen. 

B. 
Zu  Artikel  3. 

Die  Einfuhr  von  Einhufern,  die  auf  Messen  oder  Mârkte  des  anderen 
Grenzbezirks  geschickt  werden  sollen,  hat  iiber  die  zugelassenen  Einfuhr- 
stellen  und  zu  den  festgesetzten  Einfuhrzeiten  unter  Beachtung  der 
veterinârpolizeilichen  Grenzuntersuchungsvorschriften  zu  erfolgen. 
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Zu  Artikel  5  a. 

Fur  Schlachtpferde  und  sonstige  Schlachttiere  gelten  die  Bestim- 
mungen  des  Abschnitts  B.  Ausserdem  sind  die  Tiere  nach  den  Bestim- 
mungen  des  Abschnitts  A  zu  kennzeichnen.  Ferner  finden  die  beidersei- 
tigen  Bestimmungen  iïber  die  Schlachtvieh-  und  Fleischbeschau  An- 
wendung. 

D. 
Zu  Artikel  7. 

Fur  die  Einhufer,  die  zur  Beforderung  von  Personen,  Fahrzeugen 
oder  Waren  iiber  die  Grenze  verwendet  werden,  muss  ein  von  der  zustân- 
digen  Behorde  des  Herkunftsstaates  (deutscherseits  Ortepolizeibehorde, 
luxemburgischerseits  Gemeindeverwaltung)  ausgestellter,  mit  dem  amt- 
lichen  Stempel  der  Behorde  versehener  Ausweis  in  ïïeftform  mitgefùhrt 
werden,  der  den  Namen  und  Wohnort  des  Eigentûmers  der  Einhufer  und 
eine  genaue  Beschreibung  der  Tiere  enthâlt.  Der  Ausweis  ist  zu  befristen, 
jedoch  hochstens  fur  ein  Jahr. 

Die  Ausweise  mûssen  mit  einer  Gesundheitsbescheinigung  des  beam- 
teten  Tierarztes  des  Zielstaates  versehen  sein,  deren  Gûltigkeitsdauer 
sechs  Monate  betrâgt. 

Auch  die  hierfùr  erforderlichen  Untersuchungen  sind  kostenlos,  so- 
fern  sie  an  den  zugelassenen  Grenzûbergângen  und  zu  den  festgesetzten 
Untersuchungszeiten  erfolgen. 

Die  Rùckkehr  seuchenkranker,  seuchenverdâchtiger  oder  ansteckungs- 
verdâchtiger  Einhufer  in  den  Herkunftsstaat  d-arf  nur  mit  besonderer 
Genehmigung  der  beiderseitigen  zustândigen  Behorden  (deutscherseits 
Regierungsprâsident,  luxemburgischerseits  Ackerbaudepartement)  erfol- 
gen, die  sich  dieserhalb  miteinander  in  Verbindung  zu  setzen  haben. 

E. 

Die  zustândigen  Verwaltungsbehorden  (Landrat,  Ackerbaudeparte- 
ment) haben  sich  jeden  ersten  Ausbruch  der  nachbenannten  Seuchen  in 
einer  bis  dahin  nicht  davon  betroffenen  Gemeinde  des  Zollgrenzbezirks 
innerhalb  24  Stunden  drahtlich  oder  fernmundlich  mit  nachfolgender 
schriftlicher  Bestâtigung  mitzuteilen.  Fur  Lungenseuche  der  Rinder, 
Pockenseuche  der  Schafe  und  Mjaul-  und  Klauenseuche  sind  die  gleichen 
Mitteilungen  auch  dann  zu  machen,  wenn  dièse  Seuchen  ausserhalb  des 
Zollgrenzbezirks  innerhalb  20  Kilometer  von  der  gemeinschaftlichen 
Grenze  auftreten.  Bei  wiederholter  Verseuchung  eines  Gehoftes  ist  dièse 
Mitteilung  jedesmal  erforderlich. 

Ausserdem  haben  die  genannten  Behorden  am  Ersten  eines  jeden  Mo- 
nats  den  Stand  der  nachgenannten  Seuchen  gegenseitig  mitzuteilen.  Die 
Mitteilungen  mussen  den  Seuchenort,  die  betreffenden  Besitzer,  die 
Grosse  der  verseuchten  Bestânde  und  die  Zahl  der  erkrankten  Tiere  ent- 
halten.   Fehlanzeigen  sind  erforderlich. 

Es  handelt  sich  um  folgende  Seuchen: 
1.    Tollwut   (Lyssa,  Rabies,  Hydrophobia), 
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2.  Rotz  der  Einhufer   (Malleus), 

3.  Beschâlseuche   (Exanthema  coitale  paralyticum). 

4.  Maul-  und  Klauenseuche   (Aphtae  epizooticae), 

5.  Pockenseuche  der  Scliafe   (Variola  ovina), 

6.  Lungenseuche  des  Rindviehs   (Pleuropneumonia  contagiosa  bovum), 

7.  Ràude  der  Einhufer  und  Schafe   (Scabies), 

8.  Rotlaufseuche  der  Schweine  (Rhusiopathia  suis), 

9.  Schweinepest  (Pestis  suum), 
10.  Rinderipest   (Pestis  bovina). 

Im  Falle  des  Ausbruchs  von  Rindenpest  im  Nachbarstaat,  Lungen- 
seuche der  Rinder,  Pockenseuche  der  Schafe  und  Maul-  und  Klauen- 
seuche daselbst  innerhalb  20  Kilometer  von  der  gemeinschaftlichen 
Grenze,  von  Schweinepest  im  Zollgrenzbezirk  des  Nachbarstaates  konnen 
die  vorstehenden  Bestimmungen  fur  die  Dauer  der  Seuchengefahr  ver- 
schârft  werden. 

Auch  ein  volliges  oder  teilweises  Verbot  'des  Girenzverkehrs  mit  Tie- 
ren  fur  die  Dauer  erhohter  Seuchengefahr  ist  zulâssig. 

Die  zustândigen  Verwaltungsbehonden  (Landrat,  Ackerbaudeparte- 
ment)  haben  sich  gegebenenfalls  gegenseitig  die  betreffenden  Verschàr- 
fungen  oder  Verbote  sowie  deren  Milderung  und  Aufhebung  gleichzeitig 
mit  ihrer  Anordnung  mitzuteilen. 

F. 

Die  Durchfùhrungsbestimmungen  werden  von  den  zustândigen  Ver- 
waltungsbehorden  (deutscherseits  Regierungsprâsident,  luxemburgischer- 
seits  Ackerbaudepartement)  erlassen,  Gegebenenfalls  werden  sich  dièse 
Behorden  verstàndigen.  Die  erlassenen  Durchfùhrungsbestimmungen 
werden  'sie  sich  gegenseitig  mitteilen. 


105. 
NORVÈGE,  DANEMARK. 

Arrangement  concernant  les  certificats  d'identité  des  res- 
sortissants canadiens  ou  américains  d'origine  norvégienne 
ou  danoise;  conclu  à  Copenhague  par  un  Echange  de  Notes 
verbales  du  11  novembre  1933. 

Overenskomster  ined  fremmede  Stater  1933,  No.  9. 


Overenskomst     med     Danmark     angâende     légitimas- 
jonspapirer     for     amerikanske     og     kanadiske     stats- 

borgere    av    norsk    og    dansk    herkomst. 
Kgl.  Norsk  Legasjon  Kjobenhavn. 

Verbalnote. 
Ifelge  opdrag  fra  sin  Regjering  har  Norges  Legasjon  den  aère  a  med- 
dele  det  kgl.   danske  Utenriksministerium   at   den   norske  Regjering  — 
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under  forutsetning  av  at  den  danske  Regjering  trefïer  tilsvareude  bestem- 
melser  med  hensyn  til  amerikanske  og  kanadiske  statsborgere  som  ved 
fodselen  var  norske  statsborgere  —  er  beredt  til  a  trèfle  folgende  bestem- 
raelser: 

,, Amerikanske  og  kanadiske  statsborgere  som  ved  fodselen  var  danske 
statsborgere,  gis  adgang  til  innreise  i  Norge,  samt  til  a  opholde  sig  lier 
i  inntil  2  mâneder,  uten  pass,  nâr  de  i  stedet  er  i  besiddelse  av  ameri- 
kansk  eller  kanadisk  statsborgerbrev  eller  bevis  for  sâdant,  forsynt  med 
vedkommendes  fotografi  med  attest  fra  offentlig  myndighet  om  at  foto- 
grafiet  forestiller  den  person  for  hvem  bevidnelsen  er  utferdiget,  samt 
legitimasjon  fra  ofi'entlig  myndighet  om  at  vedkommende  tidligere  har 
vœrt  dansk  statsborger. 

Hustru  og  barn  under  15  âr  som  er  navngitt  i  dokumentet  kan  med- 
felge  uten  sœrskilt  legitimasjonsdokument,  nâr  deres  identitet  er  pâ 
det  rené. 

Dokumentet  behover  ikke  a  viseres. 

For  personer  som  kommer  for  a  soke  eller  motta  erhverv,  eller  som 
vil  opholde  sig  i  landet  i  lengere  tid  enn  2  mâneder,  er  vanlig  pass  nod- 
vendig,    likesom    opholds-    eller    arbeidstillatelse    efter    gjeldende    régler. 

Forutsetningen  er  for  ovrig  at  personer  som  er  kommet  inn  i  landet 
pâ  sâdant  legitimasjonsdokument  som  omhandlet,  blir  gitt  adgang  til 
innreise  i  Danmark  selv  efter  tomânedsfristens  utlop  hvis  vedkommende 
av  de  norske  myndigheter  blir  nektet  adgang  til  â  opholde  sig  i  Norge. 

Disse  bestemmelser  settes  i  kraft  fra  og  med  1  desember  1933." 

Ved  denne  legasjons  mottagelse  av  en  verbalnote  fra  det  kgl.  danske 
Utenriksministerium  av  tilsvareude  innhold  som  naervaerende  verbalnote 
vil  den  norske  Regjering  anse  en  overenskomst  med  den  danske  Regjering 
i  heromhandlede  henseende  som  avsluttet  i   og  med  denne  noteveksling. 

Kjobeiihavn  11  November  1933. 


Udenrigsministeriet. 

Verbalnote. 

Ved  at  anerkende  Modtagelsen  af  det  kgl.  norske  Gesandtskabs  Ver- 
balnote af  Dags  Dato  har  Udenrigsministeriet  den  Mre  at  meddele,  at 
den  danske  Regering  under  Forudssetning  af,  at  der  fra  norsk  Side  ud- 
fœrdiges  tilsvarende  Bestemmelser  for  Statsborgere  i  de  Forenede  Stater 
i  Amerika  og  Canada,  der  tidligere  har  vseret  i  Besiddelse  af  en  ved  Fod- 
selen  erhvervet  dansk  Statsborgerret,  er  villig  til  fra  den  1.  Decenuber 
at  règne 

dels  at  tillade,  at  Statsborgere  i  de  Forenede  Stater  i  Amerika  og 
Canada,  som  tidligere  har  vseret  i  Besiddelse  af  en  ved  Fodselen  erhver- 
vet norsk  Statsborgerret,  kan  indrejse  her  til  Landet  og  opholde  sig  her 
i  indtil  2  Maaneder  uden  at  vaere  i  Besiddelse  af  Pas,  naar  de  legitimerer 
sig  ved  Borgerbrev  eller  Bevis  for  et  saadant,  forsynet  med  vedkom- 
mendes Fotografi  og  en  offentlig  Myndigheds  Attest  om,  at   Fotografiet 
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forestiller  den  Person,  for  hvem  Borgerbrevet  eller  Beviset  er  udfaer- 
diget,  samt  for  saa  vidt  Borgerbrevet  ikke  indeholder  Oplysning  om,  at 
Indehaveren  tidligere  har  vaeret  norsk  Statsborger,  en  anden  af  en 
ofFentlig  Myndighed  udstedt  Attest  herom.  Ledsages  de  paagaeldende  af 
Hustru  og  Born  under  15  Aar,  gaelder  Pasfritagelsen  ogsaa  dem,  naar  de 
i  Borgerbrevet  er  anfort  paa  en  saadan  Maade,  at  Deres  Identitet  kan 
fastslaaes, 

dels  at  forpligte  sig  til,  at  Visering  af  den  nsevnte  Légitimation  ikke 
vil  blive  forlangt. 

0nsker  de  ovenfor  omhandlede  Personer  i  det  paagaeldende  Tidsrurn 
at  tage  Arbejde,  Stilling  eller  anden  Beskaeftigelse  her  i  Landet,  maa  der 
indhentes  saedvanlig  Arbejdstilladelse.  0nsker  de  paagaeldende  at  opholde 
sig  her  udover  de  2  Maanender,  er  de  forpligtede  til  at  skaffe  sig  Pas 
samt  om  fornodent  Opholds-  eller  Arbejdstilladelse. 

Det  tilfojes,  at  det  er  en  Forudsaetning  for  ovenstaaende  Bestemmel- 
ser,  at  Personer,  der  i  Medfor  heraf  er  indrejst  her  til  Landet,  vil  blive 
modtaget  i  Norge,  saafremt  Opholdstilladelse  nsegtes  dem  her. 
Kobenhavn  den  11.  November  1933. 


106. 
ITALIE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Protocole  complémentaire  à  la  Convention  additionnelle  du 

1er  mars  1924*)  au  Traité  de  commerce  conclu  le  23  mars 

1921;**)  signé  à  Prague,  le  27  novembre  1933.***) 

Traitait  a  Convenzione  fra  il  Regno  d'Italia  e  gli  aller  Itali  vol.  46  (1937),  p.  705. 


I  sottoscritti  Plenipotenziari  a  ciô  debitamente  autorizzati,  si  sono 
trovati  d'accordo  nello  stabilire  quanto  segue: 

I.  La  Cecoslovacchia  rinuncia  al  beneficio  dei  dazi  convenzionali  sul 
,,legno  comune"  stabiliti  sotto  la  voce  ex  604  ex  a)  1-2-3  délia  Tariffa 
doganale  italiana  e  di  cui  all'allegato  B)  alla  Convenzione  del  1°  marzo 
1924  (addizionale  al  Trattato  di  commercio  e  di  navigazione  italo-ceco- 
slovacco  del  23  marzo  1921). 

IL  L'Italia  rinuncia  al  beneficio  del  dazio  convenzionale  sulle 
,,cipolle"  stabilito  sotto  la  voce  41  délia  Tariffa  doganale  cecoslovacca, 
e  di  cui  all'allegato  A)  alla  Convenzione  de  1°  marzo  1924  sopra  citata. 

III.  L'Italia  consente  che  l'esenzione  doganale  prevista  per  il  periodo 
dal  1°  aprile  al  23  giugno  per  le  patate  primaticce  italiane  del  raccolto 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIII,  p.  592. 

**)  V.  ibid.  p.  584. 

"*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rome,  le  1er  août  1934. 
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del  rispettivo  anno  solare  in  corso  sotto  la  voce  ex  43  a),  attualmente  ex 
40  a),  délia  tariffa  doganale  cecoslovacca  e  di  cui  all'allegato  A)  alla  Con- 
venzione  del  1°  marzo  1924  sopra  citata  ed  al  Protocollo  complementare 
del  4  agosto  1930,  resti  invece  stabilita  per  il  periodo  dal  1  aprile  al  14 
giugno  compreso. 

L'Italia  consente  che  il  dazio  da  applicare  aile  patate  primaticce  ita- 
liane  del  raccolto  del  rispettivo  anno  solare  in  corso  sotto  la  voce  attuale 
ex  40  a)  délia  tariffa  doganale  cecoslovacca  importate  in  Cecoslovacchia 
nel  periodo  dal  15  giugno  al  23  giugno  compreso,  resti  stabilito  nella 
misura  di  corone  cecoslovacche  ottanta  per  cento  chilogrammi. 

IV.  Il  présente  Protocollo  è  considerato  parte  intégrante  del  Trat- 
tato  di  commercio  e  di  navigazione  italo-cecoslovacco  del  23  marzo  1921. 

Esso  sarà  ratificato,  ed  entrera  in  vigore  il  giorno  successivo  a  quello 
dello  scambio  délie  ratifîche,-che  avrà  luogo  a  Roma. 

I  due  Governi  potranno  tuttavia  dare  ad  esso  esecuzione  in  via  prov- 
visoria  a  decorrere  da  una  data,  quanto  possibile  prossima,  da  fissarsi 
mediante  scambio  di  note. 

In  fede  di  che  i  Plenipotenziari  hanno  firmato  il  présente  Protocollo 
complementare,  il  quale  è  redatto  in  due  esemplari,  uno  in  lingua  ita- 
liana,  l'altro  in  lingua  cecoslovacca  con  l'intesa  che,  in  caso  di  diver- 
genza,  farà  fede  il  testo  italiano,  corne  lingua  nota  ad  ambedue  i  Pleni- 
potenziari. 

Fatto  a  Praga  il  27  novembre  1933. 

(L.  S.)    Guido  Rocco. 

(L.  S.)    D.  Kamil  Krofto. 


107. 
ALLEMAGNE,  SUÈDE. 

Accord  concernant  l'importation  en  Allemagne  des  pierres 

à  paver;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Berlin, 

le  6  décembre  1933.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1933.  II,  No.  57. 


Note   allemande. 
Auswârtiges  Amt. 

Berlin,  den  6.  Dezember  1933. 
Herr  Gesandter! 
Schweden    kann    auf   Grund    der    Meistbegùnstigung    aus    dem   vor- 
lâufigen    Handelsabkommen    zwischen    Deutschland    uncl    der    Belgisch- 
Luxemburgischen    Wirtschaftsunion    vom    4.  April    192,5    Pflastersteine 


*)  Mis  en  vigueur  à  titre  provisoire  à  partir  du  12  décembre  1933. 
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(aus  Nr.  681  des  deutschen  Zolltarifs)  in  einer  Hôchstmenge  von  100  000 
Doppelzentnern  in  einem  Kalenderjahr  liber  zwei  Zollstellen  zollfrei  ein- 
fiihren.  Die  Deutsche  Regierung  ist  damit  einverstanden,  dass  die  Ein- 
bringer,  um  die  Zollfreiheit  zu  geniessen,  bei  der  Abfertigung  jeder 
Sendung  zum  freien  Verkehr  des  deutschen  Zollgebiets  die  von  einer 
deutschen  Zolldienststelle  bestâtigte  Bescheinigung  einer  schwedischen 
Stelle  beibringen,  aus  der  sich  ergibt,  dass  die  Sendung  unter  das  Zoll- 
kontingent  fâllt. 

Die  beiden  Regierungen  werden  sich  ùber  die  deutsche  Zolldienst- 
stelle, die  schwedische  Stelle,  sowie  iiber  das  zu  beobachtende  Verfahren 
verstândigen. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Gesandter,  die  Versicherung  meiner  aus- 
gezeichnetsten  Hochachtung. 

von  Bulow. 

An    Seine    Exzellenz    den    Koniglich    Schwedischen    Gesandten     Herrn 
C.   E.   Th.   af  Wirsen,  Berlin. 


108. 

PAYS-BAS,  POLOGNE. 

Accord  tarifaire;  signé  à  La  Haye,  le  11  décembre  1933.*) 

Staatsblad  van  het  Eoninkrijk  der  Nederlanden  1935,  No.  605. 


Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  et  le  Gouvernement  de  la  République 
de  Pologne, 

animés  d'un  égal  désir  de  favoriser  l'échange  réciproque   des  mar- 
chandises entre  leurs  Pays  respectifs,  ont  résolu  de  conclure  un  Accord 
tarifaire  et  ont  nommé  à  cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Gouvernement  des  Pays-Bas: 

Jonkheer    Andries    Cornelis    Dirk    de    Graeff,    Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères;  et 
Le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne: 

Monsieur    Waclaw    Babinski,    Envoyé    extraordinaire    et 
Ministre   Plénipotentiaire   de   Pologne   près   Sa   Majesté   la 
Reine  des  Pays-Bas; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs   pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Le  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne  s'engage  à  appliquer 
aux  produits  originaires  et  en  provenance  des  Pays-Bas  visés  à  la  liste  A, 
annexée  au  présent  Accord**)  le  régime  douanier  indiqué  à  ladite  liste. 


*)  L'échange  des  ratifications   a  eu  lieu  à  Varsovie,   le  7  octobre  1935. 
**)  Les  Annexes  ne  seront  pas  reproduites. 
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Article  2. 

Le  Gouvernement  des  Pays-Bas  s'engage  à  appliquer  aux  produits 
originaires  et  en  provenance  du  territoire  douanier  polonais  visés  à  la 
liste  B,  annexée  au  présent  Accord,  le  régime  douanier  indiqué  à  la- 
dite liste. 

Article  3. 

Si  l'une  des  Parties  Contractantes  était  amenée  à  établir  des  droits 
ou  à  augmenter  un  ou  plusieurs  des  droits  sur  les  produits  indiqués 
respectivement  aux  listes  A  et  B,  elle  en  aviserait  l'autre  Partie  Contrac- 
tante au  moins  quinze  jours  avant  de  procéder  audit  établissement  ou 
augmentation. 

Dans  l'impossibilité  d'obtenir  des  concessions  équivalentes,  la  Partie 
qui  se  considérerait  comme  lésée  serait  fondée  à  retirer  une  partie  des 
concessions  accordées  par  elle  dans  le  présent  Accord. 

Article  4. 
L'institution  après  la  signature  du  présent  Accord  par  l'une  des  Par- 
ties Contractantes  de  charges  grevant  les  produits  importés  et  constituant 
une  compensation  ou  un  équivalent  d'un  impôt  ou  taxe  intérieure  ne  sera 
considérée  comme  contraire  aux  stipulations  du  présent  Accord. 

Article  5. 

Le  présent  Accord  sera  ratifiée  et  les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Varsovie  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Il  entrera  en 
vigueur  le  trentième  jour  à  partir  de  la  date  de  l'échange  des  instruments 
de  ratification  et  produira  ses  effets  jusqu'au  15  décembre  1934.  Il  sera 
prolongé  par  tacite  réconduction.  Toutefois  il  pourra  être  dénoncé  après 
le  15  septembre  1934  à  tout  temps  avec  un  préavis  de  trois  mois. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Accord  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  La  Haye,  en  double  exemplaire,  le  11   décembre  1933. 

(L.  S.)    de  Graeff. 
(L.  S.)    W.  BabinsU. 


Protocole    de    signature. 

En  signant  l'Accord  tarifaire  de  ce  jour  les  soussignés  dûment  auto- 
risés à  cet  effet  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Les  Parties  Contractantes  sont  convenues  d'appliquer  provisoirement 
les  dispositions  du  présent  Accord  à  partir  du  15  décembre  1933  jusqu'à 
la  date  de  son  entrée  en  vigueur. 

Fait  à  La  Haye,  en  double  exemplaire,  le  11   décembre  1933. 

de  Graeff. 
W.  Babinshi. 
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PAYS-BAS,  POLOGNE. 

Convention  tarifaire;  signée  à  La  Haye,  le  9  avril  1936.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1937.  No.  11. 


Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas  et  le  Président  de  la  République 
de  Pologne,  animés  du  désir  de  favoriser  l'échange  de  marchandises  entre 
Leurs  pays  respectifs,  ont  résolu  de  remplacer  l'accord  tarifaire,  signé 
à  La  Haye  le  11  décembre  1933,  **)  par  de  nouvelles  dispositions  et  ont 
nommé  à  cet  effet  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Jonkheer    Andries    Cornelis    Dirk    de    Graeff,    Son 
Ministre  des  Affaires  Etrangères; 
le   Président   de   la  République   de   Pologne: 

Monsieur    Waclaw    Babinski,    Envoyé    Extraordinaire    et 
Ministre  Plénipotentiaire  de  la  République  de  Pologne  près 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  premier. 

Il  ne  sera  appliqué  aux  produits  originaires  et  en  provenance  des 
Pays-Bas  visés  à  la  liste  A,  ***)  annexée  à  la  présente  Convention,  à  leur 
entrée  en  territoire  douanier  polonais  des  droits  plus  élevés  que  ceux 
indiqués  à  ladite  liste. 

Article  2. 

Il  ne  sera  appliqué  aux  produits  originaires  et  en  provenance  du 
territoire  douanier  polonais  visés  à  la  liste  B,  ***)  annexées  à  la  présente 
Convention,  à  leur  entrée  aux  Pays-Bas  des  (droits  plus  élevés  que  ceux 
indiqués  à  ladite  liste. 

Article  3. 

Si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  était  amenée  à  établir  des 
droits  ou  à  augmenter  un  ou  plusieurs  des  droits  sur  les  produits  indiqués 
respectivement  aux  listes  A  et  B,  elle  en  aviserait  l'autre  Partie  Contrac- 
tante au  moins  quinze  jours  avant  de  procéder  audit  établissement  ou 
à  ladite  augmentation. 

Dans  l'impossibilité  d'obtenir  des  concessions  équivalentes,  la  Partie 
qui  se  considérerait  comme  lésée  serait  fondée  à  retirer  une  partie  des 
concessions  accordées  par  elle  dans  la  présente  Convention. 


*)  Les  ratifications   ont  été   échangées   à  Varsovie,   le   22  janvier  1937. 
**)  V.  ci-dessus  No.  108. 
***)  Les  Listes  ne  sont  pas  reproduites. 
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Article  4. 
L'application  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  de  charges 
grevant  les   produits   importés   et   constituant   une   compensation   ou   un 
équivalent  d'un  impôt  ou  taxe  intérieure  ne  sera  considérée  comme  con- 
traire aux  stipulations  de  la  présente  Convention. 

Article  5. 

La  (présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de  ratification 
en  seront  échangés  à  Varsovie  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Elle  entrera 
en  vigueur  le  trentième  jour  après  la  date  de  l'échange  des  instruments 
de  ratification. 

La  présente  Convention  sortira  ses  effets  jusqu'au  31  mars  1937. 
Si  aucune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne  l'aura  dénoncée  avant  le 
1er  février  1937  elle  sera  prolongée  par  tacite  reconduction.  Toutefois 
elle  pourra  être  dénoncée  à  partir  du  1er  avril  1937  à  tout  temps  "avec 
un  préavis  de  trois  mois. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  La  Haye,  en  double,  le  9  avril  1936. 

(L.  S.)    de  Graeff. 
(L.  S.)    W.  Babinshi. 


Gezantschap  van  Polen. 
's-Gravenhage. 

's-Gravenhage,  9  April  1936. 
Mijnheer  de  Minister, 
Bij  gelegenheid  van  de  onderteekening  van  het  tariefverdrag  van 
heden,  heb  ik  de  eer  Uwer  Excellentie  mede  te  deelen,  dat  de  Poolsche 
Regeering  de  verplichting  op  zich  neemt,  onder  voorbehoud  van  weder- 
keeringheid,  maatregelen  te  treffen  teneinde  de  bepalingen  van  dit  ver- 
drag  met  ingang  van  20  April  1936  voorloopig  te  doen  toepassen. 

Gelief,  Mijnheer  de  Minister,  de  hernieuwde  verzekering  van  mijn 
hoogachting  te  aanvaarden. 

W.  Babinshi. 

Zijner    Excellentie    Jonkheer    A.    C.    D.    de    Graeff,    Minister    van 
Buitenlandsche  Zaken,  's-Gravenhage. 


Ministerie  van  Buitenlandsche  Zaken. 
's-Gravenhage. 

's-Gravenhage,  9  April  1936. 
Mijnheer  de  Minister, 
Ik  heb  de  eer  de  ontvangst  te  bevestigen  van  den  brief  van  Uwe  Ex- 
cellentie onder  dagteekening  van  heden,  luidende  als  volgt: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 
Nouv.  Recueil  Gén.  3'  S.  XXXVIII.  39 
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Ik  stel  er  prijs  op  Uwer  Excellente  te  verklaren,  dat  de  Nederland- 
sche  Regeering,  in  afwachting  van  de  officieele  in-werking-treding  van 
het  tariefvertrag  van  heden,  bereid  is  hetzelve  voorloopig  toe  te  passen 
met  ingang  van  20  April  1936. 

Gelief,  Mijnheer  de  Minister,  de  hernieuwde  verzekering  van  mijn 
hoogachting  te  aanvaarden. 

de  Graejf. 

Zijner  Excellentie  den  Heer  Waclaw  Babinski,  Buitengewoon 
Gezant  en  Gevolmachtigd  Minister  van  de  Poolsche  Republiek, 
's-Gravenhage. 


110. 

AUSTRALIE,  BELGIQUE. 

Arrangement  commercial;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 

signées  à  Londres,  le  14  décembre  1933. 

Treaty  Séries  No.  5  (1934). 

No.  1. 
Mr.  Bruce  to  Baron  de  Cartier  de  Marchienne. 
Australia  House,  Strand, 

London,  December  14,  1933. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  confirm  to   your  Excellency,   on  behalf   of  His 
Majesty's  Government  in  the  Commonwealth  of  Australia,  the  following 
arrangement  which  has  been  arrived  at  in  the  course  of  my  discussions 
in  Brussels,  on  the  16th  and  l7th  Novemiber,  with  M.  Suetens: 

1.  His  Majesty's  Government  in  the  Commonwealth  of  Australia 
takes  note  that  one  of  the  principles  which  will  henceforth  détermine  the 
commercial  policy  of  the  Belgo-Luxemburg  Economie  Union  will  be  the 
restoration  by  every  possible  means  of  the  balance  of  trade  with  countries 
who  hâve  adversely  affected  exports  f rom  the  Union  by  tariff  measures  or 
other  restrictions. 

His  Majesty's  Government  in  the  Commonwealth  of  Australia  re- 
cognises  that  it  is  in  the  interests  of  both  parties  to  increase  Australian 
purchases  in  Belgium,  a  country  which  is  one  of  the  principal  markets 
for  Australian  exports.  For  this  reason,  His  Majesty's  Government  in 
the  Commonwealth  of  Australia  hereby  undertakes. 

(i)  To  give  favourable  considération  to  the  proposais  which  the  Go- 
vernment of  His  Majesty  the  King  of  the  Belgians  will  présent 
in  respect  of  the  importation  into  Australia  of  Belgian  goods. 
(ii)  To  conclude  as  rapidly  as  possible  a  commercial  agreement  de- 
termining  the  whole  of  the  économie  relations  between  the  two 
parties. 
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2.  Pending  the  détermination  of  the  policy  to  be  applied  in  future 
in  Australia  to  the  importation  of  Belgian  sheet  glass,  His  Majesty's 
Government  in  the  Commonwealth  of  Australia,  while  still  maintaining 
ils  point  of  view  with  regard  to  the  prohibition  recently  imiposed  upon 
the  importation  of  Australian  frozen  méat  into  Belgium,  notes  the  dé- 
cision of  the  Government  of  His  Majesty  the  King  of  the  Belgians  to 
limit  the  granting  of  licences  for  the  importation  of  Australian  frozen 
méat  into  Belgium  to  a  value  équivalent  to  the  total  value  of  Belgian 
sheet  glass,  the  importation  of  which  may  be  authorised  into  Australia. 

3.  It  is  understood  that,  ipending  the  conclusion  of  the  commercial 
agreement  referred  to  above,  neither  party  will  impose  any  new  discri- 
minatory  measure  whatever  upon  the  importation  of  any  commodity  of 
the  other. 

4.  In  the  event  of  the  oontemplated  agreement  not  being  concluded 
within  a  period  of  six  months  of  the  présent  exchange  of  notes,  either 
Government  may  give  at  any  moment  thereafter  one  month's  notice  of 
its  intention  to  résume  its  liberty  of  action. 

The  présent  Note  and  your  Excellency's  reply  in  similar  terms  will 
be  regarded  >as  placing  on  record  the  agreement  between  the  two  Govern- 
ments  in  this  matter,  which  should  corne  into  force  on  the  14th  Decem- 
ber,  1933. 

I  hâve,  &c. 

S.  M.  Bruce. 


No.  2. 
Baron  de  Cartier  de  Marchienne  to  Mr.  Bruce. 
Ambassade  de  Belgique, 

Londres,  le  14  décembre  1933. 
M.  le  Haut-Commissaire, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  la  réception  de  votre  lettre  du  14  de  ce  mois, 
et,  d'ordre  de  mon  Gouvernement,  de  vous  marquer  mon  accord  sur  les 
termes  des  quatre  paragraphes  dont  la  traduction  est  reproduite  ci-après: 
„1.    Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans  le  Commonwealth  austra- 
lien prend  note  qu'un  des  principes  qui  détermineront  dorénavant  la  po- 
litique commerciale  'de  l'Union  économique   belgo-luxembourgeoise   sera 
le  redressement  par  tous  les  moyens  de  la  balance  des  échanges  avec  les 
pays  qui  ont  porté  préjudice  à  l'exportation  de  l'Union  par  le  moyen  de 
mesures  douanières  ou  d'autres  entraves  au  commerce.  Il  reconnaît  qu'il 
est  de  l'intérêt  des  'deux  parties  d'augmenter  les  achats  de  l'Australie  en 
Belgique,  (pays  qui  constitue  un  des  principaux  marchés  pour  l'exporta- 
tion australienne.  A  cet  effet,  il  s'engage: 

(i)   A  examiner  avec  bienveillance  les  demandes  que  lé  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  lui  présentera  concernant 
i  l'importation  des  /produits  belges  en  Australie; 
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(ii)  A  conclure  le  plus  rapidement  possible  un  accord  commercial 
-réglant  l'ensemble  des  relations  économiques  entre  les  deux 
parties. 

„2.  En  attendant  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  dans  le  Com- 
monwealth  australien  ait  décidé  quel  régime  sera  appliqué  à  l'avenir  en 
Australie  à  l'importation  de  verres  à  vitres  de  provenance  belge,  ledit 
Gouvernement,  tout  en  maintenant  son  point  de  vue  au  sujet  de  la  pro- 
hibition imposée  récemment  à  l'importation  en  Belgique  des  viandes  con- 
gelées australiennes,  prend  note  de  la  décision  du  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  le  Roi  des  Belges  de  n'accorder  des  licences  pour  l'importation 
en  Belgique  des  viandes  congelées  australiennes  que  pour  une  valeur 
équivalente  au  montant  de  l'importation  des  verres  à  vitres  belges  qui 
pourra  être  autorisée  en  Australie. 

„3.  Il  est  entendu  que,  en  attendant  la  conclusion  de  l'accord  com- 
mercial dont  il  est  question  ci-dessus,  aucune  des  deux  parties  n'appli- 
quera de  nouvelles  mesures  discriminatoires  quelconques  à  l'importation 
des  produits  de  l'autre. 

,,4.  Dans  le  cas  où  l'accord  iprojeté  n'aurait  pas  été  conclu  endéans 
une  période  de  six  mois  à  dater  du  présent  échange  de  notes,  chacun  des 
deux  Gouvernements  pourra,  à  tout  moment  après  l'expiration  de  ladite 
période,  notifier,  un  mois  à  l'avance,  son  intention  de  reprendre  sa  liberté 
d'action." 

Votre  lettre  précitée,  ainsi  que  la  présente  réponse,  prennent  acte 
de  l'accord  intervenu  en  cette  matière  entre  les  deux  Gouvernements.  Cet 
accord  doit  entrer  en  vigueur  à  la  date  d'aujourd'hui,  14  décembre  1933. 

Veuillez,  &c. 

Baron  de  Cartier  de  Marchienne. 


111. 
DANEMARK,  YOUGOSLAVIE. 
Arrangement  pour  affranchir  des  droits  de  douane  l'im- 
portation de  matériel  de  propagande  touristique;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes  signées  à  Belgrade,  le  5  août  1940. 

Lovtidenden  1940,  C.  No.  3. 


Légation  Royale  de  Danemark. 

Beograd.  671/72.  D.  7. 

Monsieur  le  Ministre, 
D'ordre  de  mon  Gouvernement  j'ai   l'honneur   de  vous   proposer  la 
conclusion  de  l'Arrangement  suivant  entre  le  Gouvernement   du  Dane- 
mark et  le  Gouvernement   de  Yougoslavie,   relatif   à   l'affranchissement 
douanier  du  matériel  de  propagande  touristique: 
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„Sera  affranchie  des  droits  de  douane  l'importation  du  matériel  de 
propagande  touristique,  à  savoir:  affiches,  brochures,  dépliants  (folders), 
cartes  routières,  indicateurs  de  voyage  et  objets  similaires,  destinés  d'une 
façon  évidente  à  la  propagande  générale  des  voyages  dans  l'un  des  deux 
pays  contractants,  ou  bien  qui  invitent  les  voyageurs  à  visiter  des  foires 
et  des  expositions  d'un  caractère  général,  en  présumant  que  ledit  matériel 
sera  distribué  gratuitement.  Sera  également  affranchi  des  droits  de 
douane  le  matériel  de  propagande  générale  contenant  des  annonces  qui 
ne  modifient  pas  son  caractère  touristique. 

Le  présent  Arrangement  entre  immédiatement  en  vigueur  et  reste 
valable  jusqu'à  ce  qu'il  ne  soit  dénoncé  par  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes avec  un  préavis  d'un  mois." 

J'ai  l'honneur  de  vous  prier  de  bien  vouloir  m'informer  si  votre 
Gouvernement  est  d'accord  sur  le  texte  de  l'Arrangement  ci-dessus.  Au 
cas  où  la  réponse  serait  affirmative,  la  présente  lettre  et  votre  lettre  de 
réponse  seraient  considérées  comme  arrangement  formel  entre  nos  deux 
Gouvernements. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Beograd,  le  août  1940. 

sign.  /.  P.  Mimer. 

Son  Excellence  Monsieur  le  Docteur  Alexandre  Cincar-Mar- 
k  o  v  i  c ,  Ministre  des  Affaires  Etrangères  du  Royaume  de  Yougo- 
slavie, Beograd. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
K.  P.  No.  7483. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Par  votre  lettre  d'aujourd'hui  vous  avez  bien  voulu  me  communiquer 
ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

J'ai  l'honneur  de  vous  répondre,  au  nom  de  mon  Gouvernement,  que 
j'accepte  l'Arrangement  exposé  ci-dessus. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma 
haute  considération. 

Beograd,  le  5  août  1940. 

sign.  A.  Cincar-Marhovic. 

Monsieur  I.  P.  Mi  rner,  Chargé  d'Affaires  a.  i.  de  Danemark,  Beograd. 
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112. 

SUÈDE,    AUTRICHE. 

Convention  de  commerce  et  de  navigation;  signée  à  Stock- 
holm, le  26  janvier  1934.*) 

Sveriges  Ôverenskommelser  med  frcimmede  Makter  1934,  No.  6. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Président  Fédéral  de  la  République 
d'Autriche,  animés  d'un  égal  désir  de  favoriser  le  développement  des  re- 
lations économiques  entre  les  deux  pays,  ont  résolu  de  conclure  une  con- 
vention à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  : 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

Monsieur  R.  J.  Sandler,  Son  Ministre  des  Affaires  Etrangères  ; 
Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Monsieur  le  Dr.  H.  Sommaruga,  Envoyé  Extraordinaire  et 

Ministre  Plénipotentiaire  d'Autriche  à  Stockholm,  et 
Monsieur  F.  Stockinger,  Ministre  Fédéral  du  Commerce  et 
des  Communications; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 

1.  Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes  auront,  à 
condition  de  se  conformer  aux  lois  du  pays,  le  libre  accès  au  territoire  de 
l'autre  Partie  et  y  auront  le  droit  de  voyager,  séjourner  et  s'établir  libre- 
ment ainsi  que  celui  de  quitter  librement  ce  territoire  en  tout  temps.  Us 
jouiront  à  cet  égard  d'un  traitement  aussi  favorable  que  celui  qui  est 
accordé  aux  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

2.  Sauf  stipulation  contraire  de  la  iprésente  Convention  les  ressor- 
tissants de  chacune  des  Parties  Contractantes  jouiront  sur  le  territoire 
de  l'autre  Partie,  à  tous  égards  et  notamment  pour  ce  qui  concerne  le 
commerce,  l'industrie,  l'artisanat  et  toute  autre  activité  iprofessionnelle, 
le  droit  d'acquérir  et  de  posséder  des  biens  mobiliers  et  immobiliers  et 
d'en  disposer,  des  mêmes  privilèges,  exemptions  et  faveurs,  quelle  qu'en 
soit  la  nature,  que  ceux  qui  ont  été  ou  pourront  ultérieurement  être  ac- 
cordés aux  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

3.  Les  dispositions  de  l'alinéa  2  du  iprésent  Article  ne  dérogent  en 
rien  aux  lois,  ordonnances  et  règlements  spéciaux  en  matière  de  com- 
merce, d'industrie,  de  police,  de  sûreté  générale  et  d'exercice  de  certains 
métiers  et  iprofessions  qui  sont  ou  seront  en  vigueur  dans  les  territoires 
des  Parties  Contractantes  et  applicables  à  tous  les  étrangers  en  général. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Vienne,  le  2  juillet  1934. 


Commerce,  navigation.  615 

4.  Aucune  des  Parties  Contractantes  ne  pourra  soumettre  les  ressor- 
tissants de  l'autre  Partie  à  des  impôts,  taxes  ou  redevances  quelconques, 
autres  ou  plus  élevés  que  ceux  qui  sont  ou  pourront  ultérieurement  être 
perçus  sur  les  nationaux  ou  les  ressortissants -de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  2. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes  auront,  sur  le 
territoire  de  l'autre  Partie,  libre  et  facile  accès  auprès  des  tribunaux  et 
de  toutes  autres  autorités  et  jouiront  à  cet  égard,  en  ce  qui  concerne  les 
taxes  ainsi  que  sous  tous  autres  rapports,  du  même  traitement  que  les 
nationaux.  En  ce  qui  concerne  la  caution  judicatum  solvi  et  l'assistance 
judiciaire  gratuite,  il  sera  fait  application  toutefois  des  dispositions  spé- 
ciales dont  les  deux  Parties  sont  convenues  ou  pourront  convenir  à  ce 
sujet. 

Article  3. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes  seront  exemptés, 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  de  tout  service  militaire  personnel  et 
obligatoire  et  de  toute  taxe  ou  redevance  perçues  en  lieu  et  place  dudit 
service. 

En  ce  qui  concerne  les  réquisitions  et  toutes  autres  prestations  ana- 
logues pour  les  besoins  de  la  force  armée  ainsi  que  les  emprunts  forcés  et 
toutes  contributions,  de  quelque  nature  qu'elles  soient,  qui  pourraient  être 
imposés  pour  des  besoins  'de  guerre  ou  en  raison  d'autres  circonstances 
exceptionnelles,  ils  ne  seront  traités  sous  aucun  rapport,  ni  en  temps  de 
guerre,  ni  en  temps  de  ipaix,  moins  favorablement  que  les  nationaux  ou 
les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  4. 

Les  sociétés  anonymes  et  autres  sociétés  ayant  un  objet  économique 
—  y  compris  les  sociétés  commerciales,  industrielles,  financières,  de  trans- 
port et  d'assurance  —  qui  ont  été  légalement  constituées  et  sont  recon- 
nues sur  le  territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  seront  également 
reconnues  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie. 

L'admission  desdites  sociétés  à  l'exercice  de  leur  commerce  ou  de 
leur  industrie  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante  sera  régie 
par  les  lois  et  prescriptions  qui  sont  ou  seront  en  vigueur  sur  ce  territoire. 
Une  fois  admises,  elles  jouiront  à  tous  égards  et  notamment  en  ce  qui 
concerne  le  droit  de  se  livrer  à  leurs  opérations,  d'acquérir  et  de  posséder 
des  biens  mobiliers  et  immobiliers  et  d'en  disposer,  du  même  traitement 
que  les  sociétés  similaires  de  la  nation  la  iplus  favorisée. 

Les  stipulations  de  l'Article  1er,  alinéa  4,  ainsi  que  celles  des  Ar- 
ticles 2  et  3,  relatives  aux  ressortissants  des  Parties,  s'appliqueront  égale- 
ment par  analogie  aux  sociétés  visées  au  présent  Article. 

Article  5. 
Sous  réserve  des  dérogations  expressément  prévues  par  la  présente 
Convention,  les   deux   Parties   Contractantes  se  reconnaissent  mutuelle- 
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ment,  pour  tout  ce  qui  concerne  le  commerce  entre  les  deux  pays,  les 
mêmes  privilèges,  facilités  et  faveurs  de  toute  nature  que  ceux  qui  sont 
ou  pourront  ultérieurement  être  appliqués  concernant  le  commerce  avec 
n'importe  quel  autre  pays. 

Article  6. 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'établir  ni  maintenir 
aucune  prohibition  ou  restriction  relative  à  leurs  importations  ou  expor- 
tations réciproques  qui  ne  s'appliquerait  pas  dans  les  mêmes  conditions 
aux  produits  similaires  dans  le  commerce  avec  tout  autre  pays. 

Des  exceptions  pourront  être  faites,  toutefois,  en  ce  qui  concerne  les 
prohibitions  ou  restrictions  établies  ou  maintenues  dans  les  cas  suivants 
pour  autant  qu'elles  s'appliquent  à  tout  autre  pays  se  trouvant  dans  des 
circonstances  ianalogues: 

a)  pour  des  raisons  d'ordre  public  ou  de  sûreté  intérieure  ou  exté- 
rieure de  l'Etat; 

b)  pour  des  raisons  de  santé  publique  ou  en  vue  d'assurer  la  protec- 
tion des  animaux  ou  des  plantes  utiles  -contre  les  maladies,  les  insectes 
nuisibles  ou  les  parasites  ou  de  parer  à  la  dégénérescence  ou  à  l'extinction 
des  plantes  utiles. 

Article  7. 

En  ce  qui  concerne  les  droits  d'entrée  et  tous  autres  droits  et  taxes, 
quelle  qu'en  soit  la  nature,  qui  sont  (perçus  à  l'importation  de  marchan- 
dises, chacune  des  deux  Parties  Contractantes  s'engage  à  faire  bénéficier 
l'autre,  immédiatement  et  sans  conditions,  de  toute  faveur,  modération 
ou  exonération  qu'elle  applique  ou  pourra  appliquer  à  l'égard  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée. 

Les  deux  Parties  s'accordent  réciproquement  aussi  le  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  les  droits  de  sortie  et  tous 
autres  droits  ou  taxes  iperçus  à  l'exportation  de  marchandises. 

Elles  se  garantissent  réciproquement,  en  outre,  le  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne  le  régime  douanier,  les  for- 
malités douanières,  les  drawbacks,  ainsi  que  l'entreposage  des  marchan- 
dises, leur  traitement  dans  les  entrepôts  et  les  droits  et  taxes  y  afférents. 

Article  8. 

A  l'importation  des  produits  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  la  production  d'un  certificat  d'origine 
ne  sera,  dans  la  règle,  pas  exigible. 

Toutefois,  dans  le  cas  où  l'une  des  Parties  Contractantes  viendrait 
à  frapper  les  produits  d'un  Etat  tiers,  soit  de  taxes  plus  élevées  que  les 
produits  de  l'autre  Partie,  soit  de  prohibitions  ou  restrictions  à  l'impor- 
tation ne  visant  pas  les  produits  de  l'autre  Partie,  elle  pourra,  si  elle  le 
juge  nécessaire,  subordonner  l'application  aux  produits  de  l'autre  Partie 
des  taxes  moins  élevées  ou  l'autorisation  d'importer  lesdits  produits,  à  la 
production  d'un  certificat  d'origine. 
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Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  prendre  les  mesures  néces- 
saires afin  que  le  commerce  ne  soit  pas  entravé  par  des  formalités  inutiles 
lors  de  la  délivrance  et  la  reconnaissance  des  certificats  d'origine. 

Les  certificats  d'origine  seront  délivrés,  soit  par  les  autorités  dou- 
anières du  lieu  d'expédition  à  l'intérieur  du  pays  ou  de  la  frontière,  soit 
par  les  Chambres  de  commerce  *ou  d'industrie  compétentes,  soit  encore 
par  toutes  autres  autorités  ou  institutions  habilitées  à  cet  effet  en  vertu 
d'un  accord  entre  les  deux  Parties.  Dans  les  cas  où  ils  ne  seraient  pas  dé- 
livrés ipar  une  autorité  compétente  ou  une  Chambre  de  commerce  auto- 
risée à  cet  effet,  le  Gouvernement  du  pays  de  destination  pourra  exiger 
qu'ils  soient  légalisés  par  son  représentant  diplomatique  ou  consulaire . 
compétent  au  lieu  d'expédition.  Ladite  légalisation  s'effectuera  sans  frais. 

Article  9. 
Les  droits  ou  taxes  intérieurs  qui  grèvent  ou  pourront  grever  sur  le 
territoire  de  l'une  ides  Parties  Contractantes,  au  profit  de  l'Etat,  des  pro- 
vinces, des  communes  ou  des  corporations,  la  fabrication,  la  préparation, 
le  transport  ou  la  consommation  d'un  produit,  ne  pourront  sous  aucun 
prétexte  frapper  les  produits  de  l'autre  Partie  plus  lourdement  que  les 
produits  similaires  indigènes  ou  ceux  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  10. 

1.  Les  négociants,  fabricants  et  autres  industriels  qui  sont  établis 
sur  le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  et  qui  justi- 
fieront, par  la  production  d'une  carte  de  légitimation,  délivrée  par  une 
autorité  compétente  du  pays,  qu'ils  sont  autorisés  à  y  exercer  leur  com- 
merce ou  leur  industrie  et  y  acquittent  leurs  contributions  légales  à  cet 
effet,  auront  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  à  condition  d'observer  les 
formalités  prescrites,  le  droit  de  faire,  soit  personnellement,  soit  par  les 
voyageurs  de  commerce  à  leur  service,  des  achats  chez  les  négociants  ou 
producteurs  ou  dans  les  locaux  de  vente  publics.  Ils  pourront  aussi 
prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons,  chez  les  négociants  ou 
autres  personnes  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur  industrie,  utilisent  des 
marchandises  de  la  même  espèce  que  celles  offertes.  Ils  jouiront  à  ces 
égards  ainsi  que  sous  tout  autre  rapport  d'un  traitement  au  moins  aussi 
favorable  que  les  négociants,  fabricants,  industriels  et  voyageurs  de 
commerce  de  n'importe  quel  pays  tiers. 

Lesdits  négociants,  fabricants  et  autres  industriels  et  les  voyageurs 
de  commerce,  munis  d'une  carte  de  légitimation,  ont  le  droit  d'avoir  avec 
eux  des  échantillons  ou  des  modèles,  mais  non  des  marchandises. 

2.  Pour  l'exercice  des  activités  visées  à  l'alinéa  1er  ci-dessus  les  né- 
gociants, fabricants  et  autres  industriels  établis  en  Autriche  et  les 
voyageurs  de  commerce  de  nationalité  autrichienne  à  leur  service,  qui 
sont  munis  d'une  carte  de  légitimation,  ne  pourront  être  astreints  à 
acquitter  en  Suède  des  taxes  plus  hautes  que  celles  perçues  des  voyageurs 
de  commerce  des  maisons  suédoises  établies  à  l'étranger  ou  des  voyageurs 
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de  commerce  de  la  nation  la  plus  favorisée.  Les  négociants,  fabricants  et 
autres  industriels  établies  en  Suède  et  les  voyageurs  de  commerce  de  na- 
tionalité suédoise  à  leur  service,  qui  sont  munis  d'une  carte  ide  légitima- 
tion, ne  pourront  être  astreints  à  acquitter  en  Autriche  pour  les  activités 
ci-dessus  mentionnées  des  taxes  iplus  hautes  que  celles  appliquées  à  la 
nation  la  plus  favorisée. 

3.  Les  cartes  de  légitimation  devront  être  établies  conformément  au 
modèle  inséré  à  la  Convention  internationale  pour  la  simplification  des 
formalités  douanières,  signée  à  Genève  le-  3  novembre  1923.  Le  visa  d'une 
autorité  consulaire  ou  autre  ne  sera  pas  exigible. 

4.  Les  stipulations  de  ladite  Convention  internationale  s'applique- 
ront également  en  ce  qui  concerne  l'importation  et  la  réexportation  des 
échantillons  et  modèles,  les  Parties  s'acoordant,  en  outre,  à  cet  égard  le 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  11. 
En  ce  qui  concerne  le  transit,  les  deux  Parties  Contractantes  appli- 
queront réciproquement  dans  leurs  relations  les  dispositions  de  la  Con- 
vention et  du  Statut  sur  la  liberté  du  transit,  signés  à  Barcelone  le 
20  avril  1921,  *)  chacune  des  Parties  s'engageant,  en  outre,  à  accorder  à 
cet  égard  à  l'autre  Partie  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  12. 
Pour  le  transport  par  chemins  de  fer  des  voyageurs,  des  bagages  et 
des  marchandises  expédiés  d'une  gare  de  l'autre  Partie  Contractante,  les 
deux  Parties  Contractantes  se  garantissent  réciproquement  sous  les 
mêmes  conditions  en  ce  qui  concerne  l'expédition,  les  prix  de  transport 
et  les  taxes  publiques  afférentes  aux  transports  dans  la  même  direction 
et  sur  la  même  ligne  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  13. 

Les  navires  et  bateaux  battant  le  pavillon  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes, leurs  équipages  et  leurs  cargaisons  jouiront  à  tous  égards, 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  du  même  traitement  que  les  navires  et 
bateaux  nationaux  et  ceux  de  la  nation  la  plus  favorisée,  leurs  équipages 
et  leurs  cargaisons.  Toutefois,  et  sans  préjudice  au  traitement  selon  le 
principe  de  la  nation  la  >plus  favorisée,  le  cabotage  et  la  pêche  sont  ré- 
servés aux  nationaux. 

La  nationalité  des  navires  et  bateaux  sera,  de  part  et  d'autre,  admise 
d'après  les  documents  et  certificats  délivrés  à  cet  effet  par  les  autorités 
compétentes  des  Etats  respectifs,  conformément  aux  lois  et  règlements 
de  chaque  pays. 

Les  lettres  de  jauge  et  autres  documents  relatifs  à  la  jauge  des  na- 
vires et  bateaux  de  l'une  des  Parties  Contractantes  seront  reconnus  par 
l'autre  Partie,  conformément  aux  arrangements  spéciaux  conclus  ou  qui 
pourront  être  conclus  entre  les  Parties  Contractantes. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  690. 
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Article  14. 

Les  Parties  Contractantes  se  reconnaissent  réciproquement  le  droit 
de  nommer  des  représentants  consulaires  dans  tous  les  ports  et  places  de 
l'autre  Partie  où  le  droit  de  nommer  des  représentants  consulaires  est 
accordé  à  une  tierce  Puissance. 

Les  représentants  consulaires  nommés  par  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes jouiront  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  de  tous  les  privi- 
lèges, exemptions,  immunités  et  droits,  qui  appartiennent  ou  qui  pourront 
ultérieurement  être  reconnus  aux  représentants  consulaires  du  même 
rang  d'une  tierce  Puissance.  Toutefois,  ces  privilèges,  exemptions,  im- 
munités et  droits  ne  pourront  être  réclamés  par  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes dans  une  mesure  plus  large  que  celle  concédée  aux  représen- 
tants consulaires  du  même  rang  de  l'autre  Partie  Contractante  sur  le 
territoire  de  la  première. 

Article  15. 

Pour  autant  q'uelles  visent  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée, les  stipulations  de  la  présente  Convention  ne  seront  pas  applicables 

a)  aux  faveurs  que  l'une  des  Parties  Contractantes  a  accordées  ou 
pourra  accorder  par  la  suite  à  des  Etats  limitrophes  en  vue  'de  faciliter 
le  trafic  frontalier; 

b)  aux  faveurs  accordées  ou  qui  pourront  être  accordées  par  la 
Suède  au  Danemark  ou  à  la  Norvège,  ou  à  ces  deux  pays,  tant  que  les 
mêmes  faveurs  n'auront  été  accordées  à  aucun  autre  Etat. 

Article  16. 
La  présente  Convention  remplace  le  traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation du  3  novembre  1873,  *)  modifié  en  ce  qui  'concerne  l'Article  6  par 
les  déclarations  du  25  avril  1892  **)  et  du  22  juin  1911  ***)  et  déclaré 
applicable,  par  un  échange  de  notes  ministérielles  en  date  du  10  novembre 
1924,  f  )  dans  les  relations  commerciales  entre  la  Suède  et  l'Autriche. 

Article  17. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  de  part  et  d'autre  selon  les  dis- 
positions constitutionnelles  propres  à  chacune  des  Parties  Contractantes, 
et  les  instruments  de  ratification  seront  échangés  aussitôt  que  possible  à 
Vienne. 

Elle  entrera  en  vigueur  le  jour  de  l'échange  des  ratifications  et 
restera  applicable  pendant  un  an. 

Dans  le  cas  où  aucune  des  Parties  Contractantes  n'aurait  fait  con- 
naître à  l'autre  Partie,  six  mois  avant  l'expiration  du  délai  susdit,  son 
intention   de   mettre  fin  à  la  Convention,  celle-ci   demeurera  exécutoire 


•)  V.  N.R.G.  2.  s.  I,  p.  539. 

♦*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XXI,  p.  575;  XXII,  p.  456. 

***)  V.  N.R.G.  3.  s.  VIII,  p.  296. 

t)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXIV,  p.  901. 
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jusqu'à  l'expiration  d'un  délai  de  six  mois,  à  compter  de  la  date  de  sa 
dénonciation  par  l'une  des  Parties. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Convention 
et  l'ont  revêtue  de  leurs  cachets. 

Fait  à  Stockholm,  en  double  expédition,  le. 26  janvier  1934. 

(L.  S.)     Richard  Sandler. 
(L.  S.)     H.  Sommaruga. 
(L.  S.)     F.  Stochinger. 


Protocole    final. 
Au  moment  de  signer  la  présente  Convention  de  commerce  et  de  na- 
vigation, les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  fait  les  réserves  et  décla- 
rations suivantes,  qui  font  partie  intégrante  de  la  Convention. 

Ad  Article  1er. 

1.  Les  deux  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  stipulations 
du  présent  Article  ne  porteront  pas  atteinte  aux  dispositions  en  vigueur 
ou  qui  pourront  être  mises  en  vigueur  sur  le  territoire  de  chacune  des 
Parties  Contractantes  pour  l'admission  et  l'emploi  des  travailleurs  et 
employés  étrangers  sur  ce  territoire. 

Il  est  également  entendu  que  les  stipulations  relatives  au  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée  ne  pourront  être  invoquées  par  l'une 
ou  l'autre  des  Parties  Contractantes  pour  réclamer  le  bénéfice  des  avan- 
tages résultant  de  conventions  spéciales  conclues  par  l'une  des  Parties 
Contractantes  avec  des  Etats  tiers  en  vue  de  régler  l'emploi  des  travail- 
leurs et  employés  étrangers. 

2.  Les  Parties  sont  d'accord  pour  reconnaître  que  la  disposition  de 
l'Article  1er,  alinéa  3,  vise  également  les  lois,  ordonnances  et  règlements 
qui  prévoient  le  régime  de  la  réciprocité  pour  que  les  ressortissants  étran- 
gers puissent  réclamer  le  bénéfice  des  avantages  à  l'alinéa  2  de  l'Article  1er. 

3.  Il  est  entendu  aussi  que  les  stipulations  de  la  présente  Conven- 
tion ne  restreignent  en  rien  le  droit  de  chacune  des  Parties  Contractantes 
de  refuser  dans  des  cas  déterminés  aux  ressortissants  de  l'autre  Partie, 
soit  en  vertu  d'une  sentence  judiciaire,  soit  dans  l'intérêt  de  la  sûreté 
intérieure  xm  extérieure  de  l'Etat  ou  de  l'ordre  public,  soit  pour  des  rai- 
sons de  politique  sociale,  et  notamment  pour  des  considérations  relatives 
à  l'assistance  publique  ou  pour  des  motifs  de  police  sanitaire  ou  de  police 
des  moeurs,  l'autorisation  de  séjourner  dans  les  pays. 

4.  Il  est  entendu  en  outre,  que  l'octroi  du  traitement  national  aux 
termes  de  l'Article  1er,  alinéa  4,  n'exclut  pas  l'application  aux  ressortis- 
sants de  l'Autriche  des  Ordonnances  suédoises  du  23  octobre  1908,  con- 
cernant les  droits  à  acquitter  pour  privilèges  et  droits  spéciaux,  et  du 
31  décembre  1913,  relative  au  droit  des  étrangers  et  des  ressortissants 
suédois   domiciliés  à  l'étranger  de  donner  en   Suède  des  représentations 
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publiques,  etc.,  ou  de  prêter  leur  concours  à  ces  représentations  en  tant 
que  lesdites  Ordonnances  prévoient  le  payement  de  taxes. 

En  tant  que  des  ressortissants  autrichiens  appartenant  à  certaines 
catégories  professionnelles  sont  soumis  en  Suède,  en  vertu  des  disposi- 
tions précitées,  à  un  régime  spécial  en  matière  de  contributions,  l'Au- 
triche se  réserve  le  droit  de  prendre  des  mesures  fiscales  analogues  vis- 
à-vis  des  ressortissants  suédois,  appartenant  aux  mêmes  catégories  profes- 
sionnelles. La  présente  réserve  ne  porte  toutefois  aucune  atteinte  aux 
dispositions  de  l'Article  10. 

Ad  Article  4. 
Les  deux  Parties  déclarent  que  l'octroi  du  traitement  national,  con- 
formément à  l'Article  4,  alinéa  3,  en  ce  qui  concerne  les  impôts,  est  sub- 
ordonné à  l'existence  de   conditions  fiscales  analogues   relativement  aux 
sociétés  mentionnées  à  cet  Article. 

Ad  Articles  1er  et  4. 
Il  est  entendu  que  les  stipulations  de  la  présente  Convention  rela- 
tives au  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  au  sujet  des  impôts, 
taxes  ou  redevances  ne  sont  pas  applicables  à  des  clauses  spéciales  des 
traités  conclus  entre  une  des  Parties  Contractantes  et  un  tiers  pays  pour 
équilibrer  l'imposition  à  l'intérieur  et  à  l'étranger,  pour  délimiter  la 
souveraineté  des  deux  Pays  Contractants  en  matière  de  contributions,  et 
notamment  pour  éviter  la  'double  imposition. 

Ad  Article  9. 

1.  Les  stipulations  de  cet  Article  relatives  au  traitement  national 
ne  portent  pas  atteinte  aux  dispositions  présentes  ou  futures  de  la  légis- 
lation suédoise,  en  vertu  desquelles  une  taxe  spéciale  sera  perçue  pour 
l'alcool  fabriqué  avec  des  matières  premières  provenant  de  l'étranger  et 
l'amidon  extrait  'de  matières  premières  de  provenance  étrangère,  ainsi 
que  pour  les  produits  de  tabacs  importés  en  Suède  de  l'étranger.  Le  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favorisée  sera  toutefois  appliqué  à  ces  égards. 

2.  Les  Parties  sont  d'accord  pour  reconnaître  que  l'impôt  sur  le 
chiffre  d'affaires  appartient  à  la  catégorie  -des  contributions  intérieures, 
au  sens  de  l'Article  9,  mais  non  à  celle  des  impôts  mentionnés  précédem- 
ment sous  1. 

Ad  Article  10,  alinéa  2. 
Il  est  entendu  que  si  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  astreint 
les  négociants  et  industriels,  établis  sur  le  territoire  de  l'autre,  et  les 
voyageurs  de  commerce  à  leur  service,  à  acquitter  des  taxes  pour  l'exercice 
des  activités  visées  à  l'Article  10,  alinéa  1er,  elle  ne  pourra  pas  réclamer, 
en  vertu  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée,  l'exemption  de  toute 
taxe  que  l'autre  Partie  accorderait  aux  négociants,  industriels  et  voya- 
geurs d'un  pays  tiers  uniquement  en  vertu  d'un  accord  stipulant  ladite 
exonération  à  titre  de  réciprocité. 


622  Suède,  Autriche. 

Ad  Article  13. 
Il  est  entendu  que  les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne 
pourront  être  invoquées  par  l'Autriche  pour  réclamer  le  bénéfice  des  avan- 
tages relatifs  au  cabotage,  'dont  d'autres  pays  jouissent  en  Suède  unique- 
ment en  vertu  d'anciens  traités,  conclus  avant  le  1er  janvier  1914  et  en- 
core en  vigueur. 

Le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme  approuvé  et  sanc- 
tionné par  les  deux  Parties  Contractantes  sans  autre  ratification  spé- 
ciale, par  le  seul  fait  de  l'échange  des  ratifications  de  la  Convention  à 
laquelle  il  se  rapporte,  a  été  dressé  en  double  expédition  à  Stockholm,  le 
26  janvier  1934. 

(L.  S.)     Richard  Sandler. 
(L.  S.)     H.  Sommaruga. 
(L.  S.)     F.  Stochinger. 


Protocole    additionel. 

Au  moment  de  signer  la  Convention  de  Commerce  et  de  Navigation 
conclue  en  date  de  ce  jour  entre  la  Suède  et  l'Autriche,  les  Plénipoten- 
tiaires soussignés  sont  convenus  des  dispositions  suivantes,  qui  formeront 
partie  intégrante  de  la  Convention. 

Dans  le  cas  où  une  mesure  restrictive  des  importations,  prise  ou  qui 
pourrait  être  prise  dans  l'un  des  deux  pays,  entraverait  considérablement 
les  exportations  de  l'autre  pays,  le  Gouvernement  de  ce  dernier  pays  aura 
le  droit  de  demander  l'ouverture  immédiate  <de  négociations.  Si  dans  les 
six  semaines  à  dater  du  jour  de  ladite  demande,  ces  négociations  n'abou- 
tissaient pas  à  un  résultat  positif,  le  Gouvernement  qui  avait  demandé 
l'ouverture  de  négociations  pourra  dénoncer  la  présente  Convention  de 
Commerce  et  de  Navigation,  qui  cessera  de  porter  effet  six  semaines  après 
sa  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole. 

Fait  à  Stockholm,  en  double  expédition,  le  26  janvier  1934. 

(L.  S.)     Richard  Sandler. 
(L.  S.)     H.  Sommaruga. 
(L.  S.)     F.  Stochinger. 


Vid  undertecknandet  vâxlades  foljande  noter: 

a. 
Osterrihishe  ministem  i  Stochholm  till  ministem  for  utrihes  ârendena: 

Stockholm,  le  26  janvier  1934. 
Monsieur  le  Ministre, 
A  l'occasion  de  la  signature,  en  date  de  ce  jour,  de  la  Convention  de 
Commerce  et  de  Navigation  entre  l'Autriche  et  la  Suède,  j'ai  l'honneur 
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de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement  Fédéral  s'engage, 
sous  réserve  de  ratification,  à  fixer  le  taux  pour  les  „armoires  glacières 
munies  d'appareils  frigorifiques  sans  monteur"  (remarque  au  No.  403  b, 
2  et  c  du  tarif  autrichien)  à  50  couronnes  or  et  à  accorder  la  franchise 
douanière  pour  le  produit  dit  „résine  liquide"  („Tallol")  du  numéro  115  a) 
du  tarif  autrichien  à  condition  qu'il  soit  importé  sur  permis 

1°  pour  la  fabrication  de  produits  servant  à  protéger  les  plantes  ou 

2°  pour  la  production  d'asphalte  émulsifié  jusqu'à  concurrence  de 
1,000  quintaux. 

J'ai  l'honneur  de  Vous  confirmer  que  les  dispositions  ci-dessus  se- 
ront mises  en  vigueur  le  1er  février  prochain. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  confirmer  l'accord 
du  Gouvernement  Royal  Suédois  à  ce  sujet,  je  profite  de  cette  occasion 
pour  Vous  réitérer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très  haute 
considération. 

H .  Sommaruga. 

b. 
Ministem  for  utrikes  àrendena  till  ôsterrikiske  ministern  i  Stockholm: 

Stockholm,  le  26  janvier  1934. 
Monsieur  le  Ministre, 

Vous  avez  bien  voulu  m'adresser,  en  date  de  ce  jour,  une  lettre  ainsi 
conçue : 

„A  l'occasion  de  la  signature,  en  date  de  ce  jour,  de  la  Convention 
de  Commerce  et  de  Navigation  entre  l'Autriche  et  la  Suède,  j'ai  l'honneur 
de  porter  à  Votre  connaissance  que  le  Gouvernement  Fédéral  s'engage, 
sous  réserve  de  ratification,  à  fixer  le  taux  pour  les  „armoires  glacières 
munies  d'appareils  frigorifiques  sans  moteur"  (remarque  au  No.  403  b, 
2  et  c  du  tarif  autrichien)  à  50  couronnes  or  et  à  accorder  la  franchise 
douanière  pour  le  produit  dit  „résine  liquide"  („Tallol")  du  numéro  115 
a)  du  tarif  autrichien  à  condition  qu'il  soit  importé  sur  permis 

1°   pour  la  fabrication  de  produits  servant  à  protéger  les  plantes  ou 

2°  pour  la  production  d'asphalte  émulsifié,  jusqu'à  concurrence  de 
1,000  quintaux. 

J'ai  l'honneur  de  Vous  confirmer  que  les  dispositions  ci-dessus  seront 
mises  en  vigueur  le  1er  février  prochain". 

J'ai  l'honneur  de  Vous  accuser  réception  de  cette  communication, 
dont  j'ai  pris  acte  au  nom  de  mon  Gouvernement. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Rickard  Sandler. 
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113. 

PAYS-BAS,    URUGUAY. 

Convention  de  commerce  et  de  navigation;  signée  à  Monté- 
vidéo,  le  29  janvier  1934.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1936,  No.  84. 


Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas  et  Son  Excellence  Monsieur  le 
Président  de  la  République  Orientale  de  l'Uruguay,  également  animés 
du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  qui  unissent  les  Pays-Bas  et 
l'Uruguay  et  voulant  affermir  et  étendre  les  relations  commerciales  et 
maritimes  entre  les  deux  pays,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  de 
Commerce  et  de  Navigation  et  ont  nommé  à  cet  effet  Leurs  Plénipoten- 
tiaires respectifs,  à  savoir: 

Son  Excellence  Monsieur  le  Président  de  la  République  Orientale  de 
l'Uruguay: 

Monsieur  le  Docteur  Alberto  Marié,  Son  Ministre  des  Rela- 
tations  Extérieures; 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Monsieur  Petrus  Ephrem  Teppema,  Son  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  à  Montevideo; 

lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  Pleins-Pouvoirs  respectifs, 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  1. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  consentent  à  s'accorder  récipro- 
quement le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée pour  tout  ce  qui  concerne  les  droits  de  douane  et  tous  droits  ac- 
cessoires, le  mode  de  perception  des  droits,  ainsi  que  pour  la  classification 
et  l'interprétation  des  tarifs  et  pour  les  règles,  formalités  et  charges  aux- 
quelles les  opérations  de  dédouanement  pourraient  être  soumises. 

Article  2. 
En  conséquence  les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  de 
l'une  des  Parties  Contractantes,  ne  seront  d'aucune  manière  assujettis, 
dans  la  matière  susvisée,  à  leur  importation  dans  l'autre  pays,  à  des 
droits,  taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règles  et  formalités 
autres  ou  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les 
produits  de  même  nature  ou  similaires  d'un  pays  tiers  quelconque. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Montevideo,  le  15  janvier  1936. 
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Article  3. 
De  même,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  exportés  du  territoire 
de  l'une  des  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire  de  l'autre 
partie  ne  seront  pas  assujettis,  dans  la  matière  susvisée,  à  des  droits, 
taxes  ou  charges  autres  ou  plus  élevés  ni  à  des  règles  ou  formalités  autres 
ou  plus  onéreuses  que  ceux  auxquels  sont  ou  seront  assujettis  les  pro- 
duits de  même  nature  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quelconque. 

Article  4. 
Tous  les  avantages,  faveurs,  privilèges  et  immunités  qui  ont  été  ou 
seront  accordés  à  l'avenir  par  l'une  des  deux  Parties  Contractantes,  dans 
la  matière  susdite,  aux  produits  naturels  ou  fabriqués  originaires  d'un 
autre  pays  quelconque  ou  destinés  au  territoire  d'un  autre  pays  quelconque, 
seront  immédiatement  et  sans  compensation  appliqués  aux  produits  de 
même  nature  ou  similaires  originaires  de  l'autre  Partie  Contractante  ou 
destinés  au  territoire  de  cette  Partie. 

Article1  5. 

Sont  exceptées,  toutefois,  des  engagements  formulés  dans  les  Ar- 
ticles précédents,  les  faveurs  actuellement  accordées  ou  qui  pourraient 
être  accordées  ultérieurement  à  des  Etats  limitrophes  pour  faciliter  le 
trafic  frontière  n'excédant  en  général  pas  les  15  kilomètres  des  deux  côtés 
de  la  frontière,  ainsi  que  celles  résultant  d'une  union  douanière  déjà  con- 
clue ou  qui  pourrait  être  conclue  à  l'avenir  par  l'une  des  Parties  •Con- 
tractantes. 

Article  6. 

Sont  exceptées,  également,  les  faveurs  actuellement  accordées  ou  qui 
pourraient  être  accordées  ultérieurement  par  une  des  Parties  Contrac- 
tantes à  des  Etats  limitrophes  pour  les  produits  naturels  ou  fabriqués  de 
ces  ipays. 

Article  7. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  accordera  à  la  navigation 
de  l'autre,  sous  tous  les  rapports,  un  traitement  aussi  favorable  que  celui 
accordé  à  la  navigation  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Il  est  fait  exception  à  la  disposition  qui  précède  pour  le  cabotage 
aux  Indes  Néerlandaises,  au  Surinam  et  à  Curaçao,  laquelle  matière  reste 
exclusivement  soumise  aux  lois  et  règlements  en  vigueur  dans  ces  terri- 
toires. 

Article  8. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de  ratification 
seront  échangés  à  Montevideo  le  plus  tôt  possible.  Elle  entrera  en  vigueur 
quinze  jours  après  l'échange  des  ratifications,  étant  entendu  qu'en  ce  qui 
concerne  les  Indes  Néerlandaises,  le  Surinam  et  Curaçao  elle  entrera  en 
vigueur  trois  mois  après  ledit  échange. 

Article  9. 
La  Convention  est  conclue  pour  la  durée  d'un  an  à  compter  du  jour 
qu'elle  entre  en  vigueur. 
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Cependant  si  elle  n'est  pas  dénoncée  trois  mois  avant  l'expiration 
de  ce  délai,  elle  sera  considérée  comme  prolongée  pour  une  période  in- 
déterminée. Dans  ce  cas  elle  pourra  être  dénoncée  à  tout  moment  moyen- 
nant préavis  de  trois  mois. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  sus-nommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention  en  deux  exemplaires,  en  langue  française,  et  y  ont  ap- 
posé leurs  cachets. 

Fait  à  Montevideo,  le  vingt-neuf  janvier  mil  neuf  cent  trente-quatre. 

(L.  S.)     P.  E.  Teppema. 
(L.  S.)     A.  Mané. 


Protocole    final. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  présente  Convention 
entre  le  Royaume  des  Pays-Bas  et  la  République  Orientale  de  l'Uruguay, 
les  Plénipotentiaires  sont  convenus  des  dispositions  suivantes  qui  consti- 
tueront partie  intégrante  de  la  Convention  elle-même: 

Il  est  entendu  que,  pour  tout  ce  qui  concerne  le  fournissement  de 
devises,  le  traitement  inconditionnel  et  illimité  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée sera  réciproquement  accordé  par  le  Royaume  des  Pays-Bas  et  la 
République  Orientale  de  l'Uruguay,  exception  faite  pour  le  traitement 
de  faveur  que  l'Uruguay  a  concédé  ou  concédera  à  l'avenir  en  la  matière 
aux  Etats  de  l'Amérique  du  Sud. 

Ad  Article  6. 
Il  est  convenu  que  l'exception  prévue  pour  les  Etats  limitrophes  est, 
pour  ce  qui  concerne  l'Uruguay,  applicable  à  l'Argentine,  la  Bolivie,  le 
Brésil  et  le  Paraguay. 

En  foi  de  quoi,  les  Représentants  -dûment  autorisés  des  pays  respec- 
tifs ont  signé  le  présent  Protocole,  à  Montevideo,  le  vingt-neuf  janvier 
mil  neuf  cent  trente-quatre. 

P.  E.  Teppema. 
A.  Mané. 


114. 
ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    FINLANDE. 

Traité    d'amitié,    de    commerce    et    consulaire;    signé    à 
Washington,  le  13  février  1934.*)**) 

Treaty  Séries,  No.  868. 

The  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Finland,  desirous 
of  strengthening  the  bond  of  peace  which  happily  prevails  between  them, 
by  arrangements  designed  to  promote  friendly  intercourse  between  their 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  11  juillet  1934. 
**)  En  langues  anglaise  et  finnoise.  Nous  en  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 


Amitié,  commerce,  consuls.  627 

territories    through    provisions    responsive    to     the    spiritual,    cultural, 
économie  and  commercial  aspirations  <of  the  peoples  thereof,  hâve  resolved 
to  conclude  a  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and  Consular  Rights  and 
for  that  purpose  hâve  appointed  as  their  plenipotentiaries: 
The  Président  of  the  United   States  of  America, 

Mr.  Cordell  Hull,  Secretary  of  State  of  the  United  States 
of  America; 
The  Président  of  the  Republic  of  Finland, 

Mr.  L.  À  s  t  r  o  m  ,  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tentiary  of  the  Republic  of  Finland  to  the  United  States  of 
America, 
Who,  having  communicated  to  each  other  their  full  powers  found 
to  be  in  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following  articles: 

Article  I. 

Nationals  of  each  High  Contracting  Party  who  conform  to  the  laws 
and  régulations  of  the  other  Party,  shall  be  permitted  to  enter,  travel 
and  réside  in  its  territory  for  the  purpose  of  carrying  on  trade  between 
the  two  countries;  also  for  other  purposes  in  so  far  as  entry,  travel  and 
résidence  is  or  may  be  permitted  by  local  law. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  within  the 
territory  of  the  other  shall  be  permitted  to  engage  in  professional, 
scientific,  religions,  philanthropie,  manufacturing  and  commercial  work 
of  every  kind,  to  carry  on  every  form  of  commercial  activity,  to  own, 
erect  or  lease  and  occupy  appropriate  buildings  and  to  lease  lands  for  re- 
sidential,  scientific,  religions,  philanthropie,  manufacturing,  commercial 
and  mortuary  purposes,  and  generally  to  do  anything  incidental  to  or 
necessary  for  the  enjoyment  of  any  of  the  foregoing  privilèges,  upon  the 
same  terms  as  nationals  of  the  state  of  résidence  in  so  far  as  may  be 
permitted  by  local  law.  In  no  case  shall  they  be  accorded  less  favorable 
treatment  in  respect  of  any  of  the  aforesaid  matters  than  nationals  of 
the  most  favored  nation.  They  shall  be  permitted  in  pursuance  of  any  of 
the  aforesaid  activities  to  appoint  représentatives,  agents,  or  employées 
of  their  choise,  subject  to  the  local  laws  in  relation  to  the  immigration 
of  aliens. 

The  nationals  of  either  High  Contracting  Party  within  the  territory 
of  the  other  shall  not  be  subjected  to  the  payment  of  any  internai  char- 
ges or  taxes  other  or  higher  than  those  that  are  exacted  of  and  paid  by 
its  nationals. 

The  nationals  of  each  High  Contracting  Party  shall  enjoy  freedom 
of  aecess  to  the  courts  of  justice  of  the  other  on  conforming  to  the  local 
laws,  as  well  for  the  prosecution  as  for  the  défense  of  their  rights,  and 
in  ail  degrees  of  jurisdiction  established  iby  law. 

The  nationals  of  each  High  Contracting  Party  shall  receive  within 
the  territory  of  the  other,  upon  submitting  to  conditions  imposed  upon 
its  nationals,  the  most  constant  protection  and  security  for  their  per- 
sons  and  property,  and  shall  enjoy  in  this  respect  that  degree  of  protec- 
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tion  that  is  required  by  international  law.  Their  property  shall  not  be 
taken  without  due  process  of  law  and  without  payment  of  just  compen- 
sation. . 

Article  II. 

With  respect  to  that  form  of  protection  granted  by  National,  State 
or  Provincial  laws  establishing  civil  liability  for  injuries  or  for  death, 
and  giving  to  relatives  or  heirs  or  dependents  of  an  injured  party  a  right 
of  action  or  ia  pecuniary  benefit,  such  relatives  or  heirs  or  dependents  of 
the  injured  party,  himself  a  national  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  and  injured  within  the  territory  of  the  other,  shall  regardless  of 
their  alienage  or  résidence  outside  of  the  territory  where  the  injury  oc- 
curred,  enjoy  the  same  rights  and  privilèges  as  are  or  may  be  granted  to 
nationals,  and  under  like  conditions. 

Article  III. 
The  dwellings,  warehouses,  manufactories,  shops  and  other  places 
of  business,  and  ail  premises  thereto  appertaining  of  the  nationals  of 
each  of  the  High  Contracting  Parties  in  the  territory  of  the  other,  used 
for  any  purposes  set  forth  in  Article  I,  shall  be  respected.  It  shall  not  be 
allowable  to  make  a  domiciliary  visit  to,  or  search  of  any  such  buildings 
and  premises,  or  there  to  examine  and  inspect  books,  papers  or  accounts, 
except  under  the  conditions  and  in  conf ormity  with  the  f  orms  /prescribed 
by  the  laws,  ordinances  and  régulations  for  nationals. 

Article  IV. 

Where,  on  the  death  of  any  person  holding  real  or  other  immovable 
property  or  interests  therein  within  the  territory  of  one  High  Contract- 
ing Party,  such  property  or  interests  therein  would,  by  the  laws  of  the 
country  or  by  a  testamentary  disposition,  descend  or  pass  to  a  national 
of  the  other  High  Contracting  Party,  whether  résident  or  non-resident, 
were  he  not  disqualified  by  the  laws  of  the  country  where  such  property 
or  interests  therein  is  or  are  situated,  such  national  shall  be  allowed  a 
term  of  three  years  in  which  to  sell  the  same,  this  term  to  be  reasonably 
prolonged  if  circumstances  render  it  necessary,  and  withdraw  the  proceeds 
thereof,  without  restraint  or  interférence,  and  exempt  from  any  succes- 
sion, probate  or  administrative  duties  or  charges  other  than  those  which 
may  be  imposed  in  like  cases  upon  the  nationals  of  the  country  from 
which  such  proceeds  may  be  drawn. 

Nationals  of  either  High  Contracting  Party  may  hâve  full  ;power  to 
dispose  of  their  personal  property  of  every  kind  within  the  territory  of 
the  other,  by  testament,  donation,  or  otherwise,  and  their  heirs,  legatees 
and  donees,  of  whatsoever  nationality,  whether  résident  or  non-resident, 
shall  succeed  to  such  personal  property,  and  may  take  possession  thereof, 
either  by  themselves  or  by  others  acting  for  them,  and  retain  or  dispose 
of  the  same  at  their  pleasure  subject  to  the  payment  of  such  duties  or 
charges  only  as  the  nationals  of  the  High  Contracting  Party  within 
whose  territory  such  property  may  be  or  belong  shall  be  liable  to  pay  in 
like  cases. 
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Article  V. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  may  exer- 
cise liberty  of  conscience  and  freedom  of  worship  within  the  territory  of 
the  other  Party.  They  may,  without  annoyance  or  molestation  of  any 
kind  by  reason  of  their  religious  belief  or  otherwise,  conduct  services 
either  within  their  own  houses  or  within  any  appropriate  buildings  which 
they  may  be  at  liberty  to  erect  and  maintain  in  convenient  situations, 
provided  their  teachings  or  practices  are  not  contrary  to  public  morals; 
and  they  may  also  be  permitted  to  bury  their  dead  according  to  their 
religious  customs  in  suitable  and  convenient  places  established  and  main- 
tained  for  the  purpose,  subject  to  the  reasonable  mortuary  and  sanitary 
laws  and  régulations  of  the  place  of  burial. 

Article  VI. 

Between  the  territories  of  the  High  Contracting  Parties  there  shall 
be  freedom  of  commerce  and  navigation.  The  nationals  of  each  of  the 
High  Contracting  Parties,  equally  with  those  of  the  most  favored  nation, 
shall  hâve  liberty  freely  to  corne  with  their  vessels  and  cargoes  to  ail 
places,  ports  and  waters  of  every  kind  within  the  territorial  limits  of  the 
other  which  are  or  may  be  open  to  foreign  commerce  and  navigation. 

Article  VIL 

Bach  of  the  High  Contracting  Parties  binds  itself  unconditionally 
to  impose  no  higher  or  other  duties  or  charges,  and  no  other  conditions 
or  prohibitions  on  the  importation  of  any  article,  the  growth,  produce 
or  manufacture  of  the  territory  of  the  other  Party,  from  whatever  place 
arriving,  than  are  or  shall  be  imposed  on  the  importation  of  any  like 
article,  the  growth,  produce  or  manufacture  of  any  other  foreign  country. 
Nor  shall  any  such  duties,  charges  or  conditions  affecting  importations 
be  made  effective  retroactively. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  binds  itself  unconditionally 
to  impose  no  higher  or  other  duties  or  charges  and  no  other  conditions, 
restrictions  or  prohibitions  on  the  exportation  of  any  article  to  the  ter- 
ritory of  the  other  Party  than  are  or  shall  be  imposed  on  the  exportation 
of  any  like  article  to  any  other  foreign  country. 

Nothing  in  this  Treaty  shall  be  construed  to  restrict  the  right  of 
either  High  Contracting  Party  to  impose  on  such  terms  as  it  may  see  fit, 
and  subject  to  the  sole  requirement  that  there  shall  be  no  arbitrary 
discrimination  against  the  other  Party  as  compared  with  any  other 
foreign  country  where  similar  conditions  prevail,  prohibitions  or  restric- 
tions designed  to  protect  human,  animal,  or  plant  life  and  health,  or  ré- 
gulations for  the  enf orcement  of  police  or  revenue  laws  of  the  United 
States  or  of  Finland  relating  to  imports  the  importation,  transportation, 
or  sale  of  which  is  prohibited  or  restricted,  nor  shall  anything  in  this 
Treaty  be  construed  to  restrict  the  measures  applicable  in  either  the 
United  States  or  Finland  to  seeds  of  agricultural  plants  which,  on  ac- 
count  of  their  origin,  are  deemed  not  to  thrive  in  the  territory  of  the  re- 
spective countries. 
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Neither  High  Contracting  Party  shall  establish  or  maintain  re- 
strictions on  imports  from  or  exports  to  the  territory  of  the  other  Party 
which  are  not  applied  to  the  import  and  export  of  any  like  article  origin- 
ating  in  or  destined  for  any  other  country.  Any  withdrawal  of  an  import 
or  export  restriction  which  is  granted  even  temporarily  by  one  of  the 
Parties  in  favor  of  the  articles  of  a  third  country  shall  be  applied  im- 
mediately  and  unconditionally  to  like  articles  originating  in  or  destined 
for  the  other  Contracting  Party.  In  the  event  of  rations  or  quotas  being 
established  for  the  importation  or  exportation  of  articles  restricted  or 
prohibited,  each  of  the  High  Contracting  Parties  agrées  to  grant  for  the 
importation  from  or  exportation  to  the  territory  of  the  other  Party  an 
équitable  share  in  the  allocation  of  the  quantity  of  restricted  goods  which 
may  be  authorized  for  importation  or  exportation. 

Article  VIII. 
Merchandise  the  growth,  produce  or  manufacture  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties,  after  importation  into  the  territory  of  the 
other  Party,  shall  not  be  subjected  to  other  or  higher  internai  taxes  or 
charges,  or  to  other  or  higher  charges  in  respect  of  warehousing  or  other 
facilities,  than  those  payable  under  like  circumstances  and  conditions  on 
like  articles  of  national  origin. 

Article  IX. 
Any  advantage  of  whatsoever  kind  which  either  High  Contracting 
Party  may  extend  to  any  article,  the  growth,  produce  or  manufacture  of 
any  foreign  country,  whether  such  favored  State  shall  hâve  been  accorded 
such  treatment  gratuitously  or  for  compensation,  shall  simultaneously 
and  unconditionally,  without  request  and  without  compensation,  be  ex- 
tended  to  the  like  article  the  growth,  produce  or  manufacture  of  the  other 
High  Contracting  Party,  from  whatever  place  arriving. 

Article  X. 
The  stipulations  of  this  treaty  regarding  the  treatment  to  be  accorded 
by  each  High  Contracting  Party  to  the  commerce  of  the  other  do  not 
extend  : 

(1)  to  the  treatment  which  is  accorded  by  the  United  States  of 
America  to  the  commerce  of  Cuba  under  the  provisions  of  the  Commer- 
cial Convention  concluded  by  the  United  States  and  Cuba  on  December  11, 
1902,  or  any  other  commercial  convention  which  hereafter  may  be  con- 
cluded by  the  United  States  with  Cuba;  or  to  the  commerce  of  the  United 
States  with  the  Panama  Canal  Zone  or  with  any  of  the  dependencies  of 
the  United  States  or  the  commerce  of  the  dependencies  of  the  United 
States  with  one  another  under  existing  or  future  laws; 

(2)  to  the  benefits  which  either  High  Contracting  Party  has  ac- 
corded, or  may  accord,  to  its  neigbboring  states  in  order  to  facilitate 
local  traffic; 

(3)  to  the  treatment  which  Finland  accords  or  may  hereafter  ac- 
cord to  the  commerce  of   Estonia. 
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Article  XI. 

There  shall  be  complète  freedom  of  transit  through  the  territory  in- 
cluding  the  territorial  waters  of  each  High  Oontracting  Party  on  routes 
convenient  for  international  transit  to  persons  and  goods  coming  from 
or  going  to,  or  passing  through  the  territory  of  the  other  High  Oontract- 
ing Party,  except  such  persons  as  may  be  forbidden  admission  into  its 
territory  or  goods  of  which  the  importation  may  be  prohibited  by  law. 
Persons  and  goods  in  transit  shall  not  be  subjected  to  any  transit  duty, 
or  to  any  unnecessary  delays  or  restrictions,  or  to  any  discrimination  as 
regards  charges,  facilities,  or  any  other  matter. 

Goods  in  transit  must  be  entered  at  the  proper  custom  house,  but 
they  shall  be  exempt  from  ail  customs  and  similar  duties. 

Ail  charges  imposed  on  persons  and  goods  in  transit  shall  be  reason- 
able,  having  regard  to  the  conditions  of  the  traffic. 

The  provisions  of  this  article  do  not  apply  to  the  Panama  Canal  or 
to  waterways  and  canals  which  constitute  international  boundaries. 

Article  XII. 

Ail  articles  which  are  or  may  be  legally  imported  from  foreign 
countries  into  ports  of  the  territory  of  the  United  iStates  or  are  or  may 
be  legally  exported  therefrom  in  vessels  of  the  United  States  may  like- 
wise  be  imported  into  those  ports  or  exported  therefrom  in  Finnish  ves- 
sels without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  what- 
soever  than  if  such  articles  were  imported  or  exported  in  vessels  of  the 
United  States;  and,  reciprocally  ail  articles  which  are  or  may  be  legally 
imported  from  foreign  countries  into  the  ports  of  the  territory  of  Fin- 
land  or  are  or  may  be  legally  exported  therefrom  in  Finnish  vessels  may 
likewise  be  imported  into  those  ports  or  exported  therefrom  in  vessels  of 
the  United  States  without  being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or 
charges  whatsoever  than  if  such  articles  were  imported  or  exported  in 
Finnish  vessels. 

In  the  same  manner  there  shall  be  perfect  equality  in  relation  to  the 
flags  of  the  two  countries  with  regard  to  bounties,  drawbacks,  and  other 
privilèges  of  this  nature  of  whatever  dénomination  which  may  be  allowed 
in  the  territory  of  each  of  the  Oontracting  Parties,  on  goods  imported 
or  exported  in  national  vessels  so  that  such  bounties,  drawbacks  and 
other  privilèges  shall  also  and  in  like  manner  be  allowed  on  goods  im- 
ported or  exported  in  vessels  of  the  other  country. 

With  respect  to  the  amount  and  collection  of  duties  or  charges  on 
imports  and  exports  of  every  kind  each  of  the  High  Oontracting  Parties 
binds  itself  to  give  to  the  vessels  of  the  other  the  advantage  of  every 
favor,  privilège  or  immunity  which  it  shall  hâve  acoorded  to  the  vessels 
of  a  third  State,  whether  such  favored  State  shall  hâve  been  accorded 
such  treatment  gratuitously  or  for  compensation. 

Article  XIII. 

No  duties  of  tonnage,  harbor,  pilotage,  lighthouse,  quarantine,  or 
other  similar  or  corresponding  duties  or  charges  of  whatever  denomina- 
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tion,  levied  in  tbe  name  or  for  the  profit  of  the  Government,  public 
functionaries,  private  individuals,  corporations  or  establishments  of  any 
kind  shall  be  imposed  in  the  ports  of  the  territory  of  either  High  Con- 
traeting Party  upon  the  vessels  of  the  other,  which  shall  not  equally, 
under  the  same  conditions,  be  imposed  on  national  vessels.  Such  equality 
of  treatment  shall  apply  reciprocally  to  the  vessels  of  the  two  countries 
respectively  from  whatever  place  they  may  arrive  and  whatever  may  be 
their  place  of  destination. 

Article  XIV. 

Merchant  vessels  and  other  privately  owned  vessels  under  the  flag  of 
either  of  the  High  Contraeting  Parties  shall  be  permitted  to  diseharge 
portions  of  cargoes  at  any  port  open  to  foreign  commerce  in  the  territory 
of  the  other  High  Contraeting  Party,  and  to  proceed  with  the  remaining 
portions  of  such  cargoes  to  any  other  ports  of  the  same  territory  open  to 
foreign  commerce,  on  the  same  terms  as  national  vessels  and  without 
paying  other  or  higher  tonnage  dues  or  port  charges  in  such  cases  than 
would  be  paid  by  national  vessels  in  like  circumstances.  They  shall  be 
permitted,  on  the  same  terms  as  national  vessels,  to  load  in  like  manner 
at  différent  sports  in  the  same  voyage  outward. 

Exceptions,  however,  shall  be  made  to  the  provisions  of  this  Article 
and  other  provisions  of  this  treaty  in  regard  to 

1)  coasting  trade  (cabotage),  respecting  which  the  High  Contraeting 
Parties  shall  concède  to  each  other  the  most-favored-nation  treatment; 

2)  traffic  in  natural  or  artificial  inland  waterways,  not  ordinarily 
navigable  iby  transoceanic  vessels,  provided,  however,  that  in  regard  to 
such  traffic  each  High  Contraeting  Party  will  grant  to  the  other  most- 
favored-nation  treatment;  and  provided  further  that  such  vessels  of  one 
of  the  High  Contraeting  Parties  as  may  be  permitted  to  engage  in  traffic 
on  inland  waterways  of  the  other,  and  the  cargoes  of  such  vessels,  shall 
be  subject  to  no  other  or  higher  charges  than  national  vessels  and  their 
cargoes; 

3)  it  is  further  understood  that  without  modifying  the  stipulations 
of  this  Treaty,  so  far  as  the  amount  of  pilotage  fées  is  concerned  the 
United  States  agrées  not  to  claim,  under  this  Treaty,  for  American  ships 
any  spécial  concessions  in  regard  to  the  employment  of  Government 
pilots  which  the  Finnish  Government  has  granted  or  may  grant  to  Finnish 
and  Swedish  ships  on  voyages  between  Finland  and  Sweden  confined  to 
the  Baltic  Sea  and  its  bays  north  of  59  degrees  north  latitude,  so  long  as 
such  concessions  are  not  extended  to  the  vessels  of  any  third  country; 

4)  it  is  also  understood  that  the  United  States  will  not  claim,  under 
this  Treaty,  any  benefits  which  Finland  has  accorded,  or  may  accord,  to 
Russia  in  respect  of  fishing  or  sealing  in  its  territorial  waters  in  the 
Arctic  Océan. 

Article  XV. 
For  the  purposes  of  this  treaty  merchant  vessels  and  other  privately 
owned  vessels  under  the  flag  of  either  of  the  High  Contraeting  Parties 


Amitié,  commerce,  consuls.  633 

an'd  carrying  the  papers  required  by  its  national  laws  in  proof  of  nation- 
ality  shall  be  deemed  to  be  the  vessels  of  the  Party  whose  flag  is  fiown  both 
within  the  territorial  waters  of  the  other  Iligh  Contracting  Party  and 
on  the  high  seas. 

Article  VXI. 

Limited  liability  and  other  corporations  and  associations,  whether 
or  not  for  pecuniary  profit,  which  hâve  been  or  may  hereafter  be  organ- 
ized in  accordance  with  and  under  the  laws,  National,  State  or  Provin- 
cial, of  either  High  Contracting  Party  and  maintain  a  central  office 
within  the  territory  thereof,  shall  hâve  their  juridical  status  recognized 
by  the  other  High  Contracting  Party  provided  that  they  pursue  no  aims 
within  its  territory  contrary  to  its  laws.  They  shall  enjoy  free  access  to 
the  courts  of  law  and  equity,  on  conforming  to  the  laws  regulating  the 
matter,  as  well  for  the  prosecution  as  for  the  défense  of  rights  in  ail  the 
degrees  of  jurisdiction  established  by  law. 

The  right  of  such  corporations  and  associations  of  either  High  Con- 
tracting Party  so  recognized  by  the  other  to  establish  themselves  within 
its  territory,  establish  branch  offices  and  fulfil  their  functions  therein 
shall  dépend  upon,  and  be  governed  solely  by,  the  consent  of  such  party 
as  expressed  in  its  National,  State  or  Provincial  laws.  If  such  consent 
be  given  on  the  condition  of  reciprocity  the  condition  shall  be  deemed  to 
relate  to  the  provisions  of  the  laws,  National,  State  or  Provincial  under 
which  the  foreign  corporation  or  association  >desiring  to  exercise  such 
rights  is  organized. 

Article  XVII. 

The  nationals  of  either  High  Contracting  Party  shall  enjoy  within 
the  territory  of  the  other,  reciprocally  and  upon  compliance  with  the 
conditions  there  imposed,  such  rights  and  privilèges  as  hâve  been  or  may 
hereafter  be  accorded  the  nationals  of  any  other  State  with  respect  to  the 
organization  of  and  participation  in  Limited  liability  and  other  corpora- 
tions and  associations,  for  pecuniary  profit  or  otherwise,  including  the 
rights  of  promotion,  incorporation,  purchase  and  ownership  and  sale  of 
shares  and  the  holding  of  executive  or  officiai  positions  therein.  In  the 
exercise  of  the  foregoing  rights  and  with  respect  to  the  régulation  or 
procédure  concerning  the  organization  or  conduct  of  such  corporations  or 
associations,  such  nationals  shall  be  subjected  to  no  conditions  less  fav- 
orable than  those  which  hâve  been  or  may  hereafter  be  imposed  upon  the 
nationals  of  the  most  favored  nation.  The  rights  of  any  of  such  corporations 
or  associations  as  may  be  organized  or  controlled  or  participated  in  by 
the  nationals  of  either  High  Contracting  Party  within  the  territory  of 
the  other  to  exercise  any  of  their  functions  therein,  shall  be  governed  by 
the  laws  and  régulations,  National,  State  or  Provincial,  which  are  in 
force  or  may  hereafter  be  established  within  the  territory  of  the  Party 
wherein  they  propose  to  engage  in  business. 

The  nationals  of  either  High  Contracting  Party  shall,  moreover,  en- 
joy within  the  territory  of  the  other,  .reciprocally  and  upon  compliance 
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with  the  conditions  there  imposed,  such  rights  and  privilèges  as  hâve  been 
or  may  hereafter  be  accorded  the  nationals  of  any  other  State  with  re- 
spect to  the  mining  of  coal,  phosphate,  oil,  oil  shale,  gas,  and  sodium  on 
the  public  domain  of  the  other.  It  is  understood,  however,  that  neither 
High  Contracting  Party  shall  be  required  by  anything  in  this  paragraph 
to  grant  any  application  for  any  such  right  or  privilège  if  at  the  time 
such  application  is  presented  the  granting  of  ail  similar  applications 
shall  hâve  been  suspended  or  discontinued. 

Article  XVIII. 

Commercial  travelers  representing  manufacturers,  merchants  and 
traders  domiciled  in  the  territory  of  either  High  Contracting  Party  shall 
on  their  entry  into  and  sojourn  in  the  territory  of  the  other  Party  and 
on  their  departure  therefrom  be  accorded  the  most-favored-nation  treat- 
ment  in  respect  of  customs  and  other  privilèges  and  of  ail  charges  and 
taxes  of  whatever  dénomination  applicable  to  them  or  their  samples. 

Commercial  travelers,  for  the  purpose  of  this  article,  shall  be  under- 
stood to  include  représentatives  of  commercial  concerns  who  are  traveling 
for  the  purpose  of  soliciting  orders. 

Either  High  Contracting  Party  may  require,  as  a  condition  for 
granting  the  privilèges  mentioned  in  Paragraph  1  of  this  article,  the  pré- 
sentation of  an  authentic  document  establishing  the  identity  and  author- 
ity  of  the  commercial  traveler.  For  this  purpose  any  of  the  following  do- 
cuments, issued  in  the  country  where  the  commercial  concern  reprensent- 
ed  is  domiciled,  shall  be  accepted  as  satisfactory  to  the  authorities  of  the 
country  of  destination: 

a)  a  certificate  issued  by  the  officiai  authority  designated  for  the 
purpose; 

b)  a  certificate  issued  by  a  Chamber  of  Commerce,  or 

c)  a  signed  statement,  issued  by  the  concern  or  concerns  represented, 
in  which  case  it  may  be  required  to  be  certified  by  a  consular  officer  of 
the  country  of  destination. 

Article  XIX. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrées  to  receive  from  the 
other,  consular  officers  in  those  of  its  ports,  places  and  cities,  where  it 
may  be  convenient  and  which  are  open  to  consular  représentatives  of  any 
foreign  country. 

Consular  officers  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall,  after 
entering  upon  their  duties,  enjoy  reciprocally  in  the  territory  of  the  other 
ail  the  rights,  privilèges,  exemptions  and  immunities  which  are  enjoyed 
by  officers  of  the  same  grade  of  the  most  f avored  nation.  As  officiai  agents, 
such  officers  shall  be  entitled  to  the  high  considération  of  ail  officiais, 
national  or  local,  with  whom  they  hâve  officiai  intercourse  in  the  State 
which  receives  them. 

The  Government  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall 
furnish  free  of  charge  the  necessary  exequatur  of  such  consular  officers 
of  the  other  as  présent  a  regular  commission  signed  by  the  chief  executive 
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of  the  appointing  State  and  under  its  great  seal;  and  they  shall  issue  to 
a  subordinate  or  substitute  consular  officer  >duly  appointed  by  an  accepted 
superior  consular  officer  with  the  approbation  of  his  Government,  or  by 
any  other  compétent  officer  of  that  Government,  such  documents  as  ac- 
cording  to  the  laws  of  the  respective  countries  shall  be  requisite  for  the 
exercise  by  the  appointée  of  the  consular  function.  On  the  exhibition  of 
an  exequatur,  or  other  document  issued  in  lieu  thereof  to  such  subordin- 
ate, such  consular  officer  shall  be  permitted  to  enter  upon  his  duties  and 
to  enjoy  the  rights,  privilèges  and  immunities  granted  by  this  treaty. 

Article  XX. 

Consular  of  ficers,  nation-aïs  of  the  State  by  which  they  are  appointed, 
shall  be  exempt  from  arrest  except  when  charged  with  the  commission  of 
offenses  locally  designated  as  crimes  and  subjecting  the  individual  guilty 
thereof  to  punishment  as  a  criminal.  Such  officers  shall  be  exempt  from 
military  billetings  and  from  service  of  any  military  or  naval,  administra- 
tive or  police  character  whatsoever. 

In  criminal  cases  the  attendance  at  the  trial  by  a  consular  officer  as 
a  witness  may  be  demanded  by  the  prosecution  or  défense.  The  demand 
shall  be  made  with  ail  possible  regard  for  the  consular  dignity  and  the 
duties  of  the  office;  and  there  shall  be  compliance  on  the  part  of  the  con- 
sular officer. 

Consular  officers  shall  be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  courts  in 
the  State  which  receives  them  in  civil  cases,  subject  to  the  proviso,  how- 
ever,  that  when  the  officer  is  a  national  of  the  State  which  appoints  him 
and  is  engaged  in  no  private  occupation  for  gain,  his  testimony  shall  be 
taken  orally  or  in  writing  at  his  résidence  or  office  and  with  due  regard 
for  his  convenience.  The  officer  should,  however,  voluntarily  give  his 
testimony  at  the  trial  whenever  it  is  possible  to  do  so  without  serious  in- 
terférence with  his  officiai  duties. 

Article  XXI. 

Consular  officers,  including  employées  in  a  consulate,  nationals  of 
the  State  by  which  they  are  appointed  other  than  those  engaged  in  pri- 
vate occupations  for  gain  within  the  State  where  they  exercise  their 
functions  shall  be  exempt  from  ail  taxes,  National,  State,  Provincial  and 
Municipal,  levied  upon  their  persons  or  upon  their  property,  except  taxes 
levied  on  account  of  the  possession  or  ownership  of  immovable  property 
situated  in,  or  income  derived  from  property  of  any  kind  situated  or 
belonging  within  the  territory  of  the  State  within  which  they  exercise 
their  functions.  Ail  consular  officers  and  employées,  nationals  of  the  State 
appointing  them  shall  be  exempt  from  the  payement  of  taxes  on  the  sa- 
'lary,  fées  or  wages  received  by  them  in  compensation  for  their  consular 
services. 

The  Government  of  each  High  Contracting  Party  shall  hâve  the 
right  to  acquire  and  own  land  and  buildings  required  for  diplomatie  or 
consular  premises  in  the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party 
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and  also  to  erect  buildings  in  such  territory  for  the  purposes  stated  sub- 
ject  to  local  building  régulations. 

Lands  and  buildings  situated  in  the  territory  of  either  High  Con- 
tracting  Party,  of  which  the  other  High  Contracting  Party  is  the  légal 
or  équitable  owner  and  which  are  used  exclusively  for  governmental  pur- 
poses  by  that  owner,  shall  be  exempt  from  taxation  of  every  kind,  Na- 
tional, State,  Provincial  and  Municipal,  other  than  assessments  levied 
for  services  or  local  public  improvements  by  which  the  premises  are 
benefited. 

Article  XXII. 

Consular  officers  may  place  over  the  outer  door  of  their  respective 
offices  the  arms  of  their  State  with  an  appropriate  inscription  designat- 
ing  the  officiai  office.  Such  officers  may  also  hoist  the  flag  of  their  country 
on  their  offices  including  those  situated  in  the  capitals  of  the  two  count- 
ries.  They  may  likewise  hoist  such  flag  over  any  boat  or  vessel  employed 
in  the  exercise  of  the  consular  function. 

The  consular  offices  and  archives  shall  at  ail  times  be  inviolable. 
They  shall  under  no  circumstances  be  subjeeted  to  invasion  by  any  au- 
thorities  of  any  character  within  the  country  where  such  offices  are  lo- 
cated.  Nor  shall  the  authorities  under  any  pretext  make  any  examina- 
tion  or  seizure  of  papers  or  other  property  deposited  within  a  consular 
office.  Consular  offices  shall  not  be  used  as  places  of  asylum.  No  consular 
officer  shall  be  required  to  produce  officiai  archives  in  court  or  testify  as 
to  their  contents. 

Upon  the  death,  incapacity,  or  absence  of  a  consular  officer  having 
no  subordinate  consular  officer  at  his  post,  secretaries  or  chancellors, 
whose  officiai  character  may  hâve  previously  been  made  known  to  the 
Government  of  the  State  where  the  consular  function  was  exercised,  may 
temporarily  exercise  the  consular  function  of  the  deceased  or  incapacit- 
ated  or  absent  consular  officer;  and  while  so  acting  shall  enjoy  ail  the 
rights,  prérogatives  and  immunities  granted  to  the  incumbent. 

Article  XXIII. 

Consular  officers,  nationals  of  the  State  by  which  they  are  appointed, 
may,  within  their  respective  consular  districts,  address  the  authorities, 
National,  State,  Provincial  or  Municipal,  for  the  purpose  of  protecting 
their  countrymen  in  the  enjoyment  of  their  rights  accruing  by  treaty  or 
otherwise.  Complaint  may  be  made  for  the  infraction  of  those  rights. 
Failure  upon  the  part  of  the  proper  authorities  to  grant  redress  or  to 
accord  protection  may  justify  interposition  through  the  diplomatie  chan-t 
nel,  and  in  the  absence  of  a  diplomatie  représentative,  a  consul  gênerai 
or  the  consular  officer  stationed  at  the  capital  may  apply  directly  to  the 
Government  of  the  country. 

Article  XXIV. 

Consular  officers  may,  in  pursuance  of  the  laws  of  their  own  country, 
take,  at  any  appropriate  place  within  their  respective  districts,  the  de- 
positions  of  any  occupants  of  vessels  of  their  own  country,  or  of  any  na- 
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tional  of,  or  of  any  person  having  permanent  résidence  within  the  terri- 
tory  of,  their  own  country.  Such  officers  may  draw  up,  attest,  certify  and 
authenticate  unilatéral  acts,  deeds  and  testamentary  dispositions  of  their 
countrymen,  and  also  contracts  to  which  a  countryman  is  a  party.  They 
may  draw  up,  attest,  certify  and  authenticate  written  instruments  of  any 
kind  purporting  to  express  or  embody  the  conveyance  or  encumbrance  of 
property  of  any  kind  within  the  territory  of  the  State  by  which  such 
of  iîcers  are  appointed,  and  unilatéral  acts,  deeds,  testamentary  dispositions 
and  contracts  relating  to  property  situated,  or  business  to  be  transacted 
within,  the  territory  of  the  State  by  which  they  are  appointed,  embracing 
unilatéral  acts,  deeds,  testamentary  dispositions  or  agreements  executed 
solely  by  nationals  of  the  State  within  which  such  officers  exercise  their 
functions. 

Instruments  and  documents  thus  executed  and  copies  and  translations 
thereof,  when  duly  authenticated  under  his  officiai  seal  by  the  consular 
officer  shall  be  received  as  évidence  in  the  territories  of  the  contracting 
parties  as  original  documents  or  authenticated  copies,  as  the  case  may 
be,  and  shall  hâve  the  same  force  and  efïeot  as  if  drawn  by  and  executed 
before  a  notary  or  other  public  officer  duly  authorized  in  the  country  by 
which  the  consular  officer  was  appointed;  provided,  always,  that  such  do- 
cuments shall  hâve  been  drawn  and  executed  in  conformity  to  the  laws 
and  régulations  of  the  country  where  they  are  designed  to  take  effect. 

Article  XXV. 

A  consular  officer  shall  hâve  exclusive  jurisdiction  over  controversies 
arising  out  of  the  internai  order  of  private  vessels  of  his  country,  and 
shall  alone  exercise  jurisdiction  in  cases,  wherever  arising,  between  offi- 
cers and  crews,  pertaining  to  the  enforcement  of  discipline  on  board, 
providing  the  vessels  and  the  persons  charged  with  wrongdoing  shall  hâve 
entered  a  port  within  his  consular  district.  Such  an  officer  shall  also  hâve 
jurisdiction  over  issues  concerning  the  adjustment  of  wages  and  the  exé- 
cution of  contracts  relating  thereto  provided  the  local  laws  so  permit. 

When  an  act  committed  on  board  of  a  private  vessel  under  the  flag 
of  the  State  by  which  the  consular  officer  has  been  appointed  and  within 
the  territorial  waters  of  the  State  to  which  he  has  been  appointed  con- 
stitutes  a  crime  according  to  the  laws  of  that  State,  subjecting  the  person 
guilty  thereof  to  punishment  as  a  criminal,  the  consular  officer  shall  not 
exercise  jurisdiction  except  in  so  far  as  he  is  permitted  to  do  so  by  the 
local  law. 

A  consular  officer  may  freely  invoke  the  assistance  of  the  local  police 
authorities  in  any  matter  pertaining  to  the  maintenance  of  internai  order 
on  board  of  a  vessel  under  the  flag  of  his  country  within  the  territorial 
waters  of  the  State  to  which  he  is  appointed,  and  upon  such  a  request  the 
requisite  assistance  shall  be  given. 

A  consular  officer  may  appear  with  the  officers  and  crews  of  vessels 
under  the  flag  of  his  country  before  the  judicial  authorities  of  the  State 
to  which  he  is  appointed  to  render  assistance  as  an  interpréter  or  agent. 
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Article  XXVI. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  either  High  Contracting  Party 
in  the  territory  of  the  other  without  having  in  the  locality  of  his  decease 
any  known  heirs  or  testamentary  executors  by  him  appointed,  the  com- 
pétent local  authorities  shall  at  once  inform  the  nearest  consular  officer 
of  the  State  of  which  the  deceased  was  a  national  of  the  f  act  of  his  death, 
in  order  that  necessary  information  may  be  forwarded  to  the  parties 
interested. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  without  will  or  testament,  in  the  territory  of  the  other  High  Con- 
tracting Party,  the  consular  officer  of  the  State  of  which  the  deceased 
was  a  national  and  within  whose  district  the  deceased  made  his  home  at 
the  time  of  death,  shall,  so  far  as  the  laws  of  the  country  permit  and 
pending  the  appointment  of  an  administrator  and  until  letters  of  admini- 
stration hâve  been  granted,  be  deemed  qualified  to  take  charge  of  the 
property  left  by  the  décèdent  for  the  préservation  and  protection  of  the 
same.  Such  consular  officer  shall  hâve  the  right  to  be  appointed  as  ad- 
ministrator within  the  discrétion  of  a  tribunal  or  other  agency  controll- 
ing  the  administration  of  estâtes  provided  the  laws  of  the  place  where  the 
estate  is  administered  so  permit. 

In  case  of  the  death  of  a  national  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  without  will  or  testament  and  without  any  known  heirs  résident 
in  the  country  of  his  decease,  the  consular  officer  of  the  country  of  which 
the  deceased  was  a  national  shall  be  appointed  administrator  of  the  estate 
of  the  deceased,  provided  the  régulations  of  his  own  Government  permit 
such  appointment  and  provided  such  appointment  is  not  in  conflict  with 
local  law  and  the  tribunal  having  jurisdiction  has  no  spécial  reasons  for 
appointing  someone  else. 

Whenever  a  consular  officer  accepts  the  office  of  administrator 
of  the  estate  of  a  deceased  countryman,  he  subjects  himself  as  such  to  the 
jurisdiction  of  the  tribunal  or  other  agency  making  the  appointment  for 
ail  necessary  purposes  to  the  same  extent  as  a  national  of  the  country 
where  he  was  appointed. 

Article  XXVII. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  agrées  to  permit  the  entry 
free  of  ail  duty  and  without  examination  of  any  kind,  of  ail  furniture, 
equipment  and  supplies  intended  for  officiai  use  in  the  consular  offices 
of  the  other,  and  to  extend  to  such  consular  officers  of  the  other  and  their 
families  and  suites  as  are  its  nationals,  the  privilège  of  entry  free  of 
duty  of  their  baggage  and  ail  other  personal  property,  whether  accom- 
panying  the  officer  to  his  post  or  imported  at  any  time  during  his  in- 
cumbency  thereof;  provided,  nevertheless,  that  no  article,  the  importa- 
tion of  which  is  prohibited  by  the  law  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties,  may  be  brought  into  its  territory. 

It  is  understood,  however,  that  this  privilège  shall  not  be  extended 
to  consular  officers  who  are  engaged  in  any  private  occupation  for  gain 
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in  the  countries  to  which  they  are  accredited,  save  with  respect  to  go- 
vernmental  supplies. 

Article  XXVIII. 

Ail  proceedings  relative  to  the  salvage  of  vessels  of  either  Iligh  Con- 
tracting  Party  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other  shall  be  directed  by 
the  Consular  Of  ficer  of  the  country  to  which  the  vessel  belongs  and  within 
whose  district  the  wreck  may  hâve  occurred.  Pending  the  arrivai  of  such 
officer,  who  shall  be  immediately  informed  of  the  occurrence,  the  local 
authorities  shall  take  ail  necessary  measures  for  the  protection  of  persons 
and  the  perservation  of  wrecked  property.  The  local  authorities  shall  not 
otherwise  interfère  than  for  the  maintenance  of  order,  the  protection  of 
the  interests  of  the  salvors,  if  thèse  do  not  belong  to  the  crews  that  hâve 
been  wrecked,  and  to  carry  into  effect  the  arrangements  made  for  the 
entry  and  exportation  of  the  merchandise  saved.  It  is  understood  that 
such  merchandise  is  not  to  be  subjected  to  any  custom  house  charges, 
unless  it  be  intended  for  consumption  in  the  country  where  the  wreck 
may  hâve  taken  place. 

The  intervention  of  the  local  authorities  in  thèse  différent  cases  shall 
occasion  no  expense  of  any  kind,  except  such  as  may  be  caused  by  the 
opérations  of  salvage  and  the  préservation  of  the  goods  saved,  together 
with  such  as  would  be  incurred  under  similar  circumstances  by  vessels  of 
the  nation. 

Article  XXIX. 

A  consular  officer  of  either  High  Contracting  Party  may  in  behalf 
of  his  non-resident  countrymen,  and  without  being  required  to  produce 
his  authorization,  collect  and  receipt  for  their  distributive  shares  derived 
from  estâtes  in  process  of  probate  or  accruing  under  the  provisions  of 
so-called  Workmen's  Compensation  Laws  or  other  like  statutes  provided 
he  remit  any  funds  so  received  through  the  appropriate  agencies  of  his 
Government  to  the  proper  distributees,  and  provided  further  that  he 
furnish  to  the  authority  or  agency  making  distribution  through  him 
reasonable  évidence  of  such  remission. 

Article  XXX. 
A  consular  officer  of  either  High  Contracting  Party  shall  hâve  the 
right  to  inspect  within  the  ports  of  the  other  High  Contracting  Party 
within  his  consular  district,  the  private  vessels  of  any  flag  destined  or 
about  to  clear  for  ports  of  the  country  appointing  him  in  order  to  observe 
the  sanitary  conditions  and  measures  taken  on  board  such  vessels,  and 
to  be  enabled  thereby  to  exécute  intelligently  bills  of  health  and  other 
documents  required  by  the  laws  of  his  country,  and  to  inform  his  Go- 
vernment concerning  the  extent  to  which  its  sanitary  régulations  hâve  been 
observed  at  ports  of  departure  by  vessels  destined  to  its  ports,  with  a 
view  to  facilitating  entry  of  such  vessels  therein;  provided  however,  that 
in  respect  of  vessels  of  any  country  other  than  the  High  Contracting 
Parties,  the  Government  concerned  does  not  object. 
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Article  XXXI. 
Except  as  otherwise  provided  in  this  treaty,  the  provisions  thereof 
shall  apply  to  ail  territories  under  the  sovereignty  and  authority  of  each 
of  the  High  Contracting  Parties.    It    is   understood,   however,   that    they 
shall  not  apply  to  the  Panama  Canal  Zone. 

Article  XXXII. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified  and  the  ratifications  thereof 
shall  be  exchanged  at  Washington.  The  Treaty  shall  take  effect  in  ail  its 
provisions  thirty  days  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifications  and 
shall  remain  in  full  force  for  the  term  of  one  year  thereafter. 

If  within  six  months  before  the  expiration  of  the  aforesaid  period 
of  one  year  neither  High  Contracting  Party  notifies  to  the  other  an  in- 
tention of  modifying  by  change  or  omission,  any  of  the  provisions  of  any 
pf  the  Articles  in  this  Treaty  or  of  terminating  it  upon  the  expiration  of 
the  aforesaid  period,  the  Treaty  shall  remain  in  full  force  and  effect  in- 
definitely  after  the  aforesaid  period  subject  always  to  termination  on  a 
notice  of  six  months. 

In  witness  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Treaty  and  hâve  affixed  their  seals  thereto. 

Done  in  duplicate,  each  in  the  English  and  Finnish  languages,  both 
authentic,  at  Washington,  D.C.,  this  thirteenth  day  of  February,  one 
thousand  nine  hundred  and  thirty-four. 

[seal]      Cordell  Hull.  [seal]     L.  Âstr'àm. 

Protocol. 
At  the  moment  of  signing  the  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and 
Consular  Rights  between  the  United  States  of  America  and  the  Republic 
of  Finland,  the  undersigned  Plenipotentiaries  duly  authorized  by  their 
respective  Governments  hâve  agreed  as  follows: 

1)  Wherever  the  term  ,, consular  officer"  is  used  in  this  Treaty  it 
shall  be  understood  to  mean  Consuls  General,  Consuls,  Vice  Consuls  and 
Consular  Agents  to  whom  an  exequatur  or  other  document  of  récognition 
has  been  issued  pursuant  to  the  provisions  of  paragraph  3  of  Article  XIX, 
provided  however  that  the  customs  courtesies  accorded  to  consular  of  ficers 
under  Article  XXVII  shall  apply  to  consular  officers  en  route  to  their 
post  for  the  first  time,  prior  to  the  receipt  of  an  exequatur. 

2)  Upon  entering  into  force  of  the  accompanying  Treaty  of 
Friendship,  Commerce,  and  Consular  Rights,  the  Agreement  effected  by 
exchange  of  notes  between  the  United  States  and  Finland,  signed  at 
Washington,  D.C.,  on  May  2,  1925,  and  also  the  Agreement  effected  by 
exchange  of  notes  between  the  United  States  and  Finland,  signed  at 
Washington,  D.C.,  on  December  21,  1925,  shall  cease  to  be  operative. 

In  faith  whereof  the  undersigned  Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Protocol  and  affixed  thereto  their  respective  seals. 

Done  in  duplicate  each  in  the  English  and  Finnish  languages,  both 
authentic,  at  Washington,  D.C.,  the  thirteenth  day  of  February,  1934. 
[seal]      Cordell  Hull.  [seal]     L.  Âstrbm. 
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115. 
ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    PANAMA. 

Traité  général  d'amitié  et  de  coopération  ;  signé  à  Washington, 

le  2  mars  1936.*) 

Treaty  Séries  No.  945. 


The  United  States  of  America 
and  the  Republic  of  Panama,  ani- 
mated  by  the  désire  to  strengthen 
further  the  bonds  of  friendship 
and  coopération  between  the  two 
countries  and  to  regulate  on  a 
stable  and  mutually  satisfactory 
basis  certain  questions  which  hâve 
arisen  as  a  resuit  of  the  construc- 
tion of  the  interoceanic  canal  across 
the  Isthmus  of  Panama,  hâve  decid- 
ed  to  conclude  a  treaty,  and  hâve 
designated  for  this  purpose  as  their 
Plenipotentiaries  : 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

Mr.    Cordell    Hull,    Secre- 
tary   of   State  of  the  United 
States  of  America,  and 
Mr.    Sumner   W elles,   As- 
sistant Secretary  of  State  of 
the    United    States    of    Ame- 
rica;  and 
The  Président  of  the  Republic  of 
Panama: 

The  Honorable  Doctor  R  i  - 
cardo  J.  Alfaro,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  Panama 
to  the  United  States  of  Ame- 
rica, and 


Los  Estados  Uni  dos  de  America 
y  la  Repûblica  de  Panama,  ani- 
mados  por  el  deseo  de  fortalecer 
mâs  los  lazos  de  amistad  y  de  co- 
operaciôn  entre  los  dos  paîses  y  de 
regular  sobre  una  base  firme  y 
mutuamente  satisfactoria  algunas 
cuestiones  que  han  surgido  como 
resultado  de  la  construceiôn  del  Ca- 
nal interoceânico  a  través  del  Istmo 
de  Panama,  han  resuelto  celebrar 
un  tratado  y  en  tal  virtuel  han  de- 
signado  como  sus  Plenipotenciarios: 

El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  de  America: 

Al     Senor    Cordell    Hull, 
Secretario    de   Estado    de   los 
Estados  Unidos  de  America  y 
al    Senor  Sumner  Welles, 
Subsecretario    de    Estado    de 
los  Estados  Unidos   de  Ame- 
rica; y 
El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
Panama: 

A  los  Excelentisimos  Sefiores 
Doctor  Ricardo  J.  Al- 
faro, Enviado  Extraordina- 
rio  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario  de  Panama  en  los  Esta- 
dos Unidos,  y 


:)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  27  juillet  1939. 
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The    Honorable    Doctor    N  a  r  - 

ciso    Garay,    Envoy    Ex- 

traordinary  and  Minister  Ple- 

nipotentiary    of    Panama    on 

spécial  mission; 

Who,  having  communicated  their 

respective  full  powers  to  each  other, 

which    hâve    been    found    to    be    in 

good    and    due    form,    hâve    agreed 

upon  the  following: 

Article  I. 

Article  I  of  the  Convention  of 
November  18,  1903,*)  is  hereby 
superseded. 

There  shall  be  a  perfect,  nrm 
and  inviolable  peace  and  sincère 
friendship  between  the  United  Sta- 
tes of  America  and  the  Republic 
of  Panama  and  between  their 
citizens. 

In  view  of  the  officiai  and  formai 
opening  of  the  Panama  Canal  on 
July  12,  1920,  the  United  States  of 
America  and  the  Republic  of  Pa- 
nama déclare  that  the  provisions  of 
the  Convention  of  November  18, 
1903,  contemplate  the  use,  occupa- 
tion and  control  by  the  United 
States  of  America  of  the  Canal 
Zone  and  of  the  additional  lands 
and  waters  under  the  jurisdiction 
of  the  United  States  of  America 
for  the  purposes  of  the  efficient 
maintenance,  opération,  sanitation 
and  protection  of  the  Canal  and  of 
its  auxiliary  works. 

The  United  States  of  America 
will  continue  the  maintenance  of 
the  Panama  Canal  for  the  encour- 
agement and  use  of  interoceanic 
commerce,  and  the  two  Govern- 
ment déclare  their  willingness  to 
cooperate,    as   far    as    it    is    feasible 


Doctor  Narciso  Garay, 
Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  de 
Panama   en   mision  especial; 

Quienes,  habiéndose  comunicado 
sus  respectivos  Plenos  Poderes,  los 
que  han  sido  hallados  en  buena  y 
debida  forma,  han  convenido  en  lo 
siguiente: 

Artïculo  I. 

El  Artïculo  I  de  la  Convenciôn 
de  18  de  Noviembre  de  1903*) 
queda   subrogado   asî  : 

Habrâ  perfecta,  firme  e  invio- 
lable paz  y  sincera  amistad  entre 
los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Repûblica  de  Panama  y  entre 
sus  ciudadanos. 

En  vista  de  la  apertura  formai 
y  oficial  del  Canal  de  Panama  el 
12  de  Julio  de  1920,  los  Estados 
Unidos  de  America  y  la  Repûblica 
de  Panama  declaran  que  las  estipu- 
laciones  de  la  Convenciôn  de  18  de 
Noviembre  de  1903  tienen  en  mira 
el  uso,  ocupaciôn  y  control  por  los 
Estados  Unidos  de  America  de  la 
Zona  del  Canal  y  de  las  tierras  y 
aguas  adicionales  bajo  la  juris- 
dicciôn  de  los  Estados  Unidos  de 
America,  para  los  fines  del  efi- 
ciente  mantenimiento,  funciona- 
miento,  saneamiento  y  protecciôn 
del  Canal  y  de  sus  obras  auxiliares. 

Los  Estados  Unidos  de  America 
continuarân  manteniendo  el  Canal 
de  Panama  para  fomento  y  uso  del 
comercio  interoceânico  y  los  dos 
Gobiernos  declaran  su  voluntad  de 
cooperar  en  cuanto  les  sea  factible 
al    propôsito    de    asegurar    el    goce 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XXXI,  p.  599. 
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for  them  to  do  so,  for  the  purpose 
of  insuring  the  full  and  perpétuai 
enjoyment  of  the  benefits  of  ail 
kinds  which  the  Canal  should  att'ord 
the  two  nations  that  made  possible 
its  construction  as  well  as  ail  na- 
tions interested  in  world  trade. 

Article  II. 
The  United  States  of  America 
déclares  that  the  Republic  of  Pa- 
nama has  loyally  and  satisfactorily 
complied  with  the  obligation  which 
it  entered  into  under  Article  II  of 
the  Convention  of  November  18, 
1903,  by  which  it  granted  in  perpe- 
tuity  to  the  United  States  the  use, 
occupation  and  control  of  the  zone 
of  land  and  land  under  water  as 
described  in  the  said  Article,  of  the 
islands  within  the  limits  of  said 
zone,  of  the  group  of  small  islands 
in  the  Bay  of  Panama,  named  Pe- 
rico,  Naos,  Culebra  and  Flamenco, 
and  of  any  other  lands  and  waters 
outside  of  said  zone  necessary  and 
convenient  for  the  construction, 
maintenance,  opération,  sanitation 
and  protection  of  the  Panama  Ca- 
nal or  of  any  auxiliary  canals  or 
other  works,  and  in  récognition 
thereof  the  United  States  of  Ame- 
rica hereby  renounces  the  grant 
made  to  it  in  perpetuity  by  the 
Republic  of  Panama  of  the  use, 
occupation  and  control  of  lands  and 
waters,  in  addition  to  those  now 
under  the  jurisdiction  of  the  Unit- 
ed States  of  America  outside  of  the 
zone  as  described  in  Article  II  of 
the  aforesaid  Convention,  which 
may  be  necessary  and  convenient 
for  the  construction,  maintenance, 
opération,  sanitation  and  protec- 
tion of  the  Panama  Canal  or  of 
any  auxiliary  canals  or  other  works 


pleno  y  perpetuo  de  los  beneficios 
de  todo  orden  que  el  Canal  debe 
proporcionar  a  las  dos  naciones  que 
hicieron  posible  su  construccion, 
asî  como  también  a  todas  las  nacio- 
nes interesadas  en  el  comercio  uni- 
versal. 

Artîculo  IL 
Los  Estados  Unidos  de  America 
declaran  que  la  Repûblica  de  Pa- 
nama ha  cumplido  leal  y  satis- 
factoriamente  las  obligaciones  que 
asumiô  por  el  Artîculo  II  de  la 
Convenciôn  de  18  de  Noviembre 
de  1903,  por  el  cual  concediô  a 
perpetuidad  a  los  Estados  Unidos 
de  America  el  uso,  ocupaciôn  y  con- 
trol de  la  zona  de  tierra  y  de  tierra 
cubierta  por  agua  que  se  describe 
en  dicho  artîculo,  de  las  islas  situa- 
das  dentro  de  los  limites  de  la 
mencionada  zona,  del  grupo  de  pe- 
queîïas  islas  en  la  bahîa  de  Panama 
nombradas  Perico,  Naos,  Culebra  y 
Flamenco,  y  de  cualesquiera  otras 
tierras  y  aguas  fuera  de  la  zona 
citada  necesarias  y  convenientes 
para  la  construccion,  mantenimi- 
ento,  funcionamiento,  saneamiento 
y  protecciôn  del  Canal  de  Panama 
o  de  cualesquiera  canales  auxiliares 
u  otras  obras,  y  en  reconocimiento 
de  ello  los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica renuncian  por  el  présente  artî- 
culo a  la  concesiôn  que  le  hizo  a 
perpetuidad  la  Repilblica  de  Pa- 
nama, del  uso,  ocupaciôn  y  control 
de  tierras  y  aguas,  ademâs  de  las 
que  ahora  estân  bajo  la  jurisdic- 
ciôn  de  los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica fuera  de  la  zona  descrita  en  el 
Artîculo  II  de  la  mencionada  Con- 
venciôn, que  fueran  necesarias  y 
convenientes  para  la  construccion, 
mantenimiento,  funcionamiento,  sa- 
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necessary  and  convenient  for  the 
construction,  maintenance,  opéra- 
tion, sanitation  and  protection  of 
the  said  enterprise. 


While  both  Governments  agrée 
that  the  requirement  of  further 
lands  and  waters  for  the  émarge- 
ment of  the  existing  facilities  of 
the  Canal  appears  to  be  improb- 
able, they  nevertheless  recognize, 
subject  to  the  provisions  of  Ar- 
ticles I  and  X  of  this  Treaty,  their 
joint  obligation  to  insure  the  effec- 
tive and  continuous  opération  of 
the  Canal  and  the  préservation  of 
its  neutrality,  and  consequently,  if, 
in  the  event  of  some  now  unfo- 
reseen  contingency,  the  utilization  of 
lands  or  waters  additional  to  those 
already  employed  should  be  in  fact 
necessary  for  the  maintenance,  sani- 
tation or  efficient  opération  of  the 
Canal,  or  for  its  effective  protection, 
the  Governments  of  the  United 
States  of  America  and  the  Republic 
of  Panama  will  agrée  upon  such 
measures  as  it  may  be  necessary  to 
take  in  order  to  insure  the  mainten- 
ance, sanitation,  efficient  opération 
and  effective  protection  of  the 
Canal,  in  which  the  two  countries 
are  jointly  and  vitally  interested. 

Article  III. 

In  order  to  enable  the  Republic 
of  Panama  to  take  advantage  of  the 
commercial  opportunities  inhérent 
in  its  geographical  siuation,  the 
United  States  of  America  agrées  as 
follows: 

1)  The  sale  to  individuals  of 
goods  imported  into  the  Canal  Zone 
or    purchased,    produced    or    manu- 


neamiento  y  protecciôn  del  Canal 
de  Panama  o  de  cualesquiera  cana- 
les  auxiliares  u  otras  obras  necesa- 
rias  y  convenientes  pana  la  construc- 
ciôn,  mantenimiento,  funcionami- 
ento,  saneamiento  y  protecciôn  de 
dicha  empresa. 

Si  bien  los  dos  Gobiernos  con- 
vienen  en  que  la  necesidad  de  nue- 
vas  tierras  y  aguas  para  el  en- 
sanche  de  las  actuales  facilidades 
del  Canal  se  estima  improbable, 
reconocen  sin  embargo,  de  acuerdo 
con  las  estipulaciones  de  los  Artî- 
culos  I  y  X  de  este  tratado,  su 
obligaciôn  conjunta  de  asegurar  el 
efectivo  y  continuo  funcionamiento 
del  Canal  y  el  mantenimiento  de  su 
neutralidad,  y  en  consecuencia,  si 
en  el  evento  de  alguna  contingen- 
cia  ahora  imprevista  la  utilizaciôn 
de  tierras  o  aguas  adicionales  a  las 
que  se  estân  ya  usando  fuere  real- 
mente  necesaria  para  el  manteni- 
miento, saneamiento  o  eficiente  fun- 
cionamiento del  Canal,  o  para  su 
protecciôn  efectiva,  los  Gobiernos 
de  los  Estados  Unidos  de  America 
y  de  la  Repûblica  de  Panama  acor- 
darân  las  medidas  que  sea  necesario 
tomar  para  asegurar  el  manteni- 
miento, saneamiento,  eficiente  fun- 
cionamiento y  protecciôn  efectiva 
del  Canal,  en  el  cual  los  dos  paîses 
tienen  interés  conjunto  y  vital. 

Artîculo  III. 
Con  el  objeto  de  que  la  Repûblica 
de  Panama  pueda  beneficiarse  de  las 
ventajas  comerciales  inhérentes  a  su 
posiciôn  geogrâfica,  los  Estados  Uni- 
dos   de  America   convienen: 

1)  La  venta  a  individuos  de  artî- 
culos  importados  a  la  Zona  del  Ca- 
nal o  comprados,  producidos  o  ma- 
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factured  therein  by  the  Government 
of  the  United  States  of  America 
shall  be  limited  by  it  to  the  persons 
included  in  classes  (a)  and  (b)  of 
Section  2  of  this  Article;  and  with 
regard  to  the  persons  included  in 
classes  (c),  (d)  and  (e)  of  the  said 
Section  and  members  of  their  fami- 
lies,  the  sales  above  mentioned  shall 
be  made  only  when  such  persons 
actually   réside  in  the   Canal   Zone. 

2)  No  person  who  is  not  com- 
prised  within  the  following  classes 
shall  be  entitled  to  réside  within 
the  Canal  Zone: 

(a)  Officers,  employées,  workmen 
or  laborers  in  the  service  or  employ 
of  the  United  States  of  America, 
the  Panama  Canal  or  the  Panama 
Railroad  Company,  and  members 
of  their  families  actually  residing 
with  them; 

(b)  Members  of  the  armed  forces 
of  the  United  States  of  America 
and  members  of  their  families  ac- 
tually residing  with  them; 

(c)  Contractors  operating  in  the 
Canal  Zone  and  their  employées, 
workmen  and  laborers  during  the 
performance  of  contracts; 

(d)  Officers,  employées  or  work- 
men of  companies  entitled  under 
Section  5  of  this  Article  to  conduct 
opérations  in  the  Canal  Zone; 

(e)  Persons  engaged  in  religious, 
welfare,  charitable,  educational,  re- 
creational  and  scientific  work  exclu- 
sively   in  the   Canal   Zone: 

(f)  Domestic  servants  of  ail  the 
beforementioned  persons  and  mem- 
bers of  the  families  of  the  persons 
in  classes  (c),  (d)  and  (e)  actually 
residing  with  them. 


nufaoturados  allî  por  el  Gobierno 
de  los  Estados  Uni  dos  de  America 
sera  limitada  por  este  a  las  perso- 
nas  incluîdas  en  las  categorîas  (a) 
y  (b)  de  la  Secciôn  2a  de  este  Artî- 
culo.  Con  respecto  a  las  personas 
incluîdas  en  las  categorîas  (c),  (d) 
y  (e)  de  la  mencionada  Secciôn  y 
miembros  de  sus  familias,  las  ven- 
tas  arriba  referidas  solo  podrân 
hacerse  cuando  taies  personas  resi- 
dan  realmente  en  la  Zona  del  Canal. 
2)  No  podrâ  residir  en  la  Zona 
del  Canal  ninguana  persona  que  no 
esté  comprendida  en  las  siguientes 
categorîas: 

(a)  Jefes,  empleados,  artesanos  u 
obreros  al  servi  ci o  o  en  el  empleo 
de  los  Estados  Unidos  de  America, 
del  Canal  de  Panama  o  de  la  Com- 
paîiîa  del  Ferrocarril  de  Panama  y 
miembros  de  sus  familias  que  real- 
mente vivan  con  ellos; 

(b)  Miembros  de  las  fuerzas  ar- 
madas de  los  Estados  Unidos  de 
America,  y  miembros  de  sus  fami- 
lias que  realmente  vivan  con   ellos; 

(c)  Contratistas  que  trabajen  en 
la  Zona  del  Canal  y  sus  empleados, 
artesanos  y  obreros  durante  el  cum- 
plimiento  de  sus  contratos; 

(d)  Jefes,  empleados  u  obreros  de 
companîas  que  tengan  derecho  a 
hacer  negocios  en  la  Zona  del  Canal 
segûn  la  Secciôn  5  de  este  articulo; 

(e)  Personas  que  se  ocupen  en 
actividades  religiosas,  de  asistencia 
piiblica,  de  câridad,  de  educacion, 
de  recreo  y  cientîfîcas,  exclusiva- 
mente  en  la   Zona  del  Canal; 

(f)  Sirvientes  domésticos  de  todas 
las  personas  antes  mencionadas  y 
miembros  de  las  familias  de  las  per- 
sonas correspondientes  a  las  cate- 
gorîas (c),  (d)  y  (e)  que  realmente 
vivan  con  ellos. 
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3)  No  dwellings  belonging  to  the 
Government  of  the  United  States 
of  America  or  to  the  Panama  Rail- 
road  Company  and  situatecl  within 
the  Canal  Zone  shall  be  rented, 
leased  or  sublet  except  to  persons 
within  classes  (a)  to  (e),  inclusive 
of  Section  2  hereinabove. 


4)  The  Government  of  the  Unit- 
ed States  of  America  will  continue 
to  cooperate  in  ail  proper  ways 
with  the  Government  of  the  Repu- 
blic of  Panama  to  prevent  violations 
of  the  immigration  and  customs 
laws  of  the  Republic  of  Panama, 
including  the  smuggling  into  terri- 
tory  under  the  jurisdiction  of  the 
Republic  of  goods  imported  into  the 
Canal  Zone  or  purchased,  produced 
or  manufactured  therein  by  the 
Government  of  the  United  States  of 
America. 

5)  With  the  exception  of  con- 
cerns  having  a  direct  relation  to  the 
opération,  maintenance,  sanitation 
or  protection  of  the  Canal,  such  as 
those  engaged  in  the  opération  of 
cables,  shipping,  or  dealing  in  oil  or 
fuel,  the  Government  of  the  United 
States  of  America  will  not  permit 
the  establishment  in  the  Canal  Zone 
of  private  business  enterprises  other 
than  those  existing  therein  at  the 
time  of  the  signature  of  this 
Treaty. 

6)  In  view  of  the  proximity  of 
the  port  of  Balboa  to  the  city  of 
Panama  and  of  the  port  of  Cristo- 
bal  to  the  city  of  Colon,  the  United 
States  of  America  will  continue  to 
permit,  under  suitable  régulations 
and  upon  the  payment  of  proper 
charges,     vessels     entering     at     or 


3)  No  se  darân  en  arrenda- 
miento,  a  plazo  o  con  sujecion  a 
desahucio  ni  se  subarrendarân,  ca- 
sas o  habitaciones  pertenecientes  al 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America  o  a  la  Companîa  del  Ferro- 
carril  de  Panama  y  situadas  en  la 
Zona  del  Canal,  a  personas  no 
comprendidas  en  las  categorîas  (a) 
<a  (e)  inclusive  de  la  Secciôn  2  ar- 
riiba  citada. 

4)  El  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  continuarâ  co- 
operando  por  todos  los  medios  apro- 
piados  con  el  Gobierno  de  la  Repû- 
blica  de  Panama,  para  prévenir 
violaciones  de  las  leyes  de  la  Repiï- 
blica  en  materia  de  aduanas  y  de 
inmigraciôn,  inclusive  el  contra- 
bando  al  territorio  bajo  la  juris- 
dicciôn  de  la  Repiiblica  de  artîculos 
importados  a  la  Zona  del  Canal  o 
comprados,  producidos  o  manufac- 
turados  allî  por  el  Gobierno  de  los 
Estados   Unidos   de  America. 

5)  Con  excepciôn  de  las  empresas 
que  tengan  relacion  directa  con  el 
funcionamiento,  mantenimiento,  sa- 
neamiento  o  proteceiôn  del  Canal, 
o  sean  las  de  cable,  navieras,  petro- 
leras  o  de  combustible,  los  Estados 
Unidos  de  America  no  permitirân 
que  se  radiquen  en  la  Zona  del  Ca- 
nal mâs  empresas  comerciales  priva- 
das  que  las  existentes  allî  al  tiempo 
de  firmarse  este  tratado. 


G)  En  vista  de  la  proximidad  del 
puerto  de  Balboa  a  la  ciudad  de  Pa- 
nama y  del  puerto  de  Cristôbal  a  la 
ciudad  de  Colon,  los  Estados  Uni- 
dos de  America  continuarân  per- 
mitiendo,  de  acuerdo  con  reglamen-, 
tos  adecuados  y  mediante  el  pago 
de  los   derechos   correspondientes,   a 


Amitié  et  coopération. 


649 


clearing  from  the  j)orts  of  the  Ca- 
nal Zone  to  use  and  enjoy  the 
dockage  and  other  facilities  of  the 
said  ports  for  the  purpose  of  load- 
ing  and  unloading  cargoes  and 
receiving  or  disembarking  passen- 
gers  to  or  from  the  territory  under 
the  jurisdiction  of  the  Republic  of 
Panama. 

The  Republic  of  Panama  will  per- 
mit vessels  entering  at  or  clearing 
from  the  ports  of  Panama  or  Colon, 
in  case  of  emergency  and  also  under 
suitable  régulations  and  upon  the 
payment  of  proper  charges,  to  use 
and  enjoy  the  dockage  and  other 
facilities  of  said  ports  for  the  pur- 
pose  of  receiving  or  disembarking 
passengers  to  or  from  the  territory 
of  the  Republic  of  Panama  under 
the  jurisdiction  of  the  United  Sta- 
tes of  America,  and  of  loading  and 
unloading  cargoes  either  in  transit 
or.  destined  for  the  service  of  the 
Canal  or  of  works  pertaining  to 
the  Canal. 

7)  The  Government  of  the  Unit- 
ed States  of  America  will  extend  to 
private  merchants  residing  in  the 
Republic  of  Panama  full  opportu- 
nity  for  making  sales  to  vessels 
arriving  at  terminal  ports  of  the 
Canal  or  transiting  the  Canal,  sub- 
ject  always  to  appropriate  admini- 
strative régulations  of  the  Canal 
Zone. 

Article  IV. 
The  Government  of  the  Republic 
of  Panama  shall  not  impose  import 
duties  or  taxes  of  any  kind  on 
goods  destined  for  or  consigned 
to  the  agencies  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  in 


las  naves  que  entren  a  los  puertos 
de  la  Zona  o  salgan  de  ellos,  el  uso 
y  goce  de  los  muelles  y  otras  facili- 
dades  en  los  mencionados  puertos, 
para  el  objeto  de  cargar  y  descargar 
mercaderîas,  y  de  recibir  o  desem- 
barcar  pasajeros  que  entren  al  terri- 
torio  bajo  la  jurisdicciôn  de  la 
Repûblica  de  Panama  o  que  salgan 
de  él. 

La  Repûblica  de  Panama  permi- 
tirâ  a  las  naves  que  entren  a  los 
puertos  de  Panama  o  Colon  o  que 
zarpen  de  ellos,  en  caso  de  emer- 
gencia  y  también  de  acuerdo  con 
reglamentos  adecuados  y  mediante 
el  pago  de  los  derechos  correspon- 
dientes,  el  uso  y  goce  de  los  muelles 
y  de  otras  facilidades  de  dichos 
puertos  con  el  objeto  de  recibir  y 
desembarcar  pasajeros  con  destino 
a  territorio  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama bajo  jurisdicciôn  de  los  Esta- 
dos  Unidos  de  America  o  proceden- 
tes  del  mismo,  y  para  cargar  o 
descargar  mercaderîas  en  trânsito  o 
destinadas  al  servicio  del  Canal 
o  de  obras  pertenecientes  al  Canal. 

7)  El  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  darâ  a  los 
comerciantes  résidentes  en  la  Repû- 
blica de  Panama  plena  oportunidad 
para  hacer  ventas  a  las  naves  que 
lleguen  a  los  puertos  terminales 
del  Canal  o  que  pasen  por  él,  con 
sujeciôn  siempre  a  los  reglamentos 
administratives  pertinentes  de  la 
Zona  del  Canal. 

Artîculo  IV. 
El  Gobierno  de  la  Repûblica  de 
Panama  no  impondrâ  derechos  de 
importaciôn  ni  oontribuciones  de 
ninguna  clase  a  las  mercancîas 
remitidas  o  consignadas  a  las  agen- 
das   del    Gobierno    de    los    Estados 
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the  Republic  of  Panama  when  the 
goods  are  intended  for  the  officiai 
use  of  such  agencies,  or  upon  goods 
destined  for  or  consigned  to  per- 
sons  included  in  classes  (a)  and  (b) 
in  Section  2  of  Article  III  of  this 
Treaty,  who  réside  or  sojourn  in 
territory  under  the  jurisdiction  of 
the  Republic  of  Panama  during  the 
performance  of  their  service  with 
the  United  States  of  America,  the 
Panama  Canal  or  the  Panama  Rail- 
road  Company,  when  the  goods  are 
intended  for  their  own  use  and 
benefit. 


The  United  States  of  America 
shall  not  impose  import  duties  or 
taxes  of  any  kind  on  goods,  wares 
and  merchandise  passing  from  ter- 
ritory under  the  jurisdiction  of  the 
Republic  of  Panama  into  the  Canal 
Zone. 

No  charges  of  any  kind  shall  be 
imposed  by  the  authorities  of  the 
United  States  of  America  upon  per- 
sons  residing  in  territory  under  the 
jurisdiction  of  the  Republic  of  Pa- 
nama passing  from  the  said  terri- 
tory into  the  Canal  Zone,  and  no 
charges  of  any  kind  shall  be  im- 
posed by  the  authorities  of  the 
Republic  of  Panama  upon  persons 
in  the  service  of  the  United  States 
of  America  or  residing  in  the  Canal 
Zone  passing  from  the  Canal  Zone 
into  territory  under  the  jurisdic- 
tion of  the  Republic  of  Panama,  ail 
other  persons  passing  from  the  Ca- 
nal Zone  into  territory  under  the 
jurisdiction  of  the  Republic  of  Pa- 
nama    being     subject     to     the     full 


Uni  dos  de  America  en  la  Repûblica 
de  Panama  cuando  las  mercancias 
sean  destinadas  para  el  uso  oficial 
de  taies  agencias,  ni  a  las  mercan- 
cias remitidas  o  oonsignadas  a  las 
personas  comprendidas  en  las  cate- 
gorîas  (a)  y  (b)  de  la  Secciôn  2  del 
Artîculo  III  de  este  tratado,  que 
residan  o  se  hallen  temporalmente 
en  territorio  hajo  la  jurisdicciôn  de 
la  Repûblica  de  Panama,  mientras 
presten  sus  servicios  a  los  Estados 
Unidos  de  America,  al  Canal  de  Pa- 
nama o  a  la  Compafiia  del  Ferro- 
carril  de  Panama,  siempre  que  las 
mercancias  sean  destinadas  al  uso 
y  beneficio  exclusivo  de  esas  per- 
sonas. 

Los  Estados  Unidos  de  America 
no  impondrân  derechos  de  impor- 
taciôn  ni  contribuciones  de  ninguna 
clase  a  los  artîculos,  efectos  y  mer- 
caderîas  que  pasen  del  territorio 
bajo  la  jurisdicciôn  de  la  Rrpûblica 
de  Panama  a  la  Zona  del  Canal. 

Las  autoridades  de  los  Estados 
Unidos  de  America  no  impondrân 
contribuciones  de  ninguna  clase  a 
las  personas  que  residan  en  la  Re- 
pûblica de  Panama  y  que  pasen  de 
la  jurisdicciôn  de  la  Repûblica  de 
Panama  a  la  Zona  del  Canal,  y  las 
autoridades  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama no  impondrân  contribuciones 
de  ninguna  clase  a  las  personas  en 
el  servicio  de  los  Estados  Unidos 
de  America  o  que  residan  en  la 
Zona  del  Canal  y  que  pasen  de  la 
Zona  del  Canal  a  territorio  bajo  la 
jurisdicciôn  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama, quedando  su  jetas  a  los  plenos 
efectos  de  las  leyes  de  inmigracion 
de  la  Repûblica  de  Panama  todas 
las  otras  personas  que  pasen   de  la 
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effects   of  the   immigration   laws   of 
the  Republic. 

In  vievv  of  the  fact  that  the 
Canal  Zone  divides  the  territory 
under  the  jurisdiction  of  the  Re- 
public of  Panama,  the  United  Sta- 
tes of  America  agrées  that,  subject 
to  such  police  régulations  as  cir- 
cumstances  may  require,  Panama- 
nian  citizens  who  may  occasionally 
be  deported  from  the  Canal  Zone 
shall  be  assured  transit  through 
the  said  Zone,  in  order  to  pass 
from  one  part  to  another  of  the 
territory  under  the  jurisdiction  of 
the  Republic  of  Panama. 

Article  V. 

Article  IX  of  the  Convention  of 
November  18,  1903,  is  hereby  super- 
seded. 

The  Republic  of  Panama  has  the 
right  to  impose  upon  merchandise 
destined  to  be  introduced  for  use  or 
consumption  in  territory  under  the 
jurisdiction  of  the  Republic  of  Pa- 
nama, and  upon  vessels  touching  at 
Panamanian  ports  and  upon  the 
officers,  crew  or  passengers  of  such 
vessels,  the  taxes  or  charges  provid- 
ed  by  the  laws  of  the  Republic  of 
Panama;  it  being  understood  that 
the  Republic  of  Panama  will  conti- 
nue directly  and  exclusively  to  exer- 
cise its  jurisdiction  over  the  ports 
of  Panama  and  Colon  and  to  ope- 
rate  exclusively  with  Panamanian 
personnel  such  facilities  as  are  or 
may  be  established  therein  by  the 
Republic  or  by  its  authority.  Ho- 
wever,  the  Republic  of  Panama 
shall  not  impose  or  collect  any 
charges  or  taxes  upon  any  vessel 
using  or  passing  through  the  Canal 
which    does    not    touch    at    a    port 


Zona  del  Canal  a  territorio  bajo  la 
jurisdicciôn  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama. 

En  vista  del  hecho  de  que  la 
Zona  del  Canal  divide  el  territorio 
bajo  jurisdicciôn  de  la  Repûblica  de 
Panama,  los  Estados  Unidos  de 
America  convienen  en  que,  con 
sujeciôn  a  las  disposiciones  polici- 
vas  que  las  circunstancias  requie- 
ran,  a  los  ciudadanos  panameûos 
que  ocasionalmente  sean  deportados 
de  la  Zona  del  Canal  se  les  garan- 
tizarâ  el  trânsito  a  través  de  dicha 
Zona  para  trasladarse  de  una  parte 
a  otra  del  territorio  sujeto  a  la 
jurisdicciôn  de  la  Repûblica. 

Artîculo  V. 

El  Artîculo  IX  de  la  Convenciôn 
de  18  de  Noviembre  de  1903  queda 
subrogado  asî: 

La  Repûblica  de  Panama  tiene  el 
derecho  de  imponer  a  las  mercan- 
cîas  destinadas  a  ser  introducidas 
para  uso  y  consumo  en  territorio 
bajo  la  jurisdicciôn  de  la  Repûblica 
de  Panama  y  a  las  naves  que  toquen 
en  puertos  panamenos  y  a  los  ofi- 
ciales,  tripulaciôn  o  pasajeros  de 
dichas  naves,  los  impuestos  y  gravâ- 
menes  establecidos  por  las  leyes  de 
la  Repûblica  de  Panama;  convi- 
niéndose  que  la  Repûblica  de  Pa- 
nama continuarâ  ejerciendo  directa 
y  exclusivamente  su  jurisdicciôn 
sobre  los  puertos  de  Panama  y  Co- 
lon y  la  explotaciôn,  con  personal 
panameno  exclusivamente,  de  las 
obras  marîtimas  ya  establecidas  o 
que  se  establezcan  en  dichos  puer- 
tos por  la  Repûblica  de  Panama  o 
por  su  autoridad.  Sin  embargo,  la 
Repûblica  de  Panama  no  impondrâ 
ni  cobrarâ  gravâmenes  o  contribu- 
ciones   sobre  las   naves   que   usen    el 
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under  Panamanian  ju  ri  s  diction  or 
upon  the  officers,  crew  or  passen- 
gers  of  such  vessels,  unless  they 
enter  the  Republic;  it  being  also 
understood  that  taxes  and  charges 
imposed  by  the  Republic  of  Panama 
upon  vessels  using  or  passing 
through  the  Canal  which  touch  at 
ports  under  Panamanian  jurisdic- 
tion,  or  upon  their  cargo,  officers, 
crew  or  passengers,  shall  not  be 
higher  than  those  imposed  upon 
vessels  which  touch  only  at  ports 
under  Panamanian  jurisdiction  and 
do  not  transit  the  Canal,  or  upon 
their  cargo,  officers,  crew  or  pas- 
sengers. 


The  Republic  of  Panama  also  has 
the  right  to  détermine  what  persons 
or  classes  of  persons  arriving  at 
ports  of  the  Canal  Zone  shall  be 
admitted  to  the  Republic  of  Pa- 
nama and  to  détermine  likewise 
what  persons  or  classes  of  persons 
arriving  at  such  ports  shall  be  ex- 
cluded  from  admission  to  the  Re- 
public of  Panama. 

The  United  States  of  America 
will  furnish  to  the  Republic  of  Pa- 
nama free  of  charge  the  necessary 
sites  for  the  establishment  of  custom- 
houses  in  the  ports  of  the  Canal 
Zone  for  the  collection  of  duties  on 
importations  destined  to  the  Repu- 
blic and  for  the  examination  of 
merchandise,  baggage  and  passen- 
gers consigned  to  or  bound  for  the 
Republic  of  Panama,  and  for  the 
prévention  of  contraband  trade,  it 
being  understood  that  the  collection 
of  duties  and  the  examination  of 
merchandise  and  passengers  by  the 
agents  of  the  Government  of  the 
Republic  of  Panama,  in  accordance 


Canal  o  que  pasen  por  él  sin  tocar 
en  puertos  bajo  la  jurisdiccion 
panamena,  ni  a  los  oficiales,  tripu- 
laciôn  o  ipasajeros  de  dichas  naves, 
a  no  ser  que  entren  a  la  Repûblica; 
siendo  entendido  ademâs  que  las 
contribuciones  y  gravâmenes  que 
imponga  la  Repûblica  de  Panama 
a  las  naves  que  usen  el  Canal  o  que 
pasen  por  él  y  que  toquen  en  puer- 
tos bajo  la  jurisdiccion  panamena 
o  a  la  carga,  oficiales,  tripulaciôn  o 
pasajeros  de  dichas  naves,  no  serân 
mas  altos  que  los  que  se  impongan 
a  las  naves  que  toquen  ûnicamente 
en  los  puertos  bajo  la  jurisdiccion 
panamena  sin  pasar  por  el  Canal, 
y  a  la  carga,  oficiales,  tripulaciôn 
o  pasajeros  de  dichas  naves. 

La  Repûblica  de  Panama  tiene 
también  el  derecho  de  determinar 
que  personas  o  clases  de  personas 
que  lleguen  a  los  puertos  de  la  Zona 
del  Canal  serân  admitidas  a  la 
Repûblica  de  Panama  y  asimismo  el 
de  determinar  a  que  personas  o 
clases  de  personas  que  lleguen  a 
esos  puertos  se  les  negarâ  entrada 
a  la  Repûblica  de  Panama. 

Los  Estados  Unidos  de  America 
suministrarân  a  la  Repûblica  de 
Panama  libres  de  todo  gravamen 
los  sitios  necesarios  para  la  con- 
struccion  de  edificios  para  aduanas 
en  los  puertos  de  la  Zona  del  Canal 
para  le  recaudaciôn  de  impuestos 
sobre  las  importaciones  destinadas 
a  la  Repûblica  de  Panama  y  para 
el  examen  de  mercancîas,  equipajes 
y  pasajeros  consignados  o  destina- 
dos  a  la  Repûblica  de  Panama, 
y  para  prévenir  el  comercio  de 
contrabando,  siendo  entendido  que 
la  recaudaciôn  de  impuestos  y  el 
examen  de  mercancîas  y  pasajeros 
por    los    funcionarios    del    Gobierno 


Amitié  et,  coopération. 


653 


with  tins  provision,  shall  take  place 
only  in  the  customhouses  to  be 
established  by  the  Government  of 
the  Republic  of  Panama  as  herein 
provided,  and  that  the  Republic  of 
Panama  will  exercise  exclusive 
jurisdiction  within  the  sites  on 
which  the  customhouses  are  located 
so  far  as  concerns  the  enforcement 
of  immigration  or  customs  laws  of 
the  Republic  of  Panama,  and  over 
ail  property  therein  contained  and 
the  personnel  therein  employée!. 


To  further  the  effective  enforce- 
ment of  the  rights  hereinbefore 
recognized,  the  Government  of  the 
United  States  of  America  agrées 
that,  for  the  purpose  of  obtaining 
information  useful  in  determining 
whether  persons  arriving  at  ports 
of  the  Canal  Zone  and  destined  to 
points  within  the  jurisdiction  of 
the  Republic  of  Panama  should  be 
admitted  or  excluded  from  admis- 
sion into  the  Republic,  the  immi- 
gration officers  of  the  Republic  of 
Panama  shall  hâve  the  right  of  free 
access  to  vessels  upon  their  arrivai 
at  the  Balboa  or  Oristobal  piers 
or  wharves  with  passengers  destin- 
ed for  the  Republic;  and  that  the 
appropriate  authorities  of  the  Pa- 
nama Canal  will  adopt  such  ad- 
ministrative régulations  regarding 
persons  entering  ports  of  the  Canal 
Zone  and  destined  to  points  within 
the  jurisdiction  of  the  Republic  of 
Panama  as  will  facilitate  the  exer- 
cise by  the  authorities  of  Panama 
of  their  jurisdiction  in  the  manner 
provided  in  Paragraph  4  of  this 
Article   for   the   purposes    stated    in 


de  la  Repûblica  de  Panama,  de 
conformidad  con  esta  estipulacion, 
tendra  lugar  iïnicamente  en  las 
aduanas  que  establezca  el  Gobierno 
de  la  Repûblica  de  Panama  de 
acuerdo  con  lo  aquî  estipulado,  y 
que  la  Repûblica  de  Panama  ejer- 
cerâ  jurisdiccion  exclusiva  dentro 
de  los  sitios  donde  se  hallen  las 
aduanas  en  cuanto  concierne  a  la 
efectividad  de  las  leyes  de  inmi- 
graciôn  y  de  aduanas  de  la  Repû- 
blica de  Panama,  como  también 
sobre  los  efectos  de  todas  clases  allî 
existentes  y  sobre  el  Personal  em- 
pleado   en   ellas. 

Para  asegurar  el  ejercicio  efec- 
tivo  de  los  derechos  reconocidos 
anteriormente,  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America  con- 
viene  en  que,  con  el  objeto  de  ob- 
tener  informacion  util  para  deter- 
minar  si  a  las  personas  que  lleguen 
a  los  puertos  de  la  Zona  del  Canal 
con  destino  a  puntos  dentro  de  la 
jurisdiccion  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama debe  permitirse  o  negarse  la 
entrada  a  la  Repûblica,  los  funcio- 
narios  de  inmigraciôn  de  la  Repû- 
blica de  Panama  tendrân  el  derecho 
de  libre  acceso  a  los  buques  a  su 
llegada  a  los  muelles  de  Balboa  o 
de  Cristôbal  llevando  pasajeros  con 
destino  a  la  Repûblica;  y  que  las 
autoridades  compétentes  del  Canal 
de  Panama  -adoptarân  con  respecte 
a  las  personas  que  entren  por  los 
puertos  de  la  Zona  del  Canal  con 
destino  a  puntos  dentro  de  la  juris- 
diccion de  la  Repûblica  de  Panama, 
los  reglamentos  administratives  que 
faciliten  a  las  autoridades  de  Pa- 
nama el  ejercicio  de  su  jurisdiccion 
en  la  forma  estipulada  en  el  parâ- 
grafo   4°   de  este   artîculo,   para   los 
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Paragraph  3  thereof. 

Article  VI. 

The  first  sentence  of  Article  VII 
of  the  Convention  of  November  18, 
1903,  is  hereby  amended  so  as  to 
omit  the  following  phrase:  „or  by 
the  exercise  of  the  right  of  eminent 
domain." 

The  third  paragraph  of  Article 
VII  of  the  Convention  of  Novem- 
ber 18,  1903,  is  hereby  abrogated. 

Article  VII. 
Beginning  with  the  annuity  pay- 
able in  1934  the  payments  under 
Article  XIV  of  the  Convention  of 
November  18,  1903,  between  the 
United  States  of  America  and  the 
Republic  of  Panama,  shall  be  four 
hundred  and  thirty  thousand  Bal- 
boas  (B/430,000.00)  as  defined  by 
the  agreement  embodied  in  an  ex- 
change of  notes  of  this  date.  The 
United  States  of  America  may  dis- 
charge its  obligation  with  respect  to 
any  such  payment,  upon  payment 
in  any  coin  or  currency,  provided 
the  amount  so  paid  is  the  équivalent 
of  four  hundred  and  thirty  thous- 
and Balboas  (B/430,000.00)  as  so 
defined. 


Article  VIII. 
In  order  that  the  city  of  Colon 
may  enjoy  direct  means  of  land 
communication  under  Panamanian 
jurisdiction  with  other  territory 
under  jurisdiction  of  the  Republie 
of  Panama,  the  United  States  of 
America  hereby  transfers  to  the  Re- 
public of  Panama  jurisdiction  over 
a  corridor,  the  exact  limits  of  which 
shall    be    agreed    upon    and    demar- 


fines    expuestos    en    el   parâgrafo  3a 
del  mismo. 

Artîculo  VI. 

El  primer  perîodo  del  Artîculo 
VII  de  la  Convenciôn  de  18  de  No- 
viembre  de  1903,  queda  modificado 
omitiéndose  la  siguiente  frase:  „o 
por  el  ejercicio  del  derecho  de  do- 
minio  eminente." 

El  Parâgrafo  tercero  del  Artî- 
culo VII  de  la  Convenciôn  de  18  de 
Noviembre  de  1903,  queda  abrogado. 

Artîculo  VII. 
Comenzando  con  la  anualidad 
pagadera  en  1934  los  pagos  de 
acuerdo  con  el  Artîculo  XIV  de  la 
Convenciôn  de  18  de  Noviembre  de 
1903,  celebrada  entre  los  Estados 
Unidos  de  America  y  la  Repûblica 
de  Panama,  serân  de  cuatrocientos 
treinta  mil  Balboas,  (B/430.000.00) 
segûn  los  define  el  convenio  incorpo- 
rado  en  canje  de  notas  de  esta 
fecha.  Los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica pueden  cumplir  su  obligaciôn 
con  respecto  a  cualquiera  de  dichos 
pagos  mediante  el  pago  en  qual- 
quier  moneda,  siempre  que  la  can- 
tidad  que  se  pague  sea  el  équiva- 
lente de  cuatrocientos  treinta  mil 
Balboas  (B/430.000.00)  definidos 
como   queda  expresado. 

Artîculo  VIII. 
Con  el  fin  de  que  la  ciudad  de 
Colon  pueda  disfrutar  de  un  medio 
directo  de  comunicaciôn  por  tierra, 
bajo  jurisdicciôn  panamefîa,  con  el 
resto  del  territorio  bajo  jurisdicciôn 
de  la  Repûblica  de  Panama,  los 
Estados  Unidos  de  America  trans- 
fieren  a  la  Repûblica  de  Panama 
jurisdicciôn  sobre  un  corredor  cuyos 
lîmites   exactos   serân   convenidos   y 


Amitié  et  coopération. 


655 


cated  by  the  two  Governments  pur- 
suant  to  the  following  description: 

(a)  The  end  at  Colon  connects 
with  the  southern  end  of  the  east 
half  of  the  Paseo  del  Centenario  at 
Sixteenth  Street,  Colon;  thence  the 
corridor  proceeds  in  a  gênerai 
southerly  direction,  parallel  to  and 
east  of  Bolivar  Highway  to  the 
vicinity  of  the  northern  edge  of 
Silver  City;  thence  eastward  near 
the  shore  line  of  Folks  River, 
around  the  northeast  corner  of  Sil- 
ver City;  thence  in  a  gênerai  south- 
easterly  direction  and  generally 
parallel  to  the  Randolph  Road  to  a 
crossing  of  said  Randolph  Road, 
about  1200  feet  east  of  the  East 
Diversion;  thence  in  a  gênerai  north- 
easterly  direction  to  the  eastern 
boundary  line  of  the  Canal  Zone 
near  the  southeastern  corner  of  the 
Fort  Randolph  Réservation,  south- 
west  of  Cativâ.  The  approximate 
route  of  the  corridor  is  shown  on 
the  map  which  accompanies  this 
Treaty,  signed  by  the  Plenipoten- 
tiaries  of  the  two  countries  and 
marked  „Exhibit  A".*) 

(b)  The  width  of  the  corridor 
shall  be  as  follows:  25  feet  in  width 
from  the  Colon  end  to  a  point  east 
of  the  southern  line  of  Silver  City; 
thence  100  feet  in  width  to  Ran- 
dolph Road,  except  that,  at  any 
elevated  crossing  which  may  be  built 
over  Randolph  Road  and  the  rail- 
road,  the  corridor  will  be  no  wider 
than  is  necessary  to  include  the  via- 
duct  and  will  not  include  any  part 
of  Randolph  Road  prope'r,  or  of  the 
railroad  right  of  way,  and  except 
that,    in    case    of    a    grade    crossing 


demarcados  por  los  dos  Gobiernos, 
de  acuerdo  con  la  descripcion  si- 
guiente: 

(a)  El  término  del  corredor  en 
Colon  empalma  con  el  extremo  Sur 
de  la  mitad  Este  del  Paseo  del 
Centenario  en  la  Calle  16  de  Colon; 
de  allî  el  corredor  sigue  en  direc- 
cion gênerai  Sur,  paralela  a  la 
Carretera  Bolivar  y  al  Este  de  ella 
hasta  la  vecindad  de  la  orilla  Norte 
de  Silver  City;  de  allî  hacia  el  Este 
cerca  de  la  ribera  de  Folks  River, 
doblando  la  esquina  Nordeste  de 
Silver  City;  de  allî  en  direccion 
Sudeste  y  paralela  en  gênerai  al 
camino  que  va  a  France  Field  y 
Fort  Randolph  hasta  cruzar  el  men- 
cionado  camino  como  a  1200  pies  al 
Este  de  la  Derivaciôn  Este;  de  allî 
en  una  direccion  gênerai  Nordeste 
hasta  la  lînea  Este  del  lîmite  de  la 
Zona  del  Canal  cerca  de  la  esquina 
Sudeste  de  la  Réserva  de  Fort  Ran- 
dolph al  Sudoeste  de  Cativâ.  El  tra- 
zado  aproximado  del  corredor  es  el 
que  muestra  el  mapa  anexo  a  este 
Tratado,  firmado  por  los  Plenipo- 
tenciarios  de  los  dos  paîses  y  deno- 
minado   „Anexo   A".*) 

(b)  La  anchura  del  corredor  sera 
como  sigue:  25  pies  de  ancho  desde 
su  extremo  en  Colon  hasta  un  punto 
Este  de  la  lînea  Sur  de  Silver  City; 
de  allî  100  pies  de  ancho  hasta  el 
camino  de  Fort  Randolph  con  la 
salvedad  de  que  en  cualquier  cruce 
elevado  del  camino  de  Fort  Ran- 
dolph sobre  el  ferrocarril  que  pueda 
construirse,  la  anchura  del  corredor 
no  sera  mayor  que  la  necesaria  para 
incluir  el  viaducto  y  no  induira 
parte  alguna  del  camino  de  Fort 
Randolph  propriamente  dicho  ni  de 


*)  Non  reproduit. 
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over  Randolph  Road  and  the  rail- 
road,  the  corridor  will  be  interrupt- 
ed  by  that  highway  and  railroad; 
thence  200  feet  in  width  to  the 
boundary  line  of  the  Canal  Zone. 


The  Government  of  the  United 
States  of  America  will  extinguish 
any  private  titles  existing  or  which 
may  exist  in  and  to  the  land  in- 
cluded  in  the  above-described  cor- 
ridor. 

The  stream  and  drainage  cross- 
ings  of  any  highway  built  in  the 
corridor  shall  not  restrict  the  water 
passage  to  less  than  the  capacity  of 
the  existing   streams   and   drainage. 

No  other  construction  will  take 
place  within  the  corridor  than  that 
relating  to  the  construction  of  a 
highway  and  to  the  installation  of 
electric  power,  téléphone  and  tele- 
graph  lines  ;  and  the  only  activities 
which  will  be  conducted  within  the 
said  corridor  will  be  those  pertain- 
ing  to  the  construction,  mainte- 
nance and  common  uses  of  a  high- 
way and  of  power  and  communica- 
tion lines. 

The  United  States  of  America 
shall  enjoy  at  ail  times  the  right 
of  unimpeded  transit  across  the 
said  corridor  at  any  point,  and  of 
travel  along  the  corridor,  subject  to 
such  traffic  régulations  as  may  be 
established  by  the  Government  of 
the  Republic  of  Panama;  and  the 
Government  of  the  United  States 
of  America  shall  hâve  the  right  to 


la  servidumbre  de  trânsito  del  ferro- 
carril,  y  con  la  salvedad  de  que  en 
caso  de  hacerse  cruce  a  nivel  con  el 
camino  de  Fort  Randolph  y  con  el 
ferrocarril,  el  corredor  quedarâ 
interrumpido  por  esa  carretera  y 
por  el  ferrocarril;  a  partir  de  ese 
punto  el  corredor  tendra  200  pies 
de  ancho  hasta  la  lînea  fronteriza 
de  la  Zona  del  Canal. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Uni- 
dos  de  America  extinguirâ  cuales- 
quiera  tîtulos  de  propriedad  pri- 
vada  existentes  o  que  puedan  existir 
respecto  de  las  tierras  comprendi- 
das  dentro  del  corredor  arriba  men- 
cionado. 

Los  cruces  de  corrientes  y  desa- 
gûes  en  los  caminos  que  se  constru- 
yan  sobre  el  corredor  no  restringi- 
rân  el  paso  de  las  aguas  a  menos 
de  la  capacidad  de  las  corrientes  y 
desagûes  existentes. 

No  se  harâ  ninguna  otra  con- 
struccion  en  el  corredor,  fuera  de 
la  relativa  a  la  construccion  de  una 
carretera  y  a  la  instalaciôn  de  lîneas 
de  transmisiôn  de  energîa  eléctrica, 
de  téléfonos  y  de  telégrafos;  y  las 
ûnicas  actividades  que  serân  ejer- 
cidas  dentro  de  dicho  corredor 
serân  las  correspondientes  a  la  con- 
struccion, mantenimiento  y  usos  co- 
munes  de  una  carretera  y  de  lîneas 
de  comunicacion  y  de  transmisiôn 
de  fuerza. 

Los  Estados  Unidos  de  America 
disfrutarân  en  todo  tiempo  el  dere- 
cho  al  trânsito  irrestricto  a  través 
del  expresado  corredor  por  cual- 
quier  punto  y  el  de  transitar  a  lo 
largo  de  dicho  corredor,  con  suje- 
ciôn  a.  los  reglamentos  de  trâfico 
que  sean  establecidos  por  el  Go- 
bierno de  la  Repûblica  de  Panama, 
y   el  Gobierno   de  los   Estados   Uni- 
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such  use  of  the  corridor  as  would 
be  involved  in  the  construction  of 
Connecting  or  intersecting  high- 
ways  or  railroads,  overhead  and 
underground  power,  téléphone,  tele- 
graph  and  pipe  lines,  and  additio- 
nal  drainage  channels,  on  condition 
that  thèse  structures  and  their  use 
shall  not  interfère  with  the  purpose 
of  the  corridor  as  provided  herein- 
above. 


Article  IX. 

In  order  that  direct  means  of 
land  communication,  together  with 
accommodation  for  the  high  tension 
power  transmission  lines,  may  be 
provided  under  jurisdiction  of  the 
United  States  of  America  from  the 
Madden  Dam  to  the  Canal  Zone, 
the  Republic  of  Panama  hereby 
transfers  to  the  United  States  of 
America  jurisdiction  over  a  corri- 
dor, the  limits  of  which  shall  be 
demarcated  by  the  two  Govern- 
ments  pursuant  to  the  following 
descriptions: 

A  strip  of  land  200  ft.  in  width, 
extending  62.5  ft.  from  the  center 
line  of  the  Madden  Road  on  its 
eastern  boundary  and  137.5  ft. 
from  the  center  line  of  the  Madden 
Road  on  its  western  boundary, 
containing  an  area  of  105.8  acres 
or  42.81  hectares,  as  shown  on  the 
map  which  accompanies  this  Treaty, 
signed  by  the  Plenipotentiaries  of 
the  two  countries  and  marked  „Ex- 
hibit  B".*) 

Beginnnig  at  the  intersection  of 
the  located  center  line  of  the  Mad- 
den Road  and  the  Canal  Zone- 
Republic  of  Panama  5-mile  bound- 


*)  Non  reproduit. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV III. 


dos  de  America  tendra  derecho  al 
uso  del  corredor  en  cuanto  pueda 
ser  necesario  para  la  construcciôn 
de  empalmes  o  cruces  de  carreteras 
o  ferrocarriles,  de  lîneas  de  trans- 
misiôn  de  fuerza,  aéreas  o  subter- 
râneas,  lîneas  de  teléfonos,  de  telé- 
grafos,  o  de  tuberîas  y  de  canales 
de  drenaje  adicionales,  a  condiciôn 
de  que  estas  estructuras  y  el  uso  de 
ellas  no  estorben  los  fines  del  corre- 
dor, segùn  lo  arriba  estipulado. 

Artîculo  IX, 
Con  el  fin  de  proveer  un  medio 
directo  de  comunicaciôn  por  tierra 
con  espacio  para  la  instalaciôn  de 
lîneas  de  transmisiôn  de  energîa  de 
alta  tension,  bajo  jurisdicciôn  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  de  la 
Represa  Madden  a  la  Zona  del  Ca- 
nal, la  Repûblica  de  Panama  trans- 
fiere  a  los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica jurisdicciôn  sobre  un  corredor, 
cuyos  lîmites  serân  demarcados  por 
los  dos  Gobiernos,  de  acuerdo  con  la 
descripcion   siguiente: 

Una  faja  de  tierra  de  200  pies  de 
ancho,  que  se  extiende  62.5  pies  de 
la  lînea  central  de  la  Carretera 
Madden  sobre  su  limite  Este  y  137.5 
pies  de  la  lînea  central  de  la  Carre- 
tera Madden  sobre  su  lîmite  Oeste, 
y  que  contiene  un  ârea  de  105.8 
acres  o  42.81  hectâreas,  como  se  in- 
dica  en  el  piano  que  se  acompafîa  a 
este  Tratado,  firmado  por  los  Pleni- 
potenciarios  de  los  dos  paîses  y  mar- 
cado  „Anexo  B".*) 

Comenzando  en  la  interseccion  de 
la  lînea  central  localizada  sobre  la 
Carretera  Madden  con  la  lînea  limî- 
trofe  de  cinco  millas  entre  la  Zona 
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ary  line,  said  point  being  locat- 
ed  N.  29°  20'  W.  a  distance  of 
168.04  ft.  along  said  boundary  line 
from  boundary  monument  No.  65, 
the  geodetie  position  of  boundary 
monument  No.  65  being  latitude 
N.  9°  07'  plus  3,948.8  ft.  and  longi- 
tude 79°  37'  plus  1,174.6  ft,; 


thence  N.  43°  10'  E.  a  distance 
of  541.1  ft.  to  station  324  plus 
06.65  ft,; 

thence  on  a  3°  <curve  to  the  left, 
a  distance  of  347.2  ft,  to  station 
327  plus  53.9  ft.; 

thence  N,  32°  45'  E.  a  distance 
of  656.8  ft.  to  station  334  plus 
10.7  ft.; 

thence  on  a  3°  curve  to  the  left 
a  distance  of  455.55  ft.  to  station 
338  plus  66.25  ft.; 

thence  N.  19°  05'  E.  a  distance 
of  1,135.70  ft.  to  station  350  plus 
01.95  ft.; 

thence  on  an  8°  curve  to  the  left 
a  distance  of  650.7  ft,  to  station 
356  plus  52.7  ft.; 

thence  N.  32°  58'  W.  a  distance 
of  636.0  ft.  to  station  362  plus 
88.7  ft.; 

thence  on  a  10°  curve  to  the  right 
a  distance  of  227.3  ft.  to  station 
365  plus  16.0  ft.; 

thence  N.  10°  14'  W.  a  distance  of 
314.5  ft.  to  station  368  plus  30.5  ft,; 

thence  on  a  5°  curve  to  the  left 
a  distance  of  178.7  ft.  to  station 
370  plus  09.2  ft.; 


del  Canal  y  la  Repûblica  de  Pa- 
nama, estando  situado  este  punto 
al  Norte  29°  20'  Oeste  se  sigue  en 
una  distancia  de  168.04  pies  a  lo 
largo  de  la  lînea  del  mencionado 
limite  desde  el  monumento  limî- 
trofe  Numéro  65,  siendo  la  posiciôn 
geodésica  de  dicho  monumento  Nu- 
méro 65  la  de  9°  07'  de  Latitud 
Norte  mas  3,948.8  pies  y  79°  37'  de 
Longitud  mâs  1,174.6  pies; 

de  allî  al  Norte  43°  10'  Este  en 
una  distancia  de  541.1  pies  al 
monumento  324,  mâs  06.65   pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de 
3°  hacia  la  izquierda,  en  una  distan- 
cia de  347.2  pies  al  monumento 
327,  mâs  53.9  pies; 

de  allî  al  Norte  32°  45'  Este  en 
una  distancia  de  656.8  pies  al  mo- 
numento  334,   mâs   10.7   pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de 
3°  hacia  la  izquierda  en  una  distan- 
cia de  455.55  pies  al  monumento 
338,  mâs  66.25  pies; 

de  allî  al  Norte  19°  05'  Este  en 
una  distancia  de  1,135.70  pies  al 
monumento  350,  mâs  01.95  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de 
8°  hacia  la  izquierda  en  una  distan- 
cia de  650.7  pies  als  monumento 
356,  mâs  52.7  pies; 

de  allî  al  Norte  32°  58'  Oeste  en 
una  distancia  de  636.0  pies  al  mo- 
numento 362,  mâs  88.7  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de 
10°  hacia  la  derecha  en  una  distan- 
cia de  227.3  pies  al  monumento  365, 
mâs  16.0  pies; 

de  allî  al  Norte  10°  14'  Oeste  en 
una  distancia  de  314.5  pies  al  mo- 
numento 368,  mâs  30.5  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  izquierda  en  una  distancia 
de  178.7  pies  al  monumento  370, 
mâs  09.2  pies; 
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thence  N.  19°  10'  W.  a  distance 
of  4,250.1  ft.  to  station  412  plus 
59.3  ft; 

thence  on  a  5°  curve  to  the  right 
a  distance  of  720.7  ft.  to  station 
419  plus  80.0  ft.; 

thence  N.  16°  52'  E.  a  distance 
of  1,664.3  ft.  to  station  436  plus 
44.3  ft.; 

thence  on  a  5°  curve  to  the  left 
a  distance  of  597.7  ft.  to  station 
442  plus  42.0  ft.; 

thence  N.  13°  01'  W.  a  distance 
of  543.8  ft.  to  station  447  plus 
85.8  ft.; 

thence  on  a  5°  curve  to  the  right 
a  distance  of  770.7  ft.  to  station 
455  plus  56.5  ft.; 

thence  N.  25°  31'  E.  a  distance 
of    1,492.2    ft.    to    station    470   plus 

48.7  ft.; 

thence  on  a  5°  curve  to  the  right 
a  distance  of  808.0  ft.  to  station 
.478  plus  56.7  ft.; 

thence  N.  65°  55'  E.  a  distance 
of  281.8  ft.  to  station  481  plus 
38.5  ft.; 

thence  on  an  8°  curve  to  the  left 
a  distance  of  446.4  ft.  to  station 
485  plus  84.9  ft.; 

thence  N.  30°  12'  E.  a  distance 
of  479.6  ft.  to  station  490  plus 
64.5  ft.; 

thence  on  a  5°  curve  to  the  left 
a  distance  of  329.4  ft.  to  station 
493  plus  93.9  ft.; 

thence  N.  13°  44'  E.  a  distance 
of    1,639.9    ft.    to    station    510    plus 

33.8  ft.; 


de  allî  al  Norte  19°  10'  Oeste  en 
una  distancia  de  4,250.1  pies  al  mo- 
numento   412,   mâs   59.3   pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  derecha  en  una  distancia 
de  720.7  pies  al  monumento  419 
mâs  80.0  pies; 

de  allî  al  Norte  16°  52'  Este  en 
una  distancia  de  1,664.3  pies  al  mo- 
numento 436  mâs  44.3  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  izquierda  en  una  distancia 
de  597.7  pies  al  monumento  442, 
mâs  42.0  ipies; 

de  allî  al  Norte  13°  01'  Oeste  en 
una  distancia  de  543.8  pies  al  mo- 
numento  447,   mâs   85.8   pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  derecha  en  una  distancia 
de  770.7  pies  al  monumento  455, 
mâs  56.5  pies; 

de  allî  al  Norte  25°  31'  Este  en 
una  distancia  de  1,492.2  pies  al  mo- 
numento   470   mâs    48.7   pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  derecha  en  una  distancia 
de  808.0  pies  al  monumento  478, 
mâs  56.7  pies; 

de  allî  al  Norte  65°  55'  Este  en 
una  distancia  de  281.8  pies  al  mo- 
numento  481,   mâs   38.5   pies; 

de-  allî  siguiendo  una  curva  de  8° 
hacia  la  izquierda  en  una  distancia 
de  446.4  pies  al  monumento  485, 
mâs  84.9  pies; 

de  allî  al  Norte  30°  12'  Este  en 
una  distancia  de  479.6  pies  al  mo- 
numento 490  mâs  64.5  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  izquierda  en  una  distancia 
de  329.4  pies  al  monumento  493, 
mâs  93.9  pies; 

de  allî  al  Norte  13°  44'  Este  en 
una  distancia  de  1,639.9  pies  al  mo- 
numento 510,  mâs  33.8  pies; 
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thence  on  a  5°  curve  to  the  left 
a  distance  of  832.3  ft.  to  station 
518  plus  66.1  ft.; 

thence  N.  27°  53'  W.  a  distance 
of  483.9  ft.  to  station  523  plus 
50.0  ft.; 

thence  on  an  8°  curve  to  the  right 
a  distance  of  469.6  ft.  to  station 
528  plus  19.6  ft.; 

thence  N.  9°  41'  E.  a  distance 
of  1,697.6  ft.  to  station  545  plus 
17.2  ft.; 

thence  on  a  10°  curve  to  the  left 
a  distance  of  451.7  ft.  to  station  549 
plus  68.9  ft.,  which  is  the  point 
marked  Point  Z  on  the  above-men- 
tioned  map  known  as  ,,Exhibit  B". 


(Ail  bearings  are  true  bearings.) 

The  Government  of  the  Republic 
of  Panama  will  extinguish  any  pri- 
vate  titles  existing  or  which  may 
exist  in  and  to  the  land  included 
in   the   above-described  corridor. 

The  stream  and  drainage  cross- 
ings  of  any  highway  built  in  the 
corridor  shall  not  restrict  the  water 
passage  to  less  than  the  oapacity  of 
the  existing   streams   and   drainage. 

No  other  construction  will  take 
place  within  the  corridor  than 
that  relating  to  the  construction 
of  a  highway  and  to  the  installa- 
tion of  electric  power,  téléphone 
and  telegraph  lines;  and  the  only 
activities  which  will  be  conducted 
within  the  said  corridor  will  be 
those    pertaining    to    the    construc- 


de  allî  siguiendo  una  curva  de  5° 
hacia  la  izquierda  en  una  distancia 
de  832.3  pies,  al  monumento  518, 
mâs  66.1  pies; 

de  allî  al  Norte  27°  53'  Oeste  en 
una  distancia  de  483.9  pies  al  mo- 
numento 523  mâs   50.0  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de  8° 
hacia  la  derecha  en  una  distancia 
de  469.6  pies  al  monumento  528, 
mâs  19.6  pies; 

de  allî  al  Norte  9°  41'  Este  en 
una  distancia  de  1,697.6  pies  al  mo- 
numento 545,  mâs  17.2  pies; 

de  allî  siguiendo  una  curva  de 
10°  hacia  la  izquierda  en  una  distan- 
cia de  451.7  pies  hasta  el  monu- 
mento 549,  mâs  68.9  pies;  que  es  el 
punto  marcado  Punto  Z  en  el  mapa 
arriba  mencionado  denominado 
„Anexo  B". 

(Todos  los  rumbos  se  refieren  al 
verdadero  meridiano.) 

El  Gobierno  de  la  Repûblica  de 
Panama  extinguirâ  cualesquiera  tî- 
tulos  de  propiedad  privada  existan- 
tes o  que  puedan  existir  respecto 
de  las  tierras  comprendidas  dentro 
del  corredor  arriba  mencionado. 

Los  cruces  de  corrientes  y  desa- 
gùes  en  todos  los  caminos  que  se 
construyan  sobre  el  corredor  no 
restringirân  el  paso  de  las  aguas  a 
menos  de  la  capacidad  de  las  cor- 
rientes y   desagûes  existentes. 

No  se  harâ  ninguna  otra  construc- 
ciôn  en  el  corredor,  fuera  de  la  rela- 
tiva  a  la  construcciôn  de  una  carre- 
tera  y  a  la  instalaciôn  de  lîneas  de 
transmisiôn  de  energîa  eléctrica,  de 
teléfonos  y  de  telégrafos;  y  las  uni- 
cas  actividades  que  serân  ejercidas 
dentro  de  dicho  corredor  serân  las 
correspondientes   a   la   construcciôn. 
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tion,  maintenance  and  common  uses 
of  a  highway,  and  of  power  and 
communication  lines,  and  auxiliary 
vvorks  thereof. 

The  Republic  of  Panama  shall 
enjoy  at  ail  times  the  right  of  un- 
impeded  transit  across  the  said 
corridor  at  any  point,  and  of  travel 
along  the  corridor,  subject  to  such 
traffic  régulations  as  may  be  esta- 
blished  by  the  authorities  of  the 
Panama  Canal;  and  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Panama 
shall  hâve  the  right  to  such  use  of 
the  corridor  as  would  be  involved 
in  the  construction  of  Connecting 
or  intersecting  highways  or  rail- 
roads,  overhead  and  underground 
power,  téléphone,  telegraph  and 
pipe  lines,  and  additional  drainage 
channels,  on  condition  that  thèse 
structures  and  their  use  shall  not 
interfère  with  the  purpose  of  the 
corridor  as  provided  hereinabove. 


Article  X. 

In  case  of  an  international  con- 
flagration or  the  existence  of  any 
threat  of  aggression  which  would 
endanger  the  security  of  the  Re- 
public of  Panama  or  the  neutrality 
or  security  of  the  Panama  Canal, 
the  Governments  of  the  United 
States  of  America  and  the  Republic 
of  Panama  will  take  such  measures 
of  prévention  and  défense  as  they 
may  consider  necessary  for  the  pro- 
tection of  their  common  interests. 
Any  measures,  in  safeguarding  such 
interests,  which  it  shall  appear 
essential  to  one  Government  to  take, 
and  which  may  affect  the  territory 


mantenimiento  y  usos  comunes  de 
una  carretera,  de  lîneas  de  comuni- 
cacion  y  de  transmisiôn  de  fuerza 
y  de  las  obras  auxiliares  de  las 
mismas. 

La  Repûblica  de  Panama  dis- 
frutarâ  en  todo  tiempo  el  derecho 
al  trânsito  irrestricto  a  través  del 
expresado  corredor  por  cualquier 
punto  y  el  de  transitar  a  lo  largo 
de  dicho  corredor,  con  sujeciôn  a 
los  reglamentos  de  trâfico  que  sean 
establecidos  por  las  autoridades  del 
Canal  de  Panama,  y  el  Gobierno  de 
la  Repûblica  de  Panama  tendra  el 
derecho  al  uso  del  corredor  en 
cuanto  pueda  ser  necesario  para  la 
construcciôn  de  empalmes  o  cruces 
de  carreteras  o  ferrocarriles,  de 
lîneas  de  transmisiôn  de  fuerza, 
aéreas  o  subterrâneas,  lîneas  de 
teléfonos,  de  telégrafos  o  de  tube- 
rîas  y  de  canales  de  drenaje  adicio- 
nales,  a  condiciôn  de  que  estas 
estructuras  y  el  uso  de  ellas  no 
estorben  los  fines  del  corredor,  segûn 
lo   arriba   estipulado. 

Artîculo  X. 

En  caso  de  connagraciôn  inter- 
nacional  o  de  existencia  de  cualquier 
amenaza  de  agresiôn  en  que  peli- 
gren  la  seguridad  de  la  Repûblica 
de  Panama  o  la  neutralidad  o  segu- 
ridad del  Canal  de  Panama,  los 
Gobiernos  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama y  de  los  Estados  Unidos  de 
America  tomarân  las  medidas  de 
prevenciôn  y  defensa  que  conside- 
ren  necesarias  para  la  protecciôn  de 
sus  intereses  comunes.  Las  medidas 
que  parezca  esencial  tomar  a  uno  de 
los  dos  Gobiernos  en  guarda  de 
dichos  intereses  y  que  afecten  el 
territorio    bajo    la    jurisdiccion    del 
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under  the  jurisdiction  of  the  other 
Government,  will  be  the  subject  of 
consultation  between  the  two  Go- 
vernments. 

Article  XI. 
The  provisions  of  this  Treaty 
shall  not  aiïect  the  rights  and  obli- 
gations of  either  of  the  two  High 
Contracting  Parties  under  the 
treaties  now  in  force  between  the 
two  countries,  nor  be  considered  as 
a  limitation,  définition,  restriction 
or  restrictive  interprétation  of  such 
rights  and  obligations,  but  without 
préjudice  to  the  full  force  and  effect 
of  any  provisions  of  this  Treaty 
which  constitute  addition  to,  modi- 
fication or  abrogation  of,  or  sub- 
stitution for  the  provisions  of  pre- 
vious  treaties. 

Article  XII. 

The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fied  in  accordance  with  the  consti- 
tutional  methods  of  the  High  Con- 
tracting Parties  and  shall  take 
effect  immediately  on  the  exchange 
of  ratifications  which  shall  take 
place   at   Washington. 

In  witness  whereof,  the  Pleni- 
potentiaries  hâve  signed  this  Treaty 
in  duplicate,  in  the  English  and 
Spanish  languages,  both  texts  being 
authentic,  and  hâve  hereunto  affixed 
their  seals. 

Done  at  the  city  of  Washington 
the  second  day  of  Mardi,  1936. 


otro  Gobierno  serân  objeto  de  con- 
sulta  entre  los   dos   Gobiernos. 


Artîculo  XL 
Las  estipulaciones  de  este  tratado 
no  afectarân  los  derechos  y  obliga- 
ciones  de  ninguna  de  las  dos  Altas 
Partes  Contratantes  de  conformid- 
ad  con  los  tratados  vigentes  hoy 
entre  los  dos  paises,  ni  serân  con- 
sideradas  como  limitaciôn,  defini- 
ciôn,  restricciôn  o  interpretacion 
restrictiva  de  taies  derechos  y  obli- 
gaciones,  pero  sin  perjuicio  del 
pleno  vigor  y  efecto  de  las  estipu- 
laciones de  este  tratado  que  consti- 
tuyen  adiciôn,  modificaciôn,  abroga- 
ciôn  o  subrogaciôn  de  las  estipula- 
ciones de  los  tratados  anteriores. 

Artîculo  XII. 

El  présente  tratado  sera  ratifi- 
cado  de  acuerdo  con  las  formas 
constitucionales  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  y  entrarâ  en  vigor 
inmediatamente  al  canjearse  las 
ratificaciones,  lo  cual  tendra  lugar 
en  Washington. 

En  fe  de  lo  cual  los  Plenipoten- 
ciarios  han  firmado  este  tratado  en 
duplicado  en  Inglés  y  en  Espafiol, 
siendo  ambos  textos  auténticos,  y 
han  estampado  en  él  sus  sellos. 

Hecho  en  la  ciudad  de  Washing- 
ton, a  los  dos  dïas  del  mes  de  Marzo 
de  1936. 


[seal]  Cordell   Hull. 

[seal]  Sumner  Welles. 

[seal]  R.  J.  Alfaro. 

[seal]  Narciso   Garay. 
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Exchanges    of    notes. 

Members    of   the    Panamanian   Treaty  Commission    to    the   Secretary    of 

State  (Hull). 

Legaciôn  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Sefïor: 
En  relaciôn  con  el  tratado  firmado  hoy  y  los  canjes  de  notas  acceso- 
rios  al  mismo  tenemos  a  honra  confirmar  el  entendimiento  a  que  hemos 
llegado  durante  las  negociaciones  de  que  dondequiera  que  las  estipula- 
ciones  de  dicho  tratado  y  las  declaraciones  contenidas  en  las  notas  ac- 
cesorias  se  refieran  a  la  Zona  del  Canal,  taies  estipulaciones  y  declara- 
ciones son  aplicables  a  todas  las  tierras  y  aguas  cuyo  uso,  ocupaciôn  o 
control  tengan  los  Estados  Unidos  de  America. 

Acepte,  Vuestra    Excelencia,    las   reiteradas   seguridades   de   nuestra 
mâs  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso   Garay, 

Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 

Washington,  March  2,  1936. 
Sirs: 
I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,  reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 
In  reply,   I   hâve  the  honor  to  confirm   the  understanding  we  hâve 
reached  as  set  forth  in  your  note  under  référence. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  rny  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gare  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 

Washington,  March  2,  1936. 
Sirs: 
With  référence  to  Section  1  of  Article  III  of  the  treaty  signed  today, 
wherein  are  specified  the  classes  of  persons  to  whom  goods  imported  into 
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the  Canal  Zone,  or  purchased,  produced  or  manufactured  therein,  may 
be  sold  by  the  Government  of  the  United  States  of  America,  I  hâve  the 
honor  to  confirm  the  understanding  reached  in  the  course  of  the  récent 
negotiations,  namely,  that  for  the  ipurposes  of  said  Section  1  of  Ar- 
ticle III,  the  term  „Officers,  employées,  workmen  or  laborers  in  the  ser- 
vice or  employ  of  the  United  States  of  America"  as  it  appears  in  Sec- 
tion 2  (a)  of  said  Article  III,  is  interpreted  as  referring  exclusively  to 
such  persons  whose  services  are  related  to  the  Panama  Canal,  the  Pa- 
nama Railroad  Company  or  their  auxiliary  works,  and  to  duly  accredited 
représentatives  of  any  branch  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  exercising  officiai  duties  within  the  Republic  of  Panama,  in- 
cluding  diplomatie  and  consular  of ficers,  and  to  members  of  their  staffs. 
Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  N  a  r  c  i  s  o  G  a  r  a  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members  of    the  Panamanian   Treaty    Commission    to    the   Secretary   of 

State  (Hull). 
Legacion  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Senor : 
Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Excelencia 
que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
En  contestaciôn,  tenemos  el  honor  de  confirmar  la  inteligencia  ex- 
presada  en  la  nota  de  Vuestra  Excelencia  a  que  nos  hemos  referido. 

Acepte,   Vuestra   Excelencia,   las   reiteradas  seguridades   de  nuestra 
mâs  alta     consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso   Garay. 

Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


Members   of   the   Panamanian   Treaty   Commission    to   the   Secretary    of 

State  (Hull). 
Legacion  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Senor: 
En  relaciôn  con  la  parte  del  Artîculo  III  del  tratado  fîrmado  hoy  en 
que  se  especifican  las  personas  que  tienen  derecho  de  residir  en  la  Zona 
del  Canal,  tenemos  el  honor  de  manifestar  a  nombre  de  nuestro  Gobierno 
que  en  vista  del  hecho  de  que  en  la  Zona  del  Canal  residen  los  jefes,  em- 
pleados  y  obreros  de  los  Estados  Uni  dos  de  America,  los  miembros  del 
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Ejército  y  de  la  Marina  y  los  miembros  de  las  familias  de  todas  esas  per- 
sonas,  nuestro  Gobierno  no  harîa  objecion  a  la  residencia  allî  de  las  si- 
guientes  personas:  hortelanos  empleados  en  el  cultivo  de  hortalizas  para 
abastecer  de  végétales  a  los  résidentes  de  la  Zona  del  Canal;  vendedores 
ambulantes  que  se  ocupen  en  la  venta  de  esos  végétales;  propietarios  de 
pequenos  establecimientos  para  el  abastecimiento  de  dichos  hortelanos  y 
vendedores  ambulantes  y  miembros  de  las  familias  de  esas  personas. 

Es  entendido,  ademâs,  que  los  colonos  dedicados  al  cultivo  de  pe- 
quenas  parcelas  con  licencias  agrîcolas  expedidas  por  el  Canal  de  Pa- 
nama continuarân  residiendo  en  la  Zona  del  Canal  sujetos  a  las  condi- 
ciones  expuestas  con  respecto  a  estos  colonos  por  los  représentantes  del 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  durante  las  negociaciones,  a 
saber:  que  en  la  actualidad  hoy  vigentes  en  la  Zona  del  Canal  1568 
licencias  agrîcolas,  mâs  o  menos;  que  todas  esas  licencias,  excepto  unas 
pocas,  como  las  concedidas  para  hortalizas  chinas,  van  extinguiéndose 
por  causas  naturales,  es  decir,  por  abandonar  el  lugar  sus  tenedores,  por 
muerto  de  los  mismos  o  por  falta  de  cumplimiento  de  sus  condiciones; 
que  es  norma  del  Canal  de  Panama  no  permitir  que  la  licencia  sea  trans- 
ferida  por  muerte  de  los  tenedores  a  personas  dependientes  de  ellos,  ex- 
cepto ûnicamente  en  casos  excepcionales  en  que  de  otra  manera  se  cau- 
sarîa  perjuicio  extremo,  y  que  es  también  norma  del  Canal  de  Panama 
no  expedir  nuevas  licencias,  con  excepcion  de  un  numéro  insignifîcante 
que  se  considéra  necesario  para  la  Zona  del  Canal,  como  las  concedidas 
para  hortalizas  chinas. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra 
mâs  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 

Narciso   Garay. 
Honorable  Cordell   Hull,   Secretario   de   Estado,  Washington,  D.  C, 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 

Washington,  March  2,  1936. 
Sirs: 
I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,  reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 
In  reply  I  hâve  the  honor  to  confirm  the  understanding  reached  on 
the  foregoing  points  as  set  forth  in  your  note  under  référence. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull 
The  Honorable  Doctor  R  i  c  a  r  d  o  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Garay. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


666  Etats-Unis  d'Amérique,  Panama. 

Members   of   the   Panamanian   Treaty    Commission    to   the   Secretary    of 

State  (Huit). 

Legaciôn  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Senor : 

En  relaciôn  con  la  parte  del  Articule-  III  del  tratado  firmado  hoy  en 
que  se  especifican  las  personas  que  tienen  derecho  de  residir  en  la  Zona 
del  Canal,  tenemos  a  honra  manifestar  a  nombre  de  nuestro  Gobierno  que 
las  restricciones  establecidas  en  materia  de  residencia  no  afectan  en  ma- 
nera  alguna  a  los  huéspedes  de  los  hoteles  que  el  Canal  de  Panama  o  la 
Companîa  del  Ferrocarril  de  Panama  mantienen  y  administran  por 
cuenta  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  'de  America  en  la  Zona  del 
Canal,  puesto  que  taies  huéspedes  al  ingresar  a  dichos  hoteles  no  van  a  la 
Zona  en  calidad  de  résidentes  sino  de  transeuntes  y  el  objeto  de  su  estada 
en  la  Zona  del  Canal  por  tiempo  indeterminado  no  es  el  de  establecer  do- 
micilio  permanente  allî. 

Es  iguadmente  entendido  que  las  restricciones  tampoco  alcanzan  a  las 
personas  que  deseen  establecer  domicilio  permanente  en  algûn  hôtel  de  la 
Zona  del  Canal,  siempre  que  esas  personas  sean  de  las  que  tienen  derecho 
de  residir  en  la  Zona,  de  conformidad  con  la  Seccion  2a  del  Artîculo  III 
del  tratado  a  que  dejamos  hecha  referencia. 

Deseamos  dejar  constancia  de  la  honda  complacencia  que  nos  ha  pro- 
ducido  la  manifestaciôn  hecha  por  los  représentantes  del  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America  durante  las  negociaciones  del  tratado,  de  que 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  no  tiene  la  intenciôn  ni  el 
deseo  de  competir  con  la  industria  panameîïa.  También  nos  es  grato  saber 
que  en  lo  tocante  al  negocio  de  hoteles  en  la  Zona  del  Canal,  éstos  fueron 
establecidos  con  la  mira  de  llenar  las  necesidades  del  trâfico  de  pasajeros 
en  época  en  que  los  hoteles  establecidos  en  Panama  no  estaban  enteramente 
oapacitados  para  ello;  que  tan  pronto  como  esta  situaciôn  cambie  satis- 
factoriamente  se  dejarâ  el  negocio  de  hoteles  enteramente  en  manos  de  la 
industria  establecida  en  Panama,  y  que  la  prosperidad  de  la  Repûblioa  de 
Panama  en  esta,  como  en  otras  materias,  en  vehementemente  deseada  por 
los  Estados  Unidos  de  America. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra 
mâs  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Garay. 

Honorable  Cordell   Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 
Sirs:  Washington,  Mardi  2,  1936. 

I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,  reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 

In  reply  I  hâve  the  honor  to  confirm  the  understanding  reached  on  the 
foregoing  points  as  set  forth  in  your  note  under  référence. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  ôf  my  highest  considération. 

Cordell  Huit. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members    of    the    Panamian    Treaty    Commission    to    the    Secretary    of 

State  (Hull). 
Legacion  de  Panama 
Sefior:  Washington,  Marzo  2  de  1936. 

Con  referencia  a  la  Seccion  la  del  ArticuloIII  del  tratado  firmado 
hoy,  por  la  cual  los  sirvientes  de  las  personas  incluidas  en  las  categorîas 
(a)  a  (e)  inclusive  de  la  Seccion  2a  quedan  excluidos  de  la  f  acultad  de 
comprar  articulos  importados  a  la  Zona  del  Canal  o  comprados,  produci- 
dos  o  manufacturais  allî  por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica, tenemos  el  honor  de  expresar  la  inteligencia  del  Gobierno  de  la  Re- 
pûblica  de  Panama  de  que  esa  exclusion  no  impide  a  las  personas  especifi- 
cadas  en  la  mencionada  Seccion  la  del  Artîculo  III  comprar  provisiones, 
medicinas  y  ropa  para  uso  y  consuma  de  sus  sirvientes  que  estén  viviendo 
con  ellos,  por  estimarse  que  esos  sirvientes  forman  parte  de  la  familia, 
segûn  la  acepciôn  mâs  lata  de  esa  palabra. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra 
mâs  alta  consideracion. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Gara  y. 

Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 
Sirs:  Washington,  Mardi  2,  1936. 

I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  Teceipt  of  your  note  of  today's 
date,  reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 
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In  reply  I  hâve  the  honor  to  confirm  the  understanding  reached  on 
the  foregoing  point  as  set  forth  in  your  note  under  référence. 

Aceept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  G  a  r  a  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 
Sirs:  Washington,  March  2,  1936. 

With  référence  to  Article  III  of  the  treaty  signed  today,  I  hâve  the 
honor  to  state  that  the  Government  oft  the  United  States  of  America  has 
no  -désire  to  conduct  a  bonded  warehouse  business  in  the  Canal  Zone,  or, 
in  fact  to  continue  the  „hold  for  orders"  business  in  the  terminal  ports 
of  the  Canal  as  now  conducted  hy  the  Panama  Canal,  any  longer  than 
until  such  time  as  satisfactory  bonded  warehouse  facilities  may  become 
available  at  reasonable  rates  in  Panamanian  jurisdiction.  At  such  time, 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  in  order  to  assist  Pa- 
namanian business  will  be  glad  voluntarily  to  withdraw  from  the  conduct 
of  „hold  for  orders"  business  and  to  abstain  therefrom  for  so  long  as  sa- 
tisfactory bonded  warehouse  facilities  may  continue  to  be  available  at 
reasonable  rates  in  Panamanian  jurisdiction. 

Aceept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members  of   the   Panamanian   Treaty    Commission,    to    the   Secretary    of 

State  (Hull). 
Legacion  de  Panama 
Seilor:  Washington,  Marzo  2  de  1936. 

Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Excelencia 
fechada  hoy,  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 

En  contestaciôn,  tenemos  el  honor  de  manifestai'  que  el  Gobierno  de 

la  Repûblica  de  Panama  se  ha  impuesto  con  satisfacciôn  de  las  segurida- 

des  que  contiene  la  nota  de  Vuestra  Excelencia  a  que  nos  hemos  referido. 

Acepte,  Vuestra   Excelencia,   las   reiteradas    seguridades    de   nuestra 

mâs  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Garay. 
Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 

Washington,  March  2,  1936. 
Sirs: 

With  référence  to  Article  III  of  the  treaty  signed  today  and  to  the 
joint  statement  issued  by  Président  Arias  and  Président  Roosevelt  on 
October  17,  1933,  I  hâve  the  honor  to  advise  you  that  the  Canal  Zone 
authorities  will  continue  to  take  administrative  measures  to  limit  the  use 
and  services  of  hospitals,  dispensaries,  restaurants,  lunch-rooms,  messes, 
clubhouses  and  moving  picture  houses  maintained  and  operated  in  the 
Canal  Zone  to  résidents  of  the  Canal  Zone  and  to  the  following  persons 
who  may  not  be  résidents  of  the  Canal  Zone  and  members  of  their  families 
actually  living  with  them:  officers  and  employées  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  the  Panama  Canal  or  the  Panama  Railroad 
Company  and  members  of  the  armed  forces  of  the  United  States  of  Ame- 
rica. As  regards  laundries  and  cleaning  and  pressing  establishments  so 
maintained  and  operated,  similar  restrictions  will  be  made,  and  moreover 
such  service  of  laundries  and  cleaning  and  pressing  establishments  will 
not  be  available  for  ships  and  their  crews  and  passengers  transiting  the 
Canal  so  long  as  satisfactory  service  is  furnishedby  similar  establishments 
in  Panama. 

It  is  understood  that  thèse  measures  will  not  preclude  admission  to 
and  services  of  the  hospitals  and  dispensaries  of  the  United  States  of 
America  in  cases  of  emergencies  occurring  within  the  Canal  Zone,  and 
that  those  facilities  will  likewise  be  available  for  officers  and  members  of 
the  crews  of  ships  arriving  at  the  Canal  Zone  ports;  and  that  thèse  mea- 
sures will  not  preclude  admission  to  the  restaurants,  lunch-rooms,  messes, 
clubhouses  and  moving  picture  houses  of  guests  of  the  persons  entitlled  to 
use  thèse  establishments  when  the  admission  or  consumption  expenses  are 
paid  by  those  persons. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  R  i  c  a  r  d  o  J.  A  1  f  a  r  o. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members   of   the    Panamanian   Treaty    Commission    to    the   Secretary    of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Sefîor: 
Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Excelencia 
fechada  hoy  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
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En  contestaciôn,  tenemos  el  honor  de  confirm'ar  la  inteligencia  a  que 
se  ha  llegado  sobre  los  puntos  anteriores  segûn  queda  expuesta  en  la  nota 
de  Vuestra  Exceleneia  a  que  nos  hemos  referido. 

Acepte,  Vuestra   Exceleneia,   las   reiteradas   seguridades   de   nuestra 

mâs  alta  eonsideraeion.  p    T     il4t 

K.  J .  Alfaro. 

Narciso  Garay. 
Honorable  C  o  r  d  e  1 1  H  u  1 1 ,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panarnanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 
Sirs:  Washington,  March  2,  1936. 

With  référence  to  Section  4  of  Article  HT  of  the  treaty  signed  today 
wherein  it  is  stated  that  the  Government  of  the  United  States  of  America 
will  continue  to  cooperate  in  ail  proper  ways  with  the  Republic  of  Panama 
to  prevent  smuggling  into  territory  under  the  jurisdiction  of  the  Republic 
of  goods  imported  into  the  Canal  Zone  or  purchased,  produced  or  manu- 
facturée! therein  by  the  Government  of  the  United  States  of  America,  I 
hâve  the  honor  to  state  that  the  Governor  of  the  Panama  Canal  will  be 
prepared  to  appoint  a  représentative  to  meet  with  a  représentative  ap- 
pointed  by  your  Government  in  order  that  regular  and  continuing  oppor- 
tunity  may  be  afforded  for  mutual  conférence  and  helpful  exchange  of 
views  bearing  on  this  question. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull 
The  Honorable  Doctor  R  i  c  a  r  d  o  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Garay. 

Members  of  the  Panarnanian  Treaty  Commission,  Washington.  D.  C. 


Members   of   the   Panarnanian   Treaty    Commission    to   the   Secretary   of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 
Seiior:  Washington,  Marzo  2  de  1936. 

Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Exceleneia 
fechada  hoy,  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
En  contestaciôn,  tenemos  el  honor  de  expresar  el  acuerdo  del  Gobierno 
de  lia  Repûblica  de  Panama  respecto  del  procedimiento  esbozado  en  la  nota 
de  Vuestra  Exceleneia  a  que  nos  hemos  referido. 

Acepte  Vuestra  Exceleneia  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra  mâs 
alta  eonsideraeion. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Garay. 
Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 

Washington,  Mardi  2,  1936. 
Sirs: 
With  référence  to  Section  5  of  Article  III  of  the  treaty  signed  today 
regi.'ating  the  establishment  in  the  Canal  Zone  of  private  business  enter- 
prises,  I  hâve  the  honor  to  express  the  understanding  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  that  the  provisions  of  this  section  shall 
not  prevent  the  establishment  in  the  Canal  Zone  of  private  enterprises 
temporarily  engaged  in  construction  work  having  a  direct  relation  to  the 
opération,  maintenance,  sanitation  or  protection  of  the  Canal. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération 

Cordell  Huit. 
The  Honorable  Doctor  R  i  c  a  r  d  o  J.  A  1  f  a  r  o, 
The  Honorable  Doctor  Narciso  G  a  r  a  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members  of  the   Panamanian   Treaty    Commission    to   the   Secretary   of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Senor : 
Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Excelencia 
fechada  hoy,  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
En  contestaciôn,   tenemos  el  honor  de  confirmar   la  inteligencia   ext 
presada  en  la  nota  de  Vuestra  Excelencia  a  que  nos  hemos  referido. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra  mâs 
^ailta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Garay. 
Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 

Washington,  March  2,  1936. 
Sirs: 
With  référence  to  the  question  of  the  sale  to  ships  of  goods  imported 
into  the  Canal  Zone  by  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
I  hâve  the  honor  to  advise  you  that  it  will  be  the  policy  of  this  Govern- 
ment to  eft'ect  such  sales  on  the  following  basis: 

Articles  classed  by  the  Panama  Canal  as  „ships  stores",  such  as  ar- 
ticles, materials  and  supplies  necessary  for  the  navigation,  propul- 
sion and  upkeep  of  vessels,  will  continue  to  be  sold  as  at  présent; 
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Articles  classed  by  the  Panama  Canal  as  tourist  or  luxury  goods 
will  not  be  sold  to  ships; 

Articles  classed  by  the  Panama  Canal  as  „sea  stores",  such  as  ar- 
ticles for  the  use  or  consumption  of  the  passengers  and  crew  of  the 
ship  upon  its  voyage,  and  articles  of  other  classes,  will  be  sold  at 
priées  which,  in  the  judgment  of  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  insofar  as  may  appear  feasible,  will  afford  merchants 
of  Panama  fair  opportunity  to  selll  on  equal  terms.  To  arrive  at  the 
priées  at  which  thèse  articles  will  be  sold  to  ships  the  retail  priées  of 
such  articles  to  Canal  Zone  employées  will  be  taken  as  a  base,  and  a 
surcharge  'added  thereto,  when  necessary;  and  no  discount  for  pur- 
chases  of  large  quantities  will  be  granted  to  ships  makïng  such 
purchases. 

For  your  information  I  am  enclosing  herewith  four  lists  illustrative 
but  not  in  any  sensé  exhaustive  of  the  various  'articles  included  in  the 
four  classes  mentioned  above,  namely:  (1)  ships  stores;  (2)  tourist  or 
luxury  goods;  (3)  sea  stores;  and,  (4)  articles  of  other  classes. 

It  is  the  hope  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
that  in  benefit  of  Panamanian  commerce  merchants  of  Panama  may  be 
able  to  furnish  in  satisfactory  quantities  and  qualities  and  at  reasonable 
priées  many  or  ail  of  the  articles  classed  as  „sea  stores"  and  as  „articles 
of  other  classes"  purehased  hy  ships  arriving  at  terminal  ports  of  the  Ca- 
nal or  transiting  the  Canal.  It  will  be  the  policy  of  the  United  States  of 
America  that  whenever  and  for  so  long  as  merchants  of  Panama  are  in 
fact  able  to  furnish  certain  articles  as  so  described  in  satisfactory  quan- 
tities and  qualities  and  at  reasonable  priées,  the  Canal  Zone  commissaries 
will  refrain  from  selling  like  articles  to  ships, 

In  accordance  with  the  policy  of  affording  merchants  of  Panama  full 
opportunity  for  making  sales  to  ships,  the  launch  facilities  now  employed 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  effecting  sales  to 
ships  wilil  be  made  available  on  equal  terms  to  merchants  of  Panama,  sub- 
ject  to  appropriate  administrative  régulations  of  the  Canal  Zone. 

The  Governor  of  the  Panama  Canal  will  be  prepared  to  appoint  a  re- 
présentative to  meet  with  a  représentative  of  Panamanian  commerce  ap- 
pointée by  your  Government,  in  order  that  regular  and  continuing  op- 
portunity may  be  afforded  for  mutual  conférence  and  helpful  exchange  of 
views  bearing  on  thèse  questions,  including  the  amount  of  the  surcharge 
to  be  established,  when  necessary,  in  connection  with  „sea  stores"  and 
„articles  of  other  classes". 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable   Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 
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[Enclosures.] 

Ships  Stores. 
Fuel. 

Oil  and  grease. 

Hardware  (bolts,  nuts,  nails,  tools,  et  cetera). 
Paints. 

Disinfectants  and  insecticides. 
Rope,  cable,  chain. 

Tourist  or  Luxury  Goods. 
Articles  of  personal  adornment. 

Women's  and  children's  fancy  and  foreign  wearing  apparel. 
Perfumes  and  expensive  lotions  and  fancy  and  foreign  toilet  articles. 
Foreign  high  quality  linens,  table  ware  and  house  furnishing  articles. 
Expensive  and  foreign  boit  goods. 
Men's  foreign  articles  and  wearing  apparel. 
Panama  hats. 
Liquors,  wines,  and  beert 

Sea   Stores. 
Goods  only  of  standard  quality  and  almost  without  exception  of  Ameri- 
can source. 
Food  supplies. 
Médical  supplies. 

Stationery  and  stationery  supplies. 
Galley  and  table  utensils  and  equipment. 
Table  and  bunk  linen. 
Mosquito  bars,  oanvas,  cheese  cloth. 
Work  olothes. 
Cleaning  mater ials  and  equipment. 

Articles  of  Other  Classes. 
Goods  similar  to  those  listed  under  sea  stores,  but  of  better  than  standard 

quality. 
Many  articles  of  many  classes,  such  as  those  sald  in  department  stores, 

excepting  those  articles  classed  under  ,, tourist  or  luxury  goods". 


Members   of   the   Panamanian   Treaty   Commission    io    the   Secretary   of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Sefior: 
Tenemos  a  honra  acusar  recibo  de  la  atenta  comunicaciôn  de  Vuestra 
Excelencia,  por  medio  de  la  cual  se  sirve  expresarnos  cual  sera  la  polîtic/i 
de  los  Estados  Uni  dos  de  America  en  lo  relativo  a  la  venta  a  las  naves  de 
artîculos  importados  por  los  Estados  Unidos  de  America  a  la  Zona  del 
Canal. 
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Acerca  de  este  asunto  la  Repûblica  de  Panama  <debe  haeer  réserva 
expresa  de  sus  derechos,  conforme  a  su  concepto  de  que  las  exeneiones  de 
que  trata  el  Artîculo  XIII  de  la  Convenciôn  de  18  de  Noviembre  de  1903 
fueron  pactadas  exclusivamente  en  bénéficie  de  la  empresa  del  Canal,  de 
las  personas  al  servicio  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  relaciôn  con 
el  mismo  y  de  sus  familias;  pero  mientras  se  llega  a  un  entendimiento  re- 
specto  de  este  asunto  el  Gobierno  panameno  desea  expresar  la  grata  satis- 
facciôn  que  la  causa  la  décision  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America  de  poner  en  vigor  medidas  como  las  expuestas  en  la  nota  que 
contestamos,  para  el  efecto  de  restringir  las  ventas  a  las  naves,  que  en 
épocas  anteriores  a  la  présente  habîan  venido  haciéndose  sin  limitaeiôn 
alguna.  Igual  satisfacciôn  causa  ail  Gobierno  panameno  el  propôsito  fun~ 
damental  que  pone  (de  manifiesto  la  nota  en  ref  erencia  de  dejar  en  manos 
de  los  comerciantes  de  Panama  el  negocio  de  aprovisionamiento  de  los 
buques  que  lleguen  a  los  puertos  terminales  del  canal  o  que  pasen  por  el 
canal  y  de  abstenerse  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  de 
haeer  aqueilas  ventas,  mientras  los  comerciantes  de  Panama  muestren 
efectivamente  su  capacidad  de  suministrar  mercàncîas  a  las  naves  en  can- 
tidades  y  calidades  satisfactorias  y  a  precios  razonafoles. 

Nuestro  Gobierno  esrtâ  dispuesto  a  nombrar  un  représentante  escogidc 
por  el  Comercio  de  Panama  para  entenderse  con  un  représentante  de  la 
Administraciôn  dell  Canal,  a  lin  de  que  haya  asî  oportunidad  regular  y 
continua  de  consulta  y  de  cooperaciôn  para  la  realizaciôn  de  los  fines  ar- 
riba  expresados. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra 
mâs  alta  consideraciôn.  fi  j  Alfaro. 

Narciso  Garay. 
Honorable  C  o  r  d  e  1  1  H  u  1 1 ,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


Members    of   the   Panamanian   Treaty   Commission   to    the   Secretary   of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 
Senor:  Washington,  Marzo  2  de  1936. 

Oon  referencia  al  segundo  parâgrafo  del  Artîculo  V  del  tratado  fir- 
mado  hoy  que  se  refiere,  en  parte,  a  las  obras  marîtimas  establecidas  o 
que  se  establezcan  en  los  puertos  de  Panama  y  Colon  por  la  Repûblica  de 
Panama  o  por  su  autoridad,  tenemos  el  honor  de  conlîrmar  el  acuerdo  a 
que  se  ha  llegado  durante  las  negociaciones,  de  que  esas  estipulaciones  no 
perjudican  el  derecho  de  la  Companîa  del  Ferrocarril  de  Panama,  emanado 
de  sus  concesiones,  a  la  propiedad  y  manejo  de  obras  marîtimas  en  esos 
puertos,  ni  los  derechos  que  puedan  pasar  de  la  citada  Companîa  al  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos  de  America. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  seguridades  de  nuestra  mâs  alta 
consideraciôn.  ^.  J.  Alfaro. 

Narciso  Garay. 
Honorable  Corde  il  1  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panama  nian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 
Sirs:  Washington,  March  2,  1936. 

I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,   reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 
In  reply  I  hâve  the  honor  to  conhrm  the  agreement  we  hâve  reached 
as  set  forth  in  your  note  under  acknowledgment. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members    of   the   Panamanian   Treaty   Commission   to    the   Secretary   of 

State  (Hull). 

Legaciôn  de  Panama 
Senor:  Washington,  Marzo  2  de  1936. 

Con  referencia  al  parâgrafo  tercero  del  Artîculo  V  del  tratado  firmado 
hoy,  por  el  cual  se  reconoce  el  derecho  de  la  Repûblica  de  Panama  a  de- 
terminar  que  personas  o  clases  de  personas  que  lleguen  a  los  puertos  de  la 
Zona  del  Canal  serân  admitidas  a  la  Repûblica  de  Panama  y  de  determinar 
asîmismo  a  que  personas  o  clases  de  personas  que  lleguen  a  esos  puertos  se 
les  negarâ  entrada  a  la  Repûblica  'de  Panama,  tenemos  el  honor  de  expre- 
sar  la  intelligencia  del  Gobierno  de  la  Repûblica  de  Panama  de  que  esta 
estipulaciôn  no  perjudica  en  manera  alguna  el  efecto  de  la  estipulaciôn 
contenida  en  el  parâgrafo  tercero  del  Artîculo  IV  con  respecto  a  las  per- 
sonas en  el  servicio  de  los  Estados  Unidos  de  America  o  résidentes  en  la 
Zona  del  Canal,  que  pasen  de  la  Zona  del  Canal  a  la  jurisdicciôn  de  la 
Repûblica  de  Panama. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra  mâs 

alta  consideracion.  r>    T    A1r„„„ 

K.  J .  Alfaro. 

Narciso  Garay. 
Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 
Sirs:  Washington,  March 2,  1936. 

I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,  reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 

43* 
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In  reply  I  hâve  the  honor  to  confirm  the  understanding  reached  on 
the  foregoing  point  as  set  forth  in  your  note  under  référence. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 

Washington,  Marché,  1936. 
Sirs: 
I  hâve  the  honor  to  confirm  my  understanding  of  the  agreement 
reached  during  the  negotiation  of  the  treaty  signed  today  to  the  effect 
that,  in  furtherance  of  the  purpose  of  Article  VII  of  the  Convention  of 
November  18,  1903,  so  far  as  it  relates  to  the  sanitation  of  the  cities  of 
Panama  and  Colon,  the  Health  Services  of  the  Republic  of  Panama  and 
of  the  Panama  Canal  will  give  considération  to  the  advisability  of  discuss- 
ing  and  concluding  agreements  which  might  well  take  as  a  basis  for  for- 
mulation the  proposais  advanced  in  October  1931,  by  the  Director  Ge- 
neral of  Health  and  Welfare  of  the  Republic  of  Panama  and  the  Chief 
Health  Officer  of  the  Panama  Canal  for  the  amplification,  extension  and 
modernization  of  the  health  service  of  the  City  of  Panama. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  A  .1  f  a  r  o. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  G  a  r  a  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members    of   the   Panamanian   Treaty   Commission   to    the   Secretary  of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 

Washington,  M.arzo  2  de  1936. 
Sefior: 
Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Excelencia 
fechada  hoy,  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
En  contestaciôn,  tenemos  el  honor  de  manifestar  que  la  inteligencia 
de  Vuestra  Excelencia  sobre  el  anterior  acuerdo  es  conforme  con  la  inteli- 
gencia del  Gobierno  de  la  Repûblica  de  Panama. 

Acepte,  Vuestra   Excelencia,   las    reiteradas    seguridades  de   nuestra 
mâs  alta  consideraciôn. 

R.  J.Alfaro. 
Narciso  Gara  y. 

Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


Amitié  et  coopération.  677 

Members    of   the   Panamanian   Treaty   Commission   to    the   Secretary   of 

State  (Hull). 

Legacion  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Sefior: 

En  el  curso  de  las  recientes  negociaciones  para  la  révision  de  la  Conven- 
eiôn  -de  18  de  Noviembre  de  1903,  Uamamos  la  atenciôn  de  su  Gobierno  sobre 
ciertas  cuestiones  que  han  surgido  con  respecto  a  la  parte  del  Artîculo  VII 
de  la  citada  Convenciôn  que  se  refiere  a  la  construcciôn  por  los  Estados 
Unidos  de  America  de  los  acueductos  y  albafiales  de  las  ciudades  de  Pa- 
nama y  Colon,  y  a  la  amortizaciôn  de  su  costo  dentro  de  un  perîodo  de 
cincuenta  afios,  pensando  al  principio  que  estos  asuntos  podian  solucion- 
arse  durante  lias  negociaciones. 

Se  encontre,  sin  embargo,  que  para  Jlegar  a  un  completo  acuerdo 
sobre  estos  asuntos  se  necesitaria  un  examen  largo,  cuidadoso  y  completo 
de  sus  aspectos  técnico,  légal  y  financiero,  y  por  lo  tanto,  se  convino  dejar 
en  suspenso  (La  discusiôn  formai  de  estas  cuestiones  y  que  después  de  la 
terminaciôn  del  nuevo  t  rat  ado  los  dos  Gobiernos  procederîan  a  discutirlas 
amigablemente  con  el  fin  de  llegar  a  un  acuerdo  equitativo  y  mutuamente 
satisfactorio. 

Nuestro  Gobierno  entiende  que  estas  discusiones  envolverân  un 
estudio  de  los  oontratos  del  30  de  Septiembre  de  1910,  celebrados  entre  el 
Gobierno  de  la  Repûblica  de  Panama  y  la  Comisiôn  del  Canal  Istmico,  y 
un  examen  de  las  cuentas  entre  las  dos  administraciones,  relativas  a  Las 
tarifas  de  agua  de  las  ciudades  de  Panama  y  Colon.  A  este  respecto  se  crée 
que  debe  darse  la  debida  consideraciôn,  entre  otras  oosas,  a  las  representa- 
ciones  hechas  por  la  Comisiôn  Panamena  en  el  curso  de  las  recientes  ne- 
gociaciones, y  especialmente  a  su  Mémorandum  del  12  de  Marzo  de  1935 
y  a  su  Aide-Memoire  del  14  de  Agosto  de  1935. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra 
mas  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Garay. 

Honorable  Corde  11  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 

Washington,  March  2,  1936. 
Sirs: 
I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,  reading  as  follows: 

[suit  le  texte.] 
In  reply  I  hâve  the  honor  to  advise  you  that  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  in  accordance  with  the  procédure  outlined  in 
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your  note  under  référence,  will  be  pileased  to  instruct  the  American  Mi- 
nister  in  Panama  to  arrange  for  conversations  between  the  appropriate 
authorities  of  the  Republic  of  Panama  and  of  the  Canal  Zone  in  order 
that  the  Government  oft  the  Republic  of  Panama  may  présent  such  spéci- 
fie proposais  in  the  premisel  as  it  may  désire,  and  in  order  that  an  opport- 
unity  may  thus  be  afforded  for  reaching  an  agreement  on  thèse  matters 
satisfactory  to  both  Governments. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull 
The  Honorable  Doctor  R  i  c  a  r  d  o  J.  A  1  f  a  r  o. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 
Department  of  State 
Sirs:  Washington,  March2,  1936. 

With  référence  to  the  représentations  made  by  you  during  the  nego- 
tiation  of  the  treaty  signed  today,  regarding  Panamanian  citîzens  em- 
ployed  by  the  Panama  Canal  or  by  the  Panama  Railroad  Company,  I  hâve 
the  honor  to  state  that  the  Government  of  the  United  States  of  America, 
in  récognition  of  the  spécial  relationship  between  the  United  Stiates  of 
America  and  the  Republic  of  Panama  with  respect  to  the  Panama  Canal 
and  the  Panama  Railroad  Company,  maintains  and  will  maintain  as  its 
public  policy  the  principle  of  equality  of  opportunity  andtreatmentsetdown 
iin  the  Order  of  Decemher  23, 1908,  vî  the  Secretary.  of  Wair,  and  in  the  Exe- 
cutive Orders  of  February  2,  1914,  and  February  20,  1920,  and  will  favor 
the  maintenance,  enforcement  or  enactment  of  such  provisions,  consistent 
with  the  efficient  opération  and  maintenance  of  the  Canal  and  its  auxi/1- 
iary  works  and  their  effective  protection  and  sanitation,  as  will  assure  to 
Panamanian  citizens  employed  by  the  Canal  or  the  Railroad  equality  of 
treatment   with  employées  who  are  citizens  of  the  United  States  of  America. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 
The  Honorable  Doctor  Ricardo  J.  Alfaro. 
The  Honorable  Doctor  Narciso  Gara  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members   of   the   Panamanian   Treaty   Commission    to    the   Secretary   of 

State  (Hull). 
Legaciôn  de  Panama 
Senor:  Washington,  Marzo  2  de  1936. 

Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  nota  de  Vuestra  Excelencia 
fechada  hoy  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
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En  contestacion,  tenemos  el  honor  de  expresar  la  complaceocia  del 
Gobierno  de  la  Repûblica  de  Panama  por  la  declaraciôn  de  la  polîtica 
enunciada  en  la  nota  de  Vuestra  Excelencia  a  que  nos  hemos  referido. 

Acepte,  Vuestra  Excelencia,  las  reiteradas  seguridades  de  nuestra 
mas  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Garay. 

Honorable  C  o  r  d  e  1 1  II  u  1 1 ,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Members  of  the  Panamanian  Treaty 

Commission. 

Department  of  State 

Washington,  March2,  1936. 
Sirs: 

I  bave  the  honor  to  refer  to  our  conversations  with  respect  to  the 
effect  upon  the  Monetary  Agreement  of  June  20,  1904,  between  the  United 
States  of  America  and  the  Republic  of  Panama  as  modified  by  the  ex- 
changes of  notes  March  26— April  2,  1930,  and  of  May  28— June  6,  1931, 
of  the  action  taken  by  the  Président  of  the  United  States  of  America  in 
his  Proclamation  of  January  31,  1934,  reducing  the  weight  of  the  gold 
dollar  of  the  United  States  of  America. 

It  bas  been  recognized  that,  as  a  resuit  of  this  action,  the  provision 
of  the  Monetary  Agreement  that  the  monetary  unit  of  the  Republic  of 
Panama  should  be  a  gold  Balboa  of  the  weight  of  one  gram,  672  milli- 
grams,  nine-tenths  fine,  is  no  ilonger  consistent  with  the  necessary  condi- 
tion of  the  Agreement  that  the  standard  unit  of  value  of  the  United 
States  of  America,  the  dollar,  and  the  standard  unit  of  value  of  the  Re- 
public of  Panama,  the  Balboa,  should  continue  at  a  parity  at  the  rate  of 
one  dollar  for  one  Balboa.  It  has  also  been  recognized  that  in  the  Republic 
of  Panama  and  in  the  Canal  Zone  silver  Balboas  and  fractional  currency 
of  the  Republic  are  circulating  together  with  United  States  currency  at 
the  rate  of  one  Balboa  for  one  dollar. 

For  thèse  reasons,  it  is  désirable  that  the  existing  Monetary  Agree- 
ment, as  modified,  be  further  modified  to  make  provision  for  the  réduction 
of  the  weight  of  the  gold  Balboa  so  that  the  légal  standard  units  of  value 
of  the  Republic  of  Panama  and  of  the  United  States  of  America  shall  be 
equal.  Acoordingly,  for  the  purpose  of  Article  VII  of  the  General  Treaty 
signed  today,  the  Balboa  shall  be  regarded  as  defined  to  consist  of  987  % 
milligrams  of  gold  of  0.900  fineness. 

It  is  understood  that  the  réduction  in  the  weight  of  the  gold  Balboa 
shall  not  necessitate  an  altération  of  the  weight  of  the  silver  coins  of  the 
Republic  of  Panama,  but  that  thèse  sball  continue  to  be  of  the  same  size, 
weight  and  fineness  as  at  présent. 
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Notwithstanding  any  language  contained  in  the  existing  Monetary 
Agreement,  as  modified,  whieh  has  been  interprète^  or  might  be  inter- 
preted  as  limiting  the  number  of  coins  of  any  dénomination  to  be  issued 
by  the  Republic  of  Panama  within  the  total  amount  of  coins  of  ail  déno- 
minations, it  is  now  understood  and  agreed  that  the  Monetary  Agreement, 
as  modified,  shall  not  be  considered  as  contemplating  any  such  limitation, 
so  that,  as  long  as  such  total  amount  is  not  exceeded,  that  total  amount 
may  be  apportioned  among  the  coins  of  the  various  dénominations  reforr- 
ed  to  in  the  Agreement  as  may  seem  fitting  to  the  Government  of  the 
Republic  of  Panama. 

As  ia  further  modification  of  the  existing  Monetary  Agreement,  it  is 
agreed  that  the  Government  of  the  United  States  of  America  shall  not  be 
required  to  accept  Panamanian  silver  currency  for  the  payment  of  tolls 
for  the  use  of  the  Panama  Canal. 

I  may  say  that  the  above  under  standings  and  agreements  are  acept- 
able  to  my  Government,  and  that  upon  receipt  of  a  note  confirming  them 
on  behalf  of  the  Government  of  the  Republic  of  Panama,  the  Government 
of  the  United  States  of  America  will  consider  <as  further  modified  in  ac- 
cordante therewith  the  Monetary  Agreement  of  June  20, 1904,  as  modified. 

Accept,  Sirs,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Bull. 
The  Honorable  Doctor  R  i  c  a  r  d  o  J.  A  1  f  a  r  o. 
The  Honorable  Doctor  N  a  r  c  i  s  o  G  a  r  a  y. 

Members  of  the  Panamanian  Treaty  Commission,  Washington,  D.  C. 


Members    of    the  Panamanian    Treaty    Commission    to    the    Secretary    of 

State  (Hull). 

Legaciôn  de  Panama 

Washington,  Marzo  2  de  1936. 
Senor: 
Tenemos  el  honor  de  acusar  recibo  de  la  communicaciôn  de  Vuestra 
Excelencia  que  dice  lo  siguiente: 

[suit  le  texte.] 
Nuestro  Gobierno  confirma  las  inteligencias  y  acuerdos  expresados  en 
la  nota  que  contestamos,  y  por  tanto,  el  Gobierno  de  la  Repûblica  de  Pa- 
nama considerarâ  nuevamente  modificado  en  los  tôrminos  allî  expuestos, 
el  Convenio  Monetario  del  20  de  Junio  de  1904,  con  sus  modificaciones. 

Acepte,  Vuestra    Excelencia,  las    reiteradas    seguridades    de   nuestra 
mas  alta  consideraciôn. 

R.  J.  Alfaro. 
Narciso  Gara  y. 

Honorable  Cordell  Hull,  Secretario  de  Estado,  Washington,  D.  C. 
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The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Panamanian  Minister  (Boyd). 

Department  of  State 

Washington,  February  1,  1939. 
Sir: 

I  hâve  the  honor  to  refer  to  the  General  Treaty  signed  between  the 
United  States  of  America  and  the  Republic  of  Panama  on  March  2,  1936 
and  to  the  record  of  the  proceedings  of  the  négociations  leading  to  this 
accord.  As  you  may  recall,  on  several  occasions  during  the  course  of  the 
negotiations,  it  was  found  necessary  to  dïseuss  and  to  reach  a  mutual 
understanding  as  to  the  interprétation  to  be  placed  upon  certain  draft 
provisions  eventually  incorporated  in  the  signed  treaty.  Thèse  discus- 
sions and  understandings  were,  after  each  meeting,  embodied  in  the  duly 
attested  typewritten  record  of  the  proceedings  of  the  treaty  negotiations. 

It  seems  possible  that,  following  the  favorable  report  at  the  close  of 
the  last  session  of  Congress  by  the  Committee  on  Foreign  Relations  of 
the  United  States  Senate  on  the  General  Treaty  and  accompanying  Con- 
ventions, the  individual  members  of  the  Senate  in  their  considération 
during  the  current  session  of  Congress  of  the  Treaty  and  Conventions, 
may  ask  for  clarification  as  to  the  précise  meaning  of  certain  important 
provisions  of  the  General  Treaty  which  affect  the  security  and  neutrality 
of  the  Panama  Canal.  With  a  view  to  anticipating  thèse  inquiries,  and 
in  the  hope  of  avoiding  further  delay  on  this  account  in  the  considération 
of  the  General  Treaty  of  March  2,  1936,  it  has  seemed  to  my  Government 
advisable  to  set  forth  in  an  exchange  of  notes  between  our  two  Govern- 
ments  the  substance  of  some  of  thèse  above-mentioned  understandings  as 
mutually  reached.  I  should  be  grateful,  accordingly,  if  you  would  inform 
me  whether  your  Government  shares  the  understanding  of  my  Govern- 
ment upon  the  points  which  follow  in  subséquent  paragraphes. 

1.  In  connection  with  the  declared  willingness  of  both  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Republic 
of  Panama  to  cooperate  for  the  purpose  of  insuring  the  full  and  perpétuai 
enjoyment  of  the  benefits  of  ail  kinds  which  the  Canal  should  afford  them 
(Article  I  of  the  General  Treaty  of  March  2,  1936)  the  word  ,, mainten- 
ance" as  applied  to  the  Canal  shall  be  construed  as  permitting  expansion 
and  new  construction  when  thèse  are  undertaken  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America  in  accordance  with  the  said  Treaty. 

2.  The  holding  of  maneuvers  or  exercises  by  the  armed  forces  of  the 
United  States  of  America  in  territory  adjacent  to  the  Canal  Zone  is  an 
essential  measure  of  preparedness  for  the  protection  of  the  neutrality  of 
the  Panama  Canal,  and  when  said  maneuvers  or  exercises  should  take 
place,  the  parties  shall  follow  the  procédure  set  forth  in  the  records  of 
the  proceedings  of  the  negotiations  of  the  General  Treaty  of  March  2, 
1936,  which  proceedings  were  held  on  March  2,  1936. 

3.  As  set  forth  in  the  records  of  the  proceedings  of  the  negotiations 
of  the  General  Treaty  of  March  2,  1936,  which  proceedings  were  held  on 
March  16,  1935,  in  the  event  of  an  emergency  so  sudden  as  to  make  action 
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of  a  préventive  character  imperative  to  safeguard  the  neutrality  or  secur- 
ity  of  the  Panama  Canal,  and  if  by  reason  of  such  emergency  it  would  be 
impossible  to  consult  with  the  Government  of  Panama  as  provided 
in  Article  X  of  said  Treaty,  the  Government  of  the  United  States  of  Ame- 
rica need  not  delay  action  to  meet  this  emergency  pending  consultation, 
although  it  will  make  every  effort  in  the  event  that  such  consultation  has 
not  been  effeeted  prior  to  taking  action  to  consult  as  soon  as  it  may  be 
possible  with  the  Panainanian  Government. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Cordell  Hull. 

The    Honorable    Sefior    Dr.    Don   Augusto    S.   Boyd,    Minister    of 
Panama. 


The  Panamanian  Minister  (Boyd)  to  the  Secretary  of  State  (Hull). 

Legaciôn  de  Panama 

Washington. 
Sefior  Secretario: 

ïengo  el  honor  de  ref  erirme  a  la  atenta  communicacion  de  Vuestra  Ex- 
celencia de  fecha  de  hoy  en  la  cual  se  refiere  al  Tratado  General  firmado 
por  los  Gobiernos  de  la  Repûbliea  de  Panama  y  de  los  Estados  Unidos  de 
America  el  dîa  2  de  Mîarzo  de  1936  y  las  actas  de  las  sesiones  celebradas 
por  los  Comisionados  Panamenos  y  los  de  Estados  Unidos  de  America 
durante  las  negociaciones  que  precedieron  a  la  firma  de  dicho  tratado. 
Llama  Vuestra  Excelencia  mi  atenciôn  al  hecho  de  que  durante  el  curso 
de  las  negociaciones  se  discutiô  y  se  llegô  a  un  entendimiento  mûtuo  en 
lo  que  respecta  a  la  interpretaciôn  que  se  darîa  a  ciertas  provisiones  que 
eventualmente  fueron  incorporadas  al  tratado.  M>aninesta  Vuestra  Exce- 
lencia que  esas  discusiones  y  entendimientos  se  hicieron  constar,  después 
de  cada  sesion,  en  las  actas  respectivas,  escritas  a  mâquina. 

Opina  luego  que  en  vista  del  informe  favorable  presentado  al  finali- 
zarse  las  sesiones  pasadas  del  Congreso  por  la  Comisiôn  de  Relaciones  Ex- 
teriores  del  Senado  de  los  Estados  Unidos  de  America,  sobre  el  Tratado 
General  y  las  varias  Convenciones  adicionales,  algunos  miembros  del  Se- 
nado durante  los  debates  ia  que  se  someterâ  el  Tratado  General  y  las  Con- 
venciones en  las  sesiones  actuales  del  Congreso,  podrîan  solicitar  que  se 
clarifioase  el  significado  de  algunas  provisiones  del  Tratado  General  que 
afectan  la  seguridad  y  neutralidad  del  Canal  de  Panama.  Con  el  objeto  de 
anticipiarse  a  esa  eventualidad  y  evitar  nuevas  demoras  a  la  consideraciôn 
del  Tratado  General  de  Marzo  2  de  1936,  manifiesta  Vuestra  Excelencia 
que  le  parece  conveniente  a  su  Gobierno  el  efectuar  un  oanje  de  notas  con 
mi  Gobierno  a  fin  de  reiterar  las  interpretaciones  que  en  las  actas  se  dan 
a  algunos  puntos. 

Plâceme  manifestarle  a  Vuestra  Excelencia  que  he  sido  autorizado 
por  mi  Gobierno  para  efectuar  este  canje  de  notas  y  aclarar  los  puntos 
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que  Vuestra  Excelencia  propone,   y  los   cuales,  para   mayor  claridad,   se 
enumeran  seguidamente  en  idioma  inglés: 

[suit  le  texte.] 
Aprovecho  la  ocasion  para  renovar  a  Vuestra  Excelencia  las  expre- 
siones  de  mi  consideraciôn  mâs  distinguida, 

Augusto  S.  Body,  Mmistro. 
Washington,  D.  C.  Febrero  1  de  1939. 

Su  Excelencia   C  o  r  d  e  1 1   II  u  1  1 ,    Secretario  de   Estado   de  los   Estados 
Unidos,  Washington,  D.  C. 


The  Secretary  of  State  (Hull)  to  the  Panamanian  Ambassador  (Boyd). 

Department  of  State 

Washington,  July  25,  1939. 
Excellency: 
I  understand  from  the  debate  in  the  Senate  of  the  United  States 
yesterday  on  the  treaties  signed  with  Panama,  March  2,  1936,  that  the 
question  was  raised  as  to  whether  the  Assembly  of  Panama  had  the  notes 
and  minutes  of  the  treaty  négociations  before  it  at  the  time  the  treaties 
were  considered  and  ratified  by  that  body. 

I  shall  thank  you  to  advise  me  definitely  as  to  whether  the  notes  and 
minutes  of  the  negotiations  were  before  the  Assembly  of  Panama  and 
were  thoroughly  understood  and  considered  by  the  Assembly  in  connection 
with  its  ratification  of  the  aforesaid  treaties. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sidération. 

Cordell  Hull. 

H,is  Excellency  Sefior  Dr.   Don  Augusto  S.  Boyd,  Ambassador  of 
Panama. 


The  Panamanian  Ambassador  (Boyd)  to  the  Secretary  of  State  (Hull). 

Embajada  de  Panama 

Washington,  July  25,  1939. 
Excellency: 
I  am  in  receipt  of  Your  Excellency's  note  of  this  date  in  which  you 
state  that  you  understand  from  the  debate  in  the  Senate  of  the  United 
States  yesterday  on  the  Treaties  with  Panama  signed  March  2,  1936,  that 
the  question  was  raised  whether  the  Assembly  of  Panama  had  the  notes 
and  minutes  of  the  treaty  negotiations  before  it  at  the  time  the  treaties 
were  considered  and  ratified  by  that  body. 

I  think  that  the  best  answer  I  may  give  to  Your  Excellency  is  to 
transcribe  textually,  in  translation,  law  No.  37  of  1936  which  was  passed 
by  our  Assembly  on  the  twenty-fourth  of  December,  1936,  and  which 
reads  as  follows: 
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The  National  Assembly  of  Panama  Decrees. 
Only  article:  there  are  hereby   approved   and  ratified  in   ail   their 
parts  the  General  Treaty,  the  Radio  Communications  Convention, 
the  Convention  on  the  Transfer  of  the  stations  of  La  Palma  and 
Puerto  Obaldîa  and  the  Convention  on  the  Trans-Isthmian  High- 
way,  signed  in  the  city  of  Washington,  March  2,  1936,  by  plenipo- 
tentiaries  of  the  Governments  of  the  Republic  of  Panama  and  of 
the  United  States  of  America,  which  is  done  taking  into  account 
the  Minutes  and  the  Exchanges  of  Notes  signed  on  the  same  date 
and  which  contain  interprétations  and  explanations  of  certain  im- 
portant  aspects   of   the   General   Treaty   and   of  the   Conventions 
aforementioned. 
From  the  law  quoted  above  Your  Excellency  will  observe  that  the 
minutes  and  the  notes  were  before  the  Assembly  and  were  considered  and 
understood  by  it  at  the  same  time  that  the  Assembly  ratified  the  Treaty 
and  Conventions  above  mentioned. 

Accept,  Excellency,  the  sentiments  of  my  highest  considération. 

Augasto  S.  Boyd. 
His  Excellency  Cordell  Hull,  Secretary  of  State. 
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Traité  d'amitié,   de  commerce  et  de  navigation;   signé  à 
Monrovia,  le  8  août  1938.*) 

Treaty  Séries  No.  956. 


The  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Libéria,  desirous 
of  strengthening  the  bond  of  peace  which  happily  prevails  between  them, 
by  arrangements  designed  to  promote  friendly  intercourse  between  their 
respective  territories  through  provisions  responsive  to  the  spiritual,  cul- 
tural,  économie  and  commercial  aspirations  of  the  people  thereof,  hâve 
resolved  to  conclude  a  Treaty  of  Friendship,  Commerce  and  Navigation 
and  for  that  purpose  hâve  appointed  as  their  Plenipotentiaries, 
The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Lester    A.    Walton,    Envoy    Extraordinary    and    Minister 
Plenipotentiary   of   the   United    States    of   America    to    the 
Republic  of  Libéria,  and 
The  Président  of  the  Republic  of  Libéria: 

His   Excellency   C.   L.   Simpson,   Secretary   of   State   of   the 
Republic  of  Libéria, 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Monrovia,  le  21  novembre  1939. 
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Who,  having  commuuicated  to  eacli  other  thcir  full  povvers  found  to 
bë  in  due  forra,  hâve  agreed  upon  the  following  Articles: 

Article  I. 

The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall  be  per- 
mitted  to  enter,  travel  and  réside  in  the  territories  of  the  other;  to  exer- 
cise liberty  of  conscience  and  freedom  of  worshiip;  to  engage  in 
professional,  scientific,  religions,  philanthropie,  manufacturing  and 
commercial  work  of  every  kind  without  interférence;  to  carry  on  every 
form  of  commercial  activity  which  is  not  forbidden  by  the  local  lavv;  to 
own,  erect  or  lease  and  occupy  appropriate  buildings  and  to  lease  lands 
for  residential,  scientific,  religions,  philanthropie,  manufacturing,  com- 
mercial and  mortuary  ipurposes;  to  employ  agents  of  their  choice,  and 
generally  to  do  anything  incidental  to  or  necessary  for  the  enjoyment  of 
any  of  the  foregoing  privilèges  upon  the  same  terms  as  nationals  of  the 
State  of  résidence  or  as  nationals  of  the  nation  hereafter  to  be  most 
favored  by  it,  submitting  themselves  to  ail  local  laws  and  régulations 
duly  established. 

The  nationals  of  either  High  Contracting  Party  within  the  territo- 
ries of  the  other  shall  not  be  subjected  to  the  payment  of  any  internai 
charges  or  taxes  other  or  higher  than  those  that  are  exacted  of  and  paid 
by  nationals  of  the  State  of  résidence. 

The  nationals  of  each  High  Contracting  Party  shall  enjoy  freedom 
of  access  to  the  courts  of  justice  of  the  other  on  conforming  to  the  local 
laws,  as  well  for  the  prosecution  as  for  the  défense  of  their  rights,  and 
in  ail  degrees  of  jurisdiction  established  by  law. 

The  nationals  of  each  High  Contracting  Party  shall  receive  within 
the  territories  of  the  other,  upon  submitting  to  conditions  irmposed  upon 
its  nationals,  the  most  constant  protection  and  security  for  their  persons 
and  property,  and  shall  enjoy  in  this  respect  that  degree  of  protection 
that  is  required  by  international  law.  Their  property  shall  not  be  taken 
without  due  process  of  law  and  without  payment  of  just  compensation. 

Nothing  contained  in  this  Treaty  shall  be  construed  to  affect  existing 
statutes  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  relation  to  émi- 
gration or  to  immigration  or  the  right  of  either  of  the  High  Contracting 
Parties  to  enact  such  statutes,  provided,  however,  that  nothing  in  this 
paragraph  shall  prevent  the  nationals  of  either  High  Contracting  Party 
from  entering,  traveling  and  residing  in  the  territories  of  the  other 
Party  in  order  to  carry  on  international  trade  or  to  engage  in  any  com- 
mercial activity  related  to  or  connected  with  the  conduct  of  international 
trade  on  the  same  terms  as  nationals  of  the  most-favored  nation. 

Article  II. 
With  respect  to  that  form  of  protection  granted  by  National,  State 
or  Provincial  laws  establishing  civil  liability  for  bodily  injuries  or  for 
death,  and  giving  to  relatives  or  heirs  or  dependents  of  an  injured  *per- 
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son  a  right  of  action  or  a  pecuniary  compensation,  such  relatives  or  heirs 
or  dependents  of  the  injured  person,  himself  a  national  of  either  of  the 
High  Contracting  Parties  and  injured  within  any  of  the  territories  of 
the  other,  shall,  regardless  of  their  alienage  or  résidence  outside  of  the 
terri  tory  where  the  injury  occurred,  enjoy  the  same  rights  and  privilèges 
as  are  or  may  be  granted  to  nationals,  and  under  like  conditions. 

Article  III. 
The  dwellings,  warehouses,  manufactories,  shops,  and  other  places 
of  business,  and  ail  premises  thereto  appertaining  of  the  nationals  of 
each  of  the  High  Contracting  Parties  in  the  territories  of  the  other, 
lawfully  used  for  any  purposes  set  forth  in  Article  I,  shall  be  respected. 
It  shall  not  be  allowable  to  make  a  domiciliary  visit  to,  or  search  of  any 
such  buildings  and  premises,  or  there  to  examine  and  inspect  books, 
papers  or  accounts,  except  under  the  conditions  and  in  conformity  with 
the  f orms  prescribed  by  the  laws,  ordinances  and  régulations  for  nationals 
of  the  State  of  résidence  or  nationals  of  the  nation  most  favored  by  it. 

Article  IV. 

Where,  on  the  death  of  any  person  holding  real  or  other  immovable 
property  or  interests  therein  within  the  territories  of  one  High  Con- 
tracting Party,  such  property  or  interests  therein  would,  by  the  laws  of 
the  country  or  by  a  testamentary  disposition,  descend  or  pass  to  a  natio- 
nal of  the  other  High  Contracting  Party  whether  résident  or  non-resident, 
were  he  not  disqualified  by  the  laws  of  the  country  where  such  property 
or  interests  therein  is  or  are  situated,  such  national  shall  be  allowed  a 
term  of  three  years  in  which  to  sell  the  same,  this  term  to  be  reasonably 
prolonged  if  circumstances  render  it  necessary,  and  withdraw  the  pro- 
ceeds  thereof,  without  restraint  or  interférence  and  exempt  from  any 
estate  succession,  probate  or  administrative  duties  or  charges  other  than 
those  which  may  be  imposed  in  like  cases  upon  the  nationals  of  the 
country  from  which  such  proceeds  may  be  drawn. 

Nationals  of  either  High  Contracting  Party  may  hâve  full  power  to 
dispose  of  their  personal  property  of  every  kind  within  the  territories 
of  the  other,  by  testament,  donation,  or  otherwise,  and  their  heirs,  lega- 
tees  and  donees,  of  whatsoever  nationality,  whether  résident  or  non- 
resident,  shall  succeed  to  such  personal  property,  and  may  take  pps- 
session  thereof,  either  by  themselves  or  by  others  acting  for  them,  and 
retain  or  dispose  of  the  same  at  their  pleasure  subject  to  the  payment 
of  such  duties  or  charges  only  as  the  nationals  of  the  High  Contracting 
Party  within  whose  territories  such  property  may  be  or  belong  shall  be 
liable  to  pay  in  like  cases.  In  the  same  way,  personal  property  left  to 
nationals  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  by  nationals  of  the 
other  High  Contracting  Party,  and  being  within  the  territories  of  such 
other  Party,  shall  be  subject  to  the  payment  of  such  duties  or  charges 
only  as  the  nationals  of  the  High  Contracting  Party  within  whose  terri- 
tories such  property  may  be  or  belong  shall  be  liable  to  pay  in  like  cases. 
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Article  V. 
The  nationals  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  in  the  exer- 
cise of  the  right  of  freedom  of  worship,  within  the  territories  of  the 
other,  as  hereinabove  provided,  may,  without  annoyance  or  molestation 
of  any  kind  by  reason  of  their  religious  belief  or  otherwise,  conduct  ser- 
vices either  within  their  own  houses  or  within  any  appropriate  buildings 
which  they  may  be  at  liberty  to  erect  and  maintain  in  convenient  situa- 
tions, provided  their  teachings  or  practices  are  not  contrary  to  public 
morals  ;  and  they  shall  also  be  permitted  to  bury  their  dead  according  to 
their  religious  customs  in  suitable  and  convenient  places  established  and 
maintained  for  the  purpose,  subject  to  the  mortuary  and  sanitary  laws 
and  régulations  of  the  place  of  burial. 

Article  VI. 

In  the  event  of  war  between  either  High  Contracting  Party  and  a 
third  State,  such  Party  may  draft  for  compulsory  military  service  natio- 
nals of  the  other  having  a  permanent  résidence  within  its  territories  and 
who  hâve  formally,  according  to  its  laws,  declared  an  intention  to  adopt 
its  nationality  by  naturalization,  unless  such  persons  départ  from  the  ter- 
ritories of  said  belligerent  Party  within  sixty  days  after  the  déclaration 
of  war.  Such  right  to  départ  shall  apply  also  to  persons  possessing  the  na- 
tionality of  both  High  Contracting  Parties  unless  they  habitually  réside 
in  the  territory  of  the  country  drafting  for  compulsory  military  service. 

It  is  agreed,  however,  that  such  right  to  départ  shall  not  apply  to 
natives  of  the  country  drafting  for  compulsory  military  service,  who,  after 
having  become  nationals  of  the  other  Party,  hâve  declared  an  intention  to 
acquire  or  résume  the  nationality  of  the  country  of  their  birth.  Such  per- 
sons shall  nevertheless  be  entitled  in  respect  of  this  matter  to  treatment 
no  less  favorable  than  that  accorded  the  nationals  of  any  other  country 
who  are  similarly  situated. 

Article  VII. 

Between  the  territories  of  the  High  Contracting  Parties  there  shall 
be  freedom  of  commerce  and  navigation.  The  nationals  of  each  of  the 
High  Contracting  Parties  equally  with  those  of  the  most-favored  nation, 
shall  hâve  liberty  freely  to  corne  with  their  vessels  and  cargoes  to  ail  places, 
ports  and  waters  of  every  kind  within  the  territorial  limits  of  the  other 
which  are  or  may  be  open  to  foreign  commerce  and  navigation. 

Article  VIII. 
With  respect  to  customs  duties  or  charges  of  any  kind  imposed  on  or 
in  connection  with  importation  or  exportation,  and  with  respect  to  the 
method  of  levying  such  duties  or  charges,  and  with  respect  to  ail  rules  and 
formalities  in  connection  with  importation  or  exportation,  and  with  re- 
spect to  ail  laws  or  régulations  affecting  the  sale,  taxation,  or  use  of  im- 
ported  goods  within  the  country,  any  advantage,  favor,  privilège  or  im- 
munity  which  has  been  or  may  hereafter  be  granted  by  either  High  Con- 
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trading-  Party  to  any  article  originating  in  or  destined  for  any  third 
country,  shall  be  accorded  immediately  and  unconditionally  to  the  like 
article  originating  in  or  destined  for  the  other  High  Contracting  Party. 
With  respect  to  the  amount  and  collection  of  duties  on  imports  and 
export  of  every  kind,  each  of  the  two  High  Contracting  Parties  binds 
itself  to  give  to  the  nationals,  vessels  and  goods  of  the  other  the  advant- 
age  of  every  favor,  privilège  or  immunity  which  it  shall  hâve  accorded  to 
the  nationals,  vessels  and  goods  of  a  third  State,  whether  such  f avored 
State  shall  hâve  been  accorded  such  treatment  gratuitously  or  in  return 
for  reciprocal  compensatory  treatment.  Every  such  favor,  privilège  or  im- 
munity which  shall  hereafter  be  granted  to  nationals,  vessels  or  goods  of 
a  third  State  shall  simultaneously  and  unconditionally,  without  request 
and  without  compensation,  be  extended  to  the  other  High  Contracting 
Party,  for  the  benefit  of  itself,  its  nationals,  vessels,  and  goods. 

Article  IX. 

Neither  of  the  High  Contracting  Parties  shall  establish  or  maintain 
any  import  or  export  prohibition  or  restriction  on  any  article  originating 
in  or  destined  for  the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party,  which 
is  not  applied  to  the  like  article  originating  in  or  destined  for  any  third 
country.  Any  abolition  of  an  import  or  export  prohibition  or  restriction 
which  may  be  gr'anted  even  temporarily  by  either  High  Contracting*  Party 
in  favor  of  an  article  originating  in  or  destined  for  a  third  country  shall 
be  applied  immediately  and  unconditionally  to  the  like  article  originating 
in  or  destined  for  the  territory  of  the  other  High  Contracting  Party. 

If  either  Hig-h  Contracting  Pjarty  establishes  or  maintains  any  form 
of  quantitative  restriction  or  control  of  the  importation  or  sale  of  any 
article  in  which  the  other  High  Contracting  Party  has  an  interest,  or  im- 
poses a  lower  import  duty  or  charge  on  the  importation  or  sale  of  a  spe- 
cified  quantity  of  any  such  article  than  the  duty  or  charge  imposed  on  im- 
portations in  excess  of  such  quantity,  the  High  Contracting  Party  taking 
such  action  shall,  upon  request,  inform  the  other  High  Contracting  Party 
as  to  the  total  quantity,  or  any  change  therein,  of  any  such  article  per- 
mitted  to  be  imported  or  sold,  or  permitted  to  be  imported  or  sold  at  such 
lower  duty  or  charge  during  a  specified  period,  and  shall  allot  to  the  other 
High  Contracting  Party  for  such  specified  period  a  proportion  of  such 
total  quantity  as  originally  established  or  subsequently  changed  in  any 
manner  équivalent  to  the  proportion  of  the  total  importation  of  such  ar- 
ticle which  the  other  High  Contracting  Party  supplied  during  a  previous 
représentative  period,  unless  it  is  mutually  agreed  to  dispense  with  such 
allotment.  Neither  of  the  High  Contracting  Parties  shall,  by  import 
licenses,  regulate  the  total  quantity  of  importations  into  its  territory  or 
sales  therein  of  iany  article  in  which  the  other  High  Contracting  Party  has 
an  interest,  unless  the  total  quantity  oif  such  article  permitted  to  be  im- 
ported or  sold  during  a  quota  period  of  not  less  than  three  months  shall 
hâve  been  established,  and  unless  the  régulations  covering  the  issuance  of 
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such  licenses  or  permits  shall  hâve  been  made  public  before  such  régula- 
tions are  put  into  force. 

Article  X. 
If  either  High  Contracting  Party  establishes  or  maintains,  directly 
or  indirectly,  any  form  of  oontrol  of  the  means  of  international  payraent, 
it  shall,  in  the  administration  of  such  control: 

(a)  Impose  no  prohibition,  restriction,  or  delay  on  the  transfer  of 
payment  for  imported  articles  the  growth,  produce,  or  manufacture  of  the 
other  High  Contracting  Party,  or  of  payments  necessary  for  and  in- 
cidental  to  the  importation  of  such  articles; 

(b)  Accord  unconditionally,  with  respect  to  rates  of  exchange  and 
taxes  or  surcharges  on  exchange  transactions  in  connection  with  payments 
for  or  payments  necessary  and  incidental  to  the  importation  of  articles 
the  growth,  produce,  or  manufacture  of  the  other  High  Contracting  Party, 
treatment  no  less  favorable  than  that  accorded  in  connection  with  the  im- 
portation of  any  article  whatsoever  the  growth,  produce,  or  manufacture 
of  <any  third  country  ;  >and 

(c)  Accord  unconditionally,  with  respect  to  ail  rules  and  formalities 
applying  to  exchange  transactions  in  connection  with  payments  for  or 
payments  necessary  and  incidental  to  the  importation  of  articles  the 
growth,  produce,  or  manufacture  of  the  other  High  Contracting  Party, 
treatment  no  less  favorable  than  that  accorded  in  connection  wïth  the  im- 
portation of  the  like  articles  the  growth,  produce,  or  manufacture  of  any 
third  country. 

With  respect  to  non-commercial  transactions,  eaeh  High  Contracting 
Party  shall  apply  any  form  of  control  of  the  means  of  international 
payment  in  a  non-discriminatory  rmanner  as  between  the  natiomals  of  the 
other  High  Contracting  Party  and  the  nationals  of  any  third  country. 

Article  XI. 
In  the  event  that  either  High  Contracting  Party  establishes  or  main- 
tains a  monopoly  for  the  importation,  production  or  sale  of  a  particular 
product  or  grants  exclusive  privilèges,  f ormally  or  in  eiïect,  to  one  or  more 
agencies  to  import,  produce  or  sell  a  particular  product,  the  High  Con- 
tracting Party  establishing  or  maintaining  such  monopoly,  or  granting 
such  monopoly  privilèges,  shall,  in  respect  of  the  foreign  purchases  of 
such  monopoly  or  agency,  accord  the  commerce  of  the  other  High  Con- 
tracting Party  fair  and  équitable  treatment.  In  making  its  foreign  pur- 
chases of  any  article  such  monopoly  or  agency  shall  be  influenced  solely 
by  compétitive  considérations  such  as  price,  quality,  marketability^  and 
terms  of  sale. 

Article  XII. 
Ail  articles  which  are  or  may  be  legally  imported  from  foreign  count- 
ries  into  ports  of  the  United  States  of  America  or  are  or  may  be  legally 
exported  therefrom  in  vessels  of  the  United  States  may  likewise  be  irn- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII.  4A 
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ported  into  those  ports  or  exported  theref rom  in  Liberian  vessels,  without 
being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  whatsoever  than  if 
such  articles  were  imported  or  exported  in  vessels  of  the  United  States; 
and  reciprocally,  ail  articles  which  are  or  may  be  legally  imported  from 
foreign  countries  into  the  ports  of  Libéria  or  are  or  may  be  legally  ex- 
ported therefrom  in  Liberian  vessels  may  likewise  be  imported  into  those 
ports  or  exported  therefrom  in  vessels  of  the  United  States  without  being 
liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  whatsoever  than  if  such 
articles  were  imported  or  exported  in  Liberian  vessels. 

In  the  same  manner  there  shall  be  perfect  reciprooal  equality  in  re- 
lation to  the  flags  of  the  two  countries  with  regard  to  bounties,  drawbacks, 
and  other  privilèges  of  this  nature  of  whatever  dénomination  which  may 
be  allowed  in  the  territories  of  each  of  the  Contracting  Parties,  on  goods 
imported  or  exported  in  national  vessels  so  that  such  bounties,  drawbacks 
and  other  privilèges  shall  also  and  in  like  manner  be  allowed  on  goods  im- 
ported or  exported  in  vessels  of  the  other  country. 

Article  XIII. 

The  nation als,  goods,  products,  wares,  and  merchandise  of  each  High 
Contracting  Party  within  the  territories  of  the  other  shall  receive  the 
same  treatment  as  nationals,  goods,  products,  wares,  and  merchandise  of 
the  country  with  regard  to  internai  taxes,  transit  duties,  charges  in  respect 
of  warehousing  and  other  facilities  and  the  amount  of  drawbacks  and  ex- 
port bounties. 

Article  XIV. 

The  mer  chant  or  other  private  vessels  and  cargoes  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties  shall,  within  the  territorial  waters  and  harbors 
of  the  other  Party  in  ail  respects  and  unoonditionally  be  accorded  the 
same  treatment  as  the  vessel  »and  cargoes  of  that  Party,  irrespective  of  the 
port  of  departure  of  the  vessel,  or  the  port  of  destination,  and  irrespective 
of  the  origin  or  the  destination  of  the  cargo.  It  is  especially  agreed  that 
no  duties  of  tonnage,  harbor,  pilotage,  lighthouse,  quarantine,  or  other 
similar  or  corresponding  duties  or  charges  of  whatever  dénomination, 
levied  in  the  name  or  for  the  profit  of  the  Government,  public  function- 
aries,  private  individuals,  corporations  or  establishments  of  any  kind  sali 
be  imposed  in  the  ports  of  the  territories  or  territorial  waters  of  either 
country  upon  the  vessels  of  the  other,  which  shall  not  equally,  under  the 
same  conditions,  be  imposed  on  national  vessels. 

Article  XV. 
Merchant  vessels  and  other  privately  owned  vessels  under  the  tiag  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties,  and  carrying  the  papers  required 
by  its  national  laws  in  proof  of  nationality  shall,  both  within  the  territo- 
rial waters  of  the  other  High  Contracting  Party  and  on  the  high  seas,  be 
deemed  to  be  the  vessels  of  the  Party  whose  flag  is  flown. 
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Article  XVI. 
Merchant  vessels  and  other  privately  owned  vessels  under  the  fiag  of 
either  of  the  High  Contracting  Parties  shail  be  permitted  to  discharge 
portions  of  cargoes  at  any  port  open  to  foreign  commerce  in  the  territories 
of  the  other  High  Contracting  Party,  and  to  proceed  with  the  remaining 
portions  of  such  cargoes  to  any  other  ports  of  the  same  territories 
open  to  foreign  commerce  without  paying  other  or  higher  tonnage  dues  or 
port  charges  in  such  cases  than  would  be  paid  by  national  vessels  in  like 
eircumstances,  and  they  shall  be  permitted  to  load  in  like  manner  at  dif- 
férent ports  in  the  same  voyage  outward,  provided,  however,  that  the 
coasting  trade  of  the  High  Contracting  Parties  is  exempt  from  the  pro- 
visions of  this  Article  and  from  the  other  provisions  of  this  Treaty,  and 
is  to  be  regulated  according  to  the  laws  of  each  High  Contracting  Party 
in  relation  thereto.  It  is  agreed,  however,  that  nationals  and  vessels  of 
either  High  Contracting  P<arty  shall  within  the  territories  of  the  other 
enjoy  with  respect  to  the  coasting  trade  most-favored-nation  treatment. 

Article  XVII. 

Limited  liability  and  otheir  corporations  and  associations,  whether  or 
not  for  pecuniary  profit,  which  hâve  been  or  may  hereafter  be  organized 
in  accordance  with  and  under  the  laws,  National,  State  or  Provincial,  of 
either  High  Contracting  Party  and  which  inaintain  a  central  office  within 
the  territories  thereof,  shall  hâve  their  juridical  status  recognized  by  the 
other  High  Contriacting  Party  provided  that  they  pursue  no  aims  within 
its  territories  contrary  to  its  laws.  They  shall  enjoy  free  access  to  the 
courts  of  law  and  equity,  on  conf  orming  to  the  laws  regulating  the  matter, 
as  well  for  the  prosecution  as  for  the  défense  of  rights  in  ail  the  degrees 
of  jurisdiction  established  by  law. 

The  right  of  corporations  and  associations  of  either  High  Contracting 
Party  which  hâve  been  so  recognized  by  the  other  to  establish  themselves 
in  the  territories  of  the  other  Party  or  to  establish  branch  offices  and  ful- 
fill  their  functions  therein  shall  dépend  upon  and  be  governed  solely  by 
the  consent  of  such  Party  as  expressed  in  its  National,  State  or  Provin- 
cial laws. 

Article  XVIII. 

The  nationals  of  either  High  Contracting  Party  shall  enjoy  within 
the  territoires  of  the  other,  upon  compliance  with  the  conditions  there  im- 
posed,  such  rights  and  privilèges  as  hâve  been  or  may  hereafter  be  ac- 
corded  the  nationals  of  any  other  State  with  respect  to  organization  of 
and  participation  in  limited  liability  and  other  corporations  and  asso- 
ciations, for  pecuniary  profit  or  otherwise,  including  the  rights  of  promo- 
tion, incorporation,  purchase  and  ownership  and  sale  of  shares  and  the 
holding  of  executive  or  officiai  positions  therein.  In  the  exercise  of  the 
foregoing  rights  and  with  respect  to  the  régulation  or  procédure  concern- 
ing  the  organization  or  conduct  of  such  corporations  or  associations,  such 
nationals  shall  be  subjected  to  no  condition  less  favorable  than  those  which 
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hâve  been  or  may  hereafter  be  imposed  upon  the  nationals  of  the  most- 
favored  nation.  The  right  of  any  of  such  corporations  or  associations  as 
inay  .be  organized  or  controlled  or  participated  in  by  the  nationals  of 
either  High  Contracting  Party  within  the  territories  of  the  other  to  exer- 
cise any  of  their  functions  therein,  shall  be  governed  by  the  laws  and  ré- 
gulations, National,  State  or  Provincial,  which  are  in  force  or  miay  her- 
eafter be  establïshed  within  the  territories  of  the  Party  wherein  they  pro- 
pose to  carry  on  their  activities.  The  foregoing  stipulations  do  not  apply 
to  organization  of  and  participation  in  political  associations. 

Article  XIX. 

The  nationals,  including  corporations  and  associations,  of  either 
High  Contracting  Party  shall  enjoy  in  the  territories  of  the  other  Party, 
upon  compliance  with  the  conditions  there  imposed,  most-favored-nation 
treatment  in  respect  of  the  exploration  for  and  exploitation  of  minerai 
resources;  provided  that  neither  Party  shall  be  required  to  grant  rights 
and  privilèges  in  respect  of  the  mining  of  ooal,  phosphate,  oil,  oil  shale, 
gas  and  sodium  on  the  public  domain,  or  in  respect  of  the  ownership  of 
stock  in  domestic  corporations  engaged  in  such  opérations,  greater  than 
its  nationals,  corporations  and  associations  receive  f rom  the  other  Party. 

It  is  understood,  however,  that  neither  High  Contracting  Party  shall 
be  required  by  any thing  in  this  paragraph  to  grant  any  application  for  any 
such  right  or  privilège  if  at  the  time  such  application  is  presented  the 
granting  of  ail  similar  applications  shall  hâve  been  suspended  or  dis- 
continued. 

Article  XX. 

Commercial  travelers  representing  manufacturers,  merchants  and 
traders  idomiciled  in  the  territories  of  either  High  Contracting  Party 
shall  on  their  entry  into  and  sojourn  in  the  territories  of  the  other  Party 
and  on  their  departure  therefrom  be  accorded  the  most-favored-nation 
treatment  in  respect  of  customs  and  other  privilèges  and  of  ail  charges 
and  taxes  of  whatever  dénomination  applicable  to  themor  to  their  samples. 

If  either  High  Contracting  Party  requires  the  présentation  of  an 
authentic  document  establishing  the  identity  and  authority  of  a  commer- 
cial traveler,  a  signed  statement  by  the  ooncern  or  conoerns  represented, 
certified  by  a  consular  officer  of  the  country  of  destination  shall  be  ac- 
cepted  as  satisfactory. 

Article  XXI. 

There  shall  be  complète  freedom  of  transit  through  the  territories 
including  territorial  w.aters  of  each  High  Contracting  Party  on  the  routes 
most  convenient  for  international  transit,  by  rail,  navigable  waterway. 
and  canal,  other  than  the  Panama  Canal  and  waterways  and  canals  which 
oonstitute  international  boundaries,  to  persons  and  goods  coming  from, 
going  to  or  passing  through  the  territoires  of  the  other  High  Contracting 
Party,  except  such  persons  as  may  be  forbidden  admission  into  its  terri- 
tories or  goods  of  which  the  importation  may  be  prohibited  by  law  or  re- 
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gulations,  provided  that  the  foregoing  shall  not  be  construed  to  prevent 
either  High  Contracting  Party  from  excluding  aliens  from  spécial  areas 
within  its  territories  closed  to  visit  by  law,  military  order  or  régulations, 
ïhe  measures  of  a  gênerai  or  particular  character  which  either  of  the 
High  Contracting  Parties  is  ohliged  to  take  in  case  of  an  emergency 
affecting  the  safety  of  the  State  or  vitial  interests  of  the  country  may,  in 
exceptional  cases  and  for  as  short  a  perio'd  as  possible,  involve  a  déviation 
from  the  provisions  of  this  paragraph,  it  being  understood  that  the  prin- 
ciple  of  freedom  of  transit  must  be  observed  to  the  utmost  possible  extent. 

Persons  and  goods  in  transit  shall  not  be  subjected  to  any  transit 
duty,  or  to  any  unnecessary  delays  or  restrictions,  or  to  treatment  as 
regards  charges,  f acilities,  or  any  other  matter  less  favorable  than  that  ac- 
corded  to  the  moost-favored-nation. 

Goods  in  transit  must  ibe  entered  at  the  proper  customhouse,  but  they 
shall  be  exempt  from  ail  customs  or  other  similar  duties. 

It  is  understood  that  ail  goods  in  transit  through  the  territory  of  the 
United  States  of  America  and  ail  goods  in  transit  through  the  territory 
of  Libéria  when  warehoused  or  otherwise  stored  shall  be  subject  to  storage 
charges. 

Ail  charges  imposed  on  transport  in  transit  shall  be  reasonable.  hav- 
ing  regard  to  the  conditions  of  the  traffic. 

Nothing  in  this  Article  shall  aft'ect  the  right  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties  to  prohibit  or  restrict  the  transit  of  arms,  munitions 
and  military  equipment  in  accordance  with  treaties  or  conventions  that 
may  hâve  been  or  may  hereafter  be  entered  into  by  either  Party  with 
other  countries. 

Article  XXII. 

Nothing  in  this  Treaty  shall  be  construed  to  prevent  the  adoption  of 
measures  prohibiting  or  restricting  the  exportaition  or  importation  of  gold 
or  silver,  or  to  prevent  the  adoption  of  such  measures  as  either  High  Con- 
tracting Party  may  see  fit  with  respect  to  the  prohibition,  or  the  control, 
of  the  export  or  sale  for  export,  of  arms,  ammunition,  or  implements  of 
war,  and,  in  exceptional  circumstances,  ail  other  military  supplies. 

Subject  to  the  requirement  that,  under  like  circumstances  and  con- 
ditions, there  shall  be  no  arbitrary  discrimination  by  either  High  Con- 
tracting Party  against  the  other  Hîgh  Contracting  Party  in  favor  of  any 
third  country,  the  stipulations  of  this  Treaty  shall  not  extend  to  prohibi- 
tions or  restrictions  (1)  imposed  on  moral  or  humanitarian  grounds; 
(2)  designed  to  protect  human,  animal,  or  plant  life  or  health;  (3)  relating 
to  prison-made  goods;  (4)  relating  to  the  enforcement  of  police  or  revenue 
laws. 

The  stipulations  of  this  Treaty  do  not  extend  to  advantages  now  ac- 
corded  or  which  may  hereafter  be  accorded  to  neighboring  States  in  order 
to  facilitate  short  frontier  traffic,  or  to  advantages  resulting  from  a  cu- 
stoms union  to  which  either  High  Contracting  Party  may  beoome  a  party 
so  long  as  such  advantages  are  not  extended  to  any  other  country. 
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The  stipulations  of  this  Treaty  do  not  extend  to  advantages  now  ac- 
corded or  which  may  hereafter  be  accorded  by  the  United  States  of  Ame- 
rica, its  territories  or  'possessions  ior  the  Panama  Canal  Zone  to  one  an- 
other  or  to  the  Republic  of  Cuba.  The  provisions  of  this  paragraph  shall 
continue  to  apply  in  respect  of  any  advantages  now  or  hereafter  accorded 
by  the  United  States  of  America,  its  territories  or  possessions  or  the  Pa- 
nama Canal  Zone  to  one  another,  irrespective  of  any  change  in  the  poli- 
tical  status  of  any  of  the  territories  or  possessions  of  the  United  States 
of  America. 

Article  XXIII. 

Subject  to  any  limitation  or  exception  hereinabove  set  forth,  or  here- 
after to  be  agreed  upon  the  territories  of  the  High  Contracting  Parties 
to  which  the  provisions  of  this  Treaty  extend  shall  be  understood  to  com- 
prise ail  areas  of  land  and  water  over  which  the  Parties,  respectively, 
claim  and  exercise  dominion  as  sovereign  thereof,  except  the  Panama 
Canal  Zone. 

Article  XXIV. 

The  présent  Treaty  shall  corne  into  force  in  ail  of  its  provisions  on 
the  day  of  the  exchange  of  ratifications  and  shall  continue  in  force  for 
the  term  of  five  years  from  that  day. 

If  within  one  year  before  the  expiration  of  five  years  from  the  date 
on  which  the  présent  Treaty  shall  corne  into  force,  neither  High  Con- 
tracting Party  notifies  to  the  other  Party  an  intention  of  terminating  the 
Treaty  upon  the  expiration  of  the  aforesaid  period  of  five  years,  the 
Treaty  shall  remain  in  full  force  and  effect  after  the  aforesaid  period  and 
until  one  year  from  such  a  time  as  either  of  the  High  Contracting  Parties 
shall  hâve  notified  to  ithe  other  Party  an  intention  of  terminating  it. 

The  présent  Treaty  shall,  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifica- 
tions, be  deemed  to  supplant  the  Treaty  of  Commerce  and  Navigation  be- 
tween  the  United  States  of  America  and  Libéria,  concluded  at  London  on 
October  21,  1862.  *) 

Article  XXV. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  thereof 
shall  be  exchanged  at  Monrovia  as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective  Plenipotentiiaries  hâve  signed  the 
présent  Treaty  and  hâve  af fixed  their  seals  thereto. 

Done  in  duplicate,  at  Monrovia,  this  eighth  day  of  August  nineteen 
hundred  and  thirty-eight. 

[sealj     Lester  A.  Walton. 
[seal]      C.  L.  Simpson. 
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117. 

SUISSE,    LIECHTENSTEIN. 

Accord  sur  le  passage  (entrée  et  sortie)  des  frontières  de 

la  principauté  de  Liechtenstein;  conclu  par  Echanges  de 

Notes  le  28  septembre  1939. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1939,  No.  42. 


Vereinbarung    zwischen    der    Schweiz    und    Liechten- 
stein   ùber    Ein-    und    Ausreise    iïber    die    Grenzen    des 
Fiïrstentums    Liechtenstein. 

Der  schweizerische  Bundesrat  und  die  Fiïrstlich-Liechtensteinische 
Regierung  haben, 

in  Anbetracht  der  durch  die  schweizerische  Kriegsmobilmachung  und 
die  allgemeine  Einf  ùhrung  des  Visums  verânderten  Verhâltnisse, 

gestiïtzt  auf  Art.  42  des  Vertrages  vom  29.  Mârz  1923  iïber  den  An- 
schluss  des  Furstentums  Liechtenstein  an  das  schweizerische  Zollgebiet,*) 
und 

in  Abânderung  von  Art.  33,  Abs.  1,  dièses  Vertrages, 

iïber  die  Ein-  und  Ausreise  iïber  die  Grenzen  des  Fiïrstentums  Liech- 
tenstein die  nachstehende  Vereinbarung  geschlossen: 

Artikel  1. 
Einreise  ùber  die  liechtensteinisch-deutsche  Grenze. 

a)  Liechtensteiner  konnen  mit  Pass  oder  andern  die  Staatsange- 
horigkeit  erweisenden  Papieren  einreisen.  Im  Zweifelsfalle  sol- 
len  die  Grenzorgane  die  Fiïrstliche  Regierung  iïber  die  Staats- 
angehôrigkeit  anfragen. 

b)  Schweizer  miïssen  sich  mit  Pass  oder  sonst  zuverlâssig  als  solche 
ausweisen. 

c)  Andere  Auslânder  bediïrfen  zum  Passieren  der  liechtensteinisch- 
deutschen  Grenze,  auch  im  Transit  Feldkirch-Buchs,  des  Visums 
eines  schweizerischen  Konsulates,  nicht  aber  eines  liechtenstei- 
nischen  Visums.  —  Im  Fiïrstentum  Liechtenstein  ansâssige  Aus- 
lânder konnen  iïber  die  liechtensteinisch-deutsche  Grenze  mit 
einem  von  der  Fiïrstlichen  Regierung  ausgestellten  Riïckreise- 
visum  wieder  einreisen.  —  Die  Fiïrstliche  Regierung  regelt  den 
kleinen  Grenzverkehr  mit  Vorarlberg  in  Anlehnung  an  die 
schweizerischen  Vorschrif  ten. 
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Artikel  2. 
Ausreise  ùber  die  liechtensteinisch-scliweizerische  Grenze. 
Zum  Grenzùbertritt  in  die  Schweiz  ist  erforderlich: 
fur  Kinder  bis  zu   lOJahren:   Kein  Ausweis; 

fur  Jugendliche   von   10 — 16  Jahren:    Legitimationskarte,    ohne    Photo- 
graphie ; 
fur  die  ùbrigen  Personen  gilt  folgende  Regelung: 

a)  Liechtensteiner:  Dièse  konnen  mit  Pass  oder  Legitimationskarte 
die  Grenze  ohne  weiteres  passieren,  sofern  ihnen  nicht  das  Be- 
treten  der  Schweiz  durch  besondere  Verfùgung  (Ausweisung, 
Einireisesperre  und  dgl.)  verboten  ist.  —  Vorbehalten  bleiben  die 
sehweizerisehen  Vorschriften  ùber  Anmeldung  und  Aufenthalts- 
regelung  in  der  Schweiz,  sowie  die  von  der  Armée  verfùgten 
Verkehrsibeschrânkungen. 

b)  Die  in  Liechtenstein  ansâssigen  Schweizer  miïssen  sich  mit  einer 
liechtensteinischen  Legitimationskarte  oder  mit  dem  Pass  aus- 
weisen. 

c)  Andere  Auslânder,  die  im  Fùrstentum  Liechtenstein  ansassig 
sind,  kônnen  die  liechtensteinisch-schweizerische  Grenze  im 
kleinen  Grenzverkehr  mit  der  Legitimationskarte  passieren;  zum 
Ùberschreiten  ider  Linie  Salez,  Buchs,  Sevelen  (unter  Einschluss 
dieser  drei  Ortschaften)  sind  sie  jedoch  nur  berechtigt,  wenn  aie 
ein  von  der  eidgenossischen  Fremdenpolizei  in  Bern  erteiltes 
Visum  besitzen. 

d)  Schweizer  und  Liechtensteiner,  die  im  Ausflugs-,  Besuchs-  oder 
Geschâftsverkehr  aus  der  Schweiz  nach  Liechtenstein  gehen, 
konnen  <auf  der  Rùckkehr  die  Grenze  mit  dem  Pass  oder  einem 
andern,  die  Staatsangehorigkeit  erweisenden,  mit  Photographie 
versehenen  Ausweis  passieren.  Die  Passierstellen  konnen  ihnen 
personlich  bekannten  Schweizern  und  Liechtensteinern  zur  Rùck- 
kehr am  gleichen  Tag  berechtigende  Rùckpassierscheine  ausstel- 
len.  Rùckpassierscheine  fur  lângere  Zeit,  mit  Photographie  ver- 
sehen,  werden  von  einer  Stelle  ausgegeben,  deren  Bezeichnung 
vorbehalten  bleibt. 

Drittauslânder  bedùrfen  zur  Rùckkehr  im  Ausnugs-,  Besuchs- 
oder  Geschâftsverkehr  des  Passes  oder  des  mit  der  Photographie 
versehenen  Auslânderausweises,  sowie  eines  Rùckpassier^cheines. 

e)  Die  Fùrstlioh-Liechtensteinische  Regierung  wird  der  zustândi- 
gen  sehweizerisehen  Stelle  von  jeder  einem  Drittauslânder  aus- 
gestellten    Legitimationskarte    und    deren    Angaben   Mitteilung 

machen. 

Artikel  3. 

LegitimationsJcarten. 
Es  werden  zweierlei  Legitimationskarten  ausgegeben,  und  zwar: 
1.    fur   Liechtensteiner    und   in    Liechtenstein    wohnhafte    Schweizer    in 
blauer  Farbe: 
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2.  fur  Auslâri'der  in  gelber  Farbe. 

Die  Legitimationskarten  haben  zu  enthalten: 

1.  Staatsangehbrigkeit, 

2.  Heimatgemeinde, 

3.  Wohngemeinde, 

4.  N.ame  und  Vorname, 

5.  Geburtsdatum, 
().  Beruf, 

7.  Photographie  (wenn  mehr  als  16  Jahre  ait), 

8.  Untersohrift  des  Inhabers, 

9.  Unterschrift  und  Stempel  der  ausstellenden  Behorde. 

Bei  Auslândern  hat  die  Legitimationskarte  weiter  zu  enthalten: 

1.  Bezeichnung  der  bei  der  liechtensteinischen  Polizei  hinterlegten  Aus- 
weispapiere  (Pass,  Heimatschein  oder  dgl.)  ;. 

2.  Angabe  der  Dauer  des  Aufenthaltes  in  Liechtenstein  und  Gùltigkeits- 
dauer  der  Bewilligung; 

3.  „Giiltig  nur  fur  die  Zone  des  kleinen  Grenzverkehrs:    Salez,  Buchs, 
Sevelen,  unter  Einschluss  dieser  Ortschaften.u 

Die  Legitimationskarten  werden  fur  Liechtensteiner  und  Sehweizer 
von  den  Vorstehungen  der  Wohngemeinden,  fur  Auslànder  vom  Sioher- 
heitskorps  in  Vaduz  ausgestellt. 

Artikel  4. 
Legitimationskarten,  Passierscheine  und  Visa  sind  jederzeit  wider- 
ruflich. 

Artikel  5. 
Dièse  Vereinbarung  tritt  mit  dem  2.  Oktober  1939  in  Kraft. 


118. 
GRANDE-BRETAGNE,    ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE. 
Accord  afin  d'assurer  au  Gouvernement  des  Etats-Unis  une 
certaine  partie  de  la  laine  australienne  comme  réserve  stra- 
tégique; conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Londres, 
le  9  décembre  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  195. 


The  British  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs  to  the  American 
Chargé  d'Affaires  ad  intérim  at  London. 
No.  W  11985/79/49.  Foreign  Office,   S.  W.  1. 

Sir,  9th  December,  1940. 

I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  in  order  to  enable  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  to  establish  in  the  United  States  a 
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reserve  of  Australian  wool  against  a  possible  emergency  shortage  of  wool 
supplies  in  the  United  States,  the  Government  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  are  prepared  to  enter  into  an  agree- 
ment  with  the  Government  of  the  United  States  in  the  following  terms: 

(1)  The  Government  of  the  United  Kingdom  shall  make  available  to 
the  United  States  Government  (or  an  agency  acting  on  its  behalf)  250 
million  pounds  of  Australian  wool  as  a  stratégie  reserve  for  the  United 
States  Government  against  a  possible  emergency  shortage  of  wool  supplies 
in  the  United  States.  The  wool  shall  be  transported  to  the  United  States 
where  it  shall  be  stored  in  bonded  w/arehouses.  The  Government  of  the 
United  Kingdom  shall  retain  title  to  the  wool,  but  ail  or  any  part  of  the 
wool  may  be  purchased  by  the  United  States  Government  (or  an  agency 
acting  on  its  behalf)  for  use  in  the  United  States  or  may  be  sold  to  the 
United  States  domestic  trade,  if  and  when  it  has  been  determined  by  the 
United  States  Government  that  an  emergency  shortage  of  wool  exists  in 
the  United  States. 

(2)  The  Government  of  the  United  Kingdom  may  withdraw  wool 
from  the  reserve  for  shipment  to  the  United  Kingdom  or  other  British 
territory  in  the  case  of  emergency  shortage  of  supplies  in  such  territory, 
or  in  the  contingency  of  an  interruption  of  wool  textile  production  in 
the  United  Kingdom  for  the  manufacture  of  textiles  in  the  United  States 
to  meet  United  Kingdom  emergency  textile  requirements,  provided  that 
(a)  replacements  for  wool  so  withdrawn  are  on  the  way  to  the  United 
States  and  (b)  <at  no  time  the  total  of  the  reserve  in  the  United  States  is 
temporarily  depleted  by  more  than  twenty  per  cent  by  such  withdrawals. 

(3)  At  any  time  after  the  signing  of  a  General  Armistice  between 
the  United  Kingdom  and  Germany,  the  Government  of  the  United 
Kingdom  shall  be  iat  liberty  to  dispose  of  the  wool  remaining  in  the  re- 
serve, but  the  United  States  Government  and  the  Government  of  the 
United  Kingdom  shall  oonsult  together  with  a  view  to  ensuring  that  the 
disposai  of  any  such  wool  in  the  United  States  shall  be  effected  under  con- 
ditions which  will  avoid  a  dislocation  of  normal  wool  marketing  there. 

(4)  The  wool  for  the  reserve  shall  be  ma  de  available  by  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  f.o.b.  at  Australian  ports,  and  the  United 
States  Government  (directly  or  through  an  agency  acting  on  its  behalf) 
shall  thereafter  accept  responsibility  for  the  safe  custody  of  the  wool  and 
shall  pay  transport,  handling,  storage,  insurance  including  war  risk,  and 
other  charges  in  connexion  with  the  establishment  and  maintenance  of 
the  wool  reserve.  Payments  shall  be  made  between  the  United  States  Go- 
vernment and  the  Government  of  the  United  Kingdom  on  sale  of  wool 
from  the  reserve  to  offset  any  savings  secured  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom  owing  to  the  wool  having  been  transported  to  and  stored 
in  the  United  States  by  the  United  States  Government  and  any  loss  in- 
curred  by  the  Government  of  the  United  Kingdom  by  reason  of  déprécia- 
tion in  the  value  of  the  wool  stored  in  the  United  States  as  a  resuit 
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of  détérioration  of  the  wool  or  by  reason  of  the  position  in  which  the  wool 
is  stored  in  the  United  States,  provided  that  (a)  in  the  case  of  sales  in  the 
United  States  no  payment  shall  be  made  which  would  reduce  the  receipts 
by  the  Government  of  the  United  Kingdom  for  the  wool  in  question  below 
the  amount  which  would  hâve  been  received  on  sale  f.o.b.  Australia  at  the 
same  date,  and  (b)  in  the  case  of  sales  outside  the  United  States  any 
payments  as  between  the  two  Governments  shall  not  involve  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  in  any  net  expenditure  of  United  States 
dollars  in  respect  thereoif. 

(5)  It  is  tentatively  agreed  that  the  250,000,000  pounds  of  Australian 
wool  which  will  be  made  available  by  the  Government  of  the  United 
Kingdom  for  the  reserve  shall  be  composed  of  the  following: 

270,000  baies  of  58/60s  of  types  normally  imported  into  the  United 
States  and  of  good  topmaking  Bradford  styles; 

290,000  baies  of  60s  and  finer  of  types  normally  imported  into  the 
United  States  and  of  good  topmaking  Bradford  styles; 

190,000  baies  of  60s  and  finer  of  good  to  average  Bradford  styles  ; 
balance  (to  make  up  250,000,000  pounds)  of  60s  and  finer  of  aver- 
age Brandford  styles; 

two-thirds  of  ail  the  60s  and  finer  wools  to  consist  of  64/60s. 

The  counts  are  as  normally  understood  in  the  United  States.  Although  this 
tentative  agreement  on  grades  and  types  is  subject  to  modification  following 
consultation  between  the  two  Governments  after  examination  of  samples  of 
the  wool  by  the  United  States  authorities,  it  shall  become  définitive  if  the 
examination  of  samples  indicates  that  the  grades  and  types  of  wool  in- 
cluded  in  the  above  mentioned  gênerai  catégories  are  such  that  they  could 
be  readily  used  in  American  mills  without  interruption  of  or  delays  in  the 
production  of  the  mills.  It  is  understood  that  the  Government  of  the 
United  Kingdom  in  estimating  the  quantities  available  for  the  reserve 
hâve  provided  for  the  rétention  of  sufficient  supplies  in  Australia  to  en- 
sure  that  the  commercial  demand  can  be  met.  It  is  also  understood  that 
both  the  total  quantity  estimated  to  be  available  for  the  reserve  after 
providing  for  sales  abroad  and  shipments  to  the  United  Kingdom,  and 
the  distribution  by  types  and  descriptions,  hâve  been  based  upon  the  re- 
sults  of  the  1939 — 40  clip,  and  that  should  the  results  of  the  1940—41 
clip  differ  it  may  be  necessary  to  vary  the  supply  for  the  reserve. 

(6)  Space  on  established  British  shipping  Unes  running  between 
Australia  and  the  United  States  shall  be  used  for  the  transiport  of  the 
wool  so  far  as  available.  The  wool  will  be  made  available  in  Australia  as 
rapidly  as  possible,  provided  that  the  sale  of  wool  from  Australia  on  com- 
mercial account  or  its  shipment  to  the  Wool  ContrOl  in  the  United 
Kingdom  or  Canada  shall  not  be  prejudiced,  and  every  endeavour  shall  be 
made  to  complète  the  allocations  in  Australia  by  the  end  of  Harch  1941. 

2.  If  the  Government  of  the  United  States  are  prepared  to  accept  the 
foregoing  provisions,  I  hâve  the  honour  to  propose  that  the  présent  note 
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and  your  reply  to  that  efïect  be  regarded  as  constituting  an  agreement 
between  the  two  Governments  which  shall  corne  into  force  immediately. 
I  hâve  the  honour  to  be,  with  high  considération,  Sir, 
Your  obedient  Servant, 


Mr.  Herschel  V.  Johnson,  etc.,  etc.,  etc. 


Halifax. 


The  American    Chargé   d'Affaires  ad   intérim   at  London   to   the   British 

Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs. 
No.  2662. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

London,  December  9,  1940. 
My  Lord: 
I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  No.  W 
11985/79/49  of  December  9,  1940,  in  which  Your  Lordship  is  good  enough 
to  inform  me  that  in  order  to  enable  the  Government  of  the  United  States 
of  America  to  establish  in  the  United  States  a  reserve  of  Australian  wool 
against  a  possible  emergency  shortage  of  wool  supplies  in  the  United 
States  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Treland  is  prepared  to  enter  into  an  agreement  with  the  Govern- 
ment of  the  United  States  in  the  following  terms: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

In  reply  to  numbered  iparagraph  2  of  Your  Lordship's  note,  I  hâve 
the  honor  to  confirai  under  instructions  of  my  Government  that  Your 
Lordship's  statement  of  our  understanding  as  set  forth  above  is  agreed  to 
by  my  Government  amd  that  the  présent  ex  change  of  notes  is  to  be  re- 
garded as  constituting  an  agreement  between  the  two  Governments  which 
shall  corne  into  force  immediately. 

I  hâve  the  honor  to  be,  with  the  highest  considération,  My  Lord, 
Your  most  obedient,  humble  servant, 

Herschell  V.  Johnson, 
Chargé  d'Affaires  ad  intérim. 

The  Right  Honorable  Viscount  Halifax,  K.G.,  G.C.S.I.,  etc.,  etc.,  etc., 
Foreign  Office,  S.W.  1. 
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119. 
BRÉSIL,    VENEZUELA. 

Traité  concernant  le  règlement  pacifique  des  différends  entre 
les  deux  Etats;  signé  à  Caracas,  le  30  mars  1940.*) 

Diàrio  oficial  (Rio  de  Janeiro)  du  24  août  1940. 


Tratado  para  asoluçâo  p  a  - 
cifica  das  controvérsias 
entre  o  Brasile  aVenezuela. 

O  Présidente  da  Repûblica  dos 
Estados  Unidos  do  Brasil  e  o  Prési- 
dente da  Repûblica  dos  Estaidos 
Unidos  da  Venezuela,  sineeramente 
desejosos  de  expressar  de  forma  so- 
lene  os  sentimentos  pacîficos  que 
animam  os  respectives  povos  e  de 
manifestai*  o  desejo  de  renunciar  ao 
recurso  as  armas  como  instrumento 
da  polîtica  recîproea  dos  dois  paîses, 
resolveram  celebrar  um  tratado  para 
a  soluçâo  pacîfica  das  controvérsias 
que,  entre  ambos,  se  possam  suscitar, 
e,  para  esse  fim,  designaram  como 
plenipotenciârios,  a  saber: 

O  Présidente  da  Repûblica  dos 
Estados  Unidos  do  Brasil, 

o  Senhor  José  Francisco 
de  Barros  Pimentel, 
Embaixador  do  Brasil  em  os 
Estados  Unidos  da  Venezuela. 


O  Présidente  dos  Estados  Unidos 
da  Venezuela, 

o  Senhor  Douter  E  s  t  e  b  a  n 
Gil  Borges,  Ministro  das 
Relaçôes  Exteriores  dos  Es- 
tados Unicfos  da  Venezuela. 


T  e  x  t  o  del Tratado  para  la 
soluciôn  pacîfica  de  las 
controvercias  entre  Bra- 
sil y  Venezuela. 
El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
los  Estados  Unidos  del  Brasil  y  el 
Présidente  de  la  Repûblica  de  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela,  sin- 
eeramente deseosos  de  expresar  en 
una  forma  solemne  los  sentimientos 
pacîficos  que  animam  a  sus  respecti- 
vos  pueblos,  y  de  manifestar  el  deseo 
de  renunciar  al  recurso  de  las  armas 
como  instrumento  de  la  polîtica  re- 
cîproca de  los  dos  ipaîses,  han  re- 
suelto  celebrar  un  tratado  para  la 
soluciôn  pacîfica  de  las  controvér- 
sias que  entre  ambos  puedan  susci- 
tarse,  y  con  tal  fin  han  designado 
couio  plenitenciarios: 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
los  Estados  Unidos  del  Brasil, 

al  Sefîor  José  Francisco 
de  Barros  Pimentel, 
Embajador  Extraordinario  y 
Plenipotenciario  de  los  Esta- 
dos Unidos  del  Brasil  en  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela. 
El  Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos de  Venezuela, 

al  Seùor  Doctor  E  s  te  b  a  n 
Gil  Borges,  Ministro  de 
Relaciones  Exteriores  de  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rio  de  Janeiro,  le  9  janvier 
1941.  V.  The  Department  of  State  Bulletin  IV,  p.  118. 
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Os  quais,  depois  de  haverem  tro- 
cado  os  respectivos  plenos  poderes, 
achados  em  boa  e  dévida  forma,  con- 
vieram  nas  disposicôes  seguintes: 


AïtigO'  I. 
As  duas  Al  tas  Partes  Contratan- 
tes  se  comprometem,  reciprocamente, 
a  nâo  recorrer,  em  nenhum  caso,  à 
guerra,  ou  praticar  qualquer  ato  de 
agressâo,  uma  contra  a  outra. 

Artigo  II. 
As  duas  Al  tas  Partes  Oontratan- 
tes  assumem,  igualmente,  o  comipro- 
misso  de  submeter  a  um  dos  proces- 
sus de  soluçâa  pacîfica  indicados  no 
présente  tratado  todas  as  controvér- 
sias,  de  qualquer  natureza  ou  causa, 
que  surgirem  entre  elas  e  que  nâo 
tenha  si  do  possivel  resolver  amiga- 
velmente  pelos  meios  diplomâticos 
ordinârios. 

Artigo  III. 
Sob  réserva  do  disposto  no  final 
do  artigo  anterior,  serâo  submetidas 
à  decisâo  da  Corte  Permanente  de 
Justiça  Internacional  ou  de  um  tri- 
bunal arbitral  todas  as  controvérsias 
que  nâo  tenham  sido  solucionadas 
por  meio  de  processo  de  conciliaçâo 
previsto  no  présente  Tratado  e  que 
tenham  por  objeto: 

a)  A  interpretaçâo  de  um  tratado; 

b)  qualquer  ponto  de  direito  inter- 
nacional; 

c)  a  existência  de  qualquer  fato 
que,  se  verificado,  constituiria 
violaçâo  de  um  compromisso  in- 
ternacional; 

d)  a  natureza  e  a  extensâo  da  repa- 
raçâo  dévida  por  essa  violaçâo. 


Los  cuales,  después  de  haber  can- 
jeado  sus  respectivos  plenos  poderes, 
que  fueron  hallados  en  buena  y  de- 
bida  forma,  han  convenido  en  las 
dis>posiciones  siguientes: 

Art  î  cul  o  I. 
Las  dos  Altas  Partes  Gontratantes 
se  comprometen  reciprocamente  a 
no  recurrir,  en  ningûn  caso,  a  la 
guerra,  ni  ejercer,  la  una  contra  la 
otra,  ningûn  acto  de  agresiôn. 

Artîculo  IL 
Las  dos  Altas  Partes  Gontratan- 
tes se  comprometen,  igualmente,  a 
someter  a  uno  de  los  procedimientos 
de  solueiôn  pacîfica  establecidos  en 
el  présente  tratado,  todas  las  contro- 
vérsias, sean  cuales  fueren  su  natu- 
raleza  o  causa,  que  surgieren  entre 
ellas  y  que  no  haya  sido  posible  re- 
solver amigablemente  por  los  medios 
diplomâticos  ordinârios. 

Artîculo  III. 
Bajo  la  réserva  de  lo  estipulado 
en  la  parte  final  del  Artîculo  II, 
seran  sometidas  a  la  décision  de  la 
Corte  Permanente  de  Justicia  In- 
ternacional o  de  un  tribunal  arbi- 
tral, todas  las  controvérsias  que  no 
hayan  sido  ajustadas  ipor  medio  del 
procedimiento  de  conciliaciôn  pre- 
visto en  el  présente  tratado,  y  que 
tengan  por  objeto: 

a)  la  interpretacion  de  un  tratado; 

b)  cualquier  punto  de  derecho  in- 
ternacional; 

c)  la  existência  de  cualquier  hecho 
que,  de  haberse  verificado,  con- 
stituiria la  violaciôn  de  un 
compromisso  internacional; 

d)  la  naturaleza  y  la  extension  de 
la  reparaciôn  debida  por  esa 
violaciôn. 
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Quando  houver  divergência  entre 
as  Partes  Contratantes  sobre  se  o 
litîgio  esta  ou  nâo  incluido  em  al- 
guma  das  categorias  acima  indica- 
das,  essa  questâo  preliminar  sera 
submetida  à  Corte  Permanente  de 
Justiça  Internacional.  Ambas  as 
Partes  se  comprometem  a  aeatar  a 
opiniâo  da  Corte  a  tal  respeito  e  a 
procéder  consequentemente. 

Artigo  IV. 

Em  cada  caso  particular,  que  haja 
•de  ser  submetido  à  Corte  Perma- 
nente de  Justiça  Internacional,  ou  a 
um  Tribunal  arbitral,  as  Partes 
Contratantes  firmarâo  um  compro- 
misse, por  notas  trocadas  entre  am- 
bas, no  quai  se  determinem  clara- 
mente  o  objeto  do  litigio,  os  poderes 
conferidos  à  Corte  ou  ao  tribunal 
arbitral,  os  prazos  e  demais  condi- 
coes  combinadas  entre  elas. 

A  faita  de  acordo  entre  as  Partes, 
sobre  o  compromisso,  e  depois  de 
aviso  prévio  de  um  mes,  qualquer 
delas  terâ  a  faculdade  de  levar  a 
questâo  diretamente,  por  via  de 
simples  requerimento,  à  Corte  Per- 
manente de  Justiça  Internacional. 

Artigo  V. 
As  questôes  que  j  a  tenham  si  do 
objeto  de  acordo  definitivo  entre  as 
duas  Partes  Contratantes  nâo  po- 
derâo  dar  lugar  a  recurso  para  a 
Corte  Permanente  de  Justiça  Inter- 
nacional, salvo  se  a  controvérsia 
versar  sobre  interpretaçâo  ou  execu- 
çâo  de  tal  acordo.  Nâo  poderâo,  tâo 
pouco,  ser  submetidas  a  nenhum  tri- 
bunal arbitral. 

Artigo  VI. 
Em  caso  de  litigio,  cujo  objeto,  se- 
gundo  a  legislaçâo  interna  de  uma 


Cuando  entre  amibas  Partes  Con- 
tratantes hubiere  divergencia  acerca 
de  si  el  litigio  esta  o  nô  comprendi- 
do  en  alguna  de  las  categorias  arriba 
indicadas,  esa  ouestion  preliminar 
sera  sometida  a  la  Corte  Permanente 
de  Justicia  Internacional.  Ambas 
Partes  se  oomprometen  a  aeatar  la 
opinion  de  la  Corte  a  tal  respecto  y 
a  procéder  en  consecuencia. 

Artîculo  IV. 

En  cada  caso  particular  que  haya 
de  ser  sometido  a  la  Corte  Perma- 
nente de  Justicia  Internacional,  o  a 
un  tribunal  arbitral,  las  Partes  Con- 
tratantes ooncluirân  un  compromi- 
so,  por  cambio  de  notas  entre  si,  en 
el  cual  se  determinen  olaramente  el 
objeto  del  litigio,  los  poderes  confe- 
ridos a  la  Corte  o  al  tribunal  arbi- 
tral, los  plazos  y  demâs  condiciones 
convenidas  entre  ellas. 

A  falta  de  acuerdo  entre  las  Par- 
tes, acerca  del  compromiso,  y  des- 
pués  de  aviso  prevïo  de  un  mes, 
cualquier  de  ellas  tendra  la  facul- 
tad  de  llevar  el  assunto,  diretamente, 
por  via  de  isimp^le  requerimiento  a 
la  Corte  Permanente  de  Justicia 
Internacional. 

Artîculo  V. 
Las  cuestiones  que  y  a  hayan  si  do 
objeto  de  acuerdo  definitivo  entre 
ambas  Partes  Contratantes  no  po- 
drân  dar  lugar  al  recurso  ante  la 
Corte  Permanente  de  Justicia  In- 
ternacional, salvo  si  la  controvérsia 
versare  sobre  la  interpretacion  o 
ejucuciôn  de  tal  acuerdo.  Tampoco 
podrân  ser  sometidas  a  ningun  tri- 
bunal arbitral. 

Artîculo  VI.  . 
En  caso  de  litigio  cuyo  objeto  se- 
gûn  la  legislacion  interna  de  una  de 
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das  Partes  Contratantes  dependa  da 
competência  dos  seus  tribunais  na- 
cionais,  a  questâo  nâo  sera  submeti- 
da  aos  processos  previstos  neste  tra- 
tado,  isenâo  quando  for  alegada  de- 
negaçâo  de  justiça,  depois  de  julga- 
mento  definitivo  proferido  em  tem- 
po razoavel  pela  autoridade  nacional 
compétente. 

Ar.tigo  VII. 

Nos  casos  em  que  se  procure  uma 
soluçâo  arbitral,  cada  uma  das  Par- 
tes Contratantes  designarâ  um  âr- 
bitro que  nâo  seja  de  nacionalidade 
da  Parte  que  o  designar  e  tratarâ  de 
se  entender  com  a  outra  Parte  sobre 
e  escolha  de  mais  um  ârbitro,  que 
nâo  deverâ  pertencer  a  nenhuma  das 
nacionalidades  a  que  pertençam  os 
outros  'dois.  Esse  terceiro  ârbitro 
sera  o  présidente  do  tribunal  assim 
constituido. 

Se  houver  desacordo>  quanto  à  es- 
colha de  terceiro  ârbitro,  as  duas 
Partes  contratantes  pedirâo  ao  Pré- 
sidente da  Corte  Suprema  -dos  Esta- 
dos  Uni  dos  da  America  que  faça  a 
designacâo  do  présidente  do  Tri- 
bunal. 

As  decisôes  do  tribunal  arbitral 
serâo  tomadas  por  maioria  de  votos. 
As  duas  Partes  se  comprometem  a 
respeità-las. 

Artigo  VIII. 
Se  a  sentença  da  Corte  Perma- 
nente de  Justiça  Internacional  ou 
do  tribunal  arbitral  declarar  que 
uma  deoisâo  tomada  ou  uma  medida 
ordenada  por  alguma  autoridade 
judiciâria  ou  qualquer  outra  autori- 
dade de  uma  das  Partes  Contratan- 
tes se  acha  inteira  ou  paroialmente 
em  oposiçâo  com  o  direito  interna- 
cional, e  se  o  direito  constitucional 


las  Partes  Contratantes,  dependa  de 
la  competência  de  sus  tribunales  na- 
cionales,  la  cuestiôn  no  sera  somen- 
tida  a  los  procedimientos  previstos 
en  este  tratado,  sinô  cuando  se  ale- 
gue  denegacion  de  justicia,  después 
de  sentencia  definitiva,  dictada  en 
tiempo  razonable  por  la  autoridad 
nacional  compétente. 

Artîculo  VII. 

En  los  casos  en  que  se  recurra  a 
una  soluciôn  arbitral,  cada  una  de 
las  Partes  Contratantes  designarâ 
un  ârbitro,  que  no  sea  de  la  naoio- 
nalidad  de  la  Parte  que  lo  désigna, 
y  tratarâ  de  entenderse  con  la  outra 
Parte  para  designar  un  ârbitro  mâs, 
que  no  deberâ  pertenecer  a  ninguna 
de  las  nacionalidades  a  que  pertenez- 
can  los  outros  dos.  Ese  tercer  ârbi- 
tro sera  el  Présidente  del  tribunal 
asî  constituido. 

Si  hubiere  desacuerdo  con  res- 
pecto  a  la  elecciôn  del  tercer  ârbitro, 
ambas  Partes  Contratantes  pedirân 
al  Présidente  de  la  Corte  Suprema 
de  los  Estados  Unidos  que  haga  la 
designaciôn  del  Présidente  del  Tri- 
bunal. 

Las  decisiones  del  tribunal  arbi- 
tral serân  tomadas  por  mayoria  de 
votos.  Las  dos  Partes  se  comprome- 
ten  a  respetarlas. 

Artîculo  VIII. 
Si  la  sentencia  de  la  Corte  Per- 
manente de  Justicia  Internacional 
o  del  tribunal  arbitral  declarase 
que  una  décision  tomada  o  una  me- 
dida ordenada  por  alguna  autoridad 
judicial  o  cualquier  otra  autoridad 
dependiente  'de  una  de  las  Partes 
Contratantes  se  encuentra,  en  todo 
o  en  parte,  en  opoisiciôn  con  el  de- 
reeho  internacional,  y  si  el  derecho 
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da  dita  Parte  nâo  ipermitir  ou  sô  im- 
perfeitamente  permit  ir  que  desapa- 
reçam  as  consequências  dessa  deci- 
sâo  ou  dessa  medida,  as  Partes  con- 
cordam  em  que,  pela  propria  senten- 
ça  da  Corte  ou  do  Tribunal  arbitral, 
deverâ  ser  concedida  à  Parte  lesada 
uma  satisfaçâo  equitativa. 


Artigo  IX. 
Sob  réserva  de  clâusula  compro- 
missôria  em  contrario,  cada  Parte 
Contratante  noderâ  pedir  ao  tribu- 
nal arbitral  que  der  a  sentença  a  re- 
visâo  desta.  Esse  pedido,  porém,  nâo 
poderâ  ser  motivado  senâo  pelo  des- 
cobrimento  de  algum  fato  que  pode- 
ria  ter  exercido  influência  decisiva 
sobre  a  sentença  e  que,  por  ocasiâo 
do  encerramento  dos  debates,  era 
desconhecido  do  prôprio  tribunal  e 
da  Parte  que  pedir  a  revisâo. 

§  1.°  Se,  por  uma  razâo  qualquer, 
um  ou  mais  membros  do  tribunal 
que  proferiu  a  sentença,  nâo  puder 
tomar  parte  na  revisâo,  a  sua  substi- 
tuiçâo  sera  feita  da  maneira  fixada 
para  a  sua  nomeaçâo. 

§  2.°  O  prazo  dentro  do  quai  o  pe- 
dido de  revisâo  poderâ  ser  feito  de- 
verâ ser  determinado  na  sentença 
arbitral,  a  menos  que  o  tenha  sido 
no  compromisso. 

Artigo  X. 
Se  uma  das  Partes  Contratantes 
alegar  que  a  controvérsia  que  as  di- 
vide  versa  sobre  questâo  que,  por  sua 
natureza  e  segundo  o  direito  inter- 
nacional,  pertence  exclusivamente  à 
competência  ou  à  jurisdiçâo  doimé- 
stiea  de  tal  parte,  e  se  a  parte  ad- 
versa  reconhecer  justa  a  alegaçâo,  o 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII. 


constitucional  de  dicha  Parte  no 
permitiera,  o  solo  lo  permitiera  im- 
perfectamente,  que  desaparezcan 
las  conseeuencias  de  esa  décision  o 
de  esa  medida,  las  Partes  estân  de 
acuerdo  en  que,  por  la  propria  sen- 
tencia  de  la  Corte  o  del  tribunal  ar- 
bitral, deberâ  concederse  a  la  Parte 
lesionada  una  satisfaccion  equita- 
tiva. 

Artîculo  IX. 

Bajo  réserva  de  estipulacion  en 
contrario  en  la  clâusula  compromi- 
soria,  cada  Parte  Contratante  podrâ 
pedir  al  tribunal  arbitral  que  haya 
dictado  la  sentencia,  la  revision  de 
esta.  Sinembargo,  esa  peticiôn  no 
podrâ  ser  motivada  sinô  por  el  des- 
cubrimiento  de  algun  hecho  que  pu- 
diera  haber  ejercido  influência  de- 
cisiva sobre  la  sentencia  y  que,  ipara 
la  época  de  cerrarse  los  debates,  era 
desconocido  del  prôpio  tribunal  y  de 
la  Parte  que  pidiere  la  révision. 

Pârrafo  1.°  Si,  por  cualquier  ra- 
zôn,  uno  o  mas  mieinbros  del  tribu- 
nal que  dictô  la  sentencia  no  pudie- 
ren  tomar  parte  en  la  revision,  su 
substituciôn  se  harâ  de  la  misma 
manera  fijada  para  su  designacion. 

Pârrafo  2.°  El  plazo  dentro  del 
quai  podrâ  hacerse  la  peticiôn  de 
révision  deberâ  determinarse  en  la 
sentencia  arbitral,  a  menos  que  ya 
lo  haya  sido  en  el  comipromiso. 

Artîculo  X. 
Si  una  de  las  Partes  Contratantes 
alegare  que  la  controvérsia  que  las 
divide  versa  sobre  asunto  que,  -por 
su  naturaleza  y  segun  el  derecho  in- 
ternacional,  pertenece  exclusiva- 
mente a  la  competência  o  a  la  juris- 
dicciôn  doméstica  de  dicha  Parte,  y 
si   la    Parte     contraria     reconociere 
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litîgio  sera  submetido  ao  processo 
de  conciliaçâo,  indicado  no  artigo 
XVIII. 

Se,  ao  contrario,  a  parte  adversa 
assim.  nâo  o  reconhecer,  a  exceçâo 
sera  julgada  pela  Corte  Permanente 
de  Justiça  Internacional.  Se  esta  re- 
conhecer que  a  exceçâo  tem  funda- 
mento,  o  litîgio  sera  submetido  à 
Comissâo  Permanente  de  conci'lia- 
çâo,  a  que  se  referem  os  artigos  XI 
e  seguintes.  Na  hipôtese  contraria, 
a  prôpria  Corte  dicidirâ  sobre  o  me- 
rîto  do  litîgio. 

Artigo  XI. 

As  Altas  Partes  Contratantes  in- 
stituirâo  uma  Comissâo  permanente 
de  conciliaçâo,  composta  de  cinco 
membros. 

Cada  uma  das  partes  designarâ 
dois  desses  membros,  sendo  somente 
um  deles  natural  do  paîs  que  o  no- 
mear.  O  quinto  sera  o  Présidente  e  a 
sua  escolha  se  farâ  por  acordo  entre 
as  duas  Partes  Contratantes,  enten- 
dendose,  porém,  que  nâo  pertencerâ 
a  nenhuma  das  nacionalidades  jâ  re- 
presentadas  na  Comissâo. 

Artigo  XII. 

A  Comissâo  permanente  de  conci- 
liaçâo deverâ  estar  constituida  e 
pronta  para  funcionar  seis  meses 
depois  da  troca  de  ratificaçôes  do 
présente  tratado. 

Salvo  acordo  em  contrario  das 
Partes  Contratantes  a  Comissâo  sera 
nomeada  por  très  anos,  que  se  pror- 
rogarâo  automaticamente  por  outres 
très  anos,  e  assim  sucessivamente,  a 
nâo  ser  que  dentro  de  très  meses  an- 
tes  do  fim  de  cada  prazo,  as  Partes 
nâo  resolvam  mo«dificâ-la,  ou  substi- 
tuîla  por  completo. 


justo  el  alegato,  el  litigio  sera  so- 
metido  al  proceso  de  conciliaciôn  in- 
dicado  en  el  Artîculo  XVIII. 

Si,  por  el  contrario,  la  Parte 
opuesta  no  lo  reconociere  asî,  la  ex- 
cepciôn  sera  iuzgada  por  la  Corte 
Permanente  de  Justicia  Internacio- 
nal. Si  esta  reconociere  que  la  ex- 
cepciôn  es  fundada  a  litigio  sera 
sometido  a  la  Comisiôn  Permanente 
de  Conciliaciôn  a  que  se  refieren  los 
artîculo  XI  y  siguientes.  En  la  hi- 
pôtesis  contraria,  la  propria  Corte 
decidirâ  acerca  del  mérito  del  litigio. 

Artîculo  XI. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  in- 
stituirân  una  Comisiôn  Permanente 
de  Conciliaciôn,  compuesta  de  cinco 
miembros. 

Cada  una  de  las  Partes  designarâ 
dos  de  esos  miembros,  siendo  solo 
uno  de  ellos  natural  del  paîs  que  lo 
nombra.  El  quinto  sera  el  Présidente 
y  su  designaciôn  se  harâ  por  acuerdo 
entre  las  dos  Partes  Contratantes, 
entendiéndose,  sinembargo,  que  no 
pertenecerâ  a  ninguna  de  las  nacio- 
nalidades ya  representadas  en  la 
Comisiôn. 

Artîculo  XII. 

La  Comisiôn  Permanente  de  Con- 
ciliaciôn ideberâ  estar  constituida  y 
pronta  a  funcionar  dentro  de  seis 
meses  después  del  canje  de  ratifica- 
ciones  del  présente  tratado. 

Salvo  acuerdo  en  contrario  de  las 
Partes  Contratantes,  la  Comisiôn 
sera  nombrada  por  très  anos,  que  se 
prorrogaràn  automaticamente  por 
otros  très  anos,  y  asî  sucesivamente, 
a  no  ser  que,  dentro  de  los  très  ul- 
times meses  de  cada  término,  las 
Partes  resolvieran  modificarla  o 
reemplazarla  por  completo. 
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Qualquer  vaga  que  ocorra  na  Co- 
missâo  deverâ  ser  preenchida  ime- 
diatamente. 

Artigo  XIII. 
A     Comissâo     reunir-se-â,     salvo 
acordo  das  Partes  em  contrario,  no 
lugar  designado  pelo  seu  présidente. 


Artigo  XIV. 
A  Comissâo  poderâ  ser  convocada 
por  qualquer  das  Partes  Contratan- 
tes, que  para  esse  efeito  se  dirigirâ 
ao  respeetivo  Présidente. 

Artigo  XV. 
Salvo  estipulaçâo  em  contrario, 
acordada  pelas  Altas  Partes  Contra- 
tantes,  a  Comissâo  estabelecerâ,  ela 
prôpria,  as  regras  do  seu  processo 
que,  em  qualquer  caso,  deverâ  ser 
contraditôrio.  Se  nâo  houver  unani- 
midade  adotar-se-â  o  processo  pre- 
visto  pelo  Tîtulo  III  da  Convençâo 
de  Haia  para  a  soluçâo  ipacîfica  das 
controvérsias  internacionais  de  18 
de  outubro  de  1907.  As  decisôes  da 
Comissâo  serâo  por  maioria  de  votos 
e  ela  nâo-  se  poderâ  pronunciar  sobre 
o  mérito  da  controvérsia  sem  a  pre- 
sença  de  todos  os  seus  membros. 

As  Partes  serâo  representadas 
junto  à  Comissâo  por  agentes,  que 
terâo  a  incumbência  de  servir  de  in- 
termediârios  entre  elas  e  a  Comissâo. 

Artigo  XVI. 
As  altas  Partes  Contratantes  com- 
prometem-se  a  facilitar  os  traba- 
lhos  da  Comissâo  permanente  de 
conciliaçâo  e,  especialmente,  a  for- 
necer-lhe  na  mais  larga  medida  pos- 
sivel,   todos  os   documentos  e  infor- 


Las  vacantes  que  ocurran  en  la 
Comisiôn  deberân  ser  llenadas  in- 
mediatamente. 

Articulo  XIII. 
La    Comisiôn    se    réunira,    salvo 
acuerdo  en  contrario  entre  las  Par- 
tes,   en   el   lugar    designado   por  su 
Présidente. 

Articulo  XIV. 
La  Comisiôn  podrâ  ser  convocada 
por  cualquiera   de    las    Partes  Con- 
tratantes que,  a  ese  efecto,  se  diri- 
girâ al  Présidente  respeetivo. 

Articulo  XV. 

Salvo  estipulaciôn  en  contrario 
entre  las  Altas  Partes  Contratantes, 
la  Comisiôn  establecerâ,  ella  misma, 
las  reglas  de  su  procedimiento,  que, 
en  todo  caso,  deberâ  ser  contradictô- 
rio.  Si  no  hubiere  unanimidad,  se 
seguirâ  el  procedimiento  establecido 
en  el  Tîtulo  III  de  la  Convenciôn 
de  La  Haya  para  el  arreglo  pacitico 
de  las  controvérsias  internationales, 
del  18  de  Octubre  de  1907.  Las  de- 
cisiones  de  la  Comisiôn  serân  por 
mayoria  de  votos  y  ella  no  podrâ 
pronunciarse  sobre  el  mérito  de  la 
controvérsia  sin  la  presencia  de  to- 
dos sus  miembros. 

Las  Partes  serân  representadas 
cerca  de  la  Comisiôn  por  agentes, 
que  tendrân  el  encargo  de  servir  de 
intermediarios  entre  aquéllas  y  la 
Comisiôn. 

Articulo  XVI. 
Las  Altas  Partes  Contratantes  se 
comprometen  a  facilitar  los  trabajos 
de  la  Comisiôn  Permanente  de  Con- 
ciliaciôn  y,  especialmente,  a  sumi- 
nistrarle,  de  la  manera  mâs  amplia 
posible,  todos  los  documentos  e  in- 
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maçôes  ûteis,  assim  como  a  usar  dos 
meios  de  que  disponham  para  lhe 
permitirem  que  procéda,  nos  seus 
respectivos  territôrios  e  segundo 
suas  leis,  à  eitaçâo  e  à  audiçâo  de 
testemunhas  ou  peritos  e  a  outras 
diligênoias. 

Artigo  XVII. 

Durante  os  trabalhos  da  Comis- 
sâo, cada  comissârio  receberâ  uma 
indenizaçâo  pecuniâria,  cuja  irapor- 
tància  sera  fixada,  de  comum  acordo, 
pelas  Partes  Contratantes. 

Cada  um  dos  dois  Governos  pa- 
garâ  suas  proprias  despesas  e  uma 
parte  igual  das  despesas  comuns  da 
Comissâo,  compreendidas  nestas  as 
indenizaçôes  previstas  na  primeira 
alinéa  deste  artigo. 

Artigo  XVIII. 
Todas  as  questôes  sobre  as  quais 
as  Partes  Contratantes  nâo  cheguem 
a  acordo  amigavel  mediante  os  pro- 
cessus diplomâticos  ordinârios,  serâo 
submetidas  ao  processo  de  concilia- 
çâo,  a  nâo  ser  que  as  Partes  Contra- 
tantes convenham  em  submete-las  à 
soluçâo  arbitral  ou  judicial,  con- 
forme o  artigo  III. 

Artigo  XIX. 

A  Comissâo  permanente  de  con- 
ciliaçâo  terâ  por  missâo  elucidar  as 
questôes  em  litîgio,  recolher,  para 
esse  fim,  todas  as  informaçôes  ûteis, 
por  via  de  inquérito  ou  de  outra  for- 
ma, e  esforçar-se  por  conciliar  as 
Partes. 

Ela  poderà,  apôs  exame  do  assun- 
to,  expor  as  partes  os  termos  do 
acordo  que  lhe  -parecer  conveniente, 
e  deverâ,  em  todas  os  casas,  apresen- 
tar  parecer  sobre  a  controvérsia. 


formaciones  utiles,  asî  coma  tam- 
bién  a  emplear  los  medios  de  que 
dispongan  para  permitirle  que  pro- 
céda a  citar  y  oir  testigos  e  peritos 
y  a  otras  diligênoias,  en  sus  respec- 
tivos territorios  y  segûn  sus  leyes. 

Artîculo  XVII. 

Durante  los  trabajos  de  la  Comi- 
siôn,  cada  Comisario  recibirâ  una 
compensaciôn  pecuniâria,  cuyo 
monto  sera  fijado,  de  comûn  acuerdo, 
por  las  Partes  Contratantes. 

Cada  uno  de  los  dos  Gobiernos 
pagarâ  sus  praprios  gastos  y  una 
parte  igual  de  los  gastos  oomunes  de 
la  Comisiôn,  comprendidas  en  éstos 
las  compensaciones  previstas  en  la 
primeira  parte  de  este  artîculo. 

Artîculo  XVIII. 
Todas  las  cuestiones  sobre  las  cu- 
ales  las  partes  Contratantes  no  11e- 
guen  a  un  acuerdo  amigable  medi- 
ante las  proicedimientos  diplomâti- 
cos ordinârios,  serân  cometidas  al 
procedimiento  de  conciliaciôn,  a 
menos  que  las  Partes  Contratantes 
convengan  en  somerterlas  a  la  solu- 
ciôn  arbitral  o  judicial  conforme  al 
artîculo  III. 

Artîculo  XIX. 

La  Comisiôn  Permanente  de  Con- 
ciliaciôn tendra  por  misiôn  elucidar 
las  cuestiones  en  litigio,  recoger,  cou 
ese  fin  todas  las  informaciones  utiles 
por  vîa  de  investigacîôn  o  en  otra 
forma,  y  esforzarse  por  conciliar  las 
Partes. 

Ella  podrâ,  después  de  examinai* 
el  asunto,  informar  a  las  Partes  los 
términos  del  acuerdo  que  la  pare- 
ciere  conveniente,  y  deberâ,  en  todos 
las  casos,  someter  una  opinion  acer- 
ca  de  la  controvérsia. 
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Artigo  XX. 

O  parecer  da  Comissâo  perma- 
nente de  eonciliaçâo  sera  apresenta- 
do  dentro  de  um  ano,  a  eontar  da 
data  em  que  ela  houver  inioiado  os 
seus  trabalhos,  podendo  esse  prazo 
ser  prorrogado,  por  mûtuo  acordo 
das  Al  tas  Partes  Contratantes. 

Tal  parecer  sera  puramente  con- 
sultivo. 

Artigo  XXI. 
Apresentado  o  parecer  a  que  se 
réfère  o  artigo  anterior,  as  Altas 
Partes  Contratantes  terâo  seis  me- 
ses  para  negociar  um  acordo,  sobre 
as  bases  do  mesmo.  Se,  apos  esses 
seis  meses,  nâo  houver  eonciliaçâo, 
o  litîgio  sera  levado  à  decisâo  de  um 
tribunal  arbitral,  nos  termos  dos 
artigos  IV  e  VII  deste  tratado. 


As  Partes  Contratantes  reservam- 
se  à  faouldade  de  submeter  o  litîgio 
de  comum  acordo,  à  Corte  Perma- 
nente de  Justiça  Internacional,  a 
quai  julgarâ  entâo  ex  aequo  et  bono. 

Artigo  XXII. 
Os  dois  Governos  se  comiprometem 
a  abster-se,  durante  o  curso  de  qual- 
quer  processo  aberto  em  virtude 
deste  tratado,  de  toda  medida  susce- 
tivel  de  agravar  o  conflito  ou  execu- 
tar  as  medidas  provisôrias  que,  na 
hipôtese  de  litîgio  résultante  de  atos 
jâ  efetuados  ou  em  vias  de  o  serem, 
a  Côrte  Permanente  de  Justiça  In- 
ternacional, o  tribunal  arbitral  ou  a 
Comissâo  de  eonciliaçâo,  segundo  o 
caso,  julgue  devam  ser  adotadas. 

Artigo  XXIII. 
As  contestaçoes  que  surjam  sobre 
a  interpretaçâo  ou  execuçâo  do  pre- 


Artîculo  XX. 

La  opinion  de  la  Comisiôn  Per- 
manente de  Conciliaciôn  sera  pre- 
sentada  dentro  de  un  ano  a  eontar 
de  la  fecha  en  que  hubiere  iniciado 
sus  trabajos.  El  plazo  podrâ  ser 
prorrogado  de  mutuo  acuerdo  por 
las  Altas  Partes  Contratantes. 

La  opinion  de  la  Comisiôn  sera 
puramente  consultiva. 

Artîculo  XXI. 

Présenta  da  la  opinion  a  que  se 
retiere  el  artîculo  anterior,  las  Al- 
tas Partes  Contratantes  tendrân  seis 
meses  para  negociar  un  acuerdo 
sobre  las  bases  de  dicha  opinion.  Si 
después  de  esos  seis  meses  no  hubiere 
conciliaciôn,  la  oontroversia  sera 
sometida  a  la  décision  de  un  tribu- 
nal arbitral,  segûn  lo  establecido  en 
los  Artîculos  IV  y  VII  de  este  tra- 
tado. 

Las  Partes  Contratantes  se  reser- 
van  la  f acultad  de  someter  de  comûn 
acuerdo  la  controversia  a  la  Corte 
Permanente  de  Justicia  Internacio- 
nal, que,  entonces,  decidirâ  ex  aequo 
et  hono. 

Artîculo  XXII. 

Los  dos  Gohiernos  se  comprome- 
ten  a  ahstenerse,  durante  el  curso  de 
cualquier  procedimiento  abierto  en 
virtud  de  este  tratado,  de  toda  me- 
dida susceptible  de  agravar  el  con- 
flicto,  y  ejecutar  las  medidas  provi- 
sionales  que,  en  la  hipôtesis  de  liti- 
gio  résultante  de  actos  ya  ef ectuados 
o  en  vias  de  serlo,  la  Corte  Perma- 
nente de  Justicia  Internacional,  el 
tribunal  arbitral  o  la  Comisiôn  de 
Conciliaciôn,  segûn  el  caso,  juzgue 
que  deban  adoptarse. 

Artîculo  XXIII. 
Las     diferencias     que      surgieren 
acerca  de  la  interpretaciôn  o  ejecu- 
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sente  tratado  serâo  submetidas,  sal- 
vo  acordo  em  contrario  das  Altas 
Partes  Contratantes,  à  Corte  Per- 
manente de  Justiça  Internaoional, 
por  via  de  simples  requerimento  de 
qualquer  das  mesmas  Partes. 

Artigo  XXIV. 
Desde  a  sna  entrada  em  vigor  este 
tratado  substituirâ,  para  todos  os 
efeitos,  a  Convençâo  de  Arbitragem 
celebrada  em  Caracas,  entre  o  Brasil 
e  a  Venezuela,  a  30  de  abril  de  1909. 

Artigo  XXV. 
Este  tratado,  preenchidas  as  for- 
malidades  legais  em  cada  um  dos 
dois  ipaîses  contratantes,  sera  ratifi- 
cado  e  as  ratificaçôes  serâo  trocadas 
na  cidade  do  Rio  de  Janeiro  no  mais 
brève  prazo  possivel. 

Vigorarâ  por  dez  anos  a  contar  da 
data  da  troca  das  ratificaçôes,  mas, 
nâo  sendo  denunciado  seis  mes  es 
antes  do  vencimento  desse  prazo, 
sera  renovado  t  â  ci  t  aiment  e,  por  outro 
perîodo  de  dez  anos,  e  assim  sucessi- 
vamente. 

Em  qualquer  caso,  os  processos  jâ 
iiiioiados  no  momento  da  expiraçâo 
do  prazo  do  tratado  prosseguirâo  até 
o  seu  termo  normal. 

Em  fé  do  que,  os  plenipotenciârios 
acima  indicados  firmaram  o  présente 
tratado  em  dois  exemjplares,  sendo 
um  em  espanhol  e  outro  em  portu- 
guês,  aos  quais  apuzeram  os  sens  re- 
spectives selos,  em  Caracas,  aos 
trinta  dias  do  mes  de  março  de  1940. 

(L.  S.)   J.  F.  de  Barros  Pimentel. 
(L.  S.)  EMU  Borges. 


cion  des  présente  tratado  serân  so- 
metidas,  salvo  acuerdo  en  contrario 
-de  las  Altas  Partes  Contratantes,  a 
la  Corte  Permanente  de  Justicia  In- 
ternacional,  por  via  de  simple  re- 
querimiento  de  cualquiera  de  las 
Partes. 

Articule  XXIV. 
Desde  su  entrada  en  vigor,  este 
tratado  substituirâ,  para  todos  los 
efectos,  la  Convenciôn  de  Arbitraje, 
celebrada  en  Caracas  entre  e  Brasil 
y  la  Venezuela  el  30  de  Abril  de  1909. 

Articulo  XXV. 

Este  tratado,  una  vez  cumplidas 
las  formalidades  légales  de  cada  uno 
de  los  Paises  Contratantes,  sera  ra- 
tificado,  y  las  ratificaciones  se  can- 
jearân  en  la  ciudad  de  Rio  de  Ja- 
neiro en  el  mâs  brève  término 
posible. 

Permanecerâ  en  vigor  por  diez 
anos,  a  contar  de  la  fecha  del  canje 
de  las  ratificaciones;  pero  si  no  es 
denunoiado  seis  meses  antes  del  ven- 
cimiento  de  ese  plazo,  se  entenderâ 
renovado  tâcitamente  por  otro  perî- 
odo de  diez  anos,  y  asi  sucesiva- 
mente. 

En  cualquier  caso,  los  procedi- 
mientos  ya  comenzados  en  el  mo- 
mento de  expirar  el  plazo  del  trata- 
do, continuarân  su  curso  hasta  su 
conclusion  normal. 

En  fé  de  lo  cual,  los  plenipoten- 
ciârios arriba  indicados  han  firmado 
el  présente  tratado,  en  doble  ejem- 
plar,  en  portugués  y  en  castellano,  y 
lo  han  selado  con  sus  respectivos 
sellos,  en  Caracas,  a  los  treinta  dias 
del  mes  de  marzo  de  1940. 

(L.  S.)  E.  Gil  Borges. 

(L.  S.)  J.  F.  de  Barros  Pimentel. 
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120. 
ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    ARGENTINE. 
Accord  concernant  l'envoi  à  Buenos-Aires  d'officiers  avia- 
teurs instructeurs  de  l'armée  américaine;  signé  à  Washington, 
le  12  septembre  1939. 

Executive  Agreement  Séries  No.  161. 


Àgreement. 
The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America,  by  virtue  of  the  au- 
thority  conferred  hy  the  Act  of  Con- 
gress,  approved  May  19,  1926,  as 
amended  by  an  Act  of  Congress, 
May  14,  1935,  having  authorized 
the  détail  of  United  States  Army 
Air  Corps  officers  to  assist  the  Ar- 
gentine War  Department,  the  fol- 
lowing  conditions  are  agreed  be- 
tween  the  Ambassador  of  the  Ar- 
gentine Republic  at  Washington,  as 
représentative  and  agent  of  the  Ar- 
gentine Ministry  of  War,  hereinaf- 
ter  referred  to  as  the  Party  of  the 
First  Part,  and  the  Secretary  of 
War  of  the  United  States  of  Ame- 
rica as  représentative  and  agent  of 
certain  officers  of  the  Air  Corps, 
United  States  Army,  hereinafter, 
referred  to  as  the  Parties  of  the  Se- 
cond Part  or  as  Officers  of  the  Re- 
gular  Army  of  the  United  States  of 
America  who  hâve  heen  detailed  to 
their  duties  by  the  Secretary  of 
War  of  the  United  States  after  ap- 
proval  of  the  compensation  and 
émoluments  herein  stipulated. 


Title  I. 
Duties  and  Duration. 
Article  1. 
The  Parties   of   the   Second   Part 
hereby  agrée: 


Contrat  o. 
Habiendo  el  Présidente  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  por 
virtud  de  la  autoridad  conferida  por 
Ley  del  Congreso  aprobada  el  19  de 
Mayo  de  1926  y  reformada  por  Ley 
del  Congreso  del  14  de  Mayo  de 
1935,  autorizado  la  designaciôn  de 
oficiales  del  Cuerpo  Aéreo  del  Ejér- 
cito  de  los  E.E.U.U.,  para  cooperar 
con  el  Ministerio  de  Guerra  de  la 
Repûblica  Argentina,  se  aceptan  las 
condiciones  que  a  continuaciôn  se 
expresan  y  que  han  sido  convenidas 
entre  ell  Embajador  de  la  Repûblica 
Argentina  en  Washington  como  re- 
présentante y  agente  del  Ministerio 
de  Guerra  de  la  Repûblica  Argen- 
tina, en  adelante  referido  como  la 
Primera  Parte  contratante  y  el  Mi- 
nisterio de  Guerra  de  los  Estados 
Unidos  de  America  como  représen- 
tante y  agente  de  los  oficiales  del 
Cuerpo  Aéreo  del  Ejército  de  los 
E.E.U.U.  en  adelante  referidos  como 
las  Segundas  Partes  o  como  los  ofi- 
ciales del  Ejército  Regular  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  previa 
aprobaciôn  de  la  remuneraciôn  y 
emolumentos  aquî  estipulados. 

Tîtulo  I. 
Obligaciones  y  Duraciôn. 
Artîculo  1°. 
Por   el   présente   contrato   las  Se- 
gundas Partes  se  comprometen  a: 
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a)  To  place  at  the  disposai  of  the 
Party  of  the  First  Part  ail  their 
technical  and  professional  capaci- 
ties,  acting  as  technical  advisers 
and  instructors  with  regard  to  avia- 
tion when  so  requested  by  the  Mi- 
nister  of  War,  Argentine  Republic; 

b)  To  advise  the  Commanding  Of- 
ficer  of  the  Army  Air  Forces  cooper- 
ating  with  him  in  ail  matters  per- 
taining  to  same,  prescribing  the 
courses  and  assisting  in  the  in- 
struction; 

c)  To  instruct  personally  in  their 
capacities  as  instructors  of  bombing, 
aerial  gunnery,  aerial  tactics,  blind 
and  night  flying  and  navigation,  as 
regards  both  theory  and  flying,  the 
students  who  are  detailed  to  them 
in  a  complète  course  dealing  with 
the  subject  for  which  they  shall 
draw  up  a  program  in  accordance 
with  the  directives  of  the  Comman- 
der of  the  Air  Forces  of  the  Army; 

d)  To  obey  without  any  réserva- 
tions except  such  as  may  be  requir- 
ed  by  the  obligations  of  their  oaths 
as  officers  of  the  United  States 
Army,  the  orders  of  the  service 
which  may  be  given  to  them  by  the 
Minister  of  War  or  his  lawful  deipu- 
ty,  relative  to  the  performances  of 
their  duties.  In  case  of  non-com- 
pliance  with  this  provision  the  Par- 
ty of  the  First  Part  shall  be  empow- 
ered  to  cancel  the  présent  contract, 
under  the  conditions  set  forth  in 
Article  9; 

e)  The  Parties  of  the  Second  Part 
shall  participate  in  such  air  flights 
as  may  be  required  in  the  perform- 
ance of  their  duties;  provided  fur- 
ther,  that  the  Argentine  Govern- 
ment shall  place  an  airplane  at  their 
disiposal  for  such  periodic  flights  as 
may  be  required  to  maintain  their 


a)  Poner  a  disposiciôn  de  la  Pri- 
mera Parte  todos  sus  conocimientos 
técnicos  y  iprofesionales  actuando 
como  informantes  e  instructores  oon 
relaciôn  a  la  aviaciôn  cuando  asi 
sean  requeridos  por  el  Ministerio  de 
Guerra  de  la  Repûblica  Argentina: 

b)  Asesorar  al  Comandante  de  las 
Fuerzas  Aéreas  cooperando  con  él 
en  todas  las  materias  relativas  a  las 
mismas,  prescribiendo  los  cursos  y 
coo/perando  en  la  instrucciôn; 

c)  A  instruir  personalmente  en 
sus  caractères  de  profesores  de  bom- 
bardeo,  de  tiro  aéreo,  ide  tâctica  aérea, 
de  vuelo  a  ciegas  y  nocturno  y  de 
navegaciôn,  tanto  en  la  parte  teôrica 
como  en  vuelo,  a  los  alumnos  que  se 
les  designen  en  un  curso  completo 
de  las  materias,  para  el  cual  deberân 
confeccionar  los  programas  segûn 
las  directivas  del  Comandante  de  las 
Fuerzas  Aéreas  del  Ejército; 

d)  Cumplir  sin  restricciôn  algu- 
na,  excepto  las  obligaciones  que  les 
imponen  sus  juramentos  como  ofi- 
ciales  del  Ejército  de  los  E.E.U.U., 
las  ôrdenes  del  servicio  que  se  les  im- 
partan  por  el  Ministerio  de  Guerra 
o  su  debido  représentante,  relativas 
al  desempefïo  'de  sus  funciones.  Caso 
contrario  faculta  a  lia  Primera  Parte 
para  cancelar  el  présente  contrato 
en  las  condiciones  que  establece  el 
Artîculo9°; 


e)  Las  Segundas  Partes  partici- 
parân  en  los  vuelos  que  sean  necesa- 
rios  para  el  cumplimiento  de  sus  ob- 
ligaciones y  con  la  oondiciôn  de  que 
el  Gobierno  Argentino  pondra  aero- 
planos  a  disposiciôn  de  las  Segun- 
das Partes  para  efectuar  los  vuelos 
periôdicos  que  sean  necesarios  para 
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status  as  pilots  under  United  States 
Army  Régulations.  In  making 
Hights  no  liability  is  assumed  by  the 
Parties  of  the  Second  Part  for  dam- 
age caused  to  equipment,  or  for 
death  or  injury  to  others  incident  to 
any  accident  in  which  he  may  be  in- 
volved  under  the  provisions  of  this 
contract. 


The  senior  officer  will  assure 
normally  the  direct  relations  with 
the  Minister  of  War,  the  Chief  of 
StaÔ'  of  the  Army  and  the  Com- 
manding  Offïcer  of  the  Air  Force. 


Article  2. 
This  agreement  shall  continue  in 
en'ect  for  a  period  of  one  year  from 
the  date  of  its  signature. 

Article  3. 
The  présent  agreement  is  subject 
to  extension  by  mutual   consent   at 
its  expiration  for   a   period  of  one 
year. 

Article  4. 
It  is  agreed  that  the  services  to 
be  rendered  by  the  Parties  of  the 
Second  Part,  as  set  forth  in  Ar- 
ticle 1,  shall  be  suspended  in  the 
event  that  any  of  the  armed  forces 
of  Argentina  engage  in  activities 
other  than  those  normally  carried 
on  during  times  of  peace.  It  is 
agreed  further  that  in  case  of  war 
being  declared  between  the  Argen- 
tine Republic  and  any  other  nation, 
or  between  the  United  States  and 
any  other  nation,  the  présent  agree- 
ment shall  at  once  be  considered 
terminated,  subject  to  the  return  of 
the  officers,  their  families  and  hou- 


mantener  sus  entrenamientos  de  pi- 
lotos  como  lo  requieran  los  Regla- 
mentos  del  Ejército  de  los  E.E.U.U. 
Al  efectuar  vuelos  las  Segundas 
Partes  no  asumen  responsabilidad 
alguna  por  danos  causados  al 
equipo  o  por  danos  o  muerte  a  otros 
como  resultado  de  cualquier  acci- 
dente en  que  tomen  parte  dentro  de 
las  estipulaciones  del  présente  con- 
trato. 

El  oficial  de  mayor  categorîa  sera 
el  encargado  de  mantener  regular- 
mente  las  relaciones  con  el  Ministe- 
rio  de  Guerra,  el  Estado  Mayor  Ge- 
neral de  Ejército  y  el  Comando  de 
las  Fuerzas  Aéreas. 

Artîculo  2°. 
Este  contrato  durarâ  un  ano  des- 
de  la  fecha  de  su  firma. 


Artîculo  3°. 
El  présente  contrato  puede  ser  ex- 
tendido   por    consentimiento    mûtuo 
a  su  vencimiento,  por  un  nuevo  pe- 
rîodo  de  un  ano. 

Artîculo  4. 
Se  conviene  que  los  servicios  que 
deban  prestar  las  Segundas  Partes 
segûn  se  establece  en  el  Artîculo  1° 
se  considerarân  suspendidos,  en  el 
caso  de  que  cualquiera  de  las  Fuer- 
zas Armadas  de  la  Repûblica  Argen- 
tina tome  parte  en  otras  actividades 
que  aquellas  que  se  ejercen  normal- 
mente  en  tiempo  de  paz.  Se  conviene 
ademâs  que  en  caso  de  declaraciôn 
de  guerra  entre  la  Repûblica  Argen- 
tina y  cualquiera  otra  naciôn,  o 
entre  los  Estados  Unidos  y  cual- 
quiera otra  naciôn,  de  immediato  se 
considerarâ  rescindido  el  présente 
contrato,  disponiéndose  el  regreso  de 
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sehold  effects  to  the  United  States, 
as  indicated  in  Articles  13,  14,  15, 
16  and  19. 

Article  5. 
It  is  stipulated  and  agreed  that 
while  the  Parties  of  the  Second 
Part  shall  be  employed  under  this 
agreement,  or  any  extension  there- 
of,  the  Party  of  the  First  Part  will 
not  engage  the  services  of  any  per- 
sonnel of  any  other  foreign  govern- 
ment  for  the  duties  and  purposes 
contemplated  by  this  agreement,  un- 
less  expressly  agreed  to  between  the 
Argentine  Government  and  the  Go- 
vernment of  the  United  States. 

Title  IL 

Requisites  and  Conditions. 

Article  6. 

The  Parties  of  the  Second  Part 
hereby  agrée  not  to  divulge  nor  by 
any  means  to  disclose  to  any  foreign 
government  or  person  whatsoever 
any  secret  or  confidential  matter  of 
which  they  may  become  cognizant  as 
a  natural  conséquence  of  their  func- 
tions,  or  in  any  other  way,  it  being 
understood  that  this  requisite  hon- 
orably  continues  even  after  the  ex- 
piration or  cancellation  of  the  pré- 
sent or  any  other  subséquent  agree- 
ment. 

Article  7. 

During  the  entire  stay  in  the  Ar- 
gentine Republic  at  the  service  of 
the  Party  of  the  First  Part,  the  Par- 
ties of  the  Second  Part  shall  be  en- 
titled  to  the  benefits  which  the  Ar- 
gentine Army  Régulations  provide 
for  its  officers  of  corresponding 
rank. 

Article  8. 

In  case  the  Party  of  the  First 
Part  should  'désire  that  the  services 


los  oficiales,  sus  familias  y  efeotos 
personales  a  los  E.E.U.U.  en  la 
forma  indicada  en  los  Artîculos  13, 
14,  15,  16  y  19. 

Artîculo  5°. 
Se  establece  y  conviene  que  du- 
rante la  vigencia  tdel  présente  con- 
trato  o  cualquiera  prôrroga  del  mis- 
mo,  la  Primera  Parte  no  podrâ  uti- 
lizar  los  servicios  de  personal  alguno 
de  otro  gobierno  extranjero  para  las 
obligaciones  y  propôsitos  contempla- 
dos  en  este  contrato,  fuera  del  caso 
en  que  ello  sea  expresamente  con- 
venido  por  el  Gobierno  Argentino  y 
el  Gobierno  de  los  E.E.U.U. 

Tîtulo  II. 

llequisitos  y  Condiciones. 

Artîculo  6°. 

Las  Segundas  Partes  se  compro- 
meten  por  el  présente  contrato  a  no 
divulgar  o  revelar  por  ningûn  me- 
dio,  cualquier  secreto  o  asunto  con- 
fiidencial  que  llegue  a  ser  de  su  cono- 
cimiento  como  una  consecuencia  na- 
tural de  sus  funciones,  o  por  cual- 
quier otro  medio;  quedando  estable- 
cido  que  este  requisito  subsistirâ  ho- 
norablemente  y  de  buena  fe  aûn  des- 
pués  del  vencimiento  o  cancelacion 
del  présente  contrato  o  de  cualquier 
otro  subsiguiente. 

Artîculo  7°. 

Durante  toda  la  estada  en  la  Re- 
pûblica  Argentina  al  servicio  de  la 
Primera  Parte,  las  Segundas  Partes 
gozarân  de  los  beneficios  que  los 
regiamentos  del  Ejército  Argentino 
conceden  a  sus  oficiales  del  mismo 
grado. 

Artîculo  8°. 
En  caso  de  que  la  Primera  Parte 
deseara  que  los  servicios  de  las  Se- 
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of  the  Parties  of  the  Second  Part 
be  extended  beyond  the  period  sti- 
pulated  in  Article  2,  as  referred  to 
in  Article  3,  written  proposai  to  that 
effect  must  be  made  three  months 
before  the  expiration  of  the  présent 
agreement. 

Article  9. 
The    présent    agreement    may    be 
cancelled    by    either    of    the  Parties 
subject  to  thirty  (30)  days'  notice  in 
writing. 


Article  10. 
For  the   purposes  of   the   présent 
contract  the  family  of  an  officer  is 
construed   to  include  his   wife   and 
dépendent  children. 

Article  11. 
After  each  year  of  service  with 
the  Argentine  Government,  or  pro- 
portional  part  thereof,  should  this 
contract  be  terminated  prior  to  o-ne 
year,  the  Parties  of  the  Second  Part 
are  individually  entitled  to  one 
month's  leave  or  proportional  part 
thereof  with  pay. 

Article  12. 
The  leave  cited  in  the  preceding 
Article  may  be  spent  in  foreign 
countries,  subject  to  the  standing 
instructions  of  the  United  States 
War  Department  concerning  visits 
to  foreign  countries.  In  ail  cases,  a 
previously  written  application,  con- 
taining  full  détails,  addressed  to  the 
appropriate  Argentine  Army  autho- 
rity,  will  be  necessary.  Unused  por- 
tions of  such  leave  including  that 
deriving  from  the  previous  indivi- 
dual  contracts  shall  be  cumulative 
from  year  to  year. 


gundas  Partes  fueran  prorrogados 
mâs  alla  del  perîodo  estipulado  en 
el  Artîculo  2°  segûn  se  establece  en 
el  Artîculo  3°,  deberâ  presentar  una 
propuesta  escrita  en  tal  sentido, 
très  meses  antes  defl.  vencimiento  del 
présente  contrato. 

Artîculo  9°. 
El  présente  contrato  puede  .ser 
cancelado  «por  cualquiera  de  las  dos 
Partes  previa  notificaciôn  por  escri- 
to,  presentada  con  treinta  dias  de 
anticipaciôn. 

Artîculo  10°. 
A  Jos  efectos  del  présente  contrato 
la  familia  de  un  oficial  se  considéra 
compuesta  por  la  es/posa  y  los  hijos 
que  de  él  dependen. 

Artîculo  11°. 
Después  de  cada  aûo  de  servicio 
oon  el  Gobierno  Argentino,  o  frac- 
ciôn  en  caso  de  terminar  este  con- 
trato antes  del  plazo  de  un  aûo,  las 
Segundas  Partes  tendrân  derecho  a 
un  mes  de  (licencia,  o  fraccion  pro- 
porcional,  con  goce  de  sueldo. 


Artîculo  12°. 
De  la  licencia  mencionada  en  el 
artîculo  précédente  se  podrâ  hacer 
uso  en  el  extranjero,  sujeto  a  las  in- 
strucciones  vigentes  del  Ministerio 
de  Guerra  de  los  E.E.U.U.  acerca  de 
las  visitas  a  paises  extranjeros.  En 
todos  los  casos  sera  menester  formu- 
lar  un  pedido  previo  por  escrito  con- 
teniendo  toclos  los  detalles,  a  la  au- 
toridad  militar  argentina  correspon- 
diente.  Las  licencias  de  que  no  han 
hecho  uso  y  las  que  deriven  de  los 
previos  contratos  individuales  po- 
drân  acumularse  de  un  aûo  a  otro. 
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Title  III. 

Compensations. 
Article  18. 
For  the  services  specified  in  Ar- 
ticle 1  of  this  contract  the  officers 
of  the  Regular  Army  of  the  United 
States  of  America  shall  receïve  f  rom 
the  Argentine  Government  monthly 
compensation  in  pesos,  national 
money,  of  légal  tender,  additional 
to  the  pay  and  allowances  which 
they  receive  from  the  Government 
of  the  United  States,  according  to 
the  following  schedule: 

Major  and  Chief  Officer      1400 
Major  1300 

Captains  1200 

First  Lieutenants  1100 

The  said  salary  shall  be  payable 
on  the  last  day  of  each  month,  it 
being  hereby  stipulated  that  neither 
said  compensation  nor  the  pay  and 
allowances  which  they  receive  from 
the  Government  oi;  the  United  Sta- 
tes, shall  be  subject  to  any  Argen- 
tine Government  tax  now  in  force, 
and  that  if  any  other  tax  or  taxes 
are  imposed  by  the  Argentine  Go- 
vernment, the  compensation  shall  be 
so  increased  as  to  cover  this  taxa- 
tion. 

Article  14. 

The  compensation  set  f  orth  in  Ar- 
ticle 13  shall  begin  from  the  date  of 
signature  of  this  agreement  in  the 
case  of  such  ofticers  as  may  be  in 
the  Argentine  Republic  at  that  time, 
and  in  the  case  of  any  newly  assign- 
ed  officer  shall  begin  on  the  date  of 
leaving  New  York,  traveling  by  sea. 
The  compensation  shall  continue 
until  the  termination  of  this  con- 
tract, plus  the  time  required  to  trav- 
el  by  the  usual  sea  route  from  Bue- 
nos Aires  to  New  York,  plus  such 


Tîtulo  III. 
Remuneraciôn  de  Servicios. 
Artîculo  13°. 
Por  los  servicios  espeeificados  en 
el  Artîculo  1°  del  présente  contrato, 
los    oficiales     del     Ejército     de     los 
E.E.U.U.  recibirân  del  Gobierno  Ar- 
gentino  una  remuneraciôn  mensual 
en  pesos  moneda  nacional  de  curso 
légal  que  se  agregarâ  al  pago  que  re- 
cibirân del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  acuerdo  con  estas  bases: 


Mayor  y  Ofieial  Jefe  1.400 

May  or  1.300 

Capitanes  1.200 

Tenientes  Primeros  1.100 

Esos  salaries    serân    pagaderos   el 

ûltimo  dia  de  cada  mes,  siendo  en- 

tendido   que   idioha    remuneraciôn  y 

la  que  reciban  del  Gobierno  de  los 

E.E.U.U.     no    serân     gravadas    con 

ningûn  impuesto  «del  Gobierno   Ar- 

gentino  en  vigor  al  présente  y  que 

si  se  ap.robara  por  el  Gobierno  Ar- 

gentino  un  impuesto  o  impuestos,  la 

remuneraciôn  sera  aumentada  para 

cubrir  taies  impuestos. 


Artîculo  14°. 
El  goce  de  la  remuneraciôn  esti- 
pulada  en  el  Artîculo  13°  comenzarâ 
el  dîa  de  la  firma  de  este  contrato 
en  el  caso  de  que  los  oficiales  estu- 
vieran  en  ese  tiempo  en  la  Repûblica 
Argentina;  en  el  caso  de  la  designa- 
ciôn  de  un  nuevo  oficial  el  goce  de 
la  remuneraciôn  empezarâ  el  dîa  de 
salida  de  Nueva  York  viajando  par 
mar.  La  remuneraciôn  continuarâ 
hasta  la  terminaciôn  de  este  contra- 
to mâs  el  tiempo  necesario  para  el 
viaje  por  la  ruta  nuarîtima  ordinaria 
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additional    time    as    may    cover    the 
leave  periods. 


Article  15. 
The  Party  of  the  First  Part  will 
furnish  the  expenses  of  transporta- 
tion  if  necessary  by  land  and  sea  of 
the  Parties  of  the  Second  Part,  their 
families,  household  efïects  and  bag- 
gage,  including  automobile,  in  ad- 
vanoe,  the  officers  and  their  families 
being  furnished  wîth  first-class  ac- 
commodations. 

Article  16. 
An  additional  allowance  of  one- 
half  month's  compensation  will  be 
provided  in  advance  by  the  Argen- 
tine Government  to  cover  expenses 
of  locating  and  housing  any  addi- 
tional officer  and  his  family  as  may 
proceed  to  the  Argentine  Republic 
under  this  contract. 

Article  17. 

The  cases  of  cancellation  men- 
tioned  in  Article  9  shall  be  compen- 
sated  as  follows: 

a)  The  United  States  may,  if  the 
public  interest  so  requires,  recall  at 
any  time  any  or  ail  of  the  officers, 
substituting  for  them  other  officers 
acceptable  to  the  Argentine  Govern- 
ment, ail  expenses  in  connection 
therewith  being  incumbent  upon  the 
Government  of  the  United  States  of 
America.  If  on  the  request  of  the 
Argentine  Government,  any  member 
of  the  officers  is  recalled  for  due  or 
just  cause  other  than  'the  termina- 
tion  of  his  services  or  illness,  ail 
expenses  connectée!  with  the  return 
shall  be  incumbent  upon  the  United 
States  of  America. 


de  Buenos  Aires  a  Nueva  York, 
agregando  la  correspondiente  a  los 
périodes  de  licencia. 

Artîculo  15°. 
La  Primera  Parte  pagarâ  los  ga- 
stos  necesarios  de  transporte  por 
mar  y  por  tierra  a  los  oficiales  del 
Ejéreito  de  los  E.E.U.U.,  sus  fami- 
lias,  sus  efectos  personaies,  incluy- 
endo  el  automôvil,  por  adelantado, 
proveyéndoselos  siempre  de  pasajes 
de  primera  clase. 


Artîculo  16°. 

Se  otorgarâ  por  adelantado  una 
bonificaciôn  adicional  de  un  medio 
mes  de  remuneraciôn,  destinada  a 
compensar  los  gastos  originados  por 
cambio  de  residencia  de  las  Segun- 
das  Partes  y  sus  familias,  si  un 
nuevo  oficial  fuera  enviado  a  la  Re- 
pûblica  Argentina  de  acuerdo  a  este 
contra  to. 

Artîculo  17°. 

Los  casos  de  cancelaciôn  mencio- 
nados  en  el  Artîculo  9°  serân  com- 
pensados  en  la  siguiente  forma: 

a)  Si  los  Estados  Unrdos,  requeri- 
dos  por  su  interés  ipûblico,  ordena  el 
regreso  en  cualquier  tiempo  de  uno 
o  de  todos  los  oficiales,  sustituyén- 
dolos  por  otros,  de  acuerdo  con  el 
Gohierno  Argentino;  todos  los  ga- 
stos originados  por  este  motivo  cor- 
responderân  al  Gobierno  ide  los 
Estados  Unidos  de  America.  Si  por 
el  pedido  del  Gobierno  Argentino 
alguno  de  los  oficiales  es  llamado  a 
su  pais  por  otra  causa  que  la  ter- 
minaciôn  de  sus  servicios  o  enferm- 
edad,  todos  los  gastos  relacionados 
con  este  retorno,  si  hubiera  justa 
causa,  incumben  al  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America. 
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b)  If  eancellation  of  this  contract 
be  effected  on  the  request  of  the 
United  States  of  America,  ail  ex- 
penses  of  the  return  of  the  officers 
and  ail  effects  thereof  to  the  United 
States  shall  be  borne  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  Ame- 
rica; should  eancellation  be  effected 
on  the  initiative  of  the  Argentine 
Government,  or  as  a  resuit  of  war 
between  the  Argentine  Republic 
and  a  foreign  governrnent  or  as  the 
resuit  of  the  contingency  envisaged 
in  Article  4,  the  Argentine  Govern- 
ment shall  bear  thèse  costs. 
Article  18. 

The  Party  of  the  First  Part  will 
not  provide  for  annual  leave  any 
additional  allowance  or  compensa- 
tion further  than  that  stipulated  in 
Article  13  and  mentioned  in  Ar- 
ticle 14. 

Article  19. 

The  additional  allowance  of  Ar- 
ticle 16  for  the  Parties  of  the  Second 
Part  shall  be  paid  by  the  Party  of 
the  First  Part  prior  to  departure 
from  présent  station  in  the  United 
States  proceeding  by  the  usual  tra- 
veled  route. 

Article  20. 

The  household  effects  and  bag- 
gage,  including  an  automobile,  of 
officers  arriving  in  the  Argentine 
Republic  additional  to  or  in  repla- 
cement of  the  original  officers.  shall 
be  exempt  from  customs  duties  in 
the  Argentine  Republic,  or  if  such 
customs  duties  are  imposed  and  re- 
quired,  an  équivalent  additional  al- 
lowance to  cover  such  charge  shall 
be  paid  by  the  Argentine  Govern- 
ment. 

Article  21. 

The  compensation  for  transporta- 
tion  and  traveling  expenses  in  the 


b)  Si  la  propuesta  de  cancelaciôn 
fuera  presentada  a  pedido  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  todos 
los  gastos  para  el  regreso  de  los  ofi- 
ciaies  y  sus  efectos  personales  serân 
satisfechos  por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America;  si  la 
propuesta  de  cancelaciôn  se  efectua- 
ra  a  pedido  del  Gobierno  Argentino, 
o  como  resultado  de  una  guerra 
entre  la  Repûblica  Argentina  y  un 
Gobierno  extranjero  o  como  resul- 
tado de  los  casos  previstos  en  el  Ar- 
tîculo 4°,  todos  los  gastos  estarân  a 
cargo  del  Gobierno  Argentino. 
Artîculo  18°. 

La  Primera  Parte  no  otorgarâ  por 
la  licencia  anual  ninguna  remunera- 
ciôn  o  bonificaciôn  adicional,  salvo 
la  estipulada  en  el  Articulo  13°  y 
mencionada  en  el  Artîculo  14°. 

Artîculo  19°. 

La  bonificaciôn  adicional  del  Ar- 
ticulo 16°  otorgada  a  las  Segundas 
Partes  sera  pagada  por  la  Primera 
Parte  por  adelantado  y  antes  de  la 
salida  de  su  actual  resideneia  oficial 
en  los  Estados  Unidos  por  la  ruta 
ordinaria. 

Artîculo  20°. 

El  mobiliario,  el  equipaje,  inclu- 
yendo  un  automôvil  de  los  offciales 
que  lleguen  a  la  Repûblica  Argen- 
tina como  complemento  o  en  reem- 
plazo  de  los  oficiales  actualmente  en 
servicio,  estarân  libres  de  derechos 
aduaneros  en  la  Repûblica  Argen- 
tina; pero  si  taies  derechos  fueran 
impuestos  y  exigidos,  la  Primera 
Parte  abonarâ  una  bonificaciôn  adi- 
cional équivalente  para  cubrir  dicho 
gasto. 

Artîculo  21°. 

La  compensaciôn  por  transporte  y 
gastos  de  viaje  en  la  Repûblica  Ar- 
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Argentine  Republic  necessitated  by 
the  Argentine  officiai  business  in 
compliance  with  Article  1  wfll  be 
provided  according  to  conditions 
specified  in  Article  7. 

Article  22. 

a)  Should  any  of  the  Parties  of 
the  Second  Part  become  illl,  he  shall 
be  cared  for  by  the  Argentine  Go- 
vernment in  such  hospital,  after  con- 
sultation, as  may  be  considered  suit- 
able;  any  officer  unable  to  perforai 
his  duties  by  reason  of  long  con- 
tinued  physical  disability  shall  be 
ehanged. 

b)  If  any  of  the  Parties  of  the 
Second  Part,  or  one  of  his  famiily, 
should  die  in  the  Argentine  Re- 
public while  the  présent  or  any  ex- 
tension of  this  agreement  is  in 
force,  the  Party  of  the  First  Part 
shall  hâve  the  body  transported  to 
such  place  in  the  United  States  as 
the  family  may  décide.  Should  the 
deceased  be  any  of  the  Parties  of 
the  Second  Part  this  agreement 
will  be  considered  terminated  with 
référence  to  him  fifteen  days 
after  his  death,  and  compensation 
will  be  provided  as  specified  in 
Article  13,  14,  15,  16,  19  and 
20,  payable  to  the  widow  of  the 
Party  of  the  Second  Part  or  other 
person  who  may  be  designated  in 
writing  by  the  Party  of  the  Second 
Part  any  time  during  the  continu- 
ance  of  this  contract,  provided  such 
widow  or  other  person  will  not  be 
compensated  for  the  accrued  leave 
of  the  deceased,  and  provided  fur- 
ther  that  thèse  compensations  be 
paid  within  fifteen  days  of  the 
death  of  the  Party  of  the  Second 
Part. 


gentina,  originada  por  comisiones 
oficiales  en  eumplimiento  del  Artî- 
culo  1°  sera  otorgada  de  acuerdo  con 
las  condiciones  especificadas  en  el 
Artîculo  7°. 

Artîculo  22°. 

a)  En  caso  de  que  las  Segundas 
Partes  o  alguna  de  ellas  contrayesen 
aflguna  enfermedad,  serân  hospitali- 
zadas  por  el  Gobierno  Argentino  en 
el  lugar  que  se  considère  apropiado, 
previa  consulta;  cualquier  oficial  in- 
capacitado  de  oumplir  con  sus  obli- 
gaciones  por  razones  de  continuada 
imposibilidad  fisica  deberâ  ser  cam- 
biado. 

b)  Si  allguna  de  las  Segundas 
Partes  o  cualquier  miembro  de  su 
familia  llegara  a  fallecer  en  la  Re- 
pûblica  Argentina  durante  el  tiem- 
po  en  que  este  contrato  o  cualquiera 
de  sus  prôrrogas  esté  en  vigor,  la 
Primera  Parte  tomarâ  las  medidas 
necesarias  para  que  el  cuerpo  sea 
transportado  al  lugar  de  los  Estados 
Unidos  que  décida  la  familia.  En 
caso  de  ser  el  f  allecido  alguna  de  las 
Segundas  Partes  este  contrato  se 
considerarâ  a  su  respecto  terminado 
quince  dîas  después  del  deceso  y  las 
compensaciones  y  remuneraciones 
que  se  otorgarân  serân  las  especifi- 
cadas en  los  Artîculos  13,  14,  15,  16, 
19  y  20,  pagaderas  a  la  viuda  o  a 
cualquier  otra  persona  designada 
por  escrito  por  las  Segundas  Partes 
en  cualquier  momento  durante  la 
vigencia  de  este  contrato,  estipu- 
lândose  que  la  viuda  o  la  persona 
designada  no  sera  compensada  por 
la  licencia  proporcional  que  corre- 
sponderîa  al  fallecido  y  que  estas 
remuneraciones  serân  pagadas  den- 
tro  de  los  quince  dîas  de  ocurrida  la 
muerte  del  oficial. 
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Article  23. 
In  f  aith  whereof ,  the  undersigned, 
being  duly  aùthorized,  sign  the  pré- 
sent agréeraient  in  two  texts  in  du- 
plicate,  each  one  in  the  Spanish  and 
English  languages,  this  twelfth  day 
of  September,  nineteen  huradred  and 
thirty-nine,  in  Washington,  D.  C, 
United  States  of  America. 

[seal]     Felipe 
[sealj      Harry 


Artîculo  23°. 
En  testimonio  de  todo  lo  que,  los 
abajo  firmados,  estando  debidamente 
autorizados,  firman  el  présente  con- 
trato  en  dos  textes  por  duplicado, 
cada  une  en  idioma  espanol  e  inglés, 
hoy  doce  de  septiembre  de  mil  nove- 
cientos  treinta  y  nueve  en  Washing- 
ton, D.C.,  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica. 

A.  Espil. 

T.  Woodring. 


121. 
ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    CHILI. 

Arrangement  concernant  une  mission  d'aviation  militaire 
des  Etats-Unis  d'Amérique  au  Chili;  signé  à  Washington, 

le  23  avril  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  169. 


Agreement  between  the 
Governments  of  the  Unit- 
ed   States    of    America    and 

the   Republic    o  f    C  h  i  1  e. 

In  conformity  with  a  request 
made  by  the  Chilean  Ambassade-r- 
at Washington  of  the  Secretary  of 
State  of  the  United  States  of  Ame- 
rica, the  Président  of  the  United 
States  of  America,  by  virtue  of  the 
authority  conferred  by  the  Act  of 
Congress,  approved  May  19,  1926, 
entitled  ,,an  Act  to  authorize  the 
Président  to  détail  officers  and  en- 
listed  men  of  the  United  States 
Army,  Navy  and  Marine  Corps  to 
assist  the  Governments  of  the  Latin 
American  Republics  in  military  and 
naval  matters",  as  amended  by  an 
Act  of  May  14,  1935,  to  include  the 
Commonwealth     of    the    Philippine 


Contrato      entre      los      Go- 

biernos      de      los      Estados 

Unidos   de  America  y   de  la 

Republica    de    Chile. 

De  conformidad  con  una  soli- 
citud  del  Embajador  de  Chile  en 
Washington  al  Secretario  de  Estado 
de  los  Estados  Unidos  de  America, 
el  Présidente  de  los  Estados  Unidos 
de  America,  en  virtud  de  la  autori- 
zaciôn  conferida  por  la  Ley  del  Con- 
greso,  aprobada  el  19  de  mayo  de 
1926,  intitulada  „Ley  que  autoriza 
al  Présidente  para  designar  oficia- 
les  y  personal  del  Ejército,  de  la 
Marina  de  Guerra  y  del  Cuerpo  de 
Infanterîa  de  Marina  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  America,  para  cola- 
borar  con  los  Gobiernos  de  las  Re- 
piiblicas  de  la  America  Latina  en 
asuntos    militares    y    navales",    en- 
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Islands,  lias  authorized  the  détail  of 
officers  constituting  a  United  Sta- 
tes military  mission  to  the  Republic 
of  Chile  upon  the  following  agreed 
conditions: 


Title  I. 
Purpose    and    Duration. 
Article  1. 
The  purpose  of  the  Mission  is  to 
cooperate     with     the     Chilean     Mi- 
nistry     of     National     Défense     and 
Commander  in  Chief  of  the  Chilean 
Air   Force  in   the  development  and 
functioning     of     the     Chilean     Air 
Force.  Officers  of  the  Mission  will 
act  wherever   required   by   the   Chi- 
lean Ministry  of  National  Défense 
as    tactical    and    technical    advisers 
to     the     Chilean     Air     Force     with 
regard  to  aviation. 

Article  2. 
The  Mission  shall  continue  for 
three  years  from  the  date  of  the 
signature  of  this  agreement  by  the 
accredited  représentatives  of  the 
Governments  of  the  United  States 
of  America  and  the  Republic  of 
Chile. 

Article  3. 
The  agreement  may  be  terminat- 
ed  if  necessary  in  the  interest  of 
either  Government  upon  notifica- 
tion duly  delivered  through  diplo- 
matie channels  three  months  in  ad- 
vance. 

Article  4. 
Temporary    assignments.  of    offi- 
cers additional  to  those  enumerated 
in    Title    II    may    be    arranged    for 
Nouv.  Becueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII. 


mendada  por  Ley  del  14  de  mayo 
de  1935  para  incluir  la  Comunidad 
(Commonwealth)  de  las  Filipinas, 
ha  autorizado  el  nombramiento  de 
oficiales  para  constituir  una  mi  si  6e 
militar  estadounidense  en  la  Re- 
pùblica  de  Chile,  de  acuerdo  con  las 
condiciones  estipuladas  a  continua- 
ciôn: 

Capîtulo  I. 
Objeto  y  duraciôn. 

Artîculo  1. 
El  objeto  de  la  Misiôn  es  eoope- 
rar  con  el  Ministerio  de  Defensa 
Nacional  de  Chile  y  con  el  Coman- 
dante  en  Jefe  de  la  Fuerza  Aérea 
Chilena  en  el  desarrollo  y  funciona- 
miento  de  la  Fuerza  Aérea  Chilena. 
Los  oficiales  de  la  Misiôn  actuarâu, 
dondequiera  que  lo  exigiere  el  Mi- 
nisterio de  Defensa  Nacional  Chi- 
leno,  como  asesores  tâcticos  y  téeni- 
cos  de  la  Fuerza  Aérea  Chilena,  en 
lo  referente  a  aviaciôn. 

Artîculo  2. 
La  Misiôn  durarâ  très  aiïos  a 
contar  de  la  fecha  en  que  se  firme 
este  contrato  por  los  représentantes 
acreditados  de  los  Gobiernos  de  los 
Estados  Unidos  de  America  y  de  la 
Republica  de  Chile. 

,  Artîculo  3. 
Si  asî  lo  exigiere  el  interés  de 
uno  u  otro  Gobierno,  el  Contrato 
puede  darse  por  terminado,  previo 
aviso,  dado  por  la  via  diplomâtica, 
con   très   meses   de   anticipaciôn. 

Artîculo  4. 
Por  mutuo  acuerdo  puede  conve- 
nirse     la     designaciôn     provisional, 
para  perîodos  mâs  cortos,  de  oficia- 
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shorter  periods  by  mutual  agree- 
ment,  depending  upon  the  circum- 
stances  in  each  case. 

Article  5. 

It  is  herein  stipulated  and  agreed 
that  while  the  Mission  shall  be  in 
opération  under  this  agreement,  or 
under  an  extension  thereof,  the  Go- 
vernment of  the  Republie  of  Chile 
will  not  engage  the  services  of  any 
mission  or  personnel  of  any  other 
foreign  government  for  the  duties 
and  purposes  contemplated  by  this 
agreement,  unless  agreed  to  the  con- 
trary  between  the  Government  of 
the  Republic  of  Chile  and  the  Go- 
vernment of  the  United  States  of 
America. 

Title  II. 

Composition   and   Personnel. 

Article  6. 

The  Mission  will  be  composed  at 
the  outset  of  the  following  officers 
of  the  Regular  Army  of  the  United 
States  of  America:  one  Major  of 
the  Air  Corps;  one  Ca/ptain  of  the 
Air  Corps  and  one  First  Lieute- 
nant of  the  Air  Corps.  The  senior 
officer  will  be  Chief  of  the  Mission, 
who  will  assure  normally  the  direct 
relations  of  the  Mission  with  the 
Ministry  of  National  Défense  and 
the  Commander  in  Chief  of  the  Air 
Force. 

Article  7. 

Any  modifications  in  the  compo- 
sition of  the  Mission  that  may  be 
considered  advisable  or  necessary 
shall  be  mutually  agreed  upon  in 
accordance  with  the  provisions  of 
Article  4. 


les  en  adiciôn  a  los  enumerados  en 
el  Capîtulo  II,  segûn  lo  determinen 
las  circunstancias  en  cada  caso. 

Artîculo  5. 

Se  estipula  y  conviene  que  mien- 
tras  la  Misiôn  desempefie  sus  fun- 
ciones  de  acuerdo  con  este  contrato, 
o  por  prôrroga  del  mismo,  el  Go- 
bierno  de  la  Repûblica  de  Chile  no 
contratarâ  los  servicios  de  oitra  Mi- 
siôn o  Personal  de  otro  Gobierno 
extranjero  para  las  funciones  y  los 
fines  a  que  se  contrae  este  acuerdo, 
salvo  que  se  convenga  lo  contrario 
entre  el  Gobierno  de  la  Repûblica 
de  Chile  y  el  Gobierno  de  los  Esta- 
dos  Unidos  de  America. 

Capîtulo  II. 

Composiciôn  y  Personal. 

Artîculo  6. 

La  Misiôn  estarâ  integrada  en  un 
comienzo  por  los  siguientes  oficiales 
del  Ejército  regular  de  los  Estados 
Unidos  de  America:  un  May  or  del 
Cuerpo  de  Aviaciôn,  un  Capitân  del 
Cuerpo  de  Aviaciôn  y  un  Teniente 
Primero  del  Cuerpo  de  Aviaciôn. 
El  oficial  de  mayor  graduaciôn  sera 
el  Jefe  de  la  Misiôn,  quien  asegu- 
rarâ  normalmente  las  relaciones 
directas  de  la  Misiôn  con  el  Mini- 
sterio  de  Defensa  Nacional  y  con 
el  Comandante  en  Jefe  de  la  Fuerza 
Aérea. 

Artîculo  7. 

Cualesquiera  modificaciones  en  la 
composiciôn  de  la  Misiôn  que  pu- 
dieran  ser  consideradas  aconsejables 
o  necesarias  serân  convenidas  por 
acuerdo  mutuo,  en  conformidad  con 
las  disposiciones  del  artîculo  cuatro. 
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Title  III. 

Duiies,  Rank  and  Precedence. 
Article  8. 

The  members  of  the  Mission  shall 
be  responsible  solely  to  the  Chi- 
lean  Ministry  of  National  Défense 
through  the  Chief  of  the  Mission 
and  shall  act  as  tactical  and  techni- 
cal  advisers  to  the  Chilean  Air 
Force  with  regard  to  aviation. 

Article  9. 
In  case  of  war  between  Chile  and 
any  other  nation,  the  duties  of  the 
members  of  the  Mission  shall  be 
immediately  suspended  and  the 
Mission  shall  terminate  within 
thirty  days.  In  the  case  of  other 
hostilities  involving  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Chile,  the 
duties  of  the  members  of  the  Mis- 
sion shall  be  immediately  suspend- 
ed,  and  at  the  option  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  Ame- 
rica the  Mission  may  be  withdrawn 
immediately. 

Article  10. 
Precedence  of  officers  composing 
the  Mission  with  respect  to  Chilean 
officers  shall  be  in  accordance  with 
their  respective  rank  and  seniority 
therein. 

Title  IV. 
Pay  and  Allowances. 
Article  11. 
The  Government  of  the  Republic 
of  Chile  shall  pay  to  the  members 
of  the  Mission   compensation   addi- 
tional   to   such   pay   and   allowances 
as   the   members   may    receive   from 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes, in  an  amount  to  be  determined 


Capîtulo  III. 
Obligaciones,  rango  y  precedencia. 
Artîculo  8. 
Los  mienbros  de  la  Mision  serân 
responsables  de  sus  actos  ûnicamente 
ante  el  Ministerio  de  Defensa  Na- 
cional  Chileno,  por  intermedio  del 
Jefe  de  la  Mision,  y  actuarân  como 
consejeros  tâcticos  y  técnicos  de  la 
Fuerza  Aérea  Chilena  en  lo  refe- 
rente  a  aviaciôn. 

Artîculo  9. 
En  caso  de  guerra  entre  Chile  y 
cualquiera  otra  naciôn  se  suspen- 
derân  inmediatamente  los  deberes 
de  los  miembros  de  la  Mision  y  la 
Mision  sera  dada  por  terminada 
dentro  de  un  plazo  de  30  dîas.  En 
caso  de  otras  hostilidades  que  en- 
vuelvan  al  Gobierno  de  la  Repûblica 
de  Chile  se  suspenderân  inmediata- 
mente los  deberes  de  los  miembros 
de  la  Mision,  y,  a  opciôn  del  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos  de 
America,  la  Mision  prodrâ  ser  reti- 
rada   inmediatamente. 

Artîculo  10. 
La  precedencia  de  los  oficials  que 
integren  la  Mision,  respecto  a  los 
oficiales  chilenos,  sera  determinada 
por  su  respectivo  grado  y  antigued- 
ad  en  el  mismo. 

Capîtulo  IV. 

Pago  y   bonificaciones. 

Artîculo  11. 

El   Gobierno   de   la  Repûblica   de 

Chile  pagarâ  a  los  Miembros  de  la 

Mision  una  remuneraciôn  adicional 

a  los  pagos  y  asignaciones  que  reci- 

ban    del    Gobierno    de    los    Estados 

Unidos    de    America,    la    cual    sera 

determinada  para  cada  uno  de  ellos 
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for  each  member  by  the  Government 
of  the  United  States,  but  in  no  case 
to  exceed  fifty  percent  of  the  regu- 
lar  pay  and  allowances,  exclusive 
of  any  increase  authorized  for  duty 
involving  flying  which  the  members 
may  receive  from  the  Government 
of  the  United  States  of  America. 
The  said  additional  compensation 
shall  be  paid  in  equal  monthly  in- 
stalments  and  at  the  end  of  each 
month  by  the  Government  of  the 
Republic  of  Chile  in  United  States 
currency  or  in  Chilean  pesos  at  a 
rate  agreed  upon  between  the  two 
Governments. 


Article  12. 
The  additional  compensation  pay- 
able to  the  members  of  the  Mission 
shall  be  computed  from  the  date  of 
their  departure  from  New  York 
and  they  shall  continue  to  receive 
such  additional  compensation  up  to 
the  date  of  their  return  to  New 
York,  after  the  completion  of  their 
services  on  the  Mission,  having 
proceeded  each  way  by  the  usual  sea 
route.  Any  member  of  the  Mission 
who  fails  to  fulfil  the  terms  of  the 
contract  without  just  cause  will 
receive  additional  compensation 
only  up  to  the  date  of  his  departure 
from  Santiago,  except  in  the  case  of 
illness  or  termination  of  the  con- 
tract of  the  Mission,  in  which  cases 
payment  will  be  made  op  to  his 
arrivai  in  New  York. 

Article  13. 
It  is  further  stipulated  '  that  the 
compensation  received  by  members 
of  the  Mission  shall  not  be  suject 
to  any  Chilean  tax  now  in  force  or 
which    may    hereafter    be    imposed. 


por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  no  debiendo 
excéder,  en  ningûn  caso,  del  cincu- 
enta  por  ciento  de  los  pagos  y 
asignaciones  regulares,  con  exclu- 
sion de  cualquier  aumento  autori- 
zado  por  actividades  referentes  a 
vuelos,  que  los  miembros  reciban  del 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America.  Dicha  remuneraciôn  adi- 
cional  sera  pagada  por  el  Gobierno 
de  la  Repûblica  de  Chile  en  men- 
sualidades  iguales  y  vencidas  en 
moneda  de  los  Estados  Unidos  de 
America  o  en  pesos  chilenos,  al  tipo 
de  cambio  que  se  convenga  entre  los 
dos  Gobiernos. 

Artîculo  12. 
La  remuneraciôn  adicional  que  se 
pague  a  los  miembros  de  la  Mision 
comenzarâ  a  computarse  a  contar 
de  la  fecha  de  su  salida  de  Nueva 
York  y  continuarân  recibiéndola 
hasta  la  fecha  de  su  regreso  a  esa 
ciudad,  al  terminar  sus  servicios  en 
la  Mision,  haciendo  el  viaje  de  ida 
y  vuelta  por  la  ruta  marîtima  usual. 
Cualquier  miembro  de  la  Mision 
que  dejare  de  cumplir  sin  justi- 
ficaciôn  los  términos  del  contrato, 
solamente  recibirâ  la  remuneraciôn 
adicional  hasta  la  fecha  de  su  salida 
de  'Santiago,  salvo  en  el  caso  de  en- 
fermedad  o  de  vencimiento  del  con- 
trato de  la  Mision,  en  cuyos  casos 
el  pago  se  harâ  efectivo  hasta  la 
fecha  de  su  llegada  a  Nueva  York. 


Artîculo  13. 
Se  estipula,  ademâs,  que  la  remu- 
neraciôn recibida  por  los  miembros 
de  la  Mision  no  estarâ  sujeta  a  nin- 
gûn impuesto  chileno  vigente  o  que 
fuere  establecido   en   el   futuro.   En 
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Should  there,  however,  be  at  pré- 
sent or  during  the  life  of  this  agree- 
ment,  any  taxes  which  may  affect 
the  said  compensation,  such  taxes 
shall  be  borne  by  the  Chilean  Mi- 
nistry  of  National  Défense  in  order 
to  comply  with  the  provisions  be- 
fore  sti'pulated  that  the  salaries 
agreed  upon  shall  be  net. 

Article  14. 
Except  in  the  spécial  cases  speci- 
fîed  in  this  contract,  the  Govern- 
ment of  the  Republic  of  Chile  shall 
pay  in  advance  the  expenses  of 
transportation  in  both  directions,  by 
land  and  by  sea,  of  the  members  of 
the  Mission  and  of  their  families, 
as  well  as  of  their  household  effects, 
baggage  and  automobiles,  including 
costs  of  packing  and  crating,  be- 
tween  their  stations  in  the  United 
States  of  America  and  their  sta- 
tions in  the  Republic  of  Chile.  Offi- 
cers  and  their  families  shall  be 
furnished  with  first-class  accommo- 
dations, families  being  construed 
as  wives  and  dépendent  children 
throughout  the  contract.  It  is  under- 
stood,  however,  that  the  accommo- 
dations and  allowances  for  travel 
and  transportation  of  effects  shall 
not  exceed  allowances  prevailing  in 
the  United  States  Army. 

With  respect  to  an  offîcer  detail- 
ed  for  less  than  one  year,  the  Go- 
vernment of  the  Republic  of  Chile 
will  not  make  provision  for  payment 
for  transportation  of  the  officer's 
family,  household  goods  or  automo- 
bile. 

The  household  effects,  baggage 
and  automobiles  of  members  of  the 
Mission  shall  be  exempt  from  cu- 
stoms    duties    and    imposts    of    any 


el  caso  de  que  actualmente,  o  du- 
rante la  vigencia  de  este  contrato, 
hubiere  impuestos  que  pudieran 
afectar  tal  remuneracion,  taies  im- 
puestos serân  sufragados  por  el  Mi- 
nisterio  de  Defensa  Nacional  Chi- 
leno  para  satisfacer  asî  las  condi- 
ciones  ya  estipuladas  de  que  los 
sueldos   convenidos   sean   netos. 

Artîculo  14. 

Excepto  en  los  casos  especiales 
especificados  en  este  contrato,  el 
Gobierno  de  la  Repûblica  de  Chile 
pagarâ  por  adelantado  los  gastos  de 
transporte  de  ida  y  vuelta,  por 
tierra  y  por  mar,  de  los  miembros 
de  la  Misiôn  y  de  sus  familias,  asî 
como  de  sus  efectos  domésticos, 
equipajes  y  automoviles,  incluyendo 
el  costo  de  embalaje  y  empaque  de 
los  mismos,  entre  sus  puestos  en  los 
Estados  Unidos  de  America  y  sus 
puestos  en  la  Repûblica  de  Chile. 
Los  oficiales  y  sus  familias  tendrân 
pasajes  de  primera  clase,  entendién- 
dose  por  „familia",  para  los  efectos 
de  este  contrato,  a  la  esposa  e  hijos 
menores  a  su  cargo.  Se  entiende, 
sin  embargo,  que  los  pasajes  y  asi- 
gnaciones  de  viaje  y  transporte  de 
efectos  no  excederân  de  las  asigna- 
ciones  que  para  tal  propôsito  rigen 
en  el  Ejército  de  los  Estados  Unidos 
de  America. 

Respecto  a  cualquier  oficial  desi- 
gnado  por  menos  de  un  afio,  el  Go- 
bierno de  la  Repûblica  de  Chile  no 
sufragarâ  los  gastos  de  transporte 
de  la  familia,  efectos  domésticos  o 
automôvil. 

Los  efectos  domésticos,  epuipaje  y 
automoviles  de  los  miembros  de  la 
Mision  estarân  exentos  de  derechos 
de  aduana  y  de  cualesquier  impuesto 
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kind  in  Chile.  The  Government  of 
the  Republic  of  Chile  shall  grant, 
upon  the  request  of  the  Chief  of 
Mission,  free  entry  troughout  the 
stay  of  the  Mission  in  Chile  for 
articles  for  the  personal  use  of  mem- 
bers  of  the  Mission  and  their  fa- 
milies. 

Article  15. 
Members  of  the  Mission  who  may 
become  ill  during  the  period  of 
duty  in  Chile  shall  be  cared  for  by 
the  Government  of  the  Republic  of 
Chile.  Any  member  of  the  Mission 
unable  to  perform  his  duties  with 
the  Mission  by  reason  of  long  con- 
tinued  physical  disability  shall  be 
replaced. 

Article  16. 

If  a  member  of  the  Mission  or 
one  of  his  family  should  die  in 
Chile,  the  Government  of  the  Re- 
public of  Chile  shall  hâve  the  body 
transported  to  such  a  place  in  the 
United  States  of  America  as  the 
family  shall  designate.  Should  the 
deceased  be  a  member  of  the  Mis- 
sion, the  Government  of  the  Re- 
public of  Chile  shall  pay  the  expen- 
ses  of  travel  of  the  family  and 
transportation  of  their  effects  to 
New  York. 

Article  17. 

Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  two  and  one-half  days 
leave  with  full  pay  for  each  month 
of  service  he  perforais  with  the 
Mission,  which  leave  may  be  cumu- 
lative during  the  period  of  his  ser- 
vice with  the  Mission.  Members  of 
the  Mission  may  spend  the  said 
leave  in  Chile  or  other  countries 
at  such  times  as  may  be  agreed 
upon  with  the  appropriate  Chilean 
authorities. 


en  Chile.  El  Gobierno  de  la  Repû- 
blica  de  Chile  otorgarâ,  a  solicitud 
del  Jefe  de  Misiôn,  la  entrada 
libre,  durante  la  permanencia  de  la 
Misiôn  en  Chile,  de  los  artîculos  de 
uso  personal  de  los  miembros  de  la 
Misiôn  y  sus  familias. 

Articulo  15. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  que 
se  enfermaren  durante  el  perîodo 
de  sus  servicios  en  Chile,  serân 
atendidos  por  el  Gobierno  de  la 
Repûblica  de  Chile.  Cualquier  miem- 
bro  de  la  Misiôn  que  no  pudiere 
desempefiar  sus  funciones  en  la  Mi- 
siôn por  motivo  de  incapacidad 
fîsica  prolongada,  sera  reemplazado. 

Articulo  16. 
Si  cualquier  miembro  de  la  Mi- 
siôn o  de  su  familia  falleciere  en 
Chile,  el  Gobierno  de  la  Repûblica 
de  Chile  harâ  transportar  los  restos 
al  lugar  de  los  Estados  Unidos  de 
America  que  fuere  indicado  por  la 
familia.  En  el  caso  de  que  el  di- 
funto  fuere  miembro  de  la  Misiôn, 
el  Gobierno  de  la  Repûblica  de 
Chile  pagarâ  los  gastos  de  viaje  de 
la  familia  y  el  transporte  de  sus 
efectos   hasta   Nueva   York. 

Articulo  17. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  ten- 
dra derecho  a  dos  dias  y  medio  de 
licencia  con  sueldo  completo  por 
cada  mes  de  servicio  que  desempene 
con  la  Misiôn,  cuya  licencia  podrâ 
ser  acumulativa  durante  el  perîodo 
de  su  servicio  con  la  Misiôn.  Los 
miembros  de  la  Misiôn  pueden  hacer 
uso  de  dicha  licencia  en  Chile  o  en 
otros  paîses  en  aquellas  épocas  en 
que  se  convenga  con  las  autoridades 
chilenas  correspondientes. 
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Article  18. 
In  case  members  of  the  Mission 
are  required  to  travel  on  officiai 
business  for  the  Government  of  the 
Republic  of  Chile,  they  shall  receive 
the  same  per  diem  allowances  and 
transportation  allowances  as  those 
granted  to  officers  of  similar  rank 
of  the  Chilean  Air  Force. 

Title  V. 
Recall  and  Replacement  of  Members 
of  the  Mission. 
Article  19. 
If  the  public  interest  so  requires, 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes of  America  may  recall  at  any 
time  any  or  ail  of  the  members  of 
the  Mission,  substituting  for  them 
other  officers  acceptable  to  the  Go- 
vernment of  the  Republic  of  Chile, 
ail  expenses  in  connection  there- 
with  being  incumbent  upon  the 
Government  of  the  United  States  of 
America.  If  on  the  request  of  the 
Government  of  the  Republic  of 
Chile,  any  member  of  the  Mission 
is  recalled  for  due  and  just  cause 
other  than  the  termination  of  his 
services  or  illness,  ail  expenses  con- 
nected  with  the  return  shall  be  in- 
cumbent upon  the  Government  of 
the  United  States  of  America. 


Article  20. 
If  cancellation  of  this  contract 
be  effected  on  the  request  of  the 
Government  of  the  United  States 
of  America,  ail  expenses  of  the 
return  of  the  Mission  and  of  ail 
Personal  eiïects  thereof,  to  the  Unit- 
ed States,  shall  be  borne  by  the 
Government  of  the  United  States  of 
America.     Should     cancellation     be 


Artîculo  18. 
En  el  caso  de  que  se  requiera  que 
los  miembros  de  la  Misiôn  viajen  en 
asuntos  oficiales  del  Gobierno  de  la 
Repûblica  de  Chile,  recibirân  los 
mismos  viàticos  diarios  y  gastos  de 
viaje  que  se  otorguen  a  los  oficiales 
de  igual  categorîa  de  la  Fuerza 
Aérea  Chilena. 

Capîtulo  V. 

Retiro  y  reemplazo  de  los  miembros 
de  la  Misiôn. 

Artîculo  19. 

Si  asî  lo  requière  el  interés 
pûblico,  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  podrâ  retirar, 
en  cualquier  momento,  uno  o  todos 
los  miembros  de  la  Misiôn,  reempla- 
zândolos  con  otros  oficiales  que  sean 
aceptables  para  el  Gobierno  de  la 
Repûblica  de  Chile,  y  todos  los 
gastos  en  que  se  incurra  por  este 
concepto  serân  sufragados  por  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  'de 
America.  Si  a  solicitud  del  Go- 
bierno de  la  Repûblica  de  Chile  se 
retirase  cualquier  miembro  de  la 
Misiôn,  por  un  motivo  justificado 
que  no  fuere  vencimiento  de  sus 
servicios  o  enfermedad,  todos  los 
gastos  acosionados  por  el  viaje  de 
regreso  serân  sufragados  por  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America. 

Artîculo  20. 

Si  se  cancelare  este  contrato  a 
iniciativa  del  Gobierno  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  America,  todos  los 
gastos  de  viaje  de  regreso  de  la  Mi- 
siôn y  de  sus  efectos  personales 
serân  sufragados  por  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  America. 
Si  se  cancelare  el  contrato  por  ini- 
ciativa   del    Gobierno    de    la    Repu- 
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etïected  on  the  initiative  of  the 
Government  of  the  Republic  of 
Chile,  or  because  of  the  provisions 
set  forth  in  Article  9  of  this  con- 
tract,  the  said  costs  shall  be  borne 
by  the  Government  of  the  Republic 
of  Chile. 

Article  21. 
In  faith  whereof,  the  undersigned, 
being  duly  authorized,  hâve  signed 
the  présent  contract,  affixing  their 
respective  seals  hereto.  Done  in 
duplicate,  in  the  English  and  Spa- 
nish  languages,  both  texts  being 
authentic,  at  Washington,  District 
of  Columbia,  United  States  of  Ame- 
rica, the  twenty-third  day  of  April 
of  1940. 


blica  de  Chile,  o  a  consecuencia  de 
las  condiciones  estipuladas  en  el 
artîculo  noveno  de  este  contrato, 
dichos  gastos  serân  sufragados  por 
el  Gobierno  de  la  Repûblica  de 
Chile. 

Artîculo  21. 
En  testimonio  de  lo  cual,  los 
suscritos,  debidamente  autorizados, 
han  firmado  este  contrato,  estam- 
pando  sus  sellos  respectivos.  Hecho 
en  duplicado,  en  los  idiomas  inglés 
y  espanol,  siendo  ambos  textos 
auténticos,  en  la  ciudad  de  Washing- 
ton, Distrito  de  Columbia,  Estados 
Unidos  de  America  el  dîa  veintitrés 
de  abril  de  1940. 


[seal]      Cordell  Hull. 
Iseal]     A.  Cabero. 
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Arrangement  concernant  une  mission  navale  des  Etats-Unis 

en  Equateur;  signé  à  Washington,  le  12  décembre  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  188. 


Agreement  between  the 
Government  of  the  United 
States  of  America  and  the 
Government  of  the  Repu- 
blic   of    Ecuador. 

In  conformity  with  the  request 
of  the  Government  of  the  Republic 
of  Ecuador  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  the 
Président  of  the  United  States  of 
America  has  authorized  the  appoint- 
ment  of  officers  and  enlisted  men  to 
constituée  a  Naval  Mission  to  the 
Republic  of  Ecuador  under  the  con- 
ditions specified  below: 


Acuerdo  entre  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de 
America  y  el  Gobierno  de 
la   Repûblica   del   Ecuador. 

De  conformidad  con  la  solicitud 
del  Gobierno  de  la  Repûblica  del 
Ecuador  al  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  el  Présidente  de 
los  Estados  Unidos  de  America  ha 
autorizado  el  nombramiento  de  ori- 
ciales  y  personal  subalterno  para 
constituir  una  Misiôn  Naval  en  la 
Repûblica  del  Ecuador  de  acuerdo 
con  las  condiciones  estipuladas  a 
continuacion: 
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Title  I. 

Pur -pose  and  Duration. 
Article  1. 
The  purpose  of  this  Mission  is  to 
cooperate  with  the  Minister  of  Na- 
tional Défense  of  Ecuador  and  with 
the  personnel  of  the  Eucadoran  Na- 
vy,  with  a  view  to  enhancing  the 
efficïency  of  the  Ecuadoran  Navy. 

Article  2. 
This  Mission  shall  continue  for  a 
period  of  four  years  from  the  date 
of  the  signing  of  this  Agreement  by 
the  accredited  représentatives  of  the 
Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Ecuador, 
unless  previously  terminated  or  ex- 
tended  as  hereinafter  provided.  Any 
member  of  the  Mission  may  be  re- 
caJlled  by  the  Government  of'  the 
United  States  after  the  expiration 
of  two  years  of  service,  in  which 
case  another  member  shall  be  furn- 
ished  to  replace  him. 

Article  3. 
If  the  Government  of  Ecuador 
should  désire  that  the  services  of 
the  Mission  be  extended  beyond  the 
stipulated  period,  it  shall  make  a 
written  proposai  to  that  effect  six 
months  before  the  expiration  of  this 
Agreement. 

Article  4. 
This  Agreement  may   be  termin- 
ated  before    the    expiration    of    the 
period  of  four  years  prescribed   in 
Article  2,   or  before   the   expiration 
of   the   extension   authorized  in  Ar- 
ticle 3,  in  the  following  manner: 
(a)  By  either  of  the  Governments, 
subject  to  three  months'  writ- 
ten   notice    to    the    other   Go- 
vernment: 


Tîtulo  T. 

Objeto  y  Duraciôn. 

Artîculo  1. 

El  objeto  de  esta  Misiôn  es  coope- 

rar  con  el  Ministro  de  Defensa  Na- 

cional  del  Ecuador  y  con  el  personal 

de  la   Armada  Ecuatoriana,   con   la 

mira  de  aumentar  la  eficiencia  de  la 

Armada  Ecuatoriana. 

Artîculo  2. 

Esta  Misiôn  continuait  por  un 
perîodo  de  cuatro  au  os  desde  la 
fecha  de  la  firma  de  este  Acuerdo 
por  los  représentantes  acreditados 
del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
y  del  Gobierno  del  Ecuador,  siempre 
que  no  sea  terminado'  antes  o  exten- 
dido  en  la  forma  que  se  establece 
mâs  adelante.  Cualquier  miembro  de 
la  Misiôn  puede  ser  retirado  par  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  des- 
pués  de  la  expiraciôn  de  dos  anos  de 
servicios,  en  cuyo  caso  otro  miembro 
sera  proporcionado  para  reempla- 
zarlo. 

Artîculo  3. 

Si  el  Gobierno  del  Ecuador  desea- 
ra  que  los  servicios  de  la  Misiôn  fu- 
eren  extendidos  mâs  alla  del  perîodo 
estipulado,  harâ  una  propuesta  por 
escrito  con  este  objeto  seis  meses  an- 
tes de  la  expiraciôn  de  este  Acuerdo. 

Artîculo  4. 
Este  Acuerdo  puede  ser  terminado 
antes  de   la   expiraciôn    del  perîodo 
de  cuatro  anos,  prescrito  en  el  Artî- 
culo 2,  o  antes  de  la  expiraciôn  de  la 
extension     autorizada     en    el   Artî- 
culo 3,  de  la  manera  siguiente: 
(a)   Por  cualquiera  de  los  dos  Go- 
biernos,  sujeto  a  très  meses  de 
aviso  por   escrito  al   otro  Go- 
bierno; 
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(b)  By  the  recall  of  the  entire  per- 
sonnel of  the  Mission  by  the 
Government  of  the  United 
States  in  the  public  interest 
of  the  United  States,  without 
necessity  of  compliance  with 
provision  (a)  of  this  Article. 

Article  5. 
This  Agreement  is  subject  to  can- 
cellation  upon  the  initiative  of 
either  the  Government  of  Ecuador 
or  the  Government  of  the  United 
States  in  case  either  country  be- 
comes  involved  in  domestic  or  for- 
eign  hostilities. 

Title  II. 

Composition  and  Personnel. 

Article  6. 

This  Mission  shall  consist  of  a 
Chief  of  the  Mission  of  the  rank  of 
Commander,  Lieutenant  Comman- 
der or  Lieutenant  on  active  service 
in  the  United  States  Navy  and  such 
other  personnel  of  the  United  States 
Navy  as  may  subsequently  be  agreed 
upon  between  the  Ministry  of  Na- 
tional Défense  of  Ecuador  through 
its  authorized  représentative  in 
Washington,  and  the  Navy  Depart- 
ment of  the  United  States. 

Title  III. 
Duties,  Bank  and  Precedence. 

Article  7. 
The  personnel  of  the  Mission  shall 
perform  such  duties  as  may  be 
agreed  upon  between  the  Minister 
of  National  Défense  of  Ecuador  and 
the  Chief  of  the  Mission. 

Article  8. 
The  members  of  the  Mission  shall 
be  responsible  solely  to  the  Minister 


(b)  Por  llamada  de  todo  el  Perso- 
nal >de  la  Misiôn  por  el  Go- 
bierno  de  los  Estados  Unidos 
en  razôn  de  interés  pûblico  de 
los  Estados  Unidos,  sin  tener 
que  cumplir  con  la  disposiciôn 
del  ineiso  (a)  de  este  Articulo. 

Artîculo  5. 
Este  Acuerdo  esta  sujeto  a  cance- 
laeiôn  por  iniciativa  ya  sea  del  Go- 
bierno  del  Ecuador  o  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  en  caso  de  que 
cualquiera  de  los  dos  paises  se  vea 
envuelto  en  hostilidades  internas  o 
extranjeras. 

Tîtulo  II. 

Composition  y  Personal. 

Articulo  6. 

Esta  Misiôn    constarâ  de   un  Jefe 

de  la  Misiôn  del  grado  de  Capitân 

de    Fragata,   Capitân   de   Corbeta   o 

Teniente  de  Navîo  de  la  Armada  de 

los  Estados  Unidos  en  servicio  acti- 

vo,  y  del  personal  adicional  de  dicha 

Armada    que    pueda    ser     acordado 

posteriormente    entre    el  Ministerio 

de   Defensa    Nacional    del    Ecuador 

por  su  représentante  autorizado  en 

Washington,  y  el  Departamento  de 

Marina  de  los  Estados  Unidos. 

Tîtulo  III. 
Servicios,  Grado  y  Precedencia. 

Artîculo  7. 
El  personal  de  la  Misiôn  desem- 
peïïarâ  los  servicios  que  puedan  ser 
acordados  entre  el  Ministerio  de  De- 
fensa Nacional  del  Ecuador  y  el 
Jefe  de  la  Misiôn. 

Artîculo  8. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  serân 
responsables  solamente  ante  el  Mini- 
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of    National    Défense    of    Ecuador, 
through  the  Chief  of  the  Mission. 

Article  9. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
serve  on  the  Mission  with  the  rank 
he  holds  in  the  United  States  Navy 
and  shall  wear  the  uniform  of  his 
rank  in  the  United  States  Navy,  but 
shall  hâve  preeedence  over  ail  Ecua- 
doran  of  ficers  of  the  same  rank. 


Article  10. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  ail  benefits  or  privi- 
lèges which  the  Régulations  of  the 
Ecuadoran  Navy  provide  for  Ecua- 
doran  officers  and  subordinate  per- 
sonnel of  corresponding  rank. 

Article  11. 
The  personnel  of  the  Mission  shall 
be  governed  by  the  disciplinary  ré- 
gulations of  the  United  States  Navy. 

Title  IV. 

Compensation  and  Perquisites. 
Article  12. 

Members  of  the  Mission  shall  re- 
ceive  from  the  Government  of  Ecua- 
dor such  net  annual  compensation 
as  may  be  agreed  upon  between  the 
Government  of  the  United  States 
and  the  Government  of  Ecuador  for 
each  member.  This  compensation 
shall  be  paid  in  twelve  (12)  equal 
monthly  installments,  each  due  and 
payable  on  the  last  day  of  the  month. 
The  compensation  shall  not  be  sub- 
ject  to  any  tax,  now  or  hereafter  in 
effect,  of  the  Government  of  Ecua- 
dor or  of  any  of  its  political  or  ad- 
ministrative subdivisions.  Should 
there,  however,  at  présent  or  while 


stro  de  Defensa  Nacional  del  Ecua- 
dor, por  conducto  del  Jefe  de  la 
Mi  si  on. 

Artîculo  9. 
Cada  miembro  de  la  Mision  desem- 
pefiarâ  sus  funciones  en  la  Mision 
con  el  grado  que  tiene  en  la  Armada 
de  los  Estados  Unklos  y  llevarâ  el 
uniforme  de  su  grado  en  la  Armada 
de  los  Estados  Uni  dos,  pero  tendra 
precedencia  sobre  todos  los  oficiales 
ecuatorianos  del  mismo  grado. 

Artîculo  10. 
Cada  miembro  de  la  Mision  tendra 
derecho  a  todos  los  beneficios  o  pri- 
vilegios  que  los  reglamentos  de  la 
Armada  Ecuatoriana  dan  a  los  ofici- 
ales ecuatorianos  y  al  personal  sub- 
alterne del  grado  correspondiente. 

Artîculo  11. 
El   personal  'de   la   Mision   estarâ 
regido  por  los  reglamentos  de  disci- 
plina  de  la  Armada  de  los  Estados 
Unidos. 

Tîtulo  IV. 
Compensation  y  Concessiones. 

Artîculo  12. 
Los  miembros  de  la  Mision  recibi- 
rân  del  Gobierno  del  Ecuador  una 
retribuciôn  neta  anual  que  fuere 
acordada  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  Gobierno  del 
Ecuador  para  cada  miembro.  Esta 
retribuciôn  sera  abonada  en  doce 
(12)  mensualidades  iguales,  debidas 
y  pagaderas  el  ûltimo  dîa  de  cada 
mes.  La  retribuciôn  no  estarâ  sujet  a 
a  ningun  impuesto,  ahora  en  vigen- 
cia  o  que  se  crée  en  el  futuro,  del 
Gohierno  del  Ecuador  o  de  ninguna 
de  sus  dependencias  polîticas  y  ad- 
ministrativas.  Sin  embargo,  si  al 
présente   o    durante   la   vigencia   de 
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this  Agreement  is  in  effect,  be  any 
taxes  that  might  affect  this  compen- 
sation, such  taxes  shall  be  borne  by 
the  Ministry  of  National  Défense  of 
Ecuador  in  order  to  comply  with 
the  provision  of  this  Article  that  the 
compensation  agreed  upon  shall  be 
net. 

Article  13. 

The  compensation  agreed  upon  in 
the  preceding  Article  shall  begin 
upon  the  date  of  departure  f rom  the 
United  States  of  each  member  of 
the  Mission  and,  except  as  otherwise 
expressly  provided  in  this  Agree- 
ment, shall  continue  after  the  ter- 
mination  of  his  service  with  the 
Mission  during  his  return  trip  to 
the  United  States  and  thereaf ter  for 
the  period  of  any  aceumulated  leave 
to  whieh  he  is  entitled. 


Article  14. 

The  compensation  due  for  the  pe- 
riod of  the  return  trip  and  accumul- 
ated leave  shall  be  paid  to  a  de- 
tached  member  of  the  Mission  be- 
fore  his  departure  from  Ecuador, 
and  such  payment  shall  be  computed 
for  travel  by  the  shortest  usually 
travelled  sea  route  regardless  of  the 
route  and  method  of  travel  used  by 
the  member  of  the  Mission. 

Article  15. 

The  Government  of  Ecuador  shall 
grant,  upon  request  of  the  Chief  of 
the  Mission,  exemption  from  cu- 
stoms  duties  on  articles  imported  by 
the  members  of  the  Mission  for  their 
Personal  use  and  for  the  use  of 
members  of  their  families. 


este  convenio  existen  algunos  im- 
puestos  que  puedan  afectar  esta  re- 
tribuciôn, dichos  impuestos  serân 
pagados  por  el  Ministerio  de  Defen- 
sa  Nacional  del  Ecuador,  con  el  ob- 
jeto  de  cumplir  con  la  disposiciôn 
de  este  Artîculo  que  los  salarios  con- 
veniclos  serân  netos. 

Artîculo  13. 

La  retribuciôn  convenida  en  el 
Artîculo  précédente  comenzarâ  a 
régir  desde  la  fecha  de  la  partida  de 
los  Estados  Unidos  de  cada  miembro 
de  la  Misiôn  y,  con  excepciôn  de  lo 
que  sea  especilicadamente  dispuesto 
de  otra  manera  en  este  Acuerdo. 
continuarâ  después  de  la  termina- 
cion  de  sus  servicios  con  la  Misiôn 
durante  el  viaje  de  regreso  a  los 
Estados  Unidos  y  en  lo  sucesivo  por 
el  perîodo  de  cualquiera  licencia 
acumulada  a  que  el  miembro  tenga 
derecho. 

Artîculo  14. 

La  retribuciôn  debida  por  el  pe- 
rîodo del  viaje  de  regreso  y  licencia 
acumulada  debe  ser  pagada  a  un 
miembro  cesante  antes  de  su  partida 
del  Ecuador,  y  tal  pago  debe  ser 
calculado  por  un  viaje  por  la  ruta 
marîtima  mâs  corta  actualmente 
empleada,  independientemente  de  la 
ruta  y  método  de  viaje  usado  por  el 
miembro  de  la  Misiôn. 

Artîculo  15. 

El  Gobierno  del  Ecuador  otorgarâ, 
a  solicitud  del  Jefe  de  la  Misiôn, 
exenciôn  de  derechos  de  aduana  por 
concepto  de  artîculos  importados 
por  los  miembros  de  la  Misiôn  para 
su  uso  personal  y  para  el  uso  de  los 
miembros  de  sus  familias. 
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Article  10. 
Compensation  for  transportation 
and  travelling  expenses  in  the  Re- 
public of  Ecuador  on  officiai  busin- 
ess of  the  Government  of  Ecuador 
shall  be  provided  by  the  Govern- 
ment of  Ecuador  in  accordance  with 
the  provisions  of  Article  10. 

Article  17. 

The  Government  of  Ecuador  shall 
provide  the  Chief  of  the  Mission 
with  a  suitable  automobile  with 
chauffeur,  for  use  on  officiai  busin- 
ess. Suitable  motor  transportation 
with  chauffeur,  and  when  necessary 
a  launch  properly  equipped,  shall  on 
call  be  made  available  by  the  Go- 
vernment of  Ecuador  for  use  by  the 
members  of  the  Mission  for  the  con- 
duct  of  the  officiai  business  of  the 
Mission. 

Article  18. 

The  Government  of  Ecuador  shall 
provide  suitable  office  space  and  fa- 
cilities  for  the  use  of  the  members 
of  the  Mission. 

Article  19. 
If  any  member  of  the  Mission 
should  die  while  he  is  serving  under 
the  terms  of  this  Agreement,  ail 
compensation  due  the 'deceased  mem- 
ber, including  salary  for  the  fifteen 
(15)  days  following  his  death,  and 
reimbursement  due  the  deceased 
member  for  expenses  and  transpor- 
tation on  trips  made  on  officiai  bu- 
siness of  the  Government  of  Ecua- 
dor, shall  be  paid  to  the  widow  of 
the  deceased  mem/ber  or  to  any  other 
person  who  may  hâve  been  desig- 
nated  in  writing  by  the  deceased; 
but  the  widow  or  other  person  shall 
not  be  compensated  f  or  accrued  leave 
due  but  not  taken  by  the  deceased. 


Artîculo  16. 
La  compensation  por  gastos  de 
transporte  y  de  viaje  en  la  Repûblica 
del  Ecuador  en  comisiones  oficiales 
del  Gobierno  del  Ecuador  sera  pro- 
porcionada  por  el  Gobierno  del 
Ecuador  de  acuerdo  con  las  dispos i- 
ciones  del  Artîculo  10. 

Artîculo  17. 
El  Gobierno  del  Ecuador  propor- 
cionarâ  al  Jefe  de  la  Misiôn  un  au- 
tomôvil  con  chauffeur,  para  uso  o-fi- 
cial.  Transporte  adecuado  en  auto- 
môvil  con  chauffeur,  y  cuando  sea 
necesario  una  lancha  conveniente- 
mente  equipada,  serân  /provistas,  a 
pedida,  por  el  Gobierno  del  Ecuador 
para  el  uso  de  los  miembros  de  la 
Misiôn  para  el  cumplimiento  de  las 
funciones  oficiales  de  la  misma. 

Artîculo  18. 
El  Gobierno  del  Ecuador  propor- 
cionarâ     alojamiento     y   facilidades 
adecuadas  de  oficina  para  el  uso  de 
los  miembros  de  la  Misiôn. 

Artîculo  19. 
Si  cualquier  miembro  de  la  Mision 
falleciese  mientras  esta  sirviendo  en 
conformidad  con  los  términos  de 
este  Acuerdo,  toda  retribuciôn  de- 
hida  al  miembro  f  allecido  incluyendo 
el  sueldo  por  los  quince  (15)  dîas 
subsiguientes  a  su  muerte  y  reem- 
bolso  adeudado  al  miembro  f  allecido 
por  gastos  y  transporte  en  viajes  re- 
alizados  en  asuntos  oficiales  del  Go- 
bierno del  Ecuador,  serân  pagados  a 
la  viuda  del  miembro  fallecido  o  a 
cualquiera  otra  persona  que  pueda 
haber  sido  designada  por  escrito  por 
el  fallecido;  pero  la  viuda  o  la  otra 
persona  no  sera  compensada  por  la 
licencia  acumulada  a  que  tenîa  de- 
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Ail  compensations  due  the  widow 
or  other  person  designated  by  the 
deceased,  under  the  provisions  of 
this  Article,  shall  be  paid  within 
fifteen  (15)  days  after  the  death  of 
the  member. 


TitleV. 
Requisites  and  Conditions. 
Article  20. 
So  .long  as  this  Agreement,  or  any 
extension   thereof,   is   in   eft'ect,   the 
Government   of    Ecuador    shall   not 
engage  the   services  of  any  person- 
nel of  any  other  foreign  government 
for  duties  of  any  nature  conneoted 
with  the  Ecuadoran  Navy,  except  by 
mutual  agreement  between  the  Go- 
vernment of  the   United  States  and 
the  Government  of  Ecuador. 

Article  21. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
agrée  not  to  divulge  or  in  any  way 
disclose  to  any  foreign  government 
or  to  any  person  whatsoever  any 
secret  or  confîdential  matter  of 
which  he  may  become  cognizant  in 
his  capaeity  as  a  member  of  the  Mis- 
sion. This  requirement  shall  con- 
tinue in  force  after  the  termination 
of  service  with  the  Mission  and  af- 
ter the  expiration  or  cancellation  of 
this  Agreement  or  any  extension 
thereof. 

Article  22. 
Throughout    this    Agreement    the 
term   „family"    is    limited  to    mean 
wife  and  dépendent  children. 

Article  23. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be   entitled   to   one  month's   annual 
leave  with  pay,  or  to  a  proportional 


recho  el  fallecido  pero  no  usada  por 
él.  Todas  las  compensaciones  debi- 
das  a  la  viuda  o  a  la  otra  persona 
designada  por  el  fallecido,  segun  las 
disposiciones  de  este  Artîculo,  serân 
pagadas  dentro  de  quince  (15)  dïas 
después  del  fallecimiento  del  miem- 
bro. 

Tîtulo  V. 
Requisitos  y  Condiciones. 

Artîculo  20. 
Mientras  este  Acuerdo,  o  cual- 
quiera  extension  de  él,  esté  en  ef  ecto, 
el  Gobierno  del  Ecuador  no  emple- 
arâ  los  servicios  de  ningûn  personal 
de  ningûn  otro  Gobierno  extranjero 
para  servicios  de  cualquiera  natura- 
leza  relacionados  con  la  Armada 
Ecuatoriana,  excepto  por  mutuo 
convenio  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  Gobierno  del 
Ecuador. 

Artîculo  21. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  con- 
vendrâ  en  no  divulgar  o  por  cual- 
quier  medio  revelar  a  cualquier  Go- 
bierno extranjero  o  a  cualquiera 
persona  cualquier  secreto  o  asunto 
coniidencial  del  cual  pueda  tener 
conocimiento  en  su  caipacidad  de 
miembro  de  la  Misiôn.  Este  requi- 
sito  continuarâ  en  vigencia  después 
de  la  terminaciôn  de  los  servicios 
con  la  Misiôn  y  después  de  la  expi- 
raciôn  o  cancelaciôn  de  este  Acuerdo 
o  cualquiera  extension  de  él. 

Artîculo  22. 
En  todo  este  Acuerdo  el  término 
„familiau  estarâ  restringido  a  signi- 
ficar  esposa  e  hijos  dependientes. 

Artîculo  23. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  ten- 
dra derecho  a  un  mes  anual  de  licen- 
cia con  goce  de  suelde,  o  a  una  parte 
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part  thereof  with  pay  for  any  frac- 
tional  part  of  a  year.  Unused  por- 
tions of  said  leave  shall  be  cumula- 
tive from  year  to  year  during  ser- 
vice as  a  member  of  the  Mission. 

Article  24. 
The  leave  specified  in  the  preced- 
ing  Article  may  be  spent  in  Ecua- 
dor, in  the  United  States  or  in  other 
countries,  but  the  expenses  of  travel 
and  transportation  not  otherwise 
provided  for  in  this  Agreement  shall 
be  borne  by  the  member  of  tjae  Mis- 
sion taking  such  leave.  Ail  travel 
time,  including  sea  travel,  shall 
count  as  leave  and  shall  not  be  in 
addition  to  the  time  authorized  in 
the  preceding  Article. 


Article  25. 
The  Government  of  Ecuador 
agrées  to  grant  the  leave  specified  in 
Article  23  upon  receipt  of  written 
application,  approved  by  the  Chief 
of  the  Mission  with  due  considéra- 
tion for  the  convenience  of  the  Go- 
vernment of  Ecuador. 

Article  26. 
Members  of  the  Mission  that  may 
be  replaced  shall  terminate  their 
services  on  the  Mission  only  upon 
the  arrivai  of  their  replacements, 
except  when  otherwise  mutually 
agreed  upon  in  advance  by  the  re- 
spective Governments. 

Article  27. 
The  Government  of  Ecuador  shall 
provide  suitable  médical  attention 
to  members  of  the  Mission  and  their 
families.  In  case  a  member  of  the 
Mission  becomes  ill  or  suffers  in- 
jury,   he  shall,    at  the    discrétion   of 


proporcional  con  goce  de  sueldo  por 
cualquiera  parte  fraccional  de  un 
aflo.  Las  partes  no  usadas  de  dicha 
licencia  serân  acumuladas  de  afïo  a 
ano  durante  el  servicio  como  miem- 
bro  de  la  Misiôn. 

Artîculo  24. 
La  licencia  especificada  en  al  Ar- 
tîculo précédente  puede  ser  disfru- 
ta-da  en  el  Ecuador,  en  los  Estados 
Unidos  o  en  otros  paises,  pero  los 
gastos  de  viaje  y  de  transporte  que 
no  sean  abonabies  de  acuerdo  con  las 
disposiciones  .de  otros  articulos  de 
este  Acuerdo  serân  pagados  por  el 
miembro  de  la  Misiôn  que  disfruta 
de  la  licencia.  Todo  el  tiempo  de 
viaje,  incluyendo  viaje  por  mar, 
sera  contado  como  licencia  y  no 
sera  en  adiciôn  al  tiempo  autorizado 
en  el  Artîculo  précédente. 

Artîculo  25. 
El  Gobierno  del  Ecuador  con- 
viene  en  concéder  la  licencia  especi- 
ficada en  el  Artîculo  23  al  recibir  la 
solicitud  escrita,  y  aprobada  por  el 
Jefe  de  la  Misiôn  con  la  debida  con- 
sideraciôn  por  la  conveniencia  del 
Gobierno  del  Ecuador. 

Artîculo  26. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  que 
sean  reemplazados  solo  podrân  césar 
en  sus  funciones  en  la  Misiôn  a  la 
llegada  de  los  reemjplazantes,  excep- 
tuando  los  casos  en  que  sea  conve- 
nida  de  otra  manera  y  de  antemano 
por  los  Gobiernos  respectivos. 

Artîculo  27. 
El  Gobierno  del  Ecuador  propor- 
cionarâ  a  los  miembros  de  la  Misiôn 
y  a  sus  familias  la  atenciôn  médica 
apropriada.  En  caso  de  que  un  miem- 
bro de  la  Misiôn  se  enferme  o  sufra 
lesiones,  sera  hospitalizado  a  discre- 
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the  Chief  of  the  Mission,  be  placed 
in  snch  hospital  as  the  Chief  of  the 
Mission  deems  suitable,  after  con- 
sultation wi'th  the  Ecuadoran  naval 
authorities,  and  ail  expenses  incurr- 
ed  as  the  resuit  of  such  illness  or 
injury  while  the  patient  is  a  mem- 
ber  of  the  Mission  and  remains  in 
Ecuador  shall  be  paid  by  the  Govern- 
ment of  Ecuador.  If  the  hospitalized 
member  is  a  commissioned  officer  he 
shall  pay  his  cost  of  subsistence,  but 
if  he  is  an  enlisted  man  the  cost  of 
subsistence  shall  be  paid  by  the  Go- 
vernment of  Ecuador.  Families  shall 
enjoy  the  same  privilèges  agreed 
upon  in  this  Article  for  members  of 
the  Mission,  except  that  a  member 
of  the  Mission  shall  in  ail  cases  pay 
the  cost  of  subsistence  incident  to 
hospitalization  of  a  member  of  his 
family  except  as  may  be  provided 
under  Article  10. 


Article  28. 

Any  member  of  the  Mission  un- 
able  to  perform  his  duties  with  the 
Mission  by  reason  of  long  continued 
physical  disability  shall  be  replaced. 

In  witness  whereof,  the  under- 
signed,  Cordell  H  u  1 1 ,  Secre- 
tary  of  State  of  the  United  States 
of  America,  and  Colon  E 1  o  y 
A  1  f  a  r  o  ,  Ambassador  of  the  Re- 
public of  Ecuador,  duly  anthorized 
thereto,  hâve  signed  this  Agreement 
in  duplicate  in  the  English  and 
Spanish  languages,  at  Washington, 
District  of  Columbia,  United  States 
of  America,  this  twelfth  day  of  De- 
cember  of  1940. 


[seal] 
[sealj 


ciôn  del  Jefe  de  la  Misiôn  en  cual- 
quier  hospital  que  el  Jefe  de  la  Mi- 
siôn considère  adecuado,  después  de 
consultar  con  las  .autoridades  de  la 
Armada  Ecuatoriana,  y  todos  los 
gastos  en  que  se  incurra  como  resul- 
tado  de  esta  enfermedad  siempre 
que  el  paciente  sea  un  miembro  de 
la  Misiôn  y  permanezca  en  el  Ecua- 
dor, serân  pagados  por  el  Gobierno 
del  Ecuador.  En  caso  de  que  el 
miembro  hospitalizado  sea  un  ofi- 
cial  comisionado,  él  mismo  ipagarâ 
sus  gastos  de  subsistencia,  pero  en 
caso  de  que  sea  un  subalterno  sus 
gastos  de  subsistencia  serân  pagados 
por  el  Gobierno  del  Ecuador.  Las 
familias  disfrutarân  de  los  mismos 
privilegios  convenidos  en  este  Artî- 
culo  para  los  miembros  de  la  Misiôn, 
exceptuando  que  un  miembro  de  la 
Misiôn  pagarâ  en  todos  los  casos  los 
gastos  de  subsistencia  relacionados 
a  la  hospitalizaciôn  de  un  miembro 
de  su  familia,  con  excepciôn  de  lo 
que  sea  dispuesto  en  el  Artîculo  10. 
Artîculo  28. 
Cualquier  miembro  de  la  Misiôn 
inhabilitado  para  desempefiar  sus 
servicios  con  la  Misiôn  por  razôn  de 
incapacidad  fîscia  prolongada,  sera 
reemplazado. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  sus- 
critos,  Cordell  II  u  1 1 ,  Secreta- 
rio  de  Estado  de  los  Estados  Unidos 
de  America,  y  Colon  Eloy  Al- 
fa r  o  ,  Embajador  de  la  Repûblica 
del  Ecuador,  debidamente  autoriza- 
dos  para  ello,  han  lirmado  este  Acu- 
erdo,  por  duplicado  en  los  idiomas 
inglés  y  espaùol,  en  Washington, 
Distrito  de  Columbia,  Estados  Uni- 
dos  de  America,  el  dîa  doce  de  di- 
ciembre  de  1940. 

Cordell  Hull 

C.  E.  Alfaro. 
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ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    EQUATEUR. 
Arrangement  concernant  une  mission  d'aviation  militaire 
des  Etats-Unis  en  Equateur;  signé  à  Washington,  le  12  dé- 
cembre 1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  189. 


Agreement  between  the 
Government  of  the  Unit- 
ed States  of  America  and 
the  Government  of  the 
Republic  of  Ecuador. 
In  conformity  with  the  request 
of  the  Government  of  the  Republic 
of  Ecuador  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  the 
Président  of  the  United  States  of 
America  has  authorized  the  appoint- 
aient of  officers  and  enlisted  men  to 
constitute  a  Military  Aviation  Mis- 
sion to  the  Republic  of  Ecuador 
under  the  conditions  specified 
below: 

Title  I. 

Purpose  and  Duration. 
Article  1. 
The  purpose  of  this  Mission  is  to 
cooperate  with  the  Minister  of  Na- 
tional Défense  of  Ecuador  and  with 
the  personnel  of  the  Ecuadoran 
Air  Force  with  a  view  to  enhancing 
the  efficiency  of  the  Ecuadoran  Air 
Force. 

Article  2. 
This  Mission  shall  continue  for 
a  period  of  four  years  from  the  date 
of  the  signing  of  this  Agreement 
by  the  accredited  représentatives  of 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes and  the  Government  of  Ecuador, 
unless  previously  terminated  or  ex- 
Nouv.  Becueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII. 


A  c  u  e  r  d  o  entre  e  1  Gobiernoj 
de  los  Estados  Uni  dos  de 
America  y  el  Gobierno  de 
la  Repûblica   d  e  1   Ecuador. 

De  conformidad  con  la  solicitud 
del  Gobierno  de  la  Repûblica  del 
Ecuador  al  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  el  Présidente 
de  los  Estados  Unidos  de  America 
ha  autorizado  el  nombramiento  de 
oficiales  y  personal  subalterno  para 
constituir  una  Misiôn  de  Aviaciôn 
Militar  en  la  Repûblica  del  Ecuador 
de  acuerdo  con  las  condiciones  esti- 
puladas  a  continuaciôn: 

Tîtulo  I. 
Objeto  y  Duraciôn. 
Artîculo  1. 
El  objeto  de  esta  Misiôn  es  coope- 
rar  con  el  Ministro  de  Defensa  Na- 
cional   del  Ecuador  y   con  el  perso- 
nal   de    la     Fuerza    Aérea    Ecuato- 
riana,   con  la  mira   de  aumentar  la 
eficiencia  de  la  Fuerza  Aérea  Ecua- 
toriana. 

Artîculo  2. 
Esta  Misiôn  continuarâ  por  un 
perîodo  de  cuatro  aùos  desde  la 
fecha  de  la  firma  de  este  Acuerdo 
por  los  représentantes  acreditados 
del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
y  del  Gobierno  del  Ecuador,  siempre 
que  no  sea  terminado  antes  o  exten- 
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tended  as  hereinafter  provided.  Any 
member  of  the  Mission  may  be 
recalled  by  the  Government  of  the 
United  States  after  the  expiration 
of  two  years  of  service,  in  which 
case  another  member  shall  be  fur- 
nished  to  replace  him. 


Article  3. 

If  the  Government  of  Ecuador 
^hould  désire  that  the  services  of 
the  Mission  be  extended  beyond  the 
stipulated  period,  it  shall  make  a 
written  proposai  to  that  effect  six 
months  before  the  expiration  of 
this  Agreement. 

Article  4. 

This  Agreement  may  be  termi- 
nated  before  the  expiration  of  the 
period  of  four  years  prescribed  in 
Article  2,  pr  before  the  expiration 
of  the  extension  authorized  in  Ar- 
ticle 3,  in  the  following  manner: 

(a)  By  either  of  the  Govern- 
ments,  subject  to  three  months' 
written  notice  to  the  other  Govern- 
ment; 

(b)  By  the  recall  of  the  entire 
personnel  of  the  Mission  by  the 
Government  of  the  United  States 
in  the  public  interest  of  the  United 
States,  without  necessity  of  com- 
pliance  with  provision  (a)  of  this 
Article. 

Article  5. 

This  Agreement  is  subject  to  can- 
cellation  upon  the  initiative  of 
either  the  Government  of  Ecuador 
or  the  Government  of  the  United 
States  in  case  either  country  be- 
comes  involved  in  domestic  or 
foreign  hostilities. 


dido  en  la  forma  que  se  establece 
mâs  adelante.  Cualquier  miembro 
de  la  Misiôn  puede  ser  retirado  por 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
después  de  la  expiraciôn  de  dos 
afios  de  servicios,  en  cuyo  caso  otro 
miembro  sera  proporcionado  para 
reemplazarlo. 

Artîculo  3. 

Si  el  Gobierno  del  Ecuador  dese- 
ara  que  los  servicios  de  la  Misiôn 
fueren  extendidos  mâs  alla  del  perî- 
odo  estipulado,  harâ  una  propuesta 
por  escrito  con  este  objeto  seis  meses 
antes  de  la  expiraciôn  de  este 
Acuerdo. 

Artîculo  4. 

Este  Acuerdo  puede  ser  terminado 
antes  de  la  expiraciôn  del  periodo 
de  cuatro  afios,  prescrito  en  el  Artî- 
culo 2,  o  antes  de  la  expiraciôn  de 
la  extension  autorizada  en  el  Artî- 
culo 3,  de  la  manera  siguiente: 

(a)  Por  cualquiera  de  los  dos  Go- 
biernos,  sujeto  a  très  meses  de  aviso 
por  escrito   al   otro  Gobierno; 

(b)  Por  llamada  de  todo  el  Per- 
sonal de  la  Misiôn  por  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  en  razôn  de 
interés  pûblico  de  los  Estados 
Unidos,  sin  tener  que  cumplir  con 
la  disposiciôn  del  inciso  (a)  de  este 
Artîculo. 

Artîculo  5. 

Este  acuerdo  esta  sujeto  a  cance- 
laciôn  por  iniciativa  ya  sea  del  Go- 
bierno del  Ecuador  o  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  en  caso  de  que 
cualquiera  de  los  dos  paîses  se  vea 
envuelto  en  hostilidades  internas  o 
extranjeras, 
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Title  II. 
Composition  and  Personnel. 
Article  6. 
This  Mission  shall  consist  of  a 
Chief  of  Mission  of  the  rank  of  Co- 
lonel, Lieutenant  Colonel  or  Major 
on  active  service  in  the  United 
States  Army  Air  Corps  and  such 
other  personnel  of  the  United  Sta- 
tes Army  Air  Corps  as  may  sub- 
sequently  be  agreed  upon  between 
the  Ministry  of  National  Défense 
of  Ecuador,  through  its  authorized 
représentative  in  Washington,  and 
the  War  Department  of  the  United 
States. 

Title  III. 
Buttes,  Rank  and  Precedence. 

Article  7. 
The  personnel  of  the  Mission 
shall  perform  such  duties  as  may 
be  agreed  upon  between  the  Mi- 
nister  of  National  Défense  of  Ecua- 
dor and  the  Chief   of  the  Mission. 

Article  8. 

The  members  of  the  Mission  shall 

be  responsible  solely  to  the  Minister 

of    National    Défense    of    Ecuador, 

through   the   Chief  of   the   Mission. 

Article  9. 

Each  member  of  the  Mission  shall 
serve  on  the  Mission  with  the  rank 
he  holds  in  the  United  States  Army 
Air  Corps  and  shall  wear  the  uni- 
form  of  his  rank  in  the  United  Sta- 
tes Army  Air  Corps,  but  shall  hâve 
precedence  over  ail  Ecuadoran  offi- 
cers  of  the  same  rank. 


Tîtulo  II. 
Composiciôn  y  Personal. 
Artîculo  6. 
Esta  Mision  constarâ  de  un  Jefe 
de  la  Mision  del  grado  de  Coronel, 
Teniente  Coronel  o  Mayor  del 
Cuerpo  Aéreo  del  Ejército  de  los 
Estados  Unidos  en  servicio  activo 
y  del  personal  adicional  del  Cuerpo 
Aéreo  del  Ejército  de  los  Estados 
Unidos  que  pueda  ser  acordado 
posteriormente  entre  el  Ministerio 
de  Defensa  Nacional  del  Ecuador, 
por  su  représentante  autorizado  en 
Washington,  y  el  Departamento  de 
Guerra  de  los  Estados  Unidos. 

Titulo  III. 
Servicios,  Grado  y  Precedencia. 

Artîculo  7. 
El  personal  de  la  Mision  des- 
empefïarâ  los  servicios  que  puedan 
ser  acordados  entre  el  Ministerio 
de  Defensa  Nacional  del  Ecuador  y 
el  Jefe  de  la  Mision. 

Artîculo  8. 
Los  miembros  de  la  Mision  serân 
responsables  solamente  ante  el  Mi- 
nistro  de  Defensa  Nacional  del 
Ecuador,  por  conducto  del  Jefe  de 
la  Mision. 

Artîculo  9. 
Cada  miembro  de  la  Mision  des- 
empenarâ  sus  funciones  en  la  Mi- 
sion con  el  grado  que  tiene  en  el 
Cuerpo  Aéreo  del  Ejército  de  los 
Estados  Unidos  y  llevarâ  el  uni- 
forme de  su  grado  en  el  Cuerpo 
Aéreo  del  Ejército  de  los  Estados 
Unidos,  pero  tendra  precedencia 
sobre  todos  los  oficiales  ecuatoria- 
nos  del  mismo  grado. 
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Article  10. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  ail  benefits  or  privi- 
lèges which  the  Régulations  of  the 
Ecuadoran  Air  Force  provide  for 
Ecuadoran  officers  and  subordinate 
personnel  of  corresponding  rank. 

Article  11. 
The     personnel     of     the    Mission 
shall    be    governed   by    the    discipli- 
nary  régulations  of  the  United  Sta- 
tes  Army   Air   Corps. 

Title  IV. 

Compensation   and  Perquisites. 
Article  12. 

Members  of  the  Mission  shall 
receive  from  the  Government  of 
Ecuador  such  net  annual  compensa- 
tion as  may  be  agreed  upon  between 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes and  the  Government  of  Ecuador 
for  each  member.  This  compensa- 
tion shall  be  paid  in  twelve  (12) 
equal  monthly  installments,  each 
due  and  payable  on  the  last  day  of 
the  month.  The  compensation  shall 
not  be  subject  to  any  tax,  now  or 
hereafter  in  efïect,  of  the  Govern- 
ment of  Ecuador  or  of  any  of  its 
political  or  administrative  subdivi- 
sions. Should  there,  however,  at 
présent  or  while  this  Agreement  is 
in  efïect,  be  any  taxes  that  might 
aiïect  this  compensation,  such  taxes 
shall  be  borne  by  the  Ministry  of 
National  Défense  of  Ecuador  in 
order  to  comply  with  the  provision 
of  this  Article  that  the  compensa- 
tion agreed  upon  shall  be  net. 

Article  13. 
The  compensation  agreed  upon  in 
the    preceding    Article    shall    begin 
upon  the  date  of  cleparture  from  the 


Artîculo  10. 

Cada  miembro  de  la  Misiôn  tendra 
derecho  o  todos  los  beneficios  o  pri- 
vilegios  que  los  reglamentos  de  la 
Fuerza  Aérea  Ecuatoriana  dan  a  los 
oficiales  ecuatorianos  y  al  Personal 
subalterno  del  grado  correspon- 
diente. 

Artîculo  11. 

El  personal  de  la  Misiôn  estarâ 
regido  por  los  reglamentos  de  disci- 
plina del  Cuerpo  Aéreo  del  Ejército 
de  los  Estados  Unidos. 

Titulo  IV. 
Compensation  y  Concesiones. 
Artîculo  12. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  reci- 
birân  del  Gobierno  del  Ecuador  una 
retribuciôn  neta  anual  que  fuere 
acordada  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  Gobierno  del 
Ecuador  para  cada  miembro.  Esta 
retribuciôn  sera  abonada  en  doce 
(12)  mensualidades  iguales,  debidas 
y  pagaderas  el  ûltimo  dîa  de  cada 
mes.  La  retribuciôn  no  estarâ  sujeta 
a  ningûn  impuesto,  ahora  en  vigen- 
cia  o  que  se  crée  en  el  futuro,  del 
Gobierno  del  Ecuador  o  de  ninguna 
de  sus  dependencias  polîticas  y  ad- 
ministrativas.  Sin  embargo,  si  al 
présente  o  durante  la  vigencia  de 
este  convenio  existen  algunos  im- 
puestos  que  puedan  afectar  esta 
retribuciôn,  dichos  impuestos  serân 
pagados  por  el  Ministerio  de  De- 
fensa  Nacional  del  Ecuador,  con  el 
objeto  de  cumplir  con  la  disposiciôn 
de  este  Artîculo  que  los  salarios 
convenidos  serân  netos. 

Artîculo  13. 
La    retribuciôn    convenida    en    el 
Artîculo     précédente     comenzarâ     a 
régir   desde  la   fecha   de   la   partida 


Mission  d'aviation  militaire. 


741 


United  States  of  each  member  of 
the  Mission  and,  except  as  other- 
wise  expressly  provided  in  this 
Agreement,  shall  continue  after  the 
termination  of  his  service  with  the 
Mission  during  his  return  trip  to 
the  United  States  and  thereafter 
for  the  period  of  any  accumulated 
leave  to  which  he  is  entitled. 


Article  14. 
The  compensation  due  for  the 
period  of  the  return  trip  and  accu- 
mulated leave  shall  be  paid  to  a 
detached  member  of  the  Mission 
before  his  departure  from  Ecuador, 
and  such  payment  shall  be  comput- 
ed  for  travel  by  the  shortest  usually 
travelled  sea  route  regardless  of  the 
route  and  method  of  travel  used  by 
the   member   of   the   Mission. 

Article  15. 
The  Government  of  Ecuador  shall 
grant,  upon.  request  of  the  Chief  of 
the  Mission,  exemption  from  cu- 
stoms  duties  on  articles  imported 
by  the  members  of  the  Mission  for 
their  personal  use  and  for  the  use 
of  members  of  their  families. 

Article  16. 
Compensation  for  transportation 
and  travelling  expenses  in  the  Re- 
public of  Ecuador  on  officiai  busi- 
ness of  the  Government  of  Ecuador 
shall  be  provided  by  the  Govern- 
ment of  Ecuador  in  accordance 
with  the  provisions  of  Article  10. 

Article  17. 

The  Government  of  Ecuador  shall 

provide    the    Chief    of    the    Mission 

with     a     suitable     automobile    with 

chauffeur,   for  use  on  officiai   busi- 


de  los  Estados  Unidos  de  cada  miem- 
bro  de  la  Misiôn  y,  con  excepciôn 
de  lo  que  sea  especificadamente  dis- 
puesto  de  otra  manera  en  este 
Acuerdo,  continuarâ  después  de  la 
terminaciôn  de  sus  servicios  con  la 
Misiôn  durante  el  viaje  de  regreso 
a  los  Estados  Unidos  y  en  lo  suce- 
sivo  por  el  perîodo  de  cualquiera 
licencia  acumulada  a  que  el  miem- 
bro  tenga  derecho. 

Artîculo  14. 
La  retribuciôn  debida  por  el 
perîodo  del  viaje  de  regreso  y 
licencia  acumulada  debe  ser  pagada 
a  un  miembro  cesante  antes  de  su 
partida  del  Ecuador,  y  tal  pago 
debe  ser  calculado  por  un  viaje  por 
la  ruta  marïtima  mâs  corta  actual- 
mente  empleada,  independiente- 
mente  de  la  ruta  y  método  de  viaje 
usado  por  el  miembro  de  la  Misiôn. 

Artîculo  15. 
El  Gobierno  del  Ecuador  otor- 
garâ,  a  solicitud  del  Jefe  de  la  Mi- 
siôn, exenciôn  de  derechos  de  adu- 
ana  por  concepto  de  artîculos  im- 
portados  por  los  miembros  de  la 
Misiôn  para  su  uso  personal  y  para 
el  uso  de  los  miembros  de  sus 
familias. 

Artîculo  16. 
La  compensaciôn  por  gastos  de 
transporte  y  de  viaje  en  la  Repû- 
blica  del  Ecuador  en  comisiones  ofi- 
ciales  del  Gobierno  del  Ecuador  sera 
proporcionada  por  el  Gobierno  del 
Ecuador  de  acuerdo  con  las  disposi- 
ciones  del  Artîculo  10. 

Artîculo  17. 

El  Gobierno  del  Ecuador  propor- 

cionarâ    al    Jefe    de    la    Misiôn    un 

automôvil    con   chauffeur,    para   uso 

oficial.      Transporte      adecuado      en 
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ness.  Suitable  motor  transportation 
with  chauffeur,  and  when  necessary 
an  airplane  properly  equipped,  shall 
on  call  be  made  available  by  the 
Government  of  Ecuador  for  use  by 
the  members  of  the  Mission  for  the 
conduct  of  the  officiai  business  of 
the  Mission. 

Article  18. 
The  Government  of  Ecuador  shall 
provide    suitable    office    space    and 
facilities   for   the   use   of   the   mem- 
bers of  the  Mission. 

Article  19. 
If  any  member  of  the  Mission 
should  die  while  he  is  serving  under 
the  terms  of  this  Agreement,  ail 
compensation  due  the  deceased  mem- 
ber, including  salary  for  the  fifteen 
(15)  days  following  his  death,  and 
reimbursement  due  the  deceased 
member  for  expenses  and  transpor- 
tation on  trips  made  on  officiai  bu- 
siness of  the  Government  of  Ecua- 
dor, shall  be  paid  to  the  widow  of 
the  deceased  member  or  to  any  other 
person  who  may  hâve  been  desi- 
gnated  in  writing  by  the  deceased; 
but  the  widow  or  other  person  shall 
not  be  compensated  for  accrued  leave 
due  but  not  taken  by  the  deceased. 
Ail  compensations  due  the  widow 
or  other  person  designated  by  the 
deceased,  under  the  provisions  of 
this  Article,  shall  be  paid  within 
fifteen  (15)  days  after  the  death  of 
the  member. 


Title  V. 

Requisites  and  Conditions. 

Article  20. 

So  long  as  this  Agreement,  or  any 

extension   thereof,   is   in   effect,    the 


automôvil  con  chauffeur,  y  cuando 
sea  necessario  un  avion  conveniente- 
mente  equipada,  serân  provistas,  a 
pedida,  por  el  Gobierno  del  Ecua- 
dor para  el  uso  de  los  miembros  de 
la  Misiôn  para  el  cumplimiento  de 
las  funciones  oficiales  de  la  misma. 

Artîculo  18. 
El  Gobierno  del  Ecuador  propor- 
cionarâ    alojamiento    y    facilidades 
adecuadas  de  oficina  para  el  uso  de 
los  miembros  de  la  Misiôn. 

Artîculo  19. 
Si  cualquier  miembro  de  la  Mi- 
siôn falleciese  mientras  esta  sir- 
viendo  en  conformidad  con  los  tér- 
minos  de  este  Acuerdo,  toda  retri- 
buciôn  debida  al  miembro  fallecido, 
incluyendo  sueldo  por  los  quince 
(15)  dîas  subsiguientes  a  su  muerte 
y  reembolso  adeudado  al  miembro 
fallecido  por  gastos  y  transporte  en 
viajes  realizados  en  asuntos  oficiales 
del  Gobierno  del  Ecuador,  serân 
pagados  a  la  viuda  del  miembro 
fallecido  o  a  cualquiera  otra  per- 
sona  que  pueda  haber  sido  desi- 
gnada  por  escrito  por  el  fallecido: 
pero  la  viuda  o  la  otra  persona  no 
sera  compensada  por  la  licencia  acu- 
mulada  a  que  tenîa  derecho  el  falle- 
cido pero  no  usada  por  él.  Todas  las 
compensaciones  debidas  a  la  viuda 
o  a  la  otra  persona  designada  por 
el  fallecido,  segûn  las  disposiciones 
de  este  Artîculo,  serân  pagadas 
dentro  de  quince  (15)  dîas  después 
del  fallecimiento   del  miembro. 

Tîtulo  V. 
Requisitos  y  Condiciones. 
Artîculo  20. 
Mientras    este    Acuerdo,    o    cual- 
quiera    extension     de     él,     esté     en 
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Government  of  Ecuador  shall  not 
engage  the  services  of  any  person- 
nel of  any  other  foreign  government 
for  duties  of  any  nature  connected 
with  the  Ecuadoran  Air  Force,  ex- 
cept  by  mutual  agreement  between 
the  Government  of  the  United  Sta- 
tes and  the  Government  of  Ecuador. 


Article  21. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
agrée  not  to  divulge  or  in  any  way 
disclose  to  any  foreign  government 
or  to  any  person  whatsoever  any 
secret  or  confidential  matter  of 
which  he  may  become  cognizant  in 
his  capacity  as  a  member  of  the 
Mission.  This  requirement  shall  con- 
tinue in  force  after  the  termination 
of  service  with  the  Mission  and 
after  the  expiration  or  cancellation 
of  this  Agreement  or  any  extension 
thereof. 

Article  22. 

Throughout  this  Agreement  the 
term  ,,family"  is  limited  to  mean 
wife  and  dépendent  children. 

Article  23. 
Each  member  of  the  Mission  shall 
be  entitled  to  one  month's  annual 
leave  with  pay,  or  to  a  proportional 
part  thereof  with  pay  for  any  frac- 
tional  part  of  a  year.  Unused  por- 
tions of  said  leave  shall  be  cumula- 
tive from  year  to  year  during  ser- 
vice as  a  member  of  the  Mission. 


Article  24. 
The  leave  specihed  in  the  preced- 
ing  Article  may  be  spent  in  Ecua- 
dor, in  the  United  States  or  in  other 


efecto,  el  Gobierno  del  Ecuador  no 
emplearâ  los  servicios  de  ningùn 
Personal  de  ningûn  otro  Gobierno 
extranjero  para  servicios  de  cual- 
quiera  naturaleza  relacionados  con 
la  Fuerza  Aérea  Ecuatoriana,  ex- 
cepto  por  mutuo  convenio  entre  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el 
Gobierno  del  Ecuador. 

Artîculo  21. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn  con- 
vendrâ  en  no  divulgar  o  por  cual- 
quier  medio  revelar  a  cualquier  Go- 
bierno extranjero  o  a  cualquiera 
persona  cualquier  secreto  o  asunto 
confidencial  del  cual  pueda  tener 
conocimiento  en  su  capacidad  de 
miembro  de  la  Mision.  Este  requi- 
sito  continuarâ  en  vigencia  después 
de  la  terminaeiôn  de  los  servicios 
con  la  Mision  y  después  de  la  ex- 
piracion  o  cancelaciôn  de  este  Acu- 
erdo  o  cualquiera  extension  de  él. 

Artîculo  22. 
En  todo  este  Acuerdo  el  término 
^familia''  estarâ  restringido  a  signi- 
ficar  esposa  e  hijos  dependientes. 

Artîculo  23. 
Cada  miembro  de  la  Misiôn 
tendra  derecho  a  un  mes  anual  de 
licencia  con  goce  de  sueldo,  o  a  una 
parte  proporcional  con  goce  de 
sueldo  por  cualquiera  parte  frac- 
cional  de  un  ano.  Las  partes  no 
usadas  de  dichà  licencia  serân  acu- 
muladas  de  ano  a  ano  durante  el 
servicio  como  miembro  de  la  Mision. 

Artîculo  24. 
La  licencia  especificada  en  el  Ar- 
tîculo précédente  puede  ser  disfru- 
tada  en  el  Ecuador,  en  los  Estados 
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eountries,  but  the  expenses  of  travel 
and  transportation  not  otherwise 
provided  for  in  this  Agreement  shall 
be  borne  by  the  member  of  the  Mis- 
sion taking  such  leave.  Ail  travel 
time,  including  sea  travel,  shall 
count  as  leave  and  shall  not  be  in 
addition  to  the  time  authorized  in 
the  preceding  Article. 


Article  25. 
The  Government  of  Ecuador 
agrées  to  grant  the  leave  specified 
in  Article  23  upon  receipt  of  writ- 
ten  application,  approved  by  the 
Chief  of  the  Mission  with  due  con- 
sidération for  the  convenience  of 
the  Government  of  Ecuador. 

Article  26. 
Members  of  the  Mission  that  may 
be  replaced  shall  terminate  their 
services  on  the  Mission  only  upon 
the  arrivai  of  their  replacements, 
except  when  otherwise  mutually 
agreed  upon  in  advance  by  the 
respective   Governments. 

Article  27. 
The  Government  of  Ecuador  shall 
provide  suitable  médical  attention 
to  members  of  the  Mission  and  their 
families.  In  case  a  member  of  the 
Mission  becomes  ill  or  suffers  in- 
jury,  he  shall,  at  the  discrétion  of 
the  Chief  of  the  Mission,  be  placed 
in  such  hospital  as  the  Chief  of  the 
Mission  deems  suitable,  after  con- 
sultation with  the  Ecuadoran  Air 
Force  authorities,  and  ail  expenses 
incurred  as  the  resuit  of  such  ill- 
ness  or  injury  while  the  patient  is 
a   member   of   the   Mission    and    re- 


Unidos  o  en  otros  paîses,  pero  los 
gastos  de  viaje  y  de  transporte  que 
no  sean  abonables  de  acuerdo  con 
las  disposiciones  de  otros  artîculos 
de  este  Acuerdo  serân  pagados  por 
el  miembro  de  la  Misiôn  que  dis- 
fruta  de  la  licencia.  Todo  el  tiempo 
de  viaje,  incluyendo  viaje  por  mar, 
sera  contado  como  licencia  y  no 
sera  en  adiciôn  al  tiempo  autorizado 
en  el  Artîculo  précédente. 

Artîculo  25. 
El  Gobierno  del  Ecuador  conviene 
en  concéder  la  licencia  especificada 
en  el  Artîculo  23  al  recibir  la  soli- 
citud  escrita,  y  aprobada  por  el 
Jefe  de  la  Misiôn  con  la  debida 
consideraciôn  por  la  conveniencia 
del  Gobierno  del  Ecuador. 

Artîculo  26. 
Los  miembros  de  la  Misiôn  que 
sean  reemplazados  solo  podrân  césar 
en  sus  funciones  en  la  Misiôn  a  la 
llegada  de  los  reemplazantes,  ex- 
ceptuando  los  casos  en  que  sea  con- 
venida  de  otra  manera  y  de  ante- 
mano  por  los  Gobiernos  respectivos. 

Artîculo  27. 
El  Gobierno  del  Ecuador  propor- 
cionarâ  a  los  miembros  de  la  Misiôn 
y  a  sus  familias  la  atenciôn  médica 
apropriada.  En  caso  de  que  un 
miembro  de  la  Misiôn  se  enferme  o 
sufra  lesiones,  sera  hospitalizado  a 
discreciôn  del  Jefe  de  la  Misiôn  en 
cualquier  hospital  que  el  Jefe  de  la 
Misiôn  considère  adecuado,  después 
de  consultar  con  las  autoridades  de 
la  Fuerza  Aérea  Ecuatoriana,  y  to- 
dos  los  gastos  en  que  se  incurra 
como  resultado  de  esta  enfermedad 
siempre    que    el     paciente     sea     un 
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mains  in  Ecuador  shall  be  paid  by 
the  Government  of  Ecuador.  If  the 
hospitalized  inember  is  a  commis- 
sioned  officer  he  shall  pay  his  cost 
of  subsistence,  but  if  he  is  an  en- 
listed  man  the  cost  of  subsistence 
shall  be  paid  by  the  Government  of 
Ecuador.  Families  shall  enjoy  the 
same  privilèges  agreed  upon  in  this 
Article  for  members  of  the  Mission, 
except  that  a  member  of  the  Mis- 
sion shall  in  ail  cases  pay  the  cost 
of  subsistence  incident  to  hospitali- 
zation  of  a  member  of  his  family, 
except  as  may  be  provided  under 
Article  10. 


Article  28. 

Any  member  of  the  Mission 
unable  to  perforai  his  duties  with 
the  Mission  by  reason  of  long  con- 
tinued  physical  disability  shall  be 
replaced. 

In  witness  whereof,  the  under- 
signed,  Cordell  Hull,  Secre- 
tary  of  State  of  the  United  States 
of  America,  and  Colon  Eloy 
A  1  f  a  r  o  ,  Ambassador  of  the  Re- 
public of  Ecuador,  duly  authorized 
thereto,  hâve  signed  this  Agreement 
in  duplicate  in  the  English  and 
Spanish  languages,  at  Washington, 
District  of  Columbia,  United  States 
of  America,  this  twelfth  day  of 
December  1940. 


miembro  de  la  Misiôn  y  permanezca 
en  Ecuador,  serân  pagados  por  el 
Gobierno  del  Ecuador.  En  caso  de 
que  el  miembro  hospitalizado  sea  un 
oficial  comisionado,  él  mismo  pa- 
garâ  sus  gastos  de  subsistencia,  pero 
en  caso  de  que  sea  un  subalterno  sus 
gastos  de  subsistencia  serân  pagados 
por  el  Gobierno  del  Ecuador.  Las 
familias  disfrutarân  de  los  mismos 
privilegios  convenidos  en  este  Artî- 
culo  para  los  miembros  de  la  Misiôn, 
exceptuando  que  un  miembro  de  la 
Misiôn  pagarâ  en  todos  los  oasos  los 
gastos  de  subsistencia  relacionado>s  a 
la  hospitalizaciôn  de  un  miembro  de 
su  familia,  con  excepciôn  ide  lo  que 
sea  dispuesto  en  el  Artîoulo  10. 

Articulo  28. 

Cualquier  miembro  de  la  Misiôn 
inhabilitado  para  desempeîïar  sus 
servicios  con  la  Misiôn  por  razôn  de 
incapacidad  fisica  prolongada,  sera 
reemplazado. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los 
suscritos,  Cordell  Hull,  Secre- 
tario  de  Estado  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  y  Colon 
Eloy  Alfaro,  Embajador  de  la 
Repûblica  del  Ecuador,  debidamente 
autorizados  para  ello,  han  firmado 
este  Acuerdo,  por  duplicado  en  los 
idiomas  inglés  y  espanol,  en  Wa- 
shington, Distrito  de  Columbia, 
Estados  Unidos  de  America,  el  dîa 
doce  de  diciembre  de  1940. 


[seal]      Cordell  Hull. 
[seal]     C.  E.  Alfaro. 
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Accord  additionnel  à  l'Accord  financier  du  7  août  1933;*) 
signé  à  Port-au-Prince,  le  27  septembre  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  183. 


Supplementary    executive 

Agreement       between      the 

United       States       and       the 

Republic  of  Haiti. 

The  undersigned  plénipotentia- 
ires, duly  authorized  by  their  re- 
spective Governments,  hâve  agreed 
upon  the  following  Supplementary 
Executive  Agreement: 

Article  I. 
On  and  after  October  1,  1940 
and  until  and  including  Septem- 
ber  30,  1941,  ail  monies  received  by 
or  for  the  Haitian  Government  shall 
be  deposited  in  the  National  Bank 
of  the  Republic  of  Haiti  to  the  cré- 
dit of  the  Haitian  Governement 
with  the  exception  of  the  following 
sums  which  will  be  deposited  to  the 
crédit  of  the  Fiscal  Représentative: 

1.  the  hve  per  centum  of  customs 
revenues  foreseen  in  Article  IX  of 
the  Accord  of  August  7,  1933,  and 

2.  the  amounts  needed  for  payments 
connected  with  exécution  of  the  Loan 
Contracts  which  payments  during 
the  period  mentioned  shall  consist 
of  the  amounts  necessary  to  pay  the 
interest  on  ail  outstanding  bonds 
issued  under  the  Loan  Contracts  of 
October  6,  1922  and  May  26,  1925, 
and  3.  ail  additional  receipts  which 
the  Haitian  Government  will  collect 


Accord        exécutif        Addi- 
tionnel    entre     les     Etats- 
Unis       d'Amérique      et      la 
République    d  '  Haiti. 

Les  Plénipotentiaires,  soussignés, 
dûment  autorisés  par  leurs  Gouver- 
nements respectifs,  sont  convenus 
de  l' Accord  Additionnel  suivant: 


Article  I. 
A  partir  du  1er  Octobre  1940  et 
jusqu'au1 30  septembre  1941  inclusi- 
vement, tous  les  fonds  recouvrés 
par  ou  pour  le  Gouvernement  Haï- 
tien seront  déposés,  au  crédit  du 
Gouvernement  Haitien,  à  la  Banque 
Nationale  de  la  République  d'Haiti 
à  l'exception  'des  sommes  suivantes 
qui  seront  déposées  au  crédit  du  Re- 
présentant Fiscal:  1.  les  5  %  des 
recettes  douanières  prévues  à  l'Ar- 
ticle IX  de  l'Accord  du  7  août  1933, 
et  2.  les  valeurs  exigibles  pour  les 
paiements  afférents  au  service  des 
contrats  d'emprunt,  lesquels  paie- 
ments, durant  la  période  susmen- 
tionnée, consisteront  en  les  valeurs 
nécessaires  pour  payer  les  intérêts 
sur  tous  les  titres  en  circulation 
émis  d'après  les  contrats  d'emprunt 
des  6  octobre  1922  et  26  mai  1925, 
et  3.  toutes  les  recettes  additionnel- 
les   que    le    Gouvernement    Haitien 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXVIII,  p.  46.  V.  aussi  les  Accords  supplémentaires 
du  13  janvier  et  1™  juillet  1938  et  du  8  juillet  1939;  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXVI, 
p.  75,  76;  XXXVII,  p.  655. 
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during  the  fiscal  year  1940 — 1941 
over  and  above  the  amount  carried 
in  the  budget  1938 — 1939  and  over 
and  above  ail  other  amounts  which 
may  be  deemed  necessary  by  the 
Secretary  of  State  for  Finance  in 
accord  with  the  Fiscal  Représenta- 
tive, to  be  expended  as  extraordinary 
appropriations  to  meet  serious  émer- 
gences. 


Article  II. 

The  provisions  of  the  first  sen- 
tence of  Article  XI  and  the  first  and 
last  sentences  of  Article  XVI  of  the 
Accord  of  August  7,  1933,  to  the 
extent  and  only  to  the  extent  that 
they  may  be  inconsistent  with  the 
provisions  of  Article  I  of  this  Ac- 
cord, shall  be  suspended  so  long 
as  this  Supplementary  Executive 
Agreement  remains  in  efïect. 

Signed  at  Port-au-Prince,  in 
duplicata,  in  the  english  and  french 
languages,  this  27  day  of  September 
nineteen  hundred  and  forty. 

[seal]      Edward  J .  Sparks. 


aura  recouvrées  pendant  l'année 
fiscale  1940 — 1941  en  sus  de  la  va- 
leur portée  au  budget  1938 — 1939  et 
en  sus  de  toutes  autres  valeurs  qui 
peuvent  être  jugées  nécessaires  par 
le  Secrétaire  d'Etat  des  Finances 
d'accord  avec  le  Représentant  Fiscal, 
pour  être  consacrées  comme  affecta- 
tions extraordinaires,  en  vue  de 
faire  face  à  des  circonstances  extra- 
ordinaires et  imprévues. 

Article  II. 

Les  effets  des  dispositions  de  la 
première  phrase  de  l'Article  XI  et 
de  la  première  et  de  la  dernière 
phrase  de  l'Article  XVI  de  rAccoird 
du  7  août  1933  seront,  en  tant  seule- 
ment qu'ils  sont  contraires  aux  dis- 
positions de  l'Article  premier  du 
présent  Accord,  suspendus,  tant  que 
cet  Accord  Exécutif  Additionnel 
restera  en  vigueur. 

Fait  de  bonne  foi,  en  double,  en 
anglais  et  en  français,  à  Port-au- 
Prince,  le  27  septembre  mil  neuf 
cent  quarante. 

[seal]      Léon  Laleau. 


125. 
UNION   DE    L'AFRIQUE    DU    SUD,   RHODÉSIE    DU    SUD. 
Accord  pour  éviter  la  double  imposition  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu;  conclu  par  Echange  de  Notes  signées 
à  Pretoria  et  à  Salisbury,  les  25  novembre  1938  et  10  janvier 

1939. 

Verdragreeks  No.  1  (1939). 


P.  M.  41/1/6. 
Department  of  External  Affairs, 

Pretoria,  25th  November,  1938. 
Your  Excellency, 
With  référence  to  the  negotiations  which  hâve  taken  place  between 
our  two  Governments  for  the  conclusion  of  an  Agreement  with  a  view  to 


748  Union  de  V Afrique  du  Sud,  Rhodésie  du  Sud. 

the  prévention,  mitigation,  or  discontinuance  of  the  levying  under  the 
laws  of  the  Union  of  South  Africa  and  of  Southern  Rhodesia  of  income 
tax  in  respect  of  the  same  income,  I  hâve  the  honour  to  confirm  that  the 
Government  of  the  Union  of  South  Africa  are  prepared  to  conclude  an 
agreement  with  the  Government  of  Southern  Rhodesia,  in  the  following 
terms  : 

Article  1. 

(1)  The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  undertake  that 
the  income  to  which  this  Article  relates  shall,  so  long  as  the  exemption 
specified  in  Article  2  hereof  remains  effective  be  exempted  from  income 
tax  (normal  tax  and  supertax)  chargeable  in  the  Union  of  South  Africa. 

(2)  The  income  to  which  this  Article  relates  is  any  income  arising, 
whether  directly  or  indirectly,  through  an  agency  in  the  Union  of  South 
Africa  to  a  person  who  is  résident  or  carrying  on  business  in  Southern 
Rhodesia  unless  the  income  either 

(a)  arises  from  the  sale  of  goods  from  a  stock  in  the  Union  of 
South  Africa,  or 

(b)  accrues  directly  or  indirectly  through  any  brandi  or  manage- 
ment in  the  Union  of  South  Africa  of  the  business  of  the  said 
person,  or  through  an  agent  in  the  Union  of  South  Africa  who 
lias  and  habitually  exercises  a  gênerai  authority  to  make  con- 
tracts  on  behalf  of  the  said  person. 

Article  2. 

(1)  The  Government  of  Southern  Rhodesia  undertake  that  the  in- 
come to  which  this  Article  relates  shall,  so  long  as  the  exemption  specified 
in  Article  1  hereof  remains  effective,  be  exempted  from  income  tax 
chargeable  in  Southern  Rhodesia. 

(2)  The  income  to  which  this  Article  relates  is  any  income  arising, 
whether  directly  or  indirectly,  through  an  agency  in  Southern  Rhodesia 
to  a  person  who  is  résident  or  carrying  on  business  in  the  Union  of 
South  Africa,  unless  the  income  either 

(a)  arises  from  the  sale  of  goods  from  a  stock  in  Southern  Rhode- 
sia, or 

(b)  accrues  directly  or  indirectly  through  any  branch  or  manage- 
ment in  Southern  Rhodesia  of  the  business  of  the  said  person, 
or  through  an  agent  in  Southern  Rhodesia  who  lias  and  habi- 
tually exercises  a  gênerai  authority  to  make  contracts  on  behalf 
of  the  said  person. 

Article  3. 
The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  undertake  that,  so 
long  as  the  exemption  specified  in  Article  4  hereof  remains  effective,  an 
agent  in  the  Union  of  South  Africa  through  whom  sales  or  transactions 
are  carried  out  on  behalf  of  a  person  who  is  résident  or  carrying  on 
business  in  Southern  Rhodesia  shall  not  be  chargeable  on  behalf  of  that 
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person.   to  income  tax   (normal  tax  and  supertax)   in  respect  of  incorne 
arising  to  that  person  from  sales  or  transactions  if  such  agent 

(a)  is  not  an  authorised  person  carrying  on  the  regular  agency  of 
the  person  who  is  résident  or  carrying  on  business  in  Southern 
Rhodesia,  or 

(b)  is  a  broker  or  gênerai  commission  agent,  who,  notwithstanding 
that  he  acts  regularly  for  such  person  as  broker  or  gênerai  com- 
mission agent,  carries  on  bona  fide  the  business  of  a  broker  or 
gênerai  commission  agent  in  the  Union  of  South  Africa  and 
carries  out  the  said  sales  or  transactions  on  behalf  of  the  person 
who  is  résident  or  carrying  on  business  in  Southern  Rhodesia, 
in  the  ordinary  course  of  his  business  as  broker  or  gênerai  com- 
mission agent  for  rémunération  at  a  rate  not  less  than  that 
customary  in  the  class  of  business  in  question. 

Article  4. 

The  Government  of  Southern  Rhodesia  undertake  that,  so  long  as 
the  exemption  specified  in  Article  3  hereof  remains  effective,  an  agent 
in  Southern  Rhodesia  through  whom  sales  or  transactions  are  carried 
out  on  behalf  of  a  person  who  is  résident  or  carrying  on  business  in  the 
Union  of  South  Africa,  shall  not  be  chargeable,  on  behalf  of  that  per- 
son, to  income  tax  in  respect  of  income  arising  to  that  person  from 
thèse  sales  or  transactions  if  such  agent 

(a)  is  not  an  authorised  person  carrying  on  the  regular  agency  of 
the  person  who  is  résident  or  carrying  on  business  in  the  Union 
of  South  Africa,  or 

(b)  is  a  broker  or  gênerai  commission  agent  who,  no'twithstanding 
that  he  acts  regularly  for  such  person  as  broker  or  gênerai  com- 
mission agent,  carries  on  bona  fîde  the  business  of  a  broker  or 
gênerai  commission  agent  in  Southern  Rhodesia  and  carries  out 
the  said  sales  or  transactions  on  behalf  of  the  person  who  is  rési- 
dent or  carrying  on  business  in  the  Union  of  South  Africa  in 
the  ordinary  course  of  his  business  as  broker  or  gênerai  com- 
mission agent  for  rémunération  at  a  rate  not  less  than  that 
customary  in  the  class  of  business  in  question. 

Article  5. 

The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  déclare  that  under 
the  laws  of  the  Union  of  South  Africa  relating  to  income  tax  the  salaries 
and  émoluments  payable  to  ail  persons  holding  office  in  the  Union  of 
South  Africa  as  aflicials  of  the  Government  of  Southern  Rhodesia  are 
exempt  from  income  tax  (normal  tax  and  supertax)  in  the  Union  of  South 
Africa  provided  that  such  persons  are  stationed  therein  for  that  purpose 
and  are  not  persons  ordinarily  résident  in  the  Union  of  South  Africa. 
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Article  6. 
The  Government  of  Southern  Rhodesia  undertake  that,  so  long  as 
the  position  under  the  laws  of  the  Union  of  South  Africa  remains  as 
dedlared  in  Article  5  hereof  the  salaries  and  émoluments  payable  to  ail 
persons  holding  office  in  Southern  Rhodesia  as  officiais  of  the  Govern- 
ment of  the  Union  of  South  Africa  shall  be  exempt  from  income  tax  in 
Southern  Rhodesia  provided  that  such  persons  are  stationed  therein 
for  that  purpose  and  are  not  persons  ordinarily  résident  in  Southern 
Rhodesia. 

Article  7. 

(1)  The  Government  in  the  Union  of  South  Africa  and  the  Govern- 
ment of  Southern  Rhodesia  untertake  and  agrée  that  if  any  person 
proves  to  the  satisfaction  of  the  taxing  authorities  of  either  Government 
that  he  had  paid  income  tax  in  the  Union  of  South  Africa  and  in  Southern 
Rhodesia  in  respect  of  the  same  income,  he  shall  be  entitled  to  claim 
relief  from  such  Government  in   respect  of  such  double  taxation. 

(2)  The  total  amount  of  relief  to  which  such  person  shall  be  entitled 
shall  be  a  sum  equal  to  either  the  amount  of  income  tax  (normal  tax  and 
supertax)  paid  to  the  Government  of  the  Union  of  South  Africa  or  the 
amount  of  income  tax  paid  to  the  Government  of  Southern  Rhodesia  in 
respect  of  the  same  income  whichever  is  the  lesser  amount:  provided 
that  when  the  amounts  of  income  tax  paid  in  the  Union  of  South  Africa 
and  in  Southern  Rhodesia  in  respect  of  the  same  income  are  equal,  the 
amount  of  the  relief  shall  be  a  sum  equal  to  one-half  of  the  aggregate  of 
the  two  amounts  of  income  tax  so  paid. 

(3)  The  amount  of  the  relief  which  such  person  shall  be  entitled  to 
claim  from  each  of  the  two  Governments  shall  be  such  proportion  of  the 
amount  claimable  in  terms  of  the  preceding  paragraph  as  the  tax  charged 
by  such  Government  in  respect  of  the  income  which  has  suffered  double 
taxation  bears  to  the  sum  of  the  taxes  charged  on  that  income  by  both 
Governments. 

(4)  No  relief  shall  be  claimable  in  respect  of  any  additional  tax 
(„penalty"  tax)  chargeable  under  section  forty-four  of  the  Union  of 
South  Africa  Income  Tax  Act  (Act  No.  40  of  1925),  or  under  section 
thirty  of  the  Southern  Rhodesia  Income  Tax  Act  (Act  No.  29  of  1937), 
nor  shall  any  such  additional  tax  be  taken  into  account  for  the  purpose 
of  calculating  any  relief. 

(5)  The  arrangements  set  out  in  this  Article  shall  hâve  the  efïect  of 
law  in  the  Union  of  South  Africa  only  if  and  for  so  long  as  such  arrange- 
ments hâve  the  efïect  of  law  in  Southern  Rhodesia,  and  shall  hâve  the 
eiïect  of  law  in  Southern  Rhodesia  only  if  and  for  so  long  as  such 
arrangements  hâve  the  effect  of  law  in  the  Union  of  South  Africa. 

Article  8. 
The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  and  the  Government 
of  Southern  Rhodesia  hereby  undertake  and  agrée  to  atïord  each  other 
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ail  information  which  may  be  necessary  for  the  disposai,  adjustment  or 
settlement  of  cases  arising  under  this  agreement. 

Article  9. 
The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  and  the  Government 
of  Southern  Rhodesia  respectively  disclaim  any  right  to  call  in  question 
the  validity  or  correctness  of  income  tax  assessments  made  by  each  other's 
taxing  authorities. 

Article  10. 
For  the  purpose  of  this  agreement  the  word  „person"  includes  any 
body  of  persons,  corporate  or  not  corporate. 

Article  11. 
This  agreement  shall  take  effect  as  regards  the  Union  of  South  Africa 
in  respect  of  the  year  of  assessment  ended  on  the  thirtieth  day  of  June, 
nineteen  hundred  and  thirty-eight,  and  for  every  subséquent  year  of 
assessment,  and  shall  take  effect  as  regards  Southern  Rhodesia  in  respect 
of  the  year  of  assessment  ended  on  the  thirty-first  day  of  March,  nineteen 
hundred  and  thirty-eight,  and  for  every  subséquent  year  of  assessment. 

Article  12. 

(1)  The  Government  of  the  Union  of  South  Africa  undertake  to  take 
the  necessary  action  under  section  seventy-one  bis  of  the  Income  Tax  Act 
of  the  Union  of  South  Africa  (Act  No.  40  of  1925)  with  a  view  to  giving 
this  agreement  the  force  of  law. 

(2)  The  Government  of  Southern  Rhodesia  undertake  to  take  the 
necessary  action  under  section  sixty-three  of  the  Income  Tax  Act  of 
Southern  Rhodesia  (Act  No.  29  of  1937)  with  a  view  to  giving  this 
agreement  the  force  of  law. 

Article  13. 

This  agreement  may  be  denounced  at  any  time  upon  six  months' 
notice  being  given  by  one  Government  to  the  other. 

The  présent  note,  and  your  reply  in  similar  terms,  intimating  the 
concurrence  of  the  Government  of  Southern  Rhodesia  in  the  proposai 
made  herein  will  be  regarded  as  an  Agreement  between  our  two  Govern- 
ments  in  this  matter,  with  effect  from  the  date  of  your  reply. 

I  hâve  the  honour  to  be,  Your  Excellency's  obedient  servant, 

J.  B.  M.  Hertzog,  Minister  of  External  Affairs. 
His  Excellency  the  Governor  of  Southern  Rhodesia,  Salisbury. 


No.  12  /  37. 
Governor's  Office, 

Salisbury,   Southern  Rhodesia, 
Sir,  lOth  January,  1939. 

I  hâve  the  honour  to  refer  to  your  despatch  No.  P. M.  41/1/6  of 
the   25'th   November,   1938,   informing   me   that   the   Government   of   the 
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Union  of  South  Africa  are  prepared  to  conclude  the  following  Agreement 
with  'the  Government  of  Southern  Rhodesia  to  provide  for  the  prévention, 
mitigation  or  discontinuance  of  the  levying  under  the  laws  of  the  Union 
of  South  Africa  and  of  Southern  Rhodesia  of  income  tax  in  respect  of 
the  same  income: 

[suit  le  texte  de  l'Accord.] 

I  hâve  the  honour  to  accept  on  behalf  of  the  Government  of  Southern 
Rhodesia,  the  proposais  of  the  Government  of  the  Union  of  South  Africa 
contained  in  the  preceding  paragraphs,  it  being  understood  that  your 
despatch  under  référence  and  this  reply  will  constitute  an  Agreement 
between  our  two  Governments  in  this  matter  with  eiïect  from  the  date 
hereof. 

I  hâve  the  honour  to  be,  Sir,  Your  obedient  servant, 

(Sgd.)     H.  L.  Stanley,  Governor. 


126. 

ALLEMAGNE,    DANEMARK. 

Accord    concernant   les   communications    réciproques   des 

naturalisations;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Copenhague,  le  16  septembre  1939. 

Lovtfdenden  1940,  C,  No.  1. 


Deutsche  Gesandtschaft. 

Kopenhagen,  den  16.  September  1939. 
Herr  Minister! 
Ich  beehre   mich,   namens   der  Deutschen  Regierung   hiermit  festzu- 
stellen,  dass  zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der  Koniglich  Dâni- 
schen  Regierung  Einverstândnis  liber  Folgendes  besteht: 

1)  Zwischen  den  beiden  Regierungen  findet  vom  1.  Aipril  1939  ab 
ein  Austausch  von  Mitteilungen  ùber  die  Einbiïrgerung  in  dem 
einen  Staate  von  Angehorigen  des  anderen  Staates  statt. 

2)  Der  Austausch  vollzieht  sich  in  der  Weise,  dass  ùber  jeden  Fall 
der  Einbùrgerung  eine  ,,Nachweisung"  nach  dem  beigefûgten 
Muster  ausgefertigt  und  auf  diplomatischem  Wege  der  anderen 
Regierung  ùbermittelt  wird.  Die  deutschen  Nachweisungen 
werden  der  Koniglich  Dânischen  Gesandtschaft  in  Berlin,  die 
dânischen  Nachweisungen  werden  der  Deutschen  Gesandtschaft 
in  Kopenhagen  ùbermittelt  werden. 

3)  Der  Nachweisung  werden  jeweils  'die  von  den  Behorden  der  an- 
deren Staates  ausgestellten  Personalausweise  (Passe,  Heimat- 
scheine  usw.)  des  Eingebùrgerten,  soweit  sie  von  diesem  zu  er- 
langen  sind,  beigefùgt  werden. 
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4)   Jede  der  beiden  Regierungen  wird  der  anderen  Regierung  auf 

Anfrage    Auskunft    dariiber   geben,    ob    ein    nâher    bezeichneter 

Staatsangehoriger  des  anderen  Staates  in  ihrem  Staat  eingebiir- 

gert  worden  ist  oder  auf  sonstige  Weise  die  Staatsangehorigkeit 

erlangt  hat. 

Indem  ich  einer  entsprechenden  Gegenerklârung  namens  der  Konig- 

lich  Dânischen  Regierung  entgegensehen  darf,  benutze  ich  diesen  Anlass, 

uni  Sie,    Herr  Minister,    meiner   ausgezeichneten    Hochachtung   zu    ver- 

sichern. 

gez.  v.  Renthe-Finh. 

Seiner  Exzellenz  dem  Koniglich  Dânischen  Minister  des  Àusseren,  Herrn 
Dr.  phil.  M  u  n  c  h  ,  Kopenhagen. 


Udenrigsministeriet. 

Kopenhagen,  den  16.  September  1939. 
Herr  Gesandter, 
Unter  Bezugnahme  auf  Ihre  Note  vom  heutigen  Tage  beehre  ich  mich 
namens  der  Dânischen  Regierung  hiermit  festzustellen,  dass  zwischen  der 
Koniglich  Dânischen  Regierung  und  der  Deutschen  Regierung  Einver- 
stândnis  iïber  Folgendes  besteht: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente] 
Genehmigen  Sie,  Herr  Gesandter,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
neten Hochachtung. 

gez.  P.  Munch. 

An  den  deutschen  Gesandten,  Herrn  C.  von  Renthe-Fink,  Kopen- 
hagen. 


127. 

ALLEMAGNE,    SLOVAQUIE. 

Traité  afin  de  régler  la  nationalité  des  habitants  des  deux 

pays;    signé    à    Pressbourg,    le    27   décembre   1939.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1940.  II,  No.  13. 


Vertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  der 
Slowakischen  Republik  zur  Regelun.g  der  Staats- 
angehorigkeit  von    Volkszugehôrigen   beider    Staaten. 

Das  Deutsche  Reich  und  die  Slowakische  Republik  sind  ùbereinge- 
kommen,  dié  Staatsangehorigkeit  der  deutschen  Volkszugehôrigen  in  der 
Slowakei  und  der  slowakischen  Volkszugehôrigen  in  den  im  Jahre  1938 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  21  mars  1940. 
**)  En  langues  allemande  et  slovaque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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mit  dem  Deutschen  Reich  wiedervereinigten  oder  ihm  angeschlossenen 
Gebieten  vertraglich  zu  regeln  und  haben  hierzu  zu  Bevollmâchtigten 
ernannt: 

Der  Deutsche  Reichskanzler 

Herrn    a.o.    Gesandten   und    bevollmâchtigten    Minister    H  a  n  s 
Bernard, 
der  Prâsident  der  Slowakischen  Republik 

Herrn    Minister    des   Àussern   und   Innern    Dr.    Ferdinand 
Durcansky, 
die  nach  Prufung  ihrer  Vollmachten  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
Deutsche  Volkszugehôrige,  die  bis  zum  14.  Mârz  1939  tschecho-slowa- 
kische  Staatsangehorige  oder  staatenlos  waren  und  bis  zum  Inkrafttreten 
dièses  Vertrages  nicht  bereits  auf  andere  Weise  die  slowakische  Staats- 
angehorigkeit erworben  haben,  erlangen  rûckwirkend  auf  den  14.  Mârz 
1939  die  slowakische  Staatsangehorigkeit,  wenn  sie  in  dem  Gebiet  des 
Slowakischen  Staates: 

a)  am  10.  Oktober  1938  das  Heimatrecht  besassen  oder 

b)  am  14.  Mârz  1939  ihren  Wohnsitz  hatten. 

Artikel  2. 
Slowakische  Volkszugehôrige,  die  bis  zum  14.  Mârz  1939  tschecho- 
slowakische  Staatsangehorige  oder  staatenlos  waren  und  bis  zum  Inkraft- 
treten dièses  Vertrages  nicht  bereits  auf  andere  Weise  die  'deutsche 
Staatsangehorigkeit  erworben  haben,  erlangen  rûckwirkend  auf  den 
14.  Mârz  1939  die  deutsche  Staatsangehorigkeit,  wenn  sie  in  den  im  Jahre 
1938  mit  dem  Deutschen  Reich  wiedervereinigten  oder  ihm  angeschlosse- 
nen  Gebieten: 

a)  am  10.  Oktober  1938  das  Heimatrecht  besassen  oder 

b)  am  14.  Mârz  1939  ihren  Wohnsitz  hatten. 

Artikel  3. 

Die  auf  Grund  des  Artikels  1  oder  2  erworbene  Staatsangehorigkeit 
muss  binnen  6  Monaten  nach  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  durch  eine 
schriftliche  Erklârung  geltend  gemacht  werden,  und  zwar  von  den  slowa- 
kischen Staatsangehôrigen  beim  slowakischen  Innenministerium,  von  den 
deutschen  Staatsangehôrigen  bei  der  ôrtlich  zustândigen,  zur  Ausstellung 
von  Staatsangehôrigkeitsausweisen  berechtigten  Behôrde  des  Deutschen 
Reichs.  Geschieht  dies  nicht,  so  verliert  der  Beteiligte  seine  Staats- 
angehorigkeit, und  zwar  ohne  die  Staatsangehorigkeit  des  anderen  Staates 
zu  erwerben. 

Ein  deutscher  Volkszugehôriger,  der  auf  Grund  des  §  1  Abs.  1 
des   Verfassungsgesetzes   iiber   die   slowakische   Staatsangehorigkeit   vom 
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25.  September  1939  die  Feststellung  oder  auf  Grund  des  §  1  Abs.  2  und  3 
dièses  Gesetzes  die  Zuerkennung  der  slowakischen  Staatsangehorigkeit 
fristgemâss  beantragt  hat  oder  in  Zukunft  beantragt,  braucht  den  Besitz 
der  slowakischen  Staatsangehorigkeit  nicht  noch  gemàss  Absatz  1  Satz  1 
dièses  Artikels  geltend  zu  machen,  auch  wenn  sein  Antrag  abgelehnt 
werden  sollte. 

Artikel  4. 

Ûber  den  Besitz  der  deutschen  Volkszugehorigkeit  entscheidet  bei  den 
im  Artikel  1  bezeichneten  Personen  das  slowakische  Innenministerium  im 
Einvernehmen  mit  dem  Staatssekretâr  fur  die  Belange  der  deutschen. 
Volksgruppe  in  der  Slowakei. 

Ûber  den  Besitz  der  slowakischen  Volkszugehorigkeit  entscheiden  bei 
den  im  Artikel  2  bezeichneten  Personen  die  Behorden  des  Deutschen 
Reichs. 

Die  in  den  Artikeln  1  und  2  bezeichneten  Personen,  die  nachweisen, 
dass  sie  ihre  Staatsangehorigkeit  auf  Grund  des  Artikels  3  geltend 
gemacht  haben,  sind  bis  zur  Feststellung  ihrer  Staatsangehorigkeit  den 
Angehorigen  des  beteiligten  Staates  gleichgestellt. 

Artikel  5. 

Ein  Wohnsitz  im  Sinne  der  Artikel  1  und  2  ist  dort  begrùndet,  wo 
sich  der  Beteiligte  in  der  Absicht  niedergelassen  hat,  sich  dort  stàndig 
aufzuhalten. 

Hat  der  Beteiligte  mehr  als  einen  Wohnsitz,  so  ist  der  Wohnsitz 
massgebend,  wo  er  seine  Haupttâtigkeit  ausiïbt. 

Artikel  6. 

Die  Ehefrau  folgt  der  Staatsangehorigkeit  des  Mannes,  wenn  sie  bei 
Inkrafttreten  dièses  Vertrages  in  ehelicher  Gemeinschaft  mit  ihm  lebt. 

Kinder  unter  18  Jahren  folgen  der  Staatsangehorigkeit  des  Vaters, 
wenn  sie  ehelich  sind,  und  der  Staatsangehorigkeit  der  Mutter,  wenn  sie 
unehelich  sind.  Hat  der  hiernach  massgebende  Elternteil  den  Tag  des 
Inkrafttretens  dièses  Vertrages  nicht  erlebt  oder  ist  die  uneheliche 
Mutter  mit  einem  Dritten,  der  nicht  der  Vater  des  Kindes  ist,  verheira- 
tet,  so  wird  das  Kind  in  der  Staatsangehorigkeit  selbstândig  beurteilt. 

Dabei  wird  aber  ein  Kind,  das  erst  nach  dem  10.  Oktober  1938  bzw. 
14.  Mârz  1939  geboren  ist,  einem  Kinde  gleichgeachtet,  das  an  diesem 
Tage  lebte,  wenn  der  massgebende  Elternteil  zur  Zeit  seines  Todes 
Heimatrecht  bzw.  Wohnsitz  in  dem  in  Betracht  kommënden  Gebiet  besass. 

Artikel  7. 
Wer  auf  Grund  des  Artikels  1,  2  oder  6  die  Staatsangehorigkeit  des 
einen    Staates    erlangt,    verliert    die    Staatsangehorigkeit    des    anderen 
Staates,  die  er  etwa  besitzen  sollte. 
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Artikel  8. 
Dieser  Vertrag  soll  ratifîziert  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 
sobald  als  môglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden.  Er  tritt  mit  dem  Tage 
des  Austausches   der  Ratifikationsurkunden   in   Kraft. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  in  slowakischer 
Sprache. 

Pressburg,  den  27.  Dezember  1939. 

Hans  Bernard. 
Dr.   F.   Durcansky. 


128. 
ALLEMAGNE,    LITHUANIE. 

Convention   relative   à   l'assistance  judiciaire   en   matière 
douanière;  signée  à  Berlin,  le  10  janvier  1940.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1940.  IL  No.  13. 


A  b  ko  m  me  n  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  der 
Republik  Litauen  ùber  Rechtshilfe  in  Zollsachen. 
Der  Deutsche  Reichskanzler  und  der  Prâsident  der  Republik  Litauen 
sind  zur  Erleichterung  der  Durchfûhrung  des  deutsch-litauischen  Frei- 
hafenvertrages  vom  20.  Mai  1939  auf  dem  Zollgebiet  ùbereingekommen, 
ein  Abkommen  ûber  Rechtshilfe  in  Zollsachen  zu  schliessen,  und  haben 
zu  diesem  Zweck  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den  Gesandten  Dr.  G  e  o  r  g  Martius, 
Der  Prâsident  der  Republik  Litauen: 

den    Justitiar    des    Ministeriums    der    Auswârtigen    Angelegen- 
hei ten  Juozas   Sakalauskas, 
die  nach   gegenseitiger  Mitteilung  ihrer   in   guter  und   gehoriger   Form 
befundenen  Vollmachten  folgendes  vereinbart  haben: 

Erster  Abschnitt. 
Befurjnisse  des  litauischen  Zollamts  in  den  Freihafenzonen. 

Artikel  1. 
Das  litauische  Zollamt  in  den  Freihafenzonen  ist  berechtigt,  inner- 
halb  der  Freihafenzonen  bei  der  Abfertigung  von  Waren,  die  zur  Einfuhr 
nach  Litauen  bestimmt  sind  oder  von   dort  zur  Ausfuhr  gelangen.   die 
litauischen  Zollgesetze  anzuwenden. 


*)  Les    ratifications   ont    été   échangées   à   Kaunas,    le   1er    avril   1940. 
V.  Reichsgesetzblatt  1940.  IL  p.  89. 

**)  En   langues  allemande   et  lithuanienne.   Nous   ne  reproduisons  que 
le  texte  allemand. 
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Artikel  2. 

(1)  Die  Beamten  des  litauischen  Zollamtes  sind  innerhalb  der  Frei- 
hafenzonen  befugt,  im  Rahmen  des  Artikels  1  aile  zur  Durchfiïhrung  der 
dort  genannten  litauischen  Zollgesetze  dienenden  Amtshandlungen  mit 
Ausnahine  der  Festnahme  von  Personen  mit  den  gleichen  Folgen  wie  im 
eigenen  Staatsgebiet  vorzunehmen. 

(2)  Zuwiderhandlungen  gegen  die  litauischen  Zollgesetze,  die  inner- 
halb der  Freihafenzonen  entdeckt  werden,  dûrfen  von  den  litauischen 
Behorden  untersucht  und  abgeurteilt  werden. 

(3)  Die  Beamten  des  litauischen  Zollamtes  sind  bei  ihrer  Tâtigkeit 
nach  Massgabe  der  vorstehenden  Bestimmungen  auch  berechtigt,  Waren 
sicherzustellen  und  zu  beschlagnahmen  und  nach  den  fur  den  Durch- 
gangsverkehr  geltenden  Vorschriften  auf  das  litauische  Staatsgebiet  zu 
iïberfùhren. 

Artikel  3. 
Nach  rechtzeitiger  vorheriger  Benachrichtigung  des  deutschen 
Hauptzollamtes  in  Memel  dûrfen  das  litauische  Zollamt  und  seine  Beam- 
ten die  in  den  Artikeln  1  und  2  vorgesehenen  Befugnisse  auch  ausserhalb 
der  Freihafenzonen  im  Memeler  Hafen  ausùben.  Zuwiderhandlungen 
gegen  litauische  Zollgesetze,  die  hierbei  ausserhalb  der  Freihafenzonen 
im  Memeler  Hafen  entdeckt  werden,  diirfen  von  den  litauischen  Behor- 
den untersucht  und  abgeurteilt  werden. 

Artikel  4. 
Die   Beamten   des   litauischen    Zollamtes   sind   berechtigt,    ihre   vor- 
schriftsmâssige  Dienstkleidung  mit  blanken  Waffen  zu  tragen. 

Artikel  5. 
Die    deutschen    Behorden    und   Beamten    werden    den    Beamten    des 
litauischen  Zollamtes  bei  der  Ausiibung  ihrer  Dienstobliegenheiten  jeden 
erforderlichen  Schutz  und  Beistand  gewâhren. 

Artikel  6. 

(1)  Die  Beamten  des  litauischen  Zollamtes  haben  fur  ihre  Person 
die  deutschen  allgemeinen  gesetzlichen  Bestimmungen,  insbesondere  die 
Strafgesetze  und  die  Polizei-  und  Zollvorschriften,  zu  beachten  und 
unterstehen  in  dieser  Hinsicht  den  deutschen  Behorden. 

(2)  Fur  ihre  dienstlichen  Verhâltnisse  gelten  die  litauischen  Gesetze 
und  Vorschriften;  insbesondere  unterstehen  sie  wegen  dienstlicher  Ver- 
fehlungen  lediglich  der  Dienststrafgewalt  ihrer  vorgesetzten  Behorden. 

Artikel  7. 
Die  Beamten  des  litauischen  Zollamtes  unterliegen  mit  ihren  Dienst- 
bezùgen  nicht  den  deutschen  Steuern  vom  Einkommen. 
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Artikel  8. 
Dienstgegenstânde,    die    dem    litauischen    Zollamt    aus    Litauen    zu- 
gehen,  dùrfen  in  den  Freihafenzonen  ohne  Entrichtung  von  Zôllen  und 
sonstigen  Abgaben  verbraucht  und  stândig  gebraucht  werden. 

Zweiter  Abschnitt. 

Rechtshilfe. 

Artikel  9. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  nach  Massgabe  der  folgen- 
den  Bestimmungen  einander  bei  der  Verhinderung  und  Verfolgung  von 
Zuwiderhandlungen  gegen  die  Zollgesetze  des  anderen  Teils  Rechtshilfe 
leisten. 

(2)  Die  Rechtshilfe  erstreckt  sich  auf  Zuwiderhandlungen  gegen  die 
beiderseitigen  Zollgesetze,  die  begangen  werden 

a)  anlâsslich  der  Verbringung  von  Waren,  die  durch  das  litauische 
Zollamt  abgefertigt  werden  oder  zur  Abfertigung  durch  dièses 
Amt  bestimmt  sind,  aus  dem  Memeler  Hafen  (einschliesslich  der 
Freihafenzonen)  nach  Litauen  oder  umgekehrt, 

b)  oder  anlâsslich  der  sonstigen  Verbringung  von  Waren  iiber  die 
Grenzen  der  Freihafenzonen. 

Artikel  10. 
Nach  nâherer  Massgabe  der  dariiber  zwischen  den  Zollverwaltungen 
der  beiden  Staaten  zu  treffenden  Abreden  haben  das  Hauptzollamt  in 
Memel  und  das  litauische  Zollamt  einander  zur  Verhinderung  von  Zu- 
widerhandlungen gegen  die  beiderseitigen  Zollgesetze  zu  unterstùtzen,  in 
unmittelbarem  Schriftwechsel  jede  gewùnschte  Auskunft  ùber  die  Zoll- 
gesetze und  deren  Auslegung  und  Handhabung  zu  erteilen  und  einen 
freundnachbarlichen  Verkehr  zu  pflegen. 

Artikel  11. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  einander  in 
Strafsachen  wegen  der  im  Artikel  9  genannten  Zuwiderhandlungen  gegen 
die  Zollgesetze  auf  Ersuchen  einer  zustàndigen  Behorde  des  anderen 
Teils  nach  Massgabe  der  folgenden  Bestimmungen  Rechtshilfe  zu  leisten. 

(2)  Rechtshilfe  wird  dadurch  gewâhrt,   dass 

1.  Sachen,  deren  Herausgabe  nach  dem  Recht  des  ersuchten  Teils 
zulâssig  ist,  dem  anderen  Teil  herausgegeben  werden; 

2.  Untersuchungshandlungen  vorgenommen  werden,  insbesondere 
Vernehmungen  von  Beschuldigten,  Auskunftspersonen,  Zeugen 
und   Sachverstândigen,   Beschlagnahmen   und   Durchsuchungen  ; 

3.  behôrdliche  Auskùnfte,  insbesondere  aus  dem  Strafregister,  er- 
teilt  werden; 

4.  das  Strafverfahren  betreiïende  Schriftstûcke,  insbesondere  auch 
Ladungen,  zugestellt  werden. 
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(3)  Die  Rechtshilfe  ist  nicht  davon  abhângig,  dass  die  Gegenseitig- 
keit  verbiirgt  is^.  Ersuchen  um  Rechtshilfe  kônnen  abgelehnt  werden, 
wenn  die  zur  Leistung  der  Rechtshilfe  berufene  Behorde  dièse  auch  Ver- 
waltungs-  und  Gerichtsbehôrden  des  eigenen  Staates  nicht  leisten  wùrde. 

(4)  Ein  Zeuge  oder  Sachverstàndiger,  der  auf  eine  ihm  durch  die 
Behôrden  des  ersuchten  Teils  nach  Absatz  2  Nr.  4  zugestellte  Ladung 
erscheint,  darf  ohne  Rûcksicht  auf  seine  Staatsangehorigkeit  weder  wegen 
Tàterschaft,  irgendeiner  Art  der  Teilnahme,  Hehlerei  oder  Begùnstigung 
bei  der  den  Gegenstand  der  Untersuchung  bildenden  oder  irgendeiner 
anderen  vor  der  Ausreise  aus  dem  Gebiet  des  anderen  Teils  begangenen. 
strafbaren  Handlung  verfolgt  oder  bestraft  noch  aus  einem  sonstigen  vor- 
her  eingetretenen  Rechtsgrund  in  seiner  personlichen  Freiheit  beschrânkt 
werden,  es  sei  denn,  dass  er  innerhalb  einer  Woche  nach  dem  Tage,  an 
dem  er  entlassen  wird  und  die  Ausreise  moglich  ist,  das  Gebiet  des  er- 
suchenden  Teils  nicht  verlâsst. 

(5)  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich  ferner,  wenn 
ihnen  nach  Absatz  2  Nr.  1  Sachen  herausgegeben  worden  sind,  die  Rechte 
dritter  Personen  unberùhrt  zu  lassen  und  im  Falle  eines  bei  der  Ùbergabe 
gemachten  Vorbehaltes  die  herausgegebenen  Sachen  auf  Verlangen  un- 
verzùglich  zurùckzugeben. 

Artikel  12. 
Dem  Rechtshilfeersuchen  nach  Artikel  11  Abs.  2  Nr.  1  ist  eine  An- 
ordnung  der  Beschlagnahme  beizufiigen,  die  von  einer  zustândigen  Be- 
horde des  ersuchenden  Teils  erlassen  ist. 

Artikel  13. 

(1)  Die  Rechtshilfeersuchen  nach  Artikel  11  werden  im  unmittel- 
baren  Geschâftsverkehr  zwischen  dem  Hauptzollamt  in  Memel  und  dem 
litauischen  Zollamt  gestellt.  Dièse  Zollbehôrden  werden  die  Ersuchen, 
soweit  sie  selbst  sie  nicht  erledigen  konnen,  an  die  zustândigen  Stellen 
weiterleiten. 

(2)  Fur  die  Prùfung  der  Rechtshilfeersuchen  und  fur  das  Verfahren 
bei  Leistung  der  Rechtshilfe  sind  die  Vorschriften  des  ersuchten  Teils 
massgebend. 

Artikel  14. 

(1)  Die  Rechtshilfe  erstreckt  sich  auch  auf  das  Verfahren  zur  Er- 
mittlung,  Festsetzung  und  Beitreibung  von  Zoll-  und  sonstigen  Abgaben- 
schulden,  die  im  Zusammenhang  mit  den  im  Artikel  9  Abs.  2  genannten 
Zuwiderhandlungen  entstanden  sind. 

(2)  Die  Artikel  11  bis  13  gelten  sinngemâss  fur  die  Rechtshilfe  in 
diesen  Angelegenheiten. 

Artikel  15. 
Die  Kosten  der  Rechtshilfe  werden  mit  Ausnahme   der  Entschâdi- 
gungen  fur  die  Sachverstândigen  nicht  erstattet. 
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Artikel  16. 
Die   Ersuehen    um    Rechtshilfe    sind    in    deutscher   oder    litauischer 
Sprache  abzufassen.   Sie  bediirfen  keiner  Beglaubigung. 

Artikel  17. 
Die  gesetzlichen  Vorschriften,  die  auf  dem  Gebiet  des  einen  Teils 
ûber  die  Amtsverschwiegenheit  und  die  Geheimhaltung  gelten,  finden  auf 
ailes  Anwendung,  was  Verwaltungs-  und  Gerichtsbehorden  sotrie  Beam- 
ten  und  Bediensteten  dièses  Teils  auf  Grund  dièses  Abkommens  zur 
Kenntnis  kommt. 

Dritter  Abschnitt. 

Schlussbestimmungen. 

Artikel  18. 

(1)  Die  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  vor,  weitere  Ver- 
einbarungen  ûber  Rechtshilfe  in  Zollsachen  zu  treften,  faljs  sich  das  Be- 
dûrfnis  dazu  herausstellen  sollte. 

(2)  Die  Finanzminister  der  vertragschliessenden  Teile  werden  er- 
màchtigt,  im  Rahmen  dièses  Abkommens  weitere  Vereinbarungen  nicht 
grundsâtzlicher  Art  zu  trefïen. 

Artikel  19. 

(1)  Das  Abkommen  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikationsurkun- 
den  sollen  sobald  als  moglich  in  Kaunas  ausgetauscht  werden. 

(2)  Das  Abkommen  tritt  am  15.  Januar  1940  in  Kraft. 

(3)  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  ist  berechtigt,  das  Abkom- 
men jederzeit  mit  einer  Frist  von  6  Monaten  zu  kûndigen.  In  diesem 
Falle  werden  die  vertragschliessenden  Teile  sich  alsbald  ûber  eine  neue 
Regelung  ins  Benehmen  setzen. 

Ausgefertigt  in  deutscher  und  litauischer  Sprache. 

Berlin,  den  10.  Januar  1940. 
'    .  Martius. 

J.  Sakalauslcas. 


Schlussprotokoll. 

Bei  Unterzeichnung  des  Abkommens  ûber  Rechtshilfe  in  Zollsachen 
sind  die  unterzeichneten  Bevollmàchtigten  noch  ûber  folgendes  ûberein- 
gekommen: 

Zu  Artikel  1  und  9. 

Zollgesetze  im  Sinne  dièses  Abkommens  sind  auch  die  Vorschriften 
ûber  Ein-,  Aus-  und  Durchfuhrverbote  und  -beschrânkungen  fur  Waren 
und  die  Vorschriften  ûber  andere  Abgaben,  die  durch  die  Zollverwaltung 
bei  der  Ein-,  Ausr  und  Durchfuhr  von  Waren  erhoben  werden. 
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Zu  Artikel  2. 
Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  fur  den  Fall,  dass  ein  und 
dieselbe  Ware  sowohl  nach  den  deutschen  wie  nach  den  litauischen  Zoll- 
gesetzen  dem  Zugriff  der  Zollbehorden  unterliegen  sollte,  auf  dem  deut- 
schen Reichsgebiet  der.  deutschen  Zollbehôrde  der  Vorrang  bleibt. 

Zu  Artikel  4  bis  8. 
Die  Deutsche  Regierung  wird  denjenigen  Beamten  und  Angestellten 
der  litauischen  Staatsbehorden  und  denjenigen  Arbeitskrâften  litauischer 
Staatsangehôrigkeit,  die  in  den  Freihafenzonen  tàtig  sind  und  ihren 
Wohnsitz  in  Litauen  haben,  Zoll-  und  Abgabenfreiheit  fur  Lebensmittel 
und  Tabakvvaren  nach  Massgabe  der  mit  der  Litauischen  Regierung 
getroft'enen  Vereinbarung  gewàhren.  Sie  wird  ferner  die  Abgabe  von 
unverzollten  Lebensmitteln  durch  die  Kantine  oder  die  Kantinen  in  den 
Freihafenzonen  nach  Massgabe  der  mit  der  Litauischen  Regierung 
getroft'enen  Vereinbarung  zulassen. 

Zu  Artikel  7. 

(1)  Die  Burgersteuer  gilt  nicht  als   Steuer  vom   Einkommen. 

(2)  Die  Deutsche  Regierung  wird  die  im  Artikel  7  enthaltenen  Ver- 
giïnstigungen  auch  den  litauischen  Eisenbahn-  und  Postbeamten  gewàh- 
ren, die  infolge  der  Einrichtung  der  Freihafenzonen  auf  deutschem 
Hoheitsgebiet  tàtig  werden. 

Berlin,  den   10.  Januar  1940. 

Martius. 

J.  SaJcalavskas. 


120. 

ALLEMAGNE,    SLOVAQUIE. 

Convention  réglant  les  compétences  judiciaires  respectives; 
signée  à  Berlin,  le  20  juillet  1939.*)**) 

Reichsgesetzblail  1939.  H,  No.  38. 


Abkommen    zur   Auseinandersetzung   auf   dem   Gebiet 
der   Rechtspflege. 

Das  Deutsche  Reich  und  der  Slowakische  Staat  sind  ùbereingekom- 
men,  iiber  die  Auseinandersetzung  auf  dem  Gebiete  der  Rechtspflege  ein 
Abkommen  zu  schliessen. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Pressbourg,  le  25  septembre  1939. 
**)  En  langues  allemande  et  slovaque.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Zu  diesem  Zweck  haben  zu  Bevollmachtigten  ernannt: 
der  Deutsche  Reichskanzler: 

den   Ausserordentlichen    Gesandten   und    Bevollmachtigten    Mi- 
nister   Dr.    Ernst    Eisenlohr   und    den    Vortragenden 
Legationsrat   Dr.    Erich  Albrecht, 
der  Ministerprâsident  des  Slowakischen  Staates: 

den   Ausserordentlichen    Gesandten    und    Bevollmachtigten    Mi- 
nister  M  a  1 11  s  C  e  r  n  â  k. 
Die  Bevollmachtigten  haben   einander   ihre   Vollmachten   mitgeteilt 
und  sie  in  Ordnung  befunden.  Sie  haben  sich  iïber  folgende  Bestimmun- 
gen  geeinigt: 

Artikel  I, 
Das  am  19.  Dezember  1938  unterzeichnete  deutsch-tschecho-slowa- 
kische  Abkommen  ùber  die  Ùberleitung  der  Rechtspflege  nebst  Schluss- 
protokoll  bleibt  zwischen  dem  Deutschen  Reich  in  bezug  auf  dessen  dama- 
liges  Gebiet  einerseits  und  dem  Slowakischen  Staat  andererseits  in  Kraft 
mit  der  Massgabe,  dass  an  Stelle  der  im  Abkommen  angezogenen  ver- 
fahrensrechtlichen  Bestimmungen  die  entsprechenden  Vorschriften  des 
im  Deutschen  Reich  und  im  Slowakischen  Staat  geltenden  Rechts  zu  ver- 
stehen  sind. 

Artikel  II. 
In  bezug  auf  das   Protektorat  Bohmen  und  Màhren  einerseits  und 
den  Slowakischen  Staat  andererseits  wird  die  Auseinandersetzung  durch 
die  nachstehenden  Bestimmungen  geregelt: 

§  1. 

(1)  Verfahren  in  biirgerlichen  Rechtssachen  und  in  Strafsachen, 
welche  bei  einer  Gerichtsbehorde  mit  dem  Sitze  in  dem  Protektorat  Boh- 
men und  Mâhren  oder  in  dem  Slowakischen  Staat  vor  dem  15.  Mârz  1939 
anhângig  waren  und  am  Tage  des  Inkrafttretens  dièses  Abkommens  noch 
nicht  rechtskrâftig  erledigt  sind  (tjberleitungssachen),  werden,  soweit 
sich  nicht  aus  den  nachfolgenden  Bestimmungen  ein  anderes  ergibt,  von 
der  Gerichtsbehorde  weitergefûhrt,  bei  der  sie  anhângig  sind. 

(2)  Fur  die  Verhandlungen  und  Entscheidung  iiber  ein  in  einer 
tïberleitungssache  vor  dem  15.  Mârz  1939  eingebrachtes  Rechtsmittel  ist 
jene  inlândische  Gerichtsbehorde  zustândig,  die  der  Gerichtsbehorde, 
deren  Entscheidung  angefochten  wird,  ûbergeordnet  ist. 

§  2. 
(1)   Bùrgerlich-rechtliche  Ùberleitungssachen  sind  an  die  Gerichts- 
behorden  des  anderen  Vertragsteils  zu  ùberweisen,  falls 

a)  die  Gerichtsbehorden  des  anderen  Vertragsteils  fur  die  Verhand- 
lung  und  die  Entscheidung  der  Sache  ausschliesslich  zustândig 
sind;  oder 

b)  die  Ûberweisung  der  Sache  von  allen  an  dem  Verfahren  Beteilig- 
ten  ubereinstimmend  beantragt  wird. 


Compétences  judiciaires.  763 

Wird  der  Antrag  nicht  von  allen  Beteiligten  gestellt,  so  ist 
ihm  stattzugeben,  wenn  die  mit  der  tïberleitungssache  bisher 
befasste  Gerichtsbehorde  fiir  die  Verhandlung  und  Entschei- 
dung  der  Sache  nicht  mehr  zustândig  ist. 

Unter  mehreren  zustândigen  Gerichten  des  anderen  Ver- 
tragsteils  hat  der  Antragsteller  und,  wenn  die  Parteien  ùberein- 
stimmend  die  Ûberweisung  beantsagen,  der  Beklagte  die  Wahl. 

(2)  Strafrechtliche  Ùberleitungssachen  sind  an  die  Gerichtsbehôrden 
des  anderen  Vertragsteils  zu  ùberweisen,  falls 

a)  das    Strafverfahren    sich    gegen    einen    Staatsangehôrigen    des 
anderen  Vertragsteils  richtet  oder 

b)  die    strafbare    Tat    auf    dem    Gebiet    des    anderen    Vertragsteils 
begangen  wurde. 

(3)  Die  Vollstreckung  von  Strafurteilen,  die  am  15.  Màrz  1939  voll- 
streckbar  vvaren,  ist  den  Gerichtsbehôrden  des  anderen  Vertragsteils  zu 
ùberlassen,  falls  sie  sich  gegen  einen  Staatsangehôrigen  des  anderen 
Vertragsteils  richtet. 

(4)  In  Fâllen,  in  denen  nach  Absatz  (2)  eine  Strafsache  an  die 
Gerichtsbehôrden  des  anderen  Vertragsteils  zu  ùberweisen  wàre,  sind 
Entscheidungen,  die  aus  Anlass  eines  Antrags  auf  Wiederaufnahme  des 
Verfahrens  zu  trerïen  sind,  und  schwebende  Wiederaufnahmeverfahren 
den  Gerichtsbehôrden  des  anderen  Vertragsteils  zu  ùberlassen. 

§  3. 

(1)  Die  Ûberweisung  erfolgt  in  den  im  §  2  Absatz  (1)  a)  erwâhnten 
bùrgerlichen  Rechtsverfahren  von  Amts  wegen  und  im  unmittelbaren 
Schriftverkehr  zwischen  den  beteiligten  beiderseitigen  Gerichtsbehôrden. 

(2)  Der  im  §  2  Absatz  (1)  b)  vorgesehene  Ûberweisungsantrag  ist  bis 
zum  30.  September  1939  bei  der  mit  der  Sache  befassten  Gerichtsbehorde 
mùndlich  oder  schriftlich  zu  stellen. 

Der  Antrag  wird  unzulâssig,  wenn  zwar  vor  Ablauf  der  obenerwâhn- 
ten  Frist,  jedoch  nach  Inkrafttreten  dièses  Abkommens,  ohne  dass  die 
Parteien  den  Antrag  gestellt  haben,  mùndlich  verhandelt  worden  oder 
eine  die  Instanz  beendigende  Entscheidung  ergangen  ist.  Die  zwecks  Ein- 
legung  eines  Rechtsmittels  oder  zwecks  Erhebung  der  Nichtigkeits-  oder 
Wiederaufnahmeklage  beantragte  Ûberweisung  darf  nicht  deshalb  ab- 
gelehnt  werden,  weil  das  Rechtsmittel  oder  die  Klage  verspâtet  oder  aus 
einem  anderen  Grande  unzulâssig  sei. 

(3)  Der  im  Absatz  (2)  vorgesehenen  Frist  unterliegen  nicht  Antràge 
auf  Ûberweisung  zwecks  Einbringung  eines  ausserordentlichen  Rechts- 
mittels (Wiederaufnahme-,  Nichtigkeitsklage,  ausserordentlicher  Rekurs) 
in  bùrgerlichen  Rechtssachen.  Der  Ûberweisungsantrag  ist  zugleich  mit 
Einbringung  des  ausserordentlichen  Rechtsmittels  bei  der  Gerichts- 
behorde zu  stellen,  welche  die  Akten  verwahrt.  Entscheidungen,  die  aus 
Anlass   eines   solchen   ausserordentlichen   Rechtsmittels   zu    treffen   sind, 
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sind  den  Behorden  des  anderen  Vertragsteils  zu  iïberlassen.  Die  Bestim- 
mung  des  Absatzes  (2)  gilt  entsprechend. 

§  4. 

(1)  Die  Ùberweisung  der  Strafsachen  gemâss  §  2  Absatz  (2)  bis  (4) 
und  die  infolgedessen  notwendig  gewordene  tîberstelkmg  von  Hâftlingen, 
Strâflingen  und  Zôglingen  erfolgt  von  Amts  wegen  im  unmittelbaren 
Schriftverkehr  zwischen  dem  Generalstaatsanwalt  beim  Deutschen  Ober- 
landesgericht  in  Prag  oder  dem  Oberstaatsanwalt  beim  Obergericht  in 
Prag  einerseits  und  dem  Oberstaatsanwalt  in  Pressburg  andererseits. 

(2)  Eigene  Staatsangehorige  werden  einander  nicht  iïberstellt  oder 
ausgeliefert. 

§  5. 

(1)  Die  Schriften  der  bei  der  Slowakischen  Abteilung  des  Obersten 
Gerichts  in  Briïnn  vor  dem  15.  Mârz  1939  anhângig  gewordenen  Sachen 
sind  dem  Slowakischen  Staat  zu  ûbergeben,  wenn  der  Sitz  des  Gerichts, 
das  in  erster  Instanz  entschieden  hat,  in  dem  Gebiet  des  Slowakischen 
Staates  liegt. 

(2)  In  biïrgerlichen  Rechtssachen  findet  die  Bestimmung  des  vor- 
stehenden  Absatzes  nicht  Anwendung,  wenn  die  Beteiligten  sich  durch 
ubereinstimmenden  Antrag  gegen  die  Uberweisung  âussern.  Der  Antrag 
ist  jedoch  abzuweisen, 

1.  wenn  es  sich  um  eine  Statussache  eines  Angehôrigen  des  Slowa- 
kischen Staates  handelt  oder 

2.  wenn  nach  den  slowakischen  Gesetzen,  die  am  15.  Mârz  1939  in 
Kraft  standen,  die  ausschliessliche  Zustândigkeit  einer  slowa- 
kischen Gerichtsbehorde  gegeben  war. 

(3)  In  Strafsachen  sind  die  Schriften  dem  Slowakischen  Staat  nicht 
zu  ûbergeben,  Avenn  das  Verfahren  gegen  einen  deutschen  Staatsangehori- 
gen, einen  Staatsangehorigen  des  Protektorats  Bôhmen  und  Mâhren  oder 
gegen  einen  ungarischen   Staatsangehorigen  gerichtet  ist. 

§  6. 

(1)  Ûber  die  Uberweisung  kann  ohne  mùndliche  Verhandlung  ent- 
schieden werden.  Vor  der  Entscheidung  ist  den  Beteiligten  Gelegenheit 
zur  Âusserung  zu  geben.  Die  Entscheidung  ergeht  durch  Beschluss. 

(2)  Die  Voraussetzungen  der  Weiterfùhrung  oder  der  Uberweisung 
einer  Rechtsangelegenheit  nach  diesem  Abkommen  bestimmen  sich  nach 
dem  Recht  des  Vertragsteils,  dessen  Gerichtsbehorde  liber  die  Weiter- 
fùhrung oder  die  Uberweisung  zu  entscheiden  hat.  Im  iibrigen  ist  das 
Recht  des  Vertragsteils  anzuwenden,  dessen  Gerichtsbehorde  die  Sache 
weiterzufûhren  hat  oder  an  die  die  Sache  uberwiesen  worden  ist.  Er- 
leichterungen,  die  nach  dem  fur  die  abgebende  Gerichtsbehorde  geltenden 
Recht  bestehen,  bleiben  aufrechterhalten.  Sind  die  Voraussetzungen  der 
Uberweisung  einer  Rechtsangelegenheit  nur  bei  einem  Teil  der  Beteilig- 
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teo  erfiïllt,  so  ist  das  Verfahren  nach  Moglichkeit  insoweit  abzutrennen 
und  zu  iiberweisen. 

(3)  Eine  Anfechtung  der  die  Ùberweisung  anordnenden  Entscheidung 
findet  nicht  statt.  Mit  der  Verkiïndung  oder  Zustellung  der  Entscheidung 
geht  die  Ùberleitungssache  auf  die  in  ihr  bezeichnete  Gerichtsbehorde  in 
den  Stand  iïber,  in  dem  sie  sich  zur  Zeit  der  Ùberweisung  befindet.  Die 
Entscheidung  ist  fur  dièse  Gerichtsbehorde  bindend;  ist  die  Q-erichts- 
behorde  innerstaatlich  nicht  zustândig,  so  hat  sie  die  Sache  von  Amts 
wegen  an  die  zustândige  Behorde  abzugeben. 

(4)  In  Verfahren  iïber  die  Ùberweisung  konnen  sich  die  Beteiligten 
durch  jeden  bei  den  Gerichten  im  Protektorat  Bôhmen  und  Mâhren  oder 
bei  den  slowakischen  Gerichten  zugelassenen  Rechtsanwalt  vertreten 
lassen. 

(5)  Fur  die  Verhandlung  und  Entscheidung  iïber  die  Uberweisung 
der  tîberleitungssache  werden  Gebiïhren,  Stempel  und  sonstige  Àbgaben 
nicht  erhoben.  Dies  gilt  nicht  fiïr  das  Verfahren  in  der  Rekursinstanz, 
wenn  der  Rekurs  gegen  den  die  Ùberweisung  ablehnenden  Beschluss  als 
unzulâssig  zuriïckgewiesen  oder  abgewiesen  wird. 

§  T. 

(1)  Als  biïrgerliche  Rechtssachen  im  Sinne  dièses  Abkommens  sind 
sowohl  biïrgerliche  Rechtsstreitigkeiten  als  auch  Verfahren  ausser  Streit- 
sachen  jeder  Art  zu  verstehen,  ohne  Unterschied,  ob  sie  vor  ordentlichen 
oder  vor  besonderen  Gerichten  (einschliesslich  der  Arbeitsgerichte,  der 
Bergbauschiedsgerichte  und  der  Versicherungsgerichte)  anhângig  sind. 

(2)  Anhângige  Exekutions-,  Konkurs-  und  Ausgleichsverfahren  gel- 
ten  dann  als  Ùberleitungssachen,  wenn  das  Verfahren  ausschliesslich  in 
dem  Gebiet  des  anderen  Vertragsteils  fortzusetzen  ist. 

(3)  In  diesem  Abkommen  sind  unter  gerichtlich  anhangigen  Straf- 
verfahren  solche  Verfahren  zu  verstehen,  die  bei  den  allgemeinen  Ge- 
richten oder  bei  einer  bei  diesen  Gerichten  bestehenden  Staatsanwalt- 
schaft  anhângig  sind. 

§  8. 

(1)  Wird  in  einer  Ùberleitungssache  der  Antrag  auf  Ùberweisung  des 
Verfahrens  an  eine  Gerichtsbehorde  des  anderen  Vertragsteils  gestellt, 
so  werden  die  in  dem  Verfahren  laufenden  Fristen  bis  zur  rechtskràfti- 
gen  Entscheidung  iïber  den  Antrag  gehemmt.- 

(2)  Ist  zur  Wahrung  einer  verfahrensrechtlichen  Frist  im  Gebiet  des 
anderen  Vertragsteils  eine  Erklàrung  abzugeben  und  konnte  die  Frist 
ohne  Verschulden  nicht  eingehalten  werden,  oder  ist  dort  eine  Tagsatzung 
ohne  Verschulden  versâumt  worden,  so  ist  auf  Antrag  die  Wieder- 
einsetzung  in  den  vorigen  Stand  zu  erteilen.  Die  Frist  zu  diesem  Antrag 
endet  in  diesem  Fall  friïhestens  einen  Monat  nach  dem  Inkrafttreten 
dièses  Abkommens. 
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(1)  Exekutionstitel,  die  in  einem  gerichtlichen  Verfahren  vor  den 
Gerichten,  die  ihren  Sitz  in  dem  Protektorat  Bohmen  und  Mahren  oder 
in  dem  Slowakischen  Staat  haben,  vor  dem  15.  Mârz  1939  entstanden  und 
rechtskrâftig  geworden  sind,  sowie  die  daselbst  vor  diesem  Zeitpunkt  er- 
riehteten  vollstreckbaren  Notariatsakte  werden  in  dem  Slowakischen 
Staat  und  in  dem  Protektorat  Bohmen  und  Mahren  gegenseitig  an- 
erkannt  und  vollstreckt.  Das  gleiche  gilt  fur  die  Sprùche  von  Schieds- 
riehtern  und  Schiedsgerichten,  die  in  dem  Protektorat  Bohmen  und  Mah- 
ren oder  in  dem  Slowakischen  Staat  ergangen  sind  und  die  nach  dem 
15.  Mârz  1939  der  Anfechtung  vor  einer  hoheren  schiedsgerichtlichen 
oder  vor  einer  gerichtlichen  Instanz  nicht  mehr  unterlagen,  sowie  da- 
selbst bis  zum  15.  Mârz  1939  vor  Schiedsrichtern  oder  Schiedsgerichten 
abgeschlossene  Vergleiche.  Soll  die  Exekution  in  dem  Gebiet  des  anderen 
Vertragsteils  durchgefùhrt  werden,  so  muss  sie  auch  in  diesem  Staat 
bewilligt  werden.  Dièse  Exekutionstitel  gelten  sowohl  in  bezug  auf  die 
Zustândigkeit  der  Bewilligung  der  Exekution  als  auch  auf  deren  Voll- 
streckung  als  inlândische  Titel. 

(2)  Die  Bestimmung  des  Absatzes  (1)  gilt  auch  fur  solche  Exeku- 
tionstitel, welche  in  der  Zeit  vor  dem  15.  Mârz  1939  entstanden  sind,  je- 
doch  erst  nach  dem  15.  Mârz  1939  rechtskrâftig  geworden  sind. 

§  10. 

(1)  Behordliche  Akten  iiber  eine  Rechtsangelegenheit  sind  der  Ge- 
richtsbehorde  zu  ûberlassen,  welche  die  betreffende  Angelegenheit  nach 
den  obigen  tlberleitungsbestimmungen  weiterzufiihren  oder  wiederaufzu- 
nehmen  hat. 

(2)  Auf  Verlangen  werden  ferner  zurùckgelegte  Akten  zur  Einsicht- 
nahme  zur  Verfiïgung  gestellt,  wenn  an  dem  Verfahren  ein  Staats- 
angehoriger  des  anderen  Vertragsteils  beteiligt  war. 

(3)  Akten,  die  auf  Grund  dieser  Bestimmungen  einer  Gerichts- 
behôrde  des  anderen  Vertragsteils  zu  ûberlassen  sind,  werden  dieser  Be- 
hôrde,  soweit  nicht  etwas  anderes  bestimmt  ist,  von  der  abgebenden 
Behôrde  unmittelbar  zugeleitet.  Ersuchen  um  Ûberlassung  von  Akten 
kônnen  unmittelbar  bei  der  Behorde  gestellt  werden,  welche  die  Akten 
verwahrt. 

§  H. 
In    allen   sich   aus    diesem   Abkommen    ergebenden   Angelegenheiten 
haben    die   Gerichtsbehorden   beider   Vertragsteile   einander    unmittelbar 
kostenlos  Rechtshilfe  zu  leisten.  Das  gilt  insbesondere  auch  fur  die  Er- 
teilung  von  beglaubigten  Abschriften. 

§  12. 
(1)  Die  in  einer  tïberleitungssache  vor  ihrer  tîberweisung  entstande- 
nen  Kosten  werden  als  Teil  der  vor  der  ubernehmenden  Gerichtsbehôrde 
entstehenden  Kosten  behandelt. 
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(2)  Eine  Erstattung  der  Kosten  unter  den  beiden  Vertragsteilen 
findet  nicht  statt. 

§  13. 

Bùrgerliche  Rechtsangelegenheiten  und  Strafsachen  sowie  die  auf 
dièse  beziïglichen  Akten  werden  nicht  iïberwiesen,  wenn  Riïcksichten  auf 
die  Sicherheit  des  Staates  oder  seiner  Verteidigung  entgegenstehen. 

§  14. 
Die   Regelung    anhângiger    Verfahren,    die    aufgehobene    Fideikom- 
misse  oder   die  hiermit   zusammenhàngenden   fideikommissarischen    Sub- 
stitutionen  betreffen,  bleibt  vorbehalten. 

Artikel  III. 
liber    Schwierigkeiten,    die    sich    bei    Durchfûhrung    dièses    Abkom- 
mens  —  insbesondere  auch  im  Hinblick  auf  Ansprûche  dritter  Staaten  — 
ergeben  sollten,  wird  eine  Verstândigung  auf  kùrzestem  Wege  getroffen 
werden. 

Artikel  IV. 
Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden. 

Die  Ratifikationsurkunden  werden  so  bald  als  moglich  in  Pressburg 
ausgetauscht  werden. 

Dies  Abkommen  tritt  am  zehnten  Tage  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  slowakischer 
Sprache. 

Berlin,  den  20.  Juli   1939. 

Eisenlohr. 
Dr.  Albrecht. 
Matûs  CernâJc. 


130. 

BELGIQUE,    TURQUIE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Bruxelles,  le  9  février  1938.*) 

Copie  officielle. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  Son  Excellence  le  Président  de  la 
République  Turque,  Ayant  résolu  de  conclure  un  Traité  pour  l'extradition 
réciproque  des  malfaiteurs  et  l'aide  judiciaire  réciproque  en  matière 
pénale,  ont  désigné,  à  cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires: 


*)  Les   ratifications  ont  été   échangées   à  Ankara,   le   10   juillet   1939. 
V.  S.  d.  N.  Recueil  des  Traités  CXCVIII,  p.  184. 
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Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  Paul-Henri  Spaak,  Son  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères et  du  Commerce  extérieur; 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  Turque: 

M.  E  m  i  n  Ali    S  i  p  a  h  i  ,    Chargé    d'Affaires  de  la  République 
Turque,  à  Bruxelles; 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et  le  Gouverne- 
ment de  la  République  Turque  s'engagent  à  se  livrer  réciproquement, 
à  l'exception  de  leurs  nationaux,  dans  les  circonstances  et  les  conditions 
établies  par  le  présent  Traité,  les  individus  poursuivis  ou  condamnés 
pour  une  infraction  commise  sur  le  territoire  de  la  Partie  requérante  et 
trouvés  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie. 

Néanmoins,  lorsque  les  faits  délictueux  donnant  lieu  à  la  demande 
d'extradition,  auront  été  commis  hors  du  territoire  du  pays  requérant,  il 
pourra  être  donné  suite  à  cette  demande  si  la  législation  du  pays  requis 
autorise  la  poursuite  des  mêmes  infractions  commises  hors  de  son 
territoire. 

Article  2. 
Les  faits  donnant  lieu  à  l'extradition  sont: 
1°  Homicide,  constituant  un  assassinat,  un  meurtre,  un  parricide, 

un  infanticide  ou  un  empoisonnement; 
2°  Coups   et  blessures   volontaires   ayant   occasionné   une   infirmité 
durable,  une  incapacité  permanente  de  travail  ou  une  mutilation 
grave  d'un  membre  ou   d'un  organe  du   corps  ou  la  mort  sans 
intention  de  la  donner; 
3°  Avortement  volontaire: 

4°  Viol,  attentat  à  la  pudeur  commis  avec  violence  ou  menace: 
attentat  à  la  pudeur  commis  sans  violence  ni  menace,  pour 
autant  que  la  victime  ait  moins  de  15  ans; 
5°  Attentat  aux  mœurs  en  excitant,  facilitant  ou  favorisant,  pour 
satisfaire  les  passions  d'autrui,  la  débauche,  la  corruption  ou  la 
prostitution  d'une  personne  âgée  de  moins  de  18  ans,  ainsi  que 
les  infractions  prévues  par  les  Conventions  internationales  du 
4  mai  1910  relative  à  la  répression  de  la  traite  des  blanches,  *) 
du  30  septembre  1921  pour  la  répression  de  la  traite  des  femmes 
et  des  enfants  **)  et  du  11  octobre  1933  pour  la  répression  de  la 
traite  des  femmes  majeurs  ;  ***) 
6°  Rapt  de  mineurs  en  enlèvement  de  personnes  punissables  par  la 
législation  des  deux  pays; 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  VII,  p.  252. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  758. 
***)  Nous  reproduirons  cette  Convention  prochainement. 
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7°  Incendie  volontaire; 

8°  Entraves  volontaires  à  la  circulation  d'un  convoi  sur  un  chemin 
de  fer,  de  nature  à  causer  une  catastrophe  ou  à  faire  naître  le 
danger  d'une  catastrophe; 
9°  Destructions  de  propriétés  immobilières  ou  mobilières,  pour 
autant  que  les  lois  des  deux  pays  autorisent  l'extradition  du  chef 
de  ces  infractions; 

10°  Infractions  maritimes  qui,  d'après  les  deux  législations,  peuvent 
donner  lieu  à  extradition; 

11°  Vol,  brigandage,  extorsion; 

12°  Fausse  monnaie,  y  compris  les  faits  visés  par  la  Convention 
internationale  conclue  à  Genève  le  20  avril  1929  pour  la  répres- 
sion du  faux  monnayage;*)  falsification  ou  altération  de 
timbres-poste,  estampilles,  marques  ou  sceaux  de  l'Etat  ou  de 
bureaux  publics,  usage  frauduleux  desdits  objets  falsifiés  ou 
altérés,  ou  leur  introduction,  leur  émission  ou  leur  mise  en  circu- 
lation dans  une  intention  frauduleuse;  usage  frauduleux  ou 
abus  de  sceaux,  timbres,  marques  authentiques; 

13°  Faux  en  écritures  publiques  ou  privées,  falsification  de  docu- 
ments publics  ou  de  tous  titres  de  commerce;  usage  frauduleux 
de  tels   documents   falsifiés   ou   contrefaits; 

14°  Spéculât  ou  détournement  de  deniers  publics; 

15°  Escroquerie,  abus  de  confiance; 

16°  Recèlement; 

17°  Faux  témoignages  et  fausses  déclarations  d'expe*rts  ou  d'inter- 
prètes; subornation  de  témoins,  d'experts  ou  d'interprètes; 

18°  Faux  serment; 

19°  Actes  criminels  commis  à  l'encontre  des  lois  des  deux  pays  con- 
cernant l'abolition  de  l'esclavage  et  le  trafic  des  esclaves; 

20°  Exposition  ou  délaissement  d'enfants  ou  de  personnes  sans 
défense; 

21°  Corruption  de  fonctionnaires,  concussion; 

22°  Banqueroute  frauduleuse; 

23°  Association  de  malfaiteurs; 

24°  Administration  coupable,  mais  sans  intention  de  donner  la  mort, 
de  substances  pouvant  la  donner  ou  altérer  gravement  la  santé; 

25°  Supression  d'état  civil,  substitution  et  supposition  d'enfant, 
pouvant,  d'après  les  législations  des  deux  pays,  donner  lieu  à 
extradition. 

Sont  compris  dans  les  qualifications  précédentes,  la  complicité,  la 
tentative,  l'instigation  et  le  fait  de  favoriser  les  infractions,  lorsqu'ils 
sont  punis  par  les  législations  de  deux  pays. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXVII,  p.  787. 
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Dans  tous  les  cas,  l'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  que  lorsque  le 
fait  similaire  sera  punissable  d'après  la  législation  du  pays  auquel  la 
demande  est  adressée. 

Article  3. 
L'extradition  n'aura  pas  lieu: 
1°  Si,  depuis  les  faits  imputés,  le  dernier  acte  de  poursuite  ou  la 
condamnation,   la   prescription    de   l'action    ou    de   la   peine   est 
acquise,  d'après  les  lois  du  pays  où  le  prévenu  s'est  réfugié,  au 
moment  où  la  remise  pourrait  avoir  lieu; 
2°  Lorsque   la   demande   en    sera   motivée   par   le   même   fait   pour 
lequel  l'individu  réclamé  a  été  poursuivi  et  mis  hors  de  cause, 
ou  est  poursuivi  ou  a  déjà  été  jugé  dans  le  pays  auquel  l'extra- 
dition est  demandée. 

Article  4. 
Si  l'individu  réclamé  est  poursuivi  ou  condamné  dans  le  pays  requis, 
pour  une  infraction  autre  que  celle  qui  a  donné  lieu  à  la  demande  d'extra- 
dition, son  extradition  (pourra  être  différée,  jusqu'à  la  fin  de  la  poursuite, 
et,  en  cas  de  condamnation,  jusqu'au  moment  où  il  aura  subi  sa  peine. 
Dans  le  cas  où  il  serait  poursuivi  ou  détenu  dans  le  même  pays  en 
raison  d'obligations  contractées  envers  des  particuliers,  son  extradition 
aura  lieu  néanmoins  sous  réserve,  pour  ceux-ci,  de  faire  valoir  ensuite 
leurs  droits  devant  l'autorité   compétente. 

Article  5. 
L'extradition  ne  sera  pas  accordée  si  l'infraction  pour  laquelle  elle 
est  demandée* est  considérée  par  la  partie  requise  comme  un  délit  poli- 
tique ou  un  fait  connexe  à  un  semblable  délit,  ou  si  elle  constitue  une  in- 
fraction d'ordre  fiscal  ou  d'ordre  exclusivement  militaire  punie  unique- 
ment par  les  lois  militaires,  ou  encore  un  délit  de  presse. 

L'étranger  dont  l'extradition  aura  été  accordée  ne  pourra  être  jugé 
par  un  tribunal  d'exception. 

Il  ne  pourra  être  poursuivi  ou  puni  pour  aucune  infraction  anté- 
rieure à  l'extradition. 

Ne  sera  pas  réputé  délit  politique  ni  fait  connexe  à  un  semblable 
délit,  l'attentat  contre  la  personne  d'un  chef  d'Etat  ni  contre  celle  des 
membres  de  sa  famille,  lorsque  cet  attentat  constituera  le  fait  soit  de 
meurtre,  soit  d'assassinat  ou  d'empoisonnement. 

L'individu  extradé  pourra  toutefois  être  poursuivi  ou  puni  contra- 
dictoirement  dans  les  cas  suivants  pour  une  infraction  autre  que  celle 
qui  a  motivé  l'extradition: 

1°  S'il  a  demandé  à  être  jugé  ou  à  subir  sa  peine,  auquel  cas  sa 

demande  sera  communiquée  au  gouvernement  qui  l'a  livré  ; 
2°   S'il,  n'a  pas  quitté,  pendant  le  mois  qui  suit  son  élargissement 

définitif,  le  pays  auquel  il  a  été  livré; 
3°  Si  l'infraction  est  comprise  dans  la  convention  et  si  le  gouverne- 
ment auquel  il  a  été  livré  a  obtenu  préalablement  l'adhésion  du 
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gouvernement  qui  a  accordé  l'extradition.  Ce  dernier  pourra,  s'il 
le  juge  convenable,  exiger  la  production  de  l'un  des  documents 
mentionnés  dans  l'Article  7   de  la  présente  convention. 
La  réextradition  à  un  pays  tiers  est  soumise  aux  mêmes  règles. 

Article  6. 

La  demande  d'extradition  devra  toujours  être  faite  par  voie  diplo- 
matique. 

Article  7. 

L'extradition  sera  accordée  sur  la  production  de  l'original  ou  de 
l'expédition  authentique  soit  du  jugement  ou  de  l'arrêt  de  condamnation, 
soit  du  mandat  d'arrêt  ou  de  tout  autre  acte  ayant  la  même  force,  décerné 
par  l'autorité  judiciaire  compétente.  Ces  actes  renfermeront  l'indication 
précise  du  fait  pour  lequel  ils  ont  été  délivrés  ou  seront  accompagnés 
d'un  exposé  des  faits. 

Ces  pièces  seront  légalisées  par  l'autorité  compétente  de  l'Etat 
requérant,  et,  le  cas  échéant,  par  l'agent  diplomatique  ou  consulaire  dudit 
Etat.  Elles  seront  accompagnées  d'une  copie  du  texte  de  la  loi  applicable 
au  fait  incriminé,  et,  le  cas  échéant,  d'une  traduction  en  langue  fran- 
çaise, et,  autant  que  possible,  du  signalement  de  l'individu  réclamé  ou  de 
toute  autre  indication  de  nature  à  constater  son  identité. 

Article  8. 

En  cas  d'urgence,  l'arrestation  provisoire  sera  effectuée  sur  avis, 
transmis  par  la  poste  ou  le  télégraphe  de  l'existence  d'un  des  documents 
mentionnés  à  l'Article  7  à  la  condition  toutefois  que  cet  avis  sera  régu- 
lièrement donné  au  ministre  des  Affaires  étrangères  du  pays  requis. 

Cette  arrestation  pourra  aussi  avoir  lieu  si  la  demande  est  parvenue 
directement  à  une  autorité  judiciaire  ou  administrative  de  l'un  des 
deux  pays. 

L'arrestation  provisoire  aura  lieu  dans  les  formes  et  suivant  les 
règles  établies  par  la  législation  du  gouvernement  requis.  Elle  cessera 
d'être  maintenue  si,  dans  le  délai  de  trente  jours  francs  à  partir  du  mo- 
ment où  elle  aura  été  effectuée,  l'inculpé  n'a  pas  reçu  communication  de 
l'un  des  documents  mentionnés  à  l'Article  7  de  la  présente  Convention. 

Article  9. 
Quand  il  y  aura  lieu  à  extradition,  tous  les  objets  provenant  de 
l'infraction  ou  pouvant  servir  de  pièces  à  conviction  qui  seront  trouvés 
en  la  possession  de  l'individu  réclamé  au  moment  de  son  arrestation,  ou 
qui  seront  découverts  ultérieurement,  seront,  si  l'autorité  compétente  de 
l'Etat  requérant  en  ordonne  ainsi,  saisis  et  remis  à  l'Etat  requérant. 

Cette  remise  pourra  se  faire  même  si  l'extradition  ne  peut  l'accom- 
plir par  suite  de  l'évasion  ou  de  la  mort  de  l'individu  réclamé. 
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Sont  cependant  réservés  les  droits  que  des  tiers  auraient  pu  acquérir 
sur  lesdits  objets  qui  devront,  le  cas  échéant,  leur  être  rendus,  sans  frais 
à  la  fin  du  procès. 

Article  10. 

Les  frais  d'arrestation,  d'entretien  et  de  transfert  de  l'individu  dont 
l'extradition  aura  été  accordée,  ainsi  que  ceux  de  consignation  et  dç 
transport  des  objets,  qui,  aux  termes  de  l'Article  précédent,  doivent  être 
restitués  ou  remis,  resteront  à  charge  des  deux  Etats  dans  les  limites  de 
leurs  territoires  respectifs. 

Les  frais  de  transport  ou  autres  sur  le  territoire  des  Etats  inter- 
médiaires sont  à  la  charge  de  l'Etat  réclamant. 

Article  11. 

L'extradition  par  voie  de  transit  sur  les  territoires  respectifs  des 
Etats  contractants,  d'un  individu  n'appartenant  pas  au  pays  de  transit, 
sera  accordée  sur  la  simple  production,  en  original  ou  en  expédition 
authentique,  de  l'un  des  documents  mentionnés  dans  l'Article  7,  pourvu 
que  le  fait  servant  de  base  à  l'extradition  soit  compris  dans  la  présente 
Convention  et  ne  rentre  pas  dans  les  prévisions  des  Articles  3  et  5. 

Les  frais  de  transit  seront  à  la  charge  de  la  partie  requérante. 

Article  12. 

Lorsque  dans  la  poursuite  d'une  affaire  pénale  non  politique,  l'audi- 
tion de  personnes  se  trouvant  dans  l'un  des  deux  pays  ou  tout  autre  acte 
d'instruction  seront  jugés  nécessaires,  une  commission  rogatoire,  le  cas 
échéant  accompagnée  d'une  traduction  en  langue  française,  sera  adressée 
à  cet  effet,  par  la  voie  diplomatique  et,  à  moins  que  le  gouvernement 
requis  ne  constate  l'impossibilité  de  la  faire  exécuter,  il  y  sera  donné 
suite  en  observant  les  lois  du  pays  dans  lequel  l'audition  ou  l'acte  d'in- 
struction devra  avoir  lieu. 

Toutefois,  les  commissions  rogatoires  tendant  à  faire  opérer  soit 
une  visite  domiciliaire,  soit  la  saisie  du  corps  du  délit  ou  de  pièces  à 
conviction,  ne  pourront  être  exécutées  que  pour  un  des  faits  énumérés 
à  l'Article  2  et  sous  la  réserve  exprimée  au  dernier  paragraphe  de  l'Ar- 
ticle 9  ci-dessus. 

Les  frais  résultant  de  l'exécution  des  commissions  rogatoires  en 
matière  pénale,  même  dans  le  cas  où  il  s'agirait  d'expertise,  sont  à  la 
charge  du  gouvernement  requis. 

Article  13. 
En  matière  pénale  non  politique  lorsque  le  gouvernement  de  l'un  des 
deux  pays  jugera  nécessaire  la  notification  d'un  acte  de  procédure  ou  d'un 
jugement  à  un  individu  résidant  sur  le  territoire  de  l'autre  pays,  la  pièce 
transmise  par  la  voie  diplomatique  et,  le  cas  échéant,  accompagnée  d'une 
traduction  en  langue  française,  sera  signifiée  à  la  personne  à  la  requête 
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du  Ministère  public  du  lieu  de  la  résidence  par  les  soins  d'un  officier 
compétent  et  l'original  constatant  la  notification  sera  renvoyé  par  la 
même  voie  au  gouvernement  requérant  sans  restitution   des  frais. 

Article  14. 

Si  dans  une  cause  pénale  non  politique,  la  comparution  personnelle 
d'un  témoin  est  nécessaire,  le  gouvernement  du  pays  où  réside  le  témoin 
l'engagera  à  se  rendre  à  l'invitation  qui  lui  sera  faite. 

Quant  à  l'indemnité  à  accorder  au  témoin,  un  accord  interviendra 
dans  chaque  cas  particulier  entre  le  gouvernement  requérant  et  le  gou- 
vernement requis. 

Aucun  témoin,  quelle  que  soît  sa  nationalité,  qui,  cité  dans  l'un  des 
deux  pays,  comparaîtra  volontairement  devant  les  juges  de  l'autre  pays, 
ne  pourra  y  être  poursuivi  on  détenu  pour  des  faits  ou  condamnation 
criminels  antérieurs,  ni  sous  prétexte  de  complicité  dans  les  faits  objets 
du   procès   où   il   figurera   comme   témoin. 

Article  15. 

Lorsque,  dans  une  cause  pénale,  non  politique  instruite  dans  l'un  des 
deux  pays,  la  communication  de  pièces  de  conviction  ou  de  documents  se 
trouvant  entre  les  mains  des  autorités  de  l'autre  pays  sera  jugée  néces- 
saire ou  utile,  la  demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique  et  l'on 
y  donnera  suite,  à  moins  que  des  considérations  particulièrement  graves 
ne  s'y  opposent  et  sous  l'obligation  de  renvoyer  les  pièces  et  documents. 

Les  frais  résultant,  dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs, 
de  l'envoi  et  de  la  restitution  des  pièces  de  conviction  et  documents  sont 
à  la  charge  du  gouvernement  requis. 

Article  16. 

Les  deux  gouvernements  s'engagent  à  se  communiquer  réciproque- 
ment, sans  restitution  de  frais  les  condamnations  pour  infractions  de 
toute  espèce  qui  auront  été  prononcées  par  les  tribunaux  de  l'un  des  deux 
Etats   contre  les  nationaux   de  l'autre. 

Cette  communication  sera  effectuée  moyennant  l'envoi  par  la  voie 
diplomatique  d'un  bulletin  ou  extrait,  le  cas  échéant,  accompagné  d'une 
traduction  en  langue  française,  de  la  décision  définitive,  au  gouvernement 
du  pays  auquel  appartient  le  condamné. 

Article  17. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
le  plus  tôt  possible  à  Ankara. 

Il  entrera  en  vigueur  deux  mois  après  l'échange  des  ratifications. 

Il  ne  s'applique  pas  à  la  colonie  du  Congo  belge  ni  aux  territoires  du 
Ruanda-Urundi  au  sujet  desquels  la  Belgique  exerce  un  mandat  au  nom 
de  la  Société  des  Nations. 
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Chacune  des  Parties  Contractantes  pourra,  et  tout  temps,  le  dénon- 
cer en  prévenant  l'autre  partie  de  son  intention,  six  mois  à  l'avance. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  opposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Bruxelles,  le  9  février  1938. 


(Signé) 
(Signé) 


P.-H.  Spaak. 
Emin   Ali. 


331- 

PAYS-BAS,    BELGIQUE. 

Convention  pour  accorder  aux  banques  d'hypothèques  flu- 
viales et  maritimes  néerlandaises  dérogation  à  certaines 
dispositions  de  la  législation  belge  ;  signée  à  Bruxelles,  le 
17  décembre  1938.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1939,  No.  29. 


Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  en  Zijne  Majesteit  de 
Koning  der  Belgen,  het  nut  erken- 
nende,  dat  aan  de  Nederlandsehe 
scheepshypotheekbanken  ontheffing 
worde  verleend  van  zekere  bepalin- 
gen  zoowel  van  het  Belgisch  Konink- 
lijk  besluit  n°.  225  van  7  Januari 
1936  tôt  reglementeering  van  de  hy- 
pothécaire leeningen  en  tôt  inrich- 
ting  van  het  toezicht  op  de  onderne- 
mingen,  die  hypothécaire  leeningen 
verstrekken,  als  van  het  Belgisch 
Koninklijk  besluit  van  30  Juni 
1936,  houdende  algemeene  regle- 
menteering van  het  toezicht  op  de 
ondernemingen,  die  hypothécaire 
leeningen  verstrekken,  hebben  te 
dien  einde  besloten  een  Verdrag  te 
sluiten  en  hebben  tôt  Hunne  Gevol- 
machtigden  benoemd,  te  weten: 


Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas 
et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges, 
ayant  reconnu  l'utilité  d'accorder 
aux  banques  d'hypothèques  fluviales 
et  maritimes  néerlandaises,  déroga- 
tion à  certaines  dispositiones  tant 
de  l'arrêté  royal  belge  n°.  225  du 
7  janvier  1936,  réglementant  les 
prêts  hypothécaires  et  organisant  le 
contrôle  des  entreprises  de  prêts 
hypothécaires,  que  de  l'arrêté  royal 
belge  du  30  juin  1936,  portant 
règlement  général  du  contrôle  des 
entreprises  de  prêts  hypothécaires, 
ont  décidé  de  conclure  une  Conven- 
tion à  cet  effet  et  ont  nommé  pour 
leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  La  Haye,  le  29  août  1939. 
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Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden: 

Baron  v a  n  Harinxma  t h o e 
S  l  o  o  t  e  n  ,  Haar  Buitenge- 
woon  Gezant  en  Gevolmach- 
tigd  Minister  te  Brussel, 

Zijne  Majesteit  de  Koning  der 
Belgen: 

den        Heer        P  a  u  1  -  H  e  n  r  i 

Spaak,    Zijn    Eerste-Mini- 

ster  en  Minister  van  Buiten- 

landsche    Zaken     en    Buiten- 

landschen  Handel, 

die,  na  elkander  mededeeling  te  heb- 

ben  gedaan   van  hunne   volmachten, 

welke     in     goeden   en    behoorlijken 

vorm  werden  bevonden,  omirent  de 

volgende  bepalingen  zijn  overeenge- 

komen  : 

Artikel  1. 

De  volgens  de  Nederlandsche  wet 
opgerichte  odernemingen,  wier  be- 
drijf  bij  uitsluiting  bestaat  in  het 
verstrekken  van  leeningen  verzekerd 
door  scheepshypotheek  en  die  haar 
bedrijf  gedeeltelijk  in  België  uitoe- 
fenen,  zullen  voor  zoover  ze  een  bij- 
zondere  vergunning  van  die  Belgische 
Regeering  hebben  verkregen,  onthe- 
ven  zijn  zoowel  van  de  verplichtin- 
gen,  omschreven  in  het  derde,  vierde, 
vijfde  en  zesde  lid  van  artikel  38 
van  het  Koninklijk  besluit  n°.  225 
van  7  Januari  1936,  als  van  de  na- 
koming  van  de  daarmede  samenhan- 
gende  uitvoeringsbepalingen  van  het 
Koninklijk  besluit  van  30  Juni  1936. 

In  den  zin  van  'dit  artikel  worden 
onder  hypothécaire  leeningen  ver- 
staan  de  handelingen,  verricht  door 
de  ondernemingen  bedoeld  in  Hoof  d- 
stuk  I  van  Titel  II  van  bovenge- 
noemd  Koninklijk  besluit  n°.  225. 


Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

le  Baron  van  Harinxma 
t  h  o  e  S  1  o  o  t  e  n  ,  Son  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  à 
Bruxelles, 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  Paul- Henri  Spaak, 
Son  Premier  Ministre  et  Mi- 
nistre des  Affaires  Etrangè- 
res et  du  Commerce  Extérieur, 

lesquels,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  dispositions  suivantes: 


Article  1. 

Les  entreprises  constituées  con- 
formément au  droit  néerlandais, 
dont  l'activité  exclusive  consiste  à 
consentir  des  prêts  hypothécaires 
sur  navires  et  bateaux,  exerçant  une 
partie  de  cette  activité  en  Belgique 
et  ayant  obtenu  une  agréation  spé- 
ciale du  Gouvernement  belge,  seront 
dispensées  des  obligations  prévues 
aux  alinéas  3,  4,  5  et  6  de  l'Article  38 
de  l'arrêté  royal  n°.  225  du  7  janvier 
1936,  ainsi  que  des  dispositions 
d'aipplication  correspondantes  de 
l'arrêté  royal  du  30  juin  1936. 


Au  sens  du  présent  Article,  il 
faut  entendre  par  prêts  hypothécai- 
res, les  opérations  effectuées  par  les 
entreprises  visées  au  chapitre  lr  du 
titre  II  dudit  arrêté  royal  n°.  225. 
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Artikel  2. 
In  afwijking  van  artikel  39  van 
het  Koninklijk  besluit  n°.  225  van 
7  Januari  1936  en  van  artikel  13 
van  het  Koninklijk  besluit  van 
30  Juni  1936,  zullen  de  in  het  eerste 
lid  van  het  vorig  artikel  bedoelde 
ondernemingen  niet  verplicht  zijn 
hare  boeken,  rekeningsstukken  en 
andere  bescheiden  ter  fine  van  con- 
trôle in  België  over  te  leggen.  Niet- 
temin  verbinden  zij  zich,  op  verzoek 
van  den  Belgischen  Minister,  die  de 
Sociale  Voorzorg  onder  zijn  be- 
voegdheid  heeft  de  met  Belgische 
schuldenaren  aangegane  overeen- 
komsten  evenals  de  bijlagen  daarvan 
over  te  leggen. 

Artikel  3. 
Het  verzoek  om  vergunning,  het- 
welk  langs  diplomatieken  weg  bij 
den  Belgischen  Minister  van  Open- 
bare  Werken  zal  worden  annhangig 
gemaakt,  moet  de  in  het  tweede  lid 
van  artikel  35  van  het  Koninklijk 
besluit  n°.  225  van  7  Januari  1936 
bedoelde  uiteenzetting  behelzen. 

Artikel  4. 
De  ondernemingen,  die  bijzondere 
vergunning  hebben  bekomen,  zul- 
len een  gevolmachtigde  aanwijzen, 
die  haar  zal  vertegenwoordigen  bij 
de  Belgische  Regeering  in  ailes  wat 
betreft  de  uitvoering  van  de  boven- 
genoemde  Koninklijke  besluiten  en 
de  bepalingen  van  dit  Verdrag. 

Artikel  5. 
Voor  de  ondernemingen,  die  bij- 
zondere vergunning  hebben  beko- 
men, zullen  de  genoemde  Konink- 
lijke besluiten  van  7  Januari  1936 
en  30  Juni  1936  blijven  gelden,  voor 
ailes,  waarin  niet  voorzien  wordt 
door  dit  Verdrag. 


Article  2. 
Par  dérogation  à  l'Article  39  de 
l'arrêté  royal  n°.  225  du  7  janvier 
1936  et  à  l'Article  13  de  l'arrêté 
royal  du  30  juin  1936,  les  entrepri- 
ses visées  à  l'alinéa  premier  de  l'Ar- 
ticle précédent  ne  seront  pas  tenues 
de  communiquer  les  livres,  pièces 
comptables  et  autres  documents  aux 
fins  de  contrôle  en  Belgique.  Toute- 
fois, elles  s'engagent  à  communiquer 
sur  demande  du  Ministre  belge  qui 
a  la  Prévoyance  Sociale  dans  ses 
attributions,  les  contrats  conclus 
avec  des  débiteurs  belges,  ainsi  que 
leurs  annexes. 


Article  3. 
La  demande  d'agréation,  qui  sera 
introduite  par  la  voie  diplomatique 
auprès  du  Ministre  des  Travaux 
Publics  de  Belgique,  doit  comporter 
l'exposé  visé  au  2e  alinéa  de  l'Ar- 
ticle 35  de  l'arrêté  royal  n°.  225  du 
7  janvier  1936. 

Article  4. 
Les  entreprises  ayant  obtenu  l'a- 
gréation  spéciale  désigneront  un  dé- 
légué qui  les  représentera  vis  à  vis 
du  Gouvernement  belge,  pour  tout 
ce  qui  concerne  l'exécution  des  arrê- 
tés royaux  prémentionnés  et  des  dis- 
positions de  la  présente  Convention. 

Article  5. 
Pour  tout  ce  qui  n'est  pas  réglé 
par  la  présente  Convention,  les  en- 
treprises ayant  obtenu  l'agréation 
spéciale  seront  régies  >par  lesdits 
arrêtés  royaux  du  7  janvier  1936  et 
du  30  juin  1936. 
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Artikel  6. 

Dit  Verdrag  is  opgesteld  in  de 
Nederlandsche  en  in  de  Fransche 
taal;  beide  teksten  hebben  gelijke- 
lijk  rechtskracht. 

Het  zal  worden  bekrachtigd  en 
zal  in  werking  treden  tien  dagen  na 
de  uitwisseling  der  akten  van  be- 
krachtiging.  De  uitwisseling  der 
akten  van  bekrachtiging  zal  zoo 
spoedig  mogelijk  te  's-Gravenhage 
plaats  vinden. 

Het  Verdrag  zal  van  kracht  blij- 
ven  gedurende  tien  jaren  te  rekenen 
van  den  dag  der  inwerkingtreding. 
Het  zal  stilzwijgend  worden  ver- 
lengd  en  zal  van  kracht  blijven  tôt 
na  afloop  van  een  termijn  van  der- 
tien  maanden,  te  rekenen  van  den 
dag,  waarop  een  der  Partijen  den 
wensch  zal  hebben  te  kennen  gege- 
ven  de  werking  van  het  Verdrag  te 
doen  ophouden. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  boven- 
genoemde  Gevolmachtigden  dit  Ver- 
drag hebben  onderteekend  en  van 
hun  zegels  voorzien. 

Gedaan  in  tweevoud  te  Brussel, 
den  17  December  1938. 

(L.  S.)   van  Harinxma  thoe  Slooten. 


Article  6. 

La  présente  Convention  est  rédigé 
en  langues  néerlandaise  et  française, 
les  deux  textes  faisant  également 
foi. 

Elle  sera  ratifiée  et  entrera  en  vi- 
gueur dix  jours  après  l'échange  des 
ratifications.  L'échange  des  ratifica- 
tions aura  lieu  aussitôt  que  possible 
à  La  Haye. 


La  Convention  est  conclue  pour 
une  durée  de  10  ans  à  compter  de  la 
date  de  son  entrée  en  vigueur.  Elle 
sera  renouvelée  tacitement  et  demeu- 
rera en  vigueur  jusqu'à  l'expiration 
d'un  délai  de  13  mois  à  compter  du 
jour  où  l'une  des  Parties  aura  dé- 
claré vouloir  en  faire  cesser  les 
effets. 


En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires susmentionnés  ont  signé  la 
présente  Convention  et  y  ont  apposé 
leurs  cachets. 

Fait  en  double  à  Bruxelles,  le 
17  décembre  1938. 


(L.  S.)   P.H.Spaak. 


132. 

FINLANDE,    SUÈDE. 

Accord  concernant  l'application  de  certaines  dispositions  de 

la  loi  maritime;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Stockholm,  les  29  novembre  et  18  décembre  1939. 

Sveriges  Overenskommelser  med  frdmmande  Makter  1939,  No.  27. 


Finlands  beshichning  i  Stockholm  till  ministem  for  utrikes  àrendena. 
Herr  Minister,  Stockholm,  den  29  november  1939. 

Den  finska  sjolagen  samt  lagen  i  anledning  av  Finlands  tilltrâde  till 
1924  ârs  internationella  konvention  rorande  konossement  tràda  i  kraft 
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den  1  januari  1940.  Sagda  dag  blir  aven  Finlands  anslutning  till  ovann- 
âmnda  konvention  gâllande. 

Med  anledning  hârav  har  jag  âran  bringa  till  Eders  Excellens'  kân- 
nedom,  att  Finska  Regeringen  under  fôrutsâttning  av  ett  motsvaranda 
âtagande  frân  Kungl.  Svenska  Regeringens  sida  kommer  att  fore  den 
1  januari  1940  utfârda  fôreskrifter  av  fôljande  innebord: 

1)  Bestâmmelserna  i  122  §  1  och  2  mom.  sjolagen  skola  frân  och  med 
den  1  januari  1940  âga  tillâmpning  jâmvâl  i  avseende  a  fart  mellan  Fin- 
land  och  Sverige. 

2)  Bestàmmelsen  i  171  §  3  mom.  fôrsta  meningen  sjolagen  skall  frân 
och  med  den  1  januari  1940  âga  tillâmpning  jâmvâl  i  avseende  a  fart 
mellan  Finland  och  Sverige. 

Lagen  i  anledning  av  Finlands  tilltrâde  till  1924  ârs  internationella 
konvention  rorande  konossement  kommer  sâledes  icke  att  âga  tillâmpning 
a  fart  mellan  Finland  och  Sverige,  i  fôljd  varav,  i  overensstâmmelse  med 
fôrbehâll,  som  gjordes  vid  Finlands  anslutning  till  konventionen,  i  fart 
mellan  Finland  och  Sverige  ma  angâende  befordran  av  gods  utfârdas 
konossement  eller  liknande  âtkomsthandling  (documents  similaires)  i 
enlighet  med  foreskrifterna  i  sjolagen,  utan  att  bestâmmelserna  i  konven- 
tionen bliva  tillâmpliga  dârâ  eller  a  râttsforhâllandet  mellan  bortf raktaren 
och  innehavaren  av  handlingen. 

Dârest  Kungl.  Svenska  Regeringen  âr  beredd  att  a  sin  sida  gora  ett 
motsvarande  âtagande,  tillâter  jag  mig  foreslâ,  att  denna  note  tillsammans 
med  det  svar  jag  ma  kunna  emotse  skall  anses  utgora  en  de  bâda  reger- 
ingarna  bindande  overenskommelse,  vilken  fôrbliver  i  kraft  intill  utgângen 
av  sex  mânader  efter  frân  endera  Regeringens  sida  verkstâlld  uppsâgning. 

Mottag,  Herr  Minister,  fôrsâkran  om  min  mest  utmârkta  hôgaktning. 

Ragnar  Numelin. 


b. 

Ministem  fur  utrikes  àrendena  till  Finlands  besJcicTcning  i  Stockholm. 

Stockholm,  den  18  december  1939. 
Herr  Chargé  d'Affaires, 
Àberopande  t.  f.  Chargé  d'Affaires  Ragnar  Numelins  note  den  29  no- 
vember  1939  har  jag  âran  bringa  till  Eder  kânnedom,  att  svenska  regerin- 
gen under  fôrutsâttning  av  omsesidighet  kommer  att  fore  den  1  januari 
1940  utfârda  fôreskrifter  av  fôljande  innebord. 

1)  Bestâmmelserna  i  122  §  fôrsta  och  andra  styckena  sjolagen,  enligt 
lydelsen  i  lagen  den  5  juni  1936  om  ândring  i  vissa  delar  av  sjolagen,  skola 
frân  och  med  den  1  januari  1940  âga  tillâmpning  jâmvâl  i  avseende  â  fart 
mellan  Sverige  och  Finland. 

2)  Bestàmmelsen  i  171  §  tredje  stycket  fôrsta  punkten  sjolagen, 
enligt  lydelsen  i  lagen  den  5  juni  1936  om  ândring  i  vissa  delar  av  sjolagen. 
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skall  fràn  och  med  den  1  januari  1940  âga  tillampning  jâmvâl  i  avseende 
â  fart  mellan  Sverige  och  Finland. 

3)  Lagen  i  anledning  av  Sveriges  tilltrâde  till  1924  ârs  internatio- 
nella  konvention  rorande  konossement  skall  icke  âga  tillampning  â  fart 
mellan  Sverige  och  Finland,  i  foljd  varav,  i  overensstâmmelse  med  forbe- 
hâll  som  gjordes  vid  Sveriges  anslutning  till  konventionen,  i  fart  mellan 
Sverige  och  Finland  ma  angâende  befordran  av  gods  utfârdas  konossement 
eller  liknande  âtkomsthandling  (documents  similaires)  i  enlighet  med 
foreskrifterna  i  sjolagen,  utan  att  bestâmmelserna  i  konventionen  bliva 
tillâmpliga  dârâ  eller  â  râttsforhâllandet  mellan  bortfraktaren  och  inne- 
havaren  av  handlingen. 

Svenska  regeringen  âr  ense  med  finska  regeringen  att  denna  not? 
tillsammans  med  ovan  nàmnda  note  skall  utgora  en  mellan  de  bâda  reger- 
ingarna  trâffad  overenskommelse,  vilken  forbliver  i  kraft  intill  utgângen 
av  sex  mânader  efter  frân  endera  regeringens  sida  verkstâlld  uppsàgning. 

Mottag,  Herr  Chargé  d'Affaires,  forsâkran  om  min  utmarkta 
hogaktning. 

Christian   Gùnther. 


133. 
DANEMARK,    FINLANDE. 

Accord  concernant  l'application  de  certaines  dispositions  de 

la  loi  maritime;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées 

à  Copenhague,  le  29  décembre  1939. 

Lovtidenden  1939,  C,  No.  3. 


Finlands  Beskickning. 

Kopenhamm,  den  29.  december  1939. 
Herr  Utrikesminister, 

Den  finska  sjolagen  samt  lagen  i  anledning  av  Finlands  tilltrâde  till 
1924  ârs  internationella  konvention  rorande  konossement  trâda  i  kraft 
den  1  januari  1940.  Sagda  dag  blir  àven  Finlands  anslutning  till  ovann- 
amnda  konvention  gâllande. 

Med  anledning  hàrav  har  jag  âran  bringa  till  Herr  Utrikesministerus 
kànnedom,  att  Finska  Regeringen  under  forutsâttning  av  ett  motsvarande 
âtagande  frân  Danska  Regeringens  sida  kommer  att  fore  den  1  januari 
1940  utfârda  foreskrifter  av  foljande  innebord: 

1.  Bestâmmelserna  i  122  §  1  och  2  mom.  sjolagen  skola  frân  och  med 
den  1  januari  1940  âga  tillampning  jâmvâl  i  avseende  â  fart  mellan  Fin- 
land och  Danmark. 

2.  Bestâmmelsen  i  171  §  3  mom.  forsta  meningen  sjolagen  skall  frein 
och  med  den  1  januari  1940  âga  tillampning  jâmvâl  i  avseende  â  fart 
mellan  Finland  och  Danmark. 
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Lagen  i  anledning  av  Finlands  tilltrâde  til  1924  ârs  internationella. 
konvention  rorande  konossement  kommer  sâledes  icke  att  àga  tillâmpning 
à  fart  mellan  Finland  och  Danmark,  i  foljd  varav,  i  overensstâmmelse 
med  fôrbehâll,  som  gjordes  vid  Finlands  anslutning  till  konventionen,  i 
fart  mellan  Finland  och  Danmark  ma  angâende  befordran  av  gods  utf ar- 
das konossement  eller  liknande  âtkomsthandling  (documents  similaires)  i 
enlighet  med  foreskrifterna  i  sjolagen,  utan  att  bestàmmelserna  i  konven- 
tionen bliva  tillâmpliga  dârâ  eller  a  râttsforhâllandet  mellan  bortf  raktaren 
och  innehavaren  av  handlingen. 

Dârest  Danska  Regeringen  âr  beredd  att  a  sin  sida  gora  ett  motsvar- 
ande  âtagande,  tillâter  jag  mig  fôreslâ,  att  denna  note  tillsammans  med 
det  svar  jag  ma  kunna  emotse  skall  anses  utgora  en  de  bâda  Regeringarna 
bindande  overenskommelse,  vilken  forbliver  i  kraft  intill  utgângen  av  sex 
mânader  efter  frân  endera  Regeringens  sida  verkstàlld  uppsâgning. 

Jag  ber  Eder,  Herr  Utrikesminister,  mottaga  forsâkran  om  min 
utomordentliga  hogaktning. 

sign.      Paavo  Pajula. 

Herr    Dr.     P.     lunch,    Danmarks    Utrikesminister,    etc.,    etc.,    etc., 

Kopenhamn. 
Udenrigsministeriet. 

Hr.  Minister,  Kobenhavn,  den  29.  December  1939. 

Under  Henvisning  til  Hr.  Ministerens  Note  af  Dags  Dato  har  jeg  paa 
min  Regerings  Vegne  den  Mre  at  meddele  Dem,  at  den  danske  Regering 
under  Forudstetning  af  Gensidighed  og  med  Gyldighed  fra  1.  Januarl940 
at  règne  forpligter  sig  til  at  udfœrdige  folgencle  Forskrifter: 

1.  Bestemmelserne  i  den  danske  Solovs  §  122,  Stykkerne  1  og  2,  finder 
Anvendelse  ogsaa  i  Fart  mellem  Danmark  og  Finland. 

2.  Bestemmelsen  i  den  danske  Solovs  §  171,  Stk.  3,  1.  Punktum,  fin- 
der ligeledes  Anvendelse  i  Fart  mellem  Danmark  og  Finland. 

3.  Der  vil  i  Fart  mellem  Danmark  og  Finland  kunne  udfaerdiges 
Konnossementer  og  lignende  Dokumenter  (documents  similaires)  i  Over- 
ensstemmelse  med  Forskrifterne  i  den  danske  Solov,  uden  at  Bestem- 
melserne i  den  internationale  Konvention  om  Konnossementer  af 
25.  August  1924  kommer  til  Anvendelse  paa  dem  eller  paa  det  Retsf  orhold, 
som  derved  begrundes  mellem  Bortfragter  og  Dokumentets  Tndehaver,  jfr. 
Lov  Nr.  150  af  7.  Maj  1937,  §  8,  samt  det  Forbehold,  som  blev  taget  ved 
Deponeringen  i  Bryssel  den  1.  Juli  1938  ved  Danmarks  Tiltra?delsdoku- 
ment  til  Konventionen. 

Jeg  tillader  mig  at  tilfoje,  at  jeg  er  enig  i,  at  der  ved  Hr.  Ministerens 
ovennaevnte  Note  og  det  i  na3rva3rende  Note  indeholdte  Svar  fra  den  danske 
Regerings  Side  mellem  de  to  Regeringer  er  afsluttet  en  Overenskomst, 
der  forbliver  i  Kraft,  indtil  den  af  en  af  Piarterne  opsiges  til  Ophor  med 
6  Maaneders  Varsel. 

Modtag,  Hr.  Minister,  Forsikringen  om  min  udmaerkede  Hojagtelse. 

sign.     P.  Munch. 
Hr.  Minister  Paavo  Pajula,  Finlands  Gesandt. 
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134. 
TCHÉCOSLOVAQUIE,    HONGRIE. 

Arrangement  concernant  la  remise  des  documents  administra- 
tifs; signé  à  Budapest,  le  3  juin  1927.*) 

Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnimgen  des  cechoslovakischen  Staates 

1927,  Stûck75. 


Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque  et  Son  Altesse  Sérê- 
nissime  Le  Gouverneur  de  Hongrie  (animés  du  désir  de  satisfaire  aux  be- 
soins administratifs  de  la  Tchécoslovaquie  et  de  la  Hongrie 

Ont  résolu  de  conclure  un  Arrangement  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour 
Leurs  Plénipotentiaires  respectifs,  savoir: 

Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque 

Monsieur  Vâclav   Pallier,    Envoyé    Extraordinaire   et  Mi- 
nistre Plénipotentiaire  de  la  République  Tchécoslovaque  à 
Budapest, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Gouverneur  de  Hongrie 

Monsieur  Eugène  Berczelly  de  Berczel,    Chambellan, 
Sous-secrétaire  d'Etat,   Chef   de   la  Section   de   droit   inter- 
national iau  Ministère  Royal  Hongrois  de  la  Justice. 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoir,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Le  Royaume  de  Hongrie  s'engage  à  remettre  à  la  République  Tchéco- 
slovaque tout  le  matériel  écrit  spécifié  dans  les  Articles  ci-dessous,  appar- 
tenant exclusivement  aux  administrations  civiles,  militaires,  financières, 
judiciaires  ou  autres  du  territoire  cédé  à  la  République  Tchécoslovaque, 
contenu  dans  les  archives  et  dans  les  dépôts  d'enregistrement  de  toutes  les 
autorités  centrales  royales  hongroises,  dans  les  bureaux  centraux  admini- 
stratifs et  des  institutions  administratives  y  annexées,  ainsi  que  celui  de 
toutes  les  autorités  provenciales  de  l'Etat  ou  autonomes,  dont  la  sphère 
d'administration  s'étendait  sur  ledit  territoire  cédé. 

Article  2. 
La  République  Tchécoslovaque  s'engage  à  remettre  au  Royaume  de 
Hongrie  tout  le  matériel  écrit  qui  a  un  rapport  exclusif  et  immédiat  avec 
l'administration  du  territoire,  de  l'Etat  hongrois  et  qui  se  trouve  dans  le 
territoire  cédé  à  la  République  Tchécoslovaque. 

Article  3. 
On  entend  par  matériel  écrit: 

Les  actes  des  archives  administratives  et  des  dépôts  d'enregistrement 
(exhibitions,  rapports,  minutes,  déclarations,  avis,  procès-verbaux,  éven- 


:)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Prague,  le  1er  septembre  1927. 
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tuellement  des  pièces  non-achevées  ou  non  expédiées,  y  compris  toutes  les 
annexes  de  n'importe  quelle  nature,  sans  dinstinction  si  elles  sont  écrites, 
imprimées  ou  reproduites  d'une  autre  manière); 

Les  registres  (livres  publics  ou  officiels,  tels  que  cadastres,  registres 
de  commerce,  de  mines,  de  chemins  de  fer,  etc.,  les  répertoires,  indices,  les 
registres  d'entrée,  les  livres  d'expédition,  listes,  catalogues,  livres  de 
compte,  livres  subsidiaires  de  comptabilité,  tableaux  statistiques,  etc.); 

Plans  (cartes,  desseins,  projets,  reproductions,  négatifs,  esquisses, 
plans  en  relief,  études,  (programmes,  descriptions,  copies  et  matrices  à 
l'oléate  existant  éventuellement)  ; 

Titres  officiels  et  documents  (documents  de  toute  espèce,  tels  que: 
actes  de  fondation,  contrats  publics  ou  privés,  documents  de  concession, 
statuts,  conditions  de  réception,  certificats,  comptes  et  pièces  comp- 
tables, etc.)  ; 

Tout  cela  dans  son  ensemble  et  sans  distinction  de  la  matière  dont  le 
matériel  écrit  se  compose  ou  sur  laquelle  il  est  fixé. 

Article  4. 
Plans  et  tout  matériel  concernant  des  projets  à  exécuter,  en  tant  que 
ces  pièces  ont  été  élaborées  par  des  autorités  de  l'Etat,  ayant  leur  siège 
sur  le  territoire  du  Royaume  de  Hongrie  —  et  en  tant  que  ces  pièces  se 
rapportent  à  des  travaux  à  exécuter  uniquement  sur  le  territoire  cédé  à  la 
République  Tchécoslovaque  et  que  ces  travaux  n'ont  pas  été  commencés 
avant  la  fin  du  mois  d'octobre  1918  —  pourront  être  requis  contre  rem- 
boursement de  la  valeur  actuelle.  Même  dans  le  cas  de  la  remise  des  plans 
et  du  matériel  en  question,  le  Gouvernement  Royal  Hongrois  ne  prend 
aucun  engagement  relativement  à  l'exécution  de  ces  travaux. 

Article  5. 

Le  matériel  à  remettre  conformément  aux  dispositions  de  l'Article 
premier,  s'étend  à  l'époque  comprise  entre  le  1er  janvier  1886  et  le  30  oc- 
tobre 1918. 

De  l'époque  comprise  entre  les  années  1868  et  1885  tous  les  préactes 
seront  remis  dans  des  cas  spéciaux  et  sur  demande.  En  conformité  des 
dispositions  de  l'Article  2  sera  remis  tout  le  matériel  écrit  de  l'époque 
comprise  entre  le  1er  janvier  1888  et  le  30  octobre  1918. 

En  principe,  le  matériel  plus  ancien  ne  sera  pas  remis;  il  devra  ce- 
pendant être  cédé  à  titre  de  prêt,  et  contre  restitution  après  l'expiration 
d'un  délai  dont  la  durée  sera  fixée  suivant  les  cas. 

Article  6. 

Dans  le  cas  où  seront  'demandés  des  documents  originaux  plus  anciens 
et  ayant  un  caractère  de  droit  constitutif,  pourvu  que  les  circonstances 
créées  par  eux  soient  toujours  actuelles,  on  s'arrangera  dans  chaque  cas 
particulier. 

Dans  le  cas  où  les  différentes  archives  possèdent  des  minutes  offi- 
cielles,  des  duplicata,   des  extraits  et   des    copies   du   matériel   original   à 
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remettre,   ces   minutes,   duplicata,  extraits   et  copies    resteront   où    ils   se 
trouvent. 

Article  7. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  fournir  récipro- 
quement des  copies  simples  ou  authentiques  du  matériel  écrit  concernant 
également  l'administration  de  la  Partie  en  possession  et  dont  la  remise,  en 
conséquence,  ne  pourrait  avoir  lieu  sans  préjudice  pour  cette  dernière. 

Ces  copies  seront  fournies  sur  demande  et  aux  frais  de  la  Partie  re- 
quérante, et  sans  timbre  et  sans  frais  de  légalisation.  La  légalisation  des 
copies  sera  faite  par  l'autorité  qui  les  délivre. 

Dans  le  cas  où  la  confection  de  copies  ne  serait  pas  opportune,  le  ma- 
tériel écrit  sera  remis  par  la  Partie  remettante  sur  la  demande  de  l'autre 
Partie  à  la  disposition  de  celle-ci  en  original,  et  contre  restitution  après 
l'expiration  du  délai  qui  sera  convenu  dans  chaque  cas  particulier. 

Les  dispositions  de  cet  Article  ne  s'appliquent  pas  au  matériel  écrit 
qui  concerne  exclusivement  l'administration  du  territoire  de  la  Hongrie 
fixé  par  le  Traité  de  Trianon.*) 

Article  8. 
L'éloignement  éventuel  du  matériel  à  délivrer,  mentionné  dans  les 
Articles  précédents,  du  lieu  où  ledit  matériel  a  été  gardé  primitivement, 
ainsi  que  l'insertion  ou  placemnt  de  celui-ci  aux  bibliothèques,  musées,  etc., 
ne  dispensera  pas  de  l'obligation  de  la  remise,  en  tant  que  ce  matériel  se 
trouve  sur  le  territoire  de  la  Partie  remettante. 

Article  9. 

Dans  le  but  de  l'échange  des  documents  en  question,  la  Partie  remet- 
tante procédera  à  la  séparation  du  matériel  écrit  dès  la  mise  en  vigueur 
du  présent  Arrangement. 

Dans  les  six  mois  à  partir  de  cette  date,  des  listes  détaillées  du  maté- 
riel classé  au  fur  et  à  mesure  seront  communiquées  à  la  Partie  requérante 
qui  sera  invitée  à  envoyer  ses  délégués  pour  la  réception. 

La  transmission  des  actes  aura  lieu  par  l'intermédiaire  des  autorités 
centrales  de  la  Partie  requise  directement  aux  autorités  centrales  de  la 
Partie  requérante,  sauf  le  cas  où  des  dispositions  spéciales  sont  prises  au 
sujet  de  certaines  catégories  du  matériel  écrit. 

La  remise  sera  faite  aux  mains  des  organes  autorisés  à  cet  effet  par 
la  Partie  recevante  au  plus  tard  dans  les  six  mois  qui  suivront  la  demande 
sous  réserve  des  réclamations  ultérieures. 

La  Partie  recevante  pourra  présenter  des  listes  concernant  le  maté- 
riel écrit  dont  elle  a  besoin  en  premier  lieu.  La  remise  de  ce  matériel  se 
fera  d'urgence. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  423. 
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Article  10. 
La  Partie  recevante  communiquera  à  l'autre  Partie  en  son  temps  les 
noms  de  ses  organes  (experts-archivistes,  ou  autres  organes  de  l'admini- 
stration et  des  services  de  l'Etat)  qui  seront  chargés  de  recevoir  le  maté- 
riel à  délivrer  et  dont  le  nombre  ne  pourra  dépasser  à  la  même  date  celui 
de  trois  pour  chaque  branche  de  l'administration,  mais  qui  pourra  être 
augmenté  convenablement  en  cas  de  besoin  avec  le  consentement  des  deux 
Gouvernements;  ces  organes  seront  munis  de  légitimations  officielles,  qui 
devront  être  pourvues  du  visa  du  Ministère  des  Affaires  Etrangères  de  la 
Partie  remettante.  Les  organes  ainsi  légitimés  seront  autorisés  à  consulter 
les  registres  d'entrée  et  les  indices,  afin  de  pouvoir  contrôler  si  le  matériel 
à  livrer  est  bien  complet. 

Les  registres  des  archives  contenant  un  matériel  écrit  exclusivement 
afférent  à  l'administration  de  la  Partie  remettante  ainsi  que  les  registres 
des  archives  secrètes  ne  seront  pas  accessibles  aux  organes  susmentionnés. 

Dans  le  cas  où  des  manques  seraient  constatés,  lesdits  organes  pour- 
ront demander  de  compléter  la  livraison. 

Si,  en  cas  de  désaccord,  la  question  en  litige  ne  pouvait  être  réglée  à 
l'amiable,  l'affaire  sera  solutionnée  par  voie  diplomatique. 

Article  11. 

La  remise  du  matériel  écrit  se  fera  gratuitement  et  sans  aucune  alté- 
ration de  son  contenu  et  de  sa  substance. 

Le  transport  du  miatériel  écrit  pris  en  livraison  sera  effectué  aux  frais 
de  la  Partie  recevante.  L'exportation  en  suivra  exempte  de  droit  de  sortie 
et  de  n'importe  quelle  taxe  et  ne  sera  entravée  d'aucune  manière  par  la 
Partie  remettante. 

Les  frais  des  organes  chargés  de  la  réception  et  du  contrôle  seront  à 
la  charge  de  la  Partie  recevante. 

Article  12. 

Les  organes  délégués  par  les  Parties  Contractantes  pour  recevoir  le 
matériel  à  délivrer  et  pour  exécuter  le  contrôle,  seront  obligés  de  la  plus 
stricte  observation  du  secret  officiel. 

Les  résultats  de  l'activité  desdits  organes  ne  pourront  être  publiés 
sans  le  consentement  de  toutes  les  deux  Parties  Contractantes  qu'après 
l'expiration  d'un  délai  de  dix  ans  à  partir  de  la  date  de  la  mise  en  vi- 
gueur du  présent  Arrangement. 

En  exploitant  les  résultats  de  leur  activité  dans  le  domaine  des 
sciences  et  de  la  publicité,  les  organes  dont  il  s'agit  sont  obligés  d'ob- 
server les  règlements  en  vigueur  au  sujet  du  service  et  de  l'usage  des  ar- 
chives et  des  dépôts  d'enregistrement  qui  entrent  ici  en  considération. 
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Article  13. 

,Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  conserver  le  matériel  men- 
tionné à  l'Article  5  dans  son  effectif  actuel  jusqu'à  l'exécution  définitive 
de  cet  Arrangement  pour  offrir  à  la  .Partie  réclamante  la  possibilité  de 
sauvegarder  ses  intérêts  à  l'occasion  d'un  écartement  déjà  acheminé  ou  en 
voie  d'être  acheminé. 

Si  cependant,  dans  les  six  mois  à  partir  du  jour  de  la  notification 
d'un  écartement  intenté,  la  Partie  recevante  ne  s'y  oppose  pas,  l'écarte- 
ment  pourra  avoir  lieu. 

Article  14. 

Dans  le  cas  où  le  matériel  écrit  qui  est  à  remettre  aux  termes  de 
l'Article  premier  respectivement  de  l'Article  2,  concerne  également  l'ad- 
ministration d'un  Etat  tiers,  ce  matériel  reste  entre  les  mains  de  la  Partie 
remettante,  jusqu'à  la  date  à  laquelle  les  Etats  intéressés  auront  conclu 
un  accord  relativement  à  la  remise  de  ce  matériel,  et  en  auront  informé  la 
Partie  remettante. 

Article  15. 

Les  Annexes  I  à  VIII  *)  concernant  le  matériel  écrit  des  chemins  de 
fer,  des  postes,  du  télégraphe  et  du  téléphone,  ides  voies  de  communication, 
des  voies  fluviales,  des  cadastres  de  l'impôt  foncier,  des  services  hydro- 
graphiques, hydrotechniques,  hydrauliques-agricoles,  météorologiques,  des 
autorités  militaires,  en  outre,  les  actes  judiciaires  et  les  cadastres,  les 
registres  de  l'état  civil  forment  une  partie  intégrante  du  présent 
Arrangement. 

En  tant  que  les  Annexes  précitées  ne  contiennent  pas  des  dispositions 
spéciales,  ou  bien  que  la  remise  réciproque  du  matériel  écrit  d'une  branche 
de  l'administration  n'est  pas  réglée  par  une  Annexe,  les  dispositions  gé- 
nérales du  présent  Arrangement  sont  à  appliquer. 

Article  16. 

Le  présent  Arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  seront  échan- 
gées à  Praha  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  le  jour  où  l'échange  des  ratifications  aura  lieu 
entre  les  deux  Gouvernements. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  apposé  leurs 
signatures  et  leurs  sceaux. 

Fait  à  Budapest,  en  double  original,  le  3  juin  1927. 

(L.  S.)      Vâclav  Pallier  m.  p. 
(L.  S.)     Berczelly  Jenô  m.  p. 


*)  Non  reproduites. 
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135.    ' 

ALLEMAGNE,    HONGRIE. 

Convention  concernant  la  remise  réciproque  de  documents 

administratifs  et  d'autre  matériel  écrit;  signée  à  Berlin,  le 

17  juillet  1940.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1941.  Il,  No.  4. 


Û  b  e  r  e  i  n  k  o  m  m  e  n  ,    betreff end    die    gegenseitige    Aus- 
f  olgung    von    Schriftgut. 

Das  Deutsche  Reich  und  das  Konigreich  Ungarn  sind  in  dem  Wunsche 
einig,  iïber  die  gegenseitige  Ausfolgung  von  Schriftgut  ein  tîbereinkom- 
men  zu  schliessen. 

Zu  diesem  Zweck  haben  zu  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler: 

den   Vortragenden   Legationsrat   im   Auswàrtigen    Amt,   Herrn 
Dr.   Erich  Albrecht, 
Seine  Durchlaucht  der  Reichsverweser  des  Konigreichs  Ungarn: 

den    kôniglich   ungarischen    ausserordentlichen   Gesandten   und 
bevollmâchtigten  Minister,  Herrn  Dôme  Sztôjay. 
Die  Bevollmâchtigten  haben  sich  gegenseitig  ihre  Vollmachten  mit- 
geteilt  und  sie  in  Ordnung  befunden.  Sie  haben  sich  ùber  folgende  Be- 
stimmungen  geeinigt: 

I.  Allgemeine  Bestimmungen. 
Artikel  1. 
Die  Vertragschliessenden  Telle  werden  sich  gegenseitig  amtliche 
Schriften  jeder  Art,  Urkunden,  Amtsbehelfe,  Karten  und  das  zur  Anfer- 
tigung  von  Karten  dienende  Material  (fortab  zusammengefasst  mit  dem 
Wort  „Schriftgutu  bezeichnet)  nach  Massgabe  der  nachstehenden  Bestim- 
mungen zur  Verfugung  stellen. 

Artikel  2. 
Schriftgut,  das  sich  in  der  Verwahrung  von  amtlichen  Stellen  des 
einen  Vertragschliessenden  Teils  befindet  und  das  jetzt  oder  kûnftig  zur 
Fortfûhrung  der  ôffentlichen  Zivil-  oder  Militârverwaltung  (einschliess- 
lich  der  Verwaltungsrechtspflege)  in  den  dem  anderen  Vertragschliessen- 
den Teil  angegliederten  fruher  tschechoslowakischen  Gebieten  benôtigt 
wird  und  sich  ausschliesslich  auf  dièse  Verwaltung  bezieht,  wird  dem  an- 
deren Vertragschliessenden  Teil  ubergeben  werden. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  16  janvier  1941. 
**)  En  langues  allemande  et  hongroise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Soweit  sich  das  in  dem  vorstehenden  Absatz  bezeichnete  Schriftgut 
nieht  ausschliesslich  auf  die  Verwaltung  des  ancleren  Vertragsteils,  son- 
dern  gleichzeitig  auch  auf  die  eines  dritten  Staates  bezieht,  wird  es  iïber- 
geben  werden,  wenn  die  Zustimmung  des  dritten  Staates  beigebracht  wird. 

Das  in  diesem  Artikel  bezeichnete  Schriftgut  schliesst  ein: 

a)  Schriftgut,  das  auf  dem  Gebiet  der  fruheren  Tschechoslowaki- 
schen  Republik  entstanden  ist, 

b)  Schriftgut,  das  in  dem  tschechoslowakiseh-ungarischen  Abkom- 
men  vom  3.  Juni  1927,  betreffend  die  Ausfolgung  von  Verwal- 
tungsakten,  *)  bezedchnet  ist, 

c)  Schriftgut  des  ehemaligen  K.  u.  K.  militârgeographiscben  Insti- 
tuts in  Wien. 

Artikel  3. 

Die  Ausfolgung  des  Schriftgutes  erfolgt  von  Amts  wegen  oder  auf 
Ersuchen. 

Wenn  das  Ersuchen  von  dem  ersuchenden  Staat  als  dringend  bezeich- 
net  ist,  soll  es  dringend  erledigt  werden. 

Artikel  4. 
Von  Amts  wegen  ist  folgendes  Schriftgut  auszufolgen: 

1.  Akten  liber  Angelegenheiten,  die  am  Tage  des  Ûbergangs  der  Ge- 
bietshoheit  noch  nicht  endgùltig  erledigt  waren, 

2.  Urkunden  ùber  noch  bestehende  Rechtsverhâltnisse  oder  recht- 
lich  erhebliche  Tatsachen, 

3.  Schriftstûcke,  Zeichnungen  und  Plane,  die  sich  auf  Gegen- 
stânde  beziehen,  die  bei  einer  oiïentlichen  Verwaltung  oder  in 
einem  oiïentlichen  Betriebe  verwendet  werden  und  fur  die  Be- 
nutzung  dieser  Gegenstânde  notig  sind, 

4.  Personalakten  von  Beamten  und  ôffentlichen  Angestellten, 

5.  Schriftstûcke,  die  sich  auf  die  Heeresassentierung  und  auf  den 
Militârdienst   (einschliesslich  der  Militârmatrikeln)  beziehen. 

Die  Amtsstellen  der  beiden  Vertragschliessenden  Teile  werden  das 
vorbezeichnete  Schriftgut  so  schnell  als  moglich  aussondern  und  zur  tlber- 
gabe  bereitstellen. 

Artikel  5. 

Ersuchen  um  Ubergabe  von  Schriftgut  konnen  auf  diplomatischem 
Wege  oder  auf  dem  in  Artikel  7  bezeichneten  Wege  gestellt  werden. 

Einem  Ersuchen,  das  nicht  in  deutscher  Sprache  abgefasst  ist,  soll 
eine  deutsche  Ûbersetzung  beigegeben  werden.    , 

Artikel  6. 
Unter  Vorbehalt  einer  spâteren  Regelung  wird    davon   abgesehen,  in 
dièses  tibereinkommen  Schriftgut  einzubeziehen,  dessen  Uberlassung  oder 
Bekanntgabe  aus  Grunden  der  Verteidigung  oder  der  Sicherheit  des  Staa- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  134. 
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tes    oder  wegen   Gefâhrdung   anderer    wichtiger   Interessen   gegenwârtig 
nicht  fur  erwùnscht  betrachtet  wird. 

Artikel  7. 

Die  Vertragschliessenden  Teile  werden  sich  gegenseitig  die  Stellen 
mitteilen,  die  sie  mit  der  Durchfùhrung  dièses  tibereinkommens  betrauen. 
Der  Schriftverkehr  kann  immittelbar  zwischen  den  beiderseitigen  Stellen 
erfolgen. 

Artikel  8. 

Jedem  der  beiden  Vertragschliessenden  Teile  steht  es  frei,  zu  den  ge- 
mâss  Artikel  7  bezeichneten  Stellen  ides  anderen  Vertragsteils  Beauf  tragte 
zu  entsenden.  Die  Beauftragten  konnen  mit  diesen  Stellen  ùber  Einzel- 
heiten  der  Durchfùhrung  dièses  tibereinkommens  verhandeln  und  soweit 
als  moglich  hierùber  eine  Regelung  treffen.  Sie  konnen  ferner  auf  Grund 
einer  von  Fall  zu  Fall  zu  treffenden  Verstândigung  bei  der  Durchfùhrung 
der  Aussonderung  mitwirken,  allfâllige  bei  der  Durchfùhrung  des  tiber- 
einkommens auf  tauchende  Schwierigkeiten  schlichten  und  das  ùbergebene 
Schriftgut  in  Empfang  nehmen. 

Artikel  9. 

Von  Schriftgut,  das  sich  nicht  ausschliesslich  auf  die  in  Artikel  2 
dièses  tibereinkommens  erwâhnten  Gebiete  bezieht,  konnen  Abschriften 
auf  Kosten  der  ersuchenden  Regierung  verlangt  werden. 

Wenn  eine  Abschrift  nicht  genùgt  oder  die  Ausfolgung  von  Abschrif- 
ten nicht  zweckmâssig  erscheint,  wird  das  Schriftgut  in  Urschrift  gegen 
die  Verpflichtung  zur  Rùckgabe  nach  Ablauf  einer  bestimmten  Zeit  leih- 
weise  ùberlassen. 

Artikel  10. 

Falls  nicht  in  einzelnen  Fâllen  etwas  anderes  vereinbart  wird,  erfolgt 
die  tibergabe  von  Schriftgut  an  das  Deutsche  Reich  in  Budapest  und  an 
das  Konigreich  Ungarn  in  Prag. 

Eine  gegenseitige  Erstattung  der  Kosten  findet  nicht  statt. 

Artikel  11. 
Die  Vertragschliessenden  Teile  werden  Schriftgut,  dessen  tibergabe 
nach  den  Bestimmungen  dièses  Ubereinkommens  verlangt  werden  kann, 
binnen   drei    Jahren    nach   Inkrafttreten    dièses    tibereinkommens    nicht 
vernichten. 

Artikel  12. 
Die  tibergabe  von  Schriftgut,  das  Urkunden  enthâlt,  deren  Beschaf- 
fung  von  Privatpersonen   beantragt   wurde,    kann  erst   verlangt   werden, 
wenn    die    durch    die    Beschaffung    der    Urkunden   entstandenen    Kosten 
sichergestellt  wurden. 

Artikel  13. 
Ûber  Schwierigkeiten,  die  sich  bei   der  Durchfùhrung  dièses  tiber- 
einkommens —   inshesondere   auch  im  Hinblick   auf   Ansprùche   dritter 
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Staaten  —  ergeben  sollten,  wird  eine  Verstândigung  auf  kùrzestem  Wege 
getroffen  werden. 

II.    Besondere  Bestimmungen  fur  Gerichtssachen. 
Artikel  14. 

Die  Schriften  der  bei  der  slowakischen  und  karpathorussischen  Ab- 
teilung  des  Obersten  Gerichts  in  Brûnn  am  Tage  des  tïbergangs  der  Ge- 
bietshoheit  anhângig  gewesenen  Sachen  sind  an  Ungarn  zu  ûbergeben, 
wenn  der  Sitz  des  Gerichts,  welches  in  erster  Instanz  entschieden  hat,  in 
den  an  Ungarn  angegliederten  Gebieten  liegt. 

In  bùrgerlichen  Rechtssachen  fîndet  die  Bestimmung  des  vorstehen- 
den  Absatzes  nicht  Anwendung,  wenn  die  Beteiligten  sich  durch  ûberein- 
stimmenden  Antrag  gegen  die  Ùbergabe  âussern.  Der  Antrag  ist  abzu- 
weisen, 

1.  wenn  es  sich  uni  eine  Status-Sache  eines  ungarischen  Staatsan- 
gehorigen  handelt, 

2.  wenn  nach  den  am  Tage  des  Ûbergangs  der  Gebietshoheit  gelten- 
den  ungarischen  Gesetzen  die  ausschliessliche  Zustândigkeit  der 
ungarischen  Gerichtsbehorden  gegeben  war. 

In  Strafsachen  sind  die  Schriften  an  Ungarn  nicht  zu  ûbergeben, 
wenn  das  Verfahren  gegen  einen  deutschen  Staatsangehôrigen,  gegen 
einen  Staatsangehôrigen  des  Protektorats  Bohmen  und  Mâhren  oder 
gegen  einen  Angehorigen  der  Slowakischen  Republik  gerichtet  ist. 

Artikel  15. 
Die  Schriften  der  Sachen,  die  am  15.  Mârz  1939  bel  einer  Gerichtsbe- 
horde  im  Gebiet  des  Protektorats  Bohmen  und  Mâhren  oder  bei  einer  Ge- 
richtsbehôrde  in  den  an  Ungarn  angegliederten  Gebieten  anhângig  waren, 
werden  dem  anderen  Vertragschliessenden  Teil  ûbergeben  werden, 

1.  in  bùrgerlichen  Rechtssachen,  wenn  der  Ubergabe  ûbereinstim- 
mend  beantragt  wird,  es  sei  denn,  dass  es  sich  um  die  Status- 
Sache  eines  Staatsangehôrigen  jenes  Vertragschliessenden  Teils 
handelt,  bei  dessen  Gericht  die  Sache  anhângig  ist,  oder  das  Ge- 
richt,  bei  dem  die  Sache  anhângig  ist,  nach  den  fur  dièses  Ge- 
richt massgebenden  Vorschriften  ausschliesslich  zustândig  ist, 

2.  in  Strafsachen,  wenn  sich  das  Strafverf ahren  gegen  einen  Staats- 
angehôrigen des  anderen  Vertragschliessenden  Teils  richtet,  der 
seinen  Wohnsitz  oder  Aufenthalt  in  desssen  Gebiet  hat. 

Artikel  16. 
Antrâge  gemâss  Artikel  14  Abs.  2  oder  gemâss  Artikel  15  Ziffer  1  sind 
mûndlich  oder  schriftlich  bei  der  mit  der  Sache  befassten  Gerichtsbehorde 
binnen  30  Tagen  nach  Inkrafttreten  dièses  Ubereinkommens  zu  stellen. 
Ein  solcher  Antrag  ist  abzuweisen,  wenn  die  Sache  vor  der  Einreichung 
des  Antrags  endgûltig  entschieden  wurde. 
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Das  Gericht  fasst  seine  Entscheidung  ohne  mùndliche  Verhandlung 
durch  Bescbluss.  Eine  Anfeehtung  des  Beschlusses  findet  nicht  statt. 

Artikel  17. 
Die  Abgabe    der    Schriften   berûhrt    nicht    die    Frage    der    Prozess- 
anhângigkeit,    der    Rechtskraft,    der    Vollstreckbarkeit    und    kann    kein 
Hindernis  fur  die  Einleitung  oder  Fortsetzung  eines  Verfahrens  bilden. 

Artikel  18. 
Im  ffcechtshilfeweg  iïbersandte   Schriften  sind  umgehend  zurûckzu- 
stellen. 

Artikel  19. 
Soweit  dieser  Teil  keine  abweichenden  Bestimmungen  enthâlt,  tinden 
die  Bestimmungen  des  ersten  Teils  dièses  Ubereinkommens  Anwendung. 

///.    Schlussbestimmungen. 
Artikel  20. 
Dièses    tlbereinkommen   wird   ratifîziert   werden.    Die   Ratifikations- 
urkunden  werden  sobald  als  moglich  in  Budapest  ausgetauscht  werden. 
Das  tlbereinkommen  tritt  am  zehnten  Tage  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 

Der  deutsche  und  ungarische  Wortlaut  dièses  tibereinkommens  haben 
gleiche  Kraft. 

Ausgefertigt    in    zwei    Urschriften    in    deutscher    und    ungarischer 
Sprache. 

Berlin,  den  17.  Juli  1940.  Dr.  E.  Albrechl. 

Dôme  Sztôjay. 


Schlussprotokoll. 
Gleichzeitig  mit  der  Unterzeichnung  des  tibereinkommens,  betreffend 
die  gegenseitige  Ausfolgung  von  Schriftgut,   stellen    die  unterzeichneteu 
Bevollmachtigten  namens  ihrer  Regierungen  fest: 

Zu  Artikel  2. 
Die   Behandlung   von    Schriftgut,   das  in   den  Archiven   aufbewahrt 
wird  (Archivgut),  bleibt  einer  besonderen  Regelung  vorbehalten.  Bis  zum 
Zustandekommen  einer  solchen  Regelung  werden  Ersuchen  um  Ausfol- 
gung von  Archivgut  wohlwollend  gepriift  werden. 

Zu  Artikel  14. 

(1)   Die  Koniglich  Ungarische  Regierung   gibt  folgende  Erklârung  ab: 

Wenn  sich  unter  den  Sachen,  die  an  das  Kônigreich  Ungarn 

iibergeben  werden,    solohe   belinden,   die   sich   auf  Status-Sachen 

slowakischer  Staatsangdhôriger  beziehen  oder  sonst  in  die  aus- 

schliessliche  Zustândigkeit   eines   slowakischen   Gerichts   fallen, 
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wird  die  Koniglich  Ungarische  Regierung,  bei   Zusicherung  der 

Gegenseitigkeit,  dièse  Sachen  der  Slowakisehen  Republik  ûber- 

geben. 

(2)    Abgesehen    von    denjenigen    Akten    des    Obersten    Geriehts    in 

Briïnn,  deren  tJbergabe   an   das  Kônigreich  Ungarn   bereits   in  Artikel  14 

des  tibereinkommens  bestimmt  ist,  wird  die  Ùbergabe  der  nachstehend  be- 

zeichneten  Akten  an  das  Kônigreich  Ungarn  in  Aussicht  genominen: 

1.  in  bûrgerlichen  Rechtssachen 

a)  derjenigen,  in  denen  die  Beteiligten  die  Abtretung  an  die  un- 
garischen  Gerichte  wûnsehen,  soweit  ein  ausschliesslieher  Ge- 
richtsstand  nicht  begrùndet  ist, 

b)  der  Status^Sachen  ungarischer  Staatsangehôriger  sowie  der 
Sachen,  die  sonst  in  die  aussehliessliche  Zustândigkeit  der 
ungarischen  Gerichte  fallen, 

2.  in  Strafsachen,  soweit  sich  das  S-trafverfahren  gegen  einen  un- 
garischen  Staatsangehorigen  richtet. 

Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  ist  damit  einverstanden,  dass 
nach  denselben  Grundsâtzen  Akten  des  Obersten  Geriehts  in  Briinn  an 
die  Slowakische  Republik  ùbergeben  werden.  Die  an  das  Kônigreich  Un- 
garn auszufolgenden  Akten  wenden  ùbergeben  werden,  sobald  feststeht, 
dass  die  Slowakische  Republik  die  vorstehende  Regelung  annimmt. 

Ausgefertigt  in  zwei  Urschriften  in  deutscher  und  ungarischer 
Sprache. 

Berlin,  den  17.  Juli  1940.         .  Dr.  E.  Albrecht. 

Dame  Sztôjûy. 


136. 

ALLEMAGNE,    HONGRIE. 

Convention   additionnelle  à  la  Convention  concernant  la 

collaboration  intellectuelle  et  culturelle  conclue  le  28  mai 

1936;*)  signée  à  Budapest,  le  13  mars  1940.**)***) 

Reichsgesetzblatt  1940.  Il,  No.  40. 


Z  u  s  a  t  z  a  b  k  o  m  m  e  n  zu  d  e  m  A  b  k  o  m  m  e  n  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  dem  Kônigreich  Ungarn  ùber 
die     geistige     und     kulturelle     Zusammenarbeit     vom 

2  8.  Mai  1936. 
Die  Deutsche  Regierung   und   die    Koniglich   Ungarische  Regierung 
haben  zur  Ergânzung  des  zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konig- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XXXIV,  p.  388. 

**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  16  novembre  1940. 
***)  En  langues  allemande  et  hongroise.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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reich  Ungarn  geschlossenen  Abkommens  ùber  die  geistige  und  kulturelle 
Zusamtmenarbeit  vom  28.  Mai  1936  (nachstehend  als  „Hauptabkommen" 
bezeichnet)  durch  ihre  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  folgendes  ver- 
einbart: 

Artikel  I. 

Die  Koniglich  Ungarische  Regierung  wird  das  Collegium  Hungari- 
eum  und  das  Graf  Kuno  Klebelsberg-Institut  fur  ungarische  Geschichts- 
forschung,  beide  in  Wien,  aufrechterhalten. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  die  in  Wien  bestehende  Gastprofessur 
fur  ungarische  Geschichte  und  Literatur  zunâchst  bestehen  lassen.  Die 
endgùltige  Regelung  bleibt  dem  nach  Artikel  XXI  des  Hauptabkommens 
gebildeten  deutsch-ungarischen  Ausschuss  vorbehalten. 

Artikel  II. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  das  bisher  von  Osterreich  besetzte  Lek- 
torat  fur  die  deutsche  Sprache  am  Baron  Josef  Eotvos  Kollegium  in  Bu- 
dapest als  deutsches  Lektorat  aufrechterhalten.  Die  in  Artikel  II  Abs.  2 
des  Hauptabkommens  von  seiten  der  Deutschen  Regierung  ùbernommene 
Venpniohtung  zur  Unterhaltung  eines  Lektorats  an  dem  in  Satz  1  ge- 
nannten  Kollegium  gilt  hierdurch  als  erfùllt. 

In  Ergânzung  des  Artikels  II  des  Hauptabkommens  wird  die  Konig- 
lich Ungarische  Regierung  die  an  der  Universitàt  und  der  Technischen 
Hochschule  in  Wien  errichteten  beiden  ungarischen  Lektorate  aufrecht- 
erhalten. 

.  Fur  die  Unterhaltung  und  Besetzung  der  in  Absatz  1  und  2  genann- 
ten  Lektorate  gelten  die  in  Artikel  II  des  Iiauptaibkommens  vorgesehenen 
Bestimmungen,  jedoch  mit  der  Massgabe,  dass  die  Kosten  fur  das  in 
Absatz  1  genannte  Lektorat  von  der  Koniglich  Ungarischen  Regierung 
getragen  werden. 

Artikel  III. 

Dièses  Zusatzabkommen  soll  ratiliziert  werden. 

Die  Ratifikationsurkunden  sollen  alsbald  in  Berlin  ausgetauscht 
wer,den. 

Das  Zusatzabkommen  wird  am  30.  Tage  nach  Austausch  der  Ratifi- 
kationsurkunden in  Kraft  treten  und  so  lange  in  Geltung  bleiben  wie  das 
Hauptabkommen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  das  vorliegende  Zu- 
satzabkommen unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  doppelter  Urschrift,  in  deutscher  und  ungarischer 
Sprache,  mit  der  Massgabe,  dass  beide  Wortlaute  die  gleiche  Bedeutung 
haben. 

In  Budapest  am  13.  Mârz  1940. 

Otto  von  Erdmannsdorff. 
Wemer  Zschintzsch. 
Dr.  Hôman  Bâlint. 
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137. 
ALLEMAGNE,    BULGARIE. 

Convention  sur  la  collaboration  en  matière  culturelle  et 
scolaire;  signée  à  Sofia,  le  19  juin  1940.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1941.  II,  No.  2. 


Abkornmen  zwisehen  dem  Deutschen  Reich  and  dem 
Konigreich  Bulgarien  ùberdie  Zusammenarbeit  auf 
kulturellemGebiet  einschliesslich  des  Schulwesens. 

Der  Deutsche  Reichskanzler  und  Seine  Ma j estât  der  Konig  der  Bul- 
garen  in  der  Ûberzeugung,  dass  zur  Vertiefung  des  zwisehen  den  beiden 
Lândern  bestehenden  freundschaftlichen  Verhâltnisses  ein  Ausbau  der 
kulturellen  Beziehungen  erstrebenswert  ist,  haben  vereinbart, 

ein  Abkommen  liber  die  Zusammenarbeit  auf  kulturellem  Gebiet  ein- 
schliesslich des  Schulwesens  abzusehliessen,  und  haben  zu  diesem  Zwecke 
zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichskanzler: 

Den  ausserordentlichen  Gesandten  und  bevollmâchtigten  Minister 

des    Deutschen    Reiches    in    Sofia,    Herrn    Dr.    Herbert 

Freiherrn  vonRichthofen    und  den  Generalkon- 

sul  im  Auswârtigen  Amt,  Herrn  Dr.  Wilhelm  Noldeke; 

Seine  Majestât  der  Konig  der  Bulgaren: 

Den  Prâsidenten  des  Ministerrates  und  Unterrichtsminister, 
Herrn  Dr.  Bogdan  Filoff  und  den  bevollmâchtigten 
Minister,  Ministerialdirektor  im  Ministerium  des  Âusseren 
und  der  Kultusangelegenheiten,  Herrn  Dr.  Konstantin 
M.  S  a  r  a  f  o  w  , 
die  nach  gegenseitiger  Mitteilung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  be- 
fundenen  Vollmachten  nachstehendes  vereinbart  haben: 

I.  Teil. 

Allgemeine  Culturelle  Bestimmungen. 

Artikel  1. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  bestehenden  oder  zu  be- 

grùndenden   kulturellen,   insbesondere  auch    wissenschaitlichen  Einrich- 

tungen   fordern,    deren  Tâtigkeit    der   kulturellen  Annâherung   zwisehen 

dem  Deutschen  Reich  und  dem  Konigreich  Bulgarien  dient  und  zu  einer 

Vertiefung  der  gegenseitigen  Kenntnis  der  beiden  Lânder  beitrâgt. 


*)  Mise  en  vigueur  à  titre  provisoire  à  partir  du  19  juin  1940. 
**)  En  langues  allemande  et  bulgare.  Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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Artikel  2. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  kann  in  der  Hauptstadt  des  an- 
deren Telles  ein  wissenschaftldches  Institut  begrùnden  und  unterhalten. 

Die  gemâss  Abs.  1  begrùndeten  wissenschaftlichen  Institute  haben 
die  Aufgabe,  die  kulturelle  Zusammenarbeit  zwischen  den  beiden  Lân- 
dern  sowie  das  gegenseitige  Verstândnis  der  beiden  Volker  zu  fordern.  Zu 
diesem  Zwecke  wird  jedes  der  beiden  Institute  die  Kulturgùter  seines 
Heimatlandes  durch  Vortrâge  und  sonstige  kulturelle  Veranstaltungen  in 
seinem  Gastlande  zur  Darstellung  bringen.  Gleichzeitig  wird  jedes  der 
beiden  Institute  die  Kenntnis  ùber  sein  Gastland  auf  dem  Gebiet  der 
Kultur,  >der  Geschichte  und  der  Landeskunde  durch  eigene  Forschungen 
bereichern  und  die  Ergebmisse  seinem  Heimatlande  ùbernaittein.  Jedes 
der  beiden  wissensohaftliehen  Institute  wird  sich  zur  Erfùllung  seiner 
Aufgaben  des  freundscbaftliohen  Einvernehmens  mit  den  Gelehrten  so- 
wie mit  den  wissenschaftlichen  und  anderen  kulturellen  Einrichtungen 
seines  Gastlandes  versichern.  Die  Institute  werden,  soweit  moglich,  mit 
geeigneten  Bùchereien  und  sonstigen  wissenschaftlichen  Hilfsmitteln 
versehen  werden. 

Das  Deutsche  Wissenschaftliche  Institut  in  Sofia  kann  neben  seinen 
ùbrigen  Aufgaben  auch  diejenigen  einer  „Mitftelstelle  der  Deutschen 
Akademie  e.  V."  und  einer  „Zweigstelle  des  Deutschen  Akademischen 
Austauschdienstes  e.  V."  erfûllen. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  dem  in  seinem  Gebiete  be- 
griindeten  wissenschaftlichen  Institut  des  anderen  Teiles  jede  mogliche 
Unterstùtzung  angedeihen  lassen,  insbesondere  auch  die  Zusammenarbeit 
dieser  Institute  mit  den  zwischenstaatlichen  Vereinigungen  fordern,  die 
in  jedem  der  beiden  Lânder  zur  Pflege  der  Beziehungen  zum  anderen 
Lande  bestehen  oder  in  Zukunft  noch  begriindet  werden. 

Artikel  3. 

Jeder  der  vertragschliesseniden  Teile  wird  dem  in  seinem  Lande  ge- 
mâss  Art.  2  begrùndeten  wissenschaftlichen  Institut  des  anderen  Teiles 
fur  das  Institutsgebâude,  dessen  Grundstùck  und  die  Ausstattung  des 
Institutsgebâudes  Befreiungen  von  sâmtlichen  Besitzsteuern,  Verkehrs- 
steuern  und  Auflagen  mit  Ausnahme  der  Umsatzsteuern  gewâhren. 

Entgeltliche  oder  unentgeltliche  Rechtsgeschâfte  aller  Art,  die  sich 
auf  das  den  Zwecken  dieser  Institute  dienende  unbewegliohe  Vermogen 
beziehen,  ferner  Zuwendungen  aller  Art,  die  zu  Gunsten  dieser  Institute 
erfolgen,  sind  von  allen  Steuern,  Gebùhren  und  Auflagen  befreit.  Die 
gleichen  Vergiinstigungen  werden  bei  der  Errichtung  neuer  Gebâude  ein- 
gerâumt  werden. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  dem  in  seinem  Lande  ge- 
màss  Art.  2  begrùndeten  wissenschaftlichen  Institut  des  anderen  Teiles 
fur  die  Lehr-,  Lern-,  Anschauungs-  und  Forschungsmittel  und  Ausstat- 
tungsgegenstânde,  die  fur  dessen  Tâtigkeit  erforderlich  sind,  Befreiung 
von  Zollen,  anderen  Steuern  und  Taxen  gewâhren.  Soweit  dièse  Gegen- 
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stânde  Ein-  oder  x\usfuhrbeschrânkungen  unterliegen,  werden  von  Fall 
zu  Fall  Ein-  oder  Ausfuhrgenehmiigungen  ohne  Anreohnung  auf  etwa 
fes'tgesetzte  Kontingente  erteilt  werden. 

Den  von  ihren  Regierungen  als  Leiter  und  Angestellte  der  vorstehend 
genannten  wissenschaftlichen  Insititute  dem  anderen  vertragschliessenden 
Teil  angemeldeten  Personen  wird  bei  ihrer  Ubersiedlung  zum  Dienstan- 
tritt  oder  im  Falle  ihrer  spâteren  Verheiratung  fur  die  Gegenstânde  und 
Môbel  ihrer  Ersteinrichtung  Befreiung  von  Zôllen,  anderen  Steuern  und 
Taxen  gewâhrt  werden. 

Artikel  4. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  an  einer  der  deutschen  Hochschulen 
eine  stândige  bulgarische  Gastprofessur  errichten.  Die  Gastprofessur  wird 
in  regelmàssigem  Wechsel  und  ohne  Beschrànkung  auf  eine  bestimmte 
Fakultât  von  einem  bulgarischen  Gelehrten  wahrgenommen  werden. 

Die  Bulgarische  Regierung  ihrerseits  wird  eine  stândige  deutsche 
Gastprofessur  an  der  Universitât  in  Sofia  errichten. 

Jeder  der  beiden  Gastprofessoren  kann  von  seiner  Regierung  mit  der 
Leitung  des  wissenschaftlichen  Instituts  seines  Landes  (Art.  2)  betraut 
werden. 

Die  Gastprofessoiren  kônnen  sich  bei  der  Ausùbung  ihrer  wissen- 
schaftlichen Tâtigkeit  von  einem  Assistenten  ihres  Landes  unterstùtzen 
lassen. 

Die  Einzelheiten,  wie  insbesondere  die  Fragen  der  Berufung  und  Be- 
soldung,  wird  der  in  Art.  45  vorgesehene  Deutsch-Bulgarische  Kulturaus- 
schuss  regeln. 

Artikel  5. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Telle  wird  an  seinen  Hochschulen 
Gastvortrâge  und  Gastvorlesungen  von  Gelehrten  des  anderen  Teiles 
durchfùhren.  Der  in  Art.  45  vorgesehene  Deutsch-Bulgarische  Kulturaus- 
schuss  wird  die  Einzelheiten  regeln. 

Artikel  6. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  fur  Gelehrte  des  anderen  Lan- 
des, einschliesslich  der  Assistenten,  an  ihren  Hochschulen,  Forschungs- 
instituten  und  an  sonstigen  geeigneten  wissenschaftlichen  Arbeitsstâtten 
von  Fall  zu  Fall  Anbeitsplàtze,  soweit  moglich  im  Wege  des  Austausches, 
zur  Verfùgung  stellen.  Die  Durchfùhrung  dieser  Bestimmung  wird  dem 
in  Art.  45  vorgesehenen  Deutsch-Bulgarischen  Kulturausschuss  ùbertra- 
gen  werden. 

Artikel  7. 

Soweit  die  zwischen  den  Hochschulen  und  den  Gelehrten  der  beiden 
Lânder  bestehenden  wissenschaftlichen  Beziehungen  einer  besonderen 
Ergânzung  durch  die  Zusammenarbeit  zwischen  den  berufsstândischen 
Organisationen,  wissenschaftlichen  GeselLschaften  und  Verbânden  der 
beiden  Lânder   bedùrfen,    wird   dièse  Zusammenarbeit    von    den   vertrag- 
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schliessenden  Teilen  ge tordent  werden.  Insbesondere  werden  auch  die  in 
Art.  2  genannten  wissenschaftlichen  Institute  dieser  Zusammenarbeit 
ihre  Dienste  leihen. 

Sondervereinbarungen,  die  im  Sinne  des  Abs.  1  von  den  berufsstândi- 
schen  Organisationen,  wissenschaftlichen  Gesellschaften  und  Verbânden 
der  beiden  Lânder  getroffen  werden,  treten  in  Kraft,  wenn  sie  die  Zustim- 
raung  des  in  Art.  45  vorgesehenen  Deutsch-Bulgarischen  Kulturaus- 
schusses  gefunden  haben  und  von  den  beiden  Regierungen  durch  Noten- 
wechsel  auf  diplomatischem  Wege  bestàtigt  worden  sind. 

Artikel  8. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  freundschaftliche  Zusam- 
menarbeit der  Akademie  fur  Deutsches  Recht  in  Berlin  mit  dem  vom 
Sénat  der  Universitât  Sofia  besitellten  Ausschuss  fôrdern,  um  die  Bezie- 
hungen  auf  dem  Gebiete  der  Rechtswissenschaft,  insbesondere  der  Rechts- 
entwioklung  und  Rechtsvergleichung,  zu  erleichtern.  Auf  die  Vereinba- 
rungen,  welche  die  Akademie  fur  Deutsches  Recht  und  der  vorbezeichnete 
Ausschuss  liber  die  Zusammenarbeit  im  Sinne  des  Satzes  1  treffen  wer- 
den, wird  Art.  7  Abs.  2  entsprechende  Anwendung  finden. 

Artikel  9. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  dafùr  Sorge  tragen,  dass  die  Erfor- 
schung  und  Lehre  der  bulgarischen  Sprache  und  Literatur  an  einigen  der 
an  deutschen  Hochschulen  bestehenden  Lehrstùhle  fur  Slawistik  beson- 
dere  Berucksichtigung  findet.  Sie  wird  darùber  hinaus  an  einer  deutschen 
Hochschule  einen  ordentlichen  Lehrstuhl  fur  bulgarische  Sprache  und 
Literatur  eTrichten. 

Die  Bulgarische  Regierung  wird  den  an  der  Universitât  Sofia  be- 
stehenden Lehrstuhl  fur  Grermanistik  aufrechterhalten  und  nach  Mass- 
gabe  auftretender  Bedûrfnisse  ausbauen.  Sie  wird  ferner  dafur  Sorge 
tragen,  dass  auch  an  der  Hochschule  fur  Finanz-  und  Verwaltungswissen- 
schaften  in  Sofia  der  Un  terri  cht  in  deutscher  Sprache  und  Literatur  auf- 
rechterhalten wird.  Der  den  vertragschliessenden  Teilen  erwûnschte  Fort- 
bestand  der  Einrichtungen  zur  Erforschung  und  Lehre  der  deutschen 
Sprache  an  privaten  Hochschulen,  wie  den  Handelshochschulen  in  Warna 
und  Swischtov,  wird  hierdurch  nicht  beriihrt. 

Artikel  10. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  das  an  der  Universitât  Berlin  be- 
stehende  Lektorat  fiir  Bulgarisch  aufrechterhalten.  Sie  wird  ferner  den 
kùnftigen  Bedùrfnissen  entsprechend  weitere  Lektorate  an  anderen  deut- 
schen Hochschulen  errichten  und  hierfùr  zunâchst  die  Universitâten  in 
Hamburg,  Leipzig,  Miinchen  und  Wien  in  Aussicht  nehmen. 

Die  Bulgarische  Regierung  wird  die  an  der  Universitât  Sofia  und  die 
an  allen  sonstigen  bulgarischen  Hochschulen  bestehenden  Lektorate  fur 
Deutsch   aufrechterhalten   und  wird   entsprechend  der   zukùnftigen  Ent- 
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wicklung  des  bulgarischen  Hochsohulwesens  fiir  den  weiteren  Ausbau  des 
deutschen  Sprachunterrichts  an  den  bulgarischen  Hochschulen  Sorge 
tragen. 

Um  den  Sprachunterricht  und  die  damit  verbundene  Darstellung  der 
Kulturgùter  des  anderen  Landes  môglichst  wirkungsvoll  zu  gestalten, 
werden  die  vertragschliessenden  Telle  nur  sprachwissenschaftlich  und 
literaturgeschichtlich  ausgebildete  Personen  als  Lektoren  anstellen,  die 
nach  ihrer  wissenschaftlichen  Vorbildung  fiir  die  ihnen  gestellte  bedeu- 
tungsvolle  Aufgabe  besonders  geeignet  sind.  Die  Anstellung  der  Lektoren 
richtet  sich  nach  den  fur  die  vertragschliessenden  Teile  geltenden  Ge- 
setzen  und  anderen  Bestimmungen  bzw.  nach  den  aaitonomen  Rechten  der 
Universitâten  oder  sonstigen  Hochschulen. 

Lektoren  werden,  falls  sie  nicht  die  Staatsangehorigkeit  des  Landes 
besitzen,  in  dem  sie  ihre  Tàtigkeit  ausùben,  unter  solchen  Personen  aus- 
gewâhlt  werden,  welche  die  Staatsangehorigkeit  des  anderen  Landes  be- 
sitzen und  von  diesem  der  sie  anstellenden  Behorde  als  fur  eine  Lektoren- 
stelle  geeignet  vorgeschlagen  worden  sind. 

Der  Schriftverkehr  in  Lektorenfragen  ist  ùber  den  in  Art.  45  vorge- 
sehenen  Deutsch-Bulgarischen  Kulturausschuss  zu  leiten  oder  diesem  zur 
Kenntnis  zu  bringen. 

Artikel  11. 

Die  Bulgarische  Regierung  wird  den  deutschen  Sprachunterricht  in 
allen  Teilen  und  auf  allen  Stufen  des  bulgarischen  Schulwesens  aufrecht- 
erhalten  nnd  weiter  ausbauen;  sie  wird  dem  Deutschunterricht,  insbeson- 
dere  auch  an  den  bulgarischen  Lehrenbildungsanstalten,  ihre  Fùrsorge 
und  Fôrderung  angedeihen  lassen. 

Ûber  die  Stellung  der  deutschen  Sprache  im  bulgarischen  Schul- 
wesen  der  verischiedenen  Stufen  und  Schularten  wird  der  in  Art.  45  vor- 
gesehene  Deutsch-Bulgarische  Kulturausschuss  von  Zeit  zu  Zeit  in  einen 
freundschaftlichen  Meinungsaustausch  eintreten. 

Artikel  12. 

Um  den  bulgarischen  Lehrern  der  deutschen  Sprache  die  Moglichkeit 
zu  bieten,  ihre  Sprachkenntnisse  im  Lande  selbst  zu  vertiefen,  wird  das 
Deutsche  Wissenschaftliche  Institut  im  Einvernehmen  mit  dem  Bulgari- 
schen Unterrichtsministerium  wahrend  der  Ferien  in  Bulgarien  entspre- 
chende  Kurse  veranstalten. 

Artikel  13. 

Um  in  den  Kreisen  der  Lehrerschaft  des  einen  Landes  die  Kenntnis 
des  anderen  Landes  zu  fôrdern,  werden  die  freundschaftlichen  Verbin- 
dungen  und  die  berufliche  Zusiammenarbeit  zwischen  den  àmtliohen  bzw. 
amtlich  anerkannten  berufsstândischen  Verbàndeii  der  Lehrerschaften 
der  beiden  Lânder  durch  geeignete  Veranstaltungen  aufrechterhalten  und 
weiter  ausgehaut  werden.  Anf  Vereinbarungen,  welche  die  vorstehend  be- 
zeichneten  Verbànde  treiren  werden,  wird  Art.  7  Abs.  2  entsprechende  An- 
wendung  finden. 


798  Allemagne,  Bulgarie- 

Darùber  hinaus  werden  der  Deutsche  Akademische  Austausehdienst 
e.  V.  und  das  Bulgarische  Unterrichtsministerium  bemûht  sein,  fur  Leh- 
rer  des  anderen  Landes  eine  Tâtigkeit  als  Gastlehrer  zu  ermoglichen. 

Artikel  14. 

Jeder  der  vertriagschliessenden  Teile  wird  den  Besueh  seiner  Hoch- 
und  Fachschulen  durch  Hochschùler  und  Wissenschaftler  des  anderen 
Landes  fordern  und  bemûht  sein,  deren  Studium  durch  geeignete  wirt- 
schaftliche  Massnahmen  zu  erleichtern. 

Wissenschaftlich  besonders  befâhigten  bulgarischen  Studenten  und 
Wissenschaftlern  wird  der  Deutsche  Akademische  Austausehdienst  e.  V. 
durch  die  Alexander-von-Humboldt-Stiftung  oder  mit  sonst  hierfùr  zur 
Verfûgung  stehenden  Mitteln  zur  Erleichterung  ihrer  Ausbildung  an 
deutschen  Hochschulen  Stipendien  gewâhren.  Bei  der  Gewâhrung  der 
Stiipendien  werden  solohe  Studenten  bevorzugt  berucksicht  werden,  die 
sich  beim  Erlernen  der  deutschen  Sprache,  sei  es  auf  bulgarischen,  sei  es 
auf  deutschen  Lehranstalten,  ausgezeichnet  haben. 

Soweit  auf  bulgarischer  Seite  âhnliche  Stipendien  geschaffen  wer- 
den, wie  die  in  Abs.  2  erwâhnten,  werden  deutsche  Studenten  bei  der  Ver- 
gebung  in  entsprechender  Weise  Berùcksichtigung  finden. 

Ausserdem  wird  jeder  der  vertragschliessenden  Teile  bemûht  sein,  fur 
Hochsehiiler  des  anderen  Landes,  die  wâhrend  ihres  Studiums  oder  im 
Anschluss  daran  eine  praktische  Tâtigkeit  als  Bestandteil  oder  Ergânzung 
ihrer  Berufsausibildung  auszuûben  haben  (Praktikanten),  Arbeitsplàtze 
einzurichten. 

Die  Stipendien  und  die  Arbeitsplàtze  fur  Praktikanten  in  Deutsch- 
land  werden  vom  Deutschen  Akademischen  Austausehdienst  e.  V.  und  in 
Bulgarien  vom  Bulgarischen  Unterrichtsministerium  vergeben  werden. 
Die  Wiinsche  der  Stipendiaten  und  Praktikanten  nach  einer  Tâtigkeit  an 
einem  bestimmten  Orte  des  anderen  Landes  werden  nach  Môglichkeït  be- 
rûeksichtigt  werden. 

Artikel  15. 

Die  freundschaftliohe  Verbindung  und  -studentische  Zusammenarbeit 
der  Hochschùler  der  beiden  Lânder  werden  weiter  vertieft  und  ausgestal- 
tet  werden.  Zu  diesem  Zweeke  werden  die  vertragschliessenden  Teile  ins- 
besondere  Austauschfahrten,  gemeinsame  Trefïen  und  Tagungen  der 
Hochschùler  in  Deutschland  und  Bulgarien  fordern. 

Artikel    16. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  eine  auf  Gegenseitigkeit  be- 
ruhende  Vereinbarung  ùber  die  Anerkennung  von  Zeugnissen  fur  die  Zu- 
lassung  zu  den  Hochschulen,  ùber  die  Anrechnung  von  Semestern  und 
Studienjahren  fur  die  Zulassung  zu  den  Prùfungen  sowie  ùber  die  Fùh- 
rung  akademischer  Grade  abschliessen. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  sich  die  Grundsâtze  mitteilen, 
nach  denen  sie  die  an  den  Hochschulen  des  anderen  Teiles  erworbenen 
Diplôme  fur  die  Berufsausùbung  anerkennen. 
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Artikel  17. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  eine  enge  Zusammenarbeit 
zwischen  der  deutschen  und  der  bulgarischen  Jugend  durch  geeignete 
Veranstaltungen,  Austausch  von  Jugendgruppen,  gemeinsame  Lager  und 
Fiahrten  fordern.  Jugendgruppen  des  einen  Teiles,  die  geschlossen  reisen, 
werden  auf  den  Eisenbahnen  des  anderen  Teiles  die  gleichen  Vergiinsti- 
gungen  erhalten,  die  dieser  den  Reisegruppen  seiner  eigenen  Jugend 
einrâumt. 

Artikel  18. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einen  Schùleraustausch  ein- 
richten  und  den  bereits  bestehenden  Schûlerbriefwechsel  erhalten  und  er1 
weitern.  Die  Durchfùhrung  des  Schiileraustausches  sowie  des  Sehûler- 
briefwechsels  wird  auf  deutscher  Seïte  durch  den  Deutschen  Akademi- 
schen  Austauschdienst  e  .V.,  auf  bulgariischer  Seite  durch  das  Bulgarische 
Unterrichtsministerium  erfolgen. 

Beide  Stellen  werden  dem  in  Art.  45  vorgesehenen  Deutsch-Bulgari- 
schen  Kulturausschuss  liber  ihre  Tâtigkeit  auf  dem  Gebiete  des  Schiiler- 
austausches sowie  des  Sehulerbriefwechsels  von  Zeit  zu  Zeit  Bericht  er- 
statten. 

Artikel  19. 

Die  vertragischliessenden  Teile  werden  daflir  Sorge  tragen,  dass  der 
Inhalt  der  flir  den  Unterricht  zugelassenen  Schulblicher  dem  Geiste  der 
deutsch-bulgarischen  Verstàndigung  entspricht. 

In  Anbetracht  der  Stellung,  welche  die  deutsche  Sprache  im  bulgari- 
schen Schulwesen  einnimmt,  wird  die  Deutsche  Regierung  dafûr  Sorge 
tragen,  dass  die  bulgarische  Geschichte  und  Landeskunde  im  Unterricht 
der  deutschen  Schulen  eine  den  liberlieferten  freundschaftlichen  Bezie- 
hungen  der  beiden  Lànder  entsprechende  Berlicksichtigung  tîndet. 

Artikel  20. 
Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wïrd  in  seinem  Gebiete  die  Ver<- 
breitung  der  Bûcher  und  Zeitschriften  des  anderen  Teiles  fordern.  Ins- 
besondere  wird  in  Aussioht  genommen: 

1.  Die  im  Gebiete  des  anderen  Teiles  erschienenen  bedeutenderen 
Druckwerke,  einschliesslich  der  in  den  wissenschaftlichen  Zeitschriften 
veroffentlichten  bedeutenderen  Aufsâtze,  in  Zeitschriften  und  Zeitungen 
zu  besprechen; 

2.  Buchausstellungen  zu  veranstalten  ; 

3.  Die  Ein-  und  Ausfuhr  von  Druckwerken  zu  erleichtern. 

Artikel  21. 
Um  die  deutschen  und  bulgarischen  Blichereien  mit  den  wissenschaft- 
lich  und  literariscà  bedeutendsten  Werken   des  '  anderen  Landes   zu   ver- 
sehen,  wird  die  gegenseitige  Unterrichtung  liber  Neuerscheinungen  sowie 
der  Buchtausch  besonders  gefordert  werden. 
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Artikel  22. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  tibersetzung  von  geeigne- 
ten  deutschen  Bûchera  in  die  bulgarische  und  von  geeigneten  bulgarischen 
Bûchera,  in  die  deutsche  Sprache  unterstiïtzen.  In  dieser  Hinsicht  wird 
insbesondere  privaten  Vereinbarungen  zwischen  den  Verlegern  der  bei- 
den  Lànder  jede  Forderung  zuteil  werden. 

Artikel  23. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  Verbreitung  von  Druck- 
schriften,  die  sich  gegen  das  andere  Land,  gegen  seine  Staatsform  oder 
seine  Staatsfiïhrung  richten,  nach  Massgabe  ihrer  Gesetze  und  sonstigen 
einschlàgigen  Bestimmungen  verhindern. 

Artikel  24. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  Ausstellungen,  die  geeignet 
sind,  das  Verstândnis  fur  die  Kultur  des  anderen  Landes  zu  vertiefen, 
veranstalten  und  fordern. 

Fur  Oegenstânde,  die  fur  solche  Ausstellungen  eingefuhrt  werden, 
wîrd  unter  der  Bedingung  der  Wiederausfuhr  Befreiung  von  Zollen,  an- 
deren Steuern  und  Taxen  gewâhrt  werden. 

Artikel  25. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  den  Bestimmungen  zwischen 
den  beiden  Lândern  auf  dem  Gebiete  der  Musik,  des  Theaters,  des  Schrift- 
tums  und  der  bildenden  Kûnste  ihre  Forderung  angedeihen  lassen.  Ins- 
besondere  sollen  wechselseiitig  Gastspiele,  Lesungen  u.  dgl.  veranstaltet 
werden.  Kunstlern,  die  sich  in  der  Ausbildung  befinden,  sali  Gelegenheit 
gebaten  werden,  die  entsprechenden  Einrichtungen  des  befreundeten 
L/andes  zu  besuchen.  Es  soll  auch  dafiir  Sorge  getragen  werden,  dass 
Werke  neuzeitlichen  kunstlerischen  Schaffens  im  anderen  Lande  zur 
Wiedergabe  gelangen. 

Artikel  26. 

Die  vertragschliessenden  Telle  werden  das  gegenseitige  Verstândnis 
der  beiden  Vôlker  auch  mit  Hilfe  des  Films  und  des  Rundfunks  fordern. 
Sie  werden  Vereinbarungen  treiïen,  um  die  Einfuhr  von  Filmen,  insbe- 
sondere  von  Kultur-  und  Unterrichtsfilmen,  des  anderen  Landes  zu  er- 
leichtern.  Bei  der  Ausgestaltung  der  Rundfunkprogramme  sollen  durcli 
geeignete  Sender  Austauschsendungen  veranstaltet  und  vor  allem  auch 
solche  Sendungen  gebùhrend  berûcksichtigt  werden,  welche  die  Kenntnis 
der  Kultur  des  befreundeten  Landes  vertiefen. 

Artikel  27. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  eine  freundschaftliche  Zusam- 
menarbeit  auf  dem  Gebiete  der  Presse  sowie  die  berufliche  und  person- 
liche  Verbindung  der  deutschen  und  bulgarischen  Journalisten  fordern; 
sie  nehmen  in  Aussicht,  hierùber  gesonderte  Vereinbarungen  zu  trefîen. 
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Artikel  28. 
Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  zwischen  den  beiden  Làn- 
dern  bestehenden  sportlichen  Beziehungen  z.  B.  durch  Veranstaltung  von 
Wettkàmpfen,  Entsendung  von  Sportlehrern  und  Durchfiïhrung  von  Be- 
suchsfahrten  unterstûtzen  und  ausbauen. 

Artikel  29. 
Zur  weiteren  Annâherung  zwischen  Deutschland  und  Bulgarien  wer- 
den die  vertragschliessenden  Teile  uber  die  Entwicklung  des  gegenseitigen 
Reiseverkehrs  in  dauernder  Fùhlung  bleiben  und  geeignete  Massnahmen, 
insbesondere  auf  dem  Gebiete  der  Werbung,  ergreifen,  .die  einer  Ausdeh- 
nung  des  Fremdenverkehrs  dienen. 

Artikel  30. 
Die  fiir  die  Devisenbewirtschaftung  zustândigen  deutschen  und  bul- 
garischen  Stellen  werden  sich  uber  Erleichterungen  der  im  Wege  des 
deutsch-bulgairischen  Verrechnungsaibkommens  vorzunehmenden  Ùber- 
weisungen,  die  sich  aus  der  Durchfuhrung  dièses  Afokommens  ergeben, 
unmittelbar  verstândigen. 

II.  Teil. 
Schulwesen. 
Artikel  31. 
Jeder  der  vertrtagschliessenden  Teile  wird  in  seinem  Lande  die  Schu- 
len  des  anderen  Teiles  wohlwollend  Behandeln  und  fordern. 

Artikel  32. 
Die  beiden  vertragschliessenden   Teile  werden  die  in  Bulgarien  be- 
stehenden   deutschen    Schulen    (Kindergârten,    Grundsohulen,    Progym- 
nasien  und   Gymnasien)   als   den   entspreohenden    Sohulgattungen    ihres 
Landes  gleichwertig  und  gleichberechtigt  anerkennen. 

Artikel  33. 
Die  deutschen  Gymnasien  in  Plovdiv,  Warna  und  Burgas  werden  zu 
Vollanstalten  ausgebaut  werden. 

Artikel  34. 

Die  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  werden  die  massgebenden  deut- 
schen und  bulgarischen  Richtlinien  fur  Erziehung  und  Unterricht  befol- 
gen.  Die  Tâtigkeit  der  deutschen  Schulen  wird  sich  unter  der  Aufsicht 
des  Bulgarischen  Unterrichtsniinisteriums  und  unter  Berùcksichtigung 
der  bulgarischen  Gesetze,  Verordnungen  und  besonderen  Vorschriften 
vollziehen. 

Besuche  der  deutschen  Schulen  durch  Beauftragte  der  deutschen  Un- 
terrichtsverwaltung  werden  der  Bulgarischen  Regierung  von  der  Deut- 
schen Gesandtschaft  in  Sofia  mitgeteilt  werden. 
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Artikel  35. 

In  den  folgenden  Fâchera,  wird  der  Unterricht  von  bulgarischen  Leh- 
rern  in  bulgarischer  Sprache  erteilt  werden:  Orthodoxe,  Religion, 
romisch-katholische  Religion  (fur  Bulgaren),  bulgarische  Sprache  und 
Literatur,  bulgarische  Geschichte  und  Staatsbiïrgerkunde  sowie  bulga- 
rische Erdkunde. 

Die  Stofïplâne  werden  den  fur  die  betrefïende  Schulart  bestehenden 
deutschen  und  bulgarischen  Vorschriften  tunlichst  entsprechen. 

Fur  Zahl  und  Art  der  Fâcher  sowie  die  ihnen  zugemessene  Zahl  der 
Unterrichtsstunden  sind  die  zur  Zeit  geltenden  Erlasse  und  Bescheide  des 
Bulgarischen  Unterrichtsministeriums  massgebend.  Ânderungen,  die  sich 
aus  den  Bedûrfnissen  des  Unterrichts  als  erforderlich  erweisen  sollten, 
werden  in  beiderseitigem  Einvernehmen  geregelt  werden. 

Artikel  36. 
An  den  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  werden  nur  solche  deutschen 
bzw.  bulgarischen  Lehr-  und  Lernmittel  einschliesslich  der  Bûcher  Ver- 
wendung  finden,  die  von  der  deutschen  bzw.  bulgarischen  Unterriohtsver- 
waltung  zum  Gebrauch  ian  Schulen  der  betreffenden  Art  zugelassen  sind. 
Von  allen  verwendeten  Bûchera  wird  je  ein  Stûck  den  Unterrichtsver- 
waltungen  beider  Lânder  vorgelegt  werden. 

Artikel  37. 

Die  Reifeprùfungen  an  den  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  werden 
unter  dem  gemeinsamen  Vorsitz  eines  deutschen  und  eines  bulgarischen 
Regierungsbeauf tragten  stattfinden.  Die  Prùf ungen  werden  unter  tun- 
lichster  Anpassung  an  die  Bestimmungen  der  deutschen  und  der  bulgari- 
schen Prûfungsordnung  abgehalten  werden. 

Die  Reifeprùfungen  und  die  von  ider  bulgarischen  Unterrichtsver- 
waltung  angeordneten  Zwischenprùfungen  werden  in  der  betreffenden 
deutschen  Schule  abgehalten  werden. 

Artikel  38. 

Die  von  den  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  ausgestellten  Zeugnisse, 
einschliesslich  der  Reifezeugnisse,  werden  als  gleichwertig  mit  den  Zeug- 
nissen  der  entsprechenden  offentlichen  Schulen  in  beiden  Lândern  aner- 
kannt  werden.  Sie  werden  die  gleichen  Rechte,  insbesondere  fiir  die  Zu- 
lassung  zu  den  Hochschulen  und  anderen  Schulen  gewâhren. 

Die  Reifezeugnisse  der  deutschen  Schulen  werden  in  deutscher  und 
in  bulgarischer  Sprache  entsprechend  den  geltenden  Vorschriften  der 
deutschen  und  der  bulgarischen  Priifungsordnung  ausgestellt  werden. 

Artikel  39. 
Die  Leiter  und  Lehrer  an  den  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  mùssen 
die  zur  Ausiibung  ihres  Berufes  in  ihrem  Lande  geltenden  Bedingungen 
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erfiillen.  Sie  bedùrfen  einer  Unterrichtserlaubnis  des  Bulgarischen  Unter- 
richtsministeriums,  die  bei  der  Aufnahme  ihrer  Tâitigkeit  fur  deren 
Dauer  erteilt  wird.  Dem  Antrag  auf  Erteilung  der  Unterrichtserlaubnis 
werden  die  fur  die  Berufsausùbung  erforderlichen  Zeugnisse  in  beglau- 
bigter  Abschrift  und  in  beglaubigter  bulgarischer  tlbersetzung  beigefiïgt. 
Ausserdem  ist  fur  jeden  nichtbulgarischen  Lehrer  ein  Leumundszeugnis 
vorzulegen.  Soweit  die  erforderlichen  Urkunden  bei  Stellung  des  Antra- 
ges  noch  nicht  vorliegen,  kann  eine  vorlâufige  Unterrichtserlaubnis  er- 
teilt werden  unter  der  Auflage,  dass  die  Urkunden  innerhalb  einer  Frist 
von  hochstens  drei  Monaten,  gerechnet  vom  Tage  der  Erteilung  der  vor- 
lâufigen  Unterrichtserlaubnis,  naehgereicht  werden. 

Artikel  40. 

Die  bulgarischen  Lehrer  an  den  deutschen  Schulen  haben  die  Auf- 
gabe,  den  bulgarischen  Schùlern  das  nationale  bulgàrische  Bildungsgut 
zu  vermittcln  und  sie  im  Geiste  einsatzfreudiger  Vaterlandsliebe  zu  er- 
ziehen.  Bei  der  Durohfùhrung  dieser  Aufgaben  wird  ihnen  von  der  Sohul- 
leitung  jede  Unterstûtzung  gewâhrt  werden.  Sie  werden  fiir  ihre  Tatig- 
keit  eine  Vergutung  erhalten,  die  derjenigen  der  bulgarischen  Lehrer 
gleichen  Grades  an  einer  gleichartigen  staatlichen  bulgarischen  Schule 
nicht  nachsteht. 

Artikel  41. 

Die  gemeinnùtzige  „Pestalozzi  A.  G."  als  Eigentumerin  des  beweg- 
lichen  und  unbeweglichen  Vermogens  der  deutschen  Schulen  inBulgarien 
wird  von  der  Grund-  und  Gebâudesteuer  befreit;  ihre  entgeltlichen 
Rechtsgeschâfte,  die  sich  auf  Grundstùcke  und  Gebâude  fur  Schulzwecke 
beziehen,  werden  von  ailen  Steuern,  Gebûhren,  Taxen,  Ûbertragungs- 
spesen,  Stempeln  usw.  befreit. 

Im  ùbrigen  geniesst  die  gemeinnùtzige  „Pestalozzi  A.  G."  in  ihrer 
obengenannten  Eigenschaft  die  fiskalischen  Vergûnstigungen,  welche  den 
Privatschulen  in  Bulgarien  auf  Grund  der  zur  Zeit  geltenden  bulgari- 
schen Gesetze  und  Bestimmungen  zustehen. 

Fiskalische  Vergûnstigungen,  die  ùber  die  genannten  Bestimmungen 
hinaus  anderen  nichtbulgarischen  Schulen  in  Bulgarien  gewâhrt  werden, 
finden  auch  auf  die  deutschen  Schulen  Anwendung. 

Artikel  42. 
Die  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  und  aile  an  ihnen  beschâftigten 
Lehrkràfte  und  Angestellten  werden  keine  anderen  oder  hôheren  Steuern, 
Taxen  und  Gebiihren  zu  enitrichten  haben  als  diejenigen,  welche  von  den 
staatlichen  bulgarischen  Schulen  und  den  an  ihnen  beschâftigten  Lehrern 
und  Angestellten  erhoben  werden.  Die  Lehrkràfte  und  Angestellten  der 
deutschen  Schulen  werden  insbesondere  auch  von  der  Entriehtung  der 
Steuer  zugunsten  stellenloser  geistiger  Arbeiter  mit  mittlerer  oder  hohe- 
rer  Bildung  befreit  sein. 
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Artikel  43. 
Die  Schiller  der  deutschen  Schulen  in  Bulgarien  werden  auf  den  bul- 
garischen  Staatsbahnen  die  gleichen  Fahrpreisvergûnstigungen  geniessen 
wie  die  Schiller  der  staatlichen  bulgarischen  Schulen. 

Artikel  44. 
Aile  Bûcher  und  Zeitschriften,  Karten  und  Anschauungsbilder,  aile 
chemischen,  physikalischen,  radiotechnischen  und  naturwissenschaftlicheu 
Lehr-  und  Lernmittel  und  Apparate,  ferner  Spontgerâte,  Musikinstru- 
mente  und  Noten,  Schulmobel,  Segelflugapiparate  und  Bauteile  derselben 
sowie  aile  zur  Ausûbung  des  Segelnuges  notwendigen  Hilfsgerâte  und 
Ersatzteile  werden,  soweit  sie  fur  den  Unterricht  an  den  deutschen  Schu- 
len benotigt  werden  und  nach  ihrer  Eigenart  nur  aus  dem  Auslande  be- 
schafft  werden  konnen,  unter  Befreiung  von  Zollen,  anderen  Steuern  und 
Taxen  zur  Einfuhr  von  Deutschiand   nach  Bulga»rien   zugelassen   werden. 

III.  Teil. 

Kulturausschuss. 

Artikel  45. 

Um  die  Durchfùhrung  der  in  diesem  Abkommen  vereinbarten  Mass- 
nahmen  zu  sichern  und  weitere  Moglichkeiten  fur  die  Ausgestaltung  der 
deutsoh-bulgarischen  Kulturbeziehungen  zu  eroiïnen,  wird  ein  Deutsch- 
Bulgarischer  Kulturausschuss  gebildet  wer.den. 

Der  Ausschuss  wird  eine  gleiche  Anzahl  deutscher  und  bulgarischer 
Mitglieder  nmfassen  und  je  nach  Bedarf,  jedoch  mindestens  einmial  im 
Jahre,  zusammentreten.  Die  Tagungen  des  Deutsch-Bulgarischen  Kultur- 
ausschusses  werden  abwechselnd  in  Deutschiand  und  in  Bulgarien  statt- 
finden. 

Der  Deutsch-Bulgarische  Kulturausschuss  wird  sich  eine  Greschàfts- 
ordnung  geben,  die  von  den  vertragschliessenden  Teilen  nach  erfolgter 
Prùfung  durch  Notenwechsel  auf  diplomatischem  Wege  bestâtigt  werden 
wird. 

IV.  Teil. 
Schlussbestimmung. 
Artikel  40. 
Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden. 

Die  Ratifikationsurkunden  werden  alsbald  in  Berlin  ausgetauscht 
werden. 

Dièses  Abkommen  wird  am  30.  Tage  nach  Austausch  der  Ratitika- 
tionsurkunden  in  Kraft  treten. 

Dièses  Abkommen  wird  ohne  zeitliche  Begrenzung  abgeschlossen.  Es 
kann  von  jedem  der  vertragschliessenden  Telle  mit  einjâhriger  Frist  ge- 
kiindigt  werden. 
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Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  das  Abkommen  unter- 
zeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  doppelter  Urschrift,  in  deutscher  und  bulgarischer 
Sprache,  mit  der  Massgabe,  dass  beide  Wortlaute  die  gleiche  Geltung 
haben, 

in  Sofia,  am  19.  Juni  1940.  Freiherr  von  Richthofen. 

Wilhelm  Nôldehe. 
B.  Filow. 
Dr.  K.   Sarafow. 


Deutsche  Gesandtschaft.  Sofia,  den  19.  Juni  1940. 

Herr  Ministerprâsident! 

Mit  Beziehung  auf  die  Besprechung  zwischen  Herrn  Generalkonsul 
Dr.  N  6  1  d  e  k  e  und  Herrn  Gesandten  Dr.  Sarafow  sowie  mit  Be- 
ziehung auf  unsere  heutige  Unterredung  bestâtige  ich  Euer  Exzellenz, 
dass  die  Deutsche  Regierung  damit  einverstanden  ist,  dass  die  Bestim- 
mungen  des  heute  unterzeichneten  Kulturabkommens  vorbehaltlich  ihres 
endgùltigen  Inkrafttretens  durch  die  Ratification  bereits  jetzt  durch  die 
beiderseitigen  Behôrden  vorlâufig  angewendet  werden. 

Zugleich  benutze  ich  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Ministerprâsi- 
dent, die  Versicherung  meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  er- 
neuern.  Richthofen. 

S.  E.  dem  Koniglich  Bulgarischen  Ministerprâsidenten  und  Unterrichts- 
minister,  Herrn  Prof.  Dr.  F  i  1  o  f  f  ,  Sofia. 


Ministerium  fur  Volkserziehung.  Sofia,  den  19.  Juni   1940. 

Exzellenz! 

Mit  Beziehung  auf  die  Besprechung  zwischen  Herrn  Gesandten 
Dr.  Sarafow  und  Herrn  Generalkonsul  Dr.  Nôldeke  sowie  mit 
Beziehung  auf  unsere  heutige  Unterredung  bestâtige  ich  Euer  Exzellenz, 
dass  die  Bulgarische  Regierung  damit  einverstanden  ist,  dass  die  Be- 
stimmungen  des  heute  unterzeichneten  Kulturabkommens  vorbehaltlich 
ihres  endgùltigen  Inkrafttretens  durch  die  Ratification  bereits  jetzt  durch 
die  beiderseitigen  Behôrden  vorlâufig  angewendet  werden. 

Zugleich  benutze  ich  diesen  Anlass,  um  Ihnen,  Exzellenz,  die  Ver- 
sicherung meiner  ausgezeichnetsten  Hochachtung  zu  erneuern. 

B.  Filow. 

S.  E.    Herrn    Herbert    Freiherr    von    Richthofen,    Deutscher    Ge- 
sandter,  Sofia. 
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138. 
GRANDE-BRETAGNE,    INDE,    PAYS-BAS. 

Accord  concernant  le  contrôle  sanitaire  à  exercer,  sur  l'île 
de  Camaran,  sur  les  pèlerins  de  la  Mecque;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Londres,  le   13  juin  1939. 

Treaty  Séries  No.  42  (1939). 

No.l. 
Viscount  Halifax  to  Count  Limburg  Stirum. 
Sir,  Foreign  Office,  June  13,  1939. 

I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government  in 
the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the 
Government  of  Indiia  hâve  had  under  considération  the  provisions  of  Ar- 
ticle 9  (b)  of  the  Agreement  signed  at  Paris  on  the  19th  June,  1926  *) 
regarding  the  sanitary  control  over  Mecca  piilgrims  at  Kamaran  Island. 

2.  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the  Go- 
vernment of  India  are  of  the  opinion  that,  having  regard  to  the  changed 
circumstances  which  hâve  arisen  since  the  Agreement  came  into  force,  the 
rate  of  interest  'laid  down  in  the  above  Article  is  no  longer  appropriate 
and  requires  to  be  brought  into  doser  relation  with  current  financial  con- 
ditions. They  accordingly  propose  that  the  Article  in  question  should  be 
amended  to  read  as  f  ollows  : 

(b)  Any  surplus  available  in  respect  of  the  previous  financial  year 
after  provision  has  been  made  for  the  expenditure  required 
during  the  forthcoming  year,  which  surplus  shaill  bear  compound 
interest  at  a  rate  équivalent  (to  the  nearest  quarter  per  cent.)  to 
the  average  rédemption  yield,  during  the  five  calendar  years 
immediately  preceding,  of  the  Government  of  India  rupee  loans 
with  an  unexpired  term  exceeding  five  years. 

3.  I  hâve  the  honour  to  suggest  that,  if  the  amendment  proposed 
above  is  agreeable  to  the  Netherlands  Government,  the  présent  note  and 
your  repily  to  that  effect  shall  be  held  to  constitute  an  agreement  between 
His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the  Government 
of  India,  on  the  one  hand,  and  the  Netherlands  Government  on  the  other, 
which  shall  take  eiïect  as  f  ollows: 

(i)   provisionally  as  from  the  lst  January,  1939,  subject  to  termin- 

.ation  upon  one  month's  notice  on  either  side; 
(ii)   definitively,  also  as  from  the  lst  January,  1939,  if  and  when  the 
Netherlands  Government    give   notice    that   the    States  General 
hâve  approved  the  amendment.  I  hâve,   &c. 

(For  the  Secretary  of  State), 

C.  W.  Baxter. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  556. 
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No.  2. 
Covnt  Limburg  Stirum  to   Viscount  Halifax. 
Netherland  Légation, 

London,  June  13,  1939. 
My  Lord, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  to-day's 
date  in  the  following  term: 

[As  in  No.  1.] 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Netherlands  Government 
are  in  agreement  with  the  proposais  for  the  amendment  of  Article  9  (b) 
of  the  Agreement  signed  at  Paris  on  the  19th  June,  1926,  regarding  the 
sanitary  control  over  Mecca  pilgrims  at  Kamaran  Island  and  to  confirm 
that  your  note  and  this  reply  shall  be  heild  to  constitute  an  agreement 
between  the  Netherlands  Government,  on  the  one  hand,  and  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  and  the  Government  of  India,  on  the 
other,  which  shall  take  effect  as  follows: 

(i)   provisionally  as  from  the  lst  January,  1939,  subject  to  termin- 

ation  upon  one  month's  notice  on  either  side; 
(ii)    definitively,  also  as  from  the  lst  January,  1939,  if  and  when  the 
Netherlands   Government   give   notice   that   the   States   General 
hâve  approved  the  amendment. 

I  hâve,  &c. 

Limburg  Stirum. 


139. 

AUTRICHE,  BELGIQUE,  BRÉSIL,  CHILI,  DANEMARK,  EGYPTE, 
ESPAGNE,  FINLANDE,  FRANCE,  HAÏTI,  HONGRIE,  ITALIE, 
LUXEMBOURG,  MAROC,  NORVÈGE,  PARAGUAY,  PAYS-BAS, 
POLOGNE,  PORTUGAL,  ROUMANIE,  ETAT  SERBE-CROATE- 
SLOVÈNE,    SUISSE,   TUNISIE,    URUGUAY. 

Convention  internationale  pour  la  protection  des  végétaux; 
signée  à  Rome,  le  16  avril  1929.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden,  No.  494. 


Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  ;  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Belges  ;  Le  Président  des  Etats-Unis  du  B  ré  s  i  1  ;  Le  Pré- 
sident de  la  République  du  Chili  ;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  ; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne;  Le 
Président  de  la   République  de    Finlande;    Le   Président   de   la   Ré- 


*)  Pour  les  signatures  définitives,  ratifications  et  adhésions  voir  la  No 
tice  à  la  fin  du  présent  Numéro. 
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publique  Française  ;  Le  Président  de  la  République  d'Haïti  ;  Son 
Altesse  Sérénissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie;  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Italie  ;  Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  L  u  x  e  m  - 
bourg;  Sa  Majesté  le  Sultan  du  Maroc;  Sa  Majesté  le  Roi  de  Nor- 
vège; Le  Président  de  la  République  du  Paraguay;  Sa  Majesté  la 
Reine  *des  Pays-Bas;  Le  Président  de  la  République  Polonaise  ; 
Le  Président  de  la  République  Portugaise;  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Roumanie;  Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slo- 
vènes, Etat  Serbe-Croate- Slovène;  Le  Conseil  Fédéral  de  la  Confédéra- 
tion Suisse  ;  Son  Altesse  le  Bey  de  Tunisie;  Le  Président  de  la 
République  de  l'Uruguay, 

ayant  reconnu  l'utilité  d'une  réglementation  et  d'une  coopération  in- 
ternationales dans  la  lutte  contre  les  maladies  et  les  ennemis  des  végé- 
taux, ainsi  que  d'une  collaboration  plus  étroite  dans  ce  but,  ont  décidé  de 
conclure  une  Convention  à  cet  effet  et  ont  désigné  pour  Leurs  Plénipo- 
tentiaires, savoir: 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

M.  Alois  VoMgruber,  Conseiller  à  la  Légation  d'Autriche 
près  S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité  Permanent  de 
l'Institut  International  d'Agriculture. 
M.  le  Dr.  Bruno  W  ahl ,  Conseiller  aulique,  Directeur  de  l'In- 
stitut Fédéral  pour  la  Protection  des  Plantes  à  Vienne. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  Hector  van  Orshoven,  Directeur  de  l'Office  horticole 

du  Ministère  de  l'Agriculture. 
Assisté  par  M.  Charles  Pynaert,  Président  de  la  Chambre 
syndicale  des  Horticulteurs  belges,  Membre  du  Conseil  supé- 
rieur de  l'Horticulture. 
Le  Président  des  Etats-Unis  du  Brésil: 

M.  le  Dr.  Deoclecio  de  Campos,  Ancien  député  fédéral, 
Attaché  commercial  à  l'Ambassade  du  Brésil  près  S.  M.  le 
Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité  Permanent  de  l'Institut 
International  d'Agriculture. 
M.  Alberto  Betim  Paes  Leme,  Professeur  à  l'Ecole  Po- 
lytechnique et  au  Musée  National  de  Rio  de  Janeiro. 
Le  Président  de  la  République  du  Chili: 

Don  Hector  Soza  Werth,  Ingénieur  Agronome. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark: 

M.  Johan  Christian  Westergaard  Kruse,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire   près   S.   M.  le 
Roi  d'Italie,   Délégué    au    Comité   Permanent    de   l'Institut 
International  d'Agriculture. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte: 

M.  EdwardBallard,  Directeur  de  la  Section  de  Protection 
des  Plantes  au  Ministère  de  l'Agriculture. 
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M.  T  e  w  f  i  k  F  a  h  m  y,  Premier  spécialiste  mycologue  à  la  Sec- 
tion de  Protection  des  Plantes  au  Ministère  de  l'Agriculture. 
M.  FathaHa    Hetata,    Délégué    au    Comité  Permanent   de 
l'Institut  International  d'Agriculture. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

S.  Exe.  Don  Cipriano  Munoz  y  Ma  m  z  a  no,  Comte  de  la 
Vinaza,  Grand  d'Espagne,  Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi 
d'Espagne  près  S.  M.  le  Roi  d'Italie. 
Don  Francisco  Bilbao  y  Sevilla,  Ingénieur  Agronome, 
Délégué  au  Comité  Permanent  de  l'Institut  International 
d'Agriculture. 
Le  Président  de  la  République  de  Finlande: 

M.  Rolf    Thesleff,  Docteur   es-lettres,    Envoyé    Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  près  S.  M.  le  Roi  d'Italie. 
M.  Johan  IvarLiro,  Professeur  à  l'Université  de  Helsinki. 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Maurice    Lesage,    Directeur    de   l'Agriculture    au    Mi- 
nistère de  l'Agriculture. 
M.  Jules-Michel  Saulnier,  Chef  du  Service  de  la  Dé- 
fense des  végétaux  et  de  l'Inspection  phytopathologique. 
Le  Président  de  la  République  d'Haïti: 

M.  Augusto   Saccomanni,   Consul   général   de  la  Répu- 
blique d'Haïti,  Délégué  au  Comité  Permanent  de  l'Institut 
International  d'Agriculture. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie: 

S.  Exe.  M.  Rodolphe  de  Mârffy-Mantuano,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire,  Délègue  au  Co- 
mité  Permanent  de   l'Institut  International   d'Agriculture. 
M.  le  Prof.  Joseph  J  a  b  1  o  n  o  w  s  k  i  ,  Directeur  général  de 
l'Expérimentation  Royale  Hongroise. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 
Pour  l'Italie: 

S.  Exe.   M.  le   Prof.   Giuseppe   De   Micheles,   Sénateur, 
Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité 
Permanent  de  l'Institut  International  d'Agriculture  et  Pré- 
sident du  Comité  Permanent  de  l'Institut. 
M.  le  Prof.  Vittorio  Peglion,  Député,  Directeur  de  l'In- 
stitut supérieur  agricole  de  Bologne. 
M.  le  Dr.  Mario  Mariani,  Directeur  général  de  l'Agricul- 
ture au  Ministère  de  l'Economie  nationale. 
Assistés  par: 

M.   le    Prof.    Filippo    Silvestri,  Directeur    de   l'Institut 

supérieur  agricole   de  Portici. 
M.  le  Prof.  Lionello  Pétri,  Directeur  de  la  Station  Royale 
de  Pathologie  végétale  de  Rome. 
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M.  le  Prof.   Piero  Voglino,  Directeur   du  Laboratoire  ex- 
périmental de  Phytopathologie  de  Turin. 
Pour  la  Cyrénaïque: 

S.  Exe.  M.  le  Prof.  Guiseppe  De  Michelis,  Sénateur, 
Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité 
Permanent  de  l'Institut  International  d'Agriculture  et  Pré- 
sident du  Comité  Permanent  de  l'Institut. 

M.  le  Prof.  Vittorio  Peglion,  Député,  Directeur  de  l'In- 
stitut supérieur  agricole  de  Bologne. 

M.  le  Dr.  Mario  Mariani,  Directeur  général  de  l'Agriculture 
au  Ministère  de  l'Economie  nationale. 

Assistés  par  M.  Alessandro  Trotter,  Professeur  à  l'In- 
stitut supérieur  agricole   de   Portici. 
Pour  l'Erythrée: 

S.  Exe.  M.  le  Prof.  Guiseppe  De  Michelis,  Sénateur,  Am- 
bassadeur de  S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité  Per- 
manent de  l'Institut  International  d'Agriculture  et  Prési- 
dent du  Comité  Permanent  de  l'Institut. 

M.  le  Prof.  Vittorio  Peglion,  Député,  Directeur  de  l'In- 
stitut supérieur  agricole  de  Bologne. 

M.  le  Dr.  Mario  Mariani,  Directeur  général  de  l'Agricul- 
culture  au  Ministère  de  l'Economie  nationale. 

Assistés  par  M.  le  Dr.  Alfonso  Chiaromonte,  de  l'Insti- 
tut agricole  colonial  italien  de  Florence. 
Pour  la  Somalie  Italienne: 

S.  Exe.  M.  le  Prof.  Guiseppe  De  Michelis,  Sénateur,  Am- 
bassadeur de  S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité  Per- 
manent de  l'Institut  International  d'Agriculture  et  Prési- 
dent du  Comité  Permanent  de  l'Institut. 

M.  le  Prof.  Vittorio  Peglion,  Député,  Directeur  de  l'In- 
stitut supérieur  agricole  de  Bologne. 

M.  le  Dr.  M&rio  Mariani,  Directeur  général  de  l'Agricul- 
ture au  Ministère  de  l'Economie  nationale. 

Assistés  par  M.  le  Dr.  Alfonso  Chiaromonte,  de  l'Insti- 
tut agricole  colonial  italien  de  Florence. 
Pour  la  Tripolitaine: 

S.  Exe.  M.  le  Prof.  Guiseppe  De  Michelis,  Sénateur, 
Ambassadeur  de  S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité 
Permanent  de  l'Institut  Interaationiai  d'Agriculture  et  Pré- 
sident du  Comité  Permanent  de  l'Institut. 

M.  le  Prof.  Vittorio  Peglion,  Députe,  Directeur  de  l'In- 
stitut supérieur  agricole  de  Bologne. 

M.  le  Dr.  Mario  Mariani,  Directeur  générai  de  l'Agricul- 
ture au  Ministère  de  l'Economie  nationale. 

Assistés  par  M.  Alessandro  Trotter,  Professeur  de  l'In- 
stitut supérieur  agricole  de  Portici. 
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Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  Luxembourg: 

M.  Hector  van  Orshoven,  Directeur  de  l'Office  horticole 
du  Ministère  belge  de  l'Agriculture. 
Sa  Majesté  le  Sultan  du  Maroc: 

M.    Louis    Dop,    Membre    de    l'Académie    d'Agriculture    de 
France,  Délégué  au  Comité  Permanent  de  l'Institut  Inter- 
national  d'Agriculture,   Vice-Président   du   Comité   Perma- 
nent de  l'Institut. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège: 

M.  Johannes  Irgens,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Norvège  près  S.  M.  le 
Roi  d'Italie. 
Le  Président  de  la  République  du  Paraguay: 

M.  Alessandro  Bocca,  Consul  du  Paraguay  à  Rome,  Dé- 
légué   au    Comité    Permanent    de    l'Institut    International 
d'Agriculture. 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 
Pour  les  Pays-Bas: 

M.  le  Dr.  J.  J.  L.  v  a  n  R  i  j  n ,  Conseiller  agricole,  Délégué  au 

Comité  Permanent  de  l'Institut  International  d'Agriculture. 

M.  N.  van  Poète  «r  en,  Ingénieur,  Chef  du  Service  phytopa- 

thologique  de  Wageningen. 
M.  E.  H.  Krelage,  Président  du  Conseil  néerlandais  d'horti- 
culture de  Harlem. 
M.  le  Dr.  L.  Niemoller,   Secrétaire  du  Bureau  central  des 

ventes  publiques  des  fruits  et  légumes  de  La  Haye. 
M.  H.  Trienekens,  Membre  du  Comité  Directeur  de  la  ligue 
catholique  néerlandaise  des  agriculteurs  et  des  horticulteurs. 
Pour  les  Indes  Néerlandaises: 

M.  le  Dr.  C.  J.  J.  van  Hall,  Ancien  Directeur  de  l'Institut 
phytopathologique  de  Buitenzorg. 
Le  Président  de  la  République  Polonaise: 

S.  Exe.  M.  le  Comte  Stefan  Przezdziecki,  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Pologne  près  S.  M. 
le  Roi  d'Italie. 
Assisté  par: 

M.  Boleslas  Mikulski,  Conseiller  commercial  à  la  Légation 
de  Pologne,  Délégué  au  Comité  Permanent  de  l'Institut  In- 
ternational d'Agriculture. 
M.  le  Dr.  Richard  Bledowski,  Professeur  à  l'Université 

libre  polonaise  de  Varsovie,  Député  à  la  Diète. 
M.  Witold  Hoyer,  Conseiller  au  Ministère  de  l'Agriculture. 
Le  Président  de  la  République  Portugaise: 

S.  Exe.  M.  le  Dr.  Henrique  Trindade  Coelho,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  près  S.  M.  le 
Roi  d'ItaJlie. 
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Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

S.  Exe.  le  Prince  Démètre  Ghika,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  de  Roumanie 
près  S.  M.  le  Roi  d'Italie. 
Assisté   ipar    M.  le  Dr.    Traian    Savulescu,    Professeur    à 
l'Ecole  supérieure  d'Agriculture  de  Bucarest. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes: 

S.  Exe.  M.  Milan  M.  R  a  k  i  t  c  h  ,   Envoyé   Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  des  Serbes,  Croates 
et  Slovènes  près  S.  M.  le  Roi  d'Italie. 
Assisté  par: 

M.  le  Dr.  Velemir  Stoykovitch,  Chef  du  Bureau  de  Po- 
litique agraire  au  Ministère  de  l'Agriculture. 
M.  Vladimir  Chkoritch,  Professeur  adjoint  à  l'Université 

de  Zagreib. 
M.  JovanPopovitch,  Chef  de  l'Etablissement  phytopatho- 
logique  auprès  du  Muséum  d'histoire  naturelle  de  Sarajevo. 
Le  Conseil  Fédéral  de  la  Confédération  Suisse: 

S.  Exe.  M.  Georges  Wagnière,  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire    de   la  Confédération    Suisse  près 
S.  M.  le  Roi  d'Italie,  Délégué  au  Comité  Permanent  de  l'In- 
stitut International  d'Agriculture. 
M.  Albert  Konig,  Remplaçant  du  Directeur  de  la  Division 
de   l'Agricultur    au    Département    Fédéral     de    l'Economie 
publique. 
M.  le  Dr.  H.  F  a  e  s ,  Directeur  de  la  Station  Fédérale  des  essais 
vitiooles  de  Lausanne. 
Son  Altesse  le  Bey  de  Tunis: 

M.Paul  Lescure,   Directeur   général   de   l'Agriculture,    du 

Commerce  et  de  la  Colonisation. 
M.  H.  H.  L  a  v  e  r  d  e  t ,  Sous-chef  du  Service  de  l'Agriculture. 
Le  Président  de  la  République  de  l'Uruguay  : 

Don  En  ri  que -José  Rovira,  Consul  de  l'Uruguay  à  Rome, 
Délégué  au  Comité    Permanent    de   l'Institut  International 
d'Agriculture. 
Lesquels,  à  ce  dûment  autorisés,  réunis  à  Rome,  au  siège  de  l'Institut 
International  d'Agriculture,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 

Les  Pays  Contractants  s'engagent  à  prendre  les  mesures  législatives 
et  administratives  nécessaires  en  vue  d'assurer  une  action  commune  et 
efficace  contre  l'introduction  et  l'extension  des  maladies  et  des  ennemis 
des  végétaux. 

Ces  mesures  devront  spécialement  viser: 

1°    La  surveillance  des   cultures,   pépinières,  jardins,   serres   et    tous 
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autres  établissements  dont  les  produits  sont  destinés  au  commerce  des  vé- 
gétaux et  parties  de  végétaux. 

Chacun  des  Pays  Contractants  arrêtera  périodiquement  la  liste  des 
diverses  cultures,  plantations  et  produits  soumis  à  cette  surveillance. 

2°  La  constation  de  l'apparition  des  maladies  et  des  ennemis  des  vé- 
gétaux, ainsi  que  l'indication  des  localités  atteintes. 

3°  Les  moyens  de  prévention  et  de  lutte  contre  les  maladies  et  les 
ennemis  des  végétaux. 

4°  La  réglementation  des  transports  sous  toutes  leurs  formes  et  celle 
de  l'emballage  des  végétaux  et  parties  de  végétaux,  avec  interdiction  d'em- 
ployer à  cet  effet  tout  moyen  ou  toute  matière  dont  l'usage  présente  un 
réel  danger  pour  la  propagation  des  maladies  ou  ennemis  des  végétaux. 

5°    Les  sanctions  à  prendre  en  cas  d'infraction  aux  mesures  édictées. 

Article  2. 

Il  sera  créé  dans  chacun  des  Pays  adhérents  à  la  présente  Convention 
une  organisation  officielle  de  (protection  des  végétaux  destinée  à  assurer 
l'exécution  des  mesures  visées  à  l'Art.  1er. 

Cette  organisation  officielle  comprendra  au  minimum: 

1°  Un  établissement  d'études  et  de  recherches  scientificotechniques 
de  microbiologie,  de  pathologie  et  de  zoologie  appliquées  à  l'agriculture. 

2°  Un  Service  officiel  de  protection  des  végétaux  ayant  notamment 
pour  mission: 

a)  la  surveillance  des  cultures  et  établissements  visés  à  l'Art.  1er, 
en  vue  de  constater  l'apparition  et  l'extension  des  maladies  et  des 
ennemis  des  végétaux; 

b)  la  vulgarisation  des  connaissances  relatives  aux  maladies  et  enne- 
mis des  végétaux  ainsi  qu'aux  mesures  destinées  à  les  prévenir  et 
les  combattre; 

c)  l'inspection  des  envois  de  végétaux  et  parties  de  végétaux  ; 

d)  la  délivrance  des  certificats  concernant  l'état  sanitaire  et  l'origine 
des  envois  de  végétaux  et  parties  de  végétaux. 

Article  3. 
Les  mesures  visées  à  l'Art.  2,  n°.  1,  doivent  être  réalisées  au  moment 
de  la  ratification  ou  de  l'adhésion  à  la  présente  Convention;  toutes  les 
autres  mesures  visées  à  l'Art.  2  seront  prises  par  chaque  Pays  dans  un  délai 
aussi  court  que  possible  et,  au  plus  tard,  deux  ans  après  la  ratification  ou 
l'adhésion  à  la  présente  Convention. 

Article  4. 
Les  Pays  Contractants  s'engagent  à  prendre  toutes  les  mesures  néces- 
saires soit  pour  prévenir  ou  combattre  les  maladies  et  ennemis  des  végé- 
taux, soit  pour  surveiller  l'importation  des  végétaux  et  parties  des  végé- 
taux, notamment  en  provenance  des  Pays  ne  possédant  pas  encore  une  or- 
ganisation officielle  de  protection  des  végétaux. 
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Lorsque  les  Pays  Contractants  exigent  que  des  végétaux  ou  parties  de 
végétaux  présentés  à  l'importation  soient  accompagnés  d'un  certificat  sa- 
nitaire délivré  par  un  agent  officiel  compétent  et  dûment  autorisé  par  le 
Pays  exportateur,  les  Pays  Contractants  doivent  se  conformer  aux  stipu- 
lations de  la  présente  Convention. 

Article  5. 
L'importation  des  végétaux  et  parties  de  végétaux  qui  doivent  être 
accompagnés  d'un  certificat  sanitaire,  ou  soumis  à  une  inspection  sani- 
taire, ne  pourra  avoir  lieu  que  par  les  bureaux  de  douane  dont  la  liste 
aura  été  établie  par  le  Pays  importateur,  en  tenant  compte  de  la  nécessité 
de  ne  pas  entraver  le  commerce  international.  Cette  liste  sera  publiée  par 
le  Pays  importateur  au  Journal  officiel  où  sont  insérés  'les  documents  lé- 
gislatifs et  réglementaires  en  vigueur  sur  son  territoire,  et  communiquée 
aux  Pays  exportateurs  qui  en  auront  fait  la  demande. 

Article  6. 

Chaque  Pays  conserve  son  droit  d'inspecter,  de  mettre  en  quaran- 
taine les  végétaux  ou  parties  de  végétaux,  ou  d'en  interdire  l'importation 
à  titre  temporaire  et  exceptionnel,  alors  même  que  les  envois  sont  accom- 
pagnés d'un  certificat  sanitaire.  Le  Pays  qui  prend  une  mesure  d'interdic- 
tion d'importation  doit  en  faire  connaître  le  motif. 

L'inspection  doit  s'effectuer  dans  le  plus  court  délai  possible  et,  pour 
les  produits  périssables,  sans  délai,  c'est-à-dire  dès  l'arrivée  de  la  mar- 
chandise dans  les  locaux  habituellement  affectés  à  l'inspection. 

Lorsque  des  envois  sont  reconnus  infectés  ou  infestés,  lie  Pays  impor- 
tateur en  avise  immédiatement,  par  la  voie  la  plus  rapide,  le  Gouverne- 
ment du  Pays  exportateur,  lequel  prend  les  sanctions  prévues  par  ses 
propres  règlements.  Les  envois  reconnus  infectés  ou  infestés  pourront 
être  soumis  à  la  désinfection  ou  à  d'autres  traitements,  conformément  à 
la  législation  en  vigueur  en  cette  matière  dans  le  Pays  importateur,  re- 
foulés ou  détruits,  le  tout  aux  frais  de  qui  de  droit,  sans  que  ce  Pays 
puisse  en  aucun  cas  être  déclaré  responsable  des  dommages  qui  pourraient 
être  la  conséquence  des  mesures  prises. 

Si  la  destruction  a  été  effectuée,  un  procès-verbal  sera  dressé  et  trans- 
mis sans  délai  au  Gouvernement  du  Pays  intéressé. 

Article  7. 
Les  Pays  qui,  par  des  mesures  sanitaires  d'ordre  générai,  interdisent 
l'importation  de  certains  végétaux  ou  parties  de  végétaux,  doivent  publier 
leur  décision  motivée  au  Journal  officiel  où  sont  insérés  les  documents  lé- 
gislatifs et  réglementaires  en  vigueur  sur  leur  territoire  et  en  donner  con- 
naissance, sans  aucun  retard,  à  l'Institut  International  d'Agriculture. 

Article  8. 
Les  Pays  Contractants  prennent  l'engagement  de  ne  prescrire,  pour 
raisons  de  protection  phyto-sanitaire,  des  mesures  d'interdiction  d'impor- 
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tation  ou  de  transit  applicables  aux  végétaux  ou  parties  de  végétaux  en 
provenance  d'un  Pays  déterminé,  que  si  ila  présence  d'une  maladie  ou  d'un 
ennemi  des  végétaux  a  été  effectivement  constatée  sur  le  territoire  de  ce 
Pays  et  s'il  existe  une  nécessité  réelle  de  protéger  les  cultures  du  Pays  qui 
a  établi  l'interdiction  d'entrée. 

Article  9. 

Les  certificats  sanitaires  sont  établis  conformément  au  modèle  annexé 
à  la  présente  Convention.  *) 

La  délivrance  des  certificats  sera  effectuée  dans  des  conditions  per- 
mettant leur  vérification  éventuelle. 

Chaque  Pays  Contractant  examinera  les  mesures  à  prendre  pour  que, 
tout  en  assurant  sa  sauvegarde,  soit  réduit  au  strict  nécessaire  le  nombre 
des  cas  dans  lesquels  le  certificat  sanitaire  sera  exigé  à  l'importation  des 
produits  qui  ne  doivent  ipas  être  utilisés  en  vue  de  la  plantation,  tels  que 
les  céréales,  fruits,  légumes  et  fleurs  coupées. 

Article  10. 

Par  dérogation  aux  stipulations  ci-dessus: 

a)  l'importation  des  végétaux  ou  parties  de  végétaux,  ainsi  que 
d'échantillons  de  maladies  et  d'ennemis  des  végétaux  et  de  plan- 
tes attaquées  est  permise  en  vue  de  recherches  scientifiques,  après 
autorisation  des  Pays  intéressés,  et  sous  réserve  que  le  condition- 
nement de  l'envoi  offre  toutes  garanties  contre  la  dispersion  des 
maladies  et  des  ennemis  des  végétaux; 

b)  les  Pays  limitrophes  pourront  s'entendre  pour  faciliter  leurs 
échanges  de  végétaux  ou  parties  de  végétaux. 

Article  11. 

Les  divers  Pays  Contractants  sont  invités  à  publier  au  Journal  offi- 
ciel où  sont  insérés  les  documents  législatifs  en  vigueur  sur  leur  territoire, 
et  à  communiquer  à  l'Institut  International  d'Agriculture,  au  moment  de 
la  ratification  de  la  présente  Convention,  la  liste  des  maladies  et  ennemis 
des  végétaux,  contre  lesquels  ils  désirent  plus  spécialement  se  protéger  et 
qui  devront  figurer  respectivement  sur  les  certificats  sanitaires.  Les  Pays 
qui  adhéront  ultérieurement  fourniront  cette  liste  au  moment  de  leur 
adhésion. 

Cette  liste  sera  tenue  à  jour  et  toute  modification  ultérieure  devra 
être  publiée  comme  il  est  dit  ci-dessus,  et  communiquée  sans  retard  à  l'In- 
stitut International  d'Agriculture. 

Article  12. 
L'existence  ou  la  création  d'un  service  office!  de  protection  des  végé- 
taux sera  notifiée  par  chaque  Pays  contractant  à  l'Institut  International 
d'Agriculture. 


*)  Non  reproduit. 
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Article  13. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  adresser  sans  retard 
à  l'Institut  d'Agriculture  les  communications  visées  l'Art.  9  de  la  Conven- 
tion Internationale  du  7  juin  1905  *)  et  toutes  autres  communications  se 
référant  à  la  présente  Convention. 

Article  14. 
Toute  proposition  de  modification  à  la  présente  Convention  sera  com- 
muniquée à  l'Institut  International  d'Agriculture. 

Article  15. 
Les  Etats  adhérents  sont  invités  à  faciliter  la  dépense  contre  les  ma- 
ladies et  ennemis  des  plantes,  en  se  prêtant  un  mutuel  appui  et  en  échan- 
geant à  ce  propos  les  renseignements  et  moyens  de  lutte  dont  ils  disposent. 

Article  16. 

En  cas  de  contestation  sur  l'interprétation  des  clauses  de  la  présente 
Convention,  ou  de  difficultés  d'ordre  pratique  pour  son  application,  ou 
encore  lorsqu'un  Pays  voudra  contester  les  motifs  des  mesures  portant  in- 
terdiction d'entrée  des  végétaux  ou  parties  de  végétaux  provenant  de  son 
territoire,  l'une  des  Parties  intéressées  pourra,  d'accord  avec  l'autre  Par- 
tie, demander  à  'l'Institut  International  d'Agriculture  de  procéder  à  un 
essai  de  conciliation. 

A  cet  effet,  un  Comité  technique  dans  lequel  les  Etats  intéressés  et 
l'Institut    International    d'Agriculture    désigneront    chacun    un    expert, 


*)  Art.  9  de  la  Convention  Internationale  du  7  juin  1905: 
L'Institut,  bornant  son  action  dans  le  domaine  international,  devra: 

a)  concentrer,  étudier  et  publier  dans  le  plus  bref  délai  possible  les 
renseignements  statistiques,  techniques  ou  économiques  concernant  la  culture, 
les  productions  tant  animale  que  végétale,  le  commerce  des  produits  agricoles 
et  les  prix  pratiqués  sur  les  différents  marchés; 

b)  communiquer  aux  intéressés,  dans  les  mêmes  conditions  de  rapidité, 
tous  les  renseignements  dont  il  vient  d'être  parlé; 

c)  indiquer  les  salaires  de  la  main-d'oeuvre  rurale; 

d)  faire  connaître  les  nouvelles  maladies  des  végétaux  qui  viendraient 
à  paraître  sur  un  point  quelconque  du  globe,  avec  l'indication  des  territoires 
atteints,  la  marche  de  la  maladie,  et,  s'il  est  possible,  les  remèdes  efficaces 
pour  les  combattre; 

e)  étudier  les  questions  concernant  la  coopération,  l'assurance  et  le  cré- 
dit agricoles,  sous  toutes  leurs  formes,  rassembler  et  publier  les  informations 
qui  pourraient  être  utiles  dans  les  différents  pays  à  l'organisation  d'oeuvres 
de  coopération,  d'assurance  et  de  crédit  agricoles; 

f)  présenter,  s'il  y  a  lieu,  à  l'approbation  des  Gouvernements  des  me- 
sures pour  la  protection  des  intérêts  communs  aux  agriculteurs  et  pour 
l'amélioration  de  leurs  conditions,  après  s'être  préalablement  entouré  de  tous 
les  moyens  d'information  nécessaires  tels  que:  voeux  exprimés  par  les  Congrès 
internationaux  ou  autres  Congrès  agricoles  et  de  sciences  appliquées  à  l'agri- 
culture, Sociétés  agricoles,  Académies,  Corps  savants,  etc. 

Toutes  les  questions  qui  touchent  les  intérêts  économiques,  la  législation 
et  l'administration  d'un  Etat  particulier  devront  être  exclues  de  la  compé- 
tence de  l'Institut.   (V.  N.R.G.  3.  s.  II,  p.  241.) 
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examinera  le  différend,  en  tenant  compte  de  tous  documents  et  éléments 
probatoires  utiles.  Ce  Comité  déposera  son  rapport,  que  l'Institut  Inter- 
national d'Agriculture  notifiera  à  chacun  des  Pays  intéressés,  toute  liberté 
d'action  ultérieure  des  Gouvernements  étant  réservée. 

Les  Gouvernements  intéressés  s'engagent  à  supporter  en  commun  les 
frais  de  la  mission  confiée  aux  experts. 

Article  17. 

Les  Pays  Contractants  se  réservent,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  la 
faculté  d'appliquer  à  l'importation  des  végétaux  et  parties  de  végétaux 
originaires  et  en  provenance  d'un  Pays  non  adhérent  à  la  présente  Con- 
vention, tout  ou  partie  du  régime  prévu  par  celle-ci,  mais  dans  la  mesure 
où  chacun  d'eux  jugera  que  l'organisation  de  protection  des  végétaux  dans 
ce  Pays  présente  réellement  les  garanties  exigées  et  sous  réserve  que,  par 
voie  de  réciprocité,  le  Pays  considéré  accorde  ce  même  régime  à  l'importa- 
tion des  végétaux  et  parties  de  végétaux  originaires  et  en  provenance  du 
territoire  de  l'autre  Piays. 

En  tout  cas,  le  régime  accordé,  en  conformité  des  dispositions  du  pré- 
sent Article,  à  un  Éays  non  adhérent  ne  pourra  être  plus  favorable  que 
celui  applicable  en  vertu  de  la  présente  Convention. 

Article  18. 

Les  Pays  Contractants  pourront  stipuler  que  les  dispositions  de  la 
présente  Convention  se  substitueront  à  celles  de  tout  autre  Accord  inter- 
national actuellement  en  vigueur  sur  la  matière,  pour  autant  que  ces  dis- 
positions sont  compatibles  avec  les  engagements  pris  vis-à-vis  d'autres 
Etats. 

Article  19. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  aussitôt  que  possible  et  les  rati- 
fication seront  déposées   auprès   du  Gouvernement   Italien. 

Avis  de  chaque  ratification  sera  donné  par  le  Gouvernement  Italien 
aux  autres  Pays  Contractants  ainsi  qu'à  l'Institut  International  d'Agri- 
culture. 

Article  20. 

Les  Pays  qui  n'ont  pas  signé  la  présente  Convention  seront  admis  à 
y  adhérer  sur  leur  demande. 

L'adhésion  sera  notifiée  (par  la  voie  diplomatique  au  Gouvernement 
Italien  et  par  celui-ci  aux  Pays  Contractants  ainsi  qu'à  l'Institut  Inter- 
national d'Agriculture. 

Article  21. 

Tout  Pays  Contractant  -peut,  en  tout  temps,  notifier  au  Gouvernement 
Italien  que  la  présente  Convention  est  applicable  à  tout  ou  partie  de  ses 
Colonies,  Protectorats,  Territoires  sous  mandat,  Territoires  soumis  à  sa 
souveraineté  ou  à  son  autorité,  ou  tous  Territoires  sous  sa  suzeraineté.  La 
Convention  s'appliquera  à  tous  les  Territoires  désignés  dans  la  notifica- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXV 111.  52 
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tion.  A  défaut  de  cette  notification,  la  Convention  ne  s'appliquera  pas  à 
ces  Territoires. 

Article  22. 
La  ratification   ou  l'adhésion  sera  accompagnée  d'une  déclaration 
formelle  que  le  Pays   en    cause   possède   au   moins  l'établissement   visé   à 
l'Art.  2,  n°.  1. 

Article  23. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur:  pour  les  trois  premiers 
Pays  souverains  qui  l'auront  ratifiée,  dans  un  délai  de  six  mois  à  partir  de 
la  date  de  la  troisième  ratification;  pour  les  autres  Pays,  dans  un  délai  de 
six  mois,  au  fur  et  à  mesure  du  dépôt  de  leur  ratification  ou  de  leur 
adhésion. 

Article  24. 

Le  Pays  Contractant  qui  voudra  dénoncer  la  présente  Convention, 
soit  pour  la  totalité  de  ses  Territoires,  soit  seulement  pour  tout  ou  partie 
de  «es  Colonies,  Protectorats,  Possessions  ou  Territoires  visés  à  l'Art,  21, 
devra  le  notifier  au  Gouvernement  Italien,  qui  en  avisera  immédiatement 
les  autres  Etats  adhérents  et  l'Institut  International  d'Agriculture,  en 
leur  faisant  connaître  la  date  à  laquelle  il  a  reçu  cette  dénonciation. 

La  dénonciation  ne  produira  ses  effets  qu'à  l'égard  du  Pays  qui  l'aura 
notifiée  ou  des  Colonies,  Protectorats,  Possessions  ou  Territoires  visés 
dans  l'acte  de  dénonciation,  et  cela  seulement  un  an  après  que  la  notifi- 
cation en  sera  parvenue  au  Gouvernement  Italien. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention. 

Fait  à  Rome,  le  seize  avril  mil  neuf  cent  vingt-neuf,  en  un  seul  exem- 
plaire, qui  sera  déposé  dans  les  Archives  du  Ministère  des  Affaires  Etran- 
gères d'Italie.  Une  copie,  certifiée  conforme,  sera  remise  par  voie  diploma- 
tique à  chaque  Pays  signataire  de  la  présente  Convention. 


Pour  l'Autriche: 

Alois  Vollgruber   (a.  r.). 

D.  Bruno  Wahl   (a.  r.). 
Pour  la  Belgique: 

H.  van  Orshoven. 
Pour  les  Etats-Unis  du  Brésil: 

Deoclecio  de  Campos  (a.  r.). 
Pour  le  Chili: 

D.  Hector  SozaW.   (a.r.). 

Pour  le  Danemark: 

Pour  l'Egypte: 

Edward  Ballard  (a.  r.). 
Fatkalla  Hetata  (a.  r.). 
Tewfik  Fahmy  (a.  r.). 


Pour  l'Espagne: 

Comte  de  la  Vinaza. 
Francisco  Bïlbao. 

Pour  la  Finlande: 
Rolf  Thesleff. 
J.  Ivar  Liro. 

Pour  la  France: 
M.  Lesage. 
J.  M.  Saulnier. 

Pour  Haïti: 

Augusto  Saccomanni. 
Pour  la  Hongrie: 

Rodolphe  Marffy  Mantuano 
(a.r.). 

Joseph  Jablonowski  (a.r.). 
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Pour  l'Italie: 

Giusseppe  De  Michelis. 

Vittorio  Peglion. 

Mario  Mariani. 
Pour  la  Cyrénaïque: 

Giusseppe  De  Michelis. 

Vittorio  Peglion, 

Mario  Mariani. 
Pour  l'Erythrée: 

Giusseppe  De  Michelis. 

Vittorio  Peglion. 

Mario  Mariani. 
Pour  la  Somalie  Italienne: 

Giusseppe  De  Michelis. 

Vittorio  Peglion. 

Mario  Mariani. 
Pour  la  Tripoliitaine: 

Giusseppe  De  Michelis. 

Vittorio  Peglion. 

Mario  Mariani. 
Pour  le  Luxembourg: 

H.  van  Orshoven. 
Pour  le  Maroc: 

Louis-Dop. 
Pour  la  Norvège: 

Pour  le  Paraguay: 

Alessandro  Bocca  (a.  r.). 


Pour  les  Pays-Bas: 
J .  J .  L.  van  Rijn. 

N.  v.  Poeteren. 

Niemôller. 

H .  Trienelcens. 

Pour  les  Indes  Néerlandaises: 

C.  J.  J.  van  Hall. 

Pour  la  Pologne: 

Pour  le  Portugal: 

Henrique  Trindade  Coelho 
(a.  r.). 

Pour  la  Roumanie: 

D.  J.  Ghïka. 

Pour  le  Royaume  des  Serbes,  Cro- 
ates et  Slovènes: 

M.  M.  Rakitch. 
Pour  la  Suisse: 

Wagniêre. 

A.  K'ônig. 

H.  Faes. 

Pour  la  Tunisie: 
P.  Lescure. 
H.  Laver det. 

Pour  l'Uruguay: 

Enrique  José  Rovira. 


Notice. 

1.  L'ambassade  d'Italie  à  Bruxelles  a  fait  savoir  au  Ministère  des 
Affaires  Etrangères  de  Belgique  que  les  signatures  apposées  sur  cette 
convention  ad  référendum  par  les  délégués  de  l'Autriche  et  du  Brésil 
doivent  être  considérées  comme  définitives.  (Communication  officielle  du 
7  août  1931.)  V.  Moniteur  Belge,  1932,  p.  3783. 

2.  La  Convention  a  été  ratifiée  par  les  Etats  suivants:  L'Egypte, 
le  30  juin  1930;  l'Italie,  le  27  octobre  1930;  la  Finlande,  le 
15  juillet  1931.  V.  Gazzetta  Ufficiale,  1931,  p.  3760;  la  Belgique 
(y  compris  le  Congo  belge  et  les  territoires  sous  man- 
dat de  la  Belgique),  le  18  novembre  1931;  le  Portugal,  le 
28  mai  1932.  V.  Moniteur  Belge,  1932,   p.  3783. 

La  Roumanie  a  ratifié  la  Convention  le  15  août  1932  en  ac- 
compagnant le  dépôt  des  instruments  de  ratification  de  la  déclaration 
suivante:  „Le  soussigné,  Ministre  de  l'Agriculture  et  des  Domaines  du 
Royaume  de  Roumanie  déclare  que  la  Roumanie  possède  un  Etablissement 
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d'études  et  de  recherches  scientifico-techniques  de  microbiologie,  de  patho- 
logie et  de  zoologie  appliquées  à  l'agriculture  et  un  Service  officiel  de 
protection  de  végétaux,  ayant  pour  mission: 

a)  La  surveillance  des  cultures  et  des  établissements  visées  à  l'Ar- 
ticle premier  de  la  Convention  Internationale  pour  la  protection 
des  végétaux,  en  vue  de  constater  l'apparition  et  l'extension  des 
maladies  et  des  ennemis  des  végétaux; 

b)  la  vulgarisation  des  connaissances  relatives  aux  maladies  et 
ennemis  des  végétaux,  ainsi  qu'aux  mesures  destinées  à  les  pré- 
venir et  à  les  combattre; 

c)  L'inspection  des  envois  de  végétaux  et  de  parties  de  végétaux; 

d)  La  délivrance  des  certificats  concernant  l'état  sanitaire  et  l'ori- 
gine des  envois  des  végétaux  et  parties  de  végétaux. 

Pda  y  s  -  B  as  :  „ Conformément  à  l'Article  22  de  la  Convention  Inter- 
nationale pour  la  protection  des  végétaux,  signée  à  Rome,  le  16  avril 
1929,  les  Pays-Bas  déclarent  posséder  l'établissement  visé  à  l'Article  2, 
sub  1,  de  la  Convention,  établissement  nommé  ,, Institut  de  phyto- 
pathologie"  et  comprenant: 

a)  Un  laboratoire  d'entomologie; 

b)  Un  laboratoire  de  mycologie  et  d'essai  de  pommes  de  terre,  à 
Wageningue; 

c)  Un  laboratoire  d'essai   d'oignons  à  fleur,  à  Lisse. 

Le  service  phytopathologique  à  Wageningue  est  le  service  officiel  de 
protection  des  végétaux,  ayant  pour  mission  l'exécution  des  mesures, 
visées  à  l'Article  2,  sub  2,  de  ladite  Convention/'  V.  Moniteur  Belge. 
1932,  p.  6041. 

Les  Pays-Bas  ont  ratifié  la  Convention  le  7  septembre  1932. 
V.  Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden,  1932,  No.  494. 

Le  Brésil  a  ratifié  la  Convention  le  19  octobre  1932  en  accom- 
pagnant le  dépôt  des  instruments  de  ratification  de  la  déclaration  sui- 
vante: Conformément  à  l'Article  22  de  la  Convention  internationale  du 
16  avril  1929,  je  déclare  que  le  Brésil  possède,  dans  l'Institut  Biologique 
de  protection  agricole  du  Ministère  de  l'Agriculture,  un  établissement 
officiel  de  protection  des  végétaux,  qui  répond  aux  conditions  prévues 
par  l'article  susdit  de  la  Convention."  V.  Moniteur  Belge,  1932,  p.  6554. 

La  France  (y  compris  le  Maroc  et  la  Tunisie)  a  ratifié  la 
Convention  le  27  avril  1936  en  accompagnant  le  dépôt  de  l'instrument  de 
ratification  de  la  déclaration  suivante: 

„Le  Gouvernement  Français  déclare  formellement  avoir  institué 
l'organisation  officielle  de  protection  des  végétaux  visée  à  l'Article  2  de 
la  Convention  internationale  pour  la  Protection  des  végétaux. 

Conformément  aux  dispositions  de  l'Article  22  de  la  Convention 
internationale  pour  la  Protection  des  végétaux,  signée  à  Rome,  le 
16  avril  1929,  l'Ambassadeur  Résident  Général  de  la  République  Fran- 
çaise au  Maroc,  Ministre  des  Affaires  étrangères  de  Sa  Majesté  le  Sul- 
tan, déclare  que  l'organisation  officielle  de  protection  des  végétaux,  dont 
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l'existence  est  exigée  dans  chacun  des  pays  contractants,  par  l'Article  2 
de  cette  Convention,  est  complètement  réalisé  en  zone  française  du  Maroc. 

Conformément  à  l'Article  22  de  la  Convention  internationale  pour 
la  Protection  des  végétaux,  signée  à  Rome,  le  16  avril  1929,  approuvée 
par  le  parlement  français  et  ratifiée  par  la  Tunisie,  le  Directeur  de 
l'Agriculture,  du  Commerce  et  de  la  Colonisation,  à  Tunis,  déclare  par 
la  présente  que  la  Tunisie  possède  un  Etablissement  d'études  et  de 
recherches  scientifico-techniques  appliquées  à  l'agriculture  et  un  Service 
Officiel  de  protection  des  végétaux  ayant  pour  mission: 

1°  la  surveillance  des  cultures  et  des  établissements  visés  à  l'Ar- 
ticle 1er  de  la  Convention  internationale  pour  la  protection  des  végétaux, 
en  vue  de  constater  l'apparition  et  l'extension  des  maladies  et  des  ennemis 
des  végétaux  ; 

2°  la  vulgarisation  des  connaissances  relatives  aux  maladies  et  enne- 
mis des  végétaux  ainsi  qu'aux  mesures  destinées  à  les  prévenir  et  à  les 
combattre: 

3°  l'inspection  des  envois  des  végétaux  et  parties  des  végétaux; 

4°  la  délivrance  des  certificats  concernant  l'état  sanitaire  et  l'origine 
des  envois  de  végétaux  et  parties  de  végétaux."  V.  Moniteur  Belge,  1936, 
p. 4548. 

La  Hongrie  a  ratifié  la  Convention  le  4  mai  1936  en  accompa- 
gnant le  dépôt  des  instruments  de  ratification  de  la  déclaration  suivante: 

Conformément  à  l'Article  22  de  la  Convention  internationale  pour 
la  Protection  des  végétaux,  signée  à  Rome  le  16  avril  1929,  la  Hongrie 
déclare  que  le  service  hongrois  pour  la  protection  des  plantes,  établi  en 
base  des  points  1  et  2  de  l'Article  2,  possède  dans  son  cadre  les  suivantes 
institutions  pour  la  protection  des  plantes: 

1°)  Institut  royal  hongrois  des  recherches  pour  la  protection  des 
plantes,  Budapest,  avec  les  sections  suivantes: 

a)  Section  de  pathologie  végétales; 

b)  Section  d'entomologie; 

c)  Section  de  biochimie  végétale; 

2°  Organisation  centrale  de  la  protection  pratique  des  plantes: 
Bureau  de  la  protection  des  plantes,  Budapest,  avec  les  sections  suivantes: 

a)  Administration  de  la  protection  pratique  des  plantes; 

b)  Service  technique  de  la  protection  pratique  des  plantes; 

3°  Organe  de  province  pour  la  protection  pratique  des  plantes,  avec 
les  organes  suivants: 

a)  Centre  de  district  pour  la  protection  des  plantes; 

b)  Délégués  locaux  pour  la  protection  des  plantes." 
V.  Moniteur  Belge,  1936,  p.  5299. 

3.  Les  Etats  suivants  ont  adhéré  à  la  Convention:  la  Bulgarie, 
le  4  août  1933,  en  accompagnant  cette  adhésion  de  la  déclaration  suivante: 

„La  Légation  Royale  de  Bulgarie  est  chargée  de  déclarer,  selon  les 
stipulations  de  l'Article  22  de  ladite  Convention,  qu'en  Bulgarie  existent 
les  suivants  organismes  pour  la  défense  des  plantes: 
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1.  Service  phytopathologique  auprès  de  la  Station  agricole  expéri- 
mentale de  Sofia; 

2.  Service  entoniologique  auprès  la  même  station,  et 

3.  Service  phytopathologique  auprès  la  même  Station  agricole  expé- 
rimentale de  la  Ferme-Modèle  de  Rousse. 

Les  mesures  de  contrôle  sanitaire  sont  appliquées  par  les  Stations 
agricoles  expérimentales  de  Sofia,  de  Sadovo  et  de  la  Ferme-Modèle  de 
Rousse,  en  vertu  d'un  règlement  pour  le  service  du  contrôle  sanitaire, 
publié  au  Journal  officiel  No.   168   du  25   octobre  1932. 

Selon  les  dispositifs  de  la  loi  pour  la  défense  des  plantes  contre  les 
maladies  et  les  ennemis  (publiée  au  Journal  officiel  du  2  mai  1930),  la 
lutte  contre  les  maladies  et  les  ennemis  des  plantes  est  dirigée  par  les 
agronomes  au  service  de  l'Etat."  V.  Moniteur  Belge,  1935,  p.  6934. 

L'Union  des  Républiques  Soviétiques  Socia- 
listes a  adhéré  à  la  Convention  lie  12  septembre  1935  en  accompagnant 
cette  adhésion  de  lia  déclaration  prévue  par  les  dispositions  de  l'Article  2 
de  cette  Convention.  V.  Moniteur  Belge,  1935,  p.  6934. 

Par  une  note  en  date  du  24  avril  1936,  la  France  a  notifié  que  la 
Convention  s'applique  aussi  à  l'Algérie.  Cette  adhésion  était  ac- 
compagnée de  la  déclaration  suivante: 

„En  adhérant  pour  l'Algérie  à  la  Convention  internationale  pour  la 
protection  des  végétaux,  le  Gouvernement  Français  déclare  que  les 
mesures  visées  à  il' Article  2,  No.  1  et  No.  2  de  ladite  Convention,  sont 
actuellement  réalisées  dans  la  Colonie  du  fait  de  l'existence  de  l'Insecta- 
rium  du  Jardin  d'Essai  du  Hamima  à  Alger  et  du  Service  de  l'Inspection 
de  la  Défense  des  Cultures."  V.  Moniteur  Belge,  1936,  p.  4548. 
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Convention  pour  la  réglementation  du  maillage  des  filets 

de  pêche  et  des  tailles  minimales  de  poissons;  signée  à 

Londres,  le  23  mars  1937.*) 

Sveriges  Overe/nskommelser  med  frdmmande  Makter  1940.  No.  17. 


The  Governments  of  Belgium,  Denmaxk,  Gernuany,  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  Iceland,  the  Irish 
Free  State,  the  Netherlands,  Norway,   Poland  and   Sweden,   desiring  to 


*)  Ont  déposé  à  Londres  leurs  instruments  de  ratification  la  Suède 
(le  23  septembre  1937),  le  Danemark  (le  1er  février  1938),  l'Islande 
(le  15  mars  1938),  la  N  o  r  v  è  g  e  (le  14  juin  1938),  la  Grande-Bretagne 
(le  30  juin  1938),  la  Pologne  (le  19  décembre  1938),  l'Irlande  (le 
17  juin  1940). 
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conclude  a  Convention  for  the  Régulation  of  the  Meshes  of  Fishing  Nets 
and  the  Size  Limits  for  Fish,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
The    Contracting    Governments    will    take,    in    their    territories    to 
which  the  présent  Convention  applies,  appropriate   measures   to  ensure 
the   application   of   the   provisions    of    the    présent   Convention    and   the 
punishment  of  infractions  of  the  sald  provisions. 

Article  2. 
The  vessels   to  which   the  présent   Convention   applies   shall   be   the 
fishing  vessels  and  boats,  as  defined  in  Annex  V,  registered  or  owned  in 
the  territories  to  which  the  Convention  applies. 

Article  3. 

Prosecutions  for  infractions  against  or  contraventions  of  the  présent 
Convention  shall  be  instituted  by  or  in  the  name  of  the  State  or  of  a 
Department  of   State. 

Article  4. 

The  présent  Convention  applies  to  the  fisheries  of  the  North  At- 
lantic and  dépendent  seas  as  defined  in  Annex  I,  excluding  the  waters 
specified  in  Annex  IL 

Articles  5  and  6  shall  not,  however,  apply  to  waters  in  which  any 
Contracting  Government  has  exclusive  rights  of  fishing. 

Article  5. 

It  is  forbidden  to  carry  on  board  any  fishing  vessel  or  boat,  or  to  use, 
any  trawl,  seine  or  other  net  towed  or  hauled  at  or  near  the  bottom  of  the 
sea  having  in  any  part  of  it  meshes  of  less  dimension  than  those  specified 
in  Annex  III. 

Such  nets  having  meshes  of  less  dimension  than  those  specified  in 
Annex  III  may,  however,  be  carried  on  and  used  by  fishing  vessels  or 
boats  fishing  for  mackerel,  clupeoid  fishes,  eels,  great  weevers  (Trachi- 
nus  draco),  shrimps,  prawns,  Nephrops  or  molluscs.  The  Contracting 
Governments  undertake  to  secure  that  nets  to  which  this  exception 
applies  are  not  used  for  the  purpose  of  fishing  for  fish  of  other  kinds 
than  those  to  which  this  paragraph  applies. 

Article  6. 
It  is  forbidden  to  use  any  device  by  means  of  which  the  mesh  of  any 
part  of   the  net   is  obstructed  or   otherwise  in  effect   diminished. 

Article  7. 
It  is  forbidden  in  the  territories  to  which  the  présent  Convention 
applies   to   land,   sell,   or  expose   or   offer   for   sale,    any    sea   fish   of   the 
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descriptions  set  forth  in  Annex  IV  of  less  sizes  than  the  sizes  preseribed 
therein  for  each  fish. 

The  Contracting  Governments  will  make  and  enforce  régulations  so 
that  the  provisions  of  this  article  shall  not  be  evaded  in  any  case  where 
the  fish  in  question  hâve  had  their  heads  or  any  other  part  removed. 

Article  8. 
It  is  forbidden  to  retain  on  board  any  fishing  vessel  or  boat  any  sea 
fish  of  the  descriptions  set  forth  in  Annex  IV  of  less  sizes  than  the  size 
preseribed  therein  for  each  fish.  Ail  such  fish  must  be  returned  imme- 
diately  to  the  sea.  Such  fish  may,  however,  be  retained  on  bord  for  the 
purpose  of  transplantation  to  other  fishing  grounds,  and  the  Contracting 
Governments  will  make  rules  governing  the  rétention  of  fish  on  board 
fishing  vessels  and  boats  for  this  purpose. 

Article  9. 

The  Contracting  Governments  will  make  and  enforce  régulations 
governing  the  use  in  their  fishing  vessels  and  boats  of  fishing  instruments 
for  the  capture  of  mackerel,  clupeoid  fishes,  eels,  great  weevers  (Trachi- 
nus  draco),  shrimps,  prawns,  Nephrops  or  molluscs  so  that  any  fish  of 
the  descriptions  mentioned  in  Annex  IV  of  less  size  than  the  minimum 
sizes  preseribed  therein  which  may  be  captured  by  such  instruments  shall, 
sq  far  as  is  reasonably  practicable,  be  returned  to  the  sea  immediately 
after  capture. 

Article  10. 

The  présent  Convention  does  not  apply  to  fishing  opérations  con- 
ducted  for  the  purpose  of  scientific  investigations,  or  to  fish  taken  in  the 
course  of  such  opérations,  except  that  fish  so  taken  shall  not  be  sold, 
or  exposed  or  offered  for  sale,  unless  they  comply  with  the  provisions 
of  Article  7  of  the  Convention  and  of  Annex  IV. 

Article  11. 

The  Contracting  Governments  undertake  to  set  up  a  permanent 
Commission,  to  which  each  of  them  will  appoint  one  delegate. 

It  shall  be  the  duty  of  this  Commission  to  consider  whether  the  pro- 
visions of  the  présent  Convention  should  be  extended  or  altered.  For  this 
purpose  the  Commission  shall  consult  the  International  Council  for  the 
Exploration  of  the  Sea,  and  shall  hâve  regard  to  any  advice  tendered  by 
the  Council. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  will  call  a  meeting  of  this  Commission  within  one  year 
from  the  coming  into  force  of  the  Convention,  and  at  least  once  yearly 
thereafter. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  will  communicate  the  agenda  for  each  meeting  to  ail 
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other  Contracting  Governments  not  less  than  one  month  before  the  date 
of  each  meeting. 

Reports  of  the  proceedings  of  the  Commission  shall  be  transmitted 
by  the  Président  of  the  Commission  to  the  Government  of  the  United 
Kingdom,  which  will  in  turn  communicate  them  to  ail  the  Governments 
which  hâve  signed  or  acceded  to  the  Convention. 

The  Contracting  Governments  undertake  to  give  effect,  on  the  date 
stated  in  the  report,  to  any  recommendation  of  the  Commission  for  the 
extension  or  altération  of  the  présent  Convention  for  which  every  dele- 
gate  to  the  Commission  shall  hâve  voted  without  réservation. 

The  Commission  shall  at  its  first  meeting  elect  a  Président  to  serve 
for  one  year,  and  then  draw  up  for  itself  rules  to  govern  its  proceedings. 
Such  rules  may  be  altered  or  amended  from  time  to  time  by  a  majority 
vote  of  the  whole  Commission.  In  the  case  of  an  even  division  of  votes 
on  any  such  matter  the  Président  shall  hâve  a  casting  vote. 

Article  12. 

A  Contracting  Government  may,  at  the  time  of  signature,  ratifica- 
tion, accession  or  thereafter,  by  a  déclaration  in  writing  addressed  to  the 
Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land,  déclare  its  désire  that  the  présent  Convention  shall  apply  to  ail  or 
any  of  its  colonies,  overseas  territories,  protectorates  or  territories  under 
suzerainty  or  mandate,  and  the  présent  Convention  shall  apply  to  ail  the 
territories  named  in  such  déclaration,  and  to  fishing  vessels  and  boats 
registered  or  owned  therein  three  months  after  the  receipt  of  the  décla- 
ration by  the  Government  of  the  United  Kingdom.  In  the  absence  of 
such  a  déclaration,  the  Convention  shall  not  apply  to  any  such  territory. 

A  Contracting  Government  may  at  any  time,  by  a  notification  in 
writing  addressed  to  the  Government  of  the  United  Kingdom,  express  its 
désire  that  the  présent  Convention  shall  cease  to  apply  to  ail  or  any  of 
its  colonies,  overseas  territories,  protectorates  or  territories  under 
suzerainty  or  mandate  to  which  the  présent  Convention  shall  hâve  been 
made  applicable  under  the  provisions  of  the  preceding  paragraph,  and 
the  Convention  shall  cease  to  apply  to  the  territories  named  in  the  noti- 
fication and  to  fishing  vessels  and  boats  registered  or  owned  therein  three 
months  after  the  receipt  of  the  notification  by  the  Government  of  the 
United  Kingdom. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  inform  ail  the  Govern- 
ments which  hâve  signed  or  acceded  to  the  présent  Convention  of  any 
déclaration  or  notification  received  under  the  two  preceding  paragraphs, 
stating  in  each  case  the  date  from  which  the  présent  Convention  has 
become  or  will  cease  to  be  applicable  to  the  territory  or  territories 
specified  in  the  déclaration  or  notification,  as  the  case  may  be. 

Article  13. 
The  présent  Convention  shall  be  ratified.  The  instruments  of  rati- 
fication shall  be  deposited  in  the  archives  of  the  Government  of  the  Unit- 
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ed  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern.  Ireland,  which  will  notify 
ail  the  Governments  which  hâve  signed  or  aeceded  to  the  présent  Con- 
vention of  ail  instruments  of  ratification  deposited  and  the  date  of  their 
deposit. 

Article  14. 

The  présent  Convention  shall  corne  into  force  three  months  after  the 
deposit  of  instruments  of  ratification  by  ail  the  Governments  which  hâve 
signed  the  Convention. 

Article  15. 

Any  Government  (other  than  the  Government  of  a  territory  to 
which  Article  12  applies)  which  has  not  signed  the  présent  Convention 
may  accède  thereto  at  any  time  after  it  has  corne  into  force  in  accordance 
with  Article  14.  Accession  shall  be  effected  by  means  of  a  notification  in 
writing  addressed  to  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great 
Britain  and  Northern  Ireland,  and  shall  take  effect  immediately  after  the 
date  of  its  receipt. 

The  Government  of  the  United  Kingdom  will  inform  ail  the  Go- 
vernments which  hâve  signed  or  aeceded  to  the  présent  Convention  of  ail 
accessions  received  and  the  date  of  their  receipt. 

Article  16. 

After  the  expiration  of  three  years  from  the  date  of  its  coming  into 
force  in  accordance  with  Article  14,  the  présent  Convention  may  be 
denounced  by  means  of  a  notification  in  writing  addressed  to  the  Go- 
vernment of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ire- 
land. The  denunciation  shall  take  effect  in  respect  of  the  Government 
by  which  it  is  made  three  months  after  the  date  of  its  receipt,  and  will  be 
notified  to  the  Contracting  Governments  by  the  Government  of  the  Unit- 
ed Kingdom. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  thereto,  hâve 
signed  the  présent  Convention  in  a  single  copy,  which  shall  be  deposited 
in  the  archives  of  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Bri- 
tain and  Northern  Ireland. 

Certified  copies  of  the  Convention  shall  be  communicated  to  the 
signatory  and  acceding  Governments. 

Done  in  London  the  23rd  day  of  March,  1937,  in  the  English,  French 
and  German  languages,  ail  three  texts  being  of  equal  validity. 

For  the  Government  of  Belgium: 


For  the  Government  of  Denmark: 
For  the  Government  of  Germany: 


H.  Baels. 
G.  Gilson. 

P.  F.  Erichsen. 

Emst  Woermann. 
Alfred   Willer. 
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For  the  Government  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland: 

Henry   G.   Maurice. 

Geo.  Hogarth. 
For   the  Government  of  Iceland: 

Sveinn  Bjôrnsson. 

Ami  Fridriksson. 

For  the  Government  of  the  Irish  Free  State: 

G.  P.  Farran. 
For  the  Government  of  the  Netherlands: 

W.  J.  Janssens. 

J.  J.  Tesch. 
For  the  Government  of  Norway: 

Johan  Hjort. 

J ohannes  Sellag. 
For  the  Government  of  Poland: 

Profr.  Michal  Siedlecki. 
For  the  Government  of  Sweden: 

K.  A.  Andersson. 


Annex  I. 

Définition  of  the  North  Atlantic  and  Dépendent  Seas. 

The  expression  „North  Atlantic  and  dépendent  seas"  means,  for  the 

purpose  of  this  Convention,  the  Atlantic  Océan  north  of  the   Equator, 

so  much  of  the  Arctic  Océan  as  lies  between  80°  west  longitude  and  80° 

east  longitude,  and  their  dépendent  seas. 

Annex  II. 
The  waters  excluded  from  the  opération  of  the  Convention  are: 

(a)  The  Mediterranean  Sea. 

(b)  The  Baltic  Sea  and  Belts  lying  to  the  south  and  east  of  lines 
drawn  from  Hasenore  Head  to  Gniben  Point,  from  Korshage  to 
Spodsbierg  and  from  Gilbierg  Head  to  The  Kullen. 

Annex  III. 

(a)  In  the  waters  which  are  both  north  of  66°  N.  latitude  and  east 
of  the  meridian  of  Greenwich,  a  minimum  size  of  mesh  such  that  when 
the  mesh  is  stretched  diagonally  lengthwise  of  the  net,  a  flat  gauge 
105  millimètres  broad  and  2  millimètres  thick  shall  pass  through  it  eas- 
ily  when  the  net  is  wet. 

(b)  In  ail  other  waters  to  which  the  présent  Convention  applies,  the 
minimum  size  of  mesh  shall  be  such  that  when  the  mesh  is  stretched 
diagonally  lengthwise  of  the  net,  a  flat  gauge  70  mm.  broad  and  2  mm. 
thick  shall  pass  through  it  easily  when  the  net  is  wet. 


828  Allemagne,  Belgique,  Danemark  etc. 

Annex  IV. 
The  fish  to  which  Articles  7  and  8  of  the  présent  Convention  apply 
and  the  sizes  below  which  such  fish  may  not  be  landed,  carried  on  board 
or  sold,  are  as  follows: 

Size  Limit  for 
Wnole  Fish 
.  measured  from 

b  1  s  h  •  tip  of  snout  to 

extrême  end  of 

tail  fin. 

cm. 

Cod   (Gadus  callarias) 24 

Haddock   (Gadus  aeglehnus) 24 

Hake   (Merluccius  merluccius) 30 

Plaice  (Pleuronectes  platessa) 23 

Witches  (Glyptocephalus  cynoglossus) 23 

Lemon  soles   (Microstomus  kitt) 23 

Soles   (Solea   solea) 21 

Turbot   (Scophthalmus  maximus) 25 

Brill   (Scophthalmus  rhombus) 25 

Megrims  (Lepidorhombus  whiff) 23 

Annex  V. 
Définition  of  Fishing   Vessel  or  Boat. 
„Fishing   vessel    or  boat"   means    any   vessel    or   boat   employed    for 
fishing  for  sea  lish  or  for  the  treatment  of  sea  fish,  and  any  vessel  or  boat 
used  partly  or  wholly  for  the  purpose  of  the  transport  of  sea  fish. 


Les  Gouvernements  de  Belgique,  de  Danemark,  d'Allemagne,  du 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  d'Islande,  de 
l'Etat  libre  d'Irlande,  des  Pays-Bas,  de  Norvège,  de  Pologne  et  de  Suède, 
désireux  d'établir  une  Convention  pour  la  réglementation  du  maillage  des 
filets  de  pêche  et  des  tailles  minimales  de  poissons,  ont  convenu  ce 
qui   suit: 

Article  1er. 

Les  Gouvernements  contractants  prendront  les  mesures  nécessaires 
pour  assurer  l'application  des  dispositions  de  la  présente  Convention  et 
la  répression  des  infractions  auxdites  dispositions  dans  ceux  de  leurs 
territoires  auxquels  la  présente  Convention  s'applique. 

Article  2. 

Les  bâtiments  auxquels  la  présente  Convention  s'applique  sont  les 
navires  et  bateaux  de  pêche,  définis  à  l'Annexe  V,  immatriculés  ou  armés 
dans  les  territoires  auxquels  la  Convention  s'applique. 

Article  3. 
La  poursuite  des  infractions  aux  dispositions  de  la  présente  Conven- 
tion sera  faite  au  nom  de  l'Etat  ou  d'un  département  de  l'Etat. 
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Article  4. 

La  présente  Convention  s'appliqne  aux  pêcheries  de  l'Atlantique 
Nord  et  aux  mers  tributaires,  définies  à  l'Annexe  I,  mais  à  l'exclusion 
des  eaux  spécifiés  à  l'Annexe  II. 

Toutefois,  les  Articles  5  et  6  ne  s'appliqueront  pas  aux  eaux  dans 

lesquelles    un    des    Gouvernements    contractants    a    des    droits    exclusifs 

de  pêche.  . 

Article  5. 

Il  est  défendu  d'avoir  à  bord  d'un  navire  ou  bateau  de  pêche  ou 
d'utiliser  aucun  chalut,  aucune  seine  ou  aucun  autre  filet  traîné  ou  halé 
sur  le  fond  ou  près  du  fond  de  la  mer,  de  dimensions  inférieures  à  celles 
prescrites  à  l'Annexe  III. 

Toutefois,  des  navires  ou  bateaux  péchant  aux  maquereaux,  aux 
clupéides,  aux  anguilles,  à  la  grande  vive  (Trachinus  draco),  aux  cre- 
vettes (crangonides  ou  palémonides),  aux  langoustines  (Nephrops)  ou 
aux  mollusques,  peuvent  avoir  à  bord  et  utiliser  des  filets  à  mailles  de 
dimensions  inférieures  à  celles  prescrites  à  l'Annexe  III.  Les  Gouverne- 
ments contractants  s'engagent  à  prendre  les  mesures  en  vue  d'empêcher 
l'emploi  de  tels  filets  à  la  pêche  de  poissons  d'autres  espèces  que  celles 
énumérées  au  présent  paragraphe. 

Article  6. 
Il  est  défendu  d'avoir  recours  à  des  moyens  ayant  pour  but  de  dimi- 
nuer   ou    d'obstruer    d'une    façon    quelconque    le    maillage    d'une    partie 

quelconque  d'un  filet. 

Article  7. 

Il  est  défendu,  dans  les  territoires  auxquels  la  présente  Convention 
s'applique,  de  débarquer,  de  vendre,  d'exposer  ou  d'offrir  en  vente  tout 
poisson  de  mer  répondant  à  la  description  de  l'Annexe  IV  de  dimensions 
inférieures  à  celles  qui  sont  prescrites  à  ladite  Annexe. 

Les  Gouvernements  contractants  établiront  et  imposeront  des  règle- 
ments de  nature  à  éviter  que  les  poissons  en  question,  décapités  ou 
écourtés  d'une  façon  quelconque,  ne  puissent  échapper  à  l'application  de 

cet  Article. 

Article  8. 

Il  est  défendu  de  garder  à  bord  d'un  navire  ou  d'un  bateau  de  pêche 
tout  poisson  de  mer  répondant  à  la  description  de  l'Annexe  IV  de  dimen- 
sions inférieures  à  celles  prescrites  à  ladite  Annexe.  Tous  ces  poissons 
doivent  être  immédiatement  rejetés  à  la  mer.  Toutefois,  des  poissons  de 
cette  catégorie  destinés  à  être  transportés  vivants  à  d'autres  fonds  de 
pêche  peuvent  être  gardés  à  bord,  et  les  Gouvernements  contractants 
établiront  des  dispositions  réglant  leur  maintien  à  cette  fin  à  bord  des 
navires  ou  bateaux  de  pêche. 

Article  9. 

Les  Gouvernements  contractants  appliqueront  des  règlements  visant 
l'usage  à  bord  de  leurs  navires  et  bateaux  de  pêche  des  engins  de  pêche 
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pour  la  capture  des  maquereaux,  des  clupéides,  des  anguilles,  de  la  grande 
vive  (Trachinus  draco),  des  crevettes  (crangonides  ou  palémonides),  des 
langoustines  (Nephrops)  ou  des  mollusques,  dans  le  but  d'assurer  que  les 
espèces  définies  à  l'Annexe  IV  de  dimensions  inférieures  à  celles  y  pre- 
scrites qui  pourraient  être  pêchées  au  moyen  de  tels  engins  seront  reje- 
tées immédiatement  à  la  mer,  dans  la  mesure  d'une  application  raison- 
nable. .    ,.  ,     in 

Article  10. 

La  présente  Convention  ne  s'applique  ni  aux  opérations  de  pêche 
ayant  pour  objet  des  recherches  scentifiques,  ni  aux  poissons  pêches  au 
cours  de  ces  opérations.  Il  est  entendu,  toutefois,  que  les  poissons  captu- 
rés dans  ces  conditions  ne  doivent  être  ni  vendus,  ni  exposés,  ni  offerts 
en  vente,  à  moins  qu'ils  ne  soient  conformes  aux  prescriptions  de  l'Ar- 
ticle 7  et  à  l'Annexe  IV  de  la  présente  Convention. 

Article  11. 

Les  Gouvernements  contractants  s'engagent  à  créer  une  Commission 
permanente,  à  laquelle  chacun  d'eux  désignera  un  délégué. 

La  Commission  aura  pour  devoir  d'examiner  s'il  y  a  lieu  d'étendre 
ou  de  modifier  les  dispositions  de  la  présente  Convention.  A  cette  fin,  la 
Commission  consultera  le  Conseil  international  pour  l'Exploration  de  la 
Mer  et  tiendra  compte  de  tout  avis  communiqué  par  celui-ci. 

Le  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord  convoquera  une  réunion  de  cette  Commission  dans  un  délai  d'un 
an  à  dater  de  la  mise  en  vigueur  de  la  Convention  et  ultérieurement  au 
moins  une  fois  par  an. 

Le  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord  communiquera  l'ordre  du  jour  de  chaque  réunion  à  tous  les 
autres  Gouvernements  contractants  au  moins  un  mois  avant  chaque 
réunion. 

Les  rapports  des  délibérations  de  la  Commission  seront  transmis  par 
le  Président  de  la  Commission  au  Gouvernement  du  Royaume-Uni,  qui, 
à  son  tour,  les  communiquera  à  tous  les  Gouvernements  signataires  ou 
adhérents. 

Les  Gouvernements  contractants  s'engagent  à  mettre  à  exécution, 
à  la  date  fixée  dans  les  rapports,  toute  recommandation  adoptée  sans 
réserve  par  tous  les  délégués  à  la  Commission,  en  vue  d'étendre  ou  de 
modifier  la  présente  Convention. 

A  sa  première  réunion,  la  Commission  devra  nommer  un  Président 
pour  l'exercice  d'un  an;  elle  établira  ensuite  un  règlement  d'ordre  inté- 
rieur, dont  les  articles  pourront  être  modifiés  ou  amendés,  le  cas  échéant, 
à  la  majorité  des  voix  de  tous  les  délégués.  En  cas  de  partage  des  voix, 
celle  du  Président  sera  prédominante. 

Article  12. 
Un  Gouvernement  contractant  peut,  au  moment  de  signer,  de  rati- 
fier, d'adhérer,  ou  ultérieurement,  manifester  son  désir,  par  la  voie  d'une 
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déclaration  écrite,  adressée  au  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  que  la  présente  Convention  soit  appliquée 
à  toutes  ses  colonies  ou  à  l'une  d'elles,  à  tous  ses  territoires  d'outre-mer, 
protectorats,  territoires  sous  suzeraineté  ou  mandat  ou  à  l'un  d'eux,  et  la 
présente  Convention  s'appliquera  à  tous  les  territoires  dénommés  dans 
pareille  déclaration  et  aux  navires  et  bateaux  de  pêche  qui  s'y  trouvent 
immatriculés  ou  armés,  dans  un  délai  de  trois  mois  après  réception  le 
ladite  déclaration  par  le  Gouvernement  du  Royaume-Uni.  En  l'absence 
de  pareille  déclaration,  la  Convention  ne  s'appliquera  à  aucun  de  ces 
territoires. 

Un  Gouvernement  contractant  peut,  à  toute  époque,  manifester  son 
désir  que  la  présente  Convention  cesse  d'être  applicable  à  toutes  ses  colo- 
nies, ou  à  l'une  d'elles,  à  tous  ses  territoires  d'outre-mer,  protectorats, 
territoires  sous  suzeraineté  ou  mandat,  ou  à  l'un  d'eux,  auxquels  la  pré- 
sente Convention  aura  été  appliquée  en  vertu  des  provisions  du  para- 
graphe précédent,  et  la  Convention  cessera  d'être  applicable  aux  terri- 
toires dénommés  dans  la  notification,  et  aux  navires  et  bateaux  de  pêche 
qui  s'y  trouvent  immatriculés  ou  armés,  dans  un  délai  de  trois  mois  après 
la  réception  de  ladite  notification  par  le  Gouvernement  du  Royaume-Uni. 

Le  Gouvernement  du  Royaume-Uni  informera  tous  les  Gouverne- 
ments signataires  ou  adhérents  de  toute  déclaration  ou  notification  reçues 
en  application  des  deux  paragraphes  précédents;  il  précisera  en  chaque 
cas  la  date  à  laquelle  la  présente  Convention  est  devenue  applicable  ou 
cessera  de  l'être  au  territoires  ou  aux  territoires  spécifiés  dans  la  décla- 
ration ou  notification,  suivant  le  cas. 

Article  13. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée.  Les  documents  de  ratification 
seront  déposés  aux  archives  du  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  lequel  communiquera  à  tous  les 
Gouvernements  qui  ont  signé  la  présente  Convention  ou  y  ont  adhéré 
tous  les  documents  de  ratification  déposés,  ainsi  que  la  date  de  leur  dépôt. 

Article  14. 

La  présente  Convention  sera  mise  en  exécution  trois  mois  après  le 
dépôt  des  documents  de  ratification  par  tous  les  Gouvernements  signa- 
taires de  la  Convention. 

Article  15. 

Tout  Gouvernement  (autre  que  le  Gouvernement  d'un  territoire 
auquel  l'Article  2  s'applique)  qui  n'a  pas  signé  la  présente  Convention 
peut  y  adhérer  à  n'importe  quel  moment  après  la  mise  à  exécution  en 
concordance  avec  l'Article  14.  L'adhésion  sera  effectuée  sous  forme  de 
notification  écrite  adressée  au  Gouvernement  du  Royaume  -  Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  et  prendra  effet  immédiatement 
après  la  date  de  la  réception. 
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Le  Gouvernement  du  Royaume  -  Uni  informera  tous  les  Gouverne- 
ments qui  ont  signé  la  présente  Convention  ou  y  ont  adhéré  de  toutes  les 
adhésions  reçues  et  de  la  date  de  leur  réception. 

Article  16. 

A  l'expiration  d'une  période  de  trois  années  à  dater  de  sa  mise  en 
exécution  conformément  à  l'Article  14,  la  présente  Convention  pourra 
être  dénoncée  sous  forme  de  notification  écrite  adressée  au  Gouvernement 
du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord.  La  dénon- 
ciation prendra  effet  vis-à-vis  du  Gouvernement  qui  l'a  faite  trois  mois 
à  dater  de  sa  réception,  et  sera  notifiée  aux  Gouvernements  contractants 
par  le  Gouvernement  du  Royaume-Uni. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cette  fin,  ont  signé 
la  présente  Convention  sur  exemplaire  unique,  lequel  sera  déposé  aux 
archives  du  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande  du  Nord. 

Des  copies  de  la  Convention,  certifiées  conformes,  seront  commu- 
niquées aux  Gouvernements  signataires  et  adhérents. 

Fait  à  Londres,  le  vingt-trois  mars,  1937,  en  langues  anglaise,  fran- 
çaise et  allemande;  les  trois  textes  seront  d'égale  valeur. 

Pour  le  Gouvernement  de  Belgique:  H.  Baels. 

G.  Gilson. 
Pour  le  Gouvernement  de  Danemark: 

P.  F.  Erichsen. 
Pour  le  Gouvernement  d'Allemagne: 

Ernst   Woermann. 

Alfred  Witter. 

Pour  le  Gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande  du  Nord:  Henry   G.  Maurice. 

Geo.  Hogarth. 
Pour  le  Gouvernement  d'Islande: 

Sveinn  Bj'ôrnsson. 

Ami  Fridriksson. 

Pour  le  Gouvernement   de   l'Etat  libre   d'Irlande: 

G.  P.  Farran. 
Pour  le  Gouvernement  des  Pays-Bas: 

W.  J.  Janssens. 

J.  J.  Tesch. 
Pour  le  Gouvernement  de  Norvège: 

Johan  Hjort. 

Johannes  Sellag. 
Pour  le  Gouvernement  de  Pologne: 

Profr.  Michal  Siedlecki. 
Pour  le  Gouvernement  du  Suède: 

K.   A.   Andersson. 
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Annexe  I. 

Définition   de   V Atlantique   Nord   et   des   Mers   Tributaires. 

En    vue    de    l'application    de    la    présente    Convention,    l'expression 

„Atlantique   Nord   et   mers    tributaires"    signifie   l'Océan    Atlantique    au 

Nord  de  l'Equateur,  la  partie   de   l'Océan   Arctique   comprise  entre   80° 

longitude  ouest  et  80°  longitude  est,  ainsi  que  les  mers  tributaires. 

Annexe  IL 
Les  eaux  exclues  de  l'application  de  la  présente  Convention  sont: 

(a)  la  Mer  Méditerranée; 

(b)  la  Mer  Baltique  et  les  Belts  au  sud  et  à  l'est  des  lignes  tirées 
de  Hasenôrehoved  à  Gniben,  de  Korshage  à  Spodsbjerg,  de 
Gilbjerghoved  à  Kullen. 

Annexe  III. 

(a)  Dans  les  eaux  situées  à  la  fois  au  nord  de  66°  latitude  nord  et 
à  l'est  du  méridien  de  Greenwich,  la  taille  minima  d'une  maille  doit  être 
telle  que  lorsque  la  maille  est  étirée  dans  le  sens  de  la  longueur  du  filet, 
une  jauge  plate  de  105  millimètres  de  large  et  de  2  millimètres  d'épais- 
seur ipuisse  passer  aisément  lorsque  île  filet  est  mouillé. 

(b)  Dans  toutes  les  autres  eaux  auxquelles  s'applique  la  présente 
Convention,  la  taille  minima  d'une  maille  doit  être  telle  que  lorsque  la 
maille  est  étirée  dans  le  sens  de  la  longueur  du  filet,  une  jauge  plate  de 
70  millimètres  de  large  et  de  2  millimètres  d'épaisseur  puisse  passer  aisé- 
ment lorsque  le  filet  est  mouillé. 

Annexe  IV. 
Les  poissons  auxquels  s'appliquent  les  Articles  7  et  8  de  la  présente 
Convention  et  les  tailles  en  dessous  desquelles  ces  poissons  ne  peuvent 
être  débarqués,  ni  gardés  à  bord,  ni  vendus  sont  les  suivants: 

Taille  minima 
pour  les  pois- 
sons entiers 
mesurés  du  bout 
Poissons.  du  museau 

jusqu'à  l'extré- 
mité de  la 
nageoire  caudale 
cm. 

Morue,  cabillaud   (Gadus  callarias) 24 

Eglefin   (Gadus  aeglefinus) 24 

Merlu   (Merluccius   merluccius)     .......  30 

Plie   (Pleuronectes  platessa) 23 

Plie  cynoglosse   (Glyptocephalus  cynoglossus)   .     .  23 

Limande-sole   (Microstomus  kitt)       ....     ^     .  23 

Sole   (Solea  solea) 21 

Turbot  (Scophthalmus  maximus) 25 

Barbue   (Scophthalmus  rhombus) 25 

Cardine   (Lepidorhombus  whiff) 23 

Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXYIIL  53 
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Annexe  V. 

Définition  de  Navire  et  Bateau  de  Pêche. 
Le  navire  ou  le  bateau  de  pêche  signifie  tout  navire  ou  bateau  utilisé 
à  la  pêche  de  poissons  de  mer  ou  au  traitement  de  poissons  de  mer  et  tout 
navire  ou  bateau  utilisé  en  tout  ou  partie  au  transport  de  poissons  de  mer. 


Die  Regierungen  von  Belgien,  Danemark,  Deutschland,  dem  Ver- 
einigten  Kônigreich  von  Grossbritannien  und  Nordirland,  Island,  dem 
Irischen  Freistaat,  den  Niederlanden,  Norwegen,  Polen  und  Schweden, 
von  dem  Wunsche  beseelt,  ein  tlbereinkommen  betreffend  die  Regelung 
der  Maschenweiten  von  Fischnetzen  und  der  Mindestmasse  fur  Fische 
abzuschliessen,  haben  folgendes  vereinbart: 

Artikel  1. 
Die  vertragschliessenden  Regierungen  werden  in  ihren  Lândern,  in 
denen  dièses  Ùbereinkommen  gilt,  geeignete  Massnahmen  treffen,  um  die 
Durchfùhrung   der  Bestimmungen   dièses  Ûbereinkommens  und   die  Be- 
strafung  von  tîbertretungen  seiner  Bestimmungen  sicherzustellen. 

Artikel  2. 
Als  Sohifïe  im  Sinne  des  tïbereinkommens  gélten  die  im  Anhang  V 
nâher  bezeichneten   Fischereifahrzeuge  und   -boote,   die  in   den  Lândern 
eingetragen  oder  beheimatet  sind,  fur  die  das  tTbereinkommen  gilt. 

Artikel  3. 
Die  Verfolgung  von  Zuwiderhandlungen  oder  tîbertretungen  dièses 
Ûbereinkommens  geschieht  durch  den  Staat  oder  im  Namen  des  Staates 
oder  im  Namen  der  zustândigen  Verwaltungsbehôrde   des   Staates. 

Artikel  4. 

Dièses  Ùbereinkommen  findet  Anwendung  auf  die  Fischereien  des 
Nordlichen  Atlantischen  Ozeans  und  der  angrenzenden  Meere,  wie  sie  im 
Anhang  I  nâher  bezeichnet  sind.  Ausgenommen  sind  die  im  Anhang  II 
aufgefùhrten  Gewâsser. 

Die  Artikel  5  und  6  finden  keine  Anwendung  auf  Gewâsser,  in 
denen  das  Recht  zum  Fischen  ausschliesslich  einer  der  vertragschliessen- 
den Regierungen  zusteht. 

Artikel  5. 

Es  ist  verboten,  an  Bord  eines  Fischereifahrzeuges  oder  -bootes  ein 
Grundschleppnetz,  eine  Wade  oder  ein  anderes  Netz,  das  auf  dem 
Meeresgrunde  oder  in  der  Nâhe  des  Meeresgrundes  gezogen  oder  ein- 
geholt  wird,  initzufuhren  oder  zu  gebrauchen,  das  in  irgendéinem  Teil 
eine  geringere  Maschenweite  aufweist,  als  im  Anhang  III  angegeben  ist. 
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Netze  mit  einer  geringeren  als  im  Anhang  III  angegebenen  Maschen- 
weite  dùrfen  jedoch  von  Fischereifahrzeugen  und  -booten  zum  Fang  von 
Makrelen,  Arten  der  Heringsfamilie  (Clupeiden),  Aalen,  Petermânnchen 
(Traehinus  draco),  Garneelen,  Nephrops  oder  Muscheln  und  anderen 
Schaltieren  mitgefiïhrt  und  gebraucht  werden.  Die  vertragschliessenden 
Regierungen  verpflichten  sich,  Sicherungen  zu  treft'en,  dass  dièse  Netze 
nicht  zum  Fang  von  Fischen  anderer  als  der  in  diesem  Abschnitt  genann- 
ten  Arten  gebraucht  werden. 

Artikel  6. 

Es  ist  verboten,  Vorrichtungen  zu  gebrauchen,  durch  die  die  Maschen. 
irgendeines  Teiles  des  Netzes  verstopft  oder  auf  andere  Weise  tatsâch- 
lich  verkleinert  werden. 

Artikel  7. 

In  den  Lândern,  in  denen  dièses  Ûbereinkommen  gilt,  ist  es  ver- 
boten, Seefische  der  im  Anhang  IV  genannten  Arten  anzulanden,  zu  ver- 
kaufen  oder  zum  Verkauf  auszustellen  oder  anzubieten,  die  von  geringe- 
rer  Lange  sind  als  dort  vorgeschrieben  ist. 

Die  vertragschliessenden  Regierungen  werden  im  Verordnungswege 

gewâhrleisten,  dass  die  Bestimmungen  dièses  Artikels  auch  dann  nicht 

umgangen  werden  kônnen,  wenn  die  in  Frage  kommenden  Fische  durch 

Abschneiden  des  Kopfes  oder  Entfernung  eines  anderen  Teiles  verkurzt 

worden  sind.  .,    _   „ 

Artikel  8. 

Es  ist  verboten,  Fische  der  im  Anhang  IV  genannten  Arten  an  Bord 

eines  Fischereifahrzeuges  oder  -bootes  zu  behalten,  wenn  ihre  Lange  ge- 

ringer  ist  als  dort  fur  jeden  Fisch  vorgeschrieben  ist.  Fische  dieser  Be- 

schaffenheit  mussen  unmittelbar  ins  Meer  zurûckgesetzt  werden.   Es  ist 

jedoch  erlaubt,  Fische  dieser  Beschalïenheit  zum  Zweck  der  Ûberfûhrung 

auf  andere  Fischgrûnde  an  Bord  zu  behalten.  Die  vertragschliessenden 

Regierungen    werden    Richtlinien    geben,    die    das    Zurûckbehalten    von 

Fischen  zu  diesem  Zweck  an  Bord  von  Fischereifahrzeugen  und  -booten 

regeln. 

Artikel  9. 

Die  vertragschliessenden  Regierungen  werden  Verordnungen  erlassen 
und  durchfùhren,  die  auf  ihren  Fischereifahrzeugen  und  -booten  den 
Gebrauch  von  Fanggerâten  zum  Fang  von  Makrelen,  Arten  der  Herings- 
familie (Clupeiden),  Aalen,  Petermânnchen  (Traehinus  draco),  Gar- 
neelen, Nephrops  oder  Muscheln  und  anderen  Schaltieren  in  der  Weise 
regeln,  dass  Fische  der  im  Anhang  IV  aufgefuhrten  Arten  von  geringe- 
rer  Lange  als  dort  vorgeschrieben,  sofort  nach  dem  Fang  ins  Meer 
zurûckgesetzt  werden,  soweit  dies  vernûnftigerweise  durchfiihrbar  ist, 
wenn  sie  durch  derartige  Gerâte  gefangen  worden  sind. 

•  Artikel  10. 

Dièses  Ûbereinkommen  gilt  weder  fur  Fischereiunternehmungen 
zum  Zwecke  wissenschaftlicher  Untersuchungen  noch  fur  Fische,  die  im 
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Verlauf  derartiger  Unternehmungen  gefangen  werden.  Hierbei  gefangene 
Fische  dùrfen  aber  nicht  verkauft  oder  zum  Verkauf  ausgestellt  oder  an- 
geboten  werden,  sofern  sie  nicht  den  Bestimmungen  des  Artikels  7  des 
Ûbereinkommens  und  des  Anhangs  IV  entsprechen. 

Artikel  11. 

Die  vertragschliessenden  Regierungen  verpflichten  sich,  eine  Stân- 
dige  Kommission  einzusetzen,  fur  die  jede  von  ihnen  einen  bevollmâch- 
tigten  Delegierten  bestellt. 

Die  Stândige  Kommission  hat  die  Aufgabe,  zu  erwàgen,  ob  die  Be- 
stimmungen dièses  Ûbereinkommens  ausgedehnt  oder  verândert  werden 
sollten.  Die  Stândige  Kommission  soll  fur  ihre  Arbeiten  die  internatio- 
nale Meeresforschung"  zu  Rate  ziehen  und  aile  Anregungen  erôrtern, 
die  ihr  von  der  ,,Internationalen  Meeresforschung"  unterbreitet  werden. 

Die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  wird  die  Stândige  Kommission  innerhalb  eines  Jahres  nach 
Inkrafttreten  des  Ûbereinkommens  zu  einer  Sitzung  und  spâterhin  min- 
destens  einmal  jâhrlich  einberufen. 

Die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  wird  die  Tagesordnung  fur  jede  Sitzung  der  Stândigen  Kom- 
mission allen  anderen  vertragschliessenden  Regierungen  mindestens  einen 
Monat  vor  Beginn  jeder  Sitzung  mitteilen. 

Die  Berichte  iïber  die  Verhandlungen  der  Stândigen  Kommission 
werden  von  ihrem  Vorsitzenden  der  Regierung  des  Vereinigten  Konig- 
reichs von  Grossbritannien  und  Nordirland  iïbermittelt,  die  sie  allen 
Regierungen  zustellen  wird,  die  das  Ûbereinkommen  unterzeichnet  haben 
oler  ihm  beigetreten  sind. 

Die  vertragschliessenden  Regierungen  verpflichten  sich,  diejenigen 
Empfehlungen  der  Stândigen  Kommission  hinsichtlich  der  Ausdehnung 
oder  Ânderung  dièses  Ûbereinkommens  zu  einem  in  dem  Bericht  fest- 
gesetzten  Zeitpunkt  in  Kraft  zu  setzen,  denen  sâmtliche  bevollmâchtigte 
Delegierte  der  Stândigen  Kommission  ohne  Vorbehalt  zugestimmt  haben. 

Die  Stândige  Kommission  wâhlt  auf  ihrer  ersten  Sitzung  einen  Vor- 
sitzenden fiir  die  Dauer  eines  Jahres  und  gibt  sich  sodann  selbst  eine 
Geschâftsordnung.  Die  Geschàftsordnung  kann  von  Zeit  zu  Zeit  durch 
einen  Mehrheitsbesohluss  der  gesamten  Stândigen  Kommission  abgeân- 
dert  oder  ergânzt  werden.  Bei  Stimmengleichheit  in  Geschâftsordnungs- 
angelegenheiten  entscheidet  die  Stimme  des  Vorsitzenden. 

Artikel  12. 
Eine  vertragschliessende  Regierung  kann  zur  Zeit  der  Unterzeich- 
nung,  der  Ratification  des  Beitritts  oder  spâterhin  durch  eine  schrift- 
liche  Erklârung  an  die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von 
Grossbritannien  und  Nordirland  ihre  Absicht  kundtun,  dass  dièses  Ûber- 
einkommen fur  aile  oder  einige  ihrer  Kolonien,  uberseeischen  Gebiete, 
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Protektorate  oder  Gebiete  unter  Suzerânitât  oder  Mandat  gelten  soll  und 
dass  dièses  Ubereinkommen  auf  aile  in  einer  derartigen  Erklârung  ge- 
nannten  Gebiete,  Fischereifahrzeuge  und  -boote,  die  dort  eingetragen 
oder  beheimatet  sind,  drei  Monate  nach  dem  Empfang  der  Erklârung 
durch  die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien 
und  Nordirland  Anwendung  finden  soll.  Mangels  einer  derartigen  Er- 
klârung findet  das  Ubereinkommen  auf  dièse  Gebiete  keine  Anwendung. 

Eine  vertragschliessende  Regierung  kann  zu  jeder  Zeit  durch  schrift- 
liehe  Mitteilung  an  die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von 
Grossbritannien  und  Nordirland  ihre  Absicht  kundtun,  dass  die  Geltung. 
dièses  Ubereinkommens  fur  aile  oder  einige  ihrer  Kolonien,  ûberseeischen 
Gebiete,  Protektorate  oder  Gebiete  unter  Suzerânitât  oder  Mandat  er- 
loschen  soll,  fur  die  dièses  Ubereinkommen  gemâss  den  Bestimmungen  des 
vorhergehenden  Absatzes  dièses  Artikels  zur  Anwendung  gebracht  wor- 
den  ist,  und  dass  das  Ùbereinkommen  fur  die  in  der  Mitteilung  genann- 
ten  Gebiete  und  die  dort  eingetragenen  oder  beheimateten  Fischereifahr- 
zeuge und  -boote  drei  Monate  nach  dem  Empfang  der  Mitteilung  durch 
die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  seine  Geltung  verliert. 

Uie  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  wird  aile  Regierungen,  die  dièses  Ubereinkommen  unter- 
zeichnet  haben  oder  ihm  beigetreten  sind,  von  jeder  Erklârung  oder  Mit- 
teilung unterrichten,  die  sie  auf  Grund  der  beiden  vorhergehenden  Ab- 
sâtze  dièses  Artikels  erhalten  hat;  dabei  wird  sie  in  jedem  Fall  den  Zeit- 
punkt  angeben,  von  dem  an  dièses  Ubereinkommen  fur  das  Gebiet  oder 
die  Gebiete,  wie  sie  in  der  Erklârung  oder  Mitteilung  nâher  bezeichnet 
worden  sind,  je  nach  Lage  des  Falles  entweder  in  Kraft  getreten  ist  oder 
seine  Gùltigkeit  verloren  hat. 

Artikel  13. 

Dièses  Ubereinkommen  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikations- 
urkunden  sollen  in  den  Archiven  der  Regierung  des  Vereinigten  Konig- 
reichs von  Grossbritannien  und  Nordirland  hinterlegt  werden,  die  allen 
Regierungen,  die  dièses  Ubereinkommen  unterzeichnet  haben  oder  ihm 
beigetreten  sind,  von  der  erfolgten  Hinterlegung  jeder  Ratifikations- 
urkunde  und  dem  Zeitpunkt  ihrer  Hinterlegung  Mitteilung  machen  wird. 

Artikel  14. 
Dièses  Ubereinkommen  tri tt  drei  Monate  nach  erfolgter  Hinterlegung 
der  Ratifikationsurkunden  durch  aile  Regierungen,  die  das  Ubereinkom- 
men unterzeichnet  haben,  in  Kraft. 

Artikel  15. 
Jede  Regierung  (mit  Ausnahme  der  Regierung  eines  Landes,  auf  die 
der  Artikel  12  Anwendung  findet),  die  das  vorliegende  Ubereinkommen 
nicht  unterzeichnet  hat,  kann  ihm  jederzeit  beitreten,  nachdem  es  gemâss 
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Artikel  14  in  Kraft  getreten  ist.  Der  Beitritt  geschieht  durch  eine  an 
die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  gerichtete  schriftliche  Mitteilung  und  wird  nach  dem  Zeit- 
punkt  des  Empfangs  der  Mitteilung  ohne  weiteres  wirksam. 

Die  Regierung  des  Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und 
Nordirland  wird  allen  Regierungen,  die  das  Ûbereinkommen  unterzeich- 
net  haben  oder  ihm  beigetreten  sind,  von  jeder  Beitrittserklârung  und 
von  dem  Zeitpunkt  ihres  Empfanges  Mitteilung  machen. 

Artikel  16. 

Nach  Ablauf  von  drei  Jahren,  vom  Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  des 
Ûbereinkommens  gemâss  Artikel  14  an  gerechnet,  kann  das  Ûbereinkom- 
men  durch  eine  schriftliche,  an  die  Regierung  des  Vereinigten  Konig- 
reichs von  Grossbritannien  und  Nordirland  gerichtete  Erklârung  gekùn- 
digt  werden.  Die  Kundigung  wird  fur  die  Regierung,  die  sie  aus- 
gesprochen  hat,  drei  Monate  nach  dem  Zeitpunkt  ihres  Empfanges  wirk- 
sam; sie  wird  den  vertragschliessenden  Regierungen  von  der  Regierung 
des -Vereinigten  Konigreichs  von  Grossbritannien  und  Nordirland  mit- 
geteilt  werden. 

Zum  Zeugnis  dessen  haben  die  hierzu  gebùhrend  bevollmâchtigten 
Unterzeichneten  das  vorliegende  tibereinkommen  in  einer  einzigen  Ur- 
kunde  gezeichnet,  die  in  den  Archiven  der  Regierung  des  Vereinigten 
Konigreichs  von  Grossbritannien  und  Nordirland  hinterlegt  werden  soll. 

Beglaubigte  Abschriften  des  Ûbereinkommens  sollen  den  Regierun- 
gen ubermittelt  werden,  die  das  Ûbereinkommen  unterzeichnet  haben  und 
ihm  beitreten. 

Gegeben  zu  London  am  dreiundzwanzigsten  Mârz  1937,  in  deutscher, 
englischer  und  franzosischer  Sprache.  Aile  drei  Texte  haben  gleiche 
Rechtskraft. 


Fur  die  Regierung  von  Belgien: 

Fur  die  Regierung  von  Danemark: 
Fur  die  Regierung  von  Deutschland: 


H.  Baels. 
G.  Gilson. 

P.  F.  Erichsen. 


Ernst   Woermann. 
Alfred  Willer. 

Fur  die  Regierung  von  Grossbritannien  und  Nordirland: 

Henry   G.   Maurice. 
Geo.  Hogarth. 

Fur  die  Regierung  von  Island: 

Sveinn  Bjornsson. 
Ami  Fridriksson. 
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Fur  die  Regierung  von  dem  Irischen  Freistaat: 

G.  P.  Farran. 
Fur  die  Regierung  von  den  Niederlanden: 

W.  J.  Janssens. 

J.  J.  Tesch. 
Fur  die  Regierung  von  Norwegen: 

Johan  Hjort. 

Johannes  Sellag. 
Fur  die  Regierung  von  Polen: 

Profr.  Michal  Siedlecki. 
Fur  die  Regierung  von  Schweden: 

K.   A.   Andersson. 


Anhang  I. 

Bestimmung   des  Begriffs   „Nôrdlicher   Atlantischer   Ozean 

und  angrenzende  Meere" . 

Im  Sinne  des  Ûbereinkommens  bedeutet  der  Ausdruck  „N6rdlicher 

Atlantischer    Ozean    und    angrenzende    Meere"    den   Atlantischen   Ozean 

nordlich   des  Âquators  und   diejenigen   Teile   des  nôrdlichen   Eismeeres, 

die   zwischen   80°   westlicher   und   80°   ostlicher   Lange   liegen   sowie   die 

Nebenmeere  von  beiden. 

Anhang  II. 
Von   dem  Geltungsbereich   des   Ûbereinkommens   sind   folgende   Ge- 
wâsser  ausgenommen: 

(a)  Das  Mittellàndische  Meer; 

(b)  Die  Ostsee  einschliesslich  der  Belte  sùdlich  und  ôstlich  der 
Linien:  Hasenore  Hoved-Gniben  Spitze,  Korshage-Spodsbjerg, 
Gilbjerg-Kullen. 

Anhang  III. 

(a)  In  den  Gewâssern  nordlich  des  66°  nordlicher  Breite  und  ôstlich 
des  Meridians  von  Greenwich  soll  die  Mindestmaschenweite  der  Netze 
derart  sein,  dass  ein  flaches  Messinstrument  (gauge)  von  105  mm  Breite 
und  2  mm  Dicke  leicht  durch  die  in  der  Lângsrichtung  diagonol  ge- 
streckte  Masche  durchgefuhrt  werden  kann,  wenn  das  Netz  nass  ist. 

(b)  In  allen  ùbrigen  Gewâssern,  fur  welche  das  vorliegende  Ùberein- 
kommen  gilt,  soll  die  Mindestmaschenweite  der  Netze  derart  sein,  dass 
ein  flaches  Messinstrument  (gauge)  von  70  mm  Breite  und  2  mm  Dicke 
leicht  durch  die  in  der  Lângsrichtung  diagonal  gestreckte  Masche  durch- 
gefuhrt werden  kann,  wenn  das  Netz  nass  ist. 

Anhang  IV. 
Die   Fische,    auf   die   die    Bestimmungen    der   Artikel   7   und   8    des 
Ûbereinkommens  Anwendung  finden  und  die  Lângen,  unter  denen  dièse 
Fische  nicht  angelandet,  an  Bord  behalten  oder  verkauft  werden  diirfen, 
sind  folgende: 
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Mindestmass  fur  den 
ganzen   Fisch,    gemessen 
F  i  s  c  h  e.  von  der  Kopfspitze  bis 

zum  àussersten  Ende  der 

Schwanzflosse. 

cm 

Kabeljau,  Dorsch  (Gadus  callarias) 24 

Schellfisch   (Gadus  aeglefinus) 24 

Seehecht  (Merluccius  merluccius) 30 

Scholle  (Pleuronectes  platessa) 23 

Rotzunge  (Glyptocephalus  eynoglossus)     ....  23 

Limande  (Microstomus  kitt) 23 

Seezunge  (Solea  solea) 21 

Steinbutt   (Scophthalmus  maximus) 25 

Glasbutt  (Scophthalmus  rhombus) 25 

Fliïgelbutt  (Lepidorhombus  whiff) 23 

Anhang  V. 
Bestimmung  des  Begriffs  „Fischereifahrzeug  oder  -boot" . 
„Fischereifahrzeug  oder  -boot"  im  Sinne  dièses  Ùbereinkommens  ist 
jedes  Fahrzeug  oder  Boot,  das  zum  Fang  von  Seefischen  oder  zur  Be-  und 
Verarbeitung  von  Seefischen  genutzt  wird,  sowie  jedes  Fahrzeug  oder 
Boot,  das  ganz  oder  teilweise  fur  den  Transport  von  Seefischen  v%er- 
wandt  wird. 


141. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  PANAMA. 
Echange  de  Notes  concernant  la  Commission  mixte  à 
instituer  conformément  à  la  disposition  de  l'Article  III  de 
la  Convention  du  2  mars  1936  relative  à  la  construction 
d'une  route  à  travers  l'Isthme  entre  les  villes  de  Panama 
et  de  Colon;*)   du   19  octobre  1939   au   4  janvier  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  168. 

The  American  Ambassador    (Dawson)   to    the   Panamanian   Secretary    of 

Foreign  Relations  and  Communications  (Garay). 

No.  80.  Embassy  of  the  United  States  of  America 

^       „  Panama,  October  19,  1939. 

Excellency: 

I  hâve  the  honor  to  refer  to  Article  III  of  the  Convention  between 

Panama  and  the  United  States  regarding  the  construction  of  a  Trans- 

Isthmian  Highway,  which  as  Your  Excellency  will  recall  provides  that: 

„Prior  to  the  umdertaking  of  further  construction  on  the  Trans- 

Isthmian  Highway,  each  Government  will  appoint  an  equal  number 

of  représentatives,  who  will  constitute  a  joint  board  with  authority 

*)  V.  ci-dessus,  p.  169. 
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to  adjust  questions  of  détail  regarding  the  location,  design  and  con- 
struction of  the  (portions  of  the  Highway  falling  under  the  juris- 
diction  of  each  Government.  Questions  of  détail  on  which  the  board 
may  fail  to  reach  an,  agreement  will  be  referred  to  the  two  Govern- 
ments  for  seulement." 
My  Government  has  given  considération  to   the  constitution   of   the 
Joint  Highway  Board  contemplated  in  the  foregoing  Article  of  the  Con- 
vention and  it  believes   that  the  Board   might   well    oonsist   of   only   two 
members,   one  to  be   appointed  by   the  Government   of  the  Republic  of 
Panama  and  one  to  be  appointed  by  the  Président  of  the  United  States. 
My  Government  bas  directed  me  to  submit  its  views  in  the  miatter  to  Your 
Excellency  with  the  request  that   the  Panamanian  Government   be    good 
enough   to    indicate  whether  it  approves   the   constitution  of   the   Joint, 
Highway  Board  in  the  manner  suggested. 

Aocept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highesit    con- 
sidération. William  Dawson. 

His    Excellency    Sefîor   Doctor   Don   Narciso    Garay,    Secretary    of 
Foreign  Relations  and  Communications. 


The  Panamanian  Secretary   of  Foreign   Relations  and   Communications 
(Garay)  to  the  American  Ambassador  (Dawson). 

Secretaria  de  Relaciones  Exteriores  D.  D.  N°  2491. — 

i      y  Comunicaciones 
Departamento  Diplomatico.  Panama,  Octubre  23  de  1939. 

Senor  Emibajador: 
Refiriéndome  a  la  atenta  nota  de  Vuestra  Exoelencia  N°  80  de  19  de 
los  corrientes,  tengo  la  honra  de  manifestarle  que  mi  Gobierno  accède 
gustoso  a  la  solicitud  que  ipor  conducto  de  esa  Emabajada  le  hace  el  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos  de  America,  a  efecto  de  que  la  Junta  Mixta 
de  que  trata  el  articulo  III  de  la  Convenciôn  sobre  Carretera  Transîstmica 
firmada  en  Washington  el  2  de  marzo  de  1936,  se  componga  solo  de  dos 
miembros,  uno  que  nombnarâ  este  Gobierno  y  otro  que  nombrarâ  el  Pré- 
sidente de  los  Estados  Unidos. 

Tan  pronto  como  Vuestra  Exceilencia  me  haga  saber  el  nombre  del 
comisionado  de  los  Estados  Unidos  en  la  Junta  Mixta  de  la  Carretera 
Transîstmica,  tendre  el  placer  de  comunicarle  el  nombre  del  comisionado 
de  Panama. 

Sirvase  aceptar  Vuestra  Exceilencia  el  testimonio  reiterado  de  mi  mâs 
alta  y  distinguida  consideraciôn. 

Narciso  Garay, 

Secretario  de  Relaciones  Exteriores 

y  Comunicaciones. 

Su  Excelencia  don  William  Dawson,  Embajador  Extraor dinar io  y 
Pilenipotenciario  de  los  Estados  Unidos  de  America,  Présente. 


842  Etats  d'Amérique,  Panama. 

The  American    Ambassador    (Dawson)   to   the   Panamanian  Secretary   of 

Foreign  Relations  and  Communications  (Garay). 
No.  129. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Panama,  December  20,  1939. 
Excelllency: 

I  bave  the  honor  ito  ref  er  to  my  note  No.  80  of  October  19,  1939,  and 
to  Your  Excellency's  esteemed  note  No.  2491  of  October  23,  both  concern- 
ing  the  constitution  of  the  Joint  Highway  Board  contemplated  in  Ar- 
ticle III  of  the  Convention  between  Panama  and  the  United  States  re- 
garding  the  construction  of  a  Trans-Isthmian  Highway. 

In  note  No.  2491,  Your  Excellency  inf  ormed  me  that  the  Government 
of  Panama  aoceded  with  pleasure  to  the  proposai  of  my  Government  to 
the  effect  that  the  Joint  Board  be  composed  of  onlly  two  members.  Your 
Excellency  stateid  also  that,  tais  soon  as  I  should  furnish  the  name  of  the 
American  représentative  on  the  Board,  you  would  be  glad  to  advise  me  as 
to  the  Panamanian  représentative. 

I  novv  take  pleasure  in  stating  that  on  December  2, 1939,  the  Président 
of  the  United  States  signed  the  Commission  appointing  Colonel  Glen 
E.  Edgerton,  U.S.A.,  Engineer  of  Maintenance  of  the  Panama  Canal,  as 
the  American  représentative  on  the  Joint  Highway  Board. 

I  shall  be  grateful  if  Your  Excellency  will  be  good  enough  to  inform 
me  in  due  course  regarding  the  Panamanian  représentative. 

Aocept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  con- 
sidération. 

William  Dawson. 

His    Excellency    Sefïor   Doctor   Don   Narciso    Garay,    Secretary   of 
Foreign  Relations  and  Communications. 


The  Panamanian   Secretary  of   Foreign   Relations   and   Communications 
(Garay)  to  the  American  Ambassador  (Dawson). 

Secretaria  de  Relaciones  Exteriores  D.  D.  N°  28. — 

y  Ciomunicaciones 
Departamento  Diplomatico. 

Panama,  4  de  Enero  de  1940. 
Senor  Embajador: 
Refiriéndome  a  la  atenta  comunicaciôn  de  V/uestra  Excelencia  N°  129 
de  20  de  diciembre  ûltimo,  por  la  cual  informa  a  esta  Cancilleria  que  el 
Présidente  de  los  Estados  Unidos  de  America  en  fecha  2  del  mismo  mes 
nombre  al  Coronel  Glen  E.  Edgerton,  su  représentante  en  la  Junta  Mixta 
de  que  trata  el  artîculo  III  de  la  Convenciôn  sobre  Carretera  Transîst- 
mica  firmada  en  Washington  el  2  de  marzo  de  1936,  me  es  grato  llevar  a 
conocimiento  de  Vuestra  Excelencia  que  el  Excelentîsimo  senor  Primer 
Designado,     Encargado    del    Poder    Ejecutivo,     por    Decreto     Ejecutivo 
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N°  195,  de  30  de  diciembre  proximo  pasado,  nombro  al  sefior  Ingeniero 
don  Leopoldo  Arosemena  su  représentante  en  dicha  Junta  Mixta. 

Sîrvase  aceptar  Vuestra  Excelencia  el  testimonio  reiterado  de  mi  mâs 
al'ta  y  distinguida  consideraciôn, 

Narciso  Garey, 

Secretario  de  Rellaciones   Exteriores 

y  Comunicaciones. 

A  Su  Excelencia  Don  William  D  a  w  s  o  n  ,  Embajador  Extraordinario 
y  Plenipotenciario  de  los  Estados  Unidos  de  America.  Présente. 


142. 

COSTA  RICA,  ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GUATEMALA, 
HONDURAS,    NICARAGUA,    PANAMA,    SALVADOR. 

Convention  régionale  de  Radio  pour  la  zone  du  Canal  de 
Panama  ;  signée  à  la  ville  de  Guatemala,  le  8  décembre  1938.*) 

Treaty  Séries  No.  949. 


Convencion  Région  a  il  de 
Radio  de  Centro  America, 
Panama  y  Zona  del  Canal, 
suscrita  en  la  c  i  u  d  a  d  de 
Guatemala,  e  1  d  i  a  ocho  de 
diciembre  de  mil  novecien- 
t  o  s  treinta  y  ocho. 

Los  suscritos,  représentantes  de 
los  Gobiernos  de  Costa  Rica,  Eil  Sal- 
vador, Estados  Unidos,  en  represen- 
taciôn  de  la  Zona  del  Canal,  Guate- 
mala, Honduras,  Nicaragua  y  Pana- 
ma, 'despuéis  de  examinadas  sus  cre- 
denciales,  habiéndolas  encontrado  en 
correcta  y  debida  forma,  constituyen 
la  Conferencia  Régional  de  Radio 
de  Centro  America,  Panama  y  Zona 
del  Canal,  en  la  siguiente  forma: 

Por  la  Repûblica  (de  Costa  Rica: 
Excmo.    Sr.    D.   R  ia  f  a  e  1   Ca- 
stro Q  u  e  z  a  d  a  ; 


Régional  Radio  Conven- 
tion for  Central  America, 
Panama,  and  the  Canal 
Zone,  s  i  g  n  e  d  in  the  City 
of  Guatemala,  December 
eighth,  o  n  e  t  h  o  u  s  a  n  d  nine 
h  u  n  d  r  e  d  and  thirty-eight. 

The  undersigned,  représentati- 
ves of  the  Governments  of  Costa 
Rica,  El  Salvador,  The  United  Sta- 
tes of  America  in  behalf  of  the  Ca- 
nal Zone,  Guatemala,  Honduras,  Ni- 
caragua and  Panama,  after  examin- 
ation  of  their  credential,  whîch  were 
found  to  be  in  correct  and  proper 
form,  constitute  the  Régional  Radio 
Conférence  of  Central  America,  Pa- 
nama and  the  Canal  Zone,  as  fol- 
lows  : 

For  the  Republic  of  Costa  Rica: 
His   Excellency   Rafaël  Ca- 
stro Q  u  e  z  a  d  a ; 


*)  Ont  déposé  les  instruments  de  ratification  le  G  u  a  t  é  m  a  1  a  (le  10  mai 
1939)  et  les  E  t  a  t  s  -  U  n  i  s  d  '  A  m  é  r  i  q  u  e  (le  8  septembre  1939). 
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Costa-Rica,  Etats-Unis,  Guatemala  etc. 


Por  la  Repûblica  de  El  Salvador: 
Sres.    Ing.    D.    J.    Federico 

M  e  j  î  a  ; 
D.   Fidel  V  i 1  la  co  r  ta  ; 
For  los  Estados  Unidos: 

Excmo.    Sr.    F  ay   Allen   Des 

Portes  ; 
Sr.  Harvey  F.  Otterman; 
Sr.  W  a  1 1  e  r  H.  M  c  K  i  n  n  e  y  ; 
Teniemte    Coronel    David    M. 

C  r  a  w  f  o  r  d  ; 
Teniente     Comandante    M.    W. 

A  r  p  s  ; 
Sr.  G  e  r  a  1  d  C.  G  r  o  s  s  ; 

Por  la  Repûblica  de  Guatemala: 
Sr.  Ing.  D.  Luis  Schlesin- 

gerCarrera; 
Sr.  Lie.  D.  Arturo  Peralta; 
Sr.  Lie.  D.  J  o  r  g  e  F.  Sânchez; 
Sr.    Lie.    D.    Ramiro    Fer- 
nande z  ; 
Sr.  Ing.  J.  B.  McElroy  ; 
Sr.  Ing.  W  al  ter  C.  Bay  ; 
Por  la  Repûblica  de  Honduras: 
Excmo.  Sr.  D.Lueiano  Mil- 
la  C  i  s  n  e  r  o  s  ; 
Por  la  Repûblica  de  Nicaragua: 
Excmo.  Sr.  D.  H  i  1  d  e  bran  do 

Castellon  ; 
Sr.  H.  J.  Phillips,  Jr.; 
Por  la  Repûblica  de  Panama: 
Hon.  Sr.  D.  Teoidor  o  Rudeke, 

quienes  de  comûn  acuerdo,  y  sujeta 
a  ratifioaciôn  de  los  respectives  Go- 
biernos,  han  oelebrado  en  la  ciudad 
de  Guatemala,  el  dîa  ocho  de  di- 
eiembre  de  mil  novecientos  treimta 
y  ocho,  lia  siguiente  Convenciôn,  de 
acuerdo  con  las  preseripeiones  del 
artîculo  7°,  pârraf o  8°,  primera  sec- 
cion,  3a  subseociôn,  incisos  b)  y  c) 
del  Reglamento  General  de  Radio 
de  El  Cairo,  1938,  anexo  a  la  Con- 


For  the  RepubMc  of  El  Salvador: 

Messrs.  J.  Federico  M  e  j  î  a , 

and  Fidel  Vi'llacorta  ; 

For  the  United  States  of  America: 
His    Excellency    F  a  y    Allen 

DesPortes; 
Mr.    Harvey   B.   Otterman; 
Lt.-Col.    David    M.    C  r  a  w  - 

f  ord,  U.S.A.; 
Lt.-Cmdr.      M.       W.       A  r  p  s  , 

U.S.N.; 
Messrs.   Gerald    C.    Gross, 

and  W  a  1  t  e  r   II,   M  c  K  i  n  - 

n  ey. 

For  the  Republic  of  Guatemaila: 
Messrs.  Luis  Sehle. singer 

Carrera  ; 
ArturoPeralta; 
Jorge  F.  Sânchez  ; 
Ramiro  Fernândez  ; 
J.  B.  McElroy  ; 
Walter  C.  B  a  y  ; 

For  the  Republic  of  Honduras: 
His       Excellency       Luciano 
Milla  Cisneros  ; 
For  the  Republic  of  Nicaragua: 
His  Excellency  Hildebran- 

d  o  Castellon  ; 
Mr.  H.  J.  Phillips,  Jr.; 

For  the  Republic  of  Panama: 
The  Honorable  TeodoroRu- 
d  e  k  e, 
who  by  comimon  consent,  and  subject 
to  the  ratification  of  the  respective 
Governments,  hâve  concluded  in  the 
Oity  of  Guatemala,  this  eighth  day  of 
December,  one  thousand,  nine  hund- 
red  and  thirty-eight,  the  following 
Convention,  in  accord  an  ce  with  the 
provisions  of  Article  7,  Paragraph  8, 
Section  1,  Sub-section  3,  Divisions 
b)  and  c)  of  the  General  Radio  Ré- 
gulations of  Cairo,  1938,  annexed  to 
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venciôn    de    Telecomunicaciones    de 
Madrid,  1932: 

Parte  I. 
Asignaciones. 
En  vLsta  de  las  necesidades  espe- 
ciales  de  los  destintos  Estados  de 
Centro  America,  Panama  y  la  Zona 
del  Oanal,  en  lo  que  respecta  a  la 
radiodifusiôn,  se  establece,  en  la 
banda  de  radiofrecuencia  de  2,300 
kcs.  a  2,400  kcs.,  la  siguiente  tabla 
de  asignaciones: 


Administraciones 

Frecuencias  en 

Kilociclos 

Primarias       Secundarias 

Administrations 

Frequencies  in 

Kilocycles 

Primary        Secondary 

Costa  Rica 

2,330         2,370 

Costa  Rica 

2330 

2370 

El  Salvador 

2,300         2,360 

El  Salvador 

2300 

2360 

Guatemala 

2,320         2,400 

Guatemala 

2320 

2400 

Honduras 

2,380         2,340 

Honduras 

2380 

2340 

Nicaragua 

2,350         2,400 

Nicaragua 

2350 

2400 

Panama 

2,310         2,340 

Panama 

2310 

2340 

Zona  del  Canal     2,390         2,370 

Parte  II. 

Principios  de  Ingenieria. 

Los   siguientes   principios   bâsioos 

de  Ingenieria  fueron  tadqptados  para 

Uegar  a  la  «  reparticiôn  arriba  espe- 

cifîcada  : 

a)  Las  frecuencias  primarias  asi- 
gnadas  a  Administraciones  conti- 
guas,  deben  de  estar  por  lo  menos 
veinte   (20)   kilocicles   distantes; 

b)  Las  asignaciones  primarias  y 
secundarias  «de  la  misma  Adminis- 
traciôn,  deben  de  estar  por  lo  menos 
veinte  (20)  kilociclos  distantes; 

c)  Las  asignaciones  secundarias 
de  Administraciones  contiguas,  de- 
ben de  estar  separadas  por  lo  menos 
veinte  (20)  kilociclos;  pero  don  de 
sea  necesario,  las  asignaciones  secun- 
darias de  paîses  contiguos,  pueden 
estar  separadas  solamente  diez  (10) 
kilociclos: 


the     International    Télécommunica- 
tions Convention  of  Madrid,  1932: 

Part  One. 
Allocations. 
In  view  of  the  spécial  requiiv- 
ments  of  the  several  States  of  Cen- 
tral America,  Panama  and  the  Canal 
Zone  vvith  respect  to  broadcasting, 
there  is  established,  in  the  radio 
frequency  band  of  2300  kc.  to  2400 
kc.  the  foMowing  allocation  table: 


The  Canal  Zone     2390 


2370 


Part  Two. 

Engineering  principles. 

The   following   basic  engineering 

principles  hâve  been  adopted  in  or- 

der  to  arrive  at  the  allocations  above 

specified: 

a)  The  primary  frequency  assign- 
ments to  contiguous  administrations 
must  be  at  least  twenty  (20)  kilo- 
cycles  apart; 

b)  The  primary  and  secondary 
assignments  to  the  same  administra- 
tion must  be  at  least  twenty  (20)  ki- 
locycles apart; 

The  secondary  assignments  to 
contiguous  administrations  should 
be  separated  by  at  least  twenty 
(20)  kilocycles,  but  when  necessary 
secondary  assignments  to  contiguous 
countries  may  be  only  ten  (10)  kilo- 
cycles  apart; 
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Costa-Rica,  Etats-Unis,  Guatemala  etc. 


d)  Todtas  las  asignaciones  de  fre- 
cuencias de  radiodifusion,  deberân 
terminar  en  cero; 

e)  La  potencia  de  las  estaciones 
primarias  y  los  tipos  de  antena,  de- 
ben  ser  escogidos  de  mènera  que  se 
ajusten  a  las  provisiones  del  ar- 
tîculo  7°  pârrafo  8°,  la  secciôn, 
3a  subseeciôn,  in<?iso  >b)  del  Regla- 
mento  General  de  Radio  de  El  Cairo, 
1938. 

La  potencia  de  las  estaciones  se- 
cundarias  se  limita  a  doscientois  cin- 
cuenta  (250)  vatios; 

f)  ïodas  las  estaciones  de  radio- 
difusion, deberân  ajustarse  a  las 
estipulaciones  para  estaciones  de 
radiodifusion  contenidas  en  la  tabla 
de  tolerancia  del  apéndice  I  del 
Reglamento  General  de  Radio  de  El 
Cairo,  1938 

g)  Las  frecuencias  que  terminen 
en  cero  y  que  no  estén  asignadas 
eomo  frecuencias  primarias,  pueden 
también  usarse  para  radiodifusion 
terciaria,  bajo  la  base  de  no  inter- 
ferencia.  Tal  uso  deberâ  ser  modifi- 
cado  o  suspendido  inmediatamente 
al  tenerse  aviso  de  interferencia  del 
Gobierno  que  tenga  prioridad  en  la 
correspondiente  frecuencia. 

Parte  III. 
Principios  légales. 
La  distribuciôn  contenida   en  esta- 
Convenciôn  se  basa  en  los  siguientes 
principios  légales: 

a)  Los  Gobiernos  participantes 
estiman  que  esta  Convenciôn  tiene 
el  carâcter  de  un  arreglo  régional; 

b)  Los  Gobiernos  convienen  que  la 
banda  de  2300  a  2350  kcs.,  se  asigna 
exclusivamente   para     radiodifusion 


d)  Ail  broadcast  frequency  as- 
signments  shall  end  in  zéro; 

e)  The  power  of  primary  stations 
and  the  types  of  the  antennae  must 
be  so  chosen  as  to  comply  with  the 
provisions  of  Artidle  7,  paragraph  8, 
Section  I,  Subsection  3,  division  b) 
of  the  General  Radio  Régulations  of 
Cairo,  1938. 

The  power  of  secondary  stations 
is  limited  to  two  hundred  and  fifty 
(250)  watts; 

f)  Ail  broajdoasting  stations  must 
comply  with  the  requirements  for 
broadcasting  stations  as  contained 
in  the  tolérance  table  in  Appendix  I 
of  the  General  Raidîo  Régulations  of 
Cairo,  1938; 

g)  Frequencies  ending  in  zéro  and 
not  assigned  as  primary  frequencies 
may  also  be  used  for  tertiary  broad- 
casting  on  a  noninterfering  basis. 
Such  use  must  be  modified  or  dis- 
continued  inmediately  upon  notice 
of  interférence  from  the  government 
having  priority  on  the  frequency 
concerned. 


Part  Three. 
Légal  principles. 
The  distribution  contained  in  this 
Convention  is  based  on  the  follow- 
ing  légal  principles: 

a)  The  participating  govemments 
consider  that  this  convention  has 
the  character  of  a  régional  agree- 
ment; 

b)  The  governments  agrée  that 
the  band  2300  to  2350  kilocycles  is 
assigned      exclusively      for     broad- 
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en  Centro  America  y  Panama,  sin 
que  esté  sujeta  a  interferencia  al- 
guna  por  servicios  de  ninguna  clase 
en  esta  région. 

En  relaciôn  con  este  particular,  se 
conviene  que,  en  tiempo  de  paz,  los 
servicios  militares  de  las  fuerzas 
terrestres,  miarîtimas  o  aéreas  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  operan- 
do  en  la  vecindad  de  la  Zona  del  Ca- 
nal de  Panama,  no  interferirân  en 
los  canales  asignados  para  radio- 
difusiôn  a  los  Gobiernos  de  Centro 
America  y  Panama,  en  esta  banda; 

c)  Para  asignar  un  canal  separa- 
do,  primario  de  radiodifusion  a  cada 
uno  de  los  siete  Gobiernos  represen- 
tados  en  esta  Conferencia,  sin  canal 
secundario  de  radiodifusion  en  el 
canal  primario,  se  conviene  en  asi- 
gnar a  Honduras  la  freuencia  de 
2,380  kilociclos  como  canal  primario 
de  radiodifusion  y  queda  convenido 
por  todos  los  Gobiernos  representa- 
dos  que  la  asignaciôn  a  Honduras 
de  una  frecuencia  primaria  en  la 
banda  de  2,350  a  2,400  kilociclos,  no 
establece  précédente  ni  limita  en 
manera  alguna  los  derechos  que  pu- 
edan  tener  los  Estados  Unidos  de 
America  al  uso  de  frecuencias  en  la 
banda  de  2,350  a  2,400  kilociclos  su- 
jeto  a  no  interferencia  de  Estacio- 
nes  de  Radiodifusion  en  Centro 
America  y  Panama,  de  acuerdo  con 
el  Reglamento  General  de  Radio  de 
El  Caire,  1938. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
conviene,  sin  embargo,  en  que,  hasta 
donde  sea  posible,  su  uso  en  el  ârea 
geogrâfica  comprendida  por  esta 
Conferencia  de  otras  frecuencias 
distintas  de  las  actualmente  en  uso 
en  la  banda  de  2,350  a  2,400  kilo- 
ciclos y  proporcionadas  a  la  Confe- 


casting  in  Central  America  and  Pa- 
nama, subject  to  no  interférence  by 
any  other  services  in  this  région. 

In  this  connection,  it  is  agreed 
that,  in  time  of  peace,  the  military 
services  of  land,  maritime,  or  air 
forces  of  the  United  States  of  Ame- 
rica operating  in  the  vicinity  of  the 
Panama  Canal  Zone  will  not  inter- 
fère on  channels  assigned  for  broad- 
casting  to  the  Governments  of  Cen- 
tral America  and  Panama  in  this 
band; 

c)  In  order  to  provide  a  separate, 
primary  broadcast  channel  for  each 
of  the  seven  Governments  represemt- 
ed  at  this  Conférence,  with  no  se- 
condary  broadoast  channel  on  the 
primary  channel,  it  is  agreed  that 
the  frequency  of  2380  kilocycles  be 
assigned  to  Honduras  as  a  primary 
broadoast  channel,  and  it  is  agreed 
by  ail  governments  represented  that 
the  assignmenit  to  Honduras  of  a 
primary  frequency  in  the  band  2350 
to  2400  kilocycles  does  not  establish 
a  précèdent  nor  limit  in  any  way 
whatever  rights  may  be  held  by  the 
United  States  of  America  to  the  Use 
of  frequencies  in  ithe  band  2350  to 
2400  kilocycles  subject  to  non-inter- 
ferenoe  from  broadcasting  stations 
in  Central  America  and  Panama  in 
accordance  with  the  General  Radio 
Régulations  of  Cairo,  1938. 

However,  the  Government  of  the 
United  States  agrées  that,  insofar 
as  practicable.  iits  use  in  the  geogra- 
phical  area  covered  by  this  Confér- 
ence of  frequencies  other  tban  those 
now  in  use  in  the  band  2350  to  2400 
kilocycles  and  furnished  to  the  Con- 
férence  will   be   on   a  basis   of  non- 
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renoia,  serân  bajo  la  base  de  no  in- 
terferir  en  radiodifusiôn  en  Centro 
Amériea  y  Panama. 

Parte  IV. 

Disposiciones  Générales. 

a)  Durante  la  vigencia  de  esta 
Convention,  cada  Gobierno  conviene 
en  no  usar  ningûn  canal  primario 
asignado  a  otro  cualquiera  de  los 
Gobiernos  contratantes,  excepto  lo 
previsto  en  otra  parte  de  esta  Con- 
venciôn ; 

b)  Los  Gobiernos  participantes 
reconocen  el  derecho  de  los  servicios 
militares  piara  usar  la  banda  de  2,300 
kilociclos  a  2,400  kilociolos  para 
fines  militares,  sujeto  a  las  provisio- 
nes  y  limitaciones  de  los  pârrafos  b) 
y  c),  parte  III,  de  esta  Convenciôn; 

c)  La  présente  Convenciôn  sera 
ratifioada  por  ilos  Gobiernos  contra- 
tantes de  conformidad  con  sus  re- 
spectivos  procedimientos  oonstitu- 
oionales; 

d)  Las  ratificaciones  se  deposi- 
tarân  en  la  Secretarîa  de  Relaciones 
Exteriores  del  Gobierno  de  Guate- 
mala, quien  'las  notificarâ  a  la  mayor 
brevedad  posible  a  los  Gobiernos  in- 
teresados  ; 

e)  La  présente  Convenciôn  en- 
trarâ  en  vigor  entre  los  Gobiernos 
que  la  ratitiquen,  treinta  dias  des- 
pués  de  que  hayan  sido  depositados 
por  lo  menos  dos  de  los  documentes 
de  ratificaciôn  en  ,1a  Secretarîa  de 
Reilaciones  Exteriores  del  Gobierno 
de  Guatemala; 

f)  La  présente  Convenciôn  podrâ 
ser  denunciado  por  notificaciôn  que 
se  dirija  al  Gobierno  depositario, 
surtiendo  efecto  la  misma  en  cuanto 
al    Gobierno    denunciante,     un     ano 


interférence  to  broadeasting  in  Cen 
tral  America  and  Panama. 


Part  Four. 
General  provisions. 

a)  During  the  time  this  Conven- 
tion is  in  force,  each  Government 
agrées  not  to  use  any  primary  chan- 
nel  assigned  to  any  of  the  other  con- 
tracting  Governments,  excepit  as 
provided  elsewhere  in  this  Con- 
vention ; 

b)  The  participating  Govern- 
ments aoknowledge  the  righit  of  the 
military  services  to  use  the  band  of 
2300  kilocycles  to  2400  kilocycles 
for  military  purposes,  subject  to  the 
provisions  and  restrictions  of  para- 
graphs  b)  and  c),  Part  Three,  of  this 
Convention; 

c)  The  présent  Convention  shall 
be  ratified  by  the  contracting  Go- 
vernments in  conformity  with  their- 
resipeotive  oonstitutional  procédures  : 

d)  The  ratifications  shall  be  de- 
posited  with  the  Ministry  of  For- 
eign  Relations  of  the  Government 
of  Guatemala,  which  shall  notify 
such  ratifications,  as  soon  as  possible, 
to  the  Governments  concerned; 

e)  The  présent  Convention  shall 
beoome  effective,  as  between  the  ra- 
tifying  Governments,  thirty  days 
after  instruments  of  ratification 
bave  been  deposited  by  at  least  two 
of  them,  with  the  Ministry  of  For- 
eign  Relations  of  the  Government 
of  Guatemala; 

f )  The  présent  Convention  may  be 
denounced  by  notification  addressed 
to  the  deipository  Government, 
which  shall  become  effective  as  re- 
gards   the  denouncing    Government 
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después    de    la    fecha    en    que    haya 
sido  recibida; 

El  Gobierno  depositario  notificarâ 
las  denunoias  que  reciba  a  todos  los 
Gobfernos  participantes,  con  inclu- 
sion del  Gobierno  denunciante; 

g)  La  présente  Convencion  se  re- 
daota  en  espanol  e  inglés  y  ambos 
textos  tendrân  igual  fuerza; 

h)  Los  Gobiernos  participantes 
reconocen  que,  a  pesar  ide  los  esfuer- 
zos  que  se  han  hecho  para  llegar  a 
un  acuerdo  satisfactorio,  es  impo- 
sible  asegurar,  sin  ir  a  la  prâctica, 
el  funcionamiento  completamente 
efectivo  de  este  acuerdo,  y  por  con- 
siguiente,  se  hace  provision  para 
su  révision.  Tal  revision  puede  ha- 
cerse  por  una  Conferencia  futura, 
llamada  por  una  mayorla  de  los  Go- 
biernos que  hayan  ratificado  esta 
Gonvenciôn  ; 

i)  Nada  en  este  acuerdo  sera  in- 
terpretado  como  prevenciôn  para 
concertar  por  los  Estados  Unidos  de 
America,  otros  acuerdos  sobre  radio, 
çoncernientes  a  la  defensa  ide>l  Ganail 
de  Panama. 

Firrnada  en  la  ciudad  de  Guate- 
mala, Repûblica  de  Guatemala,  el 
ocho  de  diciembre  de  mil  novecientos 
treinta  y  ocho. 


one  year  ai  ter    the    date    of   receipt 
thereof. 

The  depository  Government  shall 
notify  ail  participating  Govern- 
ments,  including  the  denouncing 
Government,  of  the  denunciations 
received; 

g)  The  présent  Convention  is 
draf  ted  in  Spanish  and  English  and 
both  texts  shall  hâve  equal  force; 

h)  The  participating  Governmenits 
recognize  that,  in  spite  of  the  efforts 
which  hâve  been  miaide  to  arrive  at  a 
satisfaatory  agreement,  it  is  impos- 
sible to  assure,  without  actual  ope- 
ration,  the  completely  effective  func- 
tioning  of  this  agreement,  and  pro- 
vision is  aocordingly  made  for  its 
révision.  Such  revision  may  be  made 
by  a  future  Conférence  called  by  a 
majority  of  the  Governments  which 
hâve  ratified  this  Convention; 

i)  Nothing  in  this  agreement  shaill 
be  construed  as  preoluding  the  con- 
summation  by  the  United  States  of 
America,  of  other  radio  agreements 
concerning  the  défense  of  the  Canal 
Zone. 

Done  in  the  City  of  Guatemala, 
Republic  of  Guatemala,  on  the 
eighth  iday  of  Decmber,  in  the  year 
One  Thousand,  Nine  Hundred  and 
Thirtyeight. 


Costa  Rica, 
R.  Castro  Q. 

El  Salvador, 
J.  Federico  Mejia.  Fidel  Villacorta. 

Estados  Unidos  de  Norte-América  en  representaciôn  de  la  Zona  del  Canal, 
(United  States  of  America,  in  behalf  of  the  Canal  Zone) 
Fay  Allen  Des  Portes.  D.  M.  Crawford. 

Harvey  B.  Otterman.  M.  W.  Arps. 

Gerald  C.  Gross. 
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Guatemala, 
L.  Schlesinger  Carrera.  Arturo  Peralta. 

J.  F.  Sânchez.  Ramiro  Fernândez. 

J.  B.  McElroy.  Walter  C.  Baij. 

Honduras, 

cou  las  réservas  consignadas  en  el  Acta  Final,*) 

L.  Milla  Cisneros. 

Nicaragua, 
H.  Castellôn.  H.  J.  Phillips,  Jr. 

Panama, 
Theodoro  Rudéke. 


143. 
SUÈDE,    EQUATEUR. 

Convention  de  navigation;  signée  à  Quito,  le  11  novembre 

1938.**) 

Sveriges  Overenskommelser  med  frâmmanâe  Mahter  1939,  No.  17. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  Son  Excellence  Monsieur  le  Président 
Constitutionnel  Intérimaire  de  la  République  de  l'Equateur  pareillement 
animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et  développer  les  relations 
de  commerce  et  de  navigation  qui  existent  entre  leurs  deux  Pays,  ont 
décidé  d'un  commun  accord  de  conclure  une  Convention  de  Navigation 
et  ont  nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires, 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  à 
Quito,  Monsieur  Gunnar  August  Casimir  Reu- 
ters k  i  ô  1  d  : 


*)  La  alusiôn  a  estas  réservas  en  el  Acta  Final  es  conio  sigue: 
En  este  acto  el  Delegado  por  el  Gobierno  de  Honduras  solicita  que  en 
el  Acta  Final,  se  haga  constar  que  al  subscribir  la  Convenciôn  que  ha 
originado  de  esta  Conferencia,  por  su  parte  lo  hace  con  las  réservas  del 
caso  para  que  su  Gobierno  resuelva  lo  pertinente,  de  conformidad  con  los 
derechos  que  le  puedan  asistir  al  amparo  de  las  prescripciones  de  la  Con- 
ferencia de  El  Cairo,  de  que  fué  signatario.  —  Redactor. 
[Translation] 

The  référence  to  thèse  réservations  in  the  Final  Act  is  as  follows: 
At  this  session,  the  delegate  for  the  Government  of  Honduras  requests 
that  it  be  recorded  in  the  Final  Act  that  when  the  convention  resulting 
from  this  conférence  was  signed,  he  signed  with  the  appropriate  réservations 
to  permit  his  Government  to  make  any  pertinent  resolutions,  in  accordance 
with  the  rights  it  may  hâve  under  the  provisions  of  the  Cairo  conférence, 
to  which  it  was  signatory.  —  Editor. 

**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Lima,  le  5  avril  1939. 
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Et  Son  Excellence  le  Président  Constitutionnel  Intérimaire  de 
la  République   de  l'Equateur,    Son   Ministre   des   Relations 
Extérieures,    Monsieur    le    docteur    Julio    Tobar    Do- 
no  s  o  ; 
Lesquels  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Les  navires  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  ainsi  que  leur 
équipage  et  .leur  chargement,  quels  que  soient  le  port  d'où  ils  viennent  et 
celui  où  ils  se  rendent,  et  l'origine  ou  la  destination  de  leur  chargement, 
jouiront  inconditionellement  dans  le  domaine  de  souveraineté  de  l'autre 
Partie  d'un  traitement  aussi  favorable  que  celui  qui  est  ou  sera  accordé 
aux  navires  de  la  Nation  la  plus  favorisée,  ainsi  qu'à  leur  équipage  ou  à 
leur  chargement  —  cela  dans  tous  les  sens,  et  principalement  en  ce  qui 
concerne  l'imposition  de  droits  ou  de  taxes  quelle  que  soit  leur  dénomina- 
tion, l'accès  des  navires  dans  les  ports,  l'emplacement  qui  leur  y  sera 
réservé,  l'embarquement   et  lie  débarquement. 

Article  deuxième. 

Les  susdites  dispositions  n'autoriseront  pas  l'une  des  deux  Hautes 
Parties  à  exercer  le  cabotage  dans  le  domaine  de  souveraineté  de  l'autre 
Partie,  ni  à  exiger  les  faveurs  qui  ont  été  ou  pourront  être  accordées  au 
cabotage  ou  à  la  pêche  nationale. 

Toutefois,  si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  vient  à  per- 
mettre partiellement  ou  totalement  le  cabotage  dans  son  domaine  de 
souveraineté  aux  navires  d'une  ou  de  plusieurs  nations  autres  que  celles 
qui  sont  limitrophes,  l'autre  Partie  aura  le  droit  de  réclamer  pour  ses 
propres  navires  les  mêmes  concessions  ou  faveurs,  à  condition  qu'elles 
soient  accordées  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

Article  troisième. 
Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  seront  pas  applicables 
aux  faveurs  accordées,  ou  qui  pourront  être  accordées,  par  la  Suède  au 
Danemark  ou  à  la  Norvège  ou  à  ces  deux  Pays  ensemble  tant  que  la 
Suède  n'aura  par  accordé  les  mêmes  faveurs  à  un  Etat  tiers. 

Article  quatrième. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  par  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes selon  les  lois  de  chacun  des  deux  Etats,  et  les  instruments  de  rati- 
fication, seront  échangés,  à  Lima,  aussitôt  que  possible. 

Elle  entrera  en  vigueur  provisoirement  le  premier  Décembre  mil 
neuf  cent  trente-huit  et  définitivement  le  jour  suivant  à  celui  de  l'échange 
des  ratifications. 

Elle  est  conclue  pour  un  nombre  illimité  de  périodes  d'une  année  et 
se  prolongera   de   l'une   à  l'autre  par  tacite   reconduction,   à  moins   que 
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d'avoir  été  dénoncée  par  écrit  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractan- 
tes trois  mois  au  moins  avant  le  terme  d'une  de  ces  périodes  d'une  année, 
pour  que  la  dénonciation  prenne  effet  à  ce  terme. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ci-dessus  désignés,  ont  signé 
la  présente  Convention  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Quito,  en  double  exemplaire,  rédigé  chacun  en  textes  suédois, 
français  et  castellan,  le  onze  Novembre  mil  neuf  cent  trente-huit. 

G.  Reuterskiôld. 
J.  Tobar  Donoso. 


144. 

ALLEMAGNE,  AUTRICHE,  BELGIQUE,  BRÉSIL,  BULGARIE, 
CHINE,  DANEMARK,  EGYPTE,  ESPAGNE,  ESTONIE,  FIN- 
LANDE, FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE,  GRÈCE,  HONGRIE, 
ITALIE,  JAPON,  LETTONIE,  LUXEMBOURG,  MEXIQUE,  NOR- 
VÈGE, PAYS-BAS,  POLOGNE,  ROUMANIE,  SUÈDE,  SUISSE, 
TCHÉCOSLOVAQUIE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉ- 
TIQUES SOCIALISTES,  VENEZUELA,  YOUGOSLAVIE. 

Convention  pour  l'unification  de  certaines  règles  relatives 

au  transport   aérien  international,   suivie   d'un  Protocole 

additionnel;  signés  à  Varsovie,  le  12  octobre  1929.*) 

Overenskomster  med  Fremmede  Stater,  1937,  No.  4. 


Convention  pour  l'unification  de  certaines  règles 
relatives  au  transport  aérien  international. 
Le  Président  du  Reich  Allemand,  le  Président  fédéral  de  la  Répu- 
blique d'Autriche,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  le  Président  des  Etats- 
Unis  du  Brésil,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares,  le  Président  du  Gouver- 
nement nationaliste  de  Chine,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Is- 
lande, Sa  Majesté  le  Roi  d'Egypte,  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne,  le  Chef 
d'Etat  de  la  République  d'Estonie,  le  Président  de  la  République  de  Fin- 
lande, le  Président  de  la  République  Française,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Grande-Bretagne,  d'Irlande  et  des  Territoires  Britanniques  au  delà  des 
Mers,  Empereur  des  Indes,  le  Président  de  la  République  Hellénique, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie,  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Italie,  Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon,  le  Président  de  la  Repu- 
blique de  Lettonie,  Son  Altesse  Royale  la  Grande  Duchesse  de  Luxem- 
bourg, le  Président  des  Etats-Unis  du  Mexique,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Nor- 
vège, Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas,  le  Président  de  la  République 


*)  Pour  les  ratifications  et  adhésions  voir  la  Notice  à  la  fin  du  présent 
Numéro. 
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de  Pologne,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie,  Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède, 
le  Conseil  fédéral  Suisse,  le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque, 
le  Comité  Central  Exécutif  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  So- 
cialistes, le  Président  des  Etats-Unis  du  Venezuela,  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Yougoslavie, 

ayant  reconnu  l'utilité  de  régler  d'une  manière  uniforme  les  condi- 
tions du  transport  aérien  international  en  ce  qui  concerne  les  documents 
utilisés  pour  ce  transport  et  la  responsabilité   du   transporteur, 

à  cet  effet  ont  nommé  leurs  Plénipotentiaires  respectifs  lesquels, 
dûment  autorisés,  ont  conclu  et  signé  la  Convention  suivante: 

Chapitre  premier. 

Objet  —  définitions. 

Article  premier. 

(1)  La  présente  Convention  s'applique  à  tout  transport  international 
de  personnes,  bagages  ou  marchandises,  effectué  par  aéronef  contre 
rémunération.  Elle  s'applique  également  aux  transports  gratuits  effec- 
tués par  aéronef  par  une  entreprise  de  transports  aériens. 

(2)  Est  qualifié  „transport  international",  au  sens  de  la  présente 
Convention,  tout  transport  dans  lequel,  d'après  les  stipulations  des  par- 
ties, le  point  de  départ  et  le  point  de  destination,  qu'il  y  ait  ou  non  inter- 
ruption de  transport  ou  transbordement,  sont  situés  soit  sur  le  territoire 
de  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  soit  sur  le  territoire  d'une  seule 
Haute  Partie  Contractante,  si  une  escale  est  prévue  dans  un  territoire 
soumis  à  la  souveraineté,  à  la  suzeraineté,  au  mandat  ou  à  l'autorité  d'une 
autre  Puissance  même  non  Contractante.  Le  transport  sans  une  telle 
escale  entre  les  territoires  soumis  à  la  souveraineté,  à  la  suzeraineté,  au 
mandat  ou  à  l'autorité  de  la  même  Haute  Partie  Contractante  n'est  pas 
considéré  comme  international  au  sens  de  la  présente  Convention. 

(3)  Le  Transport  à  exécuter  par  plusieurs  transporteurs  par  air 
successifs  est  censé  constituer  pour  l'application  de  cette  Convention  un 
transport  unique  lorsqu'il  a  été  envisagé  par  les  parties  comme  une  seule 
opération,  qu'il  ait  été  conclu  sous  la  forme  d'un  seul  contrat  ou  d'une 
série  de  contrats  et  il  ne  perd  pas  son  caractère  international  par  le  fait 
qu'un  seul  contrat  ou  une  série  de  contrats  doivent  être  exécutés  inté- 
gralement dans  un  territoire  soumis  à  la  souveraineté,  à  la  suzeraineté, 
au  mandat  ou  à  l'autorité  d'une  même  Haute  Partie  Contractante. 

Article  2. 

(1)  La  Convention  s'applique  aux  transports  effectués  par  l'Etat  ou 
les  autres  personnes  juridiques  de  droit  public,  dans  les  conditions  pré- 
vues à  l'Article  1er. 

(2)  Sont  exceptés  de  l'application  de  la  présente  Convention  les  trans- 
ports effectués  sous  l'empire  de  conventions  postales  internationales. 
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Chapitre  II. 

Titres  de   transport. 

Section  I.  —  Billet  de  passage. 

Article  3. 

(1)  Dans  le  transport  de  voyageurs,  le  transporteur  est  tenu  de 
délivrer  un  billet  de  passage  qui  doit  contenir  les  mentions  suivantes: 

a)  le  lieu  et  la  date  de  l'émission; 

b)  les  points  de  départ  et  de  destination: 

e)  les  arrêts  prévus,  sous  réserve  de  la  faculté  pour  le  -transporteur 
de  stipuler  qu'il  pourra  les  modifier  en  cas  de  nécessité  et  sans 
que  cette  modification  puisse  faire  perdre  au  transport  son 
caractère  international; 

d)  le  nom  et  l'adresse  du  ou  des  transporteurs: 

e)  l'indication  que  le  transport  est  soumis  au  régime  de  la  respon- 
sabilité établi  par  la  présente  Convention. 

(2)  L'absence,  l'irrégularité  ou  la  perte  du  billet  n'affecte  ni  l'exi- 
stence, ni  la  validité  du  contrat  de  transport,  qui  n'en  sera  pas  moins 
soumis  aux  règles  de  la  présente  Convention.  Toutefois  si  le  transpor- 
teur accepte  le  voyageur  sans  qu'il  ait  été  délivré  un  billet  de  passage, 
il  n'aura  pas  le  droit  de  se  prévaloir  des  dispositions  de  cette  Convention 
qui  excluent  ou  limitent  sa  responsabilité. 

Section  II.  —  Bulletin  de  bagages. 
Article  4. 

(1)  Dans  le  transport  dé  bagages,  autres  que  les  menus  objets  per- 
sonnels dont  le  voyageur  conserve  la  garde,  le  transporteur  est  tenu  de 
délivrer  un  bulletin  de  bagages. 

(2)  Le  bulletin  de  bagages  est  établi  en  deux  exemplaires,  l'un  .pour 
le  voyageur,  l'autre  pour  le  transporteur. 

(3)  Il  doit  contenir  les  mentions  suivantes: 

a)  le  lieu  et  la  date  de  l'émission; 

b)  les  points  de  départ  et  de  destination; 

c)  le  nom  et  l'adresse  du  ou  des  transporteurs: 

d)  le  numéro  du  billet  de  passage; 

e)  l'indication  que  la  livraison  des  bagages  est  faite  au  porteur 
du  bulletin; 

f)  le  nombre  et  le  poids  des  colis; 

g)  le  montant  de  la  valeur  déclarée  conformément  à  l'Article  22 
alinéa  2; 

h)  indication  que  le  transport  est  soumis  au  régime  de  la  respon- 
sabilité établi  par  la  présente  Convention. 

(4)  L'absence,  l'irrégularité  ou  la  perte  du  bulletin  n'affecte  ni  l'exi- 
stence, ni  la  validité  du  contrat  de  transport  qui  n'en  sera  pas  moins 
soumis  aux  règles  de  la  présente  Convention.  Toutefois  si  le  transpor- 
teur accepte  les  bagages  sans  qu'il  ait  été  délivré  un  bulletin  ou  si  le 
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bulletin  ne  contient  pas  les  mentions  indiquées  sous  les  lettres  d),  f),  h), 
le  transporteur  n'aura  pas  le  droit  de  se  prévaloir  des  dispositions  de 
cette  Convention  qui  excluent  ou  limitent  sa  responsabilité. 

Section  III.  —  Lettre  de  transport  aérien. 
Article  5. 

(1)  Tout  transporteur  de  marchandises  a  le  droit  de  demander  à 
l'expéditeur  l'établissement  et  la  remise  d'un  titre  appelé:  „ lettre  de 
transport  aérien";  tout  expéditeur  a  le  droit  de  demander  au  transpor- 
teur l'acceptation  de  ce  document. 

(2)  Toutefois,  l'absence,  l'irrégularité  ou  la  perte  de  ce  titre  n'affecte 
ni  l'existence,  ni  la  validité  du  contrat  de  transport  qui  n'en  sera  pas 
moins  soumis  aux  règles  de  la  présente  Convention,  sous  réserve  des 
dispositions  de  l'Article  9. 

Article  6. 

(1)  La  lettre  de  transport  aérien  est  établie  par  l'expéditeur  en  trois 
exemplaires  originaux  et  remise  avec  la  marchandise. 

(2)  Le  premier  exemplaire  porte  la  mention  ,,pour  le  transporteur"; 
il  est  signé  par  l'expéditeur.  Le  deuxième  exemplaire  porte  la  mention 
,,pour  le  destinataire";  il  est  signé  par  l'expéditeur  et  le  transporteur 
et  il  accompagne  la  marchandise.  Le  troisième  exemplaire  est  signé  par 
le  transporteur  et  remis  par  lui  à  l'expéditeur  après  acceptation  de  la 
marchandise. 

(3)  La  signature  du  transporteur  doit  être  apposée  dès  l'acceptation 
de  la  marchandise. 

(4)  La  signature  du  transporteur  peut  être  remplacée  par  un  timbre; 
celle  de  l'expéditeur  peut  être  imprimée  ou  remplacée  par  un  timbre. 

(5)  Si,  à  la  demande  de  l'expéditeur  le  transporteur  établit  la  lettre 
de  transport  aérien  il  est  considéré  jusqu'à  preuve  contraire,  comme 
agissant  pour  le  compte  de  l'expéditeur. 

Article  7. 
Le  transporteur  de  marchandises  a  le  droit  de  demander  à  l'expé- 
diteur l'établissement  de  lettres  de  transport  aérien  différentes  lorsqu'il 
y  a  plusieurs  colis. 

Article  8. 
La  lettre  de  transport  aérien  doit  contenir  les  mentions'  suivantes: 

a)  le  lieu  où  le  document  a  été  créé  et  la  date  à  laquelle  il  a  été 
établi  ; 

b)  les  points  de  départ  et  de  destination; 

c)  les  arrêts  prévus,  sous  réserve  de  la  faculté,  pour  le  transpor- 
teur, de  stipuler  qu'il  pourra  les  modifier  en  cas  de  nécessité  et  sans  que 
cette  modification  puisse  faire  perdre  au  transport  son  caractère  inter- 
national; 

d)  le  nom  et  l'adresse  de  l'expéditeur; 

e)  le  nom  et  l'adresse  du  premier  transporteur; 
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f)  le  nom  et  l'adresse  du  destinaire,   s'il  y   a   lieu; 

g)  la  nature  de  la  marchandise; 

h)  le  nombre,  le  mode  d'emballage,  les  marques  particulières  ou  les 
numéros  des  colis; 

i)  le  poids,  la  quantité,  le  volume  ou  les  dimensions  de  la  marchan- 
dise; 

j)  l'état  apparent  de  la  marchandise  et  de  l'emballage; 

k)  le  prix  du  transport  s'il  est  stipulé,  la  date  et  le  lieu  de  paie- 
ment et  la  personne  qui  doit  payer; 

1)   si  l'envoi  est  fait  contre  remboursement,  le  prix  des  marchan- 
dises et,  éventuellement  le  montant  des  frais; 
m)   le  montant  de  la  valeur  déclarée  conformément  à  l'Article  22, 
alinéa  2; 

n)  le  nombre  d'exemplaires  de  la  lettre  de  transport  aérien; 

o)  les   documents   transmis   au   transporteur   pour   accompagner   la 
lettre  de  transport  aérien; 

p)  le  délai  de  transport  et  indication  sommaire  de  la  voie  à  suivre 
(via)  s'ils  ont  été  stipulés; 

q)   l'indication  que  le  transport  est  soumis  au  régime  de  la  responsa- 
bilité établi  par  la  présente  Convention. 

Article  9. 
Si  le  transporteur  accepte  des  marchandises  sans  qu'il  ait  été  établi 
une  lettre  de  transport  aérien,  ou  si  celle-ci  ne  contient  pas  toutes  les 
mentions  indiquées  par  l'Article  8  [a)  à  i)  inclusivement  et  q)],  le  trans- 
porteur n'aura  pas  le  droit  de  se  prévaloir  des  dispositions  de  cette  Con- 
vention qui   excluent  ou   limitent  sa   responsabilité. 

Article  10. 

(1)  L'expéditeur  est  responsable  de  l'exactitude  des  indications  et 
déclarations  concernant  la  marchandise  qu'il  inscrit  dans  la  lettre  de 
transport  aérien. 

(2)  Il  supportera  la  responsabilité  de  tout  dommage  subi  par  le 
transporteur  ou  toute  autre  personne  à  raison  de  ses  indications  et  décla- 
rations irrégulières,  inexactes  ou  incomplètes. 

Article  11. 

(1)  La  lettre  de  transport  aérien  fait  foi,  jusqu'à  preuve  contraire, 
de  la  conclusion  du  contrat,  de  la  réception  de  la  marchandise  et  des  con- 
ditions du  transport. 

(2)  Les  énonciations  de  la  lettre  de  transport  aérien,  relatives  au 
poids,  aux  dimensions  et  à  l'emballage  de  la  marchandise  ainsi  qu'au 
nombre  des  colis  font  foi  jusqu'à  preuve  contraire;  celles  relatives  à  la 
quantité,  au  volume  et  à  l'état  de  la  marchandise  ne  font  preuve  contre 
le  transporteur  qu'autant  que  la  vérification  en  a  été  faite  par  lui  en 
présence  de  l'expéditeur,  et  constatée  sur  la  lettre  de  transport  aérien, 
ou  qu'il  s'agit  d'énonciations  relatives  à  l'état  apparent  de  la  marchandise. 
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Article  12. 

(1)  L'expéditeur  a  le  droit  sous  la  condition  d'exécuter  toutes  les 
obligations  résultant  du  contrat  de  transport,  de  disposer  de  la  marchan- 
dise, soit  en  la  retirant  à  l'aérodrome  de  départ  ou  de  destination,  soit  en 
l'arrêtant  en  cours  de  route  lors  d'un  atterissage,  soit  en  la  faisant 
délivrer  au  lieu  de  destination  ou  en  cours  de  route  à  une  personne  autre 
que  le  destinataire  indiqué  sur  la  lettre  de  transport  aérien,  soit  en 
demandant  son  retour  à  l'aérodrome  de  départ,  pour  autant  que  l'exercice 
de  ce  droit  ne  porte  préjudice  ni  au  transporteur,  ni  aux  autres  expédi- 
teurs et  avec  l'obligation  de  rembourser  les  frais  qui  en  résultent. 

(2)  Dans  le  cas  ou  l'exécution  des  ordres  de  l'expéditeur  est  impos- 
sible, le  transporteur  doit  l'en  aviser  immédiatement. 

(3)  Si  le  transporteur  se  conforme  aux  ordres  de  disposition  de  l'expé- 
diteur, sans  exiger  la  production  de  l'exemplaire  de  la  lettre  de  transport 
aérien  délivré  à  celui-ci,  il  sera  responsable,  sauf  son  recours  contre 
l'expéditeur,  du  préjudice  qui  pourrait  être  causé  par  ce  fait  à  celui  qui 
est  régulièrement  en  possession  de  la  lettre  de  transport  aérien. 

(4)  Le  droit  de  l'expéditeur  cesse  au  moment  où  celui  du  destinataire 
commence,  conformément  à  l'Article  13  ci-dessous.  Toutefois,  si  le  desti- 
nataire refuse  la  lettre  de  transport  ou  la  marchandise,  ou  s'il  ne  peut 
être  atteint,  l'expéditeur  reprend  son  droit  de  disposition. 

Article  13. 

(1)  Sauf  dans  les  cas  indiqués  à  l'Article  précédent,  le  destinataire 
a  le  droit,  dès  l'arrivée  de  la  marchandise  au  point  de  destination,  de 
demander  au  transporteur  de  lui  remettre  la  lettre  de  transport  aérien 
et  de  lui  livrer  la  marchandise  contre  le  paiement  du  montant  des  créan- 
ces et  contre  l'exécution  des  conditions  de  transport  indiquées  dans  la 
lettre  de  transport  aérien. 

(2)  Sauf  stipulation  contraire,  le  transporteur  doit  aviser  le  destina- 
taire dès  l'arrivée  de  la  marchandise. 

(3)  Si  la  perte  de  la  marchandise  est  reconnue  par  le  transporteur 
ou  si,  à  l'expiration  d'un  délai  de  sept  jours  après  qu'elle  aurait  ,dû  arri- 
ver, la  marchandise  n'est  pas  arrivée,  le  destinataire  est  autorisé  à  faire 
valoir  vis-à-vis  du  transporteur  les  droits  résultant  du  contrat  de 
transport. 

Article  14. 
L'expéditeur  et  le  destinataire  peuvent  faire. valoir  tous  les   droits 
qui  leur  sont  respectivement  conférés  par  les  Articles  12  et  13,  chacun  en 
son  propre  nom,  qu'il  agisse  dans  son  propre  intérêt  ou   dans  l'intérêt 
d'autrui  à  condition  d'exécuter  les  obligations  que  le  contrat  impose. 

Article  15. 
(1)  Les  Articles  12,  13  et  14  ne  portent  aucun  préjudice  ni  aux  rap- 
ports de  l'expéditeur  et  du  destinataire  entre  eux,  ni  aux  rapports  des 
tiers  dont  les  droits  proviennent,  soit  de  l'expéditeur,  soit  du  destinataire. 
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(2)  Toute  clause  dérogeant  aux  stipulations  des  Articles  12,  13  et  14 
doit  être  inscrite  dans  la  lettre  de  transport  aérien. 

Article  16. 

(1)  L'expéditeur  est  tenu  de  fournir  les  renseignements  et  de 
joindre  à  la  lettre  de  transport  aérien  les  documents  qui,  avant  la  remise 
de  la  marchandise  au  destinataire,  sont  nécessaires  à  l'accomplissement 
des  formalités  de  douane,  d'octroi  ou  de  police.  L'expéditeur  est  respons- 
able envers  le  transporteur  de  tous  dommages  qui  pourraient  résulter 
de  l'absence,  de  l'insuffisance  ou  de  l'irrégularité  de  ces  renseignements 
et  pièces,  sauf  le  cas  de  faute  de  la  part  du  transporteur  ou  de  ses 
préposés. 

(2)  Le  transporteur  n'est  pas  tenu  d'examiner  si  ces  renseignements 
et  documents  sont  exacts  ou  suffisants. 

Chapitre  III. 
Responsabilité  du   transporteur. 
Article  17. 
Le  transporteur  est  responsable  du  dommage  survenu  en  cas  de  mort, 
de  blessure  ou  de  toute  autre  lésion  corporelle  subie  par  un  voyageur 
lorsque  l'accident  qui  a  causé  le  dommage  s'est  produit  à  bord  de  l'aéro- 
nef ou  au  cours  de  toutes  opérations  d'embarquement  et  de  débarquement. 

Artikel  18. 

(1)  Le  transporteur  est  responsable  du  dommage  survenu  en  cas  de 
destruction,  perte  ou  avarie  de  bagages  enregistrés  ou  de  marchandises 
lorsque  l'événement  qui  a  causé  le  dommage  s'est  produit  pendant  le 
transport  aérien. 

(2)  Le  transport  aérien,  au  sens  de  l'alinéa  précédent,  comprend  la 
période  pendant  laquelle  les  bagages  ou  marchandises  se  trouvent  sous  la 
garde  du  transporteur,  que  ce  soit  dans  un  aérodrome  ou  à  bord  d'un 
aéronef  ou  dans  un  lieu  quelconque  en  cas  d'atterrissage  en  dehors  d'un 
aérodrome. 

(3)  La  période  du  transport  aérien  ne  couvre  aucun  transport  ter- 
restre, maritime  ou  fluvial  effectué  en  dehors  d'un  aérodrome.  Toutefois 
lorsqu'un  tel  transport  est  effectué  dans  l'exécution  du  contrat  de  trans- 
port aérien  en  vue  du  chargement,  de  la  livraison  ou  du  transbordement, 
tout  dommage  est  présumé,  sauf  preuve  contraire,  résulter  d'un  événe- 
ment survenu  pendant  le  transport  aérien. 

Article  19. 
Le  transporteur  est  responsable  du  dommage  résultant  d'un  retard 
dans  le  transport  aérien  de  voyageurs,  bagages  ou  marchandises. 
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Article  20. 

(1)  Le  transporteur  n'est  pas  responsable  s'il  prouve  que  lui  et  ses 
préposés  ont  pris  toutes  les  mesures  nécessaires  pour  éviter  le  dommage 
ou  qu'il  leur  était  impossible  de  les  prendre. 

(2)  Dans  les  transports  de  marchandises  et  de  bagages,  le  transpor- 
teur n'est  pas  responsable,  s'il  prouve  que  le  dommage  provient  d'une 
faute  de  pilotage,  de  conduite  de  l'aéronef  ou  de  navigation,  et  que,  à 
tous  autres  égards,  lui  et  ses  préposés  ont  pris  toutes  les  mesures 
nécessaires  pour  éviter  le  dommage. 

Article  21. 
(1)  Dans  le  cas  où  le  transporteur  fait  la  preuve  que  la  faute  de  la 
personne  lésée  a  causé  le  dommage  ou  y  a  contribué,  le  tribunal  pourra, 
conformément  aux  dispositions  de  sa  propre  loi,  écarter  ou  atténuer  la 
responsabilité  du  transporteur. 

Article  22. 

(1)  Dans  le  transport  des  personnes,  la  responsabilité  du  transporteur 
envers  chaque  voyageur  est  limitée  à  la  somme  de  cent  vingt-cinq  mille 
francs.  Dans  le  cas  où,  d'après  la  loi  du  tribunal  saisi,  l'indemnité  peut 
être  fixée  sous  forme  de  rente,  le  capital  de  la  rente  ne  peut  dépasser  cette 
limite.  Toutefois  par  une  convention  spéciale  avec  le  transporteur,  le 
voyageur  pourra  fixer  une  limite  de  responsabilité  plus  élevée. 

(2)  Dans  le  transport  de  bagages  enregistrés  et  de  marchandises,  la 
responsabilité  du  transporteur  est  limitée  à  la  somme  de  deux  cent  cin- 
quante francs  par  kilogramme,  sauf  déclaration  spéciale  d'intérêt  à  la 
livraison  faite  par  l'expéditeur  au  moment  de  la  remise  du  colis  au  trans- 
porteur et  moyennant  le  paiement  d'une  taxe  supplémentaire  éventuelle. 
Dans  ce  cas,  le  transporteur  sera  tenu  de  payer  jusqu'à  concurrence  de 
la  somme  déclarée,  à  moins  qu'il  ne  prouve  qu'elle  est  supérieure  à 
l'intérêt  réel  de  l'expéditeur  à  la  livraison. 

(3)  En  ce  qui  concerne  les  objets  dont  le  voyageur  conserve  la  garde,' 
la  responsabilité  du  transporteur  est  limitée  à  cinq  mille  francs  par 
voyageur. 

(4)  Les  sommes  indiquées  ci-dessus  sont  considérées  comme  se  rap- 
portant au  franc  français  constitué  par  soixante-cinq  et  demie  milligram- 
mes d'or  au  titre  de  neuf  cents  millièmes  de  fin.  Elles  pourront  être  con- 
verties dans  chaque  monnaie  nationale  en  chiffrés  ronds. 

Article  23. 
Toute  clause  tendant  à  exonérer  le  transporteur  de  sa  responsabilité 
ou  à  établir  une  limite  inférieure  à  celle  qui  est  fixée  dans  la  présente 
Convention  est  nulle  et  de  nul  effet,  mais  la  nullité  de  cette  clause  n'en- 
traîne pas  la  nullité  du  contrat  qui  reste  soumis  aux  dispositions  de  la 
présente  Convention. 
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Article  24. 

(1)  Dans  les  cas  prévus  aux  Articles  18  et  19  toute  action  en  respon- 
sabilité, à  quelque  titre  que  ce  soit,  ne  peut  être  exercée  que  dans  les  con- 
ditions et  limites  prévues  par  la  présente  Convention 

(2)  Dans  les  cas  prévus  à  l'Article  17,  s'appliquent  également  les 
dispositions  de  l'alinéa  précédent,  sans  préjudice  de  la  détermination  des 
personnes  qui  ont  le  droit  d'agir  et  de  leurs  droits  respectifs. 

Article  25. 

(1)  Le  transporteur  n'aura  pas  le  droit  de  se  prévaloir  des  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  qui  excluent  ou  limitent  sa  responsabilité, 
si  le  dommage  provient  de  son  dol  ou  d'une  faute  qui,  d'après  la  loi  du 
tribunal  saisi,  est  considérée  comme  équivalente  au  dol. 

(2)  Ce  droit  lui  sera  également  refusé  si  le  dommage  a  été  causé 
dans  les  mêmes  conditions  par  un  de  ses  préposés  agissant  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions. 

Article  26. 

(1)  La  réception  des  bagages  et  marchandises  sans  protestation  par 
le  destinataire  constituera  présomption,  sauf  preuve  contraire,  que  les 
marchandises  ont  été  livrées  en  bon  état  et  conformément  au  titre  de 
transport. 

(2)  En  cas  d'avarie  le  destinataire  doit  adresser  au  transporteur  une 
protestation  immédiatement  après  la  découverte  de  l'avarie  et,  au  plus 
tard,  dans  un  délai  de  trois  jours  pour  les  bagages  et  de  sept  jours  pour 
les  marchandises  à  dater  de  leur  réception.  En  cas  de  retard,  la  protesta- 
tion devra  être  faite  au  plus  tard  dans  les  quatorze  jours  à  dater  du  jour 
où  le  bagage  ou  la  marchandise'  auront  été  mis  à  sa  disposition. 

(3)  Toute  protestation  doit  être  faite  par  réserve  inscrite  sur  le  titre 
de  transport  ou  par  un  autre  écrit  expédié  dans  le  délai  prévu  pour  cette 
protestation. 

(4)  A  défaut  de  protestation  dans  les  délais  prévus,  toutes  actions 
contre  le  transporteur  sont  irrecevables,  sauf  le  cas  de  fraude  de  celui-ci. 

Article  27. 
En  cas  de  décès  du  débiteur,  l'action  en  responsabilité,  dans  les  limi- 
tes prévues  par  la  présente  Convention,  s'exerce  contre  ses  ayants  droit. 

Article  28. 

(1)  L'action  en  responsabilité  devra  être  portée,  au  choix  du  deman- 
deur, dans  le  territoire  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  soit  devant 
le  tribunal  du  domicile  du  transporteur,  du  siège  principal  de  son  exploi- 
tation ou  du  lieu  où  il  possède  un  établissement  par  le  soin  duquel  le 
contrat  a  été  conclu,  soit  devant  le  tribunal  du  lieu  de  destination. 

(2)  La  procédure  sera  réglée  par  la  loi  du  tribunal  saisi. 
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Article  29. 

(1)  L'action  en  responsabilité  doit  être  intentée,  sous  peine  de 
déchéance,  dans  le  délai  de  deux  ans  à  compter  de  l'arrivée  à  destination 
ou  du  jour  où  l'aéronef  aurait  dû  arriver,  ou  de  l'arrêt  du  transport. 

(2)  Le  mode  du  calcul  du  délai  est  déterminé  par  la  loi  du  tribunal 
saisi. 

Article  30. 

(1)  Dans  les  cas  de  transport  régis  par  la  définition  du  troisième 
alinéa  de  l'Article  premier,  à  exécuter  par  divers  transporteurs  successifs, 
chaque  transporteur  acceptant  des  voyageurs,  des  bagages  ou  des  mar- 
chandises est  soumis  aux  règles  établies  par  cette  Convention,  et  est  censé 
être  une  des  Parties  Contractantes  du  contrat  de  transport,  pour  autant 
que  ce  contrat  ait  trait  à  la  partie  du  transport  effectuée  sous  son 
contrôle. 

(2)  Au  cas  d'un  tel  transport,  le  voyageur  ou  ses  ayants  droit  ne  pour- 
ront recourir  que  contre  le  transporteur  ayant  effectué  le  transport  au 
cours  duquel  l'accident  ou  le  retard  s'est  produit,  sauf  dans  le  cas  où, 
par  stipulation  expresse,  le  premier  transporteur  aura  assuré  la  responsa- 
bilité pour  tout  le  voyage. 

(3)  S'il  s'agit  de  bagages  ou  de  marchandises,  l'expéditeur  aura 
recours  contre  le  premier  transporteur  et  le  destinataire  qui  a  le  droit 
à  la  délivrance  contre  le  dernier,  et  l'un  et  l'autre  pourront,  en  outre, 
agir  contre  le  transporteur  ayant  effectué  le  transport  au  cours  duquel 
la  destruction,  la  perte,  l'avarie  ou  le  retard  se  sont  produits.  Ces  trans- 
porteurs seront  solidairement  responsables  envers  l'expéditeur  et  le 
destinataire. 

Chapitre  IV. 

Dispositions  relatives  aux  transports  combinés. 

Article  31. 

(1)  Dans  le  cas  de  transports  combinés  effectués  en  partie  par  air  et 
en  partie  par  tout  autre  moyen  de  transport,  les  stipulations  de  la  pré- 
sente Convention  ne  s'appliquent  qu'au  transport  aérien  et  si  celui-ci 
répond  aux  conditions  de  l'Article  premier. 

(2)  Rien  dans  la  présente  Convention  n'empêche  les  parties,  dans  le 
cas  de  transports  combinés,  d'insérer  dans  le  titre  de  transport  aérien 
des  conditions  relatives  à  d'autres  modes  de  transport,  à  condition  que  les 
stipulations  de  la  présente  Convention  soient  respectées  en  ce  qui  con- 
cerne le  transport  par  air. 

Chapitre  V. 
Dispositions  générales  et  finales. 
Article  32. 
Sont  nulles  toutes  clauses  du  contrat  de  transport  et  toutes  conven- 
tions  particulières    antérieures    au    dommage    par    lesquelles    les    parties 
dérogeraient  aux  règles  de  la  présente  Convention  soit  par  une  détermi- 
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nation  de  la  loi  applicable,  soit  par  une  modification  des  règles  de  compé- 
tence. Toutefois,  dans  le  transport  des  marchandises,  les  clauses  d'arbi- 
trage sont  admises,  dans  les  limites  de  la  présente  Convention,  lorsque 
l'arbitrage  doit  s'effectuer  dans  les  lieux  de  compétence  des  tribunaux 
prévus  à  l'Article  28  alinéa  1. 

Article  33. 
Rien  dans  la  présente  Convention  ne  peut  empêcher  un  transporteur 
de  refuser  la  conclusion  d'un  contrat  de  transport  ou  de  formuler  des 
règlements  qui  ne  sont  pas  en  contradiction  avec  les  dispositions  de  la 
présente  Convention. 

Article  34. 
La  présente  Convention  n'est  applicable  ni  aux  transports  aériens 
internationaux  exécutés  à  titre  de  premiers  essais  par  des  entreprises  de 
navigation  aérienne  en  vue  de  l'établissement  de  lignes  régulières  de  na- 
vigation aérienne  ni  aux  transports  effectués  dans  des  circonstances 
extraordinaires  en  dehors  de  toute  opération  normale  de  l'exploitation 
aérienne. 

Article  35. 
Lorsque  dans  la  présente  Convention  il  est  question  de  jours,  il  s'agit 
de  jours  courants  et  non  de  jours  ouvrables. 

Article  36. 
La  présente  Convention  est  rédigée  en  français  en  un  seul  exem- 
plaire qui  restera  déposé  aux  archives  du  Ministère  des  Affaires  Etrangè- 
res de  Pologne,  et  dont  une  copie  certifiée  conforme  sera  transmise  par 
les  soins  du  Gouvernement  Polonais  au  Gouvernement  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  37. 

(1)  La  présente  Convention  sera  ratifiée.  Les  instruments  de  ratifi- 
cation seront  déposés  aux  archives  du  Ministère  des  Affaires  Etrangères 
de  Pologne,  qui  en  notifiera  le  dépôt  au  Gouvernement  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 

(2)  Dès  que  la  présente  Convention  aura  été  ratifiée  par  cinq  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  elle  entrera  en  vigueur  entre  Elles  le 
quatre-vingt-dixième  jour  après  le  dépôt  de  la  cinquième  ratification. 
Ultérieurement  elle  entrera  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes qui  l'auront  ratifiée  et  la  Haute  Partie  Contractante  qui  dépo- 
sera son  instrument  de  ratification  le  quatre-vingt-dixième  jour  après 
son  dépôt. 

(3)  Il  appartiendra  au  Gouvernement  de  la  République  de  Pologne 
de  notifier  au  Gouvernement  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractan- 
tes la  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention  ainsi  que  la 
date  du  dépôt  de  chaque  ratification. 
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Article  38. 

(1)  La  présente  Convention,  après  son  entrée  en  vigueur,  restera 
ouverte  à  l'adhésion  de  tous  les  Etats. 

(2)  L'adhésion  sera  effectuée  par  une  notification  adressée  au  Gou- 
vernement de  la  République  de  Pologne,  qui  en  fera  part  au  Gouverne- 
ment de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

(3)  L'adhésion  produira  ses  effets  à  partir  du  quatre-vingt-dixième 
jour  après  la  notification  faite  au  Gouvernement  de  la  République  de 
Pologne. 

Article  39. 

(1)  Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  dénoncer  la 
présente  Convention  par  une  notification  faite  au  Gouvernement  de  la 
République  de  Pologne,  qui  en  avisera  immédiatement  le  Gouvernement 
de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

(2)  La  dénonciation  produira  ses  effets  six  mois  après  la  notification 
de  la  dénonciation  et  seulement  à  l'égard  de  la  Partie  qui  y  aura  procédé. 

Article  40. 

(1)  Les  Hautes  Parties  Contractantes  pourront,  au  moment  de  la 
signature,  du  dépôt  des  ratifications,  ou  de  leur  adhésion,  déclarer  que 
l'acceptation  qu'Elles  donnent  à  la  présente  Convention  ne  s'applique 
pas  à  tout  ou  partie  de  leurs  colonies,  protectorats,  territoires  sous  man- 
dat, ou  tout  autre  territoire  soumis  à  leur  souveraineté  ou  à  leur  autorité, 
ou  à  tout  autre  territoire  sous  suzeraineté. 

(2)  En  conséquence  Elles  pourront  ultérieurement  adhérer  séparément 
au  nom  de  tout  ou  partie  de  leurs  colonies,  protectorats,  territoire  sous 
mandat,  ou  tout  autre  territoire  soumis  à  leur  souveraineté  ou  à  leur 
autorité,  ou  tout  territoire  sous  suzeraineté  ainsi  exclus  de  leur  déclara- 
tion originelle. 

(3)  Elles  pourront  aussi,  en  se  conformant  à  ses  dispositions,  dénon- 
cer la  présente  Convention  séparément  ou  pour  tout  ou  partie  de  leurs 
colonies,  protectorats,  territoires  sous  mandat,  ou  tout  autre  territoire 
soumis  à  leur  souveraineté  ou  à  leur  autorité,  ou  tout  autre  territoire 
sous  suzeraineté. 

Article  41. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  la  faculté  au  plus 
tôt  deux  ans  après  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention  de  pro- 
voquer la  réunion  d'une  nouvelle  Conférence  Internationale  dans  le  but 
de  rechercher  les  améliorations  qui  pourraient  être  apportées  à  la  pré- 
sente Convention.  Elle  s'adressera  dans  ce  but  au  Gouvernement  de  la 
République  Française  qui  prendra  les  mesures  nécessaires  pour  préparer 
cette  Conférence. 

La  présente  Convention,  faite  à  Varsovie  le  12  octobre  1929  restera 
ouverte  à  la  signature  jusqu'au  31  janvier  1930. 
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Pour  l'Allemagne: 

R.  Richter, 

Dr.  A.   Wegerdt. 

Dr.  E.  Albrecht. 

Dr.  jur.  Otto  Riese. 
Pour  l'Autriche: 

Strobele. 

Reinoehl. 
Pour  la  Belgique: 

Bernard  de  l'Escaille. 
Pour  les  Etats-Unis  du  Brésil: 

Alcibiades  Peçanha. 
Pour  le  Danemark: 

L.  Ingerslev. 

Knud  Gregersen. 
Pour  l'Espagne: 

Silvio  Fernândez-Vallin. 
Pour  la  France: 

Pierre  Etienne  Flandin. 

Georges  Ripert. 
Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord: 

A.  H.  Dennis. 

Orme  Clarke. 

R.  L.  Megarry. 

Pour     le     Commonwealth     d'Au- 
stralie: 

A.  H.  Dennis. 
Orme  Clarke. 
R.  L.  Megarry. 

Pour  l'Union  Sud- Africaine: 
A.  H.  Dennis. 
Orme  Clarke. 
R.  L.  Megarry. 


Pour   la   République    Hellénique: 
G.  C.  Lagoudakis. 

Pour  l'Italie: 
A.   Giannini. 

Pour  le  Japon: 
Kazuo  Nishikawa. 

Pour  la  Lettonie: 
M.  Nuksa. 

Pour  le  Luxembourg: 
E.  Arendt. 

Pour  la  Norvège: 
N.  Chr.  Ditleff. 

Pour  les  Pays-Bas: 
W.  B.  Engelbrecht. 

Pour  la  Pologne: 
Auguste  Zaleski. 
Alfons  Kûhn. 

Pour  la  Roumanie: 
G.  Cretziano. 

Pour  la  Suisse: 
Edm.  Pittard. 
Dr.  F.  Hess. 

Pour  la  Tchécoslovaquie: 
Dr.   V.  Girsa. 

Pour     l'Union     des     Républiques 

Soviétistes  Socialistes: 

Kotzubinsky. 
Pour  la  Yougoslavie: 

Ivo  de  Giulli. 


Protocole  additionnel. 
Ad  Article  2. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  le  droit  de  déclarer 
au  moment  de  la  ratification  ou  de  l'adhésion  que  l'Article  2  alinéa  pre- 
mier, de  la  présente  Convention  ne  s'appliquera  pas  aux  transports  inter- 
nationaux aériens  effectués  directement  par  l'Etat,  ses  colonies,  protecto- 
rats, territoires  sous  mandat  ou  tout  autre  territoire  sous  sa  souveraineté, 
sa  suzeraineté  ou  son  autorité. 
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Pour  l'Allemagne: 
R.  Ricliter. 
Dr.  A.   Wegerdt. 
Dr.  E.  Albrecht. 
Dr.  jnr.  Otto  Riese. 

Pour  l'Autriche: 
Strobele. 
Reinoehl. 

Pour  la  Belgique: 

Bernard  de  VEscaille. 

Pour  les  Etats-Unis  du  Brésil: 
Alcibiades  Peçanha. 

Pour  le  Danemark: 
L.  Ingerslev. 
Knnd  Gregersen. 

Pour  l'Espagne: 

Silvio  Fernândez-Vallin. 

Pour  la  France: 

Pierre  Etienne  Flandin. 
G.  Ripert. 

Pour  la  Grande-Bretagne  et  l'Ir- 
lande du  Nord: 
A.  H.  Dennis. 
Orme  Clarke. 
R.  L.  Megarry. 

Pour     le     Commonwealth     d'Au- 
stralie: 

A.  H.  Dennis. 
Orme  Clarke. 
R.  L.  Megarry. 


Pour  l'Union  Sud-Africaine: 

.4.  H.  Dennis, 

Orme  Clarke. 

R.  L.  Megarry. 
Pour    la    République    Hellénique: 

G.  C.  Lagoudakis. 
Pour  l'Italie: 

A.   Giannini. 
Pour  le  Japon: 

Kazuo  Nishikawa. 
Pour  la  Lettonie: 

M.  Nuksa. 
Pour  le  Luxembourg: 

E.  Arendt. 
Pour  la  Norvège: 

N.  Chr.  Ditlefi. 
Pour  les  Pays-Bas: 

W.   B.   Engelbrecht. 
Pour  la  Pologne: 

Auguste  Zaleski. 

Alfons  Kûhn. 
Pour  la  Roumanie: 

G.  Cretziano. 
Pour  la  Suisse: 

Edm.  Pittard. 

Dr.  F.  Hess. 
Pour  la  Tchécoslovaquie: 

Dr.   V.   Girsa. 
Pour     l'Union     des     Républiques 

Soviétistes   Socialistes 

Kotzubinsky. 
Pour  la  Yougoslavie: 

Ivo  de  Giulli. 


Notice. 
1.   Les   Etats   suivants  ont  déposé   leurs  instruments   de   ratification 
aux  dates  que  voici  x):  Allemagne,  le  30  septembre  1933 ;  Austra- 
lie,2)  le  1er   aout   1935,  Belgique,3)    le   13   juillet   1936;   Brésil, 


')  Toutes  les  ratifications  comprennent  la  Convention  et  le  Protocole 
additionnel  à  l'exception  de  celle  de  l'Italie  qui  ne  se  rapporte  qu'à  la 
Convention. 

2)  S'étend  à  Papua  et  à  l'Ile  de  Norfolk  ainsi  qu'aux  territoires  sous 
mandat  de  la  Nouvelle-Guinée  et  de  Nauru. 

3)  S'étend  au  Congo  belge  et  au  territoire  sous  mandat  de  Ruanda- 
Urundi. 
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le  2  mai  1931;  Danemark,4)  le  3  juillet  1937;  Espagne,5)  le 
31  mars  1930 ;  France,6)  le  15  novembre  1937 ;  Grande-Bre- 
tagne et  Irlande  du  Nord,7)   le   14  février  1933 ;   Italie,8)   le 

14  février  1932;  Lettonie,  le  15  novembre  1932;  Norvège,  le 
3    juillet    1937  ;    Pays-Bas,9)    le    1er    juillet    1933  ;    Pologne,    le 

15  novembre  1932 ;  Roumanie,  le  8  juillet  1931  ;  Suisse,  le  9  mai 
1934;  Tchécoslovaquie,  le  17  novembre  1934;  Union  des 
Républiques  Soviétiques  Socialistes,  le  20  août  1934; 
Yougoslavie,  le  27  mai"  1931.  V.  Sveriges  Overenskommelser  med 
Frâmmande  Makter,  1937,  p.  224. 

La  Grèce  a  déposé  son  instrument  de  ratification  le  11  janvier 
1938.  V.  Recueil  des  Lois  Fédérales,  1938,  p.  156. 

2.  Les  Etats  suivants  ont  adhéré  à  la  Convention10):  Etats- 
Unis  d'Amérique11),  le  31  juillet  1934;  Dantzig,  le  18  mars 
1935;  Finlande,  le  3  juillet  1937;  Hongrie,  le  29  mai  1936; 
Inde,  le  20  novembre  1934;  Irlande,  le  20  septembre  1935  ; 
Liechtenstein,  le  9  mai  1934;  Mexique,  le  14  février  1933; 
Nouvelle  Zélande,  le  6  avril  1937 ;  Suède,  le  3  juillet  1937 ; 
Grande-Bretagne  pour  les  pays  suivants  :  Bahama,  Barba- 
dos,  Bermudes,  Guyane  britannique,  Honduras 
britannique,  Ceylon,  Chypre,  Falkland,  Fidji, 
Gambie  (colonie  et  protectorat),  Gibraltar,  Côte  de  l'Or 
(colonie,  Ashanti,  Territoires  du  Nord  et  Territoire  sous  mandat  du 
Togo),  Hongkong,  Jamaïque  (avec  les  Iles  Turques,  les  Iles 
Caïques   et  les   Iles   Cayman),   Kenya   (colonie   et  protectorat),   Iles 


4)  Ne  se  rapporte  pas  au  Groenland. 

5)  Le  Gouvernement  espagnol  a  confirmé  que  les  colonies  espagnoles 
ainsi  que  la  Zone  espagnole  du  protectorat  du  Maroc  sont  liées  par  la 
Convention. 

6)  Le  Gouvernement  français  n'a  formulé  aucune  réserve  quant  à  l'appli- 
cation de  la  Convention  aux  colonies,  protectorats  et  territoires  sous  mandat. 

7)  Avec  la  déclaration  que  voici: 

„In  Accordance  with  the  provisions  of  Article  40  of  the  Convention 
for  the  Unification  of  Certain  Rules  relating  to  International  Carriage 
by  Air  I  hereby  déclare  at  the  moment  of  depositing  the  ratification 
of  His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  in  respect  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  that  His 
Majesty's  acceptance  of  the  présent  Convention  in  respect  of  the 
United  Kingdom  does  not  apply  to  any  of  His  Colonies,  Protectorates, 
Territories  under  Mandate,  or  any  otherterritory  under  His  Sovereignty 
or  authority,  or  any  territory  under  His  suzerainty." 

8)  Le  Gouvernement  italien  a  déclaré  que  la  Convention  s'étend  aux 
possessions  italiennes  de  la  Mer  Egée  ainsi  qu'aux  colonies  italiennes. 

9)  S'étend  aux  Indes  Néerlandaises,  à  Surinam  et  à  Curaçao. 

10)  Toutes  les  adhésions  embrassent  aussi  bien  la  Convention  que  le 
Protocole  additionnel.  Les  dates  sont  celles  de  la  notification  de  l'adhésion. 
L'adhésion  produit  ses  effets  le  90ième  jour  là-dessus. 

u)  Avec  la  réserve  prévue  au  Protocole  additionnel. 

V.  Sveriges  Overenskommelser  med  Frâmmande  Makter,  1937,  p.  224. 
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sous  le  Vent,  Malte,  Maurice,  Nigeria  (colonie,  protecto- 
rat et  territoire  sous  mandat  du  Cameroun),  Rhodésie  du  Nord, 
Nyassaland,  Palestine,  Sainte-Hélène  et  Ascen- 
cion,  Seychelles,  Sierra  Leone  (colonie  et  protectorat), 
Protectorat  de  Somalie,  Straits  Settlements,  Ter- 
ritoire de  Tanganyika,  Trinité  et  Tobago,  Protec- 
torat d'Uganda,  Iles  du  Pacifique  Occidental  (Iles 
Salomon,  Iles  Gilbert  et  Ellice),  Iles  du  Vent,  Zan- 
zibar, le  3  décembre  1934;  Rhodésie  du  Sud,  le  3  janvier  1935; 
Brunei,  Etats  Malais  fédérés,  Etats  Malais  non- 
fédérés,  Bornéo  du  Nord,  Sarawak,  Tonga,  le  4  juillet 
1936.  V.  Sveriges  Overenskommelser  med  Frâmmande  Makter,  1937, 
p.  224  et  225. 

La  Grande-Bretagne  a  en  outre  adhéré  pour  la  Trans- 
Jordanie,  le  17  décembre  1937  et  pour  la  Birmanie  ainsi  que 
pour  la  colonie  Ad  en  (sans  le  protectorat  du  même  nom)  le 
24  février  1938.  V.  Reichsgesetzblatt  II,  1938,  p.  44  et  150. 

L'adhésion  de  la  Grande-Bretagne  pour  la  Terre- 
Neuve,  en  omettant  de  faire  usage  de  la  réserve  à  l'Art.  2  de  la  Con- 
vention, conformément  au  Protocole  additionnel,  a  eu  lieu  le  6  avril 
1939.  V.  Reichsgesetzblatt  II,  1939,  p.  822. 
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ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,   LIBÉRIA. 

Accord  concernant  la  navigation  aérienne;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes  signées  à  Monrovia,  le  14  juin  1939. 

Executive  Agreement  Séries  No.  166. 


The   American   Minister    (Walton)    to   the   Llberian   Secretary    of  State 

(Simpson). 
No.  190  a. 

Légation  of  the  United  States  of  America 

Monrovia,  Libéria 

June  14,  1939. 
Excellency  : 
I  hâve  the  honor  to  set  forth  below  the  terms  of  the  Air  Navigation 
Agreement  between  the  United  States  and  Libéria  as  understood  by  me 
to  hâve  been  approved  in  the  course  of  the  negotiations  recently  conducted 
by  the  Légation  with  your  Department  of  State: 

55* 
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Air  Navigation  Agreernent  Between  the  United  States  and  Libéria. 

Article  1. 

(a)  The  présent  arrangement  shall  apply  to  continental  United  States 
of  America,  exclusive  of  Alaska,  and  to  Libéria,  including  their  territorial 
waters. 

(b)  Subject  to  the  conditions  hereinafter  set  forth,  civil  aircraft, 
registered  by  either  Party  to  this  arrangement  and  not  engaged  in  regular 
scheduled  services,  shall  be  accorded  liberty  of  passage  above  and  of  land- 
ing  upon  the  territory  of  the  other  Party. 

Article  2. 

(a)  Aircraft  of  either  Piarty  operating  in  the  territory  of  the  other 
Party  must  be  airworthy.  The  members  of  the  operating  personnel  must 
hâve  the  necessary  qualifications,  and  also  posses  airman  certificates  issued 
by  the  compétent  lauthorities  of  the  counitry  of  registration. 

(b)  The  aircraft  of  each  Piarty,  their  crews,  passengers  and  goods 
carried  thereon  shall,  while  within  the  territory  of  the  other  Party,  be 
subject  to  the  laws  in  force  in  that  territory,  including  ail  régulations 
relatting  to  air  navigation  applicable  to  foreign  aircraft,  the  transport  of 
passengers  and  goods,  and  public  safety  and  order,  as  well  as  any  régula- 
tions concerning  immigration,  quarantine,  customs,  and  clearance. 

Article  3. 

In  respect  to  the  establishment  and  opération  of  air  routes  and  air 
transport  services  and  ail  matters  pertaining  thereito,  the  nationals  and 
aircraft  of  the  United  States  of  America  shall  receive  most-favored- 
nation  treatment  in  Libéria.  However,  the  United  States  of  America  may 
not  daim  any  rights  in  respect  of  such  routes  and  air  transport  services 
if  it  should  be  unwilling  to  accord  similar  rights  to  the  Government  or 
nationals  of  Libéria. 

Article  4. 

The  présent  arrangement  shall  be  subject  to  termination  by  either 
Party  upon  six  months'  motice  given  in  writing  to  the  other  Party. 

I  should  be  pleased  if  y  ou  would  inform  me  whether  your  Govern- 
ment accepts  the  foregoing  text  as  the  text  which  was  agreed  to  in  the 
course  of  the  récent  negotiations.  If  so,  my  Government  suggests  that  the 
agreement  hecome  effective  on  June  15,  1939. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considéra- 
tion. 

Lester  A.  Walton,  American  Minister. 

His  Excellency  C  larence  L.  Simpson,   Secretary  of  State  of  the 
Republic  of  Libéria,  Monrovia. 
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The  Liberian  Secretary   of  State    (Simpson)    to   the   American   Minister 

(Walton). 
580a/D.F.  Department  of  State 

Monrovia,  Libéria. 

June  14,  1939. 
Sir: 
I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  June  14, 
1939  requesting  to  be  informed  whether  my  Government  aecepts  the  text 
set  forth  in  the  note  under  acknowledgment  as  the  text  of  the  Air  Navi- 
gation Agreement  between  Libéria  and  the  United  States  which  was 
agreed  to  in  the  course  of  the  negotiations  recently  conducted  by  the  De- 
partment of  State  with  the  Légation.  The  text  as  set  forth  in  the  Lega- 
tion's  note  is  as  folilows: 

[suit  le  texte  de  l'Arrangement.] 
I  am  glad  to  assure  you  that  my  Government  aecepts  the  foregoing 
text  as  the  text  which  was  agreed  to  by  dt  in  the  course  of  the  récent  ne- 
gotiations. My  Government  also  aecepts  your  Government's  suggestion 
that  the  agreement  beoome  effective  on  June  15,  1939  and  will  accord- 
ingly  regard  it  as  becoming  effective  on  that  date. 

Acoept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

C.  L.  Simpson,  Secretary  of  State. 

Honorable    Lester    A.  Wa'lton,    Minister   of   the   United    States   oï 
America,  Monrovia. 


146. 

BELGIQUE,    ITALIE. 

Accord  relatif  aux  documents  d'identité  du  personnel  des 
aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Rome, 

le  1er  mai  1937. 

League  of  Nations.  Treaty  Séries  CXCV1JI,  p.  73. 
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147 
SUISSE,  PAYS-BAS. 
Accord  provisoire  concernant  l'exemption  réciproque  du 
paiement  des  droits  de  douane  et  d'autres  taxes  sur  les 
carburants  et  lubrifiants  utilisés  par  les  aéronefs  des  lignes 
aériennes  régulières;  conclu  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  La  Haye,  le  1er  juillet  1939. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1939.  No.  28. 


Légation  de  Suisse  aux  Pays-Bas. 
X.D.  36. 

La  Haye,  le  1er  juillet  1939. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le 
Gouvernement  fédéral,  désirant  conclure  avec  le  Gouvernement  néerlandais 
un  accord  provisoire  concernant  l'exemption  réciproque  du  paiement  des 
droits  de  douane  et  autres  taxes  sur  les  carburants  et  lubrifiants  utilisés 
par  les  aéronefs  des  lignes  aériennes  régulières,  propose  que  cet  accord 
consiste  en  les  dispositions  suivantes: 

1.  Les  Autorités  fédérales  assureront  aux  aéronefs  des  entreprises 
néerlandaises  de  transports  aériens  ooncessionnées  en  Suisse,  exploitant 
des  lignes  aériennes  régulières,  les  facilités  suivantes: 

a.  A  l'arrivée  en  Suisse,  les  carburants  et  les  lubrifiants  contenus 
dans  les  réservoirs  normaux  de  l'aéronef  seront  admis  en  franchise  de  droits 
de  douane  ou  autres  taxes,  étant  entendu  toutefois  qu'aucune  quantité  de 
ces  carburants  et  lubrifiants  ne  pourra  être  débarquée  en  franchise; 

b.  Au  départ  de  l'aéronef  d'un  aérodrome  douanier  suisse  pour 
l'étranger,  les  carburants  destinés  au  ravitaillement  de  l'aéronef  seront 
exonérés  de  tous  droits  de  douane  ou  autres  taxes.  Toutefois,  cette  exoné- 
ration pourra  être  subordonnée  à  certaines  conditions  si,  ajprès  s'être  ra- 
vitaillé en  carburants  en  Suisse,  l'aéronef  effectuait  une  nouvelle  escale 
sur  le  territoire  fédéral; 

c.  L'exonération  prévue  à  l'alinéa  b  ci-dessus  revêtira  la  forme  d'une 
restitution  des  droits  payés.  Cette  restitution  sera  faite  contre  justifica- 
tion de  l'emploi  des  carburants  et  sous  réserve  des  mesures  de  contrôle 
nécessaires. 

2.  A  titre  de  réciprocité,  les  Autorités  néerlandaises  accorderont  les 
mêmes  avantages  aux  aéronefs  des  entreprises  suisses  de  transports  aériens 
concessionnées  aux  Pays-Bas,  exploitant  des  lignes  aériennes  régulières; 
l'exonération  étant  assurée  d'après  les  méthodes  qu'autorise  la  réglemen- 
tation interne  néerlandaise. 

3.  Il  est  entendu  qu'un  aérodrome  douanier  est  un  aérodrome  ouvert 
à  l'usage  public  où  fonctionne  un  service  de  douane. 
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4.  Le  présent  accord  entrera  en  vigueur  avec  effet  rétroactif  à  partir 
du  17  avril  1939.  Il  pourra  être  dénoncé  en  tout  temps  par  l'un  ou  l'autre 
des  deux  Etats  contractants  moyennant  préavis  donné  trois  mois  à  l'avance. 

J'ai  l'honneur  de  proposer  que  la  présente  note  et  la  réponse  de  Votre 
Excellence  conçue  dans  des  termes  similaires  seront  considérées  comme 
constituant  un  accord  formel  à  ce  sujet  entre  les  deux  Gouvernements. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très  haute 
considération. 

A.  de  Pury. 

Son  Excellence  Monsieur  J.  A.  N.  P  a  t  i  j  n  ,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères, etc.  etc.  etc.,  La  Haye. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
Direction  Consulaire  et  Commerciale. 
N°.  22814. 

La  Haye,  le  1er  juillet  1939. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  note  de  ce  jour,  par  laquelle 
Votre  Excellence  *a  bien  voulu  me  faire  savoir  que  le  Gouvernement  fédé- 
ral, désirant  conclure  avec  le  Gouvernement  néerlandais  un  accord  pro- 
visoire concernant  l'exemption  réciproque  du  paiement  des  droits  de 
douane  et  autres  taxes  sur  les  carburants  et  lubrifiants  utilisés  par  les 
aéronefs  des  lignes  'aériennes  régulières,  propose  que  cet  accord  consiste  en 
les  dispositions  suivantes: 

[suit  le  texte  de  l'Accord  proposé  dans  la  Note  précédente.] 
Je  suis  autorisé  à  déclarer  que  le  Gouvernement  néerlandais  accepte 
les  dispositions  susmentionnées  et  se  rallie  à  la  proposition  du  Gouverne- 
ment fédéral  que  la  présente  note  et  la  note  de  Votre  Excellence  en  date 
de  ce  jour  seront  considérées  comme  constituant  un  accord  formel  à  ce 
sujet  entre  les  deux  Gouvernements. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  renouvelée  de  ma 
haute  considération. 

J.  Patijn. 

Son  Excellence  Monsieur  Arthur  de  Pury,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  la  Confédération  Suisse. 
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148. 
ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    NOUVELLE    ZÉLANDE. 

Arrangement  concernant  les  certificats  de  navigabilité  des 
aéronefs  ;  conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Wel- 
lington, les  30  janvier  et  28  février  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  167. 


The  American  Consul  General  (Pinkerton)  to  the  Prime  Minister  of  the 
Dominion  of  New  Zealand  (Savage).     , 

American  Consulate  General 

Wellington,  New  Zealand 

January  30,  1940. 
Sir: 
I  hâve  the  honor  to  set  forth  below  the  terms  of  the  Arrangement 
between  the  United  States  and  New  Zealand  relating  to  the  importation 
into  New  Zealand  of  aircraft  and  aircraft  components  mamifactured  in 
the  United  States  as  understood  by  me  to  hâve  been  approved  in  the  course 
of  the  négociations  recently  condueted  by  the  Consulate  General  with  the 
Office  of  the  Prime  Minister: 

Arrangement  between  the  United  States  of  America  and  the  Dominion  of 

New  Zealand  relating  to  the  importation  into  New  Zealand  of  aircraft 

and  aircraft  components  manufactured  in  the  United  States. 

Article  I. 
Scope  of  Arrangement. 

(a)  This  Arrangement  applies  to  civil  aircraft  and  to  aircraft  com- 
ponents constructed  in  the  continental  United  States  of  America,  inolud- 
ing  Alaska,  and  exported  to  the  Dominion  of  New  Zealand. 

(b)  This  Arrangement  shall  extend  to  complète  aircraft  of  ail  types, 
and  to  aircraft  components  when  imported  into  New  Zealand  as  merchan- 
dise  and  not  as  a  part  of  a  complète  aircraft. 

(c)  For  the  purpose  of  classifying  import  procédure,  aircraft  and 
aircraift  oomponents  are  divided  into  three  gênerai  classes  of  aircraft  Units, 
as  follows: 

-  (1)  Class  I  Units  are  defined  as  any  complète  aircraft  or  aircraft 
oomponents  having  type  approvals  in  themselves,  or  any  major 
assemblies  of  aircraft  structural  parts  exported  not  as  a  part  of 
a  complète  aircraft. 

Items  in  this  class  include,  among  others,  complète  aircraft, 
aircraft  engines,  propellers,  appliances,  and  such  major  assem- 
blies of  structural  parts  as  wings,  tail  surfaces,  ailerons  and 
fuselages. 
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(2)  Class  II  Units  are  defined  as  any  assemblies  or  parts,  other  than 
those  included  in  Olass  I,  which  directly  influence  the  airworthin- 
ess  of  an  aircraft  or  aircraft  component,  except  small  standard 
parts  and  materials.  Items  in  this  olass  include  comjponents  not 
having  type  approvails  in  themselves,  such  as  any  structural  part 
or  assembly  of  an  aircraft,  and  any  functioning  or  structural 
part  of  an  engine  or  propeller,  except  small  standard  parts. 

(3)  Class  III  Units  are  deiined  as  small  standard  parts  and  materials 
not  having  type  approvals  in  themselves.  Items  in  this  class  in- 
clude, among  others,  sound-proofing  materials,  cowling,  ventila- 
tion equipment,  tires,  bolts,  nuts,  rivets,  cotter  ipins,  and  stand- 
ard bail  or  roi  1er  boa  rings. 

Article  II. 
Importation  of  Class  I  Units. 

The  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand  will  confer 
|the  same  validity  upon  Certificates  of  Airworthiness  for  Export  issued  by 
the  compétent  aeronautioai  authorities  of  the  United  States  for  complète 
aircraft  subsequently  to  be  registereid  in  New  Zealand,  and  for  other  Class  I 
Units  imported  into  New  Zealand,  as  if  such  certificates  had  been  issued 
pursuant  to  the  régulations  in  force  on  the  subject  in  New  Zealand,  upon 
receipt  oif  the  applicable  documients  and  technioal  data  specified  in  spécial 
requirements  presoribed  by  the  New  Zealand  authorities  pursuant  to  Ar- 
ticle III  of  this  Arrangement. 

As  used  in  this  Arrangement,  the  term  „Certificate  of  Airworthiness 
for  Export"  means  a  document  issued  by  the  compétent  aeronautical  au- 
thorities of  the  United  States,  certifying  that,  at  the  time  of  the  issuance 
thereof,  a  specified  aircriaft  Unit  identified  by  spécifie  markings  or  other- 
wise,  bas  been  f ound,  after  inspection  by  a  qualified  représentative  of  such 
authorities,  to  comply  with  any  spécial  requirements  sipecified  by  the  New 
Zealand  authorities  as  provided  in  Article  III  of  this  Arrangement;  and 

(1)  to  conforni  to  a  type  which  the  compétent  aeronautical  lauthorities 
of  the  United  States  hâve  found  to  be  of  proper  design,  material, 
spécifications,  construction  and  performance  for  safe  opération; 
or 

(2)  to  be  lairworthy  (either  generally  or  subject  to  spécial  conditions). 

Article  III. 
Spécial  Requirements. 
The  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand  may  make 
the  validity  conferred  upon  Certincates  of  Airwoirthiness  for  Export  and 
the  importation  and  use  of  Class  II  and  Class  III  Uniits  dépendent  upon 
the  fulfillment  of  any  spécial  requirements  which  are  for  the  time  being 
specified  by  them  for  the  issuance  of  certifioates  of  airworthiness,  or  for 
the  use  of  similar  Units,  in  New  Zealand,  provided  such  requirements 
shall  hâve  been  communicated  to  the  United  States  authorities  60  days  or 
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more  prior  to  the  date  of  shiipment  of  the  \aircraft  Unit  or  Units  involved. 
Piursuant  to  Articl  VII,  the  détails  of  such  spécial  requirements  shall  be 
communioated  by  the  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand 
direotly  to  the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  United  States. 

Article  IV. 
Importation  of  Cl  as  s  II  Units. 

The  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand  will  approve 
the  importation  and  use  of  Cllass  II  Units  provided  each  Unit  or  shipment 
of  like  Units  is  acoonupanied  by  an  Inspection  Tag  and  by  the  technical 
data  specified  in  the  spécial  requirements  prescribed  by  the  compétent 
aeronautical  lauthorities  of  New  Zealand  pursuant  to  Article  III  of  this 
Arrangement. 

As  used  in  this  Arrangement,  the  term  „Inspection  Tag"  means  a  do- 
cument signed  by  a  qualified  représentative  of  the  compétent  aeronautical 
authorities  of  the  United  States,  certifying  that  at  the  time  of  issuance 
thereof,  the  specified  Unit  to  which  the  tag  is  *affixed  has  been  inspeoted 
and  approved  as  airworthy  by  such  lauthorities. 

Article  V. 
Importation  of  Class  III  Units. 
The  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand  will  approve 
the  importation  and  use  of  Class  III  Units  provided  each  Unit  or  ship- 
ment of  like  Units  is  accompanied  by  a  manufacturera  invoice  which  shall 
set  f orth 

(1)  that  such  Units  weire  mianufactured  for  use  with  aircraft  or  air- 
craft  çomponents  for  which  the  compétent  aeronautical  authori- 
ties of  the  United  States  issue  Certifioates  of  Airworthiness  for 
Exjport; 

(2)  that  the  Units  are  new  and  were  manufaotured  in  accordiance 
with  approved  sipeoifioations,  naming  the  applicable  spécifications  : 

(3)  full  détails  of  the  conditions  under  which  the  Unit  may  be  oper- 
ated,  such  as  permissible  loiads  and  information  of  like  nature,  if 
necessary;  and 

(4)  with  respect  to  materials,  their  conformity  with  certain  stated 
spécifications  and  a  report  of  tests  of  spécimens  taken  from  the 
material  under  considération. 

Article  VI. 
Compulsory  and  Non-Compulsory  Modification, 
(a)  As  used  in  this  Arrangement,  the  term  „compulsory  modification" 
means  a  modification  of  an  aircraft  Unit  required  by  the  compétent  aero- 
nautical authorities  of  the  United  States.  The  term  „noncompulsory  mo- 
dification" means  a  modification  approved,  but  not  required,  with  respect 
to  «an  aircraft  Unit,  by  the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  Unit- 
ed States. 
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(b)  The  compétent  aeronautical  lauthorities  of  the  United  States  shall 
arrange  for  the  effective  communication  to  the  compétent  aeronautical 
authorities  of  New  Zealand  of  the  Particulars  of  compulsory  modifications 
affeeting  aircraft  Units  of  such  miake  and  model  as  hâve  been  imported 
under  this  Arrangement. 

(c)  The  compétent  aerionautieal  authorities  of  the  United  States 
shall,  to  the  extent  that  they  may  from  time  to  time  deem  practicable  and 
désirable,  advise  the  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand 
of  the  provisions  of  noncompulsory  modifications  affeeting  aircraft  Units 
of  such  make  and  model  as  hâve  been  imported  pursuant  to  this  Arran- 
gement. 

Article  VII. 
Direct  Correspondence. 

(a)  The  compétent  aeronautical  authorities  of  each  Party  shall  keep 
the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  other  Party  fully  and  cur- 
rently  informed  of  ail  their  régulations  in  force  in  regard  to  the  air- 
worthiness  of  aircraft  Units  and  any  changes  therein  that  may  from  time 
to  time  be  made. 

(b)  In  the  event  that,  as  a  resuit  of  difficultés  encountered  in  service 
(such  as  structural  failure,  etc.),  the  compétent  aeronautical  authorities 
of  New  Zealand  should  suspend  or  prohibit  the  further  opération  of  .air- 
craft imported  pursuant  to  the  terms  of  this  Arrangement,  they  shall 
promptly  inform  the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  United 
States  of  the  nature  of  the  difficultés  encountered. 

(c)  The  furnishing  of  the  information  required  by  this  Arrangement 
and  the  notification  of  spécial  requirements  pursuant  to  Article  III  shall 
be  communicated  by  the  compétent  aeronautical  authorities  of  one  Party 
directly  to  the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  other  Party.  Ail 
questions  of  procédure  to  be  followed  in  the  application  of  the  provisions 
of  the  présent  Arrangement  shall  be  the  subject  of  direct  correspondence, 
whenever  necessary,  between  the  compétent  aeronautical  authorities  of 
the  Parties. 

Article  VIII. 
Terminât  ion. 
The  présent  Arrangement  shall  be  subject  to  termination  by  either 
Party  upon  six  month's  notice  given  in  writing  to  the  other  Party. 

I  should  be  pleased  if  you  would  inform  me  whether  your  Government 
accepts  the  foregoing  text  as  the  text  which  was  agreed  to  in  the  course 
of  the  récent  negotiations.  If  so,  my  Government  suggests  that  the 
Arrangement  become  effective  on  March,  1,  1940. 

I  hâve  the  honor  to  be,  Sir,  Your  obedient  servant, 

L.  C.  Pinkerton,  American  Consul  General. 

The   Right    Honorable    Michael   Joseph    Savage,    P.    C,    Prime 
Minister  of  the  Dominion  of  New  Zealand,  Wellington. 
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Spécial  Requirements  Specified  by  the  New  Zealand  Aeronautical 
Authorities  for  the  Importation  of  United  States  Aircraft  and  Aircraft 
Components  Into  the  Dominion  of  New  Zealand  as  of  March  1,  1940.*) 

1.  (a)  A  Licence  to  Import,  issued  by  the  compétent  authorities  of 
New  Zealand,  s  hall  be  required  for  each  shipment  of  aircraft  Units.  With 
respect  to  Class  I  Units  the  License  to  Import,  together  with  a  Certificate 
of  Oompliance,  must  be  produoed  at  the  time  release  is  secured  of  such 
shipment  of  Class  I  Units  from  the  customs  authorities  of  New  Zealand. 

As  used  in  this  Arrangement,  the  term  „Certifioate  of  Compliance" 
means  a  document  issued  by  the  compétent  aeronautical  authorities  of  the 
United  States  to  a  United  States  manufacturer  certifying  that  a  particu- 
lar  Class  I  Unit,  produced  by  such  manufacturer,  complies  with  ail  of  the 
spécial  requirements  for  the  importation  of  Class  I  Units  into  New 
Zealand. 

(b)  The  prospective  importer  shall  file  a  separate  application  for  a 
License  to  Import  with  the  compétent  aeronautical  authorities  of  New 
Zealand  for  each  shipment  of  aircraft  Units.  Such  application  shall  be 
supported  by  full  information: 

(1)  With  respect  to  Each  Complète  Aircraft: 

(i)   The  type  of  aircraft, 
(ii)   The  type  of  engine/s,  and 
(iii)   The  type  of  propeller/s,. 

(2)  With  respect  to  Other  Aircraft  Units  or  Shipments  of  Aircraft 
Units: 

(i)   The  type  of  aircraft  Unit,  and 

(ii)   The  aircraft  in  which  the  Unit  may  be  installed  or  used, 
if  an  y, 
and  will  be  considered  by  the  New  Zealand  authorities  at  whose  discrétion 
the  granting  of  a  license  remains. 

(c)  The  actual  License  to  Import  will  not  be  issued  until  the  docu- 
ments and  technioal  data  specified  in  spécial  requirements  3  (a),  (b),  and 
(c)  hâve  been  received  from  the  United  States  manufacturer  and  approved 
by  the  compétent  laeronautieal  authorities  of  New  Zealand. 

(d)  In  cases  which  are  considered  to  be  of  sufficient  urgency,  per- 
mission to  anticipate  the  issue  of  a  License  to  Import  for  a  Class  I  Unit 
or  Class  II  Unit  which  is  the  first  of  its  make  and  model  to  be  imported, 
or  incorporâtes  changes  or  modifications  in  a  model  previously  imported 
into  New  Zealand,  may  be  given  subjeot  to  receipt  by  the  compétent  aero- 
nautical authorities  of  New  Zealand  of  assurance  from  the  manufacturer 
that  the  required  information  lias  actually  been  despatched,  but  the  actual 
license  willl  not  be  issued  until  the  technioal  data  relative  to  the  make  and 
model  hâve  been  received. 


*)  Subject  to  change.  For  définition  of  terms,  see  Arrangement  between 
the  United  States  of  America  and  the  Dominion  of  New  Zealand  relating  to 
the  importation  into  New  Zealand  of  aircraft  and  aircraft  units  manuf actured 
in  the  United  States,  effective  March  1, 1940.    [Footnote  in  the  original.] 
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(e)  The  compétent  aeronautioal  authorities  of  the  Uniited  States  will 
be  advised  directly  by  the  compétent  aeronautioal  authorities  of  New  Zea- 
land  of  the  issue  or  contemplated  issue  of  a  License  to  Import  in  respect 
to  a  Class  I  or  a  Class  II  Unit  of  American  manufacture. 

2.  The  compétent  .aeronautioal  authorities  of  the  United  States  shall 
furnish  the  following  documents  and  data  upon  receipt  of  advice  from 
the  compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand  that  a  License  to 
Import  has  been  or  will  be  issued: 

(a)  With  respect  to  Bach  Class  I  Unit  Imported  into  New  Zealand: 

(1)  Certificat©  of  Airworthiness  for  Export. 

(2)  Loading  schedule  if  applicable. 

The  compétent  aeronautical  authorities  of  the  United 
States  shall  issue  Certificates  of  Airworthiness  for  Export 
under  the  Arrangement  effective  March  1,  1940,  only  in  re- 
spect to  new  aircraft  Units.  For  the  purpose  of  this  clause, 
no  aiircraft  Unit  shall  be  regarded  as  new  if  it  has  been 
flown  or  used  in  an  aircraft  in  flight  foir  more  than  fifty  (50) 
hours  before  the  date  of  shipment  to  New  Zealand. 

(b)  With  respect  to  the  First  Aircraft  of  Its  Make  and  Model  to  be 
Imported  into  New  Zealand  from  the  United  States  (in  addition 
to  the  items  Hsted  in  (a)  above)  : 

(1)  Type  flight  test  report. 

(2)  Rigging  information  when  applicable. 

(3)  Three-view  drawing,  containing  gênerai  dimensions. 

(4)  Approved  aircraft  spécification  describing  the  aircraft  limi- 
tations in  détail  and  containing  a  list  of  approved  standard 
and  optionial  equipment. 

(5)  A  list  of  the  approved  drawings  of  the  aircraft  structure, 
including  drawing  numbers  and  titles. 

(c)  Wiith  respect  to  the  First  Aircraft  of  a  Make  and  Model  P,re- 
viously  Imported  into  New  Zealand  which  Incorporâtes  Changes 
or  Modifications: 

(1)  Revised  type  of  flight  test  report,  if  prepared. 

(2)  Revised  rigging  information,  if  applicable. 

(3)  Revised  three-view  drawing,  if  prepared. 

(4)  Approved  aircraft  spécifications  showing  the  changes  or 
modifications  from  the  original  spécifications  submitted  for 
the  model,  pursuiant  to  Spécial  Requirement  2  (b)   (4). 

(5)  Drawing  list  revised  to  show  the  changes  and  modifications 
froin  the  original  list  soibmitted  for  the  model,  pursuant  to 
Spécial  Requirement  2  (b)  (5). 

3.  The  United  States  manufacturer  shall  forward  directly  to  the 
compétent  aeronautical  authorities  of  New  Zealand  the  following: 

(a)  With  respect  to  the  First  Aircraft  of  Its  Make  and  Model  to  be 
Imported  into  New  Zealand  from  the  United  States: 
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(1)  A  complète  set  of  drawings  of  the  aircraft  structure, 
showing  dimensions  and  materials  of  ail  component  parts, 
which  drawings  are  contained  on  the  list  furnished  by  the 
United  States  authorities  pursuant  to  the  provisions  of 
Spécial  Requirement  2  (b)   (5). 

(2)  A  stress  iana!lysis  summary  showing  for  ail  members  of  the 
primary  structure  their  design  load,  size,  maiterial,  strength, 
and  margin  of  safety. 

(3)  Instruction  manuals  for  the  care  and  opération  of  the  air- 
craft and  its  engine/s  and  propeller/'s,  if  available. 

(b)  With  respect  to  the  First  Aircraft  of  ;a  Make  ahd  Model  Pre- 
viously  Imported  into  New  Zealand,  which  Incorporâtes  Chan- 
ges or  Modifications: 

(1)  A  oompleite  set  of  .drawings  showing  the  changes  and  modi- 
fications in  the  original  drawings  of  the  model  submitted 
pursuant  to   Spécial  Requirement   (3)    (a)    (1). 

(2)  A  revised  stress  analysis  summary  if  such  changes  and  mo- 
difications hâve  affected  the  primary  structure. 

(3)  Revised  instruction  manuals  for  the  care  and  opération  of 
the  laircraft  and  its  engines  and  propellers,  if  available. 

(cX  With  respect  to  the  First  iof  Each  Class  I  and  Class  II  Unit  to 
be  Imported  into  New  Zealand  from  the  United  States  not  as  a 
Component  of  a  Complète  Aircraft: 

(1)  A  set  of  spécifications  descriptive  of  the  Unit,  if  not  ade- 
quately  included  in  data  prevously  furnished  for  the  aircraft 
in  which  the  Unit  may  be  insta'lled  or  used. 

(2)  A  repair  manual  for  the  Unit,  s  ta  tin  g  limits  of  accuracy, 
recomimended  overhaul  times,  and  similar  information,  if 
such  manual  has  been  issued,  and  if  such  information  is  not 
contained  in  data  previously  furnished  for  the  complète 
aircraft  in  which  the  Unit  may  be  installed  or  used. 

(d)  With  respect  to  Each  Olass  I  Unit  Imported  into  New  Zealand. 

(1)  A  Certificate  of  Comipliance. 

(2)  Information  in  the  nature  of  Service  Bulletins,  etc.,  issued 
from  tiime  to  time  by  the  manufacturer  pertaining  to  such 
aircraft  and  aircraft  Unit  subséquent  to  the  shipment 
thereof. 

4.    Aircraft,   aircraft  engines,  propellers,  and   appliances  of  ail  de- 
scriptions shall  comply  fully  either  (1)  with  the  applicable  provisions  of 
the  folllowing  Parts  of  the  Civil  Air  Régulations  issued  by  the  compétent 
aeronautical  authorities  of  the  United  States,  as  revised  to  May  31,  1938: 
Part  04 — Airplane  Airworthiness 
Part  13 — Aircraft  Engine  Airworthiness 
Part  14 — Aircraft  Propeller  Airwoirthiness 
Part  15 — Aircraft  Equipment  Airworthiness 
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or  (2)  with  the  requirements  of  said  Parts  of  the  Civil  Air  Régulations 
as  revised  to  May  31,  1938  plus  any  or  ail  further  amendments  or  revi- 
sions thereof,  provided  that  if  the  compétent  aeronautical  authorities  «of 
New  Zealand  shall  hâve  notified  the  compétent  aeronautical  authorities 
of  the  United  States  that  any  such  amendments  or  revisions  are  not  ac- 
ceptable, or  if  such  further  amendments  or  revisions  hâve  not  been  com- 
municated  to  ithe  compétent  aeronautical  ^authorities  of  New  Zealand 
sixty  (60)  days  prior  to  the  date  of  shipment  of  the  aircraftt  Unit,  com- 
pliance  with  the  amendments  or  revisions  in  question  shall  not  entitle  air- 
craft Units  to  be  imported  under  thèse  requirements. 

5.  Provision  shall  be  made  in  ail  aircraft  for  protection  against  the 
effect  of  static  electricity  whille  refueling. 

6.  Provision  shall  be  made  in  ail  aircraft  to  prevent  accidentai  or 
unauthorized  opération  of  air  controls  and  throttles,  and  to  avoid  acci- 
dentai interférence  with  the  ignition  switches  and  fuel  shut-off  valves. 

7.  The  aircraft  structure  shall  be  investigated  for  and  comply  with 
the  British  center  of  pressure  back  (CP^B)  condition  for  normal  category 
aircraft. 

8.  Ail  engines  shall  be  fitted  with  idual  ignition. 

9.  AH  ignition  switches  of  the  „toggle"  type  shall  be  so  arranged 
that  ignition  is  „ofï"  when  the  knob  of  the  switch  is  in  the  downward 
position. 

10.  Ail  iiller  openings  in  the  fuel  and  oil  Systems  shall  be  plainly 
marked  with  the  capacity  in  impérial  gallons  and  the  word  „fuel"  anid 
„oil"  ias  the  case  may  be.  Fuel  and  oil  gauges  showing  tank  contents  in 
gallons  shall  be  oalibrated  in  impérial  gallons. 

11.  Ail  flexible  fuel  lines  forward  of  the  fire/proof  bulkhead  shall  be 
of  a  fireproof  type  approved  by  the  compétent  aeronautical  authorities  of 
the  United  States. 

12.  Oil  lines  carried  forward  of  the  fireproof  bulkhead  shall  be 
provided  with  fireproof  flexible  joints  of  a  type  aipproved  by  the  com- 
pétent aeronautical  authorities  of  the  United  States.  In  other  parts  of 
the  oil  System,  joints  shall  be  of  a  flexible  type  approved  by  the  compétent 
aeronautical  authorities  of  the  United  States. 

13.  Valves  and  cocks  in  fuel  lines  shall  be  so  arranged  that  the  effect 
of  vibration  and/or  gravity  shall  not  cause  the  valve  or  oock  to  move  to 
the  „closed"  or  „o&"  position. 

14.  Ail  New  Zealand  registration  marks  affixed  to  the  aircraft  prior 
to  shipment  from.the  United  States  shall  be  affixed  in  accordance  with 
the  requirements  of  the  New  Zealand  Air  Navigation  Régulations,  1933. 

15.  A  carburetor  mixture  oontrol,  if  one  is  installed,  shall  be  so 
oonnected  to  the  throttle  oontrol  that  it  will  automatioally  return  to  the 
proper  position  for  sea  level  flying  when  the  throttle  is  olosed. 
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The  Prime  Minister  of  the  Dominion  of  New  Zealand  (Savage)  io  the 
American  Consul  General  (Pinkerton). 
Dominion  of  New  Zealand 

Prime  Minister's  Office, 

Wellington. 
Sir:  28th.  February,  1940. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  Janu- 
ary  30th,  1940,  requesting  to  be  informed  whether  my  Government  ac- 
cepts the  text  «set  forth  in  the  note  under  acknowledgement  as  the  text  of 
the  Arrangement  between  New  Zealand  and  the  United  States  relating  to 
the  importation  into  New  Zealand  of  aircraft  and  aircraft  components 
manufactured  in  the  United  States,  which  was  agreed  to  in  the  course  of 
the  negotiations  recently  conducted  by  the  Office  of  the  Prime  Minister 
with  the  Consulate  General.  The  text  as  set  forth  in  the  note  from  the 
Consul  General  is  as  folllows: 

[suit  le  texte  de  l'Arrangement.] 
I  am  glad  to  assure  you  that  my  Government  accepts  the  foregoing 
text  as  the  text  which  was  agreed  to  by  it  in  the  course  of  the  récent  ne- 
gotiations. My  Government  also  accepts  your  Government's  suggestion 
that  the  Arrangement  beoome  effective  on  March  1,  1940,  and  will  accord- 
ingly  regard  lit  os  becomâng  effective  on  that  date. 

I  hâve  the  honour  to  be  Sir,  Your  obedient  servant, 

P.  Fraser, 
for  the  Prime  Minister. 

L.  C.  Pinkerton,   Esquire,    Consul  General  of   the    United  States   of 
America,  Wellington,  Cl. 


149. 
ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    CANADA. 

Arrangement    concernant    l'exécution    de   l'Article  III   de 

l'Accord  de  transport  par  avions,  signé  de  18  août  1939;*) 

conclu  par  un  Echange  de  Notes  signées  à  Washington, 

les  29  novembre  et  2  décembre  1940. 

Executive  Agreement  Séries  No.  186. 

The  Secretary  of  State  to  the  Canadian  Chargé  d'Affaires  ad  intérim. 

Department  of  State 

Washington 
Sir:  November  29,  1940. 

I  refer  to  a  meeting  of  représentatives  of  the  compétent  aeronautical 
authorities  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  of 


*)  V.  ci-dessus,  p.  179. 
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the  Governmtent  of  Canada,  respectively,  held  at  Ottawa,  Canada,  >on  Sep- 
tember  9  and  10,  1940,  for  the  pur  pose  of  making  recommendations  to 
give  elïeot  to  Article  III  of  the  air  transport  arrangement  entered  into 
îbetween  the  two  Governments  on  August  18,  1939,  by  référence  to  exist- 
ing  and  prospective  international  air  transport  services  between  the 
United  States  iand  Canada. 

The  compétent  aeronautical  authorities  of  the  two  Governments  hâve 
made  the  following  recommendations: 

(1)  That  Article  III  of  the  air  transport  arrangement  entered  into 
between  the  two  Governments  on  August  18,  1939,  should  be  given  effect 
in  aceordance  with  the  enumerations  attached  hereto,  and  made  a  part 
hereof. 

(2)  That  the  recommendations  shall,  if  accepted  by  the  two  Govern- 
ments, hâve  effect  untill  December  31,  1942. 

(3)  That  at  least  six  months  prior  to  December  31,  1942,  a  further 
conférence  of  représentatives  of  the  compétent  aeronautical  authorities  of 
the  two  Governments  shall  be  called  for  the  purpose  of  considering  any 
revision  or  modification  of  their  recommendations  and  any  new  problems 
pertaining  to  air  transport  services  which  may  hâve  arisen  in  the  intérim. 

The  recommendations  of  the  compétent  aeronautical  authorities  of 
the  two  Governments,  as  herein  referred  to,  are  acceptable  to  the  Go- 
vernment of  the  United  States.  I  shall  appreciate  it  if  you  will  inform 
me  whether  thèse  recommendations  are  also  acceptable  to  your  Govern- 
ment. If  so,  it  is  suggested  that  the  présent  note  and  your  reply  thereto 
constitute  an  arrangement  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Canada  to  become  effective  on  Decem- 
ber 3,  1940,  and  to  remain  in  effect  thereafter  until  December  31,  1942. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  high  considération. 

Cordell  Huit. 
Attachaient:  Enumerations  of  air  transport  routes. 

Mr.   M  e  r  e  h  a  n  t  M  a  h  o  n  e  y  ,   C.  B.  E.,   Chargé   d'Affaires   ad   intérim 
of  Canada. 
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Recommendations    of    the    Compétent    Aeronautical    Authorities    of    the 

Governments  of  the  United  States  of  America  and  Canada  for  Giving 

Effect  to  Article  III  of  the  Air  Transport  Arrangement  Between  the  Two 

Governments,  Entered  Into  on  August  18,  1939. 

(Enumerations   Referred    to    in    Exchange    of   Notes    Between    the    Two 
Governments  Accepting  Thèse  Recommendations.) 

International   air  transport  services   actually  in   opération  between 
the  two  countries,  for  which  certificates  and  permits  hâve  been  issued  by 
the  respective  Governments,   to  be   confirmed.    Services   with   respect   to 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVIII.  56 
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which  applications  for  formai  certificates  or  permits  are  now  pending, 
other   than   those   services   specifically   listed   below,   shall   be   subject   to 
disposition  at  the  sole  discrétion  of  the  appropriate  agency  of  the  Govern-  • 
ment  before  which  such  applications  are  pending. 
With  respect  to  new  services: 

Each  Government  to  take  the  appropriate  steps  to  permit  the  opéra- 
tion by  air  carrier  enterprises  of  the  other,  holding  proper  authorization 
from  their  own  Governments,  respectively,  during  the  period  ending 
December  31st,  1942,  in  accordance  with  the  following  spécification  of 
the  routes  and  of  the  nationalities  of  the  air  carriers  by  which  service 
over  each  route  will  be  operated  between: 

Bangor,  Maine — Moncton,  New  Brunswick  United  States 

New  York,  New  York — Toronto,  Ontario  Canada 

Buffalo,  New  York — Toronto,  Ontario  United  States 

Windsor,    Ontario — Any    point    or    points    in 

the  United  States  United  States 

Détroit,    Michigan — Any    point    or    points    in 

Canada  Canada 

Great  Falls,  Montana — Lethbridge,  Alberta  United  States 

The  Canadian  Government  to  co-operate  in,  or  to  permit  or  under- 
take  the  establishment  on  behalf  of  a  United  States  air  carrier,  subject 
to  Canadian  law,  of  the  necessary  aids  to  air  navigation,  along  the  coast 
of  British  Columbia. 

Further  décisions  with  respect  to  routes  and  services  to  Alaska  to 
be  reserved  for  future  considération. 


The  Canadian   Chargé  d'Affaires  ad  intérim   to  the  Secretary  of  State. 
No.  379.  Canadian  Légation 

Washington 
December  2,  1940. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  No- 
vember  29,  1940,  in  which  you  refer  to  a  meeting  of  représentatives  of 
the  compétent  aeronautical  authorities  of  the  Government  of  Canada  and 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  respectively,  held  at 
Ottawa,  Canada,  on  September  9  and  10,  1940,  for  the  purpose  of  making 
reccmmendations    to    give    eiïect    to    Article    III    of    the    air    transport 
arrangement  entered  into  between  the  two  Governments  on  August  18, 
1930,  by  référence  to  existing  and  prospective  international  air  transport 
services  between  the  United  States  and  Canada. 

The    compétent    aeronautical    authorities    of    the    two    Governments 
hâve  made  the  following  recommendations: 

[suit  le  texte,  ci-dessus.] 
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You  ask  to  be  informed  whether  the  recommendations  of  the  com- 
pétent aeronautical  authorities  of  the  two  Governments,  as  herein  referr- 
ed  to,  are  acceptable  to  the  Government  of  Canada.  In  reply,  I  hâve  the 
honour  to  say  that  thèse  recommendations  are  acceptable  to  my  Govern- 
ment, which  agrées  to  your  suggestion  that  your  note  of  November  29, 
1940,  and  the  présent  reply  shall  constitute  an  arrangement  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  the  United  States  of  Ame- 
rica. My  Government  also  agrées  to  your  suggestion  that  the  arrangement 
become  effective  on  December  3,  1940,  and  remain  in  effect  thereafter 
until  December  31,  1942. 

I  hâve  the  honour  to  be,  with  the  highest  considération,  Sir, 
Your  most  obedient,  humble  servant, 

Merchant  Mahoney, 
Chargé  d'Affaires  ad  intérim. 

The  Hon.  Cordell  H  u  1 1 ,  Secretary  of  State  of  the  United  States, 
Washington,  D.  C. 

[Attachment.] 
[v.  ci-dessus.] 
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le  15  juillet  1938;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  178 

Juin  13.  Grande-Bretagne,  Inde,  Pays-Bas.  Accord  concernant  le 

contrôle  sanitaire  à  exercer,  sur  l'île  de  Camaran,  sur 
les  pèlerins  de  la  Mecque;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  806 

Juin  14.  Etats-Unis    d'Amérique,    Libéria.   Accord    concernant   la 

navigation  aérienne;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  867 

Juin  19.  Brésil,  Lithuanie.  Procès-Verbal  de  ratification  du  Traité 

d'extradition  du  28  septembre  1937.  139 

Juin  19.  Grande-Bretagne,  Belgique.  Convention  sanitaire  concer- 

nant l'Uganda  d'une  part  et  le  Congo  belge  et  le 
Ruanda-Urundi  d'autre  part.  164 

Juillet  1.  Suisse,  Pays-Bas.  Accord  provisoire  concernant  l'exemp- 

tion réciproque  du  paiement  des  droits  de  douane  et 
d'autres  taxes  sur  les  carburants  et  lubrifiants  uti- 
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lises  par  les  aéronefs  des  lignes  aériennes  régu- 
lières; conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Juillet  20.  Allemagne,  Slovaquie.  Convention  réglant  les  compéten- 

ces judiciaires  respectives. 

Août  18.  Canada,  Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  de  transport  par 

avions;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Août  21.  Grande-Bretagne,     Australie,     Nouvelle-Zélande,     Inde, 

Pays-Bas.  Accord  concernant  les  documents  d'iden- 
tité du  personnel  navigant  à  bord  des  aéronefs;  con- 
clu par  un  Echange  de  Notes. 

Août  25.  Grande-Bretagne,  Pologne.  Accord  d'assistance  mutuelle. 

Septembre  1.  Allemagne.  Loi  sur  la  réincorporation  de  la  Ville  Libre  de 
Dantzig  dans  le  territoire  du  Reich  allemand. 

Septembre  4.  France,  Pologne.  Protocole  pour  assurer  une  assistance 
mutuelle. 

Septembre  7.  France,  Grande-Bretagne,  Pologne.  Accord  concernant  un 
emprunt  accordé  à  la  Pologne. 

Septembre  7.         France,  Pologne.  Accord  financier. 

Septembre  12.  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine.  Accord  concernant 
l'envoi  à  Buenos-Aires  d'officiers  aviateurs  instruc- 
teurs de  l'armée  américaine. 

Septembre  16.  Allemagne,  Danemark.  Accord  concernant  les  communi- 
cations réciproques  des  naturalisations;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes. 

Septembre  28.  Suisse,  Liechtenstein.  Accord  sur  le  passage  (entrée  et 
sortie)  des  frontières  de  la  principauté  de  Liechten- 
stein; conclu  par  Echange  de  Notes. 

Septembre  28.  Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  Estonie. 
Pacte  d'assistance  mutuelle. 

Octobre  5.  Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  Lettonie. 

Pacte  d'assistance  mutuelle. 

Octobre  10.  Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  Lithuanie. 

Convention  d'assistance  mutuelle  et  concernant  l'in- 
corporation de  la  Ville  de  Wilna  dans  le  territoire  de 
la  Lithuanie. 

Octobre  15.  Allemagne,  Estonie.  Protocole  concernant  le  transfert  en 

Allemagne  des  ressortissants  estoniens  de  race  alle- 
mande. 

Octobre  19.  France,  Grande-Bretagne,  Turquie.  Traité  pour  assurer 

une  assistance  mutuelle. 
octobre  19.  Etats-Unis  d'Amérique,  Panama.  Echange  de  Notes  con- 

1940.  Janvier  4.  cernant  la  Commission  mixte  à  instituer  conformé- 

ment à  la  disposition  de  l'Article  III  de  la  Convention 
du  2  mars  1036  relative  à  la  construction  d'une 
route  à  travers  l'Isthme  entre  les  villes  de  Panama 
et  de  Colon. 

Octobre  30.  Allemagne,  Lettonie.  Traité   concernant  le  transfert  en 

Allemagne  des  ressortissants  lettons  de  race  alle- 
mande. 

Novembre  29.  Finlande,  Suède.  Accord  concernant  l'application  de  cer- 

Décembre  18.  taines  dispositions  de  la  loi  maritime;  conclu  par  un 

Echange  de  Notes. 

Décembre  27.  Allemagne,  Slovaquie.  Traité  afin  de  régler  la  nationa- 
lité des  habitants  des  deux  pays. 

Décembre  29.  Danemark,  Finlande.  Accord  concernant  l'application  de 
certaines  dispositions  de  la  loi  maritime;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes. 
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1940. 

Janvier  5.  Allemagne,  Yougoslavie.  Traité  pour  accomoder  les  impo- 

sitions respectives  des  deux  pays  et  afin  d'éviter  la 
double  imposition  en  matière  d'impôts  directs.  402 

Janvier  5.  Allemagne,  Yougoslavie.  Traité  concernant  la  protection. 

légale  et  l'assistance  judiciaire  en  matière  d'impôts.  410 

Janvier  10.  Allemagne,  Lithuanie.  Convention  relative  à  l'assistance 

judiciaire  en  matière  douanière.  756 

Janvier  30.  Etats-Unis   d'Amérique,   Nouvelle-Zélande.   Arrangement 

Février  28.  concernant  les  certificats  de  navigabilité  des  aéro- 

nefs; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  872 

Février  22.  Allemagne,  Slovaquie.  Convention  concernant  la  légali- 

sation des  documents.  152 

Février  24.  Allemagne,  Italie.  Convention  concernant  le  petit  trafic 

frontalier.  428 

Février  24.  Allemagne,  Italie.  Convention  concernant  la  répression  de 

la  contrebande  et  d'autres  violations  des  lois  doua- 
nières. 417 

Mars  12.  Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes,  Finlande. 

Traité  de  paix.  323 

Mars  13.  Allemagne,  Hongrie.  Convention  additionnelle  à  la  Con- 

vention concernant  la  collaboration  intellectuelle  et 
culturelle  conclue  le  28  mai  1936.  791 

Mars  30.  Brésil,  Venezuela.  Traité  concernant  le  règlement  paci- 

fique des  différends  entre  les  deux  Etats.  701 

Avril  23.  Etats-Unis  d'Amérique,  Chili.    Arrangement   concernant 

une  mission  d'aviation  militaire  des  Etats-Unis 
d'Amérique  au  Chili.  720 

Juin  19.  Allemagne,  Bulgarie.  Convention  sur  la  collaboration  en 

matière  culturelle  et  scolaire.  793 

Juin  22.  Allemagne,  France.  Convention  d'armistice.  328 

Juin  24.  Italie,  France.  Convention  d'armistice.  333 

Juin  29.  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine.  Arrangement  concer- 

nant une  mission  militaire  aérienne  des  Etats-Unis 
d'Amérique  à  l'Argentine.  368 

Juillet  3.  Estonie,     Lettonie,     Lithuanie.     Déclaration     concernant 

l'abolition  du  Traité  d'entente  et  de  collaboration, 
signé  à  Genève,  le  12  septembre  1934.  340 

Juillet  17.  Allemagne,  Hongrie.    Convention   concernant   la  remise 

réciproque  de  documents  administratifs  et  d'autre 
matérial  écrit.  786 

Juillet  31.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pérou.  Arrangement  concernant 

une  mission  navale  des  Etats-Unis  d'Amérique  au 
Pérou.  378 

Juillet  31.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pérou.  Arrangement  concernant 

une  mission  navale  aérienne  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique au  Pérou.  389 

Août  5.  Danemark,  Yougoslavie.  Arrangement  pour  affranchir  des 

droits  de  douane  l'importation  de  matériel  de  propa- 
ganda  touristique;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.     612 

Août  30.  Allemagne,  Italie,  Hongrie,  Roumanie.  Sentence  arbitrale 

concernant  le  territoire  à  céder  par  la  Roumanie.         338 

Septembre  2.  Grande-Bretagne,  Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  concer- 
nant le  bail  de  certaines  bases  navales  et  aériennes; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  300 
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Septembre  7. 

Septembre  7. 


Septembre  27. 
Septembre  27. 

Octobre  23. 

Novembre  29. 
Décembre  2. 


Décembre  9. 

Décembre  12. 
Décembre  12. 
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Bulgarie,  Roumanie.  Traité  concernant  la  frontière  nou- 
velle entre  les  deux  pays  et  l'échange  des  populations 
bulgare  et  roumaine,  suivi  de  plusieurs  Protocoles, 
Déclarations  et  Accords,  signés  à  la  date  du  même 
jour.  341 

Suisse,  Allemagne.  Protocole  pour  modifier  la  Convention 
conclue  le  15  juillet  1931  en  vue  d'éviter  la  double 
imposition  en  matière  d'impôts  directs  et  d'impôts 
sur  les  successions  et  le  Protocole  additionnel  du 
11  janvier  1934.  ■       401 

Allemagne,  Italie,  Japon.  Pacte  tripartite  d'alliance.  362 

Etats-Unis  d'Amérique,  Haïti.  Accord  additionnel  à  l'Ac- 
cord financier  du  7  août  1933.  746 

Suisse,  France.  Modus  vivendi  commercial  provisoire.      365 

Etats-Unis  d'Amérique,  Canada.  Arrangement  concernant 
l'exécution  de  l'Article  III  de  l'Accord  de  transport 
par  avions,  signé  le  18  août  1989;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  880 

Grande-Bretagne,  Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  afin 
d'assurer  au  Gouvernement  des  Etats-Unis  une  cer- 
taine partie  de  la  laine  australienne  comme  réserve 
stratégique;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  697 

Etats-Unis  d'Amérique,  Equateur.  Arrangement  concer- 
nant une  mission  d'aviation  militaire  des  Etats-Unis 
en  Equateur.  737 

Etats-Unis  d'Amérique,  Equateur.  Arrangement  concer- 
nant une  mission  navale  des  Etats-Unis  en  Equa- 
teur. 728 
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1937.  Mai  31. 

1938.  Novembre  2b. 

1939.  Janvier  10.~ 

1929.  Octobre  12. 

19*29.  Novembre  7. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Juillet  13. 

1932.  Dec.  20/27. 

1933.  Mars  29/30. 
1933.  Juillet  19. 
1933.  Octobre  24. 


1933. 


Novembre  8. 
Décembre  14. 


1933.    Décembre  6. 


1935.    Mai  10. 


Afrique  du  Sud. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée 
à  Paris,  le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris 
d'un  Institut  international  du  froid.  156 

Rhodésie  du  Sud.  Accord  pour  éviter  la  double  im- 
position en  matière  d'impôts  sur  le  revenu; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  747 

Allemagne. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  pour  l'unification 
de  certaines  règles  relatives  au  transport  aérien 
international,  suivie  d'un  Protocole  additionnel.  852 

Belgique.  Arrangement  concernant  la  frontière  com- 
mune aux  deux  pays,  suivi  de  plusieurs  'Proto- 
coles signés  à  la  date  du  même  jour  et  d'un 
Protocole  signé  le  25  octobre  1929.  163 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé   à  la  date  du  même  jour.  451 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  relative  au  droit 
de  timbre  en  matière  de  chèques,  suivie  d'un 
Protocole,   signé  à  la  date   du  même  jour.  497 

Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Canada.  Accord  commercial  provisoire;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  190 

Canada.  Accord  commercial  provisoire,  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  193 

Danemark.  Convention  concernant  l'assurance  contre 

les  accidents  du  travail.  251 

Luxembourg.  Protocole  sur  les  dispositions  applic- 
ables à  la  frontière  germano-luxembourgeoise 
relativement  à  la  police  vétérinaire  du  trafic 
frontalier.  598 

Pays-Bas.  Arrangement  pour  modifier  l'Arrangement 
concernant  la  correspondance  télégraphique 
signé  les  2  et  24  mars  1926;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  296 

Suède.  Accord  concernant  l'importation  en  Alle- 
magne des  pierres  à  paver;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  605 

Belgique.  Arrangement  additionnel  à  l'Arrangement 
concernant  la  frontière  commune  à  la  Belgique 
et  à  l'Allemagne  du  7  novembre  1929.  164 
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1935. 

Mai  10. 

1936. 

Octobre  22. 

1936. 

Octobre  22. 

1937. 

Mars  23. 

1937.    Mai  31. 


1939. 

Mars  3. 

1939. 

Juillet  20. 

1939. 

Septembre  1. 

1939. 

Septembre  16. 

1939. 

Octobre  15. 

1939. 

Octobre  30. 

1939. 

Décembre  27. 

1940. 

Janvier  5. 

1940. 

Janvier  5. 

1940. 

Janvier  10. 

1940. 

Février  22. 

1940. 

Février  24. 

1940. 

Février  24. 

1940.   Mars  13. 


1940.    Juin  19. 


1940. 
1940. 


Juin  22. 
Juillet  17. 


1940.    Août  30. 


Belgique.  Traité  relatif  à  un  Echange  de  territoires 
à  la  frontière   belgo-allemande.  164 

Canada.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays.  200 

Canada.  Accord  commercial  provisoire.  195 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 

Argentine,  Belgique  etc.  Accord  portant  modifications 
à  la  Convention  internationale  signée  à  Paris, 
le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Roumanie.  Déclaration  afin  de  remettre  en  vigueur 
certaines  Conventions  de  la  Haye.  150 

Slovaquie.  Convention  réglant  les  compétences  judi- 
ciaires respectives.  761 

Loi  sur  la  réincorporation  de  la  Ville  Libre  de 
Dantzig  dans  le  territoire  du  Reich  allemand.        15 

Danemark.  Accord  concernant  les  communications 
réciproques  des  naturalisations;  conclue  par  un 
Echange  de  Notes.  752 

Estonie.  Protocole  concernant  le  transfert  en  Alle- 
magne des  ressortissants  estoniens  de  race  alle- 
mande. 24 

Lettonie.  Traité  concernant  le  transfert  en  Allemagne 
des   ressortissants   lettons   de   race  allemande.        29 

Slovaquie.  Traité  afin  de  régler  la  nationalité  des 
habitants  des  deux  pays.  753 

Yougoslavie.  Traité  concernant  la  protection  légale 
et  l'assistance  judiciare   en   matière   d'impôts.      410 

Yougoslavie.  Traité  pour  accomoder  les^  impositions 
respectives  des  deux  pays  et  afin  d'éviter  la 
double  imposition  en  matière  d'impôts  directs.      402 

Lithuanie.  Convention  relative  à  l'assistance  judi- 
ciaire en  matière  douanière.  756 

Slovaquie.  Convention  concernant  la  légalisation 
des  documents.  152 

Italie.  Convention  concernant  le  petit  trafic  fronta- 
lier. 428 

Italie.  Convention  concernant  la  répression  de  la 
contrebande  et  d'autres  violations  des  lois 
douanières.  417 

Hongrie.  Convention  additionnelle  à  la  Convention 
concernant  la  collaboration  intellectuelle  et 
culturelle  conclue  le  28  mai  1936.  791 

Bulgarie.  Convention  sur  la  collaboration  en  matière 
culturelle  et  scolaire.  793 

France.  Convention  d'armistice.  328 

Hongrie.  Convention  concernant  la  remise  réciproque 
de  documents  administratifs  et  d'autre  matériel 
écrit.  786 

Italie,  Hongrie,  Roumanie.  Sentence  arbitrale  concer- 
nant le  territoire  à  céder  par  la  Roumanie.  338 
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1940.  Septembre  7.  Suisse.  Protocole  pour  modifier  la  Convention  con- 
clue le  15  juillet  1931  en  vue  d'éviter  la  double 
imposition  en  matière  directs  et  d'impôts  sur  les 
successions  et  le  Protocole  additionnel  du  11  jan- 
vier 1934.  401 

1940.    Septembre  27.  Italie,  Japon.  Pacte  tripartite  d'alliance.  362 

Argentine. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

1937.  Mai  31.  Allemagne,   Belgique   etc.   Accord  portant   modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à 
Paris,  le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris 
d'un  Institut  international  du  froid.  156 

1938.  Août  8.  Italie.  Accord  concernant  le  service  militaire  des  per- 

sonnes de  double  nationalité.  64 

1939.  Septembre  12.  Etats-Unis    d'Amérique.    Accord    concernant    l'envoi 

à  Buenos-Aires  d'officiers  aviateurs  instructeurs 
de  l'armée  américaine.  711 

1940.  Juin  29.  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  une 

mission  militaire  aérienne  des  Etats-Unis  d' Amé- 
rique' à  l'Argentine.  368 

Australie. 

1933.    Décembre  14.  Belgique.   Arrangement   commercial;    conclu  par   un 

Echange  de  Notes.  610 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

1939.    Août  21.  Grande-Bretagne,  Nouvelle-Zélande,  Pays-Bas.  Accord 

concernant  les  documents  d'identité  du  personnel 
navigant  à  bord  des  aéronefs;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  183 


1929.   Avril  16. 
1929.   Octobre  12. 


1931.    Mars  19. 


1931.   Mars  19. 


1931.   Juillet  13. 


Autriche. 

Belgique,  Brésil  etc.  Convention  internationale  pour 
la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèques,  suivie 
d'un  Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.    497 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Protocole 
de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.        527 
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Septembre  29. 
1933.     5ctobre~2L 


Novembre  10/18. 

1933.    Octobre  19. 

1933.    Décembre  30. 
1933.    Décembre  30. 


1934    Janvier   26. 
1936.    Juin  27. 


1936.  Juin  27. 

1936.  Novembre  7. 

1937.  Mars  31. 

1937.  Juin  24. 


1929.  Avril  16. 

1929.  Octobre  12. 

1929.  Novembre  7. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  30. 

1931.  Juillet  13. 


Hongrie,  Italie,  Yougoslavie.  Accord  pour  régler  la 
publication  des  tarifs  de  transports  internationaux 
sur  les  chemins  de  fer;  conclu  par  des  Echanges 
de  Notes.  595 

Italie.  Accord  par  lequel  le  Gouvernement  autrichien 
renonce  au  régime  conventionnel  établi  en  faveur 
de  l'Autriche  pour  le  bois  commun  et  pour  cer- 
taines sortes  de  planches:  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  594 

Italie.  Protocole  modifiant  une  clause  de  l'accord  sur 
l'exportation,   conclu  le   18   février   198*2.  186 

Italie.  Protocole  qui  modifie  la  clause  de  dénonciation 
de  l'accord  sur  l'exportation  signé  à  Rome,  le 
18  février  1032. 

Suède.  Convention  de  commerce  et  de  navigation. 

Italie.  Avenant  au  Protocole  du  30  décembre  1933 
modifiant  une  clause  de  l'accord  sur  l'exporta- 
tion, conclu  le  18  février  1932. 

Italie.  Avenant  au  Protocole  qui  modifie  la  clause 
de  dénonciation  de  l'accord  sur  l'exportation 
signé  à  Rome,  le  18  février  1932i  entre  l'Autriche 
et  l'Italie;  signé  à  Rome  le  30  décembre  1983.         320 

Italie.  Accord  concernant  le  régime  préférentiel  en 
faveur  de  l'importation  autrichienne  en  Italie. 

Italie.  Accord  conclu  par  un  Echange  de  Notes,  pro- 
rogeant l'accord  concernant  le  régime  préféren- 
tiel en  faveur  de  l'importation  autrichienne  en 
Italie,  signé  à  Rome,  le  7  novembre  l'936. 

Italie.  Accord  pour  proroger  la  validité  de  l'accord 
du  7  novembre  1936  concernant  le  régime 
préférentiel  en  faveur  de  l'importation  autri- 
chienne en  Italie,  conclu  par  un  Echange  de 
Notes. 


319 
614 


187 


188 


188 


189 


Belgique. 

Autriche,  Brésil  etc.  Convention  internationale  pour 
la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne.  Arrangement  concernant  la  frontière 
commune  aux  deux  pays,  suivi  de  plusieurs 
Protocoles  signés  à  la  date  du  même  jour  et  d'un 
Protocole   signé  le  25  octobre   1929.  163 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au  droit 
de  timbre  en  matière  de  chèques,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Danemark,  Ville  Libre  de  Dantzig  etc.  Convention 
sur  le  régime  fiscal  des  véhicules  automobiles 
étrangers   avec   Protocole-annexe.  514 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
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1933. 

Décembre  5. 

1933. 

Décembre  14 

1935. 

Mai  10. 

1935. 

Mai  10. 

1936. 

Août  10/21. 

1937. 

Mars  23. 

1937. 

Mai  1. 

1937. 

Mai  31. 

1938. 

Février  9. 

1938. 

Décembre  17 

1939.    Juin  19. 


Luxembourg,  Nouvelle-Zélande.  Accord  commercial; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  297 

Australie.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  610 

Allemagne.  Arrangement  additionnel  à  l'Arrangement 
concernant  la  frontière  commune  à  la  Belgique 
et   à  l'Allemagne  du  7   novembre  1929.  164 

Allemagne.  Traité  relatif  à  un  Echange  de  territoires 
à  la  frontière  belgo-allemande.  164 

Nouvelle-Zélande,  Luxembourg.  Accord  pour  modi- 
fier l'Accord  commercial  du  5  décembre  1938; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  299' 

Allemagne,  Danemark  etc.  Convention  pour  la 
réglementation  du  maillage  des  filets  de  pêche  et 
des  tailles  minimales  de  poissons.  822 

Italie.  Accord  relatif  aux  documents  d'identité  du 
personnel  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  869 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à 
Paris,  le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris 
d'un  Institut  international  du  froid.  156 

Turquie.  Traité  d'extradition.  767 

Pays-Bas.  Convention  pour  accorder  aux  banques 
d'hypothèques  fluviales  et  maritimes  néerland- 
aises dérogation  à  certaines  dispositions  de  la 
législation  belge.  774 

Grande-Bretagne.  Convention  sanitaire  concernant 
l'Uganda  d'une  part  et  le  Congo  belge  et  le 
Ruanda-Urundi  d'autre  part.  164 


Bolivie. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la.  date  du  même  jour.  527 


1929.    Octobre  12. 


1931.    Juillet  13. 


Brésil. 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 
Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

1933.    Décembre  20.   Uruguay.  Accord  pour  l'échange  de  publications.        591 

1933.    Décembre  20.  Uruguay.    Convention    pour    le     développement    du 

tourisme.  588 

1933.    Décembre  20.  Uruguay.  Convention  pour  la  fixation  du  statut  juri- 
dique  de   la  frontière  entre   les  deux  pays.  580 

1933.    Décembre  20.  Uruguay.  Convention  sur  les  échanges  artistiques.      585 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXXVIII.  57 
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1933. 

Décembre  20. 

1933. 
1935. 

Décembre  28. 
Septembre  18. 

1936. 

Novembre  5. 

1937. 
1937. 

Mars  4. 
Mai  31. 

1937. 
1939. 

Septembre  28 
Juin  19. 

1940. 

Mars  30. 

Uruguay.  Convention   sur   l'exposition   d'échantillons 

et  la  vente  de  produits  nationaux.  587 

Mexique.  Traité  d'extradition.  88 

Mexique.  Protocole    additionnel    au    Traité    d'extra- 
dition du  28  décembre  198&.  96 
Italie.  Protocole  additionnel  au  Traité   d'extradition 

conclu  le  28  novembre  1931.  98 

Equateur.  Traité  d'extradition.  108 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Lithuanie.  Traité  d'extradition.  137 

Lithuanie.  Procès-Verbal    de    ratification    du    Traité 

d'extradition  du  28  septembre  1937.  139 

Venezuela.  Traité  concernant  le  règlement  pacifique 
ides  différends  entre   les  deux  Etats.  701 


Bulgarie. 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

1940.    Juin  19.  Allemagne.     Convention     sur     la     collaboration     en 

matière  culturelle  et  scolaire.  793 

1940.  Septembre  7.  Roumanie.  Traité  concernant  la  frontière  nouvelle 
entre  les  deux  pays  et  l'échange  des  populations 
bulgare  et  roumaine,  suivi  de  plusieurs  Proto- 
coles, Déclarations  et  Accords,  signés  à  la  date 
du  même  jour.  341 


1932.  Dec.  20/27. 

1933.  Mars  29/30. 

1933.  Mai  12. 

1933.  Décembre  9. 

1936.  Octobre  22. 

1936.  Octobre  22. 

1939.  Août  18. 

Novembre  29. 


1940. 


Décembre  2. 


Canada. 

Allemagne.    Accord    commercial    provisoire;    conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  190 

Allemagne.    Accord    commercial    provisoire,    conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  193 

France.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.  209 
Etats-Unis    d'Amérique.    Convention    concernant    les 

lignes  de  charge.  300 

Allemagne.  Accord  commercial  provisoire.  195 

Allemagne.  Accord  pour  le  règlement  des  paiements 
résultant  du  commerce  des  marchandises  entre 
les  deux  pays.  200 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  de  transport  par 
avions;   conclu  par  un  Echange   de   Notes.  179 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant 
l'exécution  de  l'Article  III  de  l'Accord  de  trans- 
port par  avions,  signé  le  18  août  1939;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  880 
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1929.  Avril  16. 

1931.  Juillet  13. 

1940.  Avril  23. 

1929.  Octobre  12. 

1937.  Mai  31. 

1939.  Janvier  24. 

1931.  Juillet  13. 


1933.    Juin  14. 
1938.    Décembre  8. 


1931.    Juillet  13. 


1937.    Mai  31. 


Chili. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  une 
mission  d'aviation  militaire  des  Etats-Unis 
d'Amérique  au  Chili.  720 

Chine. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1900  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  166 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  le  service 
aérien  entre  le  sud-ouest  de  la  Chine  et  cer- 
tains ports  britanniques  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  ,  176 

Costa-Rica. 

Allemagne,   Etats-Unis    d'Amérique    etc.    Convention 
pour    limiter    la    fabrication    et    réglementer   la 
distribution   des   stupéfiants,    suivie   d'un   Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
Italie.  Traité  de   commerce   et  de   navigation.  241 

Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala  etc.  Convention 
régionale  de  radio  pour  la  zone  du  Canal  de 
Panama.  843 

Cuba. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 


1929.    Avril  16. 
1929.   Octobre  12. 

1931.    Mars  19. 


Danemark. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour. 

57* 


852 


451 
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1931.   Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie 
d'un  Protocole,   signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

1931.   Mars  30.  Belgique,  Ville  Libre  de  Dantzig  etc.  Convention  sur 

le  régime  fiscal  des  véhicules  automobiles  étran- 
gers avec  Protocole-annexe.  514 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

1933.    Juillet  19.         Allemagne.  Convention  concernant  l'assurance  contre 

les  accidents  du  travail.  261 

1933.  Novembre  11.  Norvège.  Arrangement  concernant  les  certificats 
d'identité  des  ressortissants  canadiens  ou  amé- 
ricains d'origine  norvégienne  ou  danoise;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes  verbales.  602 

1937.    Mars  23.  Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 

mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 

1937.   Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid,  156 

1939.  Septembre  16.  Allemagne.  Accord  concernant  les  communications 
réciproques  des  naturalisations;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  752 

1939.  Décembre  29.  Finlande.    Accord    concernant    l'application    de    cer- 

taines dispositions  de  la  loi  maritime;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  779 

1940.  Août  5.  Yougoslavie.  Arrangement  pour  affranchir  des  droits 

de  douane  l'importation  de  matériel  de  propa- 
gande touristique;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  612 

Ville  Libre  de  Dantzig. 

1931.   Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.   Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

1931.   Mars  30.  Belgique,  Danemark  etc.   Convention  sur  le  régime 

fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un,  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

République  Dominicaine. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
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1938.  Janvier  31.  Haïti.  Procès  Verbal  de  la  Commission  permanente 
de  Washington  et  accord  pour  mettre  fin  au 
conflit  né  entre  les  deux  Etats  à  la  suite  des  évé- 
nements survenus  au  mois  de  septembre  de 
l'année  précédente  sur  le  territoire  de  la  Repu- 
blique Dominicaine. 


42 


1929.    Avril  16. 


1929.    Octobre  12. 


1931.    Juillet  13. 


Egypte. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 


Equateur. 

1931.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au  droit 

de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,   signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

1937.  Mars  4.  Brésil.  Traité  d'extradition.  108 

1938.  Novembre  11.  Suède.  Convention  de  navigation.  850 
1940.    Décembre  12.  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  une 

mission  d'aviation  militaire  des  Etats-Unis  en 
Equateur.  737 

1940.   Décembre  12.  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  une 

mission  navale  des  Etats-Unis  en  Equateur.  728 

Espagne. 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

1931.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  30.  Belgique,   Danemark  etc.   Convention  sur  le  régime 

fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etat-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
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1929.    Octobre  12. 


1933. 
1934. 
1934. 

1939. 
1939. 


Juillet  15. 
Juillet  11. 
Septembre  14. 

Septembre  28. 
Octobre  15. 


1940.    Juillet  3. 


Estonie. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Grande-Bretagne.  Arrangement  commercial;  conclu 
par  un    Echange    de   Notes.  307 

Grande-Bretagne.  Accord  additionnel  au  Traité  de 
commerce  du  18  janvier  1926.  311 

Grande-Bretagne.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'accord 
additionnel  du  11  juillet  1934  au  Traité  de  com- 
merce et  de  navigation  conclu  le  18  janvier 
1926.  318 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes.  'Pacte 
d'assistance  mutuelle.  17 

Allemagne.  Protocole  concernant  le  transfert  en 
Allemagne  des  ressortissants  estoniens  de  race 
allemande.  24 

Lettonie,  Lithuanie.  Déclaration  concernant  l'aboli- 
tion du  Traité  d'entente  et  de  collaboration, 
signé   à  Genève,   le   H2  septembre   1934.  340 


1931.    Juillet  13. 


1933. 
1934. 


Décembre  9. 
Février  13. 


1936.    Mars  2. 


1936. 

Mars  2. 

1937. 

Novembre  1. 

1938. 

Août  a 

1938. 

Octobre  7. 

1938. 

Décembre  8. 

1939. 

Février  15. 

1939. 

Mars  23. 

1939. 

Juin  14. 

1939. 

Août  18. 

1939. 

Septembre  12 

Etats-Unis  d'Amérique. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Convention  pour  limiter 
la  fabrication  et  réglementer  la  distribution  des 
stupéfiants,  suivie  d'un  Protocole  de  signature, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Canada.  Convention  concernant  les  lignes  de  charge.  300 
Finlande.    Traité    d'amitié,    de    commerce    et    consu- 
laire. 626 
Panama.  Convention  relative  à  la  construction  d'une 
route  à  travers  l'Isthme  entre  les  villes  de  Pa- 
nama et  de  Colon.  169 
Panama.  Traité  général  d'amitié   et   de  coopération.  643 
Libéria.  Traité  d'extradition.                                            121 
Libéria.  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  naviga- 
tion.                                                                              684 
Libéria.  Convention  consulaire.  56 
Costa    Rica,    Guatemala    etc.    Convention    régionale 

de  radio  pour  la  zone  du  Canal  de  Panama.  843 

Monaco.  Traité  d'extradition.  128 

Suède.  Convention   afin  d'éviter  les  doubles  imposi- 
tions et  d'établir  des  règles  d'assistance  admini- 
strative réciproque  en  matière  d'impôts  directs.    65 
Libéria.   Accord  concernant   la  navigation  aérienne; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  867 

Canada.  Accord  de  transport  par  avions;  conclu  par 

un  Echange  de  Notes.  179 

Argentine.  Accord  concernant  l'envoi  à  Buenos-Aires 
d'officiers  aviateurs  instructeurs  de  l'armée  amé- 
ricaine. 711 
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1939.  Octobre  19. 

1940.  Janvier  4. 


Panama.  Echange  de  Notes  concernant  la  Com- 
mission mixte  à  instituer  conformément  à  la 
disposition  de  l'Article  III  de  la  convention  du 
2  mars  1930  relative  à  la  construction  d'une 
route  à  travers  l'Isthme  entre  les  villes  de  Pa- 
nama et  de   Colon.  840 

Nouvelle-Zélande.  Arrangement  concernant  les  certi- 
ficats de  navigabilité  des  aéronefs;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  872 

Chili.  Arrangement  concernant  une  mission  d'avia- 
tion militaire  des  Etats-Unis  d'Amérique  au 
Chili.  720 

Argentine.  Arrangement  concernant  une  mission 
.militaire  aérienne  des  Etats-Unis  d'Amérique 
à  l'Argentine.  368 

Pérou.  Arrangement  concernant  une  mission  navale 
aérienne  des  Etats-Unis  d'Amérique  au  Pérou.      389 

Pérou.  Arrangement  concernant  une  mission  navale 
des  Etats-Unis  d'Amérique  au  Pérou.  378 

2.  Grande-Bretagne.  Accord  concernant  le  bail  de  cer- 
taines bases  navales  et  aériennes;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  360 

27.  Haïti.    Accord    additionnel    à    l'accord    financier   du 

7  août  1933.  746 

Canada.  Arrangement  concernant  l'exécution  de  l'Ar- 
ticle III  de  l'Accord  de  transport  par  avions, 
signé  le  18  août  1939;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  880 

9.  Grande-Bretagne.  Accord  afin  d'assurer  au  Gou- 
vernement des  Etats-Unis  une  certaine  partie  de 
la  laine  australienne  comme  réserve  stratégique; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  697 

12.  Equateur.     Arrangement     concernant     une     mission 

d'aviation  militaire  des  Etats-Unis  en  Equateur.  737 
12.  Equateur.  Arrangement  concernant  une  mission  na- 
vale des  Etats-Unis  en  Equateur.  728 

Ethiopie. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Protocole 
de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.        527 

Finlande. 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    portant    loi 

uniforme  sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du   même  jour.  497 

1933.    Septembre  29.  Grande-Bretagne.  Arrangement  commercial.  261 


1Q4H 

Janvier  30. 

1  J'iU. 

Février  28. 

1940. 

Avril  23. 

1940. 

Juin  29. 

1940. 

Juillet  31. 

1940. 

Juillet  31. 

1940. 

Septembre 

1940. 

Septembre 

1940. 

Novembre  29. 

Décembre  2. 

1940. 

Décembre 

1940. 

Décembre 

1940. 

Décembre 

904 
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1933.    Octobre  13. 


1934.   Février  13. 


1937. 
1937. 


Janvier  23. 
Avril  14. 


1937.    Mai  31. 


Novembre  29. 


Décembre  18. 

Décembre  29. 


1939 
1939 

1940.  Mars  12. 

1929.  Avril  16. 

1929.  Octobre  12. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Juillet  13. 


1933.   Mai  12. 
1935.    Avril  9. 


1937.    Mai  31. 


1939.    Mai  5. 


1939.    Juin  8. 


Grande-Bretagne.  Convention  et  déclaration  concer- 
nant la  suppression  de  l'importation  interdite 
des  alcools.  281 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  d'amitié,  de  com- 
merce et  consulaire.  626 

Luxembourg.  Convention  d'extradition.  100 

Grande-Bretagne.  Arrangement  relatif  à  l'importa- 
tion de  farine  de  froment  en  Finlande;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  279 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21'  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Suède.  Accord  concernant  l'application  de  certaines 
dispositions  de  la  loi  maritime;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  777 

Danemark.  Accord  concernant  l'application  de  cer- 
taines dispositions  de  la  loi  maritime;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  779 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 
Traité  de  paix.  323 

France. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au  droit 
de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Canada.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.  209 

Grande-Bretagne.  Convention  pour  l'exonération 
réciproque  de  l'imposition  des  bénéfices  résul- 
tant de  l'industrie  de  la  navigation  aérienne.      174 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Suède.  Avenant  à  la  Convention  du  24  décembre 
1936  tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et 
à  établir  des  règles  d'assistance  administrative 
réciproque   en  matière   d'impôts   directs.  86 

Grande-Bretagne.  Arrangement  afin  d'étendre  à  la 
Birmanie  l'accord  concernant  les  documents 
d'identité  du  personnel  navigant  à  bord  des 
aéronefs,  signé  le  15  juillet  1938;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  178 
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1939.  Septembre  4.  Pologne.  Protocole  pour  assurer  une  assistance  mu- 
tuelle. 

1939.  Septembre  7.  Grande-Bretagne,  Pologne.  Accord  concernant  un 
emprunt  accordé  à  la  Pologne. 

1939.    Septembre  7.    Pologne.  Accord   financier. 

1939.  Octobre  19.      Grande-Bretagne,  Turquie.  Traité  pour  assurer   une 

Assistance  mutuelle. 

1940.  Juin  22.  Allemagne.   Convention  d'armistice. 
1940.    Juin  24.  Italie.  Convention  d'armistice. 

1940.    Octobre  23.      Suisse.  Modus  vivendi  commercial   provisoire. 

France  (Syrie  et  Grand  Liban). 

1938.  Novembre  3.  Grande-Bretagne  (Palestine).  Accord  pour  amender 
l'accord  de  bon  voisinage  du   2  février  1926. 


10 
9 

12 

328 
333 
365 


47 


1929. 

Octobre  12. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  30. 

1931. 

Juillet  13. 

1933. 

Mai  15. 

1933. 

Juillet  15. 

1933. 
1933. 

Septembre  29. 
Octobre  13. 

1933. 

Octobre  14. 

1933. 

Octobre  26. 

1933. 

Dec.  14/28. 

1934. 

Juillet  11. 

1934. 

Septembre  14 

1935. 

Avril  9. 

1937. 

Mars  23. 

852 


497 


514 


Grande-Bretagne. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au  droit 
de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Norvège.  Accord  commercial,  suivi  d'un  Echange  de 
Notes  du  15  mai  au  7  juillet  1933.  223 

Estonie.  Arrangement  commercial;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  307 

Finlande.   Arrangement  commercial.  261 

Finlande.  Convention  et  déclaration  concernant  la 
suppression  de  l'importation  interdite  des  alcools.  281 

Portugal.  Accord  concernant  le  traitement  des  na- 
vires britanniques  dans  les  ports  portugais; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Pologne.  Accord  concernant  les  voyageurs  de  com- 
merce. 

Pays-Bas.  Arrangement  pour  modifier  l'Arrangement 
concernant  la  correspondance  télégraphique  des 
13  et  27  avril  1926;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes. 

Estonie.  Accord  additionnel  au  Traité  de  commerce 
du  18  janvier  1926.  311 

Estonie.  Echange  de  Notes  relatif  à  l'accord  ad- 
ditionnel du  11  juillet  1934  au  Traité  de  com- 
merce et  de  navigation  conclu  le  18  janvier  1926.  318 

France.  Convention  pour  l'exonération  réciproque  de 
l'imposition  des  bénéfices  résultant  de  l'industrie 
de  la  navigation  aérienne.  174 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 


286 


293 


302 


906 
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1937.    Avril  14. 
1937.    Mai  31. 


1938.    Mai  27. 
1938.    Juillet  6. 


1938.  Octobre  25. 

1939.  Janvier  24. 
1939.  Juin  8. 

1939.  Juin  13. 

1939.  Juin  19. 

1939.  Août  21. 

1939.  Août  25. 

1939.  Septembre  7. 

1939.  Octobre  19. 

1940.  Septembre  2. 

1940.  Décembre  9. 


63 


126 


176 


178 


Finlande.  Arrangement  relatif  à  l'importation  de 
farine  de  froment  en  Finlande;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  279 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Turquie.    Accord   concernant    un   crédit   d'armement.      3 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 
Protocole  modifiant  l'Accord  concernant  la  limi- 
tation des  armements  navals  conclu  le  17  juillet 
1937. 

Islande.  Convention  supplémentaire  au  Traité  d'extra- 
dition conclu  le  31  mars  1873  entre  la  Grande- 
Bretagne  et  le  Danemark. 

Chine.  Accord  concernant  le  service  aérien  entre  le 
sud-ouest  de  la  Chine  et  certains  ports  britan- 
niques;  conclu  par  un  Echange  de   Notes. 

France.  Arrangement  afin  d'étendre  à  la  Birmanie 
l'accord  concernant  les  documents  d'identité  du 
personnel  navigant  à  bord  des  aéronefs,  signé  le 
15  juillet  1938;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Inde,  Pays-Bas.  Accord  concernant  le  contrôle  sani- 
taire à  exercer,  sur  l'île  de  Camaran,  sur  les 
pèlerins  de  la  Mecque;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  806 

Belgique.  Convention  sanitaire  concernant  l'Uganda 
d'une  part  et  le  Congo  belge  et  le  Ruanda- 
Urundi  d'autre  part. 

Australie  etc.,  Pays-Bas.  Accord  concernant  les  docu- 
ments d'identité  du  personnel  navigant  à  bord  des 
aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Pologne.  Accord  d'assistance  mutuelle. 

France,  Pologne.  Accord  concernant  un  emprunt 
accordé  à  la  Pologne. 

France,  Turquie.  Traité  pour  assurer  une  assistance 
mutuelle. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  concernant  le  bail  de 
certaines1  bases  navales  et  aériennes;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  afin  d'assurer  au 
Gouvernement  des  Etats-Unis  une  certaine  par- 
tie de  la  laine  australienne  comme  réserve  stra- 
tégique;   conclu  par   un   Echange   de   Notes. 


164 


183 
5 

10 

12 


360 


697 


Grande-Bretagne  (Palestine). 


1938.    Novembre  3.    France  (Syrie  et  Grand  Liban).  Accord  pour  amender 

l'accord  de  bon  voisinage  du  2  février  1926.  47 


1929.    Octobre  12. 


Grèce. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport- 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 
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1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Juillet  13. 

1937.  Mai  31. 

1937.  Septembre  1. 

1938.  Mars  17. 


Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé   à  la  date   du  même  jour.  497 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Luxembourg.  Convention  d'extradition  et  d'assistance 
judiciaire  en  matière  pénale.  113 

Mexique.  Traité  d'amitié.  39 


Guatemala. 

1931.    Juillet  13.         Allemagne,    Etats-Unis    d'Amérique    etc.    Convention 
pour    limiter    la    fabrication    et    réglementer    la 
distribution   des   stupéfiants,   suivie    d'un   Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
1938.    Avril  9.  Salvador.  Traité  de  délimitation.  50 

1938.  Décembre  8.  Costa-Rica,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
régionale  de  radio  pour  la  zone  du  Canal  de 
Panama. 

Haïti. 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux. 

1938.  Janvier  31.  République  Dominicaine.  Procès  Verbal  de  la  Com- 
mission permanente  de  Washington  et  accord 
pour  mettre  fin  au  conflit  né  entre  les  deux 
Etats  à  la  suite  des  événements  survenus  au  mois 
de  septembre  de  l'année  précédente  sur  le  terri- 
toire de  la  République  Dominicaine. 

1940.  Septembre  27.  Etats-Unis  d'Amérique.  Accord  additionnel  à  l'ac- 
cord financier  du  7  août  1933. 


843 


807 


12 


1931.    Juillet  13. 


1938.    Décembre  8. 


Hedjaz. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants^  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Honduras. 

Costa-Rica,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
régionale  de  radio  pour  la  zone  du  Canal  de 
Panama. 


746 


527 


843 


Hongrie. 

1927.   Juin  3.  Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant  la  remise 

des  documents  administratifs.  781 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 


908 
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1929. 

Octobre  12. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  19. 

Septembre  29. 

1933. 

Octobre  21. 

Novembre  10/18. 

1940. 

Mars  13. 

1940. 

Juillet  17. 

1940. 

Août  30. 

1937. 

Mai  31. 

1939. 

Juin  13. 

1939. 

Août  21. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Autriche,  Italie,  Yougoslavie.  Accord  pour  régler  la 
publication  des  tarifs  de  transports  internationaux 
sur  les  chemins1  de  fer;  conclu  par  des  Echanges 
de  Notes.  595 

Allemagne.  Convention  additionnelle  à  la  Convention 
concernant  la  collaboration  intellectuelle  et  cul- 
turelle conclue  le  28  mai  1936.  791 

Allemagne.  Convention  concernant  la  remise  réci- 
proque de  documents  administratifs  et  d'autre 
matériel  écrit.  786 

Allemagne,  Italie,  Roumanie.  Sentence  arbitrale  con- 
cernant le  territoire  à  céder  par  la  Roumanie.        338 

Inde. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Grande-Bretagne,  Pays-Bas.  Accord  concernant  le 
contrôle  sanitaire  à  exercer,  sur  l'île  de  Cama- 
ran,  sur  les  pèlerins'  de  la  Mecque;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  806 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  navigant 
à  bord  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  183 


1937.    Mars  23. 

1937.  Mars  23. 

1938.  Octobre  25. 


1929.    Avril  16. 
1929.    Octobre  12. 


Irlande. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 

Islande. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 

Grande-Bretagne.  Convention  supplémentaire  au 
Traité  d'extradition  conclu  le  31  mars  1873  entre 


la  Grande-Bretagne  et  le  Danemark. 


126 


Italie. 

Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 
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1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  30. 

1931. 

Juillet  13. 

1933. 

Mai  6. 

1933. 

Juin  14. 

Septembre  29. 

1933. 

Octobre  21. 

Novembre   10/18. 

1933. 

Octobre  19. 

1933. 

Novembre  27. 

1933. 

Décembre  20. 

1933. 

Décembre  30. 

1933. 

Décembre  30. 

1934. 

Octobre  4. 

1936. 

Juin  27. 

1936. 

Juin  27. 

1936. 
1936. 
1937. 


Novembre  5. 
Novembre  7. 
Mars  31. 


1937.    Mai  1. 


Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication,  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes.  Con- 
vention douanière.  206 

Costa-Rica.  Traité  de  commerce  et  de  navigation.      241 

Autriche,  Hongrie,  Yougoslavie.  Accord  pour  régler 
la  publication  des  tarifs  de  transports  inter- 
nationaux sur  les  chemins  de  fer;  conclu  par  des 
Echanges  de  Notes.  595 

Italie.  Accord  par  lequel  le  Gouvernement  autri- 
chien renonce  au  régime  conventionnel  établi  en 
faveur  de  l'Autriche  pour  le  bois  commun  et 
pour  certaines  sortes  de  planches;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  594 

Tchécoslovaquie.  Protocole  complémentaire  à  la  Con- 
vention additionnelle  du  1er  mars  1924  au  Traité 
de  commerce  conclu  le  23  mars  19i21.  604 

Saint-Siège.  Convention  sur  la  construction  d'une 
station  de  chemin  de  fer.  302 

Autriche.  Protocole  modifiant  une  clause  de  l'accord 

sur  l'exportation,   conclu   le   18  février   1930.         186 

Autriche.  Protocole  qui  modifie  la  clause  de  dénon- 
ciation de  l'accord  sur  l'exportation  signé  à 
Rome,  le  18  février  1932.  319 

Saint-Siège.  Convention  hospitalière.  305 

Autriche.  Avenant  au  Protocole  du  30  décembre  1933 
modifiant  une  clause  de  l'accord  sur  l'exporta- 
tion, conclu  le  18  février  193a  187 

Autriche.  Avenant  au  Protocole  qui  modifie  la 
clause  de  dénonciation  de  l'accord  sur  l'exporta- 
tion signé  à  Rome,  le  18  février  1932  entre  l'Au- 
triche et  l'Italie;  signé  à  Rome  le  30  décembre 
1933.  320 

Brésil.  Protocole  additionnel  au  Traité  d'extradition 
conclu   le   28   novembre   1931.  98 

Autriche.  Accord  concernant  le  régime  préférentiel 
en  faveur  de  l'importation  autrichienne  en  Italie.   188 

Autriche.  Accord  conclu  par  un  Echange  de  Notes, 
prorogeant  l'accord  concernant  le  régime  préfé- 
rentiel en  faveur  de  l'importation  autrichienne 
en  Italie,  signé  à  Rome,  le  7  novembre  1936.  188 

Belgique.  Accord  relatif  aux  documents  d'identité  du 
personnel  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  869 
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1937.    Mai  31. 


1937.    Juin  24. 


1940. 


Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Autriche.  Accord  pour  proroger  la  validité  de  l'accord 
du  7  novembre  1936  concernant  le  régime  préfé- 
rentiel en  faveur  de  l'importation  autrichienne 
en  Italie;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  189 

Argentine.  Accord  concernant  le  service  militaire 
des  personnes  de   double  nationalité.  64 

Allemagne.    Convention    concernant    le    petit    trafic 

frontalier.  428 

Allemagne.  Convention  concernant  la  répression  de 
la  contrebande  et  d'autres  violations  des  lois 
douanières.  417 

France.  Convention  d'armistice.  338 

Allemagne,    Hongrie,    Roumanie.    Sentence    arbitrale 

concernant  Le  territoire  à  céder  par  la  Roumanie.       338 

Allemagne,  Japon.  Pacte  tripartite  d'alliance.  362 


Japon. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid. 
Septembre  27.  Allemagne,  Italie.  Pacte  tripartite  d'alliance. 


1938. 

Août  8. 

1940. 

Février  24. 

1940. 

Février  24. 

1940. 

Juin  24. 

1940. 

Août  30. 

1940. 

Septembre  27 

1929. 

Octobre  12. 

1931.   Mars  19 


1931.   Mars  19 


1931.    Juillet  13. 


1937.    Mai  31. 


851' 


451 


497 


527 


156 

362 


1929.    Octobre  12. 


1939.    Octobre  5. 


1939.    Octobre  30. 


1940.    Juillet  3. 


Lettonie. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes.  Pacte 
d'assistance  mutuelle.  19 

Allemagne.  Traité  concernant  le  transfert  en  Alle- 
magne des  ressortissants  lettons  de  race  alle- 
mande. 29 

Estonie,  Lithuanie.  Déclaration  concernant  l'aboli- 
tion du  Traité  d'entente  et  de  collaboration^ 
signé   à    Genève,   le    12  septembre   1934.  34U 
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1931.    Juillet  13. 


1937.  Novembre  1. 

1938.  Août  8. 

1938.  Octobre  7. 

1939.  Juin  14. 


Libéria. 

Allemagne,    Etats-Unis    d'Amérique    etc.   Convention 
pour    limiter    la    fabrication    et    réglementer   la 
distribution    des    stupéfiants,   suivie   d'un    Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
Etats-Unis   d'Amérique.  Traité  d'extradition.  121 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  d'amitié,  de  commerce 

et  de  navigation.  684 

Etats-Unis   d'Amérique.  Convention  consulaire.  56 

Etats-Unis  d'Amérique.  Accord   concernant   la  navi- 
gation aérienne;  conclu  par  un  Echange  de  Notes.  867 


Liechtenstein. 

1939.  Septembre  28.  Suisse.  Accord  sur  le  passage  (entrée  et  sortie)  des 
frontières  de  la  principauté  de  Liechtenstein; 
conclu  par  un  Echange  de  Notes.  695 


Lithuanie. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

137 

Brésil.  Procès-Verbal  de  ratification  du  Traité 
d'extradition  du  28  septembre  1937.  139 

Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes.  Con- 
vention d'assistance  mutuelle  et  concernant 
l'incorporation  de  la  Ville  de  Wilna  dans  le 
territoire  de  la  Lithuanie.  21 

Allemagne.  Convention  relative  à  l'assistance  judi- 
ciaire en  matière  douanière.  756 

Estonie,  Lettonie.  Déclaration  concernant  l'abolition 
du  Traité  d'entente  et  de  collaboration,  signé  à 
Genève,  le  12  septembre  1934.  340 


1937.    Septembre  28.  Brésil.  Traité  d'extradition. 
1939.    Juin  19. 


1939.    Octobre  10. 


1940.    Janvier  10. 


1940.    Juillet  3. 


Luxembourg. 

■1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion) de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

1931.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

1931.    Mars  30.  Belgique,   Danemark  etc.   Convention   sur  le   régime 

fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
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1933.  Octobre  24.  Allemagne.  Protocole  sur  les  dispositions  applicables 
à  la  frontière  germano-luxembourgeoise  relative- 
ment à  la  police  vétérinaire  du  trafic  frontalier.  598 

Décembre  5.     Belgique,      Nouvelle-Zélande.      Accord     commercial; 

conclu  par  un  Echange  de  Notes.  297 

Août  10/21.      Belgique,    Nouvelle-Zélande.     Accord   pour   modifier 


1938. 

1936. 


l'Accord  commercial  du  5  décembre  1933;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes. 

1937.    Janvier  23.       Finlande.  Convention  d'extradition. 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid. 

1937.  Septembre  1.  Grèce.  Convention  d'extradition  et  d'assistance  judi- 
ciaire en  matière  pénale. 

Maroc. 

1929.   Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 


299 
100 


156 


113 


1929. 

Octobre  12. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Juillet  13. 

1933. 
1935. 

Décembre  28. 
Septembre  18. 

1938. 

Mars  17. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Juillet  13. 

1939. 

Février  15. 

1938. 

Décembre  8. 

Mexique. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Brésil.  Traité  d'extradition. 

Brésil.  Protocole  additionnel  au  Traité  d'extradition 
du  28  septembre  1983. 

Grèce.  Traité  d'amitié. 

Monaco. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 


852 


451 


497 


527 

88 

96 
39- 


451 


497 


Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  d'extradition. 


128 


Nicaragua. 
Costa   Rica,  Etats-Unis   d'Amérique   etc.  Convention 
régionale    de  radio   pour   la  zone    du   Canal   de 
Panama.  813 
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1929. 

Avril  16. 

1929. 

Octobre  12. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  19. 

1933. 

Mai  15. 

1933. 

Octobre  9. 

1933. 

Octobre  20/27 

1933. 

Novembre  11 

1937. 

Mars  23. 

1937. 

Mai  31. 

Norvège. 

Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
l'orme  sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Grande-Bretagne.  Accord  commercial,  suivi  d'un 
Echange  de  Notes  du  15  mai  au  7  juillet  1933.      223 

Suède.  Accord  douanier;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  284 

Nouvelle-Zélande.  Arrangement  commercial;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  289 

Danemark.  Arrangement  concernant  les  certificats 
d'identité  des  ressortissants  canadiens  ou  améri- 
cains d'origine  norvégienne  ou  danoise;  conclu 
par  un  Echange   de   Notes   verbales.  602 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles   minimales   de   poissons.  822 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 


1940.    rfx 


Nouvelle-Zélande. 

Octobre  20/27.  Norvège.   Arrangement    commercial;    conclu   par   un 

Echange  de  Notes.  289 

Belgique,  Luxembourg.  Accord  commercial;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  297 

Belgique,  Luxembourg.  Accord  pour  modifier  l'Ac- 
cord commercial  du  5  décembre  1933;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  299 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920'  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  navigant 
à  bord  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  183 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  les 
certificats  de  navigabilité  des  aéronefs;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  872 


1933. 


1933.    Décembre  i 
1936.   Août  10/21. 


1937.    Mai  31. 


1939.    Août  21. 


Janvier  30. 


Février  28. 


Panama. 

1931.    Juillet  13.         Allemagne,    Etats-Unis    d'Amérique    etc.    Convention 
pour    limiter    la    fabrication    et    réglementer    la 
distribution   des    stupéfiants,   suivie    d'un   Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXXVIII.  58 
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1936.   Mars  2. 


1936.    Mars  2. 
1938.    Décembre.  8. 


1939.       Octobre  19. 


1940. 


Janvier  4. 


1929.    Avril  16. 
1931.    Juillet  13. 


1929.  Avril  16. 

1929.  Octobre  12. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  30. 

1931.  Juillet  13. 


1933. 


Novembre  8. 
Décembre  14. 


1933.    Décembre  11. 
1933.    Dec.  14/28. 


1934.    Janvier  20. 

1936.  Avril  9. 

1937.  Mars  23. 


Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  relative  à  la  con- 
struction d'une  route  à  travers  l'Isthme  entre 
les  villes  de  Panama  et  de  Colon.  169 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  général  d'amitié  et  de 

coopération.  643 

Costa  Rica,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
régionale  de  radio  pour  la  zone  du  Canal  de 
Panama.  843 

Etats-Unis  d'Amérique.  Echange  de  Notes  concernant 
la  Commission  mixte  à  instituer  conformément 
à  la  disposition  de  l'Article  III  de  la  convention 
du  2  mars  1936  relative  à  la  construction  d'une 
route  à  travers  l'Isthme  entre  les  villes  de  Pa- 
nama et  de  Colon.  840 

Paraguay. 

Autriche,    Belgique    etc.     Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Pays-Bas. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  'Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même   jour.  497 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Allemagne.  x\rrangement  pour  modifier  l'Arrange- 
ment concernant  la  correspondance  télégra- 
phique signé  les  2  et  24  mars  1926;  conclu  par 
un  Echange  de  Notes.  2% 

Pologne.  Accord  tarifaire.  606 

Grande-Bretagne.  Arrangement  pour  modifier  l'Ar- 
rangement concernant  la  correspondance  télé- 
graphique des  13  et  27  avril  1926;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  302 

Uruguay.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.  624 

Pologne.  Convention  tarifaire.  608 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 
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Î937.    Mai  31. 


1938.    Décembre  17. 


193».    Juin  13. 


1939.    Juillet  1. 


1939.    Août  21 


Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Conventioiii  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Belgique.  Convention  pour  accorder  aux  banques 
d'hypothèques  fluviales  et  maritimes  néerland- 
aises dérogation  à  certaines  dispositions  de  la 
législation  belge.  774 

Grande-Bretagne,  Inde.  Accord  concernant  le  con- 
trôle sanitaire  à  exercer,  sur  l'île  de  Camaran, 
sur  les  pèlerins  de  la  Mecque;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  806 

Suisse.  Accord  provisoire  concernant  l'exemption 
réciproque  du  paiement  des  droits  de  douane  et 
d'autres  taxes  sur  les  carburants  et  lubrifiants 
utilisés  par  les  aéronefs  des  lignes  aériennes 
régulières;  conclu  par  un  Echange  des  Notes.       870 

Grande-Bretagne,  Australie  etc.  Accord  concernant 
les  documents  d'identité  du  personnel  navigant 
à  bord  des  aéronefs;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  183 


Pérou. 

1940.  Juillet  31.  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  une 
mission  navale  des  Etats-Unis  d'Amérique  au 
Pérou.  378 

1940.  Juillet  31.  Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  concernant  une 
mission  navale  aérienne  des  Etats-Unis  d'Amé- 
rique au.  Pérou.  389 

Perse. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 


1929.  Avril  16. 

1929.  Octobre  12. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  19. 

1931.  Mars  30. 

1931.  Juillet  13. 


Pologne. 

Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie 
d'un  Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
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1933.  Octobre  6. 

1933.  Octobre  21. 

1933.  Octobre  26. 

1933.  Décembre  11. 

1936.  Avril  9. 

1936.  Juillet  3. 

1937.  Mars  23. 
1937.  Mai  31. 


1939.  Août  25. 

1939.  Septembre  4. 

1939.  Septembre  7. 

1939.  Septembre  7. 


Tchécoslovaquie.  Arrangement  commercial  provi- 
soire, conclu  par  un  Echange  de  Notes. 

Suède.  Protocole  en  vue  de  développer  les  relations 
commerciales  entre  les  deux  pays. 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  les  voyageurs 
de  commerce. 

Pays-Bas.  Accord  tarifaire. 

Pays-Bas.  Convention  tarifaire. 

Suède.  Protocole  pour  modifier  le  Protocole  commer- 
cial du  21    octobre   1933. 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons. 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris 
d'un  Institut  international  du  froid. 

Grande-Bretagne.  Accord  d'assistance  mutuelle. 

France.  Protocole  pour  assurer  une  assistance 
mutuelle. 

France.  Accord  financier. 

France,  Grande-Bretagne.  Accord  concernant  un 
emprunt  accordé  à  la  Pologne. 


593 

291 

293 

606 
608 


292 


822 


156 


i 
9 

11» 


1929.    Avril  16. 
1931.    Mars  19. 


1931.    Mars  19. 


1931.    Mars  30. 


1931.    Juillet  13. 


1933.    Octobre  14. 


Portugal. 

Autriche,  Belgique  etc.  Convention  internationale 
pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Protocole 
de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.        527 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  le  traitement 
des  navires  britanniques  dans  les  ports  portu- 
gais; conclu  par  un  Echange  de  Notes.  286 


1938.       Novembre  25. 


1939. 


Janvier  10. 


Rhodésie  du  Sud. 

Afrique  du  Sud.  Accord  pour  éviter  la  double  impo- 
sition en  matière  d'impôts  sur  le  revenu;  conclu 
par  Echange  de  Notes.  747 


1929.    Avril  16. 
1929.    Octobre  12. 


Roumanie. 

Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 
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1031.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1900  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

1939.  Mars  3.  Allemagne.  Déclaration  afin  de  remettre  en  vigueur 

certaines  Conventions   de   la  Haye.  150 

1940.  Août  30.  Allemagne,    Italie,   Hongrie.  Sentence   arbitrale   con- 

cernant le  territoire  à  céder  par  la  Roumanie.  338 
1940.  Septembre  7.  Bulgarie.  Traité  concernant  la  frontière  nouvelle 
entre  les  deux  pays  et  l'échange  des  populations 
bulgare  et  roumaine,  suivi  de  plusieurs  Proto- 
coles, Déclarations  et  Accords,  signés  à  la  date 
du  même  jour.  341 

Saint-Marin. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Protocole 
de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.        527 

Saint-Siège. 

1933.  Décembre  20.  Italie.  Convention  sur  la  construction  d'une  station 

de  chemin  de  fer.  302 

1934.  Octobre  4.        Italie.  Convention  hospitalière.  305 


1938.    Avril  9. 
1938.    Décembre  8. 


Salvador. 

Guatemala.  Traité  de  délimitation.  50 

Costa-Rica,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
régionale  de  radio  pour  la  zone  du  Canal  de 
Panama.  843 


1929.    Avril  16. 


Etat  Serbe-Croate-Slovène. 

(V.  aussi  Yougoslavie.) 
Autriche,    Belgique    etc.    Convention 
pour  la  protection  des  végétaux. 


internationale 


807 


Siam. 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
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Slovaquie. 

1939.    Juillet  20.         Allemagne.  Convention  réglant  les  compétences  judi- 
ciaires respectives.  761 

1939.  Décembre  27.  Allemagne.  Traité  afin  de  régler  la  nationalité  des 

habitants  des  deux  pays.  753 

1940.  Février  22.       Allemagne.  Convention  concernant  la  légalisation  des 

documents.  152 


1929. 

Octobre  12. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  19. 

1931. 

Mars  30. 

1931. 

Juillet  13. 

1933. 

Octobre  9. 

1933. 

Octobre  21. 

1933. 

Décembre  6. 

1934. 

Janvier  26. 

1936. 

Juillet  3. 

1937. 

Mars  23. 

1937.    Mai  31. 


1938. 
1939. 


Novembre  11. 
Mars  23. 


1939.    Mai  5. 


1939. 


Novembre  19. 
Décembre  18. 


Suède. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Norvège.  Accord  douanier;  conclu  par  un  Echange 
de  Notes.  284 

Pologne.  Protocole  en  vue  de  développer  les  rela- 
tions commerciales   entre   les  deux  pays.  291 

Allemagne.  Accord  concernant  l'importation  en  Alle- 
magne des  pierres  à  paver;  conclu  par  un 
Echange  de  Notes.  605 

Autriche.  Convention  de  commerce  et  de  naviga- 
tion. 614 

Pologne.  Protocole  pour  modifier  le  Protocole  com- 
mercial du  21  octobre  1933.  292 

Allemagne,  Belgique  etc.  Convention  pour  la  régle- 
mentation du  maillage  des  filets  de  pêche  et  des 
tailles  minimales  de  poissons.  822 

Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Equateur.  Convention   de   navigation.  850 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  afin  d'éviter  les 
doubles  impositions  et  d'établir  des  règles  d'assi- 
stance administrative  réciproque  en  matière 
d'impôts  directs.  65 

France.  Avenant  à  la  Convention  du  24  décembre 
1#36  tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et 
à  établir  des  règles  d'assistance  administrative 
réciproque  en  matière  d'impôts  directs.  86 

Finlande.  Accord  concernant  l'application  de  cer- 
taines dispositions  de  la  loi  maritime;  conclu 
par  un  Echange  de  Notes.  777 
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Suisse. 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

1931.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie 
d'un  Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.     497 

1931.    Mars  30.  Belgique,   Danemark  etc.  Convention   sur  le   régime 

fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant   modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

1939.    Juillet  1.  Pays-Bas.  Accord  provisoire   concernant  l'exemption 

réciproque  du  paiement  des  droits  de  douane  et 
d'autres  taxes  sur  les  carburants  et  lubrifiants 
utilisés  par  les  aéronefs  des  lignes  aériennes 
régulières;   conclu  par  un  Echange  de  Notes.      870 

1939.  Septembre  28.  Liechtenstein.  Accord  sur  le  passage  (entrée  et  sor- 

tie) des  frontières  de  la  principauté  de  Liechten- 
stein;  conclu  par  Echange    de  Notes.  695 

1940.  Septembre  7.    Allemagne.    Protocole    pour   modifier    la   Convention 

conclue   le   15    juillet    1931    en   vue    d'éviter   la 
double  imposition  en  matière  d'impôts  directs  et 
d'impôts  sur  les  successions  et  le  Protocole  addi- 
tionnel du  15  janvier  1934.  401 
1940.    Octobre  23.       France.   Modus  vivendi  commercial   provisoire.             365 

Tchécoslovaquie. 

1927.    Juin  3.  Hongrie.  Arrangement  concernant  la  remise  des  docu- 

ments administratifs.  781 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

1931.    Mars  19.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 

forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

1931.    Mars  19.  Allemagne,    Autriche    etc.    Convention    relative    au 

droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie 
d'un  Protocole,   signé  à  la  date   du  même   jour.  497 

1931.    Mars  30.  Belgique,  Danemark  etc.    Convention   sur   le   régime 

fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 
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1931.  Juillet  13.  Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

1933.    Octobre  6.        Pologne.  Arrangement  commercial  provisoire,  conclu 

par  un  Echange  de  Notes.  593 

1933.  Novembre  27.  Italie.  Protocole  complémentaire  à  la  Convention 
additionnelle  du  1er  mars  1924  au  Traité  de  com- 
merce  conclu  le  23   mars   H921.  604 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

Tunisie. 

1929.    Avril  16.  Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  2ll!  juin  1900'  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut:  international  du  froid.  156 


1931.   Mars  19. 


1931.    Mars  19. 


1931.    Mars  30. 


1938.    Février  9. 

1938.  Mai  27. 

1939.  Octobre  19. 


Turquie. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  an 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Belgique,  Danemark  etc.  Convention  sur  le  régime 
fiscal  des  véhicules  automobiles  étrangers  avec 
Protocole-annexe.  514 

Belgique.  Traité  d'extradition.  767 

Grande-Bretagne.  Accord  concernant  un  crédit 
d'armement,  3 

France,  Grande-Bretagne.  Traité  pour  assurer  une 
assistance  mutuelle.  12 


Union  des  Républiques  Soviétiques  Socialistes. 

1929.  Octobre  12.  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 
Italie.  Convention  douanière.  206 
Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid. 
Grande-Bretagne.  Protocole  modifiant  l'Accord  con- 
cernant la  limitation  des  armements  navals  con- 
clu le  17  juillet  1037. 
1939.  Septembre  28.  Estonie.  Pacte  d'assistance  mutuelle. 
1939.    Octobre  5.        Lettonie.  Pacte  d'assistance  mutuelle. 


1933.    Mai  6. 
1937.    Mai  31. 


1938.    Juillet  6. 
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1939. 

Octobre  10. 

1940. 

Mars  12. 

1929. 

Avril  16. 

1931. 

Juillet  13. 

1933. 
1933. 

Décembre  20. 
Décembre  20. 

1983. 
1933. 

Décembre  20. 
Décembre  20. 

1933. 

Décembre  20. 

1934. 

1937. 

Janvier  29. 
Mai  31. 

Lithuanie.  Convention  d'assistance  mutuelle  et  con- 
cernant l'incorporation  de  la  Ville  de  Wilna  dans 
le  territoire  de  la  Lithuanie.  21 

Finlande.  Traité  de  paix.  323 

Uruguay. 

Autriche,    Belgique    etc.    Convention    internationale 

pour  la  protection  des  végétaux.  807 

Allemagne,    Etats-Unis    d'Amérique    etc.    Convention 
pour   limiter    la    fabrication    et    réglementer    la 
distribution  des   stupéfiants,    suivie    d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 
Brésil.  Accord  pour  l'échange  de  publications.  591 

Brésil.   Convention    pour   le   développement   du   tou- 
risme. 588 
Brésil.  Convention  sur  les   échanges   artistiques.  585 
Brésil.    Convention  pour   la   fixation   du   statut   juri- 
dique de  la  frontière  entre  les  deux  pays.  580 
Brésil.   Convention   sur  l'exposition  d'échantillons   et 

la  vente   de   produits   nationaux.  587 

Pays-Bas.  Convention  de  commerce  et  de  navigation.  624 
Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 
tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  'du  froid.  156 


1929.    Octobre  12. 


1931.   Juillet  13. 


1940.    Mars  30. 


1929.    Octobre  12. 


1931.    Mars  19. 


1931.    Mars  19. 


Septembre  i9. 


1933.     Octobre  21. 


Novembre  10/18. 


Venezuela. 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Etat-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
pour  limiter  la  fabrication  et  réglementer  la 
distribution  des  stupéfiants,  suivie  d'un  Proto- 
cole de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour.  527 

Brésil.  Traité  concernant  le  règlement  pacifique  des 
différends  entre  les  deux  Etats.  701 

Yougoslavie. 

(V.  aussi  Etat  Serbe -Croate   Slovène.) 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  pour  l'unifica- 
tion de  certaines  règles  relatives  au  transport 
aérien  international,  suivie  d'un  Protocole  ad- 
ditionnel. 852 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  portant  loi  uni- 
forme sur  les  chèques,  suivie  d'un  Protocole, 
signé  à  la  date  du  même  jour.  451 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  au 
droit  de  timbre  en  matière  de  chèque,  suivie  d'un 
Protocole,  signé  à  la  date  du  même  jour.  497 

Autriche,  Hongrie,  Italie.  Accord  pour  régler  la  publi- 
cation des  tarifs  de  transport  internationaux  sur 
les  chemins  de  fer;  conclu  par  des  Echanges  de 
Notes.  595 
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1937.    Mai  31.  Allemagne,  Argentine  etc.  Accord  portant  modifica- 

tions à  la  Convention  internationale  signée  à  Pa- 
ris, le  21  juin  1920  pour  la  création  à  Paris  d'un 
Institut  international  du  froid.  156 

1940.  Janvier  5.  Allemagne.  Traité  pour  accomoder  les  impositions 
respectives  des  deux  pays  et  afin  d'éviter  la 
double  imposition  en  matière  d'impôts  directs.       402 

1940.    Janvier  5.         Allemagne.  Traité  concernant  la  protection  légale  et 

l'assistance   judiciaire   en   matière   d'impôts.  410 

1940.    Août  5.  Danemark.   Arrangement   pour   affranchir   des   droits 

de  douane  l'importation  de  matériel  de  propa- 
gande touristique;  conclu  par  un  Echange  de 
Notes.  612 


Table  analytique. 


Accidents  du  travail.  Allemagne,  Dane- 
mark 251.  —  V. aussi  Administra- 
tion, Assistance  judiciaire, 
Conflit  des  lois.  Informa- 
tions, Juridiction,  Traite- 
ment national. 

Accord(s)  internationaux  généraux.Con- 
traction  d'un  Traité  bilatéral  en  ap- 
plication d'un  — .  Grande-Bretagne, 
Belgique  164.  —  Mesures  à  prendre 
dans  le  cas  où  un  —  n'est  pas  entré 
en  vigueur.  Allemagne,  Autriche  etc. 
492.  —  V.  aussi  Conférences  in- 
ternationales, Informations, 
Réserves  à  un  Traité. 

Action  hostile.  Engagement  à  n'entre- 
prendre aucune  — .  Allemagne, 
France  330.  —  Italie,  France  336.  — 
V.  aussi  Hostilités. 

Adhésion  à  un  Traité  bilatéral  de  la 
part  d'autres  Etats  américains.  Uru- 
guay, Brésil  590.  —  Droits  acquis  en 
vertu  de  1'  —  et  régime  accordé  en 
conformité  des  dispositions  de  ce 
Traité.   Autriche,  Belgique   etc.  817. 

Administration(s)  centrale  respective 
chargée  de  l'application  d'une  con- 
vention relative  à  la  double  impo- 
sition. Allemagne.  Yougoslavie  406. 

—  centrale  respective  chargée  de  con- 
clure des  accords  particuliers  en  vue 
de  l'application  d'une  convention 
concernant  l'assistance  administra- 
tive et  judiciaire  en  matière  d'im- 
pôts.   Allemagne,    Yougoslavie    415. 

—  centrales  respectives  chargées  de 
conclure  des  accords  particuliers  en 
vue  de  l'application  d'une  conven- 
tion relative  à  l'assistance  judiciaire 
en  matière  douanière.  Allemagne, 
Lithuanie  760.  —  Collaboration  des 

—  centrales  respectives  à  l'exécution 
d'une  convention  concernant  la  ré- 
pression des  violations  des  lois 
douanières.  Allemagne.  Italie  425.  — 
Collaboration  des  —  centrales  re- 
spectives en  matière  de  répression 
des  violations  des  lois  douanières. 
Allemagne,  Italie  425.  —  Collabora- 
tion des  —  de  l'Etat  occupant  avec 


celles  du  territoire  occupé.  Alle- 
magne, France  328.  —  Collaboration 
des  —  respectives  à  l'exécution 
d'une  convention  concernant  l'assu- 
rance contre  les  accidents  du  tra- 
vail. Allemagne,  Danemark  259.  — 
Collaboration  des  —  respectives 
dans  le  domaine  médical.  Grande- 
Bretagne,  Belgique  166.  —  Collabo- 
ration des  —  respectives  en  matière 
de  mesures  de  surveillance  des  abus 
d'es  facilités  douanières  accordées  au 
petit  trafic  frontalier.  Allemagne, 
Italie  442.  —  Collaboration  des  — 
respectives  en  matière  de  répression 
de  la  contrebande  et  d'autres  vio- 
lations des  lois  douanières.  Alle- 
magne, Italie  418.  —  Etablissement 
d'une  —  spéciale  ayant  pour  mission 
l'application  de  la  convention  sur  les 
stupéfiants.  Allemagne,  Etats-Unis 
d'Amérique  etc.  555.  —  respective 
chargée  de  conclure  des  accords  par- 
ticuliers nécessaires  à  l'exécution 
d'une  convention  concernant  le  petit 
trafic  frontalier.  Allemagne,  Italie 
443.  —  respectives  chargées  de  com- 
pléter et  de  modifier  les  stipulations 
d'une  convention  concernant  l'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail. 
Allemagne,  Danemark  259.  —  V. 
aussi  Collaboration,  Immigra- 
tion, Ordre  public,  Police. 

Aérodromes  français  en  territoire  non 
occupé  placés  sous  le  contrôle  des 
Etats  occupants.  Allemagne,  France 
330,  Italie,  France  337.  —  placés  sous 
le  contrôle  allemand  ou  italien.  Alle- 
magne, France  330,  Italie,  France 
337.  —  V.  aussi  Bases  navales. 

Aérodromes  militaires.  —  V.  Bases 
navales. 

Aéronefs.  Interdiction  de  décollage 
des  —  se  trouvant  sur  le  territoire 
français  après  la  conclusion  de  l'ar- 
mistice. Allemagne,  France  330, 
Italie,  France  337.  —  Remise  des  — 
étrangers  se  trouvant  après  la  con- 
clusion de  l'armistice  en  territoire 
non     occupé     aux     autorités     aile- 
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mandes.  Allemagne,  France  330.  — 
Remise  des  —  étrangers  se  trouvant 
après  la  conclusion  de  Farmtistice 
en  territoire  français.  Italie,  France 
337.  —  V.  aussi  Certificats 
d'identité,  Certificats  de  na- 
vigabilité, Douanes,  Sous- 
marins. 

Affaires  intérieures.  V.  Non-inter- 
vention. 

Affaires  judiciaires.  —  V.  Arbitrage, 
Assistance  judiciaire,  Con- 
flit des  lois,  Caution  judiea- 
tum  solvi,  Déni  de  justice, 
Exaequoetbono,  Juridiction, 
Protection  des  lois,  Succes- 
sion d'Etats,  Tiers  Etats. 

Agents  diplomatiques  et  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  à  charge 
de  réciprocité.  Italie,  Costa-Rica  248. 

—  V.  aussi  Droit  international. 
Agression.    Confirmation    des    disposi- 
tions du  Traité  de  non  — .  U.d.R.S.S., 
Estonie  17.  —U.d.R.S.S.,  Lettonie  19. 

—  U.d.R.S.S.,  Lithuanie  21.  — ■  Enga- 
gement de  non  ■ — ;.  Brésil,  Venezuela 
702,  U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  V. 
aussi  Aide,  Alliance,  Consul- 
tation, Informations. 

Aide.  Engagement  à  s'accorder  — 
complète  dans  le  domaine  politique, 
économique  et  militaire  en  cas 
d'agression  de  certains  tiers  Etats. 
Allemagne,  Italie,  Japon  363.  —  En- 
gagement à  s'accorder  —  militaire 
en  cas  d'agression.  France,  Pologne 
7,     Grande-Bretagne,     Pologne     5. 

—  #  Engagement  à  s'accorder  — 
militaire  en  cas  d'agression  com- 
mise par  une  puissance  européenne. 
France,  Grande-Bretagne,  Turquie 
12.  —  Engagement  à  se  commu- 
niquer les  termes  de  tout  engage- 
ment d' —  contre  agression  déjà 
contracté  ou  à  convenir  avec  un 
autre  Etat.  France,  Pologne  8,  Grande- 
Bretagne,  Pologne  6.  —  Engagement 
réciproque  à  accorder  son  —  mili- 
taire en  cas  d'agression  ou  de  me- 
nace d'agression  de  la  part  d'une 
puissance  européenne.  U.d.R.S.S.,  Li- 
thuanie 22l — ■  Engagement  réciproque 
à  accorder  son  —  militaire  en  cas 
d'agression  ou  de  menace  d'agres- 
sion de  la  part  d'une  grande  puis- 
sance européenne  aux  frontières  ma- 
ritimes de  la  Baltique  ou  aux  fron- 
tières   de    terre    des     deux    Etats. 


U.d.R.S.S.,  Estonie  18.  —  V.  aussi 
Armes  et  munitions,  Guerre, 
Indépendance,  Sécurité. 

Aide  financière.  —  V.  Crédit, 

Alcool.  —  V.   Spiritueux. 

Allemagne.  Nouvel  ordre  de  l'Europe 
sous  la  direction  de  1' —  et  de  l'Italie. 
Allemagne,  Italie.  Japon  363. 

Alliance.  Allemagne,  Italie,  Japon  362. 

—  Confirmation  de  1' — .  France,  Po- 
logne 7.  —  défensive  contre  toute 
menace  d'agression  pouvant  mettre 
en  danger  la  sécurité  de  la  Répu- 
blique de  Panama.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Panama  661,  681.  —  Engage- 
ment à  ne  conclure  aucune  —  ni  à 
prendre  part  à  aucune  coalition  qui 
serait  dirigée  contre  l'une  des  Par- 
ties contractantes.  U.d.R.S.S.,  Esto- 
nie 18.  —  U.d.R.S.S.,  Finlande  324. 

—  U.d.R.S.S.,  Lettonie  20.  —  U.d.R. 
S.S.,  Lithuanie  22.  —  V.  aussi  Com- 
mission, Société  des  Nations, 
Traité. 

Amitié.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 644.  —  Italie,  Costa-Rica  241. 

—  Mexique,  Grèce  39.  —  U.d.R.S.S., 
Estonie  17.  —  U.d.R.S.S.,  Lettonie  19. 

—  U.d.R.S.S.,  Lithuanie  21.  —  V. 
aussi  Collaboration. 

Amnistie  pour  délits  politiques  commis 
par  des  personnes  d'origine  bulgare 
et  domiciliées  dans  la  partie  de  la 
Dobroudja  transférée  à  la  Bulgarie. 
Bulgarie,  Roumanie  355. 

Annexion  de  territoire  finlandais. 
U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  du  terri- 
toire de  la  Ville  Libre  de  Dantzig. 
Allemagne  15.  —  V.  aussi  Vilna, 

Apatridie.  Création  de  nouveaux  cas 
d'  — .  Allemagne,  Slovaquie  754. 

Arbitrage.  Brésil,  Venezuela  701.  —  et 
application  ainsi  qu'interprétation 
d'un  traité.  Bulgarie,  Roumanie  343. 

—  Grande-Bretagne,    Belgique    168. 

—  Italie,  Costa-Rica  249.  —  Mexique, 
Grèce  41.  —  Fixation  par  voie  d' — 
de  l'indemnité  à  verser  pour  dom- 
mages causés  par  les  autorités  fin- 
landaises dans  le  domaine  de  la  sup- 
pression de  l'importation  interdite 
des  spiritueux.  Grande-Bretagne,  Fin- 
lande 282.  —  V.  aussi  Cour  per- 
manente de  Justice  interna- 
tionale, Droit  international, 
Juridiction,  Sentence  arbi- 
trale. Traité. 
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Archives.  Cas  dans  lesquels  la  remise 
des  —  judiciaires  n'a  pas  lieu.  Alle- 
magne, Hongrie  789.  —  Echange 
d' —  administratives.  Tchécoslova- 
quie, Hongrie  781.  ' —  Echange  d' — 
administratives  et  judiciaires.  Alle- 
magne, Hongrie  786.  —  Inviolabilité 
des  —  consulaires.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  636.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Libéria  59.  —  Italie, 
Costa-Rica  249.  —  Transfert  des  — 
du  territoire  cédé  de  la  Dobroudja. 
Bulgarie,  Roumanie  345.  —  V.  aussi 
Cession. 

Argent.  —  Y.  Or. 

Armements.  Limitation  des  —  navals. 
Grande-Bretagne,  U.d.R.S.S.  63.  — 
Limitation  des  —  conformément  aux 
exigences'  de  la  sécurité  des  deux 
Etats.  Haïti,  République  Domini- 
caine 45. —  V.  aussi  Matériel  de 
g  u  e  r  r  e. 

Armes  et  munitions.  Aide  en  matière 
d'— .  U.d.R.S.S.,  Estonie  18.  — 
U.d.R.S.S.,  Lettonie  20.  —  U.d.R.S.S., 
Lithuanie  22.  —  Application  au  petit 
trafic  frontalier  des  mesures  prohi- 
bitives et  restrictives  frappant  le 
commerce  des  — .  Allemagne,  Italie 
442.  —  Exceptions  au  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée  en  ce  qui 
concerne  le  commerce  des  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  693.  — 
Prohibition  et  restriction  du  com- 
merce des  — .  Italie,  Costa-Rica  246. 

—  Prohibition  et  restrictions  du 
transit  des  —  conformément  aux 
traités  convenus  ou  à  convenir  avec 
des  tiers  Etats.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  693.  —  V.  aussi  D  é  s  - 
armement,  M atérielde  guerre. 

Armistice.  Allemagne,  France  328.  — 
Italie,,  France  333.  —  Garanties  de 
la  stricte  observation  des  conditions 
d'— .  Allemagne,  France  329.  — 
Italie,  France  335.  —  Règlement  par 
la  convention  d' —  des  questions 
financières.   Allemagne,   France  331. 

—  V.  aussi  Aéronefs,  Commis- 
sion d'armistice,  Djibouti, 
Francs-tireurs,  Navigation, 
Navires  de  commerce,  Paix, 
Radiotélégraphie. 

Asie.  Continent  de  F — .  —  Ar.  Japon. 

Assistance  administrative.  Cas  dans 
lesquels  1' —  en  matière  d'impôt  peut 
être  refusée.  Allemagne,  Yougoslavie 
414.    —    en    matière    de    délits    de 


douane  et  d'immigration.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Panama  648.  —  en  ma- 
tière d'impôts.  Suède,  France  86.  — 
— «  en  matière  d'impôts  directs.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Suède  65,  77.  — 
V.  aussi  Administration,  Sécu- 
rité, Souveraineté. 
Assistance  judiciaire.  Cas  dans  les- 
quels 1' —  en  matière  d'impôt  peut 
être  refusée.  Allemagne,  Yougo- 
slavie 413.  —  Cas  dans  lesquels  1' — 
en  matière  de  violation  des  lois 
douanières  peut  être  refusée.  Alle- 
magne, Italie  423.  —  Dispositions 
spéciales  regardant  F —  gratuite. 
Suède,  Autriche  615.  —  en  matière 
d'assurance  contre  les  accidents  du 
travail.    Allemagne,   Danemark   257. 

—  en  matière  douanière.  Allemagne, 
Lithuanie  756.  —  en  matière  d'impôt. 
Allemagne,  Yougoslavie  410.  —  en 
matière  pénale.  Belgique,  Turquie 
767.  —  Grèce,  Luxembourg  113,  118. 

—  Luxembourg,  Finlande  100,  106.  — 
en  matière  de  violation  des  lois 
douanières.  Allemagne,  Italie  422.  — 
V.  aussi  Administration,  Sé- 
curité, Souveraineté. 

Assurances  sociales  et  attributions  des 
consuls.  Etats-Unis  d'Amérique,  Fin- 
lande 639.  —  Traitement  national 
en  matière  d' — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  628.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Libéria  686.  —  V.  aussi 
Traitement  national. 

Asyle.  Les  locaux  des  consulats  ne 
peuvent  servir  de  lieu  d' — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  686.  — 
Etats-Unis    d'Amérique,    Libéria   59. 

Automobiles.  Carnet  fiscal  internatio- 
nal des  —  étrangers.  Belgique,  Dane- 
mark etc.  518,  524.  —  V.  aussi  Im- 
pôts. 

Bail.  Cession  à  —  de  territoire.  U.d. 
R.S.S.,  Finlande  324.  —  V.  aussi 
Bases  navales,  Evacuation, 
Neutralité. 

Bases  aériennes.  —  V.  Bases  nava- 
les, Expropriation,  Neutra- 
lité. 

Bases  navales.  Bail  de  — .  U.d.R.S.S., 
Finlande  324.  —  Bail  de  —  et  aérien- 
nes. Grande-Bretagne,  Etats-Unis 
d'Amérique  360.  —  Création  d'une  — 
en  territoire  finlandais.  U.d.R.S.S., 
Finlande  324.  —  Démilitarisation 
des  — .  Italie,  France  334.  —  Engage- 
ment à  accorder  en  territoire   esto- 
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nien,  à  titre  de  bail,  des  —  et  des 
aérodromes  militaires.  U.d.R.S.S., 
Estonie  18.  —  Engagement  à  accor- 
der en  territoire  letton,  à  titre  de 
bail,  des  —  et  des  aérodromes  mili- 
taires au  fins  d'assurer  la  sécurité 
de  l'U.d.R.S.S.  et  l'indépendance 
lettonne.  U.d.R.S.S.,  Lettonie  20.  — 
Restriction  de  la  souveraineté  fin- 
landaise quant  au  droit  de  posséder 
sur  le  littoral  de  l'Océan  Glacial 
Arctique  des  —  et  ports  de  guerre 
au  delà  d'une  certaine  capacité. 
U.d.R.S.S.,  Finlande  325.  —  V.  aussi 
Expropriation,  Juridiction, 
Neutralité,   Ordre   public. 

Bâtiments  de  guerre.  Cession  de  — • 
pendant  la  guerre  et  observation  de 
la  neutralité.  Grande-Bretagne,  Etats- 
Unis  d'Amérique  362.  —  Démobili- 
sation et  désarmement  des  — .  Alle- 
magne, France  329.  —  Italie,  France 
335.  —  Rappel  en  France  des  — . 
Allemagne,  France  330.  —  Italie, 
France  335.  —  Restriction  de  la  sou- 
veraineté finlandaise  quant  au 
nombre  et  au  tonnage  des  —  à  entre- 
tenir dans  les  eaux  de  l'Océan  Gla- 
cial Arctique.  U.d.R.S.S.,  Finlande 
325.  —  V.  aussi  Eaux  territo- 
riales. 

Belligérants.  Limitation  de  la  juridic- 
tion des  navires  soupçonnés  de  trafic 
illicite  d'alcool  aux  eaux  territoriales 
ne  portant  aucunement  préjudice 
aux  droits  des  —  et  des  neutres  en 
temps  de  guerre.  Grande-Bretagne, 
Finlande  282. 

Biens  immobiliers  des  Allemands  de 
l'Estonie.  Allemagne,  Estonie  28.  — 
des  Allemands  de  la  Lettonie.  Alle- 
magne, Lettonie  31.  —  Exemption 
de  taxes  en  faveur  des  —  apparte- 
nant à  l'une  des  Parties  contrac- 
tantes et  affectées  à  des  services 
gouvernementaux.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  58.  —  Impôts  sur 
les  — .  Allemagne,  Yougoslavie  403.  — 
Liquidation  et  expropriation  des  — 
des  Roumains  de  la  Dobroudja  non 
compris  dans  l'échange  des  popu- 
lations. Bulgarie,  Roumanie  342.  — 
ruraux  des  émigrés  originaires  de  la 
Dobroudja  devenant  propriété  d'Etat. 
Bulgarie,  Roumanie  349.  —  Transfert 
des  —  publics  de  la  Dobroudja.  Bul- 
garie, Roumanie  345.  —  urbains  des 
émigrés  originaires  de  la  Dobroudja 


non  affectés  par  les  mesures  réglant 
rechange  des  populations.  Bulgarie, 
Roumanie  350.  —  V.  aussi  Eta- 
blissement, Expropriation, 
Hôtels  diplomatiques,  Trai- 
tement national. 

Biens  meubles  des  Allemands  de  l'Esto- 
nie. Allemagne,  Estonie  28.  —  des 
Allemands  de  la  Lettonie.  Allemagne. 
Lettonie  31. 

Bohême  et  Moravie.  Réglementation 
des  compétences  judiciaires  entre  la 
Slovaquie  et  le  Protectorat  de  — . 
Allemagne,  Slovaquie  762. 

Bornes-frontière.  Engagement  à  pro- 
céder avec  rigueur  contre  les  indi- 
vidus ayant  commis  des  déprécia- 
tions contre  les  — .  Uruguay,  Brésil 
582.  —  Entretien  des  — .  Guatemala, 
Salvador  54. 

Cabotage.  Application  du  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée  en  ma- 
tière de  — .  Etats-Unis  d'Amérique, 
Finlande  632.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  691.  —  Suède,  Autriche 
618.  —  Suède,  Equateur  851.  —  de 
long  cours  faisant  exception  à  l'ap- 
plication du  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  Pays-Bas,  Uruguay 
625.  —  Nonapplication  du  traitement 
national  en  matière  de  — .  Suède, 
Autriche  618.  —  dans  la  Zone  du  Ca- 
nal de  Panama,  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Panama  648. 

Camaran.  Contrôle  sanitaire  exercé  sur 
l'île  de —  sur  les  pèlerins  de  la  Mec- 
que. Grande-Bretagne,  Inde,  Pays- 
Bas  806. 

Canaux.  —  V.  Eaux  intérieures, 
Panama,  Installations  mili- 
taires. 

Caution  judicatum  solvi.  Canada,  France 
213.  —  Mexique,  Grèce  41.  —  Dis- 
positions spéciales  regardant  la  — . 
Suède,  Autriche  615. 

Certificats  d'identité  du  personnel  des 
aéronefs.  Belgique,  Italie  869. 

Certificats  de  navigabilité.  Reconnais- 
sance réciproque  des  —  des  aéronefs 
destinés  à  l'exportation.  Etats-Unis 
d'Amérique,   Nouvelle    Zélande   872. 

Cession  de  territoire.  Allemagne,  Bel- 
gique 164.  —  Bulgarie,  Roumanie  341. 
—  U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  de 
territoire  et  échange  d'archives  ad- 
ministratives. Tchécoslovaquie,  Hon- 
grie 781.  —  de  territoire  et  questions 
financières.  Bulgarie,  Roumanie  343, 
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352.  —  de  territoire  par  la  Rouma- 
nie. Allemagne,  Italie  etc.  338.  — 
de  la  ville  et  du  district  de  Vilna  à 
la  Lithuanie.  U.d.R.S.S.,  Lithuanie 
22.  —  V.  aussi  Archives,  Bail, 
Commissions,  Commissaires, 
Evacuation,  Nationalité,  Op- 
tion, Sentence  arbitrale,  Ser- 
vice militaire. 

Change.  Traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  de  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  689. 

Chantiers  navals.  —  V.  Installa- 
tions militaires. 

Chasse.  —  V.  Pêche. 

Chef  d'Etat.  —  V.  D  é  1  i  t  s  p  o  1  i  t  i  q  u  e  s. 

Chemin(s)  de  fer.  Engagement  à  con- 
struire un  — .  U.d.R.S.S.,  Finlande 
325.  —  Publication  des  tarifs  de 
transports  internationaux  sur  les  — ■. 
Autriche,  Hongrie  etc.  595.  —  Sta- 
tion de  — .   Saint-Siège,  Italie   302. 

—  V.  aussi  Djibouti,  Installa- 
tions militaires,  Traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Chèques.  Droit  de  timbre  en  matière 
de  — .  Allemagne,  Autriche  etc.  497. 

—  Lois  uniformes  sur  les  — .  Alle- 
magne, Autriche  etc.  451,  464. 

Coalition.  —  V.  Alliance. 

Collaboration  amicale.  Bulgarie,  Rou- 
manie 341.  —  des  services  admini- 
stratifs de  frontière.  Uruguay,  Brésil 
581.  —  en  matière  scolaire.  Alle- 
magne', Bulgarie  801.  —  V.  aulssi 
Entente. 

Comité  central  permanent  chargé  de 
surveiller  la  fabrication  et  la  régle- 
mentation de  la  distribution  des  stu- 
péfiants. Allemagne,  Etats  -  Unis 
d'Amérique  etc.  527.  —  Création  et 
attributions  du  —  germano-bulgare 
culturel.  Allemagne,  Bulgarie  804.  — 
d'hygiène  'de  la  Société  des  Nations. 
Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique 
etc.  549.  —  Organisation  et  attribu- 
tions du  —  exécutif  de  l'Institut  in- 
ternational du  froid.  Allemagne,  Ar- 
gentine etc.  158. 

Commerce.  Canada,  Allemagne  190, 
193,  195.  —  Autriche,  Belgique  610. 

—  Canada,  France  209.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  684.  — 
Grande-Bretagne,   Estonie   307,   311. 

—  Grande-Bretagne,   Finlande    261. 

—  Grande-Bretagne,  Norvège  223. 
Italie,  Costa-Rica  241.  —  Italie, 
Tchécoslovaquie  605.  —  Nouvelle-Zé- 


lande, Belgique,  Luxembourg  297, 
299.  —  Nouvelle-Zélande,  Norvège 
289.  —  Pays-Bas,  Uruguay  624.  — 
Pologne,  Tchécoslovaquie  593.  — 
Suède,  Autriche  614.  —  Suède,  Po- 
logne 291,  292.  —  Suisse,  France  365. 

—  Uruguay,  Brésil  587.  —  Limitation 
du  —  dans  la  Zone  du  Canal  de  Pa- 
nama. Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 646.  —  Maintien  en  faveur  de 
la  République  du  Panama  des  béné- 
fices de  —  dûs  à  sa  position  géo- 
graphique. Etats-Unis  d'Amérique, 
Panama  646.  —  Prohibition  et  re- 
strictions du  —  de  certains  articles 
confectionnés  par  des  prisonniers. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria  693. 

—  Prohibition  et  restrictions  du  — 
de  certains  produits  édictées  pour 
des  raisons  morales  et  humanitaires. 
Etats-Unis   d'Amérique,  Libéria  693. 

—  V.  aussi  Armes  etmunitions, 
Discrimination,  Epizooties, 
Monopole,  Navigation,  Ordre 
public,  Police,  Sûreté,  Trai- 
tement de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Commissaires  chargés  de  la  réglemen- 
tation de  l'évacuation  et  de  l'occu- 
pation par  les  troupes  des  territoires 
cédés.  U.d.R.S.S.,  Finlande  327. 

Commission.  Création  d'une  —  perma- 
nente ayant  pour  devoir  d'examiner 
s'il  y  a  lieu  d'étendre  ou  de  modifier 
les  dispositions  d'une  convention 
de  pêche.  Allemagne,  Belgique  etc. 
830.  —  internationales  s'occupant  de 
questions  ayant  trait  à  la  production 
et  à  l'utilisation  du  froid.  Alle- 
magne, Argentine  etc.  159.  —  mixte 
chargée  de  surveiller  les  transferts 
de  populations  de  la  Dobroudja.  Bul- 
garie, Roumanie  351.  —  mixte  char- 
gée de  l'application  du  Traité  relatif 
à  la  Dobroudja.  Bulgarie,  Roumanie 

343.  —  mixte  chargée  de  régler  les 
questions  se  rapportant  à  la  con- 
struction de  la  route  à  travers  l'Isth- 
me de  Panama.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Panama  171,  841.  —  mixte  de 
délimitation.      Bulgarie,      Roumanie 

344.  —  Guatemala,  Salvador  50.  — 
U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  mixte 
de  frontière.  Uruguay,  Brésil  583.  — 
mixte  roumano-hongroise  chargée  des 
questions  se  rapportant  à  l'évacua- 
tion et  à  l'occupation  des  territoires 
cédés.  Allemagne,  Italie  etc.  389.  — 
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mixte  roumano-hongroise  de  délimi- 
tation. Allemagne,  Italie  etc.  380.  — 
mixte  technique  chargée  de  la  mise 
en  vigueur  du  Pacte  tripartite  d'al- 
liance. Allemagne,  Italie,  Japon  363. 

Commission  d'armistice.  Obligations  et 
attributions  de  la  —  allemande.  Alle- 
magne, France  329,  332.  —  Obliga- 
tions et  attributions  de  la  —  ita- 
lienne. Italie,   France   334,  337. 

Commission  permanente  de  conciliation. 
Brésil,  Venezuela  706.  —  instituée 
pour  mettre  fin  au  conflit  entre  les 
deux  Etats.  Haïti,  République  Domi- 
nicaine 42.  —  Soumission  à  la  —  de 
l'accord  mettant  fin  au  conflit  de 
1937.  Haïti,  République  Domini- 
caine 46. 

Conciliation.  Brésil,  Venezuela  701.  — 
Solution  par  voie  de  —  des  litiges 
appartenant  exclusivement  au  do- 
maine de  la  juridiction  nationale  de 
l'une  des  deux  Parties.  Brésil,  Vene- 
zuela 706.  —  V.  aussi  Commission 
permanente  de  conciliation. 

Conférence  générale  périodique  char- 
gée du  contrôle  de  l'Institut  inter- 
national du  froid.  Allemagne,  Argen- 
tine etc.  157. 

Conférence  internationale  chargée  de 
rechercher  les  améliorations  qui 
pourraient  être  apportées  à  un  ac- 
cord international  général.  Alle- 
magne, Autriche  etc.  863.  —  V.  aussi 
S  t  r  é  s  a. 

Conflits  de  lois  en  matière  de  mariage. 
Allemagne,  Roumanie  151.  —  relatifs 
aux  effets  du  mariage.  Allemagne, 
Roumanie  150.  —  relatifs  à  l'inter- 
diction et  aux  mesures  de  protection 
analogues.  Allemagne,  Roumanie  150. 

—  Solution  des  —  en  matière  d'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail 
par  les  autorités  administratives 
supérieures  des  Parties  contractan- 
tes. Allemagne,   Danemark  257. 

Coopération  culturelle.  Allemagne, 
Bulgarie  793.  —  Allemagne,  Hongrie 
791.  —  Uruguay,  Brésil  585.  —  poli- 
tique. Allemagne,  Italie,  Japon  362. 

—  dans  les  questions  relatives  à  la 
Zone  du  Canal  de  Panama.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Panama  644. 

Conseil  international  pour  l'Exploi- 
tation de  la  Mer.  Allemagne,  Bel- 
gique etc.  830. 


Constitution.  Mise  hors  de  vigueur  de 
la  —  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig. 
Allemagne  15. 

Consulats.  Droit  d'établir  dans  le  di- 
strict de  Petsamo  des  — .  U.d.R.S.S., 
Finlande  325.  —  V.  aussi  Consuls, 
Pavillon. 

Consuls.  Admission,  attributions  et 
privilèges  des  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  634.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Libéria  57.  —  Mexique, 
Grèce  40.  —  Admission,  attributions 
et  privilèges  des  —  à  charge  de  ré- 
ciprocité. Suède,  Autriche  619.  —  et 
affaires  de  succession.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  638.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  61.  —  et 
traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée, Etats-Unis  d'Amérique,  Fin- 
lande 634.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  56.  — et  traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée,  à  charge  de 
réciprocité.  Canada,  France  215.  — 
Italie,  Costa-Rica  248.  —  honoraires 
soumis  aux  obligations  militaires  du 
pays  dont  ils  sont  ressortissants. 
Italie,  Costa-Rica  249.  —  Limites  de 
l'immunité  juridictionnelle  des  —  de 
carrière.  Etats-Unis  d'Amérique,  Li- 
béria 57.  —  Nomination  de  —  hono- 
raires. Mexique,  Grèce  40.  —  V.  aussi 
Archives,  Assurances  socia- 
les, Asyle,  Consulats,  Droit 
international,  Ecusson,  Hô- 
tels diplomatiques,  Immunité 
diplomatique. 

Consultation  en  cas  d'agression  com- 
mise par  une  puissance  européenne 
contre  un  tiers  Etat  européen. 
France,  Grande-Bretagne,  Turquie 
13.  —  en  cas  de  guerre  avec  une 
puissance  européenne.  France, 
Grande-Bretagne,  Turquie  13.  —  En- 
gagement d'avoir  recours  à  la  —  en 
cas  de  menace  d'agression.  U.d.R. 
S. S.,  Lithuanie  23.  —  sur  les  mesures 
défensives  à  prendre.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Panama  662,  682.  —  V. 
aussi  Indépendance. 

Corridor  international.  Création  et 
statut  juridique  d'un  —  de  frontière. 
Uruguay,  Brésil»  582. 

Cour  permanente  de  Justice  internatio- 
nale chargée  de  l'application  ainsi 
que  de  l'interprétation  d'un  traité. 
Brésil,  Venezuela  710.  —  Canada, 
France  222.  —  Grande-Bretagne, 
Estonie    314.    —    Grande-Bretagne, 
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Finlande  267.  —  Grande-Bretagne, 
Norvège  22.9.  —  chargée  de  se  pro- 
noncer sur  la  question  de  savoir  si 
un  litige  appartient  exclusivement 
au  domaine  de  la  juridiction  natio- 
nale de  l'une  des  deux  Parties.  Bré- 
sil, Venezuela  706.  —  chargée  de  la 
question  préliminaire  de  savoir  si 
une  controverse  est  du  nombre  de 
celles  qui  sont  passibles  d'être  sou- 
mise à  la  juridiction  de  la  —  ou  d'un 
tribunal  d'arbitrage.  Brésil,  Vene- 
zuela 703.  —  Président  de  la  — 
chargé  de  la  nomination  d'un  arbitre. 
Grande-Bretagne,  Finlande  283.  — 
Mexique,  Grèce  41.  —  Italie,  Costa- 
Rica  249.  —  ou  tribunal  d'arbitrage, 
chargés  dans  le  cas  où  la  contro- 
verse n'a  pas  pu  être  résolue  par 
voie  diplomatique,  de  l'interprétation 
d'un    traité.    Brésil,   Venezuela   702. 

—  V.  aussi  Droit  internatio- 
nal, Ex  aequo  et  bono,  Traité. 

Crédit.  France,  Pologne  9.  —  accordé 
à  la  Pologne.  France,  Grande-Bre- 
tagne, Pologne  10. 

Cuba.  —  V.  Traitement  de  la  na- 
tion  la   plus   favorisée. 

Culte.  Délits  contre  le  —  ne  tombant 
pas  sous  l'obligation  d'extradition. 
Brésil,  Lithuanie  143.  —  Equateur, 
Brésil  109.  —  Mexique,  Brésil  90.  — 
Liberté  du  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  629.  —  Italie,  Costa- 
Rica  243. 

Dantzig.  —  V.  Annexion,  Consti- 
tution,  Nationalité. 

Défense.  Coopération  des  Etats-Unis  à 
la  —  de  l'hémisphère  occidental. 
Grande-Bretagne,  Etats-Unis  d'Amé- 
rique 360.  —  de  la  Turquie  et  aide 
financière  britannique.  Grande-Bre- 
tagne, Turquie  4.  —  Non  remise  de 
documents  pour  des  raisons  de  • — 
nationale.   Allemagne,   Hongrie   787. 

—  V.  aussi  Consultation,  Dé- 
troits, Frontière,  Neutra- 
lité. 

Délimitation.  Guatemala,  Salvador  50. 

—  U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  d'un 
corridor  placé  sous  la  juridiction 
américaine  à  travers  une  partie  du 
territoire  de  la  République  de  Pa- 
nama, Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 657.  —  d'un  corridor  placé 
sous  la  juridiction  panamienne,  à 
travers  la  zone  du  Canal  de  Panama. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Panama  654. 
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—  entre  la  Lithuanie  et  lTInion  des 
Républiques  Soviétiques  Socialistes. 
U.d.R.S.S.,  Lithuanie  22.  —  entre  la 
Roumanie  et  la  Hongrie.  Allemagne, 
Italie  339.  —  nouvelle  après  le  réta- 
blissement de  la  paix.  U.d.R.S.S., 
Finlande  324.  —  V.  aussi  Commis- 
sion, Dobroudja,  Ordre  pu- 
blic. 

Délits  anarchistes  ne  rentrant  pas  dans 
la  catégorie  de  délits  politiques. 
Brésil,  Lithuanie  144.  —  Equateur. 
Brésil  109. 

Délits  militaires  ne  rentrant  pas  dans 
la  catégorie  de  délits  politiques.  Bré- 
sil, Lithuanie  143.  —  Equateur,  Bré- 
sil 109.  —  V.  aussi  Presse. 

Délit(s)  politique(s).  Equateur,  Brésil 
109.  —  Extradibilité  de  personnes  qui 
se  sont  rendues  coupables  d'un  —  si 
l'acte  est  particulièrement  odieux. 
Grèce,  Luxembourg  115.  —  Négation 
du  caractère  de  —  aux  attentats  à  la 
vie  des  chefs  d'Etat  et  des  membres 
de  leur  famille.  Belgique,  Turquie 
771.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Li- 
béria 123.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Monaco  133.  —  Grèce,  Luxembourg 
115.   —  Luxembourg,  Finlande    103. 

—  Négation  du  caractère  de  —  aux 
infractions  constituant  principale- 
ment un  délit  de  droit  commun. 
Brésil,  Lithuanie  143.  —  Equateur, 
Brésil  109.  —  Mexique,  Brésil  90.  — 
V.  aussi  Amnistie,  Délits  an- 
archistes, Délits  militaires, 
Ordre  politique  et  social, 
Propagande  de  guerre. 

Démilitarisation  de  certaines  zones  en 
Europe  et  en  Afrique.  Italie,  France 
333.  —  des  forces  armées.  Alle- 
magne, France  329.  —  Italie,  France 
335;  —  v.  aussi  Bases  navales, 
Bâtiments  de  guerre,  Ordre 
public. 

Démobilisation.  —  V.  Bâtiments  de 
guerre. 

Déni  de  justice.-  Nonrecours  au  règle- 
ment pacifique  international  des 
différends  ressortissant  de  la  juri- 
diction nationale,  sauf  dans  les  cas 
de  — ,  Brésil,  Venezuela  704. 

Dénonciation  éventuelle  de  certaines 
stipulations  d'un  traité  de  com- 
merce. Grande-Bretagne,  Estonie  314. 

Désarmement  des  forces  armées.  Alle- 
magne, France  329.  —  Italie,  France 
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335.  —  V.  aussi  Bâtiments  de 
guerre. 

Détroit(s).  Autorisation  du  Gouverne- 
ment de  l'U.d.R.S.S.  de  créer  une 
base  militaire  pour  la  défense  du  — 
d'Irbe.  U.d.R.S.S.,  Lettonie  20. 

Deutsche  Treuhand-Verwaltung.  Statut 
juridique  et  compétence  de  la  — 
créée  en  Estonie.  Allemagne,  Esto- 
nie 27. 

Discrimination.  Droit  de  mettre  fin  à  la 
validité  d'un  traité  en  cas  de  —  et 
de  dérogation  au  traitement  natio- 
nal. Grande-Bretagne,  Portugal  287. 

—  Interdiction  de  toute  —  en  ma- 
tière de  payements  internationaux. 
Etats-Unis   d'Amérique,  Libéria  689. 

—  Interdiction  de  .toute  —  en  ma- 
tière d'importation.  Autriche,  Bel- 
gique 610.  —  Interdiction  de  toute 

—  en  matière  de  transit.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  631.  —  Inter- 
diction de  toute  —  par  rapport  aux 
prohibitions  et  restrictions  du  com- 
merce. Etats-Unis  d'Amérique,  Fin- 
lande 629.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  688,  693.  —  V.  aussi  Pa- 
nama. 

Djibouti.  Utilisation  par  l'Italie,  pen- 
dant la  durée  de  l'armistice,  du  port 
de  —  et  du  chemin  de  fer  Djibouti  — 
Addis-Abbéba.  Italie,  France  334. 

Dobroudja.  Délimitation  de  la  — .  Bul- 
garie, Roumanie  341,  344. 

Domicile.  Définition  du  — .  Allemagne, 
Slovaquie  755.  —  Allemagne,  Yougo- 
slavie 405.  —  Définition  du  —  des 
personnes  morales.  Allemagne,  You- 
goslavie 405. 

Dommage.  Réparation  -du  —  provenant 
du  conflit  entre  les  deux  Etats  de 
1937.  Haïti,  République  Dominicaine 
43. 

Douanes.  Autriche,  Itailie  594.  —  Nor- 
vège, Suède  284.  —  Pays-Bas,  Po- 
logne 606,  608.  —  Etablissement  de 
bureaux  de  —  dans  territoire  étran- 
ger. Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 652.  —  Exemption  du  droit  de 

—  en  faveur  du  matériel  de  pro- 
pagande touristique.  Danemark, 
Yougoslavie  610.  —  Exemption  de 
droits  de  —  et  d''autres  taxes  sur  les 
carburants  utilisés  par  les  aéronefs. 
Suisse,  Pays-Bas  870.  —  Exemption 
de  —  en  faveur  de  la  Zone  du  Canal 
de  Panama.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Panama  650.  —  Répression  des  délits 


de  — .  Allemagne,  Italie  417.  —  V. 
aussi  Administration,  Assi- 
stance administrative,  Assi- 
stance judiciaire,  Frontière. 
Informations,  Juridiction, 
Souveraineté,  Tourisme, 
Traitement  national,  Union 
douanière,  Zones  franches. 
Double  imposition.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Suède  65.  —  Dispositions  de- 
stinées à  éviter  la  —  en  affaires  de 
navigation  et  de  navigation  aérienne. 
Allemagne,  Yougoslavie  404.  —  Dis- 
positions destinées  à  éviter  la  —  en 
matière  d'impôts  sur  le  revenu. 
Afrique  du  Sud,"  Rhodésie  du  Sud 
747.  —  Mesures  destinées  à  éviter  la 

—  en  matière  de  bénéfices  résultant 
de  l'industrie  de  la  navigation 
aérienne.  Grande-Bretagne.  France 
174.  —  en  matière  d'impôts  directs. 
Allemagne,  Yougoslavie  402.  — 
Suède,  France  86.  —  en  matière 
d'impôts  sur  les  successions.  Suisse, 
Allemagne  401.  —  V.  aussi  Admi- 
nistration. 

Double  nationalité.  —  V.  Service 
militaire. 

Droit  international.  Conflit  entre  le  — 
et  le  droit  national  d'une  des  Parties 
et  aplanissement  de  litiges.  Brésil, 
Venezuela  705.  —  Cour  Permanente 
de  Justice  internationaile  ou  tribunal 
d'arbitrage,  chargés  dans  le  cas  où 
la  contreverse  n'a  pas  pu  être  réso- 
lue par  voie  diplomatique,  des  litiges 
ayant  pour  objet  un  point  de  — . 
Brésil,  Venezuela  702.  —  Statut  des 
agents  diplomatiques  et  des  consuls 
réglé  par  le  — .  Italie,  Costa-Rica 
248.  —  V.  aussi  Protection  des 
lois,  Rapatriement. 

Droit  international  privé.  —  V.  Con- 
flits de  lois. 

Eaux  abritées.  Exemption  des  pre- 
scriptions réglant  la  ligne  de  charge, 
en  faveur  des  bateaux  parcourant 
certaines  —  du  littoral  du  Pacifique. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Canada  301. 

Eaux   frontière.    Uruguay,   Brésil  583. 

—  Utilisation  des  — .  Guatemala, 
Salvador  54.  —  V.  aussi  Fron- 
tière, Panama,  Pêche. 

Eaux  intérieures.  Application  du  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favorisée 
à  la  navigation  dans  les  —  naturelles 
ou  artificielles.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  632. 
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Eaux  territoriales  s'étendant  à  trois 
milles  marins.  Grande-Bretagne,  Fin- 
lande 281.  —  Liberté  de  transit  à 
travers  les  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  692.  —  Limitation  du 
nombre  et  du  tonnage  de  bâti- 
ments de  guerre  que  la  Finlande  a  le 
droit  d'entretenir  dans  ses  —  de 
l'Océan  Glacial  Arctique.  U.d.R.S.S., 
Finlande  325.  —  V.  aussi  Belligé- 
rants, Juridiction,  Pêche, 
Poursuite,    Visite. 

Echange  des  populations.  Bulgarie, 
Roumanie  342,  348.  —  en  Dobroudja. 
Bulgarie,  Roumanie  341,  348. 

Ecusson.  Droit  des  consuls  de  placer 
1' —  au  dessus  de  l'entrée  de  leurs 
bureaux.  Etats-Unis  d'Amérique,  Fin- 
lande 636.  —  Droit  des  consuls  de 
placer  F —  au  dessus  de  l'entrée  de 
leurs  bureaux,  sur  les  automobiles 
de  service  ainsi  que  sur  les  bateaux 
qu'ils  monteront  pour  l'exercice  de 
leurs  fonctions.  Etats-Unis  ^'Amé- 
rique, Libéria  58. 

Emigration  obligatoire  de  certains  grou- 
pes des  ressortissants  respectifs. 
Bulgarie,  Roumanie  342,  349.  —  V. 
aussi  Biens  immobiliers,  Grou- 
pes ethniques,  Navigation, 
Souveraineté,  Traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Emprunt.  Octroi  d'un  —  d'armement. 
Grande-Bretagne,  Turquie  4. 

Entente.  Abolition  d'un  traité  d' —  et 
de  collaboration.  Estonie,  Lettonie, 
Lithuanie  340. 

Epizooties.  Allemagne,  Italie  442,  445. 
—  et  prohibition  et  restrictions  du 
commerce.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Finlande  629.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  693.  —  Italie,  Costa- 
Rica  246.  —  Suède,  Autriche  616.  — 
et  prohibition  et  restriction  du  petit 
trafic  frontalier.  Allemagne,  Italie 
441. 

Equivalence  en  matière  d'importation 
ou  d'exportation  de  marchandises 
sujettes  à  des  mesures  de  prohibition 
ou  de  restrictions.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  630.  —  Maintien  de 
1' —  et  retrait  des  concessions  accor- 
dées. Pays-Bas,  Pologne  607,  608. 
Rétablissemnt  de  V  —  des  avantages 
économiques.  —  Pays-Bas,  Pologne 


Etablissement.  Modalités  d1 —  des  res- 
sortissants haïtiens  en  République 
Dominicaine,  notamment  en  matière 
de  biens  immobiliers.  Haïti,  Répu- 
blique Dominicaine  44.  —  V.  aussi 
Traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée,  Traitement 
national. 

Etrangers.  Passage   par   les   —  de  la 
frontière  de  la  principauté  de  Liech- 
tenstein.   Suisse,    Liechtenstein   695, 
696.  —  V.  aussi  Séjour,  Souve-. 
raine  té. 

Etudiants.  Echange  d' — .  Allemagne, 
Bulgarie  798. 

Europe.  —  V.  Allemagne. 

Evacuation  du  territoire  par  les  trou- 
pes. U,d.R.S.S.,  Finlande  326.  —  de 
territoire  par  les  troupes  roumaines. 
Allemagne,  Italie  etc.  339.  —  d'un 
territoire  cédé.  U.d.R.S.S.,  Finlande 
324.  —  d'Un  territoire  cédé  à  bail. 
U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  des 
zones  démilitarisées  par  les  troupes 
françaises.  Italie,  France  334.  —  V. 
aussi  Matériel  de  guerre,  Ter- 
ritoire. 

Ex  aequo  et  bono.  Cour  permanente  de 
Justice  internationale  chargée  de  la 
solution  d'un  litige  — .  Brésil,  Vene- 
zuela 709. 

Exportation.  Autriche,  Italie  186,  319. 
—  de  stupéfiants.  Allemagne,  États- 
Unis  d'Amérique  etc.  548. 

Expositions  artistiques.  Uruguay,  Bré- 
sil. 585.  —  d'échantillons.  Uruguay, 
Brésil  587. 

Expropriation.  Compensation  des  pro- 
priétaires de  terrains  sujets  à  — 
pour  l'établissement  de  bases  na- 
vales et  aériennes.  Grande-Bretagne, 
Etats-Unis  d'Amérique  361.  —  de 
parcelles  de  biens  immobiliers  par- 
tagées par  une  ligne  frontière.  Let- 
tonie, Estonie  473.  —  Traitement  na- 
tional en  matière  d' — .  Canada, 
France  212.  — V.  aussi  Biens  im- 
mobiliers, Indemnité,  Trans- 
fert. 

Exterritorialité.  —  V.  Impôts,  Juri- 
diction. 

Extradition.  Belgique,  Turquie  767.  — 
Brésil,  Lithuanie  137.  —  Equateur, 
Brésil  108.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  121.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Monaco  128.  —  Grande-Bretagne, 
Islande  126.  —  Grèce,  Luxembourg 
113.  —  Italie,  Brésil  98.  —  Luxem- 
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bourg,  Finlande  100.  —  Mexique. 
Brésil  88.  —  Cas  dans  lesquels  Y — 
n'a  pas  lieu.  Belgique,  Turquie  770. 

—  Brésil,  Lithuanie  143.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  123.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Monaco  133. 

—  Equateur,  Brésil  109.  —  Grèce, 
Luxembourg  113.  —  Italie,  Brésil  98. 

—  Luxembourg,  Finlande  102.  — 
Mexique,  Brésil  89,  96.  —  V.  aussi 
Culte,  Délits  politiques,  Na- 
tionalité, Naturalisation, 
Presse,  Traité,  Transit. 

Finances.  États-Unis  d'Amérique,  Haïti 
746.  —  V.  aussi  Aide  financière, 
Armistice,  Cession,  Change, 
Chèque,  Crédit,  Défense,  Em- 
prunt, Or,  Payements,  Po- 
lice, Presse,  Succession 
d'Etats. 

Fin  d'un  Traité  concernant  la  création 
d'une  mission  militaire  américaine 
d'aviation  en  Equateur  en  cas  de 
guerre  ou  de  guerre  civile.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Equateur  738.  — 
dans  le  cas  où  la  révision  prévue 
dans  le  Traité  lui-même  n'aurait  pas 
abouti.  Allemagne,  Canada  197.  — 
relatif  à  la  création  d'une  mission 
militaire  dans  le  cas  où  éclateraient 
des  hostilités  de  caractère  civil  ou 
national.  Etats-Unis  d'Amérique,  Ar- 
gentine 371.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Pérou  379,  391.  —  V.  aussi 
Discrimination. 

Fleuves.  —  V.  Installations  mili- 
taires. 

Fonctionnaires.  Immunité  en  matière 
d'impôts  en  faveur  des  admini- 
strations de  douane  et  de  chemin  de 
fer  d'une  Partie  exerçant  des  fonc- 
tions dans  le  territoire  de  l'autre 
Partie.  Allemagne,  Yougoslavie  406. 

—  Statut  et  attributions  des  —  de 
douane  en  service  dans  la  zone 
lithuanienne  du  port  de  Memel.  Alle- 
magne, Lithuanie  757.  —  Statut  et 
attributions  des  —  en  service  sur 
territoire  de  l'autre  Etat.  Uruguay, 
Brésil  581. 

Forces  armées.  Autorisation  d'entre- 
tenir des  —  soviétiques  en  territoire 
estonien.  U.d.R.S.S.,  Estonie  18.  — 
Autorisation  d'entretenir  des  —  so- 
viétiques en  territoire  letton.  II.d.R. 
S.S.,  Lettonie  20.  —  Autorisation 
d'entretenir  des  —  soviétiques  en 
territoire   lithuanien.   U.d.R.S.S.,   Li- 


thuanie 22.  —  Entretien  des  —  alle- 
mandes d'occupation.  Allemagne. 
France  331.  —  Engagement  à  em- 
pêcher les  membres  des  —de  quitter 
le  territoire  national.  Italie,  France 
3i36.  —  Allemagne,  France  330.  —  Y. 
aussi  Délimitation,  Désarme- 
ment, Ordre  public,  Zones. 
Francs-tireurs.  Assimilation  aux  — des 
ressortissants  français  qui  combatt- 
raient contre  l'Italie  après  la  conclu- 
sion de  l'armistice.  Italie,  France  336. 

—  Assimilation  aux  —  des  ressor- 
tissants français  qui  combattraient 
contre  l'Allemagne  après  la  conclu- 
sion de  l'armistice.  Allemagne. 
France  330. 

Froid.  —  V.  Comité,  Commission. 
Conférence,  Institut  inter- 
national du  froid. 

Frontière(s).  Allemagne,  Belgique  163. 
164.    —    Défense    en    commun    des 

—  de  la  Lithuanie.  U.d.R.S.S.,  Li- 
thuanie. 212.  —  Modalités  de  re- 
couvrement de  certains  impôts 
dans  les  districts  traversés  par 
la  — .  Grande  -  Bretagne,  France 
47.  —  Passage  de  la  — de  la  princi- 
pauté de  Liechtenstein.  Suisse. 
Liechtenstein  695.  —  qui  longe  un 
cours  d'eau.  Guatemala,  Salvador  54. 

—  Statut  juridique  des  — .  Uruguav. 
Brésil  580.  —  Tracé  de  la  — .  Guate- 
mala, Salvador  51.  —  U.d.R.S.S.. 
Finlande  324.  —  V.  aussi  Aide. 
Collaboration,  Commission. 
Corridor  international. 
Etrangers,  Panama,  Police. 
Routes. 

Fortifications.  Remise  à  l'Etat  occu- 
pant des  —  terrestres  et  côtières. 
Allemagne,  France  329. 

Garanties  données  à  la  Grèce  et  à  la 
Roumanie  et  engagements  de  la 
Turquie.  France,  Grande-Bretagne. 
Turquie  13.  —  V.  aussi  Sécurité. 

Groupes  ethniques.  Echange  des  —  de 
la  Dobroudja.  Bulgarie,  Roumanie 
342,  348.  —  Modalités  du  transfert  en 
Allemagne  des  —  allemands  de 
l'Estonie.  Allemagne,  Estonie  24.  — 
Modalités  du  transfert  en  Allemagne 
des  —  allemands  de  la  Lettonie.  Alle- 
magne, Lettonie  29.  — -  Réglemen- 
tation du  côté  économique  de  l'émi- 
gration en  Allemagne  des  membres 
des  —  allemands  de  l'Estonie.  Alle- 
magne,   Estonie    26.    —    Règlemen- 


Table  analytique. 


933 


tation  de  La  nationalité  et  statut  juri- 
dique des  —  hongrois  et  roumains 
restant  dans  les  limites  de  la  Rou- 
manie et  de  la  Hongrie.  Allemagne, 
Italie  etc.  339. 
Guerre  dans  la  zone  méditerranéenne 
et  engagement  à  s'accorder  aide  mi- 
litaire. France,  Grande-Bretagne, 
Turquie  13.  —  Renonciation  à  la  — 
comme  instrument  de  la  politique 
nationale.  Brésil',  Venezuela  701,  702. 

—  Suspension  des  fonctions  de  la 
mission  militaire  d'aviation  améri- 
caine au  Chili  en  cas  de  —  entre  le 
Chili  et  d'autres  Etats.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Chili  722.  —  V.  aussi 
Bâtiments  de  guerre,  Belligé- 
rants, Consultation,  Fin  d'un 
Traité,  Importation,  Maté- 
riel de  guerre,  Neutralité, 
Propagande  de  guerre. 

Guerre  civile.  Suspension  des  fonc- 
tions de  la  mission  militaire  d'avia- 
tion américaine  au  Chili  en  cas  de  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Chili  722.  — 
V.  aussi  Fin  d'un  Traité. 

Hanko.  —  V.  Juridiction. 

Haute  mer.  Parties  de  la  —  assimilées 
aux  eaux  territoriales  en  matière  de 
suppression  de  l'importation  inter- 
dite des  spiritueux.  Grande-Bretagne, 
Finlande  282. 

Hostilités.  Cessation  des  — .  Allemagne, 
France  328.  —  Italie,  France  333.  — 
U.d.R.S.S.,  Finlande  323,  326.  —  Mo- 
dalités de  la  cessation  des  — .  U.d.R. 
S.S.,  Finlande  323,  326.  —  V.  aussi 
Action  hostile,  Fin  d'un 
Traité. 

Hôtels  diplomatiques.  Droit  de  possé- 
der des  —  ou  consulaires.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  636.  — 
Exemption  de  taxes  en  faveur  des  — 
Etats-Unis    d'Amérique,    Libéria   58. 

Identité.  Documents  d' —  du  personnel 
des  aéronefs.  Grande-Bretagne, 
Australie  etc.  183.  —  Grande-Bre- 
tagne, France  178.  —  V.  aussi 
Automobiles,  Certificats 
d'identité. 

Immigration.  Collaboration  des  admi- 
nistrations respectives  en  matière 
d'  —  dans  la  République  de  Panama. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Panama  353. 

—  V.  aussi  Assistance  admini- 
strative, Echange  des  popu- 
lations, Souveraineté. 

Immunité  diplomatique  des  agents  di- 


plomatiques, des  consuls  de  carrière 
et  des  consules  honoraires  en  ma- 
tière d'impôts.  Allemagne,  Yougo- 
slavie 405,  406. 

Importation.  Allemagne,  Suède  605.  — 
Autriche,  Italie  188,  189.  —  Grande- 
Bretagne,  Finlande  267.  —  aux 
Etats-Unis  pendant  la  guerre  entre 
la  Grande-Bretagne  et  l'Allemagne 
de  la  laine  australienne.  Grande-Bre- 
tagne, Etats-Unis  d'Amérique  697.  — 
des  végétaux  et  mesures  sanitaires!. 
Autriche,  Belgique  etc.  814.  —  V. . 
aussi  Arbitrage,  Discrimina- 
tion, Spiritueux. 

Impôt.    Allemagne,    Yougoslavie    400. 

—  Exemption  d' —  en  faveur  des 
automobiles  étrangers.  Belgique,  Da- 
nemark etc.  516.  —  Exemption  d' — 
en  faveur  des  instituts  scientifiques 
de  Berlin  et  de  Sofia,  de  leurs  chefs 
et  de  leurs  collaborateurs.  Alle- 
magne, Bulgarie  794.  —  V.  aussi 
Administration,  Assistance 
administrative,  Assistance 
judiciaire,  Biens  immobi- 
liers, Double  imposition, 
Fonctionnaires,  Police,  Pro- 
tection des  lois,  Sécurité, 
Souveraineté,  Taxes. 

Indemnité(s).  Versement  d'une — .  Haïti, 
République  Dominicaine  44.  —  Fixa- 
tion du  montant  des  —  pour  l'expro- 
priation de  parcelles  de  terrain.  Let- 
tonie, Estonie  474.  —  V.  aussi  Ar- 
bitrage, Traité,  Traitement 
national,   Transfert. 

Indépendance.  Aide  en  cas  de  menaces 
à  1'—  de  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes. France,  Pologne  7.  —  Grande- 
Bretagne,  Pologne  5.  —  Aide  en  cas 
de  menace  de  la  part  d'un  Etat  euro- 
péen à  F —  ou  la  neutralité  d'un  tiers 
Etat  européen.  France.  Pologne  8. — 

—  Grande-Bretagne,  Pologne  6.  — 
Maintien  de  1' —  d'un  tiers  Etat 
européen  et  engagement  des  Parties 
Contractantes  -  de  se  consulter. 
France,  Grande-Bretagne,  Turquie  13. 

—  Reconnaissance  de  1' — .  U.d.R. 
S.S.,  Estonie  17.  —  U.d.R.S.S.,  Let- 
tonie 19.  —  U.d.R.S.S.,  Lithuanie  21. 

—  V.  aussi  Bases  navales,  In- 
formations. 

Informations.  Echange  d'—  en  matière 
d'application  d'un  traité  relatif  au 
petit    trafic     frontalier.     Allemagne, 


Italie  442'. 


Echange   d' —  en  ma- 
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tières  d'engagements  projetés  d'assi- 
stance contre  une  agression.  France, 
Pologne  8.  —  Grande-Bretagne,  Po- 
logne 6.  —  Echange  d' —  en  matière 
de  législation  et  de  statistiques 
douanières.  Allemagne,  Italie  42'0.  — 
Echange  d' —  en  matière  pénale.  Bel- 
gique, Turquie  773.  —  Luxembourg, 
Finlande  106.  —  Echange  d' —  en 
matière  pénale  ainsi  que  de  la  légis- 
lation s'y  rapportant.  Grèce,  Luxem- 
bourg li9,  120.  —  Echange  d' —  en 
toutes  matières  pouvant  constituer 
une  menace  à  l'indépendance  des 
Parties  Contractantes.  Grande-Bre- 
tagne, Pologne  6.  —  Echange  d' — 
en  matière  de  revenus.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Suède  75.  —  Echange 
d' —  en  matière  de  taxes.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Suède  74.  —  Echange 
d' —  en  matière  de  violation  des  lois 
douanières.  Allemagne,  Italie  418, 
419.  —  Echange  d' —  sur  les  mesures 
législatives  prises  en  vue  de  l'exé- 
cution d'un  accord  international  gé- 
néral. Allemagne,  Autriche  etc.  492. 

—  Echange  d' —  législatives  rela- 
■  tives  à  l'application  de  la  loi  uni- 
forme sur  les  chèques.  Allemagne, 
Autriche  etc.  492.  —  Echange  d' — 
relatives  aux  maladies  contagieuses. 
Grande-Bretagne,  Belgique  166,  167. 

—  Echange  d' —  relatives  aux  me- 
sures d'application  d'une  convention 
concernant  l'assurance  contre  les 
accidents  du  travail.  Allemagne, 
Danemark  259.  —  Echange  d' —  rela- 
tives à  la  protection  des  végétaux. 
Autriche,  Belgique  etc.  816.  —  V. 
aussi  Aide,  Naturalisations. 

Installations  militaires.  Remise  intacts 
aux  autorités  allemandes  sur  le  ter- 
ritoire à  occuper,  des  — ',  chantiers 
navals,  ports,  voies  ferrées,  routes, 
voies  navigables  ainsi  que  des  ré- 
seaux télégraphiques  et  télépho- 
niques. Allemagne,  France  331. 

Institut  International  d'Agriculture 
chargé  d'aplanir  par  voie  de  con- 
ciliation des  difficultés  d'application 
d'un  traité.  Autriche,  Belgique  etc. 
816.  —  Communication  à  1' —  des 
propositions  de  modification  de  la 
convention  internationale  pour  la 
protection  des  végétaux.  Autriche, 
Belgique  etc.  816.  —  et  protection 
des  végétaux.  Autriche,  Belgique 
etc.  815. 


Institut  international  du  froid.  Orga- 
nisation et  compétence  de  1' — .  Alle- 
magne, Argentine  etc.  156. 

Instituts  scientifiques.  Création  d' —  à 
Berlin  et  à  Sofia.  Allemagne,  Bul- 
garie 794. 

Instructeurs.  Statut  et  attributions  des 
officiers  aviateurs  —  de  l'armée  amé- 
ricaine en  mission  en  Argentine. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine 
711. 

Intérêts  vitaux.  Prohibition  et  restric- 
tions de  transit  dictées  par  le  souci 
de  sauvegarder  les  —  du  pays.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  693.  — 
Résistance  par  la  force  des  armes  à 
toute  action  d'un  Etat  européen  con- 
stituant une1  menace  aux  —  d'une 
des  Parties  Contractantes.  Grande- 
Bretagne,  Pologne  5. 

Inviolabilité.  Engagement  de  prendre 
toutes  les  mesures  nécessaires  afin 
d'assurer  1' —  des  territoires  des 
deux  Parties.  U.d.R.S.S.,  Lithuanie 
28L  —  des  locaux,  occupés  par  un 
consulat.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  59. 

Japon.  Nouvel  ordre  sur  le  continent 
asiatique  sous  la  direction  du  — . 
Allemagne,  Italie,  Japon  363. 

Jaugeage.  Reconnaissance  réciproque 
des  certificats  de  — .  Suède,  Autriche 
618.  —  V.  aussi  Lignes  de 
charge. 

Juridiction.  Autorisation  d'avoir  recours 
à  la  voie  d'arbitrage  sans  s'être  adres- 
sés préalablement  à  la  —  territoriale, 
Grande-Bretagne,  Finlande  284.  — 
Engagement  à  donner  cours  aux  pro- 
cédures prévues  par  la  —  intérieure. 
Haïti,    République    Dominicaine    44. 

—  Exceptions  à  l'application  du 
principe  de  —  territoriale  en  matière 
d'assurance  contre  les  accidents  du 
travail.  Allemagne,  Danemark  252.  — 
Exterritorialité  de  la  —  douanière 
lithuanienne  dans  la  zone  franche  du 
port  de  Memel.  Allemagne,  Lithuanie 
757.  —  des  navires  de  commerce  li- 
mitée à  l'étendue  des  eaux  territo- 
riales. Grande-Bretagne,  Finlande  281. 

—  Respect  des  jugements  prononcés 
parles  instances  de  la — dominicaine. 
Haïti,  République  Dominicaine  44.  — 
Transfert  de  la  Grande-Bretagne  aux 
Etats-Unis  de  la  —  dans  les  limites 
des  bases  navales  et  aériennes  cé- 
dées à  bail.  Grande-Bretagne,  Etats- 
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Unis  d'Amérique  361.  —  Transfert 
de  la  —  sur  la  presqu'île  de  Hanko. 
U.d.R.S.S.,  Finlande  324.  —  V.  aussi 
Conciliation,  Consuls,  Cour 
permanente  de  Justice  inter- 
nationale, Délimitation, 
Déni  de  justice,  Succession 
d'Etats. 

Jurisprudence.  Etude  de  la  —  com- 
parée. Allemagne,  Bulgarie  796. 

Légalisation.  Suppression  de  la  —  des 
documents.  Allemagne,  Slovaquie  152. 

Législation.  Application  de  certaines 
dispositions  de  la  —  maritime.  Dane- 
mark, Finlande  779.  —  Finlande, 
Suède  777.  —  Dérogation  à  certaines 
dispositions  de  la  —  belge.  Pays- 
Bas,  Belgique  774.  —  V.  aussi  In- 
formations,   Stupéfiants. 

Leningrad.  —  V.  Sécurité. 

Liberté  de  conscience.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  629.  —  Italie, 
Costa-Rica  243. 

Liechtenstein.  Application  d'un  traité 
de  commerce  au  —  ainsi  qu'aux  dé- 
pendances françaises  d'Outre-Mer. 
Suisse,  France  368.  —  V.  aussi 
Etrangers,  Frontière. 

Lignes  de  charge.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Canada  300.  —  V.  aussi  Eaux 
abritées,  Jaugeage. 

Lignes  de  navigation  aérienne.  Suisse, 
Pays-Bas  870.  —  Réglementation 
des  — .  Canada,  Etats-Unis  d'Amé- 
rique 179,  880.  —  Grande-Bretagne, 
Chine  176. 

Limitrophes.  —  V.  Traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Marchandises.  Application  à  certaines 
—  des  prohibitions  ou  restrictions 
arrêtées  par  la  législation  intérieure 
à  l'égard  des  mêmes  produits  indi- 
gènes. Allemagne,  Italie  442.  — 
Italie,  Costa-Rica  246. 

Marine  marchande  nationale.  Faveurs 
accordées  à  la  —  faisant  exception  au 
traitement  national.  Canada,  France 
219.  —  Italie,  Costa-Rica  246. 

Matériel  de  guerre.  Cessation  de  fabri- 
cation de  nouveau  —  en  territoire 
non-occupé.  Allemagne,  France  329, 
335.  —  Evacuation  des  zones  démili- 
tarisées du  — .  Italie,  France  334.  — 
V.  aussi  Armement,  Armes  et 
munitions,   Sous- marins. 

Méditerranée.  —  V.  Guerre. 

Memel.  —  V.  Fonctionnaires,  Ju- 
ridiction,  Zones  franches. 


Mer  Baltique.  —  V.  Aide. 

Mines.  Indications  sur  toutes  les  —  et 
leur  dragage.  Allemagne,  France 
330.  —  Italie,  France  336.  —  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
en  matière  d'exploitation  des  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria  692. 

Mission  militaire.  Création  et  attribu- 
tions de  la  —  américaine  d'aviation 
en  Argentine.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Argentine  368.  —  Création  et 
attributions  de  la  —  américaine 
d'aviation  au  Chili.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Chili  720.  —  Création  et 
attributions  de  la  —  américaine 
d'aviation  en  Equateur.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Equateur.  737.  —  Statut 
et  attributions  des  membres  de  la  — 
américaine  d'aviation  en  Argentine. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine 
369.  —  Statut  et  attributions  des 
membres  d!e  la  —  américaine  d'avia- 
tion au  Chili.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Chili  722.  —  Statut  et  attri- 
butions des  membres  de  la  —  améri- 
caine d'aviation  en  Equateur.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Equateur  739.  —  V. 
aussi  Fin  d'un  Traité,  Guerre, 
Guerre  civile. 

Mission  navale.  Création  et  attributions 
de  la  —  américaine  en  Equateur. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Equateur  728. 
—  Création  et  attributions  de  la  — 
américaine  au  Pérou.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Pérou  378,  389.  —  Statut 
et  attributions  des  membres  de  la  — 
américaine  en  Equateur.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Equateur  730.  —  Statut 
et  attributions  des  membres  de  la  — 
américaine  au  Pérou.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Pérou  380,  391. 

Modification  d'un  Traité  et  non-appli- 
cation sans  négociations  ultérieures. 
Allemagne,  Roumanie  151. 

Monopole(s).  Application  au  petit  trafic 
frontalier  des  mesures  prohibitives 
et  restrictives  frappant  les  mar- 
chandises qui  font  l'objet  d'un  — . 
Allemagne,  Italie  442.  —  Prohibition 
et  restriction  du  commerce  des  mar- 
chandises qui  font  l'objet  d'un  — . 
Italie,  Costa-Rica  246.  —  Traitement 
équitable  en  ce  qui  concerne  les  opé- 
rations commerciales  se  rapportant 
à  des  —  établis  ou  maintenus.  Etats- 
Unis   d'Amérique,  Libéria  689. 

Mourmansk.  —  V.  Sécurité. 
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Nationalité.  Acquisition  et  perte  de 
la  — .  Allemagne,  Slovaquie  753.  — 
Acquisition  de  la  —  et  cession  de 
territoire.  Allemagne,  Italie  etc.  339. 

—  déterminée  conformément  aux  sti- 
pulations d'un  traité  d'extradition. 
Italie,  Brésil  97,  98.  —  Octroi  'de  la 

—  allemande  aux  Allemands  de 
l'Estonie.  Allemagne,  Estonie  25.  — 
Octroi  de  la  —  allemande  aux  Alle- 
mands de  Lettonie.  Allemagne,  Let- 
tonie 30.  —  Octroi  de  la  —  allemande 
aux  ressortissants  dantzikois.  Alle- 
magne 16.  —  Permission  aux  Alle- 
mands de  l'Estonie  de  quitter  la  — 
estonienne.    Allemagne,    Estonie    24. 

-  Permission  aux  Allemands  de  la 
Lettonie  de  quitter  la  —  lettonne. 
Allemagne,  Lettonie  30.  —  Perte  de 
la  —  d'origine  par  les  ressortissants 
échangés.    Bulgarie,   Roumanie    349. 

—  V.  aussi  Apatridie,  Groupes 
ethniques. 

Naturalisation.  Dates  de  la  —  des  per- 
sonnes passibles  d'extradition.  Bré- 
sil, Equateur  109.  —  Brésil,  Lithua- 
nie  142.  —  Italie,  Brésil  98.  — 
Mexique,  Brésil  97.  —  Echange  d'in- 
formations relatives  aux  — .  Alle- 
magne, Danemark  752.  —  V.  aussi 
Service  militaire. 

Navigation.  Modalités  de  la  reprise  de 
la  —  de  commerce  après  la  conclu- 
sion de  l'armistice.  Allemagne, 
France  330'.  —  Italie  France  336.  — 
Traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée en  matière  de  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  629.  —  Pays- 
Bas,  Uruguay  625.  —  Suède,  Equa- 
teur 850.  —  Traitement  national  en 
matière  de  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  631.  —  Grande-Bre- 
tagne, Portugal  286.  —  Traitement 
national  ou  celui  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  de  — .  Canada, 
France  217.  —  Italie,  Costa-Rica  246. 

—  Suède,  Autriche  618.  —  Traite- 
ment national  ou  celui  de  la  nation 
la  plus  favorisée  en  faveur  des  entre- 
prises de  —  effectuant  le  transport 
des  passagers  et  des  émigrants.  Ca- 
nada, France  200,  —  Italie,  Costa- 
Rica  247.  —  V.  aussi  Double  im- 
position, Eaux  intérieures, 
Installations  militaires,  Lé- 
gislation, Service  maritime, 
Taxes,    Traitement    national. 


Navigation  aérienne.  Droit  de  —  au 
dessus  du  district  de  Petsamo,  du 
territoire  de  l'U.d.R.S.S.  en  Nor- 
vège.   U.d.R.S.S,    Finlande    325.    — 

—  Traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  de  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  868.  —  V. 
aussi  Aérodromes,  Aéronefs, 
Bases  navales,  Certificats 
d'identité,  Certificats  de  na- 
vigabilité, Cour  permanente 
de  Justice  internationale, 
Double  imposition,  Identité, 
Instructeurs,  Lignes  de  navi- 
gation aérienne,  Traité, 
Transports. 

Navires  de  commerce  passibles  de  vi- 
site et  de  saisie  par  les  autorités  fin- 
landaises en  cas  'de  soupçon  de  con- 
trebande des  spiritueux.  Grande-Bre- 
tagne, Finlande  282.  —  Rappel  dans 
des  ports  français,  après  la  conclu- 
sion de  l'armistice,  des  —  français. 
Allemagne,  France  330.  —  Italie, 
France  336.  —  Remise  aux  autorités 
allemandes  des  —  allemands  arrai- 
sonnés. Allemagne,  France  330.  — 
Remise  aux  autorités  italiennes  des 

—  italiens  arraisonnés.  Italie,  France 
336.  —  V.  aussi  Ports. 

Neutralité  bienveillante  en  cas  de 
guerre.  France,  Grande  -  Bretagne, 
Turquie  13.  —  Défense  en  commun 
de  la  —  et  de  la  sécurité  du  Canal 
de  Panama.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Panama  661, 681.  —  Maintien  de  la  — 
d'un  tiers  Etat  européen  et  engage- 
ment des  Parties  Contractantes  de 
se  consulter.  France,  Grande-Bre- 
tagne, Turquie  13.  —  Observation  de 
la  —  et  cession  à  bail  pendant  la 
guerre  de  bases  navales  et  aériennes. 
Grande-Bretagne,  Etats-Unis  d'Amé- 
rique 360.  —  Prise  éventuelle  de  tou- 
tes les  mesures  nécessaires  aux  fins 
de  due  protection  de  la  —  du  Canal 
de  Panama  et  du  maintien  du  trafic 
sur  cette  voie  d'eau.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Panama  646.  —  V.  aussi 
Bâtiments  de  guerre.  Belli- 
gérants, Indépendance. 

Non-intervention  dans  les  affaires  in- 
térieures. UAR.S.S.,  Estonie  17.  — 
U.d.R.S.S.,  Lettonie  19.  —  U.d.R.S.S., 
Lithuanie  21,  23. 

Occupation  de  guerre.  Allemagne, 
France  328.  —  Italie,  France  333.  — 
U.d.R.S.S.,  Finlande  323.  —  pacifique. 
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Allemagne,  Italie  etc.  339.  —  et 
usage  perpétuel  par  les  Etats-Unis 
d'Amérique  des  territoires  et  eaux  se 
rapportant  au  Canal  de  Panama. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Panama  645. 
—  V.  aussi  Administration, 
Aérodromes,  Aéronefs,  Com- 
missaires, Forces  armées, 
Rapatriement. 

Océan  Glacial  Arctique.  — V.  Bâti- 
ments de  guerre,  Pêche,  Sous- 
marins. 

Offices  de  compensation.  Suisse,  France 
366. 

Office  International  d'Hygiène  Publique. 
Communication  à  1' —  du  texte  d'une 
convention  sanitaire.  Grande-Bre- 
tagne, Belgique  168. 

Option  et  cession  de  territoire.  Alle- 
magne, Italie  etc.  339. 

Or.  Exceptions  au  traitement  de  la  na- 
tion la  plus  favorisée  en  ce  qui  con- 
cerne le  commerce  de  Y —  et  de 
l'argent.  Etats-Unis  d'Amérique,  Li- 
béria 693. 

Ordre  politique  et  social.  Délit  contre 
Y —  ne  rentrant  pas  dans  la  catégorie 
de  délits  politiques.  Brésil,  Lithuanie 
143,  144.  —  Equateur,  Brésil  109.  — 
V.  aussi  Souveraineté. 

Ordre  public.  Forces  armées  néces- 
saires au  maintien  de  V — .  Alle- 
magne, France  329.  —  Italie,  France 
335.  —  Maintien  dans  les  bases  na- 
vales démilitarisées  des  forces  de 
police  et  des  autorités  civiles  fran- 
çaises nécessaires  au  maintien  de 
Y — .  Italie,  France  334.  —  Prohibition 
et  restrictions  du  commerce  pour 
des  raisons  d' — .  Suède,  Autriche 
616. 

Paix.  Etats-Unis  d'Amérique,  Panama 
645.  —  U.d.R.S.S.,  Finlande  328.  — 
Engagement  à  ne  conclure  ni  — ,  ni 
armistice  sans  le  consentement  de 
l'autre  Partie  Contractante.  France, 
Grande-Bretagne,  Turquie  14.  — 
France,  Pologne  8.  —  Maintien  du 
Traité  de  —  du  12  juillet  1920. 
U.d.R.S.S.,  Lithuanie  21.  —  mondiale, 
but  des  efforts  des  alliés.  Allemagne, 
Italie,  Japon  363.  —  Raffermissement 
de  la  —  en  Europe.  Bulgarie,  Rou- 
manie 341.  —  Rétablissement  de  la — . 
U.d.R.S.S.,  Finlande  323.  —  V.  aussi 
Délimitation,  Relations  éco- 
nomiques. 


Panama.  Exceptions  au  'principe  de 
Liberté  de  transit  quant  au  trafic  du 
Canal  de  —  ainsi  que  des  voies  d'eau 
et  canaux  formant  une  frontière  in- 
ternationale. Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  692.  —  Exceptions  à  la  règle 
de  liberté  de  transit  et  d'interdiction 
de  toute  discrimination  en  cette  ma- 
tière, par  rapport  au  Canal  de  — 
ainsi  qu'aux  voies  d'eau  et  canaux 
formant  frontière.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  631.  —  Maintien  par 
les  Etats-Unis  d'Amérique  du  Canal 
de — .  Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 644.  —  Personnes  autorisées  à 
séjourner  dans  la  Zone  du  Canal 
de  — .  Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 647.  —  V.  aussi  Cabotage, 
Commerce,  Coopération,  Dé- 
limitation, Douanes,  Neutra- 
lité, Occupation,  Radiotélé- 
graphie, Routes,  Souverai- 
neté, Traité,  Traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Pavillon.  Droit  des  consuls  d'arborer 
le  —  national  sur  les  locaux  occupés 
par  le  consulat  ainsi  que  sur  les  ba- 
teaux qu'ils  monteront  pour  l'exer- 
cice de  leurs  fonctions.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  636.  —  Régle- 
mentation de  la  question  de  — .  Ca- 
nada, France  220.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  632.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Libéria  690.  — 
Italie,  Costa-Rica  247.  —  Suède, 
Autriche  618. 

Payements.  Interdiction  de  prohibitions 
et  de  restrictions  en  matière  de  — 
internationaux.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  689.  —  Règlement 
des  — .  Canada,  Allemagne  200. 
Suisse,  France  365.  —  V.  aussi  Dis- 
crimination. 

Pêche.  Application  du  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée  en  matière 
de  — .  Suède,  Autriche  618.  —  Dis- 
positions appliquées  à  la  —  et 
chasse  dans-  les  eaux  territoriales 
faisant  exception  au  traitement  na- 
tional. Canada,  France  218.  —  Italie, 
Costa-Rica  246.  —  Dispositions  ap- 
pliquées à  la  —  nationale  faisant  ex- 
ception à  la  règle  du  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée.  Suède, 
Equateur  851.  —  Droit  de  —  dans  les 
eaux  —  frontière.  Uruguay,  Brésil  583. 
—  Exceptions  au  traitement  natio- 
nal ou  de  celui  de  la  nation  la  plus 
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favorisée  en  ce  qui  concerne  le  ré- 
gime appliqué  aux  navires  de  — . 
Canada,  France  '220.  —  Exceptions 
au  .traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  par  rapport  aux  avantages 
accordés  aux  bateaux  russes  engagés 
dans  la  —  ou  la  chasse  aux  phoques 
dans  les  eaux  territoriales  finlan- 
daises de  l'Océan  Glacial  Arctique. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Finlande  632. 

—  NonappMcation  du  traitement  na- 
tional en  matière  de  — .  Suède,  Au- 
triche 618.  —  Réglementation  de  la 

—  dans  l'Atlantique  du  Nord  et  mers 
tributaires.  Allemagne,  Belgique  etc. 
822.  —  V.  aussi  Commissions. 

Pèlerinage  de  la  Mecque.  Grande-Bre- 
tagne, Inde,  Pays-Bas  806. 

Pénétration  économique.  Résistance  en 
commun  à  une  — .  Grande-Betagne, 
Pologne  6. 

Personnes  morales.  —  V.  Domicile. 

Petsamo.  —  V.  Consulats,  Navi- 
gation aérienne,  Transit. 

Phoques.   Chasse  aux  — .    V.  Pêche. 

Pilotage.  Exception  au  traitement  na- 
tional par  rapport  aux  droits  de  — 
prélevés  sur  une  partie  du  trafic 
entre  la  Finlande  et  la  Suède.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  632.  — 
Exercice  du  —  exclu  de  l'application 
du  traitement  national.  Canada, 
France  218.  —  V.  aussi  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée. 

Police.  Engagement  à  faire  surveiller 
par  la  —  les  personnes  soupçonnées 
de  s'occuper  de  contrebande  d'une 
façon  professionnelle.  Allemagne, 
Italie  419.  —  Extension  éventuelle 
de  l'immunité  en  matière  d'impôt,  en 
vertu  d'accords  particuliers  entre 
les  ministres  de  finance  respec- 
tifs, aux  agents  de  —  de  fron- 
tière ainsi  qu'aux  agents  d'autres 
branches  d'administration.  Alle- 
magne, Yougoslavie  406.  —  Prohi- 
bition et  restrictions  du  commerce 
pour  des  raisons  de  —  sanitaire. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Finlande  629. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria 
693.  —  Italie,  Costa-Rica  246.  — 
Suède,  Autriche  616.  —  Prohibition 
et  restrictions  du  commerce  dues  au 
maintien  die  certaines  lois  de  —  ainsi 
qu'à  des  raisons  fiscales.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  629.  —  Etats- 
Unis    d'Amérique,    Libéria    693.    — 


Prohibition  et  restrictions  du  petit 
trafic  frontalier  pour  des  raisons  de 

—  sanitaire.  Allemagne,   Italie  441. 

—  V.  aussi  Ordre  public,  Trafic 
frontalier. 

Ports.  Facilités  accordées  au  service  des 

—  faisant  exception  à  la  règle  du 
traitement  national.  Italie,  Costa- 
Rica  247.  —  Ordre  éventuel  aux  na- 
vires de  commerce  français  de  se 
rendre  dans  des  —  neutres.  Alle- 
magne, France  330.  —  Italie,  France 
336.  —  V.  aussi  Bases  navales, 
Djibouti,  Fonctionnaires,  In- 
stallations militaires,  Sous- 
marins,  Souveraineté. 

Poursuite.  Droit  de  —  dans  les  eaux 
territoriales  et  en  haute  mer  des  na- 
vires soupçonnés  de  contrebande  des 
spiritueux.  Grande-Bretagne,  Fin- 
lande 281. 

Presse.  Collaboration  dans  le  domaine 
de  la  — .  Allemagne,  Bulgarie  800.  — 
Délits  militaires  et  de  —  ainsi  qu'in- 
fractions aux  lois  fiscales  exclues  de 
l'obligation  d'extradition.  Belgique, 
Turquie  770.  —  Délits  militaires  et 
de  —  exclus  de  la  règle  générale 
d'extradition.  Mexique,  Brésil  90. 

Prisonniers  civils.  Allemagne,  France 
331.  —  Italie,  France  337. 

Prisonniers  de  guerre.  Allemagne, 
France  331.  —  Italie,  France  387.  — 
U.d.R.S,S.,  Finlande  827. 

Professeurs.  Echange  de  — .  Allemagne, 
Bulgarie  795. 

Propagande  de  guerre.  Délits  de  —  ne 
rentrant  pas  dans  la  catégorie  de 
délits  politiques.  Brésil,  Lithuanie 
143.  —  Equateur,  Brésil  109. 

Protection  des  lois  en  matière  d'impôt. 
Allemagne,  Yougoslavie  410.  — con- 
formément aux  règles  du  droit  in- 
ternational. Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  685.  —  Haïti,  République 
Dominicaine  45.  —  Traitement  natio- 
nal en  matière  de  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  627.  —  Traite- 
ment national  ou  celui  de  la  nation 
la  plus  favorisée  en  matière  de  — . 
Canada,  France  211. 

Publications.  Echange  des  — .  Uruguay, 
Brésil  591. 

Radiotélégraphie.  Conférence  régionale 
de  —  de  l'Amérique  Centrale,  de  Pa- 
nama et  de  la  Zone  du  Canal  de 
Panama,  Costa-Rica,  Etats -Unis- 
d'Amérique  843.  —  Réglementation 
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de  la  —  en  territoire  français  après 
la  conclusion  de  l'armistice.  Alle- 
magne, France  331.  —  Italie,  France 
337. 

Rapatriement  des  nationaux  de  chaque 
Etat  en  conformité  avec  les  prin- 
cipes du  droit  international.  Haïti, 
République  Dominicaine  45.  —  de  la 
population  dans  les  territoires  oc- 
cupés. Allemagne,  France  331. 

Réciprocité.  —  V.  Consuls. 

Réclamations.  Règlement  définitif  des 

—  issues  du  conflit  de  1937.  —  Haïti. 
République   Dominicaine   45. 

Réfugiés.  Remise  aux  autorités  alle- 
mandes des  —  allemands  qui  se 
trouvent  sur  le  territoire  français  ou 
territoires  sous  mandat  français. 
Allemagne,    France  331. 

Relations  économiques.  Reprise  des  — 
après  l'entrée  en  vigueur  du  traité 
de  paix.  U.d.R.S.S.,  Finlande   326. 

Réquisitions.  Traitement  national  ou 
celui  die  la  nation  la  plus  favorisée 
en  matière  de  — .  Canada,  France 
212,  213.  —  Italie,  Costa-Rica  242.  — 
Suède,  Autriche  615. 

Réserves  à  un  traité  prévues  par  l'ac- 
cord international  général  lui-même. 
Allemagne,  Autriche  etc.  457,  483. 

Révision  d'un  traité  prévue  dans  l'ac- 
cord international  général  lui-même. 
Allemagne,  Autriche  etc.  457,  491, 
492,  506,  863.  —  Allemagne,  Canada 
197.  —  Belgique,  Danemark  etc.  520, 
522.  — ■  V.  aussi  Fin  d'un  traité. 

Route.  Construction  d'une  —  à  travers 
Tlsthme  de  Panama.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Panama  169.  —  for- 
mant frontière.  Uruguay,  Brésil  580. 

—  Usage  en  commun  de  la  —  à  tra- 
vers l'Isthme  de  Panama.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Panama  173.  —  V.  aussi 
Installations   militaires. 

Santé.  Mesures  de  —  dans  les  terri- 
toires coloniaux.  Grande-Bretagne, 
Belgique  164.  —  V.  aussi  Cama- 
r an,  Comité,  Importation,  In- 
formations, Police. 

Satisfaction.  Engagement  à  donner 
complète  —  au  gouvernement  haïtien. 
Haïti,  République  Dominicaine  43. 

Sécurité.  Aide  militaire  pour  sauve- 
garder la  —  nationale.  France, 
Grande-Bretagne,  Turquie  12.  — 
Etablissement  de  la  —  réciproque. 
U.d.R.S.S.,  Finlande  323.  —  de  Le- 


ningrad et  de  Mourmansk.  U.d.R.S.S., 
Finlande  323.  —  Modalités  de  la  ga- 
rantie de  la  —  réciproque.  U.d.R.S.S., 
Estonie  17.  —  U.d.R.S.S.,  Lettonie 
19.  _  U.dl.R.S.8.,  Lithuanie  21.  — 
Prohibition  et  restriction  du  petit 
trafic  frontalier  pour  des  raisons  de 

—  nationale.  Allemagne,  Italie  441.  — 
Raffermissement  de  la  —  nationale. 
U,d.R.S;S.,  Finlande  323.  —  Refus 
éventuel  d'accorder  l'assistance  ad- 
ministrative ou  judiciaire  en  ma- 
tière d'impôt  dans  les  cas  où  la  — 
nationale  en  pourrait  souffrir.  Alle- 
magne, Yougoslavie  414.  —  V.  aussi 
Alliance,  Armement,  Bases 
navales,  Neutralité,  Traite- 
ment national. 

Séjour  des  étrangers  indésirables. 
Haïti,    République    Dominicaine    45. 

—  Traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  matière  de  taxe  de  — . 
Canada,  France  211.  —  V.  aussi 
Panama,   Souveraineté. 

Sentence  arbitrale  concernant  le  terri- 
toire à  céder  par  la  Roumanie.  Alle- 
magne, Italie  etc.  333.  —  Révision 
d'une  — .  Brésil,  Venezuela  705. 

Service  maritime  faisant  exception  au 
traitement  national.  Italie,  Costa- 
Rica  247. 

Service  militaire  des  personnes  de 
double  nationalité.  Italie,  Argentine 
64.  —  Libération  des  Allemands  de 
l'Estonie  du  —  estonien.  Allemagne, 
Estonie  24.  —  obligatoire  et  natu- 
ralisation. Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  687.  —  des  habitants  du  ter- 
ritoire de  la  Dobroudja  cédé  à  la 
Bulgarie.    Bulgarie,    Roumanie    354. 

—  V. aussi  Consuls,  Traitement 
national. 

Société  des  Nations.  Commission  con- 
sultative et  technique  des  commu- 
nications et  du  transit  de  la  — 
chargée  d'aplanir  les  différends  sur- 
gis au  sujet  d'interprétation  ou  de 
l'application  ■  d'un  traité.  Belgique, 
Danemark  etc.  519.  —  Situation  ac- 
tuelle de  la  —  et  alliance  franco- 
polonaise.  France,  Pologne  7.  —  V. 
aussi  Comité. 

Sociétés  commerciales.  Statut  juridique 
des  — .  Canada,  France  224.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  633.  — 
Etats-Unis  d, Amérique,  Libéria  691. 

—  Italie,  Costa-Rica  244.  —  Suède, 
Autriche  615. 
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Sous-marins.  Défense  à  la  Finlande  de 
posséder  des  —  et  des  aéronefs 
armés,  ainsi  que  de  créer  des 
ports  de  guerre  et  bases  navales 
sur  son  littoral  de  l'Océan  Glacial 
U.d.R.S.S.,  Finlande  325. 

Souveraineté.  Exécution  d'un  traité 
d'assistance  mutuelle  ne  portant  au- 
cunement atteinte  à  la  —  nationale,  et 
notamment  en  matière  d'ordre  poli- 
tique et  social.  U.d.R.S.S.,  Estonie 
18.  — -  Exécution  d'un  traité  d'assi- 
stance mutuelle  ne  portant  aucune- 
ment atteinte  à  la  —  nationale,  et 
notamment  en  matière  d'ordre  poli- 
tique et  social  ainsi  qu'en  matière  de 
mesures  militaires.  U.d.R.S.S.,  Let- 
tonie 20.  —  U.d.R.S.S.,  Lithuanie  23. 

—  nationale  en  matière  d'admission 
et  de  non  admission  d'étrangers. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Panama  652. 

—  Maintien  de  la  —  nationale  en 
matière  d'émigration  et  d'immigra- 
tion. Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria 
685.  —  Maintien  de  la  —  nationale 
en  matière  d'immigration.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  627.  —  Main- 
tien de  la  —  nationale  en  matière 
d'immigration  et  de  réglementation! 
du  travail.  Canada,  France  210.  — 
Maintien  de  la  —  nationale  en  ma- 
tière de  police  et  de  taxes  de  séjour. 
(  Janada,  France  211.  —  Maintien  de  la 
nationale  en  matière  de  transit 
d'étrangers  indésirables.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Libéria  692.  —  Refus 
éventuel  d'accorder  l'assistance  ad- 
ministrative ou  judiciaire  en  matière 
d'impôt  dans  les  cas  où  la  —  natio- 
nale pourrait  être  lésée.  Allemagne, 
Yougoslavie  414.  —  Rétablissement 
de  la  —  douanière  de  la  République 
de  Panama.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Panama  651.  —  Solution  des  questions 
non  prévues  dans  le  présent  traité 
sur  la  base  du  respect  mutuel  >d!e  la 

—  territoriale  des  deux  Etats. 
Mexique,  Grèce  41.  —  V.  aussi  Ba- 
ses navales,  Bâtiments  de 
guerre. 

Spiritueux.  Suppression  de  l'importa- 
tion interdite  des  — .  Grande-Bre- 
tagne, Finlande  281.  —  V.  aussi  Ar- 
bitrage, Haute  mer,  Pour- 
suite, Visite. 

Sport.  Non -application  aux  navires 
étrangers  du  traitement  national  par 


rapport  aux  privilèges  dont  jouit  le 

—  nautique.   Italie,   Costa-Rica  246. 
Strésa.  Exceptions  au  traitement  de  la 

nation  la  plus  favorisée  par  rapport 
aux  arrangements  particuliers  con- 
clus ou  à  conclure  en  vertu  des  re- 
commandations de  la  conférence 
de  — .  Allemagne,  Canada  196. 

Stupéfiants.  Allemagne,  Etats-Unis 
d'Amérique  etc.  527.  —  Mesures  lé- 
gislatives en  vue  de  l'application  de 
la  convention  sur  les  — .  Allemagne, 
Etats-Unis  d'Amérique  etc.  555.  — 
V.  aussi  Administration,  Co- 
in i té,   Exploitation. 

Succession.  —  V.  Consuls. 

Succession  d'Etat  en  matière  juridic- 
tionnelle. Allemagne,  Slovaquie  762. 

—  et  remise  de  documents  admini- 
stratifs. Tchécoslovaquie,  Hongrie 
781.  —  et  remise  des  documents  ad- 
ministratifs et  judiciaires.  Allemagne, 
Hongrie  786.  —  et  règlement  des 
questions  financières  se  rapportant 
à  la  Dobroudja.  Bulgarie,  Roumanie 
353.  —  V.  aussi  Cession,  Natio- 
nalité. 

Sûreté.  Intérêt  de  la  Grande-Bretagne 
pour  la  —  nationale  des  Etats-Unis. 
Grande-Bretagne,  Etats-Unis  d'Amé- 
rique 360.  —  Nonremise  de  docu- 
ments pour  des  raisons  de  —  natio- 
nale ou  pour  sauvegarder  d'autres 
intérêts  importants.  Allemagne. 
Hongrie  787.  —  Prohibition  et  re- 
strictions du  commerce  pour  des  rai- 
sons de  —  nationale.  Suède,  Autriche 
616.  — '  Prohibition  et  restrictions  du 
commerce  pooir  des  raisons  de  — 
publique.  Italie,  Costa-Rica  246.  — 
Suède,  Autriche  616.  —  Prohibition 
et  restrictions  du  transit  pour  des 
raisons  de  —  nationale.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Libéria  693. 

Tarifs.  —  V.  Chemins  de  fer. 

Taxe(s).  Cas  d'exemption  de  certaines 

—  maritimes.  Italie,  Costa-Rica  248. 

—  Traitement  national  en  matière 
de  — .  Canada,  France  221.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  627.  — 
Grande-Bretagne,  Norvège  224.  — 
Italie,  U.cLR.S.S.  207.  —  Mexique, 
Grèce  41.  —  Traitement  national  en 
matière  de  —  de  navigation.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  631.  — 
Ktats-Unis  d'Amérique,  Libéria  690. 

—  Traitement  national  ou  celui  de 
la  nation  la  plus  favorisée  en  matière 
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die  — .  Italie,  Costa-Rica  243.  — 
Suède,  Autriche  615.  —  V.  aussi 
Douanes,  Impôts,  Informa- 
tions, Souveraineté,  Traite- 
ment national. 
Télégraphe.  Allemagne,  Pays-Bas  296. 

—  Pays-Bas,    Grande-Bretagne  302. 

—  V.  aussi  Installations  mili- 
taires. 

Téléphones.  —  V.  Installations 
militaires. 

Territoire.  Modalités  d'évacuation  et 
de  transfert  du  —  de  la  Dobroudja. 
Bulgarie,  Roumanie  344.  —  V.  aussi 
Annexion,  Cession,  Forces 
armées. 

Tiers  Etats.  Obligations  mutuelles  exi- 
stances  entre  les  Parties  Contrac- 
tantes et  engagements  nouveaux 
éventuels  envers  de  — .  France,  Po- 
logne 8.  —  Grande-Bretagne,  Po- 
logne 6.  —  Règlement  postérieur  des 
réclamations  des  —  en  matière  de 
compétence  judiciaire.  Allemagne, 
Slovaquie  767.  —  Remise  de  docu- 
ments administratifs  auxquels  sont 
intéressés  des  — .  Tchécoslovaquie, 
Hongrie  785.  —  V.  aussi  Aide,  Ar- 
mes et  munitions,  Consul- 
tation, Indépendance.  Neu- 
tralité. 

Tourisme.  Coopération  dans  le  domaine 
du  — .  Allemagne,  Bulgarie  801.  — 
Développement  du  — .  Uruguay,  Bré- 
sil 588.  —  Franchise  de  douane  des 
imprimés  faisant  la  propagande  en 
faveur  du  — .  Danemark,  Yougo- 
slavie 612.  —  V.  aussi  Douanes. 

Trafic  frontalier.  Allemagne,  Italie  428. 

—  Suisse,  Liechtenstein  695,  696.  — 
Uruguay,  Brésil  581.  —  Exceptions 
au  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  faveur  du  — .  Alle- 
magne, Canada  196.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  630.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique.  Libéria  693.  — 
Italie,  Costa-Rica  245.  —  Italie, 
U.d.R.S.S.,  207.  —  Pays-Bas,  Uru- 
guay 625.  —  Suède,  Autriche  619.  — 
Police  vétérinaire  du  — .  Allemagne, 
Luxembourg  598.  —  V.  aussi  Ad- 
ministration, Armes  et  muni- 
tions. Informations,  Mono- 
pole, Police,  Sécurité. 

Traité.  Abolition  d'un  — .  Estonie,  Let- 
tonie, Lithuanie  340.  —  Application 
d'un  —  à  des  colonies,  protectorats 


et  territoires  sous  mandat.  Alle- 
magne, Autriche  etc.  461,  506,  507. 
868.  —  Allemagne,  Belgique  etc.  831. 

—  Belgique,  Danemark  etc.  519.  — 
Application  d'un  —  de  navigation 
aérienne  à  une  colonie  britannique. 
Grande-Bretagne,  France  178.  — 
Application  d'un  —  d'extradition 
aux  dominions,  colonies,  protecto- 
rats, territoires  et  territoires  man- 
datés britanniques.  Grande-Bretagne, 
Islande  126.  —  bilatéral  ne  portant 
pas  atteinte  à  la  valeur  d'un  accord 
international  général.  Grande-Bre- 
tagne, Belgique  168.  —  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale  ou 
tribunal  d'arbitrage,  chargés  dans  le 
cas  où  la  controverse  n'a  pas  pu 
être  résolue  par  voie  diplomatique 
des  litiges  ayant  pour  objet  la  vio- 
lation d'un  —  où  l'indemnité  due  en 
raison  d'une  telle  violation.  Brésil, 
Venezuela  702.  —  faisant  partie  inté- 
grante d'un  autre.  Italie,  Tchéco- 
slovaquie 605.  —  ne  portant  pas  at- 
teinte aux  rapports  des  trois  alliés, 
pris  séparément,  avec  l'U.d.R.S.S. 
Allemagne,  Italie,  Japon  363.  —  ne 
portant  par  atteinte  à  la  valeur  d'un 
autre.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pa- 
nama 662.  —  Grande-Bretagne.  Fin- 
lande 234.  —  Grande-Bretagne,  Nor- 
vège 228.  —  Nonapplication  d'un  — 
à  la  Zone  du  Canal  de  Panama.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  640.  - 
Etats-Unis    d'Amérique,    Libéria   62. 

—  Renonciation  par  les  Etats-Unis 
à  certains  droits  stipulés  dans  le  - 
du  18  novembre  1903  relatif  au  Ca- 
nal de  Panama.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Panama  645.  —  V.  aussi  Ad- 
hésion à  un  traité,  Admini- 
stration, Aide,  Agression, 
Arbitrage,  Armes  et  muni- 
tions, Commissions,  Commis- 
sion permanente  de  concilia- 
tion, Cour  permanente  de  Ju- 
stice internationale.  Dénon- 
ciation, Discrimination,  En- 
tente, Fin  d'un  traité,  Insti- 
tut International  d'Agricul- 
ture, Liechtenstein,  Modifi- 
cation d'un  traité,  Office  In- 
ternational d'Hygiène  Pu- 
blique, Paix,  Police,  Radio- 
télégraphie, Société  des  Na- 
tions, Souveraineté,  Stupé- 
fiants, Taxes. 
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Traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. Allemagne,  Canada  191,  193, 
195.  —  Canada,  France  2)10.  —  Etats- 
Unis  «l'Amérique,  Finlande  627.  — 
Etats-Unis   d'Amérique,  Libéria  685. 

—  Grande-Bretagne,  Estonie  311.  — 
Italie,  Costa-Rica  241.  —  Italie,  U.d. 
R.S.S.  206.  —  Nouvelle-Zélande,  Bel- 
gique, Luxembourg  297.  —  Nouvelle- 
Zélande,  Norvège  289.  —  Pays-Bas, 
Uruguay  604.  —  Pologne,  Tchéco- 
slovaquie 593.  —  Suède,  Autriche 
614.  —  Application  du  —  au  pilotage 
entre  la  Finlande  et  la  Suède.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  632;.  — 
en  faveur  des  émigrants  italiens  au 
Costa-Rica.  Italie,  Costa-Rica  249.  — 
en  matière  ferroviaire.  Suède,  Au- 
triche 618.  —  et  établissement. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria  685. 

—  Mexique,  Grèce  41.  —  Suède, 
Autriche  614.  —  Exceptions  au  — . 
Allemagne,  Canada  196.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Finlande  630.  — 
Italie,  Costa-Rica  245.  —  Italie,  U.d. 
R.S.S.  207.  —  Pays-Bas,  Uruguay 
625.  —  Suède,  Autriche  619.  —  Suède, 
Equateur  851.  —  Exceptions  au  — 
par  rapport  aux  avantages  accordés 
à  des  Etats  limitrophes  et  voisins. 
Italie,  Costa-Rica  245.  —  Italie,  U.d. 
R.S.S.  207.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Finlande  630.  —  Exceptions  au  — 
par  rapport  aux  avantages  accordés 
par  un  pays  Scandinave  à  d'autres. 
Suède,  Autriche  619.  —  Suède,  Equa- 
teur 851.  —  Exceptions  au  —  par 
rapport  aux  avantages  accordés  par 
l'Italie  au  commerce  de  la  métropole 
avec  les  colonies  et  protectorats 
italiens.  Italie,  Costa-Rica  245.  — 
Italie,  U.d.R.S.S.  207.  —  Exceptions 
au  —  par  rapport  au  commerce  de 
Cuba,  dles  dépendances  des  Etats- 
Unis,  des  Iles  Philippines  et  de  la 
Zone  du  Canal  de  Panama  avec  les 
Etats-Unis,  ainsi  qu'en  ce  qui  con- 
cerne le  commerce  de  ces  pays  entre 
eux.  Etats-Unis  d'Amérique,  Finlande 
630.  —  Exceptions  au  —  par  rapport 
au  commerce  du  Cuba,  des  dépen- 
dances des  Etats-Unis  et  de  la  Zone 
du  Canal  de  Panama,  avec  les  Etats- 
Unis,  ainsi  qu'en  ce  qui  concerne  le 
commerce  de  ces  pays  entre  eux. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria  694. 

—  Exceptions  au  —  par  rapport  aux 
avantages  accordées  par  une  répu- 


blique de  l'Amérique  Centrale  à 
d'autres.  Italie,  Costa-Rica  245.  — 
Exceptions  au  —  par  rapport  aux 
avantages  accordés  par  un  membre 
de  la  Commonwealth  britannique  à 
d'autres  pays  faisant  partie  de  l'Em- 
pire britannique.  Allemagne,  Canada 
196.  —  V.  aussi  Agents  diploma- 
tiques, Cabotage,  Change, 
Consuls,  Eaux  intérieures, 
Mines,  Navigation,  Naviga- 
tion aérienne,  Or,  Pêche,  Pro- 
tection des  lois,  Réquisition, 
Réserves  à  un  traité,  Révi- 
sion d'un  traité,  Séjour, 
Strésa,  Trafic  frontalier, 
Transit,  Union  douanière. 
Traitement  national  en  matière  hospi- 
talière. Saint-Siège,  Italie  305.  —  en 
matière  de  la  hauteur  des  indem- 
nités pour  accidents  du  travail.  Alle- 
magne, Danemark  255.  —  en  matière 
de  navigation.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  690.  —  en  matière  de 
réparation  pour  accidents  du  tra- 
vail. Italie,  Costa-Rica  249.  —  en 
matière  de  répression  des  violations 
des  lois  douanières.  Allemagne, 
Italie  421.  —  en  matière  de  taxes. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria  685. 

—  et  établissement.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Libéria  685.  —  Italie, 
Costa-Rica  242.  —  et  service  mili- 
taire. Etats-Unis  d'Amérique,  Libéria 
687.  —  Exceptions  au  — .  Italie, 
Costa-Rica  245,  246.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  632.  —  Excep- 
tions au  —  par  rapport  aux  biens 
immobiliers,  dictées  par  des  raisons 
de  sécurité  nationale.  Italie,  Costa- 
Rica  2412.  —  V.  aussi  Assurances 
sociales,  Cabotage,  Discri- 
mination, Expropriation,  Ma- 
rine marchande  nationale, 
Navigation,  Pilotage,  Pêche, 
Port,  Protection  des  lois,  Ré- 
quisitions, Service  mari- 
time, Taxes. 

Transfert  du  montant  des  indemnités 
pour  parcelles  de  terrain  expropriées. 
Lettonie,  Estonie  474. 

Transit  des  extradés.  Belgique,  Turquie 
7721  —  Equateur,  Brésil'109.  —  Grèce, 
Luxembourg  118.  —  Luxembourg, 
Finlande  105.  —  Mexique,  Brésil  94. 

—  Libre  —  du  territoire  de  l'U.d.R. 
S.S.  en  Norvège  à  travers  le  district 
de  Petsamo.  U.d.R.S.S.,  Finlande  325. 
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—  Libre  —  du  territoire  de  l'U.d.R. 
S.S.  en  Suède  à  travers  le  territoire 
finlandais.   U.d.R.S.S.,   Finlande  325. 

—  et  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Libéria  693.  —  des  manchandises 
entre  l'Allemagne  et  l'Italie,  après 
la  conclusion  de  l'armistice,  à  tra- 
vers le  territoire  français  non  oc- 
cupé. Allemagne,  France  331.  — 
Italie,  France  337.  —  V.  aussi  Ar- 
mes et  munitions,  Discrimi- 
nation, Eaux  territoriales, 
Intérêts  vitaux,  Panama,  So- 
ciété dles  Nations,  Souverai- 
neté,  Sûreté. 

Transport.  Définition  du  terme  —  in- 
ternational aérien.  Allemagne,  Au- 
triche etc.  853.  —  Lettre  de  —  aérien. 
Allemagne,  Autriche  etc.  855. 

Travail.  —  V.  Accidents  du  tra- 
vail, Souveraineté. 

Umsiedlungs  -  Treuhand  -  Aktiengesell- 
schai't.  Statut  juridique  et  compé- 
tence de  la  —  créée  en  Lettonie. 
Allemagne,  Lettonie  30. 

Union  douanière.  Exceptions  au  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
occasionnées  par  une  — .  Allemagne, 


Canada  196.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Libéria  693.  —  Italie,  Costa- 
Rica  245.  —  Italie,  U.d.R.S.S.  207.  — 
Pays-Bas,  Uruguay  625. 

Végétaux.  Protection  des  — .  Autriche, 
Belgique  etc.  807. 

Vilna.  Incorporation  de  la  ville  de  — 
dians  le  territoire  de  la  Lithuanie. 
U.d.R.S.S.,  Lithuanie  21.  —  V  aussi 
Cession. 

Visa  d'entrée  des  citoyens  américains 
d'origine  danoise  on  norvégienne. 
Norvège,  Danemark  602. 

Visite.  Droit  de  —  en  dehors  des  eaux 
territoriales  des  navires  soupçonnés 
de  contrebande  des  spiritueux. 
Grande-Bretagne,  Finlande  282. 

Voyageurs  de  commerce.  Grande-Bre- 
tagne, Pologne  293. 

Zone  neutralisée  entre  les  troupes. 
U.&R.S.S.,  Finlande  326. 

Zone-franche.  Statut  juridique  du  ser- 
vice douanier  lithuanien  de  la  —  du 
port  de  Memel.  Allemagne,  Lithuanie 
756.  —  V.  aussi  Juridiction. 

Zone(s)  -  frontière.  Etendue  d'une  — . 
Allemagne,  Canada  196.  —  Alle- 
magne, Italie  429.  —  Italie,  U.d.R. 
S.S.  207. 


